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NOTE 
All United Nations documents are designated by symbols, i.e., capital letters 

combined with figures. Mention of such a symbol indicates a reference to a United 
Nations document. 

Les documents des Nations Unies portent tous une cote, qui se compose de 
lettres majuscules et de chiffres. La simple mention d'une cote dans un texte 
signifie qu'il s'agit d'un document des Nations Unies. 
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Examination of annual reports: Togoland under 
British administration, 1947; Togoland under 
French. administration, 1947. Statements by the 
delegations of France and of the United King
dom 

Examen des rapports annuels: Togo sous admi
nistration britannique, annee 1947 · Togo sous 
administration franr;aise, annee t947. Declara
tions des delegations de Ia France et du Royau
me-Uni 

Examination of annual reports: \V"estern Samoa, 
year ended 31 March 1948. vVritten questions 
addressed by members of the Council to the 
special representative of the Administering 
Authority 

Examen des rapports armuels: Samoa Occidental, 
annee terminee le 31 mars 19-18. Questions ecrites 
adressecs par les mcmbres du Conseil de tutelle 
au representant special de I'Autorite chargee 
de !'administration 

Examination of annual reports: \Vestern Samoa, 
year ended 31 l\Iarch 1948. \Vri tten questions of 
members of the Trusteeship Council and replies 
of the special representative of the Administer
ing Authority 

Examen des rapports annuels: Samoa Occidental, 
annee terminee le 31 mars 1948. Questions ecrites 
de membres du Conseil de tutelle et reponses 
du representant special de I' Autorite chargee de 
!'administration 

Comparative tabulation of the Samoa Act, 1921 
(with subsequent amendments), the report of the 
United Nations Mission to \Vestern Samoa and 
the Samoa Amendment Act, 1947 
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les amendements ulterieurs a cette loi), du rap
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TRUSTEESIDP COUNCIL - FOURTH SESSION 

ANNEX 

CONSEIL DE TUTELLE- QUATRIEME SESSION 

ANNEXE 

DOCUMENT T /230 

Comments and suggestions made at the 
third regular session of the General 
Assembly 

[Original text: English] 

DoCUMENT PREPARED BY THE SECRETARIAT 

1. By a resolution of 18 November 1948, the 
General Assembly recommended that the Trustee
ship Council should consider, at its next session, 
the comments and suggestions made during the 
discussion at the third session of the General 
Assembly of the Council's report. For this pur
pose it requested the Secretary-General to prepare 
for the use of the Trusteeship Council an appro
priate document setting forth such comments and 
suggestions. 

2. In preparing this document the Secretariat 
has endeavoured to present the comments and 
suggestions in the most practical form possible by 
classifying them according to subjects and listing 
them in the form of an extended index to the 
records of the Fourth Committee of the General 
Assembly1 rather than reproducing the large num
ber of comments and suggestions in full. The 
salient points are briefly given, with references to 
document and page numbers ;~ they indicate only 
the general purport of the original remarks of one 
or more representatives who expressed the same 
or similar views. 

3. In view of the separate resolution of the 
General Assembly dealing with the question of 
administrative unions, the Secretariat has deemed 
it appropriate to exclude from the present docu
ment the comments and suggestions made on this 
subject and to set them forth in. a separate 
document. 

4. For the purpose of this document, the docu
ment symbol AjC.4jSR has been abbreviated to 
SR. Thus, document AjC.4jSR/64 is shown as 
SR.64. 

I. GENERAL 

(a) Consideration of suggestions and comments 
The Council, which has twice postponed con

sideration of previous comments and suggestions 
of the General Assembly, should examine these 
more expeditiously. (India, SR.61, p. 7.) · 

1 See Official Records of the third session of the Gen
eral Assembly Part I, Trusteeship, Fourth Committee. 

2 The page numbers refer to the mimeographed docu
ments. 

Observations et suggestion formulees au 
cours de la troisieme session ordinaire 
de I' Assemhlee generale 

[ Texte original en anglais] 

DocuMENT REDIGE PARLE SECRETARIAT 

1. Par une resolution en date du 18 novembre 
1948, l'Assemblee generale a recommande au 
Conseil de tutelle d'etudier, a sa prochaine ses
sion, les observations et suggestions presentees 
au cours de la discussion du rapport du Conseil 
a la troisieme session de I' Assemblee general e. 
A cette fin, elle a invite le Secretaire general a 
preparer, a !'intention du Conseil de tutelle, un 
document approprie indiquant ces observations 
et suggestions. 

2. En elaborant le present document, le Secre
tariat s'est efforce de presenter les observations 
et suggestions de fa<;on aussi pratique que pos
sible. ·· Plutot que de reproduire in extenso les 
nombreuses observations et suggestions formu
lees, il a prefere les classer par sujet et les 
grouper sous Ia forme d'un index etendu des 
proces-verbaux de Ia Quatrieme Commission 
de l'Assemblee generale1

• Les points principaux 
sont brievement exposes, avec renvoi aux docu
ments et aux pages2 

; on a indique Ia teneur gene
rale des remarques formulees par un ou plusieurs 
representants qui ont exprime des vues identiques 
ou analogues. 

3. Puisque I'Assemblee generale a adopte une 
resolution distincte concernant Ia question des 
unions administratives, le Secretariat a juge qu'il 
y avait lieu de ne pas inclure dans le present 
document les commentaires et suggestions for
mules a ce propos et de les exposer dans un 
document distinct. 

4. Aux fins du present document, la cote 
AjC.4/SRj a ete abregee en SR. Le document 
A/C.4/SR.64, par exemple, figure sous Ia cote 
SR.64. 

I. OBSERVATIONS n'oRDRE GENERAL 

a) Examen des propositions et des observations 
Le Conseil, qui, par deux fois, a ajourne 

l'examen d'observations et de propositions prece
demment formulees par l'Assemblee generale, 
devrait examiner celles-ci avec plus de diligence. 
(Inde, SR.61, p. 8.) 

1 Documents o[ficiels de la troisieme session de l' As
sembtee generate, Premiere partie, Tutelle, Quatrieme 
Com mission. 

2 La pagination indiquee est celle des documents mime
ographies. 



(b) Annual reports from Trust Territories 

To avoid undue delay in the examination of 
annual reports, either the Administering Authori
ties should adhere to the period of four months 
prescribed by rule 72 of the rules of procedure, 
or the Council should extend the time limit or 
shorten the period between receipt and examina
tion. (Nonvay, SR.62, p. 11; Brazil, SR.63, p. 3.) 

(c) C a-operation with specialized agencies 
The Council could usefully extend co-operation 

with specialized agencies; it might adopt a reso
lution similar to that of the Special Committee 
on Information from Non-Self-Governing Terri
tories. (India, SR.61, p. 11.) 

(d) Information concerning the United Nations 

The Administering Authorities should initiate 
a campaign to spread knowledge of the principles 
and objectives of the United Nations, with special 
courses in schools. Candidates for administrative 
posts should be required to have a full knowledge 
of the meaning and objectives of the Trusteeship 
System. (Costa Rica, SR.66, p. 4; Norway, 
SR.62, pp. 13-14; Brazil, SR.63, p. 3; Mexico, 
SR.64, p. 3; Philippines, SR.65, p. 14.) 

(e) Petitions 

Petitions should be considered expeditiously. 
(India, SR.61, p. 11.) 

Summaries should be prepared of petitions sub
mitted during the year, with details of the stand
ing and representative character of the peti
tioners; the number of petitions submitted on 
earlier occasions, and the action taken on them; 
and a summary of the discussions and action 
taken by the Council. (India, SR.61, p. 11.) 

Petitioners should not be denied the opportu
nity of making oral presentations of their cases 
before the Council. (Byelorussian Soviet Social
ist Republic, SR.64, p. 19.) 

The Council might indicate how far it has been 
possible for arrangements to be made for the col
laboration of the Commission on the Status of 
Women in the- examination of petitions of par
ticular interest to it. (Denmark, SR.61, p. 14.) 

The interim decision of the Trusteeship Coun
cil on the Ewe petitions, especially in relation to 
the measures proposed by the Administering 
Authorities, is criticized. (Yugoslavia, SR.67, 
pp. 2-4.) 

(f) Visiting missions 
Instead of being limited to members of the 

Trusteeship Council, visiting missions might be 
composed of one representative of an Adminis
tering Authority, one representative of a non
administering member of the Council, and one 
representative of a Member of the United Nations 
not represented on the Council. (India, SR.61, 
p. 11.) . 
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b) Rapports annuels emanant des Territoires 
sous tutelle 

Pour eviter des retards injustifies dans l'exa
men des rapports annuels, ou bien les Autorites 
chargees de !'administration devraient respecter 
le delai de quatre mois prescrit par !'article 72 
du reglement interieur, au bien le Conseil de
vrait soit etendre ce delai, soit abreger celui dont 
il croit devoir disposer pour l'etude des rap
ports. (N orvege, SR. 62, p. 13; Bresil, SR.63, 
p. 3.) 

c) Cooperation avec les institutions specialisees 
Le Conseil aurait interet a developper la coope

ration avec les institutions specialisees; il pour
rait adopter une resolution analogue a celle qu'a 
adoptee le Comite special charge d'etudier les 
renseignements provenant des territoires non 
autonomes. (Inde, SR.61, p. 14.) 

d) Renseignements relatifs a !'Organisation des 
Nations Unies 

Les autorites chargees de !'administration de
vraient entreprendre une campagne d'initiation 
aux principes et aux buts de !'Organisation des 
Nations Unies en instituant dans les ecoles des 
cours speciaux. Elles pourraient exiger des 
candidats aux fonctions administratives une con
naissance complete de Ia portee et des objectifs 
du regime de tutelle. (Costa-Rica, SR.66, p. 4; 
Norvege, SR.62, p. 15; Bresil, SR.63, p. 3; 
Mexique, SR.64, p. 3; Philippines, SR.65, p. 15.) 

e) Petitions 
Les petitions doivent etre examinees sans re

tard. (Inde, SR.61, p. 14.) 
II conviendrait de faire un resume des petitions 

presentees pendant l'annee, en fournissant des 
details sur Ia mesure dans laquelle les petition
naires ont un caractere per1manent et represen
tatif, sur le nombre des petitions deja prese~tees 
et Ia suite qu'elles ont rec;ues; on pourratt 7( 
ajouter un resume des discussions du Consetl 
de tutelle et des mesures prises par lui. (Inde 
SR.61, p. 14.) 

Les petitionnaires ne sauraient se voir refuse; 
Ia possibilite de se faire entendre par le C~:m~e1l 
pour lui exposer leur cas.-- (Republique soctaltste 
sovietique de Bielorussie, SR.64, p. 21.) 

Le Conseil pourrait indiquer dans quelle me
sure illui a ete possible de s'assurer Ia collabora
tion de la Commission de Ia condition de la 
femme pour examiner les petitions qui soulevent 
des questions interessant specialement cette Com
mission. (Danemark, SR.61, p. 17.) 

Les dispositions provisoires adoptees par , le 
Conseil de tutelle a l'egard de petitions presentees 
par le peuple ehoue, surtout en ce 9~i conce~ne 
les mesures proposees par les Autontes c~~rgees 
de !'administration, ont fait !'objet de cntiques. 
(Yougoslavie, SR.67, pp. 2 a 5.) 

f) Missions de visite 
Au lieu de se limiter aux membres du Conseil 

de tutelle les missions de visite pourraient com
prendre ~n representant d'une Autorite chargee 
de l'administr~tion, un representant d'un ~.tat 
qui n'est pas charge de l'administr~tion et sr~ge 
au Conseil de tutelle et un representant d un 
Etat membre qui ne siege pas au Conseil. (Inde, 
SR.61, p. 14.) 



Every member of the Council should take his 
turn to serve on a visiting mission. (New Zea
land, SR.65, p. 6.) 

(g) Comparative statistics 
The Report of the Council to the General 

Assembly should include comparative statistics 
from which it would be possible to assess the 
progress of the political, economic, social and 
educational development of the inhabitants of 
Trust Territories. (Byelorussian Soviet Socialist 
Republic, SR.64, p. 16.) 

II. PoLITICAL ADVANCEMENT 

(a) "Tribal systems" 
In their policies in relation to the tribal or 

customary political and social systems in the Trust 
Territories, the Administering Authorities should 
not allow the preservation of indigenous institu
tions to perpetuate primitive ways of life but 
should adopt methods which, while allowing the 
inhabitants to retain the better features of their 
individual culture, would lead them along the road 
of social and economic progress towards the goal 
of self-government or independence. (Philippines, 
SR.65, pp. 13-14; Byelorussian Soviet Socialist 
Republic, SR.64, p. 17; Denmark, SR.61, p.14.) 

III. EcoNOMIC ADVANCEMENT 

(a) Economic policies 
The Administering Authorities of Tanganyika 

and Ruanda-Urundi are criticized for economic 
policies which place heavy industries such as 
mining and manufacturing in external hands, 
taking from the Trust Territories their natural 
wealth and using them as markets for goods not 
needed elsewhere; and for policies by which the 
indigenous populations are forced to cultivate 
crops yielding raw materials for export. (Byelo
russian Soviet Socialist Republic, SR.64, pp. 
17-18.) 

The Administering Authority of Tanganyika 
should preferably have used the enormous re
sources being devoted to the groundnut scheme, 
with increased exports as the main purpose, for 
development of the production of foodstuffs 
which would raise the standard of living of the 
inhabitants. (Brazil, SR.63, p. 4.) 

The Trusteeship Council should consider the 
question of the purchase prices of exports from 
Trust Territories, with particular reference to 
bulk purchase by Governments, and determine 
whether raw materials purchased at low prices for 
export to the metropolitan countries were not 
afterwards re-exported to other countries, the 
profit going to the metropolitan Power rather 
than to the country of origin. (Brazil, SR.63, 
p. 4.) 

(b) Land tenure 
The Council should give special attention to 

the problem of the provision of adequate land for 
the indigenous inhabitants of Trust Territories, 
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Totts les membres du Conseil devraient, a tour 
de role, participer a une mission de visite. (Nou
velle-Zelande, SR.65, p. 6.) 

g) Statistiques comparees 
Le rapport du Conseil a l'Assemblee generale 

devrait comporter des statistiques comparees qui 
permettraient de juger des progres accomplis 
par les habitants des territoires sous tutelle dans 
les domaines economique, social, culture! et poli
tique. (Republique socialiste sovietique de Bielo
russie, SR.64, p. 17.) 

II. PROGRES n'oimRE POLITIQUE 

a) "Regime de tribu" 
La politique des Autorites chargees de !'admi

nistration a 1' egard du regime de tribus, qui est 
le regime politique et social que 1' on rencontre 
en general dans les territoires sous tutelle, ne 
devrait pas permettre que le maintien des institu
tions indigenes perpetue des modes d'existence 
primitive; les Autorites chargees de i'adminis
tration devraient adopter des methodes qui, tout 
en permettant aux habitants de conserver le meil
leur de leur culture particuliere, les meneraient, 
par la voie du progres economique et social, 
vers le but final de l'autonomie ou de l'indepen
dance. (Philippines, SR.65, pp. 14-15; Repu
blique socialiste sovietique de Bielorussie, SR.64, 
p. 19; Danemark, SR. 61, pp. 15-16.) 

III. PRoGRES n'oRDRE :EcoNoMIQUE 

a) Politique economique 
La politique economique qu'appliquent les 

Autorites chargees de !'administration du Tanga
nyika et Ruanda-Urundi et qui consiste a livrer 
l'jndustrie lourde, telle que 1' extraction mini ere 
et les industries de transformation a des mains 
etrangeres, a enlever aux Territoires sous tutelle 
leurs richesses naturelles et a utiliser ces derniers 
comme des debouches pour ecouler des marchan-· 
dises dont on ne veut pas ailleurs, fait- }'objet 
de critiques, tout comme leur politique qui oblige 
la population indigene a cultiver 1es plantes qui 
fournissent des matieres premieres a !'exporta
tion. (Republique socialiste sovietique de Bielo
russie, SR.64, pp. 19-20.) 

II vaudrait mieux que l'Autorite chargee de 
!'administration du Tanga~yika employat les 
enormes ressources qu'elle consacre a !'applica
tion du programme de plantation d'arachides qui 
vise essentiellement a augmenter les exportations, 
a developper la production de denrees alimen
taires qui permettrait de relever le niveau de vie 
de la population indigene. (Bresil, SR.63, p. 4.) 

Le Conseil de tutelle devrait examiner la ques
tion du prix d'achat des produits exportes prove
nant des Territoires sous tutelle, surtout en ce 
qui concerne les achats massifs de matieres 
premieres effectues par des organismes gouverne
mentaux, et verifier si les ·matieres premieres 
achetees a bas prix pour !'exportation vers les 
territoires metropolitains ne sont pas ulterieure
ment reexportees vers d'autres pays, le profit 
restant acquis a la Puissance metropolitaine pitt
tot qu'au pays d'origine. (Bresil, SR.63, p. 4.) 

b) Regime de la propriete 
Le Conseil devrait accorder une attention toute 

particuliere au probleme que constitue !'octroi 
de terres suffisantes aux populations indigenes 



in consequence of policies such as those which are 
said to have permitted large tracts of land in 
New Guinea to pass into the hands of the Aus
tralian Government, and large areas in Tanga
nyika to be granted to corporations for the 
execution of the groundnut scheme. (India, 
SR.61, pp. 7-8; Union of Soviet Socialist Repub
lics, SR.67, p. 15 ; Byelorussian Soviet Socialist 
Republic, SR.64, pp. 17-18.) 

The Council should also study the problem of 
continuing European colonization (India, SR.61, 
pp. 7-8) and the Administering Authorities should 
do all in their power to prevent an increase in 
this respect. (Costa Rica, SR.64, p. 4.) 

(c) Taxation 
Taxation systems which weigh heaviest on the 

poorest elements of the indigenous populations are 
criticized as being the cause of dire poverty in
stead of economic progress. (Byelorussian Soviet 
Socialist Republic, SR.64, p. 17.) 

(d) Equal treatment 
The Council should supply more extensive in

formation with regard to the manner in which 
the Administering Authorities are observing 
Article 76 d of the Charter, providing for equal 
treatment of Members of the United Nations in 
economic and commercial matters. (Brazil, SR.63, 
p. 4.) 

(e) Standards of living 
Every effort, including revision of wage poli

cies and enactment of social legislation, should be 
made to raise the standard of living in Trust 
Territories. (Burma, SR.64, p. 11; Costa Rica, 
SR.66, p. 5; Venezuela, SR.63, p.12.) 

The Trusteeship Council and the Administering 
Authorities should ensure that the practical ap
lication of the principle of equal pay for equal 
work, as between indigenous and non-indigenous 
workers, is not delayed. (India, SR.61, pp. 8-9, 
SR.64, pp. 8-9.) 

The Administering Authorities should also be 
guided by those parts of the 1947 International 
Labour Organisation Conventions providing for a 
minimum wage fixed by collective bargaining and 
for the suppression of all discrimination. (Brazil, 
SR.63, p. 5.) The Trusteeship Council should 
ask the Administering Authorities to submit more 
detailed information on measures to improve the 
low wages paid in the Trust Territories. (Vene
zuela, SR.63, p. 12.) 

IV. SociAL ADVANCEMENT 

(a) Migrant workers 
The Administering Authorities should supply 

in!ormation as to measures taken to protect 
mtgrant workers, to limit migration of workers 
and waste of man-power, and to establish workers 
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des Territoires sous tutelle, en raison de poli
tiques semblables a celles qui ont, parait-il, per
mis a de vastes etendues de terre en Nouvelle
Guinee de passer aux mains du Gouvernement 
australien ou qui ont permis d'attribuer des lots 
considerables de terrain a des compagnies pour 
!'execution du programme de culture des ara
chides au Tanganyika. (Inde SR.61, p. 9; Union 
des Republiques socialistes sovietiques, SR.67, 
p. 17; Republique socialiste sovietique de Bielo
russie, SR.64, pp. 19 et 20.) 

Le Conseil devrait egalement etudier le pro
bleme pose par Ie maintien du courant d'immi
gration europeenne colonisatrice (Inde, SR.61, 
pp. 9 et 10) et Ies Autorites chargees de !'admi
nistration devraient faire tout en leur pouvoir 
pour eviter un accroissement dans ce sens. 
(Costa-Rica, SR.64, pp. 4 et 5.) 

c) Systeme d'imposition 
Le regime d'imposition qui pese le plus lourde

ment sur Ies elements Ies plus pauvres de la 
population indigene sont accuses d'entrainer une 
extreme pauvrete et non Ie progres economique. 
(Republique socialiste sovietique de Bielorussie, 
SR.64, pp. 19 et 20.) 

d) Egalite de traitement 
Le Conseil devrait fournir des informations 

plus completes sur Ia fa<;on dont les Autorites 
chargees de !'administration appliquent !'Article 
76 d de Ia Charte qui prevoit que l'egalite _de 
traitement doit etre assuree dans Ie domame 
economique et commercial a tous les Membres 
de !'Organisation. (Bresil, SR.63, p. 5.) 

e) Niveaux de vie 
Tous Ies efforts possibles, notamment une re

vision de Ia politique des salaires et !'adoption 
d'une legislation sociale, devraient etre tent~s 
en vue d'elever Ie niveau de vie dans Ies Tern
toires sous tutelle. (Birmanie, SR.64, p. 12; 
Costa-Rica, SR.66, p. 5; Venezuela, SR.63, 
p. 13.) 

Le Conseil de· tutelle et Ies Autorites chargees 
de !'administration devraient veiller a ce que 
!'application pratique du principe du salaire egal 
pour un travail egal, dans le cas, par exemple, 
des travailleurs indigenes et non indigenes, ne 
subisse pas de retard. (Inde, SR.61, p. 10; SR.64, 
pp. 9 et 10.) 

Les Autorites chargees de !'administration 
devraient egalement s'inspirer des passages 
des conventions adoptees en 1947 par !'Orga
nisation internationale du Travail, prevoyant 
qu'un salaire minimum sera fixe par co~
trat collectif et que toute distinction sera abohe. 
(Bresil, SR.63, p. 5.) Le Conseil de tutel~e 
devrait inviter Ies Autorites chargees de l'adnu
nistration a presenter des renseignements' plus 
detailles sur Ies mesures adoptees pour elever 
Ie niveau tres bas des salaires payes dans les 
Territoires sous tute11e. (Venezuela, SR.63, 
p. 13.) 

IV. PROGRES D'ORDRE SOCIAL 

a) M ain-d' muvre migrante 
Les Autorites chargees de !'administration 

devraient fournir des renseignement~ sur l~s 
mesures prises pour proteger les travatlleu;s mi
grants, pour limiter Ia migration des travatlleurs 



in their. place of work where migration is neces
sary. (Brazil, SR.63, p. 5.) 

(b) Racial discrimination 
The Trusteeship Council should attach the 

greatest importance, in formulating its question
naire, in examining annual reports, and in the 
course of visits to Trust Territories, to the eradi
cation of racial discrimination in any form. 
(India, SR.61, p. 8, SR.64, p. 8; Burma, SR.64, 
p. 11; Philippines, SR.65, p. 13.) 

(c) Health and social services 
The importance of improving public health and 

social welfare services in the Trust Territories' 
should be emphasized. (India, SR.61, p. 7; Burma, 
SR.64, p. 11 ; Byelorussian Soviet Socialist Re
public, SR.64, p. 18.) 

(d) Corporal punishment 
Corporal punishment should be abolished as 

being cruel, humiliating and inconsistent with 
human dignity. (Costa Rica, SR.66, p. 5.) 

(e) Compulsory marriage 
The Trusteeship Council might include in its 

next report any further developments in respect 
to compulsory marriage and child marriage cus
toms in the Cameroons under United Kingdom 
trusteeship. (Denmark, SR.61, p. 14.) 

(f) Human rights 
Particular importance should be attached to the 

recognition of human rights in the Trust Terri
tories. (Brazil, SR.63, p. 5.) 

V. EDUCATIONAL ADVANCEMENT 

(NoTE. Comments and suggestions under this 
heading may be read in conjunction with the Gen
eral Assembly resolution of 18 November 1948 
on the same subject.) 

(a) Educational facilities 
The importance to the general advancement of 

Trust Territories of an extension of educational 
facilities at all levels is emphasized, and the alloca
tion of greater expenditures for this purpose is 
advocated. (India, SR.61, p. 7; Uruguay, SR.63, 
p. 11 ; Costa Rica, SR.66, pp. 4-5 ; Yugoslavia, 
SR.67, pp. 4-5; Brazil, SR.70, p. 4; Union of 
Soviet Socialist Republics, SR.70, p. 13 ; Mexico, 
SR.64, p. 2; Byelorussian Soviet Socialist Re
public, SR.64, p. 18.) 

While the extension of educational facilities is 
agreed to in principle, it is pointed out that, in 
the allocation of expenditures, a proper balance 
must be maintained in the development of all 
social and other services. (United Kingdom, 
SR.68, p. 7, SR.70, pp. 2-4; Belgium, SR.70, 
p. 10; United States of America, SR.66, p. 8.) 

(b) Education by missions, etc. 
Attention is drawn to the fact that much of the 

education in Trust Territories is in the hands of 
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et le gaspillage de main-d'ceuvre et pour pourvoir 
a !'installation des travailleurs dans leur lieu de 
travail si la migration est rendue necessaire. 
(Bresil, SR.63, p. 5.) 

b) Discrimination raciale 
Le Conseil de tutelle devrait attacher Ia plus 

grande importance, en redigeant son question
naire, en examinant les rapports annuels et au 
cours des visites dans les Territoires sous tutelle 
a ce que la discrimination raciale, sous toutes ses 
formes, soit extirpee. (Inde, SR.61, pp. 9 et 10; 
Birmanie, SR.64, p. 12; Philippines, SR.65, 
p. 14.) . 

c) Services d'hygiene et assistance sociale 
II conviendrait de souligner combien il est 

important d'ameliorer les services d'hygiene et 
d'assistance sociale dans les Territoires sous tu
telle. (Inde, SR.61, p. 8; Birmanie, SR.64, p. 12; 
Republique socialiste sovietique de Bielorussie, 
SR.64, p. 20.) 

d) Chfitiments corporels 
II faudrait abolir les chatiments corporels, car 

il sont cruels, humiliants et incompatibles avec 
la dignite de la personne humaine. (Costa-Rica, 
SR.66, p. 5.) 

e) M ariage obligatoire 
Le Conseil de tutelle pourrait indiquer dans 

son prochain rapport tous les progres qui au
raient pu etre realises en ce qui concerne les 
coutumes du mariage obligatoire et du mariage 
d'enfants qui sont en usage dans le Cameroun 
sous administration britannique. (Danemark, 
SR.61, p. 16.) 

f) Droits de l'homme 
II convient d'attacher une importance particu

liere a la reconnaissance des droits de l'homme 
dans les Territoires sous tutelle. (Bresil, SR.63, 
p. 5.) 

V. PROGRES D'ORDRE cuLTUREL 

(REMARQUE. Se reporter, a propos des observa
tions et propositions presentees sous cette ru
brique, a la resolution adoptee par l'Assemblee 
generale le 18 novembre 1948 sur la meme 
question.) 

a) Acces a l' enseignement 
On souligne !'importance pour le progres gene

ral des Territoires sous tutelle du developpement 
de l'enseignement a tous les degres et l'on pre
conise !'octroi de credits plus importants a cet 
effet. (Inde, SR.61, p. 8; Uruguay, SR.63, p. 12; 
Costa-Rica, SR.66, p. 5; Yougoslavie, SR.67, 
pp. 4 et 5; Bresil, SR.70, p. 4; Union des Re
publiques socialistes sovietiques, SR.70, pp. 11 
et 12; Mexique, SR.64, p. 2; Republique socia
liste sovietique de Bielorussie, SR.64, p. 20.) 

Bien que !'accord se soit fait en principe sur 
le developpement de l'enseignement, on fait res
sortir qu'il convient de maintenir dans !'alloca
tion des credits un certain equilibre dans le deve
loppement des services sociaux et autres. 
(Royaume-Uni, SR.68, p. 8, SR.70, pp. 2 et 4; 
Belgique, SR.70, pp. 9 et 10; Etats-U nis d' Ame
rique, SR.66, p. 8.) 

b) Education par les missions, etc. 
L'attention est attiree sur le fait que l'en

seignement dans les Territoires sous tutelle est 



charitable organizations, whose horizons are said 
to be naturally somewhat limited. (Mexico, 
SR.64, p. 2; Byelorussian Soviet Socialist Repub
lic, SR.64, p. 18; Costa Rica, SR.66, pp. 4-5.) 
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en grande partie entre les mains d'organisa.tions 
de bienfaisance dont, inevitablement, les vues, 
parait-il, manquent quelqu~ pe_u d'ampl~ur. 
(Mexique, SR.64, p. 2; Repubhque soctahste 
sovietique de Bielorussie, SR.64, p. 20; Costa
Rica, SR.66, p. 5.) 

DOCUMENT T /231 

Administrative unions: comments and 
suggestions made at the third regular 
session of the General Assembly 

[Original text: English] 

DOCUMENT PREPARED BY THE SECRETARIAT 

1. By resolution 223 (III) of 18 November 
1948, the General Assembly recommended that 
the Trusteeship Council ·should consider, at its 
next session, comments and suggestions made 
during the discussion of the Council's report, and 
requested the Secretary-General to prepare an 
appropriate document for the use of the Council. 

2. In view of the General Assembly's further 
resolution 224 (III) of 18 November 1948 
recommending that the Council investigate ques
tions arising from the establishment of unions be
tween Trust Territories and adjacent territories, 
the Secretariat has deemed it appropriate to pre
pare a separate paper classifying and summariz
ing the expression of views on this subject. 
Comments and suggestions on other matters 
which arose during the discussion by the General 
Assembly have been dealt with in document 
T/230.1 

3. For the purposes of this document, the 
document symbol A/C.4/SR. has been abbre
viated to SR. 

I. CoMPATIBILITY WITH CHARTER AND TRUSTEE
SHIP AGREEMENTS 

(a) Conditions for establishment of unions 
Wherever specific provision is made in a 

Trusteeship Agreement, the right of an Adminis
tering Authority to establish a customs, fiscal or 
administrative union between a Trust Territory 
and an adjacent territory or territories is not dis
puted. There are, however, said to be two essen
tial conditions for the establishment of such a 
union: 

( 1) That it is not contrary to the basic ob
jectives of the Charter, and in particular those 
set forth in Article 76. (China, SR.61, p. 5; 
India, SR.61, pp. 9-10.) 2 

(2) That the Administering Authority, in ac
cordance with the assurances written into the 
report of Sub-Committee 1 of the Fourth Com
mittee of the General Assembly in 1946, should 
not exercise its right to establish a union in such 
a way as to prejudice the political integrity of the 
Trust Territory. (India, SR.61, p. 10.) 

' See pages 1-6. 
2 The page numbers refer to the mimeographed docu

ments. 

Unions administratives: observations et 
suggestions formulees au cours de 
Ia troisieme session ordinaire de 
I' Assemhlee generale 

[ Texte original en anglais] 

DocuMENT PREPARE PAR LE SECRETARIAT 

1. Par sa resolution 223 (III) du 18 no
vembre 1948, l'Assembiee generale recom
mandait au Conseil de tutelle d'etudier, a sa pro
chaine session, les observations et suggestions 
presentees lors de la discussion du rapport du 
Conseil et invitait le Secn!taire general a pre
parer, a !'intention du Conseil, un document 
approprie. 

2. D'autre part, tenant compte de Ia resolution 
224 (III) du 18 novembre 1948 dans laquell~ 
l'Assemblee generale recommande que le Consetl 
procede a une enquete generale sur Ies questioz:s 
que souleve Ia creation d'unions entre les Tem
toires sous tutelle et les territoires adjacents, le 
Secretariat a juge utile de preparer un document 
distinct classant et resumant Ies vues exprimees 
a ce sujet. Les observations et suggestions con
cernant d'autres questions soulevees au cours de 
Ia discussion de 1' Assemblee generale font I' objet 
du document T j2301

• 

3. Aux fins du present document, Ia cote 
AjC.4jSR. a ete abregee en SR. 

I. CoMPATIBILITE AVEC LA CHARTE ET LES 

ACCORDS DE TUTELLE 

a) Conditions requises pour constituer une union 
Chaque fois que des dispositions speciales sont 

prevues a cet effet dans un accord de tutelle,_ le 
droit de l'Autorite chargee de l'administratwn 
de constituer une union doua.niere, fiscale ou 
administrative entre un Territoire sous tutelle 
et un territoire ou des territoires avoisinants 
n'est pas conteste. Toutefois, pour constitue~ une 
union de ce genre, deux conditions essentielles 
sont requises : 

1) L'union ne doit pas etre incompatibl~ a~ec 
Ies fins essentielles de la Charte et en parttcuher 
celles qu'expose !'Article 76. (Chine, SR.61, P· 6; 
Inde, SR.61, p. 112.) 

2) Conformement aux garanties iz:diguees 
dans le rapport etabli par Ia Sous-CommtsstOn, 1 
de Ia Quatrieme Commission de I'Asse~b~ee 
generale en 1946, l'Autorite chargee de l'admtm~
tration ne devrait pas faire usage du pouvmr 
qui lui est confere de constituer de~ ?nrot_I~ de 
maniere a porter prejudice a l'integnte polttique 
des Territoires sous tutelle. (Inde, SR.61, PP· 11 
et 12.) 

1 Voir pages 1-6. 
2 La pagination indiquee est celle des documents 

mimeographies. 



Representatives of the Administering Authori
ties declare that these conditions have been ful
filled, and that their repeated assurances should 
be accepted. (United Kingdom, SR.62, p. 5; 
Australia, SR.64, p. 5.) Doubt whether the con
ditions have been fulfilled, however, is widely ex
pressed, and even though the good faith in which 
assurances are made may not be questioned, it is 
stated that they do not go far enough. (India, 
SR.64, p. 10.) 

(b) Political aspects of unions 
~llegat!ons of the incompatibility of existing 

unwns wtth the Charter, the Trusteeship Agree
ments and the assurances of the Administering 
Authority centre mainly on the political aspects 
or implications of the unions. It is claimed that 
~nions must not take the form of political associa
tto~s.; yet the existing unions have certain clearly 
~httcal aspects, in that certain legislative func
tions are common to both the Trust Territory 
and the other territory or territories involved in 
ea~h union. (Brazil, SR.63, pp. 3-4.) A political 
umon, as distinct from a purely administrative 
one, is said to be characterized by centralized 
governmental control, such as would be effected 
through a common legislative body; and it is 
claimed that this condition exists in all three cases 
-Tanganyika, New Guinea and Ruanda Urundi 
-under review. (India SR.69, p. 12; Union of 
Soviet Socialist Republics, SR.67, p. 12.) 

Furthermore, even though a union may be in
tended to be purely administrative in its purpose, 
the influences of such an association are said to 
tend to develop it into a political union. (Mexico, 
SR.64, p. 2; Costa Rica, SR.66, p. 3.) It is said 
to be difficult even to envisage a union which 
could further the economic, social and cultural 
development of a Trust Territory without en
croaching on its political development. (Costa 
Rica, SR.66, p. 3.) 

These political aspects and implications are 
said to have the effect of extinguishing or dimin
ishing the separate political status of the Trust 
Territories and to hinder their development to
wards self-government or independence. The 
slowness of political development in the Trust 
Territories involved is held up as evidence of this 
latter result. (Union of Soviet Socialist Republics, 
SR.67, pp. 13-14; Ukrainian Soviet Socialist Re
public, SR.65, p. 9.) 

On the other hand, it is said to be by no means 
inevitable that a common administration leads to 
the extinction of the separate status of political 
units. (Australia, SR.64, p. 5.) In any case, 
federation is recognized as possible by the Trus
teeship Agreements, implying that while the Trust 
Territory would have its own political organs, the 
common interests of a number of neighbouring 
territories would be dealt with by a federal organ. 
(France, SR.73, p. 3.) The further argument is 
advanced that a union which has the effect, as in 
the case of New Guinea, of bringing together, 
across an artificial boundary, people of common 
origin and needs is in itself a progressive 
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Les repn~sentants des Autorites chargees de 
!'administration affirment que ces conditions sont 
remplies et que l'on devrait accepter les assu
rances qu'ils ont donnees a maintes reprises a 
cet egard. (Royaume-Uni, SR.62, p. 6; Australie, 
SR.64, p. 5.) Cependant, de nombreux membres 
ont declare qu'ils n'etaient pas certains que les 
conditions fussent remplies; sans mettre en doute 
que les assurances aient ete donnees en toute 
bonne foi, on estime que ces assurances ne vont 
pas aussi loin qu'il le faudrait. (Inde, SR.64, 
p. 11.) 

b) Caract ere politique des unions 
Des allegations suivant lesquelles les unions 

existantes seraient incompatibles avec la Charte, 
avec les Accords de tutelle et avec les assurances 
donnees par les Autorih~s chargees de !'adminis
tration, se fondent principalement sur le carac
tere politique ou les incidences politiques de ces 
unions. On repete que les unions ne doivent pas 
prendre la forme d'associations politiques; ce
pendant, les unions existantes ont sans contredit 
un certain caractere politique du fait que certains 
organes legislatifs sont communs au Territoire 
sous tutelle et au territoire ou aux territoires 
faisant partie de !'union. (Bresil, SR.63, pp. 3 
et 4.) On fait remarquer qu'une union politique, 
par opposition a une union purement administra
tive, est caracterisee par une centralisation de 
l'autorite gouvernementale semblable a celle que 
realiserait un corps legislatif commun; et l'on 
affirme que cette situation existe dans les trois 
Territoires examines, a savoir Ie Tanganyika, la 
Nouvelle-Guinee et le Ruanda-Urundi. (Inde, 
SR.69, p. 13; Union des Republiques socialistes 
sovietiques SR.67, pp. 13 et 14.) 

En outre, meme lorsqu'une union est destinee 
a etre purement iJ-dministrative, les influences 
qu'elle subit tendent, fait-on remarquer, a la 
transformer en une union politique. (Mexique, 
SR.64, p. 2; Costa-Rica, SR.66, p. 3.) On a 
declare qu'il etait difficile d'imaginer comment 
de telles unions pourraient favoriser le develop
pement d'un Territoire sous tutelle dans les do
maines economique, social et culture!, si l'on 
n'empiete pas egalement sur le developpement 
politique. (Costa-Rica, SR.66, p. 3.) 

On pretend que ce caractere et ces incidences 
politiques des unions ont pour effet de diminuer 
ou de detruire le statut politique propre des 
Territoires sous tutelle et d'entraver leur evolu
tion dans la voie de !'autonomic ou de l'inde
pendance. A l'appui de cette affirmation, on a 
signale l'insuffisance des progres realises dans 
les Territoires sous tutelle dans le domaine de 
!'evolution politique. (Union des Republiques 
socialistes sovietiques, SR.67, p. 13; Republique 
socialiste sovietique d'Ukraine, SR.65, p. 9.) 

D'un autre cote, on a fait valoir qu'il n'est 
en aucune fa<;on inevitable qu'une administration 
commune entraine, pour les Territoires inte
resses, la perte de leur statut politique distinct. 
(Australie, SR.64, p. 5.) De toute maniere, les 
Accords de tutelle admettent la possibilite de 
constituer une federation. Cela signifie qu'un 
Territoire sous tutelle possederait ses propres 
organes politiques et qu'un organe federal s'occu-· 
perait des questions d'interet commun a certains 
territoires voisins. (France, SR.73, p. 4.) On a 
fait valoir en outre qu'une union qui, comme 
dans le cas de la N ouvelle-Guinee, a pour effet 
de reunir par dela des frontieres artificielles un 



step towards self-government or independence. 
(France, SR.67, p. 8.) 

(c) Extension of Trusteeship System 
A further view is that if a union is justified by 

any real benefits to be derived from it, the whole 
area of union should be brought under the more 
advanced system-that is, under trusteeship
rather than under the less advanced system of 
colonial administration. (Poland, SR.63 p. 10; 
Philippines, SR.65, pp. 14-15.) This dra~s from 
the representative of an Administering Authority 
the statement that the peoples of Non-Self
Governing Territories would regard submission 
to trusteeship as a retrogressive step. (United 
Kingdom, SR.68, p. 8.) 

(d) Attitude of Mandates Com mission 
Attention is drawn to the fact that the Per

manent Mandates Commission considered the 
matter of administrative unions as far back as 
1929 and came to the conclusion that there should 
be no political and constitutional union of man
dated territories with neighbouring territories as 
long as the mandates were in force. (Union of 
Soviet Socialist Republics, SR.67, pp. 11-12; 
Poland, SR.72, p. 13.) 

II. PRIOR CONSULTATION OF TRUSTEESHIP 
CouNCIL 

The question of whether the Trusteeship 
Council should be' consulted in advance of the 
establishment or modification of an administrative 
union gives rise to a difference of opinion. On the 
one hand, prior consultation is regarded as 
essential to the effective functioning of the 
Trusteeship System; on the other hand, the 
Administering Authorities decline to undertake 
an obligation which they declare is not contained 
either in the Charter or in the Trusteeship Agree
ments. At most, prior consultation is regarded as 
a matter for purely voluntary decision. 

(a) Arguments for prior consultation 

The view is taken that the Trusteeship Council 
should be consulted in advance on any scheme of 
administrative union, and that no such scheme 
should be modified or extended without such con
sultation. (India, SR.61, p. 10.) At any rate, 
prior consultation should be effected when there is 
the least suspicion that the separate identity of 
the Trust Territory concerned might be ex
tinguished. (Pakistan, SR.63, pp. 6-7.) It is 
stated as a fundamental principle that a union 
must be judged on the basis of whether or not it 
is (a) consistent with the Charter and the 
Trusteeship Agreement and (b) of such a nature 
as not to prejudice the political integrity of the 
Trust Territory; the determination of these 
issues is not a matter for the Administering 
Authority alone, but can only be made by the 
Trusteeship Council. (India, SR.61, p. 10.) 

~n upholding the right of the Council to require 
pnor consultation, it is stated that the overriding 
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peuple ayant des ongmes et des besoins com
muns constitue en soi une etape en avant vers 
!'autonomic ou l'independance. (France, SR.67, 
p. 9.) ' 

c) Extension du Regime de tutelle 
Suivant une autre opinion qui a ete defendue 

egalement, si une union est justifiee par les 
avantages reels qui peuvent en resulter, !'en
semble des regions visees devrait etre place 
sous Ie regime le plus avance - c'est-a-dire le 
Regime de tutelle, et non sous Ie regime Ie moins 
avance - celui de !'administration coloniale. 
(Pologne, SR.63, p. 10; Philippines, SR.65, 
pp. 14 et 15.) A quai le representant d'une des 
Puissances chargees de !'administration repond 
que si les populations des territoires non auto
names etaient placees sous le Regime de tutelle, 
elles considereraient cette mesure comme un pas 
en arriere. (Royaume-Uni, SR.68, p. 10.) 

d) Attitude de la Commission des mandats 
L'attention des Etats Membres a ete attiree sur 

le fait que Ia Commission permanente des rnandats 
avait examine la question des unions administra
tives des 1929 et avait abouti a Ia conclusion qu'il 
ne devrait pas y avoir d'union politique et cons
titutionnelle entre les territoires sous mandat et 
des territoires voisins aussi longtemps que les 
mandats resteraient en vigueur. (Union sovie
tique, SR.67, p. 12; Pologne, SR.72, pp. 13 et 
14.) 

II. CoNSULTATION PREALABLE nu CoNSEIL DE 

TUTELLE 

Des divergences de vues se sont manifestees 
touchant la question de savoir s'il conviendrait de 
consulter le Conseil de tutelle avant de constituer 
ou de modifier une union administrative. D'une 
part, on considere qu'il est indispensable, pour 
le bon fonctionnement du Regime de tutelle, de 
consulter le Conseil au prealable; d'autre part, 
les Puissances chargees de !'administration se 
refusent a assumer une obligation qui, declarent
elles, n'est prevue ni dans Ia Charte, ni dans _les 
Accords de tutelle. La question de Ia consultatton 
prealable peut tout au plus faire !'objet. d'une 
decision prise volontairement par Ia Pmssance 
chargee de !'administration. 

a) Arguments presentes en faveur de la consul
tation prealable 

Certains membres estiment que tout plan 
d'union administrative doit faire l'objet de con
sultations prealables du Conseil de tutelle et 
qu'un tel plan ne doit pas etre etendu ou modifie 
sans que le Conseil soit consulte. (Inde, SR.61, 
p. 13.) II devrait en tout cas avoir une consulta
tion prealable lorsqu'il est a craindre que le pl~n 
ne prive le Territoire sous tutelle de son exts
tence independante. (Pakistan, SR.63, p. 7.) On 
a declare que le criterium a appliquer P?Ur JUger 
une union consistait a examiner : a) s1 elle est 
compatible ou non avec Ia 01arte et avec !'accord 
de tutelle ; b) si elle est susceptible ou non ~e 
porter atteinte a l'integrite politique du T~r:t
toire sous tutelle; l'Autorite chargee de l'admmts
tration n'a pas qualite pour trancher l'une ou 
!'autre de ces questions de son propre chef; un.e 
telle decision ne peut etre prise que par le Gonsell 
de tutelle. (Inde, SR.61, pp. 12 et 13.) 

Pour defendre le droit du Conseil a une con
sultation prealable, on a souligne que Ia Charte, 



authority of the Council and the General 
Assembly is stressed in both the Charter and the 
Trusteeship Agreements. The Administering Au
thority may execute legislative and judicial as 
well as strictly executive functions, but it does so 
within the framework of the United Nations. The 
Trusteeship Council's power of supervision is 
said to include authority to pass judgment on 
policies before they are actually put into effect, 
as well as to review their consequences. (Poland, 
SR.63, p. 9, SR.72, p. 15; Philippines, SR.65, 
p. 13; India, SR.72, p. 16.) 

As a precedent, the action of the New Zealand 
.Government in seeking the advice of the Council 
on the important matter of a petition for self
government in Western Samoa is cited. (Cuba, 
SR.65, p. 11; Mexico, SR.69, p. 11.) It is also 
stated that the British Foreign Secretary, at the 
time of an earlier plan for Inter-Territorial 
Organization in East Africa, assured the Council 
of the League of Nations that no such plan would 
be put into effect until the Council had an oppor
tunity to pass judgment on it. (China, SR.62, 
p.15.) 

(b) Arguments against prior consultatio.n 

From the viewpoint of the Administering 
Authorities, however, it is stated that the Charter 
makes a clear distinction between the responsi
bilities of the Trusteeship Council and those of 
the Administering Authority; those of the latter 
are still further defined in the Trusteeship Agree
ment, and in neither case does there exist any 
provision requiring it to consult the Council in 
advance. The Administering Authority is said to 
be in the best position to judge whether a union 
is compatible with the Charter; that decision is 
rightly its own responsibility, while the review 
of the decision in the light of practical experience 
is equally rightly the responsibility of the Council. 
(United Kingdom, SR.62, pp. 6-7; France, 
SR.69, p. 6; Australia, SR.64, p. 5.) In fact, i~ is 
stated that recognition of any right of prior con
sultation would require modification of the Char
ter. (United Kingdom, SR.69, p. 5; Australia, 
SR.69, p. 9; France, SR.69, p. 17.) 

A third view, while recognizing that no legal 
obligation exists, holds that the need for constant 
collaboration between the Trusteeship Council 
and the Administering Authority makes prior 
consultation desirable. It must, however, be on a 
voluntary basis. (Norway, SR.62, p. 13; United 
States of America, SR.73, p. 8.) 

The possibility of the process of prior consulta
tion having the effect of delaying or h!ndering the 
application of measures proposed in the interests 
of the inhabitants of the Trust Territory con
cerned is raised as a further objection. (United 
Kingdom, SR.69, p. 4.) It is asserted also that it 
would be most inappropriate for the Trusteeship 
Council to express an a priori opinion on the 
matter of an administrative union without being 
able to observe its actual effects ; on the other 
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aussi bien que les Accords de tutelle precisent 
que I' Autorite du Conseil de tutelle et de 1' Assem
blee generale l'emporte sur toute autre. Les 
Autorites chargees de !'administration peuvent 
e?'e~cer des fonctions legislatives et judiciaires 
amsr que des fonctions strictement executives, 
mais elles le font dans le cadre de !'Organisation 
des Nations Unies. Le role de surveillance at
tribue au Conseil de tutelle implique, a-t-on fait 
remarquer, le droit de juger les politiques avant 
que celles-ci ne soient appliquees, et celui d'en 
examiner les consequences. (Pologne, SR.63, p. 
10, SR.72, p. 16; Philippines, SR.65, p. 13; 
Inde, SR.72, p. 17.) 

On a cite comme precedent !'initiative qu'a 
prise le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande 
lorsqu'il a demande l'avis du Conseil au sujet 
de Ia petition presentee par le Samoa occidental 
en vue d'obtenir son autonomie. (Cuba, SR.65, 
p. 11; Mexique, SR.69, p. 12.) On a rappele 
egalement qu'au moment ou un autre projet 
visant a !'organisation interterritoriale de !'A
frique orientale avait ete presente, le Secretaire 
d'Etat britannique aux affaires etrangeres avait 
assure le Conseil de Ia Societe des Nations 
qu'aucun plan de ce genre ne serait mis en appli
cation tant que le Conseil n'aurait pas eu !'occasion 
de se prononcer a son sujet. (Chine, SR.62, 
p. 16.) 

b) Arguments presentes contre la consultation 
prealable 

Ceux qui defendaient le point de vue des Puis
sances chargees de !'administration ont fait valoir 
que la Charte etablit une distinction bien nette 
entre les attributions du Conseil de tutelle et 
cel!es de la Puissance chargee de !'administration; 
les fonctions de cette derniere sont encore pre
cisees dans !'accord de tutelle et, ni dans un cas, 
ni dans !'autre, il n'est prevu de dispositions 
l'obligeant a consulter. le Conseil a l'avance. On 
a souligne que I' Autorite chargee de !'adminis
tration est Je mieux a meme de juger si Un!:' 
union est compatible avec la Charte; cette de
cision releve a juste titre de sa seule competence, 
tandis que le Conseil de tutelle, lui, est compe
tent pour examiner le bien-fonde de cette de
cision sur le plan pratique. (Royaume-Uni, 
SR.62, p. 7; France, SR.69, p. 7; Australie, 
SR.64, p. 6.) On a souligne qu'en fait, la recon
naissance de tout droit de consultation prealable 
entrainerait une modification de Ia Charte. 
(Royaume-Uni, SR.69, p. 5; Australie, SR.69, 
p. 10; France, SR.69, p. 19.) 

Un troisieme point de vue exprime est le sui
vant: tout en reconnaissant qu'il n'existe pas 
d'obligation juridique a cet egard, certains es
timent que la necessite d'une cooperation cons
tante entre le Conseil de tutelle et les Autorites 
chargees de !'administration rend souhaitable une 
consultation prealable. Toutefois, celle-ci doit 
avoir lieu volontairement. (Norvege, SR.62, p. 
15; Etats-Unis d'Amerique, SR.73, p. 9.) 

On a objecte egalement que Ia procedure de Ia 
consultation prealable pourrait avoir pour effet 
de retarder ou de contrarier des mesures pro
posees dans !'interet des habitants des Territoires 
sous tutelle. (Royaume-Uni, SR.69, p. 5.) En 
outre, on a fait ressortir combien il serait in
opportun de Ia part du Conseil de tutelle 
d'exprimer a priori une opinion sur Ia question 
de !'union administrative sans en avoir observe 
les consequences effectives; d'autre part, le Con-



hand, the Council is always free to study the 
e_ffects of _a l!nion once it has been put into opera
bon, and tf 1t finds them contrary to the interests 
of the inhabitants it can make appropriate recom
me!ldations to th~ Administering Authority, 
whtch would not fall to take the necessary steps. 
(Belgium, SR.69, pp. 8-9; Australia, SR.69, 
p. 9.) 

Against these arguments, however, it is stated 
that the welfare of a Trust Territory is suffi
ciently ~mportant to warrant a delay of a few 
months m the establishment of a union ; and it is 
claimed that if the Council is faced with a fait 
accom~li it is then too late, practically speaking, 
to rectify any errors. (India, SR.69, p. 13.) The 
equal division of the Council between representa
tives of Administering Authorities and those of 
States not administering Trust Territories is said 
to make it impossible for the Council to request 
an Administering Authority to do anything 
against its will. (Iraq, SR.69, p. 15.) 

III. FACILITY OF SUPERVISION BY TRUSTEESHIP 

CouNCIL 

The possibility of the Trusteeship Council's 
finding it difficult or impossible to obtain separate 
information of the conditions in a Trust Terri
tory which is involved in an administrative union 
is raised as a further cause of concern. 

The view is expressed that if separate data are 
not available by reason of the fact that the affairs 
of the Trust Territories are inextricably linked 
with those of the other territory or territories in 
the union, the Council will be hindered in its 
work The only solution, it is suggested, is that 
the unified administration should become subject 
to the Council's supervision, without prejudice to 
the status of the other territory or territories. 
(Pakistan, SR.72, p. 8; China, SR.72, p. 13.) 

In reply, it is pointed out that the Trusteeship 
Council has adequate means of supervision 
through visiting missions, the examination of 
annual reports and the rights of individuals to 
present petitions. (United Kingdom, SR.62, p. 6.) 
The Administering Authority will continue to re
port fully and 'faithfully to the Council on all 
aspects of the union as far as they affected the 
Trust Territory; if the Council feels at any time 
that it is not receiving adequate information it 

. should inform the Administering Authority that 
' it is not satisfied and should ask for further in

formation. (-United Kingdom, SR.62, p. 6, SR.69, 
p. 5 ; Belgium, SR.69, pp. 8-9; Australia, SR.69, 
p. 10.) 

IV. ADDITIONAL COMMENTS ON SPECIFIC EXIST
ING UNIONS 

(a) Involving Tanganyika 
The scheme of Inter-Territorial Organization 

in East Africa is said to have been introduced in 
the face of the opposition of the vast majority of 
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seil de tutelle a toujours toute latitude pour 
etudier les consequences d'une union apres 
qu'elle a ete constituee et s'il constate que cette 
union est contraire aux inten~ts des habitants, 
le Conseil peut alors faire des recommandations 
appropriees a l'Autorite chargee de !'administra
tion, laquelle ne manquera pas de prendre les 
mesures necessaires. (Belgique, SR.69, pp. 8 et 9; 
Australie, SR.69, p. 10.) 

A l'encontre de ces arguments, on a fait valoir 
que le bien-etre de la population d'un Territoire 
sous tutelle est une question suffisamment impor
tante pour justifier un retard de quelques mois 
dans la creation d'une union; et on a souligne que 
si l'on mettait le Conseil en presence du fait 
accompli, il serait pratiquement trop tard pour 
rectifier l'erreur qui aurait pu etre commise. 
(Inde, SR.69, p. 15.) On a aussi fait remarquer 
que, puisqu'il y a partage ega! des voix au 
Conseil entre les representants des Puissances 
chargees d'administration et ceux d'Etats qui 
n'administrent pas de Territoires sous tutelle, il 
ne sera jamais possible au Conseil de demander 
a une Puissance chargee d'administration de rien 
faire qui soit contraire a la volonte de cette 
Puissance. (Irak, SR.69, p. 16.) 

III. MoYENS DE cONTROLE Du CoNSEIL 
DE TUTELLE 

Le fait qu'il pourrait etre difficile ou impos
sible au Conseil de tutelle d'obtenir des renseigne
ments separes sur la situation dans un Territoire 
de tutelle faisant partie d'une union administra
tive constitue un autre sujet de preoccupation. 

Certains representants ont fait remarquer que 
si les renseignements relatifs aux Territoires sous 
tutelle ne peuvent etre separes de ceux qui ont 
trait aux autres territoires de !'union, les travaux 
du Conseil en souffriraient. II semble qu'en pareil 
cas, le seul remede serait de soumettre !'union 
administrative a la surveillance du Conseil, sans 
que le statut de !'autre ou des autres territoires 
faisant partie de !'union en soit modifie. (Pakis
tan, SR.72, pp. 8 et 9; Chine, SR.72, pp. 13 
et 14.) 

A l'encontre de cette these, on fait remarquer 
que le Conseil de tutelle dispose de tous les 
moyens de controle necessaires puisqu'on a prevu 
des missions de visite et l'examen des rapports 
annuels et qu'on a reconnu aux particuliers l_e 
droit de presenter des petitions., (Roya~me-~~11, 
SR.62, p. 7.) L' Autorite chargee de 1 ad;mms
tration continuera a presenter au Consetl des 
rapports complets et fideles sur taus les aspect,s 
de Ia situation dans !'union dans la mesure ou 
ils se rapportent aux Territoires sous tutelle; si, 
a quelque moment que ce soit, le Conseil de 
tutelle venait a estimer qu'il ne re<;oit pas des 
informations assez completes, il devrait signifier 
a l'Autorite chargee de !'administration qu'il n'a 
pas re<;u satisfaction et demander de plus amples 
informations. (Royaume-Uni, SR.62, p. 7, SR.69, 
pp. 5 et 6; Belgique, SR.69, pp. 8 et 9; Aus
tralie, SR.69, pp. 10 et 11.) 

IV. OBSERVATIONS SUPPLEMENTAIRES CONCER
NANT CERTAINES UNIONS EXISTANTES 

a) Observations concernant le Tan~an~ika . 
On a dit que le plan d'organisatwn mtertern

toriale de !'Est africain aurait ete mis _en. ~uvre 
malgre !'opposition de la grande maJonte des 



the people of Tanganyika. The entire body of 
Africans, Asians and Arabs opposed it, and only 
the small European community was in favour of 
it. (India, SR.61, p. 10; Ukrainian Soviet Social
ist Republic, SR.65, p. 8.) 

A member of the Visiting Mission to East 
Africa states that all of the many Africans to 
whom he spoke in Tanganyika believed that union 
with a colonial territory where the European 
population is in the ascendancy cannot but prove 
harmful not only to the economic interests of 
Tanganyika but also to its aspirations towards 
independence. (Costa Rica, SR.66, p. 5.) 

The opposition within the Territory is also 
said to have resulted from the abandonment, be
cause of agitation by Europeans mainly in Kenya, 
of the principle of equal racial representation 
originally proposed for the Central Assembly. 
(India, SR.64, p. 9.) Representation is now said 
to favour the Europeans. (India, SR.64, p. 9.; 
Ukrainian Soviet Socialist Republic, SR.65, p. 8.) 

Fear is expressed that the Trust Territory's 
boundary will be obliterated and its separate status 
lost. (India, SR.61, p. 10; Czechoslovakia, SR.64, 
p. 14.) Going further, it is said that the Terri
tory's status has already been lost. (Ukrainian 
Soviet Socialist Republic, SR.65, p. 8; Union of 
Soviet Socialist Republics, SR.67, p. 12.) 

The new East African structure is described 
as a tightly knit political and economic union of 
the three territories, aimed at a completely cen
tralized control over the most important positions 
and organs of government. The list of services 
for which the East African High Commission 
has responsibility is cited as evidence of the loss 
of the separate status of Tanganyika. (Union of 
Soviet Socialist Republics, SR.67, p. 12.) 

It is also recalled that the Permanent Mandates 
Commission refused to endorse a proposal along 
simHar lines on the grounds that it would tend 
to destroy the separate identity of Tanganyika. 
(China, SR.62, p. 14; Union of Soviet Socialist 
Republics, SR.67, p. 12; Mexico, SR.69, p. 11.) 

The representative of the Administering Au
thority explains that the scheme is designed to 
provide a constitutional framework within which 
common services of common benefit can operate 
with adequate public supervision and participa
tion, without at the same time extinguishing the 
separate political identity of the Trust Territory. 
It is said that the scheme is without doubt in 
the interests of the inhabitants, and, as illustrating 
the safeguards of the status of the Trust Terri
tory, it is pointed out that the Central Assembly is 
experimentally limited to four years' duration; 
that it has no power to appropriate funds, which 
must be voted by the separate legislatures, that it 
cannot effectively pass legislation which appears 
inconsistent with treaty obligations; and that it 
has no powers outside of the limited field of the 
scheduled joint technical services. It is claimed 
that Tanganyika remains fully independent of the 
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habitants du Tanganyika; que la totalite des 
Africains, des Asiatiques et des Arabes y etaient 
opposes et que, seule, la petite communaute euro
peenne etait en faveur de ce plan. (Inde, SR.61, 
p. 13; Republique socialiste sovietique d'Ukraine, 
SR.65, p. 8.) 

Un membre de la Mission de visite dans l'Est 
africain a declare qu'il s'etait entretenu avec de 
nombreux Africains habitant le Tanganyika et 
que tous etaient d'avis qu'une union avec un 
territoire colonial, ou !'influence europeenne est 
preponderante, ne pourrait qu'etre prejudiciable, 
non seulement aux interets economiques du Tan-' 
ganyika, mais aussi a son evolution vers l'inde
pendance a laquelle il aspire. (Costa-Rica, SR.66, 
p. 4.) 

On a egalement affirme que !'opposition qui se 
manifeste a l'interieur du Territoire resulte de 
!'abandon du principe de la representation egale 
des races propose a l'origine pour l'Assemblee 
centrale, en raison de l'emort:ion que cette propo
sition avait provoquee parmi les Europeens, prin
cipalement au Kenya. (Inde, SR.64, p. 10.) Le 
systeme de representation actuel avantagerait les 
Europeens. (Inde, SR.64, p. 10; Republique socia
liste sovieti9ue d'Ukraine, SR.65, p. 8.) 

Certains representants craignent que la ligne 
de demarcation du Territoire sous tutelle ne dis
paraisse et que le territoire ne perde son statut 
distinct. (Inde, SR.61, p. 13; Tchecoslovaquie, 
SR.64, pp. 14 et 15.) D'autres sont meme alles 
plus loin et ont declare que le territoire avait deja 
perdu son statut. (Republique socialiste sovietique 
d'Ukraine, SR.65, p. 8; Union des Republiques 
socialistes sovietiques, SR.67, p. 14.) 

La nouvelle structure de l'Est africain a ete 
decrite comme etant celle d'une etroite union 
politique et economique entre les trois territoires, 
avec une autorite entierement centralisee en ce 
qui concerne les pastes et les organismes gouver
nementaux les plus importants. La liste des ques
tions qui relevent de la Haute Commission pour 
l'Est africain prouve que le Tanganyika a perdu 
son statut distinct. (Union des Republiques socia
listes sovietiques, SR.67, p. 14.) 

On a egalement rappele que la Commission 
des mandats avait refuse d'appuyer une propo
sition analogue parce qu'une organisation inter
territoriale mettrait fin a 1' existence du Tanga
nyika en tant qu'entite separee. (Chine, SR.62, p. 
16; Union des Republiques socialistes sovietiques, 
SR.67, p. 14; Mexique, SR.69, p. 12.) 

Le representant. de 1' Autorite chargee de !'ad
ministration a explique que le plan etait destine a 
fournir un cadre constitutionnel dans lequel les 
services d'interet commun puissent fonctionner, 
compte tenu de la necessite d'un controle et d'une 
participation publics convenables, et sans que l'on 
fasse disparaitre pour autant la personnalite poli
tique du Territoire. L'organisation interterri
toriale sert s~ns conteste les interets des habitants, 
a-t-il declare, et pour prouver que le statut du 
territoire etait sauvegarde, il a signale que la 
duree du mandat de 1' Assemblee centrale etait, 
a titre d'essai, fixee a quatre ans; qu'elle n'etait 
pas habilitee a allouer des credits, ceux-ci etant 
votes par les organes legislatifs territoriaux; 
qu'elle ne pouvait adopter aucun projet de loi 
dont les dispositions semblaient incompatibles 
avec les obligations prevues dans l'accord de 
tutelle; et qu'elle n'avait aucun pouvoir en dehors 



other territories in the organization. (United 
Kingdom, SR.62, pp. 5-6.) 

' 

(b) Involving New Guinea 
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The proposal to establish permanently an ad
ministrative union between New Guinea and 
Papua is criticized on the grounds that it does not 
express the wishes of the inhabitants and is a 
threat to the achievement of their ultimate goal of 
independence (Czechoslovakia, SR. 64, p. 13) ; it 
provides no opportunity for progressive self-gov
ernment, and the distribution of seats in the pro
posed single legislature discriminates strongly in 
favour of Europeans (Ukrainian Soviet Socialist 
Republic, SR.65, p. 9) ; the seat of administra
tion will not be within the Trust Territory; the 
Trust Territory, economically self-sufficient be
fore the war, will be incorporated with another 
which is economically less advanced; and union 
will make it difficult for the Trusteeship Council 
to determine what legislation applies to the Trust 
Territory. (China, SR. 72, p. 10.) 

Furthermore, it is recalled that a Commission 
appointed by the Australian Government in 1939 
did not consider union to be desirable since the 
two territories were distinct in fact and in law. 
(China, SR. 72, p. 10.) 

The representative of the Administering Au
thority explains that the experience of common 
administration during and after the war has 
amply justified the arguments in favour of union, 
and that the Australian Government has been 
guided in its decision by considerations of com
mon problems of reconstruction, geographical 
unity, similarity of racial groups, the necessity for 
full use of all available resources in raising stand
ards of living, and greater technical efficiency 
and opportunities for advancement in a single 
public service. It is stated that it will be the policy 
of the Administering Authority that the sum ex
pended on the administration, welfare and devel
opment of the Trust Territory should not be less 
than the amount of public revenue raised there. 

Furthermore, the Administering Authority is 
prepared to include in the legislation a clause to 
the effect that nothing in the act should have the 
effect of extinguishing the juridical status and 
identity of the Trust Territory; to insert an 
amendment to ensure that there could be no over
lap in provisional boundaries between New 
Guinea and Papua, and to amend further the sec
tion of the act dealing with trade and commerce 
so as to prohibit discrimination in favour of Aus
tralia. (Australia, SR. 64, pp. 6-8.) 

du champ limite des services techniques commun~. 
Le representant de l'Autorite chargee de !'admi
nistration a affirme que le Tanganyika restait 
completement independant des autres territoires 
faisant partie de !'Organisation. (Royaume-Uni, 
SR.62, pp. 4, 6 et 7.) 

b) Observations concernant la N ouvelle-Guinee 
La proposition visant a constituer une union 

administrative permanente entre la Nouvelle
Guinee et Ia Papouasie a ete critiquee pour les 
raisons suivantes : elle ne repondrait pas. aux 
vceux de la population et constituerait une menace 
pour la realisation de l'objectif final, qui est 
l'independance du Territoire. (Tchecoslovaquie, 
SR.64, p. 14); aucune disposition n'est prevue 
pour assurer !'evolution progressive de·la popula
tion vers l'autonomie, et Ia repartition envisagee 
des sieges dans !'unique Assembh~e legislative fa
vorise nettement la population europeenne (Re
publique socialiste sovietique d'Ukraine, SR.65, 
p. 8); le siege de !'administration ne se, trouvera 
pas dans le Territoire sous tutelle; le Territoire 
sous tutelle, qui se suffisait a lui-meme avant la 
guerre, sera reuni a un autre territoire econo
miquement moins evolue; et, Ies deux territoires 
etant n!unis, il sera difficile au Conseil de tutelle 
de distinguer quelles sont les mesures legislatives 
appliquees uniquement au Territoire. (Chine, 
SR.72, p. 11.) 

En outre, on a rappele qu'en 1939, Ia Com
mission nommee par le Gouvernement de l'Aus
tralie n'avait pas considere !'union comme sou
haitable attendu que Ies deux territoires etaient 
distincts en fait et en droit. (Chine, SR.72, 
p. 11.) 

Le representant de l'Autorite chargee de !'ad
ministration a explique que !'experience d'une 
administration commune, acquise pendant et apn'!s 
Ia guerre avait amplement justifie le bien-fonde 
des arguments en faveur de l'union; dans sa de
cision, Ie Gouvernement australien s'est Iaisse 
guider par certaines considerations: il a tenu 
compte de ce que les problemes de reconstruction 
etaient les memes, que les deux territoires cons
tituaient une unite geographique, que les groupes 
raciaux y etaient semblables, que l'amelioratio? 
du niveau de vie necessitait !'utilisation au maxi
mum de toutes les ressources disponibles et que 
!'unification des services publics permettrait la 
formation d'un personnel technique plus compe
tent dont les chances d'avancement seraient plus 
gra~des. Le representant de l'Australie a declare 
egalement que I'Autorite chargee de l'administr~
tion aurait pour politique de consacrer a I'adnn
nistration et au developpement du Territoire sous 
tutelle et au bien-etre de sa population de'S 
sommes qui ne seront pas inferieures au ~~ntant 
des recettes fiscales pen;ues dans le terntmre. 

En outre l'Autorite chargee de !'administration 
est dispose~ a introduire dans le projet de loi une 
clause stipulant qu'aucune disposition pr1v~e dans 
la loi n'aura pour effet de mettre fin a I exts~e~ce 
politique et au statut juridique du Ter~ttmre 
SOUS tutelle; elle est egalement disposee a ajOUt~r 
un amendement garantissant qu'il ne P.eu~ y avou: 
de deplacement des frontieres provtsotr~s qut 
separent la N ouvelle-Guinee et la PaiJ<?uaste; en
fin elle est disposee a amender Ia partte du t~-:'te 
qui a trai.t au comme~ce ~t ~ l'i~dustrie de mamere 
a interdtre toute dtscnmmatlon en faveur de 
l'Australie. (Australie, SR.64, pp. 7 a 9.) 
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DOCUMENT T /234 

Classification and summary of petitions1 

[Original text: English] 

MEMORANDUM PREPARED BY THE SECRETARIAT 

In order to facilitate the work of the Council, 
the Secretariat has prepared the following classi
fication and summary of petitions received since 
the third session, ·grouping together those sub
mitted directly to the Secretary-General and those 
transmitted through the Visiting Mission to Tan
ganyika and Ruanda-Urundi. Within. these two 
categories, the petitions have also been classified 
according to the Territory they concern. 

This memorandum classifies and summarizes 
only those petitions enumerated in the annex of 
the provisional agenda (T /222). In addition, no 
summary is given of the petition dated 13 Sep
tember 1948 from Ernst C. F. Kohne (T/ 
Pet.4/4) 2 as it now appears from the reply of the 
United Kingdom Government that this petition 
concerns the Cameroons under French adminis
tration and not the Cameroons under British ad
ministration. A further memorandum is being 
prepared by the Secretariat classifying and sum
marizing the petition from the N auruan Council 
of Chiefs (T/Pet.9/1) and the petitions listed 
under Section IV ("Petitions received by the Ad
ministering Authority at a date later than that 
prescribed in rule 86 ( 1) of the rules of pro
cedure") in the annex to the agenda3 for the 
fourth session (Tj222/Rev.1). 

J. PETITIONS TRANSMITTED DIRECTLY TO THE 
SECRETARY-GENERAL 

A. Ruanda-Urundi 
1. Nanji!amal Kalla (T/Pet.3/1 and3/1/Add.l) 

See section II, sub-section A, item 1. 

2. Sha.rijj Gulam Ali Shah (T/Pet.3/13) 
The petitioner, who says he has been a resident 

of Ruanda-Urundi since 1917, complains that in 
1938 he was sentenced to four years' imprison
ment, and was subsequently fined frs. 10,000, and 
in 1941 deported for a case filed against him' 
"without any proof" in connexion with "gold". 
He states that he is not allowed to re-enter the 
Territory or send any other person to·manage his 
affairs; his business, which he estimates would 
now have been in the neighbourhood of "nearly 
two millions of capital", is being ruined. He there
fore requests the United Nations to obtain for 
him permission to return to Ruanda-Urundi and 
carry on his business. 

3. R. Van Sareghem (T/Pet.3j14) 
The petitioner, who says he has held high ad

ministrative posts in the Congo, criticizes the lack 
in Ruanda-Urundi of governmental education fa
cilities. He suggests that a scholarship should be 
granted to a "very gifted" young mulatto boy, 
whom he names, to study in Belgium with the 

1 For the texts of these petitions see pp. 279 et seq. 

• Appearing now as document T/Pet.S/2, p. 370. 

• See Official Records of the fourth session of the 
Trusteeship Council, p. xvii. 

Classeme~t et resume des petitions1 

[ Texte original en anglais] 

MEMORANDUM PREPARE PAR LE SECRETARIAT 

Pour faciliter le travail du Conseil, le Secre
tariat a classe et resume les petitions r~ues 
depuis la troisieme session en groupant d'une part, 
celles qui ont ete adressees directement au Secre
taire general et d'autre part, celles qui lui ont 
ete transmises par l'intermediaire de Ia Mission 
de visite au Tanganyika et au Ruanda-Urundi. 
En outre, dans chacun de ces deux groupes, les 
petitions ont ete classees par territoires auxquels 
elles se rapportent. 

Le present memoire ne classe et ne resume que 
les petitions enumerees dans l'annexe de l'ordre 
du jour provisoire (T/222). Toutefois, la pe
tition, en date du 13 septembre 1948, emanant de 
Ernst C. F. Kohne (T/Pet.4j42

) n'y est pas 
resumee, puisque, comme l'indique la reponse du 
Gouvernement du Royaume-Uni, cette petition 
concerne le Cameroun sous administration fran
<;aise et non le Cameroun sous administration 
britannique. Le Secretariat prepare un autre 
memoire dans lequel seront resumees la petition 
emanant du Conseil des chefs de Nauru 
(TjPet.9/1) et les petitions enumerees a la sec
tion IV ("Petitions re<;ues par l'Autorite chargee 
de !'administration a une date posterieure a celle 
que prescrit !'article 86 (I) du reglement inte
rieur") de l'annexe a l'ordre du jour3 de la qua
trieme session (Tj222jRev.1). 

I. PETITIONS ADRESSEES DIRECTEMENT AU 
SECRETAIRE GENERAL 

A. Ruanda-Urundi 

1. Nanji Jamal Kalla (T/Pet.3j1 et 3/1/Add.1) 
Voir section II, paragraphe A, point 1. 

2. Shariff Gulam Ali Shah (TjPet.3j13) 
L'auteur de la petition declare qu'il residait au 

Ruanda-Urundi depuis 1917 et se plaint d'avoir 
ete condamne en 1938 a quatre annees de prison, 
puis a 10.000 francs d'amende, puis enfin, en 
1941, a la deportation, apres avoir ete accuse 
"sans aucune preuve" a propos d'une affaire 
d' "or". II declare, en outre, qu'etant donne qu'on 
ne lui permet ni de revenir dans le Territoire ni 
d'y envoyer quelqu'un pour gerer ses affaires, 
celles-ci periclitent alors que s'il avait pu s'en 
occuper lui-meme, il possederait maintenant "un 
capital de pres de deux millions". I1 demande 
done a !'Organisation des Nations Unies de lui 
obtenir !'autorisation de retourner au Ruanda
U rundi et d'y reprendre la direction de ses 
affaires. 

3. R. Van Sareghem (T/Pet.3/14) 
L'auteur de Ia petition declare qu'il a rempli 

au Congo de tres hautes fonctions administratives 
et critique !'absence d'ecoles. officielles dans le 
Territoire du Ruanda-Urundt. II demande que 
!'on accorde une bourse d'etudes a un jeune 
mulatre "tres doue", dont il donne le nom, pour 

1 Pour le texte de ces petitions voir pages 279 et 
suivantes. , 

• La cote de ce document a ete changee en T/Pet.S/2; 
Ia petition en question figure a Ia page 370. 

• Conseil de tutelle, Proces-verbaux officiels, quatrieme 
session, page xvii. 



ultimate aim of becoming director of or a teacher 
at a State normal school which, the petitioner also 
states, should be established in the Territory for 
the training of teachers. The petitioner states fur
ther that he can supply details of other indigenous 
children who could quickly be trained to meet 
the shortage of teachers. 

B. Tanganyika, 

4. H olmboe (T /Pet.Z/50) 
The petitioner, a Norwegian by birth, com

plains of the method of allocation of ex-German 
property in Oldeani, Tanganyika, stating that, al
though he possesses all necessary qualifications, 
his application for a farm was rejected while 
those of British Colonial Office nominees were 
accepted. He requests the United Nations to in
vestigate the matter. 

5. A. J. Siggins (T/Pet.Z/55 and 2/55/Add.l) 
The petitioner protests against the alleged forti

fication of Tanganyika by the British Govern
ment on the grounds that it is "against the terms 
of Britain's mandate", demands that the Govern
ment be prevented from allegedly forcing inno
cent Natives to take part in preparations for war, 
and protests against alleged proposals for recruit
ing a huge army in Africa. He also claims to be 
the originator of a trans-African railway scheme 
and accuses the British Government of having 
"filched and distorted" his scheme. Enclosures to 
this petition include various newspaper cuttings, 
some of which deal critically with the groundnut 
scheme. 

6. Halina, Garas (T/Pet.2/56) 
The petitioner, who states that she arrived in 

the Territory with her father and mother as 
Polish refugees, expresses the fear that the de
parture of her parents from the Territory may 
be ordered in spite of an offer of herself and her 
husband to guarantee their good conduct and se
curity. She appeals to the United Nations to 
intervene on her behalf. 

C. Togoland under British administration 

7. The Natural Rulers of Southern Section of 
Togoland (T/Pet.6/12) 

The petition relates to the establishment by the 
United Kingdom and French authorities of the 
Consultative Commission dealing with the prob
lems of the Ewe people, which were the subject 
of petitions considered by the Council at is second 
session. The petitioners claim that a "constitu
tional provision" that the indigenous representa
tives on the Commission should be Togolanders 
resident in Togo has been abused, and that the 
election of certain representatives should be re
voked. They also state that in view of the exten
sive nature of the problems, the number of indi
genous inhabitants should be increased to five, and 
they ask that new elections should be held. 

14 

lui permettre de faire des etudes en Belgique en 
vue d'etre plus tard, soit Ie directeur, soit l'un 
des professeurs d'une ecole normale de l'Etat. Le 
petitionnaire demande qu'une ecole de ce genre 
soit creee sur Ie Territoire pour former des ins
tituteurs indigenes. II declare, en outre, qu'il 
pourrait fournir des details sur d'autres enfants 
indigenes capables d'etre formes rapidement pour 
remedier au manque d'instituteurs. 

B. Tanganyika 

4. H olmboe (T jPet.2j50) 
L'auteur de Ia petition, Norvegien de nais

sance, se plaint de Ia fa<;on dont une anci'enne 
propriete allemande sise a Oldeani (Tanganyika) 
a ete attribuee; il declare que, bien qu'ayant tous 
les titres necessaires, il a vu repousser sa demande 
visant !'attribution d'une ferme, alors que celles 
de candidats choisis par Ie Ministere des colonies 
britannique ont ete acceptees. II prie !'Organisa
tion des Nations Unies de bien vouloir faire une 
enquete sur Ia question. 

5. A. J. Siggins (T/Pet.Z/55 et 2/55/Add.l) 
L'auteur de Ia petition proteste contre les tra

vaux de fortification que Ie Gouvernement britan
nique ferait, selon lui, effectuer au Tanganyika, 
en faisant valoir que cette maniere d'agir est 
"contraire aux termes du mandat de Ia Grande
Bretagne". II demande formellement que l'on 
empeche Ie Gouvernement de "contraindre des 
indigenes innocents a prendre part a Ia prepara
tion de Ia guerre" et il s'eh~ve contre les "projets· 
de recrutement d'une tres grande armee en 
Afrique". En outre, il pretend etre I'initiateur 
d'un projet de chemin de fer transafricain et il 
accuse le Gouvernement britannique de "s'etre 
approprie et d'avoir altere" ce projet. Les an
nexes a cette petition comprennent de nombreux 
articles de journaux dont quelques-uns critiquent 
violemment le projet de culture des arachides. 

6. Halina Garas (TjPet.2j56) 
L'auteur de Ia petition declare qu'elle est ar

rivee dans Ie Territoire du Tanganyika avec son 
pere et sa mere en tant que refugies polonais. 
Elle craint que ses parents ne re<;oivent l'ordre 
de quitter le Territoire bien que son ami et elle
meme offrent de se porter garants de leur bonne 
conduite et de leur assurer des moyens d'exis
tence. Elle fait appel a !'Organisation des Nations 
Unies pour que celle-ci intervienne en son nom. 

C. Togo sous administration britannique 

7. Les "Natural Rulers of Southern Section of 
Togoland" (Chefs naturels de la partie me
ridionale du Togo (T/Pet.6j12)) 

La petition se rapporte a Ia creation, par les 
autorites britanniques et fran<;aises, de Ia Com
mission consultative chargee de traiter les que~
tions concernant Ie peuple ehoue, qui o~t, fa".t 
!'objet de petitions que le Conseil a ~xamm~es a 
sa deuxieme session. Les petitionna1res preten
dent qu' "une clause de Ia Constitution" pre
voyant que Ies representants indig~nes ,a _la Com
mission doivent etre des TogolalS resldant au 
Togo, a ete violee, et demandent que. l'electi?D 
d'un certain nombre de representants s01t annulee. 
Ils declarent egalement, qu'etant donne l'ample~r 
des problemes a traiter, Ie nombre, d~s rep~e
sentants indigenes devrait etre porte a cmq et ds 
demandent que l'on procede a de nouvelles 
elections. 



II. PETITIONS RECEIVED THROUGH THE 
VISITING MISSION 

A. Ruanda-Urundi 

1. Nanji Jamal Kalla (T/Pet.3/1/Add.2) 
The petitioner protests against an order of de

portation made against him by the Administering 
Authority in connexion with "commercial faults". 
He states that as a resident of Ruanda-Urundi for 
twenty-nine years, he has the right to citizenship, 
and he requests the United Nations to intervene 
on his behalf. He also asks, on behalf of all 
Asians, for action to amend the deportation laws. 
(NoTE. Observations by the local administration 
and by the Visiting Mission are contained in 
document T/217/Add.l, pp. 8-9.) 

2. Mulla Atta Muhammad (T/Pet.3/2) 
The petitioner, who says he has been a resident 

of the Territory for over sixteen years, protests 
against an expulsion order issued against him. He 
claims that he is "without fault" and requests that 
if his expulsion cannot be revoked he should 
either be given time in the Territory in which to 
collect debts owed to him and pay debts owed by 
him, or be furnished with transportation for him
self and his family to Rawal Pindi, Pakistan. He 
also makes complaints about conditions in the 
Territory. (NoTE. Observations by the local ad
ministration and by the Visiting Mission are con
tained in document Tj217/Add.1, pp. 12-15.) 

3. Ahmed Ishak (T/Pet.3/3) 
The petitioner, who says he had been a resident 

of Ruanda-Urundi for twenty years, complains 
about conditions for Asians generally in the Ter
ritory and in his own case protests against his 
imprisonment "on suspicion without any informa
tion" in connexion with a charge of "gold trou
ble", during which time he states, his property 
was seized and sold and he suffered a considerable 
financial loss in the neighbourhood of twenty mil
lion francs. He appeals for the correction of the 
various alleged injustices to Asians and requests 
help in recovering his losses. (NOTE. Observa
tions by the local administration and by the Visit
ing Mission are contained in document T/217 / 
Add.1, pp. 22-28.) 

4. Moladad Pirandita (T/Pet.3/4) 
The petitioner complains that, during his ab

sence from the Territory in 1939, the authorities 
broke into his house in search of gold, and that 
they arrested him and imprisoned him for a few 
days before releasing him as innocent. He com
plains of similar treatment of "almost all Asians", 
protests against legal, financial and other alleged 
injustices, and requests the United Nations to 
intervene on his behalf. (NoTE. Observations by 
the local administration and by the Visiting Mis
sion are contained in document Tj217jAdd.1, 
pp. 30-35.) 
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II. PETITIONS RE<;UES PAR L'INTERMEDIAIRE DE 
LA MISSION DE VISITE 

A. Ruanda-Urundi 

1. Nanji Jamal Kalla (T/Pet.j3jl/Add.2) 
L'auteur de la petition proteste contre l'ordre 

d' expulsion qui a ete lance contre lui pour 
"fautes commerciales" par l'Autorite chargee de 
!'administration. II declare qu'etant donne qu'il 
reside dans le Territoire du Ruanda-Urundi de
puis vingt-neuf ans, il a droit aux privileges de 
la citoyennete et prie !'Organisation des Nations 
Unies d'intervenir en sa faveur. II demande 
egalement, au nom de tous les Asiens, que des 
mesures soient prises pour modifier les lois sur 
la deportation. (NoTE. Les observations de !'ad
ministration locale et de la Mission de visite se 
trouvent dans le document T/217/Add.1, pp. 8. 
et 9.) 

2. Mulla Atta Muhammad (T/Pet.3/2) 
L'auteur de la petition declare qu'il reside dans 

le Territoire depuis plus de 16 ans et proteste 
contre l'ordre d'expulsion dont il est frappe. II 
pretend qu' "il n'a pas commis de delit" et de
mande que, dans le cas ou l'ordre d'expulsion ne 
pourrait pas etre rapporte, on lui permette de 
rester dans Ie Territoire pendant le temps neces
saire pour toucher ce qui lui est dft et payer 
ses propres dettes, ou encore qu'on lui foumisse, 
pour lui et sa famille, les moyens de se rendre 
a Rawal Pindi, dans le Pakistan. En outre, il se 
plaint des conditions qui regnent dans le Terri
toire. (NoTE. Les observations de !'administration 
locale et de la Mission de visite se trouvent iclans 
le document T/217/Add.1, pp. 13-16.) 

3. Ahmed Ishak (TjPet.3/3) 
L'auteur de la petition declare qu'il reside dans 

le Ruanda-Urundi depuis vingt ans. II se plaint 
de la situation faite aux Asiatiques en general sur 
le Territoire et, en ce qui le conceme, proteste 
contre le fait qu'il a: ete arrete "sur un simple 
soup<;on et sans aucun renseignement" pour 
"trafic d'or:'. Pendant qu'il etait en prison, ses 
biens ont ete saisis et vendus et il a subi, de ce 
fait, des dommages financiers importants se mon
tant a pres de vingt millions de francs. Ahmed 
Ishak demande instamment que l'on repare les 
diverses injustices qui, a son avis, ont ete com
mises a l'egard des Asiatiques, et demande egale
ment qu'on l'aide a recouvrer les biens qu'il a 
perdus. (NOTE. Les observations de I' adminis
tration locale et celles de la Mission de visite se 
trouvent dans le document Tj217jAdd.l, pp. 23 
a 30.) 

4. Moladad Pirandita (T/Pet.3/4) 
Le petitionnaire se plaint de ce que, pendant 

qu'il etait absent du Territoire, en 1939, les 
autorites soient entrees dans sa maison en y frac
turant la serrure pour y chercher de l'or, puis 
qu'elles l'aient arrete et emprisonne quelques 
jours pour le relacher ensuite comme innocent. 
II se plaint que "presque taus les autres Asiens" 
soient traites de la meme fa<;on, proteste contre 
toutes sortes d'injustices d'ordre juridique, finan
cier et autre, et prie !'Organisation des Nations 
Unies d'intervenir en sa faveur. (NoTE. Les 
observations de !'administration locale et celles de 
la Mission de visite se trouvent dans le document 
T/217 jAdd.1, pp. 33 a 38.) 



5. Mwambutsa, the Mwami of Urundi (T/ 
Pet. 3/5 and T/Pet.2/49) 

The petitioner, who is one of the two indi
ger:o?s heads of State in the Trust Territory, 
petitiOns for the return to his kingdom of the 
Bugufi district of Tanganyika. He claims that it 
was always an integral part of his own country, 
but that as a result of the work of a boundary 
commtsston which established the frontier with 
Tanganyika in 1923, the district was included, 
"no doubt unintentionally", in the latter territory. 
He states that the fact that he was a minor at the 
time helped to perpetuate the alleged mistake. In 
support of his petition, he submits a historical 
study prepared by one of his chiefs. (NoTE. Ob
servatiOns by the Belgian and United Kingdom 
local administrations. and by the Visiting Mission 
are contained in document T/217 jAdd.l pp. 
42-45.) ' 

6. Anonymous petition (T jPet.3j6) 1 

The petitioner submits a list of what he calls 
the "primary needs" of the people of U rundi. He 
proposes improvements to the education and 
hospital systems, the prohibition of whipping, the 
use of contract labour on roads, the prohibition 
of "customary" free labour for Native Authori
ties, and the observance of a national holiday. 
(NoTE. Observations by the local administration 
and by the Visiting Mission are contained in 
document T/217/Add.l, pp. 47-51). 

7. Anonymous Petition (T/Pet.3j7)1 
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The petitioner, a "citizen of Ruanda", asks for 
the transfer of the trusteeship to "a great nation". 
He makes a large number of allegations of op
pression under the Belgian administration. He 
blames it for allegedly pitiable housing, clothing 
that is barely decent, degrading ignorance on the 
part of the inhabitants, and the flight of people 
to Uganda because of flogging, forced labour and 
poverty. He claims that the Administering Au-· 
thority has done nothing but exploit the popula
tion, complains of allegedly forcible seizure of 
cattle, failure to introduce new crops, lack of real 
authority vested in the Mwami and the chiefs, 
lack of adequate educational and hospital facili
ties, low wages, deportation of workers to the 
Congo, and failure to share the mineral wealth of 
Ruanda with its M wami and people. The peti
tioner states that exploitation is inevitable under 
the Administration of Belgium, which, being small 
and poor, is forced to export the wealth of the 
Territory; and that unless the Territory is to be 
condemned to perpetual inferiority the United 
Nations should place it under the trusteeship of 
a great nation. (NOTE. Observations by the local 
administration and by the Visiting Mission are 
contained in document T /217/ Add.l, pp. 56-57.) 

8. Gassamunyiga Matthieu (T/Pet.3/8) 
The petitioner devotes most of his communica

tion to a favourable review of the development of 
the Trust Territory, but requests that the Council 

1 These petitions appear as mimeographed documents 
only. 

5. Mwambutsa, le Mwami de l'Urundi (T/ 
Pet.3/5 et TjPet.2j49) 

L'auteur de Ia petition, qui se trouve etre l'un 
des deux chefs d'Etats indigenes du Territoire 
sous tutelle, demande Ie retour a son royaume de 
la region de Bugufi, situee dans le Tanganyika. 
II declare que Ie Bugufi a toujours fait partie 
integrante de son pays mais qu'a Ia suite des 
travaux de la Commission de delimitation qui a 
fixe Ie trace de Ia frontiere avec Ie Tanganyika en 
1933, cette region a ete comprise, "certes, par 
erreur" dans ce dernier Territoire. Le fait que 
Mwambutsa etait mineur a l'epoque a contribue 
a perpetuer ce qu'il estime une erreur. A l'appui 
de sa petition, il presente une etude historique 
preparee par l'un de ses chefs. (NoTE. Les obser
vations presentees par les administrations locales 
beige et britannique et par Ia Mission de visite 
se trouvent dans le document T/217 I Add. I, pp. 
46 a 49.) 

6. Petition anonyme (T1Pet.316) 1 

L'auteur de Ia petition soumet Ia Iiste de ce 
qu'il appelle les choses principales tres necessaires 
aux habitants de l'Urundi. Il propose d'ameliorer 
le regime des ecoles et des hopitaux, d'abolir 
!'usage du fouet, d'utiliser, sur les routes, des 
travailleurs ayant signe un contrat, d'interdire les 
"corvees coutumieres" dues aux autorites in
digenes et d'observer la fete nationale. (NoTE. 
Les observations de l'administration locale et 
celles de la Mission de visite se trouvent dans le 
document Tj2171Add.l, pp. 51 a 54.) 

7. Petition anonyme (TjPet.3j7) 1 

L'auteur de la petition, "citoyen du Ruanda", 
demande qu'une "grande nation" soit chargee 
dorenavant de la tutelle. II allegue de nombreux 
cas d'oppression de la part de !'administration 
beige. II Ia rend responsable, dit-il, des conditions 
"piteuses" du logement, du fait que Ies indigenes 
sont a peine vetus convenablement, qu'ils vivent 
dans !'ignorance Ia plus abrutissante et que Ia 
population s'enfuit vers !'Uganda pour echapper 
aux coups de fouet, aux corvees et a la misere. II 
pretend que I'Autorite chargee de !'administra
tion n'a rien fait si ce n'est d'exploiter Ia popula
tion et requisitionner le betail, qu'elle n'a pas 
reussi a introduire de nouvelles cultures et que 
l'autorite que detient le Mwami et les chefs est 
illusoire; il se plaint du manque d'hopitaux et 
d'ecoles convenables, de Ia modicite des salaires, 
de la deportation des travailleurs au Congo et d': 
l'impossibilite dans laquelle se trouvent le Mwamt 
et son peuple de jouir de leur part des richesses 
minerales du Ruanda. Le petitionnaire declare que 
!'exploitation est inevitable sous !'administration 
de Ia Belgique qui, etant petite et pauvre, est 
forcee d'exporter Ia richesse du territoire, et que, 
si I'on ne veut pas que le Territoire soit con
damne a une inferiorite perpetuelle, il £aut que 
Ies Nations Unies le placent sous Ia tutelle d'une 
grande nation. (NoTE. Les observations ~e. I'ad
ministration locale et de Ia Mission de vtstte se 
trouvent dans le document T/217 I Add.l, PP· 
59 et 60.) 

8. Gassamunyiga M atthieu (T 1Pet.3j8) 
L'auteur de la petition consacre Ia plus grande 

partie de sa communication a ren?r~ compte de 
I'heureux developpement du Terntmre sous tu-

1 N e figure pas dans la presente annexe. 



of the Vice-Governor General should be so con
stituted as to include the . "progressive elements" 
of the indigenous population, of whom he de
scribes himself as the spokesman (NoTE. Obser
vations by the local administration and by the 
Visiting Mission are contained in document 
T/217jAdd.1, p. 61.) 

9. Francis Rukeba (T /Pet.3/9) 
The petitioner makes complaints about the 

school examination system of the Brothers of 
Charity; complains further that the sons of 
chiefs are favoured over other children; alleges 
that difficulties exist in the way of engaging in 
trade; and complains about certain conditions of 
land tenure and the exploitation of miner deposits. 
He complains further that there is no judicial ap
peal beyond the court of the M wami, and that in 
any case the Mwami should have no judicial func
tions. (NoTE. Observations by the local adminis
tration and by the Visiting Mission are contained 
in document T /217/ Add.1, pp. 65-72.) 

10. Mussa Ka,ckesset bin Kalimba (T/Pet.3J10) 
The petitioner, who says he has been a resident 

of Ruanda-Urundi for eight years, complains of 
being summarily sentenced by a police commis
sioner to six months' imprisonment for alleged 
forgery in connexion with a letter written by him 
on behalf of two masons requesting an increase of 
salary from their employer. He states that a few 
days after the alleged sentencing, an order of 
expulsion was issued against him. He makes a 
general allegation of discrimination against indi
genous people in favour of Europeans, and re
quests the annulment of his expulsion order. 

11. The Tanganyika Bahaya Union (T/Pet.2/53 
and T /Pet.3 /11) 

See item 16 under "Tanganyika". 

12. G. Clement Ntilempaqa (T/Pet.3/12) 
The petitioner complains that educational facili

ties are inadequate and that the tax on Africans 
and their cattle is increased each year without 
bringing any such benefits to the Territory as 
Native Administration schools and hospitals. He 
describes the administration as "rather oppres
sive", the chiefs not daring to exercise authority 
and all the power being in the hands of Euro
peans. He states that many people have left the 
country to escape whipping and profitless work, 
that the Government requires people to give food
stuffs without payment, and that an African is 
forbidden to open a business in a small village. 
(NoTE. Observations by the Visiting Mission are 
contained in document T/217/Add.1, p. 82.) 

B. Tanganyika 

13. Mwambutsa, the Mwami of Urundi (T/ 
Pet.3/5 and T/Pet.2j49) 

See Item 5 under "Ruanda-Urundi". 
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telle mais demande que le Conseil du Vice
Gouverneur general soit compose de fac;on a 
comprendre des "elements evolues" de Ia popula
tion indigene; Iui-meme se presente comme le 
~orte-parole des evolues. (NOTE. Les observa
tiOns de l'administration locale et de la Mission 
de visite se trouvent dans Ie document T /217/ 
Add.1, pp. 64 et 65.) 

9. Francis Rukeba (TJPet.3/9) 
L'auteur de la petition se plaint de la fac;on 

dont les examens se passent dans Ies ecoles des 
Freres de la charite; il se plaint egalement de ce 
que Ies fils de chefs soient plus favorises que les 
autres enfants; il pretend que I' on cree des diffi
cu!tes a ceux qui veulent entrer dans le com
merce; il deplore certaines conditions du regime 
fancier et de !'exploitation des terrains ren
fermant du minerai. I1 se plaint, en outre, que 
l'on ne puisse faire appel du jugement rendu par 
Ie tribunal du Mwami et il pretend, qu'en aucun 
cas, le Mwami ne devrait exercer les fonctions 
de juge. (NoTE; Les observations de !'adminis
tration locale et de Ia Mission de visite se trouvent 
dans le document T /217/ Add.1, pp. 69 a 78.) 

10. Mussa Kackesset bin Kalimba (T/Pet.3j10) 
L'auteur de la petition declare qu'il reside au 

Ruanda-Urundi depuis huit ans. Il se plaint 
d'avoir ete sommairement condamne, par un com
missaire de police, a six mois d'emprisonnement 
pour avoir commis un pretendu faux en ecriture 
a propos d'une lettre qu'il a redigee au nom de 
deux mac;ons qui demandaient une augmentation 
de salaire a leur employeur. Il declare que quel
ques jours apres cette pretendue condamnation, 
il a ete l'objet d'un ordre d'expulsion. Il pretend 
que d'une fac;on generale les populations indi
genes sont victimes d'une discrimination pratiquee 
au profit des Europeens et demande l'annulation 
de son arret d' expulsion. 

11. Le Tanganyika Bahaya Union (TjPet.2J53 et 
T/Pet.3jll) 

Voir paragraphe 16 de la section "Tanganyika". 

12. G. Clement Ntilempaqa (T/Pet.3j12) 
L'auteur de la petition se plaint que les ecoles 

ne correspondent pas aux besoins de Ia population 
et que l'impot indigene et l'impot sur Ie betail 
augmentent chaque annee sans que Ie Territoire 
en beneficie sous forme d'ecoles et d'hopitaux 
diriges par les indigenes. Il represente !'adminis
tration comme ayant "plutot tendance a op
primer", Ies chefs comme n'osant pas exercer 
leur autorite, et Ie pouvoir tout entier comme 
etant aux mains des Europeens. Il declare que de 
nombreuses personnes ont quitte le pays pour 
echapper au fouet et aux travaux qui ne laissent 
aucun profit, que le gouvernement oblige Ia popu
lation a fournir des denrees alimentaires sans 
qu'elles lui soient payees et qu'un Africain n'a 
pas le droit d'ouvrir un commerce dans un petit 
village. (NoTE. Les observations de Ia Mission de 
visite se trouvent dans Ie document T/217/Add.l, 
p. 86.) 

B. Tanganyika 

13. Mwambutsa, le Mwami de l'Urundi (T / 
Pet.3j5 et TJPet.2j49) 

Voir paragraphe 5 dans la section "Ruanda
Urundi". 



14. Twenty-two Shinyanga Township Africans 
(T/Pet.2j51) 

The petitioners make a series of requests for 
improved conditions in the Territory as a whole. 
They state that the people hunger for full, mod
ernized education, including the technical, scien
tific, economic and social fields, and suggest that 
Member States of the United Nations might be 
allowed to open schools in the Territory. They 
ask, further, that even on the basis of the present 
standard of education, more power should be 
given to the Native Authorities in the conduct of 
their own affairs, and also that the Africans as a 
whole, and not merely a few of them, should be 
consulted on matters affecting the administration 
of their country. In addition, they wish the stand
ard of living of the Africans to be raised and safe
guarded in order to enable them to stand alone, 
and they state that they need qualified leaders to 
assist them in the formation of co-operative busi
ness societies. They state that rural trade should 
be in African hands and that Africans should be 
allowed business plots in the towns, and they 
complain that Africans receive practically no 
share of the mineral wealth. They ask for a guar
antee of full freedom of speech, and the imme
diate abolition of racial discrimination. (NoTE. 
Observations by the Visiting Mission are con
tained in document T/218jAdd.1, pp. 7-8.) 

15. A. Vadasz (T/Pet.2j52) 
The petitioner, who says he is a stateless per

son, a war veteran and a graduated civil engineer 
with thirty years' experience, and is now em
ployed in Uganda, complains that the Tanganyika 
authorities have refused him entry into the Terri
tory for the purpose of accepting an offer of em
ployment, although he states that they allow 
British subjects to enter for similar purposes. He 
requests the United Nations to intervene on his 
behalf. 

16. The Tanganyika Bahaya Union (T/Pet.2j53 
and T/Pet.3jll) 

The petitioners ask for the unification of the 
Trust Territories of Tanganyika and Ruanda
U rundi. They claim that the division of the for
mer German East Africa after the First World 
War has caused the people of Bukoba (to which 
the petitioners belong) and Biharamulo to suffer 
from the economic and social points of view, in 
that trading across the border has been stopped 
and marriages between people of the two Terri
tories can only be carried out secretly, at risk of 
imprisonment. The petitioners raise two other 
matters. They protest against the allegedly con
temptuous attitude of Indians towards Africans, 
and they ask for the establishment of a unified 
Native Administration for the whole Territory. 
(NoTE. Observations by the Visiting Mission are 
contained in document T/217jAdd.1, p. 79; and 
document T/218/Add.1, p. 57.) 
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14. Vingt-deux Africains de la municipalite de 
Shinyanga (T /Pet.2j51) , 

. Les auteurs de Ia petition presentent une serie 
de requetes concernant !'amelioration du Terri
toire dans son ensemble. Ils declarent que la 
population aspire a recevoir une instruction com
plete et moderne, couvrant tous les domaines de 
l'activite technique, scientifique, economique et 
sociale, et ils proposent que les Etats Membres des 
Nations Unies soient autorises a ouvrir des ecoles 
dans le Territoire. Ils demandent, en outre, que 
meme avec le niveau actuel de !'instruction au 
Tanganyika, les autorites indigenes jouissent de 
pouvoirs plus etendus pour Ia gestion de leurs 
propres affaires et que Ia generalite des Africains, 
et non seulement quelques-uns d'entre eux, soient 
consultes sur les questions interessant !'adminis
tration de leur pays. Les petitionnaires desirent, 
en outre, que !'on releve le niveau de vie des 
Africains, en assurant le maintien de cette 
amelioration, de maniere a leur permettre d'avoir 
une situation independante; enfin, ils declarent 
qu'ils out besoin de chefs qualifies qui les aident 
a creer des societes cooperatives commerciales. 
Ils estiment que dans les regions rurales, le com
merce devrait etre entre les mains des Africains 
et qu'on devrait donner des emplacements aux 
Africains, dans les villes, pour des entreprises 
commerciales. Les petitionnaires se plaignent que 
les Africains n'ont pratiquement aucune part aux 
richesses minerales de leur pays. Ils demandent 
Ia garantie d'une liberte entiere d'expression et 
!'abolition immediate de la discrimination raciale. 
(NoTE. Les observations de la Mission de visite 
se trouvent dans le document T /218/ Add.1, pp. 
8 et 9.) 

15. A. Vadasz (TjPet.2j52) 
L'auteur de Ia petition declare qu'il est apatride, 

ancien combattant et ingenieur civil diplome, avec 
trente ans d'experience. II travaille maintenant 
dans l'U ganda et se plaint que les autorites d.u 
Tanganyika lui aient refuse !'entree de ce Terrl
toire ou il avait !'intention d'accepter une offre 
d'emploi, bien que, selon lui, des citoyens britan
niques soient autorises a y entrer lorsqu'ils font 
valoir des raisons semblables aux siennes. I1 de
maude a !'Organisation des Nations Unies d'in
tervenir en sa faveur. 

16. La Tanganyika Bahaya Union (TjPet.2j53 
et TjPet.3/11) 

Les auteurs de la petition reclament l'unific:ation 
des deux Territoires sous tutelle du Tangany1ka et 
du Ruanda-Urundi. Ils pretendent que Ia division 
de l'ancienne colonie de !'Afrique orientale alle
mande a Ia suite de Ia premiere guerre mondiale, 
a port6 prejudice aux population~ du Bukoba (a 
Iaquelle Ies petitionnaires ap~artlennent), , et de 
Biharamulo a Ia fois du pomt de vue econo
mique et d~ point de vue s.ocjal. II n'y a P.l?s d~ 
commerce possible d'un cote de Ia frontlere a 
!'autre et Ies mariages entre personnes des deux 
territoires ne peuvent se faire q,u:e.n sec:et et au 
risque d'aller en prison. Les pet1t10nna1res sou
levent deux autres questions : ils protestent contre 
ce qu'ils appellent l'atti~u~e meJ?ris~te des 
Indiens a l'egard des Afnca;ns ~t ~Is, recla~e:r;t 
la creation d'une adlninistratlOU md1gene umfiee 
pour tout Ie Territoire. (NOTE. Les observations 
de la Mission de visite se trouvent dans les 
documents T /217 j Add.1, page 84 et Tj218j 
Add.1, p. 64.) 



17. D. M. Anjaria (TjPet.Z/54) 
The petitioner complains that the conventions 

of the British Medical Council prevent the entry 
into private medical practice of Asians recruited 
for Government service as Sub-assistant Sur
geons, in spite of the wide experience they may 
acquire after years of service. He states also that 
the reason why they are refused recognition is the 
fear of competition among existing registered 
practitioners. (NoTE. Observations by the Visit
ing Mission are contained in document T/218/ 
Add.1, p. 10.) 

18. D. M. Anjaria (T/Pet.2j57) 

19 

The petitioner claims that the land tenure policy 
of the Administering Authority has failed to pro
vide for titles granted to Arabs and Asians when 
the Territory was under the rule of the Sultan of 
Zanzibar. He asks the United Nations to ensure 
that the Administering Authority is "empowered, 
if need be", to recognize the titles. (NOTE. Ob
servations by the Visiting Mission are contained 
in document T/218/Add.1, p. 13.) 

19. The Shariff Is-Hak Community (TjPet.2/58) 
The petitioners protest against having been 

classified for official purposes as Somalis or Afri
cans instead of Asians, and ask the United Na
tions to intervene on their behalf. (NoTE. 
Observations by the Visiting Missions are con
tained in document T/218/Add.l.) 

20. The Chagga.. Council (T jPet.2j59) 
The petitioners request, principally, that Native 

Authorities should be given greater control of 
education, that teachers' training colleges should 
be established in every province and that English 
should be taught at an early stage in primary 
schools ; that to meet an acute land shortage faced 
by the Chagga tribe all alienated lands should be 
returned to it, no further alienations should be 
made, and new lands should be reclaimed and 
developed; and they propose also that the Admin
istering Authority should consider the establish
men of district, provincial and territorial coun
cils. (NoTE. Observations by the Visiting Mission 
are contained in document T/218/ Add.l, 
pp. 40-43.) 

21. B. O'Donovan (T/Pet.2/60) 
The petitioner, acting for the British-born wife 

of a repatriated German subject, claims that the 
revesting in her of her husband's property, which 
he says was promised by the Government of Tan
ganyika and notified to the United Nations, has 
not been carried out. (NOTE. Observations by the 
Visiting Mission are contained in document 
Tj218/Add.1, p. 53.) 

22. The Tanganyika African Association (T/ 
Pet.2/61) 
The petitioners ask for measures to raise the 

allegedly low standard of education in the Terri-

17. D. M. Anjaria (TJPet.2j54) 
L'auteur de la petition se plaint que les con

ventions passees par l'Ordre des medecins britan
niques interdisent aux Asiatiques employes par le 
Gouvernement comme sous-aides chirurgiens, 
d' exercer la medecine dans une clientele privee, 
malgre la vaste experience qu'ils peuvent acquerir 
apres de nombreuses annees de service. II ajoute 
que la raison pour laquelle on refuse de recon
naitre ces Asiatiques comme etant qualifiees pour 
l'exercice d.e la medecine est que les praticiens 
existants et inscrits craignent qu'ils leur £assent 
concurrence. (NoTE. Les observations de la Mis
sion de visite se trouvent dans le document 
T/218/Add.1, p. 11.) 

18. D. M. Anjaria (TJPet.2j57) 
L'auteur de la petition pretend que l'Autorite 

chargee de !'administration, dans la politique 
qu'elle a suivie en matiere de regime foncier, a 
neglige de faire valider les titres de propriete 
accordes aux Arabes et aux Asiatiques lorsque 
le Sultan de Zanzibar regnait sur le Territoire. 
II demande a !'Organisation des Nations Unies 
de faire en sorte que 1' Autorite chargee de I' ad
ministration puisse "reconnaitre, le cas echeant", 
la validite de ces titres. (NoTE. Les observations 
presentees par la Mission de visite se trouvent 
dans le document T /218/ Add.1, pp. 14 et 15.) 

19. La Shariff Is-Hak Community (TjPet.2j58) 
Les petitionnaires s'elevent contre le fait qu'ils 

ont ete officiellement classes comme Somalis ou 
Africains au lieu d'etre classes comme Asiatiques, 
et ils demandent a !'Organisation des Nations 
Unies d'intervenir en leur nom. (NoTE. Les ob
servations de la Mission de visite se trouvent 
dans le document T /218/ Add.l.) 

20. Conseil des Chagga (TJPet.2j59) 
Les auteurs de la petition demandent, prmct

palement, que l'on donne aux autorites indigenes 
des pouvoirs plus etendus en ce qui concerne 
l'enseignement, que l'on cree des ecoles normales 
d'instituteurs dans chaque province et que l'on 
enseigne I'anglais de bonne heure dans les ecoles 
primaires ; ils demandent egalement que, pour 
remedier a la grave insuffisance de terres dont 
est menacee la tribu Chagga, toutes les terres qui 
ont ete alienees lui soient restituees, que l'on 
cesse de proceder a des alienations de terrains 
et que de nouvelles terres soient rendues cul
tivables et mises en valeur; les petitionnaires 
proposent, en outre, que 1' Autorite chargee de 
!'administration etudie la creation de conseils de 
districts et de province ainsi que celle d'un conseil 
du Territoire. (NoTE. Les observations de la 
Mission de visite se trouvent dans le document 
T /218/ Add.l, pp. 46-49.) 
21. B. O'Donovan (T/Pet.2j60) 

L'auteur de 1a petition, agissant au nom de 
l'epouse, nee britannique, d'un citoyen allemand 
rapatrie, pretend que le transfert a l'epouse des 
biens du mari qui avait ete promis par le Gouver
nement du Tanganyika et dont !'Organisation des 
Nations Unies avait ete avisee, n'a pas ete 
effectue. (NoTE. Les observations de la Mission 
de visite se trouvent dans le document T /218/ 
Add.1, page 60.) 

22. Association africaine du Ta:nganyika (T / 
Pet.2/61) 

Les petitionnaires demandent que des mesures 
soient prises pour elever le niveau de !'instruction, 



tory. They complain of poor conditions for re
cruited labour, low wages and inadequate diet, 
and insufficient labour inspectors. Further, they 
express fears of a land shortage among Africans 
and request the introduction of measures to obvi
ate it. They ask for more help in the establish
ment of co-operative societies. They request the 
introduction of an electoral system; express 
anxiety over the results of inter-territorial or
ganizations ; and request that the Administering 
Authority should take concrete steps towards 
educating Africans for self-government. They 
also criticize conditions in the African zones of 
townships. (NoTE. Observations by the Visiting 
Mission are contained in document Tj218/Add.1, 
pp. 17-18.) 
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qu'ils considerent faible, dans le Territoire. Ils 
se plaignent des mauvaises conditions d'existence 
des travailleurs recrutes, de l'insuffisance des 
salaires et de Ia nourriture, ainsi que du trop 
petit nombre d'inspecteurs du travail. Ils expri
ment, en outre, leur crainte d'une penurie de terres 
pour les Africains et ils demandent que l'on 
prenne des mesures pour remedier a cette situa
tion. Ils demandent egalement qu'on les aide 
davantage a creer des societes cooperatives. Ils 
reclament !'institution d'un systeme electoral ; ils 
signalent !'inquietude que causent les conse
quences possibles d'une fusion de !'administra
tion de plusieurs territoires et ils demandent que 
l'Autorite chargee de !'administration prenne des 
mesures effectives tendant a eduquer Ies Afri
cains afin de les rendre capables de s'administrer 
eux-memes. Ils critiquent egalement les condi
tions d'existence qui regnent dans les quartiers 
africains des villes. (NoTE. Les observations de 
la Mission de visite se trouvent dans le document 

I T/218/Add.l, pp. 19 a 21.) 

DOCUMENT T/234/Add.l 

Classification and summary of petitions1 

[Original text: English] 

MEMORANDUM PREPARED BY THE SECRETARIAT 

This memorandum, which has been prepared 
by the Secretariat, consists of a classification and 
summary of petitions which were not placed on 
the provisional agenda for the fourth session of 
the Council, but are listed in sections III and IV 
of the ,agenda for the fourth session. (T/222/ 
Rev.l and Rev.ljCorr.l.) 

III. PETITIONS RECEIVED THROUGH THE 
ADMINISTERING AUTHORITY 

Nauru 

1. The Nauruqn Council of Chiefs (T/Pet.9/1) 
The petitioners point out that, as the population 

of Nauru is so small and possesses a high degree 
of literacy, the twenty-five years under mandate 
have been long enough to enable them to partici
pate in the administration of their own affairs. 
They claim, however, that they still have no voice 
in the formulation of the general administrative 
policy of the island. They state that previous ap
peals by them to the Administrator that they 
should be allowed some share in the control of the 
finances of the Administration have always been 
refused and request that a representative of the 
United Nations visit Nauru to inquire fully into 
the whole matter. 

IV. OTHER PETITIONS NOT LISTED IN THE 
PROVISIONAL AGENDA (T/222) 

A. General 

1. St. Joan's International Social and Political 
Alliance (T /Pet./ General 20) 
The petitioners request that a study of .the 

probl.em of child marriage and compulsory 
marnage be specifically included in the terms of 

, For the text of the petitions appearing in this annex, 
see pp. 279 et seq. 

Classement et resume des petitions1 

[ T exte original en anglais] 

MEMORANDUM PREPARE PAR LE SECRETARIAT 

Le present memorandum, qui a ete prepare par 
le Secretariat, donne une classification et un som
maire des petitions qui n'ont pas ete inscrites a 
l'ordre du jour provisoire de Ia quatrieme session 
du Conseil, mais qui sont enumerees aux cha
pitres III et IV de l'ordre du jour de Ia quatrieme 
session (Tj222jRev.1 et Rev.1jCorr.l.) 

III. PETITIONS RE(UES PAR L'INTERMEDIAIRE 
DE L' AUTORITE CHARGEE DE r: ADMINISTRA
TION 

Nauru 

1. Conseil des chefs de Nauru (TjPet.9j1) 
Les petitionnaires font observer qu'a Nauru, 

ou Ia population est si peu nombreuse et ou. le 
niveau de !'instruction est eleve, les vingt-cmq 
ans pendant lesquels l'ile a ete administree sous 
le regime du mandat ont suffi pour les habiliter a 
participer a !'administration de leurs affaires. Ils 
pretendent cependant qu'ils ne participent _t<~u
jours pas a !'elaboration de Ia politique admtms
trative generale de l'ile. Ils declarent qu'ils ont 
a plusieurs reprises demande a l'administrat~ur 
d'etre autorises a participer dans une certame 
mesure au controle des finances de !'administra
tion de l'ile, mais que ces demandes ont toujours 
ete repoussees; ils sollicitent I' envoi a :r:rauru d'~n 
representant de !'Organisation des Nattons Umes 
charge de mener une enquete approfondie sur la 
question dans son ensemble. 

IV. AuTRES pfniTIONS NoN ENUMEREES A. 
L'ORDRE DU JOUR PROVISOIRE (T/222) 

A. General 
1. Alliance internationale, sociale et politique de 

Sainte Jeanne d'Arc (T/Pet./General 20) 
Les petitionnaires demandent que le mandat 

de toutes les missions de visite qui seront en
voyees dans les territoires sous tutelle comportent 

1 Pour Ie texte des petitions mentionnees dans Ia pre-
sente annexe, voir pages 279 et suivante. 



reference of all visiting m1sswns to the Trust 
Territories. 

B. Cameroons under French administration 

2. Jean Mouen (T/Pet.S/1) 1 
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The petitioner complains that, after his demo
bil~zation, he returned to his country at the end 
of the last war to find that the affections of his 
wife had been alienated from him by a French 
colonist of the district. He claims that, even be
fore taking the matter to court, he was offered 
money by this colonist, that the Public Prosecutor 
shelved his case because of his poverty, and that 
he was fired on three times by an employee of the 
Yaounde factory. He explains that, as he has a 
large number of dependents, his salary is not suffi
cient to allow him the services of a lawyer, and 
he appeals to the United Nations for justice. 

2 bis. Ernst C. F. Kohne (T/Pet.S/2) 
The petitioner states that, with the exception of 

the years of the First World War, he was a resi
dent of the Cameroons from 1901 until the out
break of the last war. He states that, although free 
from Nazi sympathy, on two occasions, because 
of his German nationality, he has lost all the 
property he had acquired in the course of forty 
years. He requests permission to return to the 
Cameroons to resume his former activities. He 
states, further, that the "Financial Department of 
the British Government" has informed him that 
his abandoned property in the Cameroons is still 
his own and that a decision as to its final disposal 
will be taken by the "Mandates Commission". 

C. Tanganyika 

3. Paul Wamba Kudililwa (TJPet.2j62) 
The petitioner, an ex-Native chief of Tangan

yika, requests that, in the event of his original 
petition (T /Pet.2/43) for re-instatement being 
dealt with in a manner unfavourable to himself, 
he be given half of his salary as pension in con
formity with similar arrangements which, he 
states, apply to the other Chiefs. 

4. Kate Salzmann (Mrs.) (T/Pet.2/63)1 
The petitioner, a widow with children to sup

port, whose case was first considered by the 
Council amongst a number listed under "Peti
tion from Germans Residing in Tanganyika" 
( T jPet.2/24), rebuts the allegation that she, her 
father and her mother were Nazis. Giving details 
in support of this claim, she also encloses a copy 
of an appeal sent by her to the Governor of Tan
ganyika giving much additional information on 
her case history, and requesting the Tanganyika 
Government to reconsider its verdict, to allow her 
and her family to return to the Territory, and to 
revest her with the Nibbe-Salzmann property. In 
her communication to the United Nations, Mrs. 
Salzmann makes complaints about the treatment 
of herself and others by the Tanganyika authori
ties. She appeals to the United Nations to obtain 
assistance for her and her family, special medical 
facilities for her invalid mother, stateless persons' 

1 The text of this petition does not appear in this 
annex the examination of the petition having been 
postp~ned until the fifth session. 

express~ment des enquetes relatives au probleme 
du manage des enfants et du mariage force. 

B. Cameroun sous administration franfaise 

2. Jean Mouen /T/Pet.S/1)1 
Les griefs du petitionnaire sont les suivants: 

a. son retour dans son pays, apres sa demobilisa
tJon, a la fin de la derniere guerre, il a constate 
qu'un colon fran<;ais du district lui avait de
t?urn.e sa femme. II pretend que, meme avant 
d avmr comparu devant le tribunal, ce colon lui 
avait offert de !'argent, et que le parquet a classe 
sa plainte sans y donner suite en raison de sa 
pauvrete; en outre, il a, par trois fois, essuye des 
coups de feu tires par un employe de l'usine de 
Yaounde. II explique que, vu ses nombreuses 
charges de famille, sa solde n'est pas suffisante 
pour lui permettre de recourir a un avocat, et il 
fait appel a !'Organisation des Nations Unies 
pour obtenir justice. 

2 bis. Ernst C. F. Kohne (T/Pet.S/2) 
Le petitionnaire declare que, sauf pendant les 

annees de la premiere guerre mondiale, il a re
side au Cameroun depuis 1901 jusqu'au debut de 
la derniere guerre. II declare que, sans avoir 
jamais manifeste une sympathie quelconque a 
l'egard des nazis, a deux reprises, en raison de 
sa nationalite allemande, il a perdu tous les biens 
qu'il avait acquis au cours des quarante annees 
precedentes. II sollicite l'autorisation de rentrer 
au Cameroun pour reprendre ses activites ante
rieures. II declare en outre que le "Departement 
financier du Gouvernement britannique" l'a in
forme que ses biens au Cameroun lui appartien
nent toujours et que la "Commission des man
dats" doit prendre une decision quant a leur 
sort definitif. 

C. Tanganyika 

3. Paul W amba K udililwa (T jPet.2j62) 
Le petitionnaire, ancien chef indigene du Tan

ganyika, demande que, dans le cas ou il ne serait 
pas donne de suite favorable a sa petition originale 
en vue de reintegration dans ses fonctions 
(T/Pet.2j43), la moitie de son salaire lui soit 
accordee a titre de pension comme on l'a fait, 
pretend-il, pour d'autres chefs. 

4. Kate Salzmann (T/Pet.2j63)1 
La petitionnaire, veuve avec des enfants a 

charge, et dont le cas a ete examine en premier 
lieu au Conseil avec un certain nombre de cas 
enumeres dans le document "Petitions emanant 
de sujets allemands residant au Tanganyika" 
(T /Pet.2j24), refute I' accusation selon laquelle 
son pere, sa mere et elle-meme avaient des senti
ments pro-nazis. Donnant des details a l'appui 
de cette refutation, elle joint egalement la copie 
d'un appel qu'elle a adresse au Gouvernement du 
Tanganyika, donnant de nombreux renseigne
ments supplementaires sur son histoire et de
mandant au Gouvernement du Tanganyika de re
venir sur son verdict, de l'autoriser elle et sa 
famille a rentrer dans le Territoire, et de lui 
remettre les biens des families Nibbe-Salzmann. 
Dans sa communication a !'Organisation des 
Nations Unies, Mme Salzmann se plaint du traite
ment auquel elle-meme et d'autres ont ete Soumis 

1 Le texte de cette petition n'a pas ete reproduit dans !a 
presente annexe, son examen ayant ete renvoye a !a 
cinquieme session. 
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passports for the entire Salzmann and Nibbe 
families, the return to her of the balance of her 
deceased husband's account, and re-entry for her
self and her family into Tanganyika and the resti
tution of their property. As an alternative to the 
last request, she asks for compensation to enable 
the two families to go to Portuguese East Africa 
or America. 

5. Emil Ruppel (T/Pet.2J64) 
The petitioner, who says he first went to the 

Territory in 1903 and was allowed to return in 
1927 after the First World War, complains that 
he has received an expulsion order from the Tan
ganyika Government without being given any 
reasons. He claims that his appeal was rejected 
and that his whole property and assets were ap
propriated by the Custodian of Enemy Property. 
He states that he and his wife, who are "over 
seventy" and sixty-seven years of age respective
ly, are anxious to join their only surviving son in 
the Argentine, but, although they have obtained a 
Libre Desembarco from the Argentine Republic, 
which was sanctioned by the Tanganyika Govern
ment, they are unable to avail themselves of it as 
they have no funds for the journey. Since, he 
states, the only alternative for him and his wife 
is repatriation to Germany, where he fears that 
unemployment, hunger and eventual starvation 
await them, he appeals to the United Nations to 
help them join their son. 

D. Togoland under British administration 

6. W. K. Amegbe (T/Pet.6/13) 1 

The petitioner, one of the Native rulers of Gbi 
Hohoe, lays claim to an area of land which covers 
about one-third of his native town of Hohoe. He 
outlines the system of land ownership practised in 
the "Gbi Hohoe" Native Administration Unit in 
which he lives and gives details of the history of 
the area in question from 1896 until the present 
day, naming the various occupiers of the land, the 
negotiations which took place, the sums obtained 
by means of toll, rent, etc. He claims that the land 
was, in the first place, given over for missionary 
work, that its present use is no longer in con
formity with this arrangement, and that its orig
inal acquisition was informal. He appeals to the 
United Nations to help him obtain the return of 
his land. 

par les autorites du Tanganyika. Elle demande 
aux Nations Unies d'obtenir une aide pour elle 
et sa famille, des facilites medicates speciales 
pour sa mere invalide, des passeports d'apatrides 
pour les families Salzmann et Nibbe, la remise 
a elle-meme du solde actif de feu son mari, et 
l'autorisation de rentrer avec sa famille au Tan
ganyika et la restitution de leurs biens. Comme 
autre solution, elle demande une indemnite per
mettant aux deux families de se rendre en 
Afrique orientale portugaise ou dans un Etat 
americain. 

5. Emil Ruppel (T/Pet.2j64) 
Le petitionnaire, qui declare qu'il est arrive 

pour Ia premiere fois dans le Territoire en 1903 
et a ete autorise a y rentrer en 1927 apres la 
premiere guerre mondiale, se plaint que Ie Gou
vernement du Tanganyika lui ait envoye sans 
e:xiplication un ordre d'expulsion. II pretend que 
son appel a ete rejete et que tous ses biens ont 
ete remis a Ia garde du sequestre des biens enne
mis. II declare que Iui-meme, qui a plus de 70 ans 
et sa femme, qui en a 67 sont tres desireux de 
rejoindre Ie seul fils qui leur reste en Argentine; 
mais, bien qu'ils aient obtenu de la Republique 
argentine un Libre desembarco, qui a ete ap
prouve par Ie Gouvernement du Tanganyika, ils 
ne peuvent s'en servir car ils n'ont pas les fonds 
necessaires pour couvrir Ies frais du voyage. 
Etant donne que Ia seule alternative pour lui et 
sa femme serait d'etre rapatries en Allemagne ou 
les attendent Ie chOmage, Ia faim et meme la mort, 
il fait appel aux Nations Unies pour qu'elles 
les aident a rejoindre leur fils. 

D. Togo sous administration britannique 

6. W. K. Amegbe (T/Pet.6/13)1 

Le petitionnaire, qui est l'un des chefs indigenes 
de Gbi Hohoe, revendique un terrain qui s'etend 
sur environ un tiers de sa ville natale de Hohoe. 
II explique les grandes !ignes du regime fonc!er 
en vigueur dans la circonscription administrattve 
indigene "Gbi Hohoe" qu'il habite et donne l~s 
details de l'histoire du terrain en question depms 
1896, donnant le nom des divers proprietaires. du 
terrain indiquant les negociations qui ont eu lteu, 
les sommes pen;ues a titre de peage, loyer, etc. 
II pretend que ce terrain a etc tout d'abord cede 
a des fins d' evangelisation, que I' usage qui en est 
fait actuellement ne respecte pas cet arrangeme~t 
et que !'acquisition n'a pas etc reguliere. II fatt 
appel aux Nations Unies pour !'aider a reprendre 
son bien. 

DOCUMENT T /235 

Revision of the rules of procedure 
[Original text: English] 

UNION OF SoviET SociALIST REPUBLics: AMEND
MENT TO THE RU ES OF PROCEDURE (T/1/REV.1 
AND T/154) 
Add the following new rule 75 bis immediately 

after rule. 75 : 
"The populaiton of the Trust Territories has 

the right, in the name of it!i social, cultural and 
educational organizations as well as its represent
ative bodies of self-government if such exist in 

1 The text of this petition does not appear in this 
annex, the examination of the petition having been 
postponed until the fifth session. 

Revision du reglement interieur 
[ T exte original en anglais] 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI~
TIQUES; AMENDEMENT AU REGLEMENT INTE
RIEUR (TjljREV.1 ET T/154) 
Ajouter immCdiatement apres !'article 75 le 

nouvel article 75 his ci-apres: 
"Les populations des Territoir~s s~us tutell_e ont 

le droit, au nom de leurs organtsattons soctales, 
culturelles et educatives comme au not_TI de le;trs 
organismes representatifs autonomes s'Il en extste 

1 Le texte de cette petition n'a pas ete reproduit ~ar;s 
1la 

't' ove a a presente annexe, son examen ayant e e renv J 

cinquieme session. 



the Trust Territories, to send their representatives 
to participate without vote in the consideration by 
the Trusteeship Council of the annual reports of 
the Administering Authorities as well as all other 
questions relating to these Territories." 
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dans les Territoires sous tutelle inh~resses, d'en
voyer leurs representants participer sans droit 
de vote a l'examen par Ie Conseil de tutelle des 
rapports annuels des Autorites chargees de !'ad
ministration ainsi que de toutes Ies autres ques
tions concernant ces Territoires." 

DOCUMENT T /238 

Revision of the rules of procedure 
[Original text: English] 

PHILIPPINES : AMENDMENT TO THE RULES OF 
PROCEDURE (T/1/REV.1 AND T/154) 

In substitution for the amendment of the Union 
of Soviet Socialist Republics (T/235), amend 
rule 74 by the addition of the following sentence 
at the end: 

"Similarly the inhabitants of the Trust Terri
tory may designate a special representative of 
their own with the same privileges and functions 
as the special representative of the Administering 
Authority, as they are set forth in this rule and 
rule 75." 

Revision du reglement inh~rieur 
[ T exte original en anglais] 

PHILIPPINES: AMENDEMENT AU REGLEMENT 
INTERIEUR (T/1/REV.1 ET T/154) 

En remplacement de l'amendement presente par 
!'Union des Republiques socialistes sovietiques 
(T/235), modifier la redaction de !'article 74 en 
y ajoutant, a la fin, Ia phrase ci-apres: 

"De meme, les habitants du Territoire sous tu
telle peuvent designer de leur propre chef un 
representant special investi des memes privileges 
et fonctions que le representant special de 
l'Autorite chargee de !'administration, telles 
qu'elles sont indiquees au present article et a 
!'article 75." 

DOCUMENT T/239 

Revision of the rules of procedure 
[Original text: English] 

CHINA: AMENDMENT TO THE RULES OF 
PROCEDURE (T/1/REV.1 AND T/154) 

Insert the following section immediately after 
section XIX : 

"XIX. A. RELATIONSHIP WITH NON-GOVERN
MENTAL ORGANIZATIONS IN TRUST TERRITORIES 

"Rule 105 bis 
"Non-governmental organizations of legally 

recognized status in any Trust Territory may 
send observers to the Trusteeship Council when 
it is in session. Such observers may request to be 
heard by the Trusteeship Council." 

Revision du reglement intt:;rieur 
[ T exte original en anglais] 

CHINE : AMENDEMENT AU REGLEMENT INTERIEUR 
(T/1/REv.l ET T/154) 

Inserer Ie chapitre ci-apres, immediatement 
a pres le chapitre XIX : 

"XIX A. RELATIONS AVEC DES ORGANISATIONS 
NON GOUVERNMENTALES AYANT LEUR SIEGE 
DANS DES TERRITOIRES SOUS TUTELLE 

"Article 105 bis 
"Les organisations non gouvernementales de 

statut legal reconnu, qui ont leur siege dans un 
Territoire sous tutelle, pourront deleguer des. 
observateurs au Conseil de tutelle chaque fois que 
celui-ci est en session. Ces observateurs pourront 
demander a etre entendus par le Conseil de 
tutelle." 

DOCUMENT T /240 

Petitions from Mr. Nanji Jamal Kalla, 
Mr. Mulla Atta Muhammad, Mr. 
Ahmed Ishak and Shariff Gulam Ali 
Shah concerning Ruanda-Urundi 

[Original text: French] 

OBSERVATIONS SUBMITTED BY THE 
GOVERNMENT OF BELGIUM 

In accordance with rule 86, paragraph 2, of the 
rules of procedure for the Trusteeship Council, 
the Secretary-General transmits herewith to the 
members of the Council the observations of the 
Administering Authority on the petitions from 
Mr. Nanji Jamal Kalla dated 6 July 1948 

Petitions de M. Nanji Jamal Kalla, de 
M. Mulla Atta Muhammad, de M. 
Ahmed Ishak et du Shariff Gulam Ali 
Shah concernant le Ruanda-Urundi 

[Texte original en fran,ais] 

OBSERVATIONS PRESENTEES PAR LE GOUVERNE
MENT DE LA BELGIQUE 

Conformement au paragraphe 2 de !'article 86 
du reglement interieur du Conseil de tutelle, le 
Secretaire general transmet par la presente aux 
membres du Conseil de tutelle les observations de 
l'Autorite chargee de !'administration sur les pe
titions presentees par M. Nanji Jamal Kalla, en 



(T/Pet.3/1/Add.1), from Mr. Mulla Atta 
Muhammad dated 21 July 1948 (T/Pet.3/2), 
from Mr. Ahmed Ishak dated 22 July 1948 
(T/Pet.3/3) and from Mr. Shariff Gulam Ali 
Shah dated 20 August 1949 (T/Pet.3j13), all of 
which concern the Trust Territory of Ruanda
Urundi. These observations were communicated 
to the Secretary-General by the permanent repre
sentative of Belgium to the United Nations in a 
letter dated 27 January 1949, which is also trans
mitted herewith. 

LETTER 

To the Secretary-General 

Sir, 

27 January 1949 

I have the honour to forward herewith a note 
on measures taken for the expulsion or deporta
tion of foreigners resident in Ru;;mda-Urundi, 
in connexion with which petitions have been 
received from some of the persons concerned. 

After some observations of a general character, 
the note gives the comments of the Administering 
Authority on the petitions of: 

Mr. Nanji Jamal Kalla (T/Pet.3/1/Add.l); 
Mr. Mulla Atta Muhammad (TjPet.3/2); 
Mr. Ahmed Ishak (T/Pet.3J3); 
Mr. Shariff Gulam Ali Shah (T /Pet.3 /13). 
I should be obliged if you would communicate 

these observations to the members of the Trustee
ship Council. 

I have the honour etc. 

(Signed) F. VAN LANGENHOVE, 
Permanent Representative of Belgium 

to the United Nations 

NOTE oF THE GovERNMENT GENERAL oF THE BEL
GIAN CoNGO (FIRST GENERAL DIRECTORATE, 
FIRST DIRECTORATE (JUSTICE) ON MEASURES 
OF EXPULSION OR DEPORTATION IN CONNEXION 
WITH WHICH PETITIONS HAVE BEEN RECEIVED 
BY THE TRUSTEESHIP CouNCIL 

The present note consists of two parts, the first 
explaining the general principle on which the Gov
ernment's policy is based, and the second dealing 
with the individual cases submitted to the Council. 

The Government's policy with regard to the ex
pulsion or deportation of undesirables is based on 
two considerations which, while complementary, 
are nevertheless distinct. 

The first of these considerations is the need to 
maintain order and to ensure that security and 
public tranquility which are the aims of Govern
ment action. 

There is, however, another equally important 
consideration, the desire to safeguard the moral 
health of the Native peoples. 

The authorities are therefore particularly con
cerned with breaches of the law committed with 
the complicity of Natives, and especially those 
which they witness. 

The authorities therefore attach great impor
tan~e to gold-stealing and all the clandestine traffic 
wh1ch accompanies it. 
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date du 6 juillet 1948 (T/Pet.3jl/Add.l), M. 
Mulla Atta Muhammad, en date du 21 juillet 
1948 (TjPet.3/2), M. Ahmed Ishak, en date du 
22 juillet 1948 (T/Pet.3j3) et M. Shariff Gulam 
Ali Shah, en date du 20 aout 1948 (TjPet.3/13), 
qui toutes concernent le Territoire sous tutelle 
du Ruanda-Urundi. Ces observations ont ete 
transmises au Secn!taire general par le represen
tant permanent de la Belgique aupres de !'Orga
nisation des Nation~ Unies, jointes a une lettre 
en date du 27 janvier 1949, dont le texte est egale
ment annexe. 

LETTRE 
Le 27 janvier 1949 

Monsieur le Secretaire general, 

J'ai l'honneur de vous transmettre, sous ce pli, 
une note traitant de mesures d'expulsion ou de 
refoulement prises a l'egard d'etrangers residant 
au Ruanda-Urundi, et qui ont fait l'objet de 
petitions de la part de certains d'entre eux. 

En plus d'observations de caractere general, la 
note precitee reproduit des commentaires de 
1' Autorite chargee de !'administration relatifs aux 
petitions presentees par: 

MM. Nanji Jamal Kalla (T/Pet.3:/1/Add.l): 
Mulla Atta Muhammad (TjPet.3/2); 
Ahmed Ishak (T jPet.3/3); 
Shariff Gulam Ali Shah (TjPet.3j13). 
J e vous saurais gre de bien vouloir porter ces 

observations a la connaissance des membres du 
Conseil de tutelle. 

Veuillez agreer, Monsieur le Secretaire gene
ral, !'assurance de rna tres haute consideration. 

(Signe) F. VAN LANGENHOVE, 
Representant permanent de la Belgique 

aupres des Nations Unies 

NOTE DU GouvERNEMENT GENERAL DU CoNGO 
BELGE ( 1ERE DIRECTION GENERALE, 1ERE DIREC
TION (JUSTICE)) SUR LES MESURES D'EXPUL
SION OU DE REFOULEMENT QUI ONT FAIT .L'OB
JET DE PETITIONS AU CONSEIL DE TUTELLE 

La presente note comprend deux parties, la 
premiere expose les principes generaux de la 
politique du Gouvernement, la seconde rei:rend 
chacun des cas particuliers qui furent soum1s au 
Conseil. 

La politique du gouvernem~~t ,e~ matie~e 
d'expulsion et de refoulement d mdes1rables re
pond a deux preoccupations qui, pour etre com
plementaires, n'en sont pas mains distinctes. 

C'est d'abord le souci de maintenir l'ordre, 
d'assurer la securite et la tranquiliite publiques 
qui guide !'action gouvernementale. 

Mais un egal souci l'anime d'autre part et c'est 
celui de sauvegarder la sante morale des popula
tions indigenes. 

Aussi les infractions qui se commettent .avec la 
complicite des autochtones, comme auss~ celles 
dont ils sont plus specialement temoins, re.tlennent 
d'une fa<;on toute particuliere l'attent10n des 
autorites. 

C'est pourquoi notamment elles attachent une 
grande importance aux vols d'or et a tout le trafic 
clandestin qui les accompagne. 



In this connexion the Government's principal 
c~n~ern is nei~her the damage suffered by the 
mmmg compames, nor the frequently appreciable 
losses incurred by the public exchequer nor even 
the difficulty of putting a stop to the practice. 

What is of greater concern to it is the extent of 
Native complicity in the clandestine gold traffic. 

.. The activities of a few illicit exporters (who 
retain the greater part of the profit) are only 
made possible by the petty thefts of a host of 
mine workers, each of whom steals small quanti
ties, ~hich. he is ~ble to obtain without running 
excesstve nsk, whtle the product of these thefts is 
conveyed to the exporters by innumerable go-
betweens. · 

The enormous profit stimulates these intermedi
aries and provides them with large resources. 

They solicit even some of the chiefs who then 
exert pressure on their subjects first to steal the 
gold and subsequently to remain silent. 

The foundation of the gold traffic consists of 
thousands of Natives who are becoming habitual 
thieves and receivers. 

In these circumstances, it will be understood 
that the Government considers the traffic extreme
ly serious and believes it essential to remove from 
the Territory the foreigners engaging in it. 

Other agents of demoralization, though for the 
most part without particularly evil intention, are 
the needy foreigners who live by their wits and 
engage in petty trickeries in which the Natives are 
involved, sometimes as accomplices, sometimes as 
victims, but always as witnesses ; witnesses who 
soon come to consider these trickeries as part of 
normal business practice. 

It is not irrelevant to point out that many of 
these frauds consist of infringements of the 
price regulations, and that their principal, though 
not their only, victims are the Natives, who are 
less informed and therefore easier to trick. 

Another factor which should be borne in mind 
in considering the measures of expulsion or de
portation taken during the last three years is the 
fact that from 1940 to 1945, owing to the war and 
the resultant shortage of transport, such measures 
were restricted to an absolute minimum in the 
case of foreigners unable to return to their coun
try of origin except by sea or air. 

In these circumstances, convicted persons who 
would normally have been expelled were granted 
a kind of suspension of sentence, which the ad
ministration has no intention of rescinding unless 
their conduct fails to be entirely satisfactory. 

Petition No. 1 

Nanji Jamal 

In general, the Government associates itself 
with the Visiting Mission's observations on this 
petition (see document T/217 /Add.1 of 31 
October 1948, pp. 8 and 9). 

It nevertheless wishes to expand on a few 
points: 
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~n cette matiere, ni le prejudice subi par les 
soctetes minieres, ni le dommage souvent conside
rable qui en resulte pour le tresor public, ni meme 
les difficultes de la repression ne constituent 
l'essentiel des preoccupations du gouvernement. 

Ce qui l'inquiete davantage, c'est l'etendue des 
complicites indigenes qu'exige le trafic clandestin 
de !'or. 

En effet, l'activite de quelques receleurs expor
tate~rs, qui retiennent d'ailleurs la plus grande 
partie du profit, ne peut etre alimentee que par 
les menus vols d'une foule de travailleurs miniers, 
chacun derobant les petites quantites dont il peut 
s'emparer sans trop courir de risques cependant 
que d'innombrables intermediaires concourent a 
amener le produit de ces vols entre les mains des 
exportateurs. 

L'enormite du gain stimule ceux-ci et leur 
donne de puissants moyens d'action. 

Des chefs, meme, sont sollicites qui font pres
sion sur leurs hommes, d'abord pour en obtenir 
des larcins, ensuite pour les contraindre au 
silence. 

A la base du trafic de l'or, i1 y a des milliers 
d'indigenes qui s'accoutument au vol et au recel. 

On comprend que dans ces conditions le Gou
vernement tienne ce trafic pour fort grave et es
time necessaire d'ecarter du territoire les etran
gers qui s'y livrent. 

D'autres ~gents de demoralisation, encore que 
le plus souvent sans perversite particuliere, sont 
les etrangers besogneux qui vivent d'expedients 
en s'adonnant a de menues fraudes dont les 
autochtones sont tan tot· les complices tan tot les 
victimes, toujours les temoins; temoins qui bien
tot considereront ces fraudes comme relevant des 
exigences normales du commerce. 

II n'est pas indifferent de remarquer que nom
bre de ces fraudes consistent en des infractions 
a la legislation sur les prix qui trouvent leurs 
principales victimes, quand ce ne sont pas les 
seules, parmi les indigenes, moins avertis et, 
partant, plus faciles a tromper. 

II est encore un element dont il faut tenir 
compte dans !'appreciation des mesures d'expul
sion ou de refoulement prises au cours des trois 
dernieres annees; c'est que de 1940 a 1945 en 
raison de la guerre et de la penurie des transports 
qu'elle entraina, les mesures de cet ordre furent 
reduites au strict minimum a l'egard des etran
gers qui ne pouvaient regagner leur pays d'ori
gine qu'en voyageant par mer ou par air. 

C'est ainsi que des condamnes qui dans des 
circonstances normales eussent sans doute ete 
expulses se virent accorder une sorte de sursis, 
sur lequel, d'ailleurs, !'administration ne songe a 
revenir que si leur conduite n'est pas entierement 
sa tis faisan te. 

Petition n° 1 

Nanji Jamal 

Le Gouvernement se rallie dans !'ensemble aux 
observations de !'administration locale et de la 
Mission de vi site relatives a cette petition ( VOil· le 
document T j217 /Add. I du 31 octobre 1948, pp. 
8 et 9). 

II desire cependant preciser quelques points: 



1. In the fourth paragraph of his petition1 

Nanji Jamal says: 
"According to commercial mistakes, which 

happen very often everywhere, and which I 
committed one by which I was ordered to leave 
this Territory." 

Questioned by the Visiting Mission as to the 
exact nature of the "commercial mistake" Nanji 
Jamal "explained that he had sold a lorry to a 
certain man for 75,000 francs. The man had paid 
70,000 francs leaving a balance of 5,000 francs. 
Later the man had requested a loan of 25,000 
francs. The petitioner had then made out a draft 
which stated that this person owed him 25 000 
francs which was denied and the matter t~ken 
into court, whereupon the petitioner was convicted 
and imprisoned". 

The facts regarding this "commercial mistake" 
are quite different. The judgment given on 10 
March 1947 by the Court of First Instance of 
Ruanda-Urundi shows that Nanji Jamal falsified 
a draft accepted by Fazal J etha, to whom he had 
in fact sold a lorry, by altering. the original 
amount of 5,000 francs to 25,000 francs. The 
draft for 5,000 francs represented the balance 
still due to Nanji Jamal for the sale. Moreover, 
the increase of 20,000 francs made by Nanji 
Jamal, besides constituting a forgery, did not 
correspond to any debt owed by Fazal J etha to 
Nanji Jamal. 

Nanji Jamal, who was at that time winding up 
his business with a view to going abroad, tried to 
cash the forged draft by presenting it to Fazal 
J etha' s bank. 

2. At the end of paragraph 4, again, the peti
tioner writes: "I beg, also, to state that, during 
my stay here, I have never appeared in Criminal 
Court and never committed any offence". 

That is untrue. The petitioner was prosecuted 
on 23 November 1940 (for the first time) by the 
Police Commissioner of Kigali for failing to 
post his prices and settled by paying a summary 
fine of 100 francs. He was subsequently (on 1 
February 1943) sentenced by the Ruanda Terri
torial Court to eight days' penal servitude and a 
fine of 1,000 francs for deliberate and premedi
tated assault and battery, having attempted to cut 
off the nose of one Rajambali Karmali, who had 
written his wife a love letter. His attempt was not 
entirely successful, but he did in fact disfigure 
the victim to some extent. 

3. In paragraph 5 the petitioner writes: "Dur
ing my term of imprisonment, I was served with 
copy of the judgment after ninety days, and I was 
not allowed to appeal the judgment, as I was told 
that the time for appeal has already barred". 

This sentence attempts to convey-and may in 
fact succeed in conveying-the impression that the 
procedure in Nanji Jamal's case was not entirely 
correct. 

This is quite untrue. 
The judgment of 10 March 1947, sentencing 

Nanji Jamal for forgery and uttering a forgery, 
and ordering his immediate arrest, was given after 
hearing both sides, the accused, assisted by two 
lawyers in succession, being present at the 
hearings. 

'See T/Pet.3/1/ Add.2, p. 338. 
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1. Au quatrieme alinea de sa petition1 Nanji 
Jamal s'exprime ainsi: 

"A la suite d'une faute commerciale (le texte 
anglais porte: commercial mistake) que j'ai com
mise, de celles qui se commettent tres frequem
ment en taus lieux, j'ai re<_;u l'ordre de quitter 
Ie Territoire." 

Interroge par la Mission de visite sur ce 
qu'etait exactement cette "faute commerciale" 
Nanji Jamal explique "qu'il a vendu a quelqu'un 
un carnian pour 75.000 francs. L'homme a paye 
70.000 francs, Iaissant un solde de 5.000 francs. 
Plus tard, l'homme a demande un pret de 25.000 
francs. Le petitionnaire a redige alors une traite 
declarant que la personne en question lui devait 
25.000 francs. II y a eu contestation et l'affaire 
est venue devant les tribunaux, a la suite de quoi 
le petitionnaire a ete condamne et emprisonne". 

La verite sur cette "faute commerciale" est 
toute differente. II resulte du jugement rendu 1e 
10 mars 1947 par le tribunal de premiere instance 
du Ruanda-Urundi que Nanji Jamal a falsifie, 
en portant a 25.000 francs le montant initial de 
5.000 francs, une traite acceptee par le nomme 
Fazal J etha auquel il avait en effet vendu un 
carnian; la traite de 5.000 francs representait le 
solde encore du a Nanji Jamal sur cette ope
ration. Par contre, la majoration de 20.000 francs 
faite par ce dernier, outre qu'elle constituait un 
faux, ne correspondait de plus a aucun dette de 
Fazal Jetha envers Nanji Jamal. 

Nanji Jamal, qui, a ce moment liquidait son 
commerce pour s'en aller a l'etranger, tenta 
d'obtenir Ie paiement de Ia traite falsifiee en Ia 
presentant a la banque de Fazal Jetha. 

2. A Ia fin du meme quatrieme alinea, le pe
titionnaire ecrit encore: "J'ajouterai que pendal!t 
toute la duree de man Sejour dans CC pays, Je 
n'ai jamais comparu devant un tribunal criminel 
et je n'ai jamais commis aucun delit." 

C' est inexact: une premiere fois, le 23 novem
bre 1940, le petitionnaire se vit dresser proces
verbal par le commissaire de police de Kigali 
pour non-affichage des prix; il paya une am~nde.
transactionnelle de 100 francs. Dans Ia smte, Il 
fut condamne le ler fevrier 1943 par le tribunal 
territorial du Ruanda a huit jours de servitude 
penale et 1.000 francs d'amende du chef de coups 
et blessures partes volontairement avec preme
ditation; en l'espece, Nanji Jamal avait tent~ d~ 
trancher Ie nez du nomme Rajambali Karmah qut 
avait ecrit a sa femme une lettre d'amour; il n'y 
avait pas totalement reussi, mais etait cependant 
parvenu a le defigurer quelque peu. 

3. Au cinquieme alinea, le _peti!ionn~i,rt; 
s'exprime ainsi: "Pendant rna detentiOn,. J at 
re<;u au bout de quatre-vingt-dix jours, notifica
tion du jugement et je n'ai, pas. ete autoris~ ~ 
faire appel parce qu'on m a dtt que Ie delat 
prescrit etait deja ecoule." . 

Cette phrase cherche a donner - et peut en fatt 
donner - !'impression que Ia procedure a charge 
de Nanji Jamal ne fut pas entierement correcte. 

II n' en est rien. 
Le jugement du 10 mars 1947 condamnant 

Nanji Jamal pour faux et. usa9e. de faux et or
donnant son arrestation tmmedt~te,, fut re?du 
contradictoirement; le prevenu, asstste succ~sstve
ment par deux avocats, fut present aux audtences. 

1 Voir T /Pet.3/ll Add.2, page 338. 
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No notification was therefore required before 
enforcing the penalty, and the period of appeal 
began as from the date of judgment. 

It should be pointed out that the convicted per
son had no need of a copy of the sentence before 
entering his appeal; a simple declaration to the 
office of the court which dealt with the case, or of 
the Court of Appeal, would have been sufficient, 
and no document required to be deposited or pro
duced. Even this declaration could have been re
placed by an official letter to the Clerk of the 
court; or the declaration could also have been 
made by the lawyer with whom the petitioner was 
in contact during his imprisonment. 

It may also be noted that Nanji Jamal could 
quite easily have obtained a copy of the sentence 
by applying to the clerk of the court. 

Petition No. 2 

Mulla Atta Muhammad 

In the first place, the Government wishes to 
point out an error in the third paragraph of the 
Visiting Mission's observations where it is said 
that Mulla Atta Muhammad had never been in 
trouble with the law. 

In actual fact, in 1940 he was sentenced for the 
first time by the Appeals Court of Elizabethville 
to one year's hard labour and a fine of 5,000 
francs for receiving gold and inciting others to 
the theft of gold with burglary. 

This sentence rendered him liable to deporta
tion, but the Administration did not apply this 
penalty since he had only once been charged with 
receiving gold. 

He was sentenced for the second time in 1946, 
by the Court of First Instance of Ruanda-Urundi, 
to fines totalling 1,110 francs for selling food
stuffs above the control prices, for not posting his 

- prices and for selling alcohol to the Natives. 

On this occasion, the authorities' attention was 
again drawn to the case of Mulla Atta Muham
mad, who occupied a plot of land in the com
mercial centre of Buhiga without any titles or 
deeds. 

On investigation, it was found that the peti
tioner's position was highly irregular; he had no 
passport and had not made the deposit prescribed 
for immigrants by law. 

Furthermore, he had no adequate means of 
support. 

In a letter explaining his case, addressed to the 
Administrator of U sumbura, a copy of which 
was attached to his petition (T /217/ Add.1, p. 
11), M ulla Atta Muhammad wrote as follows : 

"When people heard of my deportation from 
this country they started sending attachment be
cause they think I shall run away with their 
money, hence now my all credit is gone and I 
have no other means to feed myself and my 
family ... " 

In attributing his financial position to the de
portation measure taken against him, the peti
tioner is inverting the facts, since his lack of 
funds is not the result but the cause of that 
measure. 

Dans ces conditions, d'une part aucune signifi
cation n'etait necessaire pour passer a !'execution 
de la peine, d'autre part le delai d'appel com
menc;ait a courir des le prononce du jugement. 

Il est a remarquer que le condamne n'avait pas 
besoin d'une copie du jugement pour interjeter 
appel, il lui suffisait d'une simple declaration 
faite au greffe soit du tribunal ayant connu de 
!'affaire, soit du tribunal d'appel, sans qu'aucun 
document dut etre depose ou produit; meme, cette 
declaration pouvait etre remplacee par une simple 
missive adressee au greffier; elle pouvait egale
ment etre faite par l'avocat avec lequel le peti
tionnaire etait en relation pendant sa detention. 

Il doit encore etre bien entendu que Nanji 
Jamal pouvait tres aisement obtenir une copie 
du jugement en s'adressant au greffe du tribunal. 

Petition n° 2 

Mulla Atta Muhammad 

Le Gouvernement doit faire remarquer tout 
d'abord qu'une erreur s'est glissee au troisieme 
alinea des observations de la Mission de visite, 
oit il est dit que Mulla Atta Muhammad n'a 
jamais eu de demeles avec la justice. 

La realite est differente: une premiere fois, en 
1940, il fut condamne par la cour d'appel 
d'Elisabethville a un an de servitude penale et 
5.000 francs d'amende du chef de recel d'or et 
d'incitation au vol d'or avec effraction. 

Cette condamnation permettait de l'expulser, 
mais !'administration, :tenant compte du fait 
qu'une seule infraction de recel d'or avait ete 
retenue a sa charge, ne fit pas alors usage de 
cette faculte. 

II fut condamne une deuxieme fois en 1946, 
par le tribunal de premiere instance du Ruanda
Urundi a des peines d'amende s'elevant au total 
a 1.110 francs du chef de vente de denrees a des 
prix superieurs aux prix legaux, de non-affichage 
des prix et de vente d'alcool aux indigenes. 

A cette occasion, !'attention des autorites fut 
attiree a nouveau sur le cas de Mulla Atta Mu
hammad qui occupait sans titre ni droit une 
parcelle du centre commerciale de Buhiga. 

Apres enquete il fut avere que le petitionnaire 
se trouvait dans une situation fort irreguliere: 
il etait notamment depourvu de passeport et 
n'avait pas depose la caution prevue par la legis
lation sur !'immigration. 

D'autre part il se trouvait sans moyens d'exis
tence suffisants. 

Dans une lettre, oit il expose son cas, adressee1 

a l'administrateur d'Usumbura et dont il joignit 
copie a sa petition (T/217/Add.1, p. 11), Mulla 
Atta Muhammad ecrit: 

"Lorsque les gens ont entendu dire que j'etais 
deporte, ils ont commence a m'envoyer des fac
tures parce qu'ils pensent que je vais partir av_ec 
leur argent. Maintenant, j'ai perdu tout mon 
credit et je n'ai aucun moyen de me nourrir et 
de nourrir rna famille . " 

En attribuant sa situation financiere a la me
sure de refoulement dont il est l'objet, le peti
tionnaire intervertit les facteurs - son impe
cuniosite n'est pas la consequence de cette mesure, 
elle en est la cause. 
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Although Mulla Atta Muhammad could have 
been declared undesirable on more than one score, 
the decision to deport him was only taken after 
an administrative investigation had shown that he 
had sufficient means of support. 

It is not true that the petitioner's wife is a 
Native, as stated in paragraph 3 of the Visiting 
Mission's observations; she is a half-breed, the 
daughter of an Indian and a Swahili (Arabized) 
Native, is domiciled in India (at Kutiala) and is 
considered to be of Indian nationality and Asian 
race. 

En effet, si Mulla Atta Muhammad pouvait 
etre declare indesirable a plus d'un titre, la 
decision de le refouler n'a ete prise qu'apres 
qu'une enquete administrative eut montre qu'il 
se trouvait sans moyens d'existence suffisants. 

En ce qui concerne la femme du petitionnaire, 
il n'est pas exact qu'elle soit une indigene comme 
il est dit au paragraphe 3 des observations de la 
Mission de visite, c'est une. metisse, nee d'un 
hindou et d'une indigene swahili (arabisee), elle 
est domiciliee aux Indes (a Kutiale) et con
sideree comme de nationalite hindoue et de race 

' asiatique. 

Petition No. 3 

Ahmed Ishak 

The petitioner has had trouble with the law 
several times during the last ten years. 

In 1939 he was sentenced by the Appeals Court 
at Elizabethville to four years' hard labour and a 
fine of 5,000 francs for receiving and trafficking 
in gold. 

Under normal conditions, this sentence would 
have involved his expulsion. When he was re
leased on probation in 1940, however, this meas
ure was not taken, in the hope that Ahmed Ishak 
would mend his ways, since this was his first 
offence. 

In 1941, he was summoned for selling goods 
above control price. This case ended with his pay
ing a summary fine of 1,500 francs. 

Two months later, he was charged with a 
similar offence before the Territorial Court of 
Ruanda, which sentenced him to a fine of 2,000 
francs. 

In 1945, the Appeals Court of Ruanda-Urundi 
sentenced him to a fine of 1,000 francs for failing 
to re-import a delivery van which he could not 
have exported without a temporary authorization; 
the Court ordered the vehicle to be confiscated. 
The same sentence included a further fine of 250 
francs for failure to make the monthly declaration 
of pneumatic tyres required by law. 

Furthermore, Ahmed Ishak had been declared 
bankrupt in 1939. 

He was discharged from this first bankruptcy 
in 1944, but in 1946 he was declared insolvent for 
the second time and prosecuted for bankruptcy; 
he was acquitted, however, being given the benefit 
of the doubt on some charges and others having 
lapsed owing to the passage of time. 

His liabilities for the last bankruptcy amounted 
to nearly 600,000 francs ( 595,000) ; his creditors 
received less than 8 per cent of this amount. 

The Government then decided that the clemency 
with which it had treated Ahmed Ishak for eight 
years was certainly not justified, and resolved to 
expel him. 

Petition No. 13 

Shariff Gulam Ali Shah 

The petitioner had trouble with the law for the 
first time in 1938, when he was sentenced by the 
Territorial Court of Ruanda to a fine of 500 
francs for an infringement of economic laws. 

Petition n ° 3 

Ahmed Ishak 

Les demeles du petitionnaire avec la justice ont 
ete assez nombreux au cours des dix demieres 
annees. 

En 1939, il fut condamne par la cour d'appel 
d'Elisabethville a 4 ans de servitude penale et 
5.000 francs d'amende du chef de recel et trafic 
d'or. 

Cette condamnation eut, dans des circonstances 
normales, entraine son expulsion. Toutefois, lors 
de sa liberation conditionnelle en 1940, il fut 
sursis a cette mesure dans I'espoir qu'Ahmed 
Ishak dont c'etait la premiere condamnation, 
pourrait s'amender. 

En 1941, proces-verbal lui fut dresse pour 
vente de marchandises a des prix superieurs aux 
prix legaux, cette affaire se termina par le paie
ment d'une amende transactionnelle de 1.500 
francs. 

Deux mois plus tard, il comparaissait po~r u~e 
infraction analogue devant le tribunal terntonal 
du Ruanda qui Ie condamnait a 2.000 francs 
d'amende. 

En 1945, le tribunal d'appel du Ruanda-Urun?i 
le condamna a 1.000 francs d'amende pour n'avOlr 
pas reimporte une camionnette qu'il n'avait pu 
emporter qu'en vertu d'une autorisation tempo
raire; le tribunal ordonnait la confiscation du 
vehicule. Le meme jugement le condamnait en
core a 250 francs d'amende pour n'avoir pas 
fourni la declaration mensuelle de pneumatiques 
prevue par la legislation. 

D'autre part, Ahmed Ishak avait ete declare 
en faillite en 1939. 

En 1944 il est n§habilite de cette premiere 
faillite, mais, en 1946, il est declare une seconde 
fois en faillite et poursuivi du chef de banque
route mais beneficiant du doute, pour certames 
prevention~, de la prescription, po~r d'autres, il 
est renvoye a des fins des pourswtes. 

Le passif de cette derniere faillite at,tei~ait 
pres de 600.000 francs (595.000); les creanc1ers 
toucherent moins de 8 pour 100 de ce montant. 

Le Gouvernement estima alors ·que la bien veil
. lance dont depuis huit ans il avait fait preuve 
a l'egard d'Ahmed Ishak n'etait decidement pas 
justifiee et resolut de l'expulser. 

Petition n° 13 

Shariff Gulam Ali Shah 

Le petitionnaire eut pour la premiere fo~s 
maille a partir avec la justice lorsqu'~n ~938d~ 
fut condamne par le Tribunal terntonal . 
Ruanda a 500 francs d'amende pour infractwn 
a la legislation economique. 



In 1940, he was sentenced by the Appeals Court 
at Elizabethville to three years' hard labour and a 
fine of 10,000 francs for receiving gold and for 
direct incitement to the theft of gold with 
burglary. 

In spite of war conditions, an expulsion order 
was issued and served on him when he left prison. 

The time-limit of 30 days granted him for 
leaving the Territory was, however, extended to 
60 days at his request. 

Shariff Gulam Ali Shah is not an ordinary man ; 
he is an hereditary religious dignitary, with great 
influence on his co-religionists. It is to this influ
ence that he owes support in the steps he is taking 
or is having taken to obtain an authorization for 
his return to Ruanda-Urundi. 

His influence also serves him in his illicit gold 
traffic; the Natives who provide him with stolen 
gold are mainly recruited from converts to Islam. 

The Government thinks that, owing to his social 
standing, Gulam Ali's moral guilt is greater than 
that of an ordinary individual in like circum
stances. 
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En 1940, il fut condamne par la cour d'appel 
d'Elisabethville a 3 ans de servitude penale et 
10.000 francs d'amende du chef de recel d'or et 
provocation directe a. vol d'or commis avec 
effraction. 

En depit des circonstances de guerre une or
donnance d'expulsion fut prise contre lui et 
executee lors de sa sortie de prison. 

Cependant le delai de trente jours qui lui fut 
accorde pour quitter le territoire fut, a sa de
maude, porte a soixante jours. 

Shariff Gulam Ali Shah n'est pas un homme du 
commun; sa naissance en fait un dignitaire re
ligieux ayant sur ses coreligionnaires une grande 
influence, qui lui vaut notamment des appuis dans 
les demarches qu'il fait ou fait faire pour obtenir 
l'autorisation de revenir au Ruanda-Urundi. 

Cette influence, illa mit au service de son illicite 
trafic d' or ; c' est en effet parmi les convertis a 
!'Islam qu'il recrutait les indigenes qui lui four
nissaient de l'or vole. 

Le gouvernement estime qu'en raison de la 
situation sociale de Gulam Ali, la culpabilite 
morale est plus grande que ne l'eut ete celle d'un 
individu quelconque. 

DOCUMENT T /241 

Petition from Mr. Mussa Kackesset .bin 
Kalimha concerning Ruanda-Urundi 

[Original text: French] 

OBSERVATIONS SUBMITTED BY THE 
GovERNMENT OF BELGIUM 

In accordance with rule 86, paragraph 2, of 
the rules of procedure for the Trusteeship Coun
cil, the Secretary-General transmits herewith to 
the members of the Council the following observa
tions on the petition from Mr. Mussa Kackesset 
bin Kalimba dated 6 August 1948 (T/Pet.3/10) 
concerning the Trust Territory of Ruanda
Urundi. These observations were communicated to 
the Secretary-General by the permanent repre
sentative of Belgium to the United Nations in a 
letter dated 27 January 1949, which is also trans
mitted herewith. 

LETTER 

The Secretary-General,· 

Dear Sir: 

27 January 1949 

I have the honour to transmit herewith a note 
containing the observations of the Belgian Admin
istration on the petition submitted by Mr. Mussa 
Kackesset bin Kalimba to the Trusteeship Coun
cil's Visiting Mission to East Africa at the time 
when the Mission was in Ruanda-Urundi (T/ 
Pet 3/10). 

Appended to the note are the petitioner's curri
culum vitae, a summary of his police record and 
a copy of the expulsion order issued against him. 

I should be obliged if you would bring these 
observations to the attention of the members of 
the Trusteeship Council. 

Petition de M. Mussa Kackesset bin 
Kalimha concernant le Ruanda-· 
Urundi 

[ Texte original en franfais] 

OBSERVATIONS PRESENTfms PAR LE GouvERNE
MENT DE LA BELGIQUE 

Conformement au paragraphe 2 de !'article 86 
du reglement interieur du Conseil de tutelle, le 
Secretaire general de !'Organisation des Nations 
Unies transmet par Ia presente aux membres du 
Conseil de tutelle les observations de 1' Autorite 
chargee de !'administration sur la petition de 
M. Mussa Kackesset bin Kalimba, en date du 
6 aout 1948 (T/Pet.3/10), concernant le Terri
toire sous tutelle du Ruanda-Urundi. Ces obser
vations ont ete transmises au Secretaire general 
par le representant permanent de la Belgique 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, 
jointes a une lettre en date du 27 janvier 1949 
dont le texte est egalement annexe. 

LETTRE 
Le 27 janvier 1949 .. 

Monsieur le Secretaire general, 
J'ai l'honneur de vous transmettre, sous ce pli, 

une note reproduisant les observations de !'admi
nistration beige au sujet de la petition remise 
par M. Mussa Kackesset bin Kalimba a la Mis
sion de visite du Conseil de tutelle en Afrique 
orientale, Iors du passage de celle-ci au Ruanda-
Urundi (TjPet.3/10). ' 

A cette note, sont joints le curriculunt vitae du 
petitionnaire, un tableau resumant ses antecedents 
judiciaires et la copie de !'ordonnance d'expulsion 
prise contre !'interesse. 

J e vous saurais gre de bien vouloir porter ces 
observations a Ia connaissance des membres du 
Conseil de tutelle. 



I have the honour to be, etc. 

(Signed) F. VAN LANGENHOVE, 

Permanent representa,tive of Belgium 
to the United Nations 

OBSERVATIONS ON THE PETITION SUBMITTED BY 

M USSA MCKESSET BIN KALIMBA 

Ernest Kackesset or Kakese is a Native of the 
Belgian Congo and was born at Moba to the 
south of Albertville. He was educated at a semi
nary, where he became a catechist; and he was 
later employed by various firms. In December 
1940, he became an assistant clerk in the offices 
of the Ruanda-Urundi Administration at 
Usumbura. 

In 1942; he was prosecuted for being drunk in 
public and creating a disturbance at night. This 
first case was settled by payment of a summary 
fine of 100 francs. 

In 1944, the Usumbura Central Court sentenced 
him to a fine of 100 francs on a charge of being 
drunk in public. 

In 1945, Kackesset again became guilty of a 
further offence, aggravated by resistance to the 
authorities, punching a policeman's face, boxing 
his ears and kicking him. The U sumbura Court 
sentenced him to two months' penal servitude. 

It thereupon became possible to consider the 
petitioner's behaviour as a nature to constitute a 
disturbance of the peace. 

This last conviciton also resulted in the dis
missal of Ernest Kackesset, whose services were 
not of any great value. Nevertheless, as he secured 
a position as monitor in the Mohammedan school 
at Usumbura on his release from prison, the au
thorities did not take any steps to have him 
expelled. 

It was about then that he assumed the name of 
M ussa Kackesset bin Kalimba. 

"On Friday, 2 July 1948", writes the petitioner, 
"two masons employed by Mr. Kunvari came to 
my home and asked me to write a letter in their 
behalf requesting an increase in their monthly 
wages". 

The letter composed by Mussa Kackesset for 
the contractor Kunvari contained the words: 

"The following are the names of the masons 
who are writing to you", followed by eighteen 
names. 

The charge against the petitioner is obviously 
not that he sought to increase his income by exer
cising the profession of public letter writer in his 
spare time, but that he composed and presented a 
letter purporting to emanate from eighteen per
sons designated by name, sixteen of whom had no 
knowledge of the letter whatsoever. 

This intellectual forgery might have had dam
aging consequences, particularly for those whose 
names were improperly given at the end of the 
letter. 

Indeed this letter, which was rather clumsily 
composed, and accused Mr. Kunvari of becoming 
"one of the worst contractors in U sumbura" by 
ti:e way _he treated his masons, was likely to turn 
htm agamst the ostensible signatories and make 
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Veuillez agreer, Monsieur le Secretaire gene
ral, !'assurance de rna tn'!s haute consideration. 

(Signe): F. VAN LANGENHOVE, 

Representant permanent de la Belgique 
aupres des Nations Unies 

OBSERVATIONs suR LA PETITION DE MussA 
KACKESSET BIN KALIMBA 

Indigene du Congo beige, originaire de Moba, 
au sud d'Albertville, Ernest Kackesset ou Kakese, 
apres avoir ete seminariste, catechiste et employe 
de diverses compagnies, devint, en decembre 
1940, commis adjoint a !'administration du 
Ruanda-Urundi, a Usumbura. 

En 1942, proces-verbal lui fut dresse pour 
ivresse publique et tapage nocturne; cette pre
miere affaire se termina par le paiement d'une 
amende transactionnelle de 100 francs. 

En 1944, le tribunal de centre d'Usumbura Ie 
condamne a 100 francs d'amende du chef d'ivresse 
publique. 

En 1945, nouvelle recidive aggravee de re
bellion, Kackesset ayant porte a un agent d~ Ia 
police un coup de poing dans la figure, une gtffle 
et un coup de pied, le tribunal de police d' Asum
bura le condamna a deux mois de servitude 
penal e. 

A ce moment deja, on pouvait considerer qu~ 
la conduite du petitionnaire etait de nature a 
troubler la tranquillite publique. 

Cette derniere condamnation amena d'ailleurs 
le licenciement d'Ernest Kackesset qui ne rendait · 
que de mediocres services; toutefois, comme a sa 
sortie de prison il avait trouve une place de 
moniteur a l'ecole musulmane d'Usumbura, !'ad
ministration ne prit pas a son egard une mesure 
d' expulsion. 

C'est vers cette epoque qu'il prit le nom de 
Mussa Kackesset bin Kalimba. 

"Vendredi 2 juillet 1948, ecrit le petitionn~ire, 
sont venus chez moi deux mac;ons de monsteur 
Kunvari me demander de leur faire une lettre 
de demande par ecrit d'augmentation des appoin
tements sur leurs salaires mensuels." 

La lettre redigee par Mussa Kackesset a !'in
tention de !'entrepreneur Kunvari portait: 

"Voici ci-dessous les noms des rnac;ons qui 
vous ecrivent" ; suivaient dix-huit noms. 

Ce qui est reproche au petitionnaire, n'est 
evidemment pas d'avoir cherche un complement 
de ressources en exerc;ant a ses moments perd~s 
le metier d'ecrivain public, mais c'est ?'avo~r 
redige et presente comme emanant de dlx-hutt 
personnes nominativement designees un~ lettre 
a laquelle seize d'entre elles etaient parfmtement 
etrangeres. 

Ce faux intellectuel aurait pu avoir des conse
quences dommageables notamment pour ceux dont 
le nom figurait indument au bas de la lettre. 

Assez maladroitement redigee, en effet, cet!e 
lettre qui reprochait au sieur Kunvari de devemr 
"un des plus rnauvais entrepreneurs d'~s~bura 
contre ses mac;ons" etait de nature .~ l't?-dtsgoser 
contre les signataires apparents et lmclmer a les 
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him want to replace them at the first opportunity 
by workmen with a more favourable opinion of 
him. 

Actually, the trick was discovered quite early. 

It was noted, however, that the petitioner's be
haviour had not improved since his last encounter 
with the law. 

It was decided to expel him. 
In view of this decision, it did not appear that 

either the requirements of justice or those of 
public order made it necessary to prosecute him 
for forgery as well. 

He was merely admonished by the Police Com
missioner, who reprehended him for his be
haviour and told him that it might have cost him 
six months' penal servitude. 

Contrary to what he writes, he was not insulted, 
and the passage of his peition in which he makes 
this allegation constitutes a slander against a pub
lic official which is punishable by severe penalties. 

As he has already left the Territory of Ruanda
Urundi, it is probable that no action will be taken 
against him. 

With regard to the fields which the petitioner 
says he cultivated, his wife remained at Usum
bura to dispose of the produce. There is only one 
small field of about four acres, sown with very 
light manioc and infested with bush. The field is 
not, moreover, the property of Mussa Kackesset, 
whose rights are confined to disposal of its 
produce. 

DossiER 

Belgian Congo 
Government General 
First Directorate General 
First Directorate (Justice) 

TjVII.lO 

Petition: Mussa Kackesset bin Kalimba 

Contents of dossier: 
1. Curriculum vitae; 
2. Police record; 
3. Copy of expulsion order. 

Curriculum vitae 

remplacer a la premiere occasion par des ouvriers 
ayant de lui une opinion plus favorable. 

Cette machination fut, au fait, assez vite 
devoilee. 

II n'en etait pas mains avere que le petitionnaire 
ne s'etait pas assagi depuis ses derniers demeles 
avec la justice. 

Son expulsion fut decidee. 
Tenant compte de cette mesure, il parut que les 

necessites d'une juste repression ni celles de 
l'ordre public n'exigeaient qu'il fut en outre pour
suivi du chef de faux. 

II fut seulement admoneste par le commissaire 
de police qui, lui reprochant sa conduite, lui 
exposa qu'elle etait de nature a lui valoir SlX 

mois de servitude penale. 
Contrairement a ce qu'il ecrit, il ne fut pas 

injurie et le passage de sa petition ou il le 
pretend constitue une denonciation calomnieuse 
contre un fonctionnaire public passible de peines 
severes. 

Comme il a deja quitte le Territoire du 
Ruanda-Urundi, des poursuites ne seront vrai
semblablement pas engagees. 

En ce qui concerne les champs qui le petition
naire dit avoir cultives, sa femme est demeuree 
a u sumbura pour en liquider le produit; il s'agit 
d'un petit champ de quatre ares environ contenant 
du manioc tres clair, envahi par la brousse et qui 
n'est d'ailleurs pas la propriete de Mussa 
Kackesset dont les droits sont limites au fruit 
des cultures effectuees. 

DossiER 

Congo beige 
Gouvernement general 
lere direction generate 
1ere direction (Justice) 

T/VII.lO 

Petition: Mussa Kackesset bin Kalimba 

Inventaire du dossier: 
1. Curriculum vitae; 
2. Antecedents judiciaires; 
3. Copie de !'ordonnance d'expulsion. 

Curriculum vitae 
A.I.M.O. NTJ A.I.M.O. 

\ 
NTJ 

According to the information received on 23 
August 1948 from the Chief of the Territory of 
Albertville, the petitioner is a Native of the Terri
tory of Moba, south of Albertville, in the 
Belgian Congo. 

His curriculum vitae is as follows: 
1. From 1920 to May 1927 he was a pupil at 

the small seminary at Baudoin ville; 
2. From May 1927 to November 1927 he was 

a student at the Catholic Mission of Mpala; 
3. From June 1928 to May 1933 he was em

ployed by the C.F.L. at Albertville and 
Kindu; 

4. From May 1933 to June 1936 he was em
ployed at the Cefski at Uvira; 

5. From July 1936 to October 1_940 he was 
employed at the Cotonco at Uvtra; 

6. On 8 December 1940 he was engaged by the 
Government of Ruanda-Urundi as an assist-

L'inte~esse est originaire du territoire de Moba 
au sud d' Albertville, Congo beige, selon les ren
seignements re<;us le 23 aof:tt 1948 du Chef du 
territoire d' Albertville. ' 

Son curriculum vitae est le suivant : 
1. De 1920 a mai 1927: il suit les cours du 

petit seminaire de Baudouinville; 
2. De mai 1927 a novembre 1927, il est cate

chiste a la mission catholique de Mpala; 
3. De juin 1928 a mai 1933, il est employe au 

C.F.L. a Albertville et a Kindu; 

4. De mai 1933 a juin 1936 il est employe au 
Cefski a Uvira; 

5. De juillet 1936 a octobre 1940, il est em
ploye a la Cotonco a Uvira; 

6. Le 8 decembre 1940, il est engage par le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi en qualite 



ant clerk (4th class) in the Administrative 
Services and Territorial Service; 

7. On 2 February 1942 he was sentenced to pay 
a summary fine of 25 francs for nocturnal 
disturbance; 

8. On 2 June 1945 he was sentenced by the 
U sumbura Police Court to 2 months' penal 
servitude for public drunkenness and resist
ance to authority; 

9. He was relieved of his duties on the date of 
the sentence; 

10. After serving his sentence, he embraced the 
religion of Islam and became a monitor in 
the Moslem school at the Swahili extra
tribal centre of Usumbura. 

Court Record 
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de commis-adjoint de 4eme classe des services 
administratifs et service territorial; 

7. Le 2 fevrier 1942, il est condamne a une 
amende transactionnelle de 25 francs pour 
tapage nocturne ; 

8. Le 2 juin 1945, il est condamne par juge
ment du tribunal de police d'Usumbura a 
deux mois de servitude penale pour ivresse 
publique et rebellion; . 

9. II est revoque de ses fonctions a la date de 
sa con damnation ; 

10. Apres avoir purge sa peine, il embrasse la 
religion islamique et devient moniteur a 
!'ecole musulmane du centre extra-coutumicr 
swahali d'Usumbura. 

Antecedents judiciaires 
T/VII.lO KG/- T/VII.10 KG/-

No. of order: 1. 
Date: 2.2.1942 
Court: O.P.J. Usumbura. 
Reference: P.V.6732. 

Penalty: Summary fine of 75 plus 25, equalling 
100 francs, for public drunkenness, nocturnal 
disturbance. 

No. of order: 2. 
Date: 1944. 
Court: Court of the Usumbura Centre. 
Penalty: Sentenced to a fine of 100 francs for 

public drunkenness. This sentence is mentioned 
in the one figuring in 3 below. 

No. of order: 3. 
Date: 2.6.1945. 
Court: Usumbura Police Court. 
Reference: R.M.P.606/T. 
Penalty: Sentenced to two months' penal servi

tude for public drunkenness, resistance to 
authority. 

Expulsion order 

Territory of Ruanda-Urundi NTJ 
Service of Native Affairs 

The Governor of the Territory of Ruanda
Urundi, 

In pursuance of the Law of 21 August 1925 
concerning the Government of Ruanda-Urundi; 

In pursuance of the Royal Decree of 11 J anu
ary 1926 which provides for the execution of the 
said law; 

In pursuance of the Order of 8 March 1922 as 
amended on that date, and made effective in 
Ruanda-Urundi by Order No. 18 of 4 June 1948, 
in particular Article 14; 

Whereas the man Kackesset, Ernest, called 
Mussa, son of Kalimba and Kabwe, born in 1909 
at Baudoinville, M utebwa tribe, Relibwa Chief
dom, Territory of Albertville, residing at the 
Swahili extra-tribal centre of U sumbura, and act
ing as Monitor in the Moslem school at that centre 
has on several occasions been sentenced for public 
drunkenness and resistance to authority, 

~Vhereas, contrary to the law on Native trade 
umons, he took upon himself the right to repre
se~t certain. groups of workers in order to present 
clatms recognized as unfounded, the petitioner 

N umero d' ordre: 1. 
Date: 2.2.1942. 
Juridiction: O.P.]. Usumbura. 
Reference: P.V.6732. 
Peine encourue: Amende transactionnelle de 75 

+ 25 = 100 francs, du chef d'ivresse publique, 
tapage nocturne. 

N umero d' ordre: 2. 
Date: 1944. 
Juridiction: Tribunal du centre d'Usumbura. 
Peine encourue: Condamne a une amende de 100 

francs du chef d'ivresse publique. Mention de 
ce jugement est faite dans celui qui figure au 
3 ci-dessous. 

N umero d' ordre: 3. 
Date: 2.6.1945. 
Juridiction: Tribunal de police d'Usumbura. 
Reference: R.M.P.606jT. 
Peine encourue: Condamne a deux mois de ser

vitude penale du chef d'ivresse publique et 
rebellion. 

Ordonnance d' expulsion 

Territoire du Ruandi-Urundi NT] 
Services des A.I.M.O. 

Le Gouverneur du Territoire du Ruanda
Urundi, 

Vu la loi du 21 aoiit 1925 sur le Gouverne
ment du Ruanda-Urundi; 

Vu !'arrete royal du 11 janvier 1926 qui pour
voit a I' execution de cette loi; 

' Vu !'ordonnance du 8 mars 1922 telle qu'elle 
a ete modifiee a ce jour, rend~e executoire. ~u 
Ruanda-Urundi par ordonnance n° 18 du 4 JUlll 

1948, specialement en son article 14; . 
Attendu que le nomme Kackesset, E,mest, dtt 

Mussa fils de Kalimba et de Kabwe, ne en 1909 
a Baudouinville tribu Mutebwa, Chefferie Re
libwa, territoire 'd' Albertville, residant au centre 
extra-coutumier Swahili d'Usumbura et Y exer
cant les fonctions de moniteur a I' ecole musulm~ne 
de ce centre a ete condamne a plusieurs repnses 
pour ivress~ publique et rebellion; 

Attendu qu'il s'est arroge le d~oi!, contraire
ment a la legislation sur les ass~CJatwns prof~s
sionnelles indiaenes de representer certams 
groupes de trav~illeu;s pour introduire des reven-



having in fact received no mandate from the 
workers in question ; 

Whereas the said Kackesset, by his presence 
and behaviour, threatens to disturb the peace; 

Orders: 
The said Kackesset Ernest, called M ussa, more 

fully described above, is prohibited to remain in 
the Territory of Ruanda-Urundi and is ordered 
to leave it within thirty days from the date of the 
present Order. 

He is directed to proceed vta Usumbura, 
Kigoma, Albertville ( C.F.L. boat.) 

Usumhura, 17 July 1948 
(Signed) M. M. SIMON 

Certified true copy 
Usumbura, 8 December 1948 

Head of the LegaJ and Personnel Service 
Legal Adviser 

(Signed) P. LEROY 
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dications reconnues non fondees !'interesse 
n'ayant, en realite, pas re<;u mandat des ouvriers 
mis en cause; 

Attendu que le nomme Kackesset prequalifie, 
par sa presence, et par sa conduite menace de 
compromettre la tranquillite publique; 

Ordonne: 
Le nomme Kackesset Ernest, dit Mussa, plus 

amplement qualifie ci-dessus, devra avoir quitte, 
dans un delai de trente jours a partir de la 
signification de la presente ordonnance, le Terri
toire du Ruanda-Urundi ou le sejour lui est 
interdit. 

II empruntera la voie U sumbura, Kigoma, 
Albertville (bateau CFL). 

Usumbura, le 17 juillet 1948 
(Signe) M. M. SIMoN 

Pour copie certifiee conforme 
Usumbura, le 8 decembre 1948 

Le chef du service du contentieux et du personnel 
Conseiller juridique ft. 

(Signe) P. LEROY 

DOCUMENT T/242/Rev.1 

Examination of annual reports: Came
roons under French administration, 
1947 

[Original text: English-French] 

VVRITTEN QUESTIONS OF MEMBERS • OF THE 

TRUSTEESHIP COUNCIL AND REPLIES OF THE 

SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE ADMINISTER

ING AUTHORITY1 

In accordance with the procedure for the ex
amination of annual reports which was adopted 
by the Trusteeship Council at the 2nd meeting of 
its fourth session on 25 January 1949, the fol
lowing written questions relating to the Annual 
Report for 1947 on the Cameroons under French 
administration were submitted by members of the 
Council. 

The Secretariat has classified these questions 
and the answers thereto under the various func
tional divisions and sub-divisions of the Provi
sional Questionnaire. In each case, the name of 
the Member State submitting the question, 
together with the Questionnaire number to which 
it refers, is given in parentheses. 

J. STATUS OF THE TERRITORY AND ITS 

INHABITANTS 

A. Status of· the Territory 

1. Question.-Referring to the statement made 
by Mr. Watier to the Trusteeship Council, on 
26 January, concerning participation by the 
Cameroons in the government of the French 
Union, does the Administering Authority consider 
that the inhabitants of the Territory are them
selves entitled eventually to determine whether 
they shall remain in the French ~nion or ass?me 
a status of independence outstde the Umon? 
(United States, Q. 7.) 

1 The texts of the written questions (T/242) and re
plies (T/249) have been incorporated to form the present 
document. 

Examen des rapports annuels: Cameroun 
sous administration fran~aise, annee 
1947 

[Texte original en anglais et en fran(;'ais] 

QUESTIONS ECRITES DES MEMBRES DU CoNSEIL 

DE TUTELLE ET REP(mSES DU REPRESENTANT 

SPECIAL DE L'AUTORITE CHARGEE DE L'ADMI

NISTRATION1 

Conformement a la procedure que le Conseil 
de tutelle a adoptee, au cours de la deuxieme 
seance de sa quatrieme session le 25 janvier 
1949, pour l'examen des rapports annuels par le 
Conseil de tutelle, les questions ecrites suivantes· 
relatives au rapport annuel pour l'annee 1947 sur 
re Cameroun sous administration franc;aise ont 
ete soumises par divers membres du Conseil. 

Le Secretariat a classe ces questions et les 
reponses qui leur ont ete faites suivant les diffe
rentes divisions et sous-divisions du questionnaire 
provisoire. Dans chaque cas, le nom de l'Etat 
Membre ayant pose la question figure entre paren
theses, ainsi que le numero du point du ques
tionnaire auquel celle-ci se refere. 

J. STATUT DU TERRITOIRE ET DE SES HABITANTS 

A. Statut dtt Territoire 

1. Question.-Relativement a la declaration 
faite par M. Watier au Conseil de tutelle Ie 26 
janvier au sujet de la participation du Cameroun 
dans le Gouvernement de I'Union franc;aise, est-ce 
que l'Autorite chargee de l'ad.ministration du 
Territoire considere que Ies habttants du Came
roun seront etL'C-memes autorises, finalement, a 
decider s'ils resteront dans l'Union fran<;aise ou 
s'ils auront un statut independant en dehors de 
l'Union? (Etats-Unis, Q. 7.) 

' Dans le present document ont ete incorpon!es les 
questions et les reponses figurant respectivement aux 
documents mimeographies T /242 et T /249. 



Answer.-There is no special legislative text 
expressly providing for the incorporation of the 
<;am~roons ~n the French ~nion. French legisla
tion IS applied to the Tcrntory under article 4 
of the Trusteeship Agreement, which states that 
the Administering Authority shall have full 
powers of legislation in the Territory and shall 
administer it as an integral part of French ter
ritory, subject to the provisions of the Charter. 

The administrative regulations now in force 
~orrespond to a de facto situation. Their purpose 
IS: 

(1) To give those under trusteeship adminis
tratiOn the benefit of a regime at least as liberal 
as that applied in neighbouring Non-Self-Govern
ing Territories; 

(2). To give th.e inhabitants of the Territory a 
share m the makmg of the laws and regulations 
that govern them ; 

(3) To advance their political education and 
h~Ip to disseminate the democratic principles 
recommended by the Charter. 

This situation is entirely without prejudice to 
the future status of the Territory and of its in
habitants. They will remain free to determine 
t~eir status when their political maturity is suffi
Cient to enable them to pronounce an opinion on 
this matter. 

2. Question.-What is the relationship of the 
Territory to other units in the French Union? 
Does the Cameroons have a special status in the 
French Union by virtue of the fact that it is 
Trust Territory placed under the International 
Trusteeship System? If so, what is this status 
and how does it differ from that of other parts of 
the Union? (China, Q. 7.) 

Answer.-This question is partially answered 
in the previous paragraph. The status of the 
Cameroons differs from that of the territories of 
the French Union in so far as the Charter and 
Trusteeship Agreements stipulate special adminis
trative rules, such as economic equality for all 
national<> of Members of the United Nations, 
equal treatment as regards immigration, conces
sions, etc. 

At the same time, the Cameroons are a com
pletely independent administrative unit. Their 
relations with other territories under French ad
ministration are the same as with countries 
administered by nations other than France, and 
involve good neighbourly relations and inter
national co-operation in major common interests 
such as hygiene, epidemics, epizootic diseases, 
postal relations, etc. 

3. Question.-It would be instructive to have a 
detailed account of what constitutional and other 
changes have occurred since 1946 to the Terri
tory by virtue of its inclusion in the French 
Union. (China, Q. 7.) 

Answer.-To reply to this question it would be 
necessary to enumerate neaTly all the regulations 
issued during the last three years, and the special 
representative is not in a position to do so. A gen
eral compilation of the provisions in force in the 
Cameroons is being prepared and will be com
municated to the members of the Trusteeship 
Council as soon as it is published. 

The main political changes that have taken 
P.lace are the abolition of the indigenat, the crea
tion of an electoral body, the election of repre-
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Reponse.-Il n'y a pas de disposition legislative 
speciale prononc;ant expressement !'integration 
du Cameroun a !'Union franc;aise. L'application 
de la legislation franc;aise au Territoire decoule 
de I' article 4 de I' Accord de tutelle precisant que 
l'Autorite chargee de !'administration aura pleins 
pouvoirs de legislation et administrera le Terri
toire, sous reserve des dispositions de la Charte, 
comme partie integrante du territoire franc;ais. 

Les regles d'administration actuellement ap
pliquees correspondent a une situation de fait. 
Elles ont pour objet: 

1) De faire beneficier les administres sous tu
telle d'un regime au mains aussi liberal que 
celui qui est applique aux territoires voisins non 
autonomes; 

2) D'associer les habitants du Territoire a 
!'elaboration des lois et reglements qui les 
n!gissent; 

3) De favoriser leur education politique et 
d'aider a Ia diffusion des principes democra
tiques recommandes par Ia Charte. 

Cette situation ne prejuge en rien le statut 
futur du Territoire et de ses habitants. Ils res
teront libres d'en decider lorsque leur maturite 
politique sera suffisante pour leur pennettre de 
se prononcer en cette matiere. 

2. Question.-Quelles sont les relations entre le 
Territoire et les autres parties de !'Union fran
c;aise? Le Cameroun a-t-il un statut special dans 
l'Union franc;aise du fait qu'il constitue un Terri
toire sous tutelle place sous Ie systeme de tutelle 
internationale? Dans !'affirmative, quel est ce 
statut et en quai differe-t-il du statut des autres 
parties de l'Union? (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-II est partiellement repondu a cette 
question dans la rubrique precedente. Le statut 
du Cameroun differe de celui des territoires de 
!'Union franc;aise dans Ia mesure ou la Charte et 
les Accords de tutelle imposent des regles spe
ciales d'administration: egalite economique pour 
taus les ressortissants des Nations Unies, traite
ment egal en matiere d'immigration, de conces
sion, etc. 

D'autre part, le Cameroun constitue une entite 
administrative parfaitement independante. . ~es 
relations avec les autres territoires sous admmts
tration fran<;aise sont les memes qu'avec les pays 
relevant de nations etrangeres a Ia France: bon 
voisinage et cooperation sur le plan international 
en ce qui concerne les grands interets comn:uns 
tels que }'hygiene, epidemics, epizooties, relatiOnS 
postales, etc. 

3. Question.-Il serait instructif d'avoir . un 
compte rendu detaille des changeme~ts con_stttu
tionnels et des autres changements qm sont mter
venus depuis 1946 dans le Territoire .a Ia suit~ de 
son inclusion dans !'Union fran<;atse. (Chme, 
Q. 7.) 

Reponse.-Repondre a cette ql!estion, <:'est 
enumerer presque tous les textes reglem~ntatres 
intervenus depuis trois ans, et le repr;sentant 
special n'est pas en mesur~ de le fatre. Un 
recueil general des textes en vtgueur ~u Cameroun 
est en voie d'elaboration et sera remts aux mem
bres du Conseil de tutelle des sa parution. 

Les principaux changements inte!"enus s<;?t, 
dans l'ordre politique, Ia suppressiOn ~e l.m
di,.cnat Ia creation d'un corps electoral, I electton 
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sentatives to the National Assembly, to the Coun
cil of the Republic, to the Assembly of the French 
Union and to the Economic Council, and the es
tablishment of an entirely elective local Repre
sentative Assembly. Judicial changes include the 
abolition of the Native Penal Code and its re
placement by the French Penal Code. 

4. Question.-Who were elected to represent 
the Territory in the various organs of the French 
Union, and what is the part they have played in 
the functioning of these organs? What is the 
background of these delegates and what is their 
status within the community of the Territory? 
Of what political parties are they members? 
(China, Q. 7.) 

Answer.-The parliamentary representation of 
the _Cameroons consists of three deputies to the 
National Assembly, three representatives to the 
Council of the Republic, five representatives to 
the Assembly of the French Union and two to 
the Economic Council. Of these representatives, 
four are Europeans, and the remaining nine are 
Cameroonians. Two representatives are members 
of the MRP party, the others are socialists of the 
SFIO or independents. Two representatives are. 
doctors (Dr. Aujoulat, Dr. Grassard); one is a 
French overseas administrator (Mr. J. Ninive), 
one is a trader (Mr. Guyard) with technical 
training (Ecole des Arts et Metiers) (School of 
Arts and Crafts). One of the African representa
tives, Mr. Douala Bell, chief of a Douala tribe, 
has an excellent university education (he was a 
te~cher in Germany). He has requested and ob
tamed French naturalization. The others are 
mainly local officials of the Cameroons, business 
employees or trade-union secretaries. All have a 
good general culture and speak and write French 
with facility. Many of them serve on committees 
of the Assemblies of which they are members, 
and all take an active part in the work of these 
Assemblies and often make important speeches. 

5. Question.-VVhat are the reasons for the 
difference in the methods of selecting represent
atives and delegates from the Cameroons to the 
various organs of the French Union in metro
politan France-the National Assembly, the 
Conseil de la Republique, and the Assembly of 
the French Union? (China, Q. 7.) 

Answer.-These differences are not peculiar to 
the Cameroons, they are common to all French 
territories in Africa and are a result of the politi
cal system instituted by the Constitution of the 
Republic. 

As soon as it was decided to give Trust Terri
tories the benefit of parliamentary representation, 
it was natural to apply electoral and constitutional 
principles in these Territories. 

B. Status of the inhabitants 

6. Question.-Wou!d the Administering Au
thority explain more fully the legal distinction in 
the Trust Territory between a French citizen, a 
citizen of the French Union, and an administre 
sous tutelle fran(aise? What are the legal rights 
and privileges incidental to each status? (United 
States, Q. 5 and Q. 8.) 

Answer.-French citizens are persons who, by 
birth or naturalization, enjoy French nationality 
as prescribed by law. 

35 

de representants a 1' Assemblee nationale, au 
Conseil de la Republique, a 1' Assemblee de 
l'Union fran~aise et au Conseil economique, Ia 
creation d'une Assemblee representative locale 
entierement elective. Sur le plan judiciaire la 
suppression du code penal indigene et son rem
placement par le code penal fran~ais. 

4. Question.-Quelles personnes ant ete elues 
pour representer le Territoire dans les divers 
organes de l'Union fran~aise, et quel role 
ont-elles joue dans les activites de ces organes? 
QueUe est Ia formation de ces representants et 
quel est leur statut dans la communaute du 
Territoire? A que! parti politique appartiennent
ils? (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-La representation parlementaire du 
Cameroun comprend trois deputes a 1' Assemblee 
nationale, trois representants au Conseil de la 

. Republique, cinq representants a 1' Assemblee de 
!'Union fran~aise et deux au Conseil econo-
mique. Parmi ces representants, quatre sont 
europeens, les neuf autres sont camerounais. Deux 
representants appartiennent au parti MRP, les 
autres sont socialistes SFIO ou independants. 
Deux representants sont medecins (Dr Auzoulat, 
Dr Grassard, l'un est administrateur de la France 
d'outre-mer (M. J. Ninive), l'un est un commer
<;ant (M. Guyard) de formation technique (Ecole 
des arts et metiers). Parmi les representants afri
cains, l'un, M. Douala Bell, chef d'une tribu 
douala, a une formation universitaire tres poussee 
(il fut professeur en Allemagne). II a demande 
et obtenu Ia naturalisation fran<;aise. Les autres 
sont en majorite des fonctionnaires des cadres 
locaux du Cameroun, des employes de commerce 
ou des secretaires de syndicats. Tous ont une 
bonne culture generale et parlent et ecrivent 
aisement le fran<;ais. Plusieurs d'entre eux font 
partie de commissions des assemblees auxquelles 
ils appartiennent et taus prennent une part active 
a la vie de ces assemblees ou leurs interventions 
sont souvent remarquees. 

5. Question.-Pour quelles raisons existe-t-il 
une difference dans les modes de designation des 
representants et delegues du Cameroun dans 1es 
divers organes de l'Union fran<;aise fonctionnant 
en France metropolitaine -1' Assemblee nationale, 
le Conseil de Ia Republique et 1' Assemblee de 
l'Union fran<;aise? (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-Ces differences ne sont pas propres 
au Cameroun, elles sont communes aux territoires 
fran~ais d'Afrique et decoulent du systeme poli
tique fixe par Ia Constitution de la Republique. 

Du moment qu'on decidait de faire heneficier 
les Territoires sous tutelle des avantages de Ia 
representation parlementaire, il etait normal d'y 
appliquer les principes electoraux constitutionnels. 

B. Statut de ses habitants 

6. Question.-L' Autorite chargee de I' adminis
tration voudrait-elle expliquer plus en detail la 
distinction legale qui est faite dans le Territoire 
sous tutelle entre un citoyen fran~ais, un citoyen 
de !'Union fran<;aise, et un administre sous tu
telle fran(aise? Quels sont, au regard de la loi, 
les droits et privileges correspondant a chaque 
statut? (Etats-Unis, Q. 5 et 8.) 

Reponse.-Les citoyens fran(ais sont les per
sonnes qui, par naissance ou naturalisation, jouis
sent de Ia nationalite fran<;aise aux termes de la 
Ioi. 
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Citizens of the French Union are Natives of 
French Overseas Territories or of the Associated 
States making up the. French Union. 

Persons under French trusteeship administra
tion are Natives of territories placed under 
French trusteeship by the United Nations. 

All three categories are to be found in the 
Cameroons. 

French citizens and citizens of the French 
Union enjoy the rights and liberties set forth in 
the preamble to the Constitution without distinc
tion or restriction. Although the law of 7 May 
1946 establishing citizenship of the French Union 
has not been promulgated in the Trust Territories, 
persons under the administration of these Terri
tories enjoy all the advantages granted to citizens 
of the French Union. They are eligible for public 
offices without distinction of origin, race or reli
gion, and enjoy the individual or collective exer
cise of the rights and liberties proclaimed in the 
Constitution. 

The differences between these two kinds of citi
zenship mainly concern the status of persons; 
whereas the French citizen is subject to the 
French Civil Code, the citizen of the Union re
tains his personal status. Persons under trustee
ship administration also enjoy certain advantages 
under the international conventions that deter
mine their status, such as total exemption from 
compulsory military service. 

7. Question.-Please describe the indighzat 
which, according toM. Watier, "depended upon a 
police system and which has been now entirely 
abolished". (Philippines, Q. 7.) 

Ans-.ver.-The indigenat system allowed ad
ministrative authorities (regional or sub-regional 
administrators) to sentence Natives to penalties, 
consisting of fines or imprisonment, for certain 
offences limited to those enumerated in the regu
lations. This system, which is necessary and use
ful in countries not yet administratively developed, 
was gradually reduced in scope, as the territories 
to which it was applied developed, in the follow
ing ways : reduction of maximum penalties (five 
days imprisonment or 25 francs fine), review of 
sentence records by the authorities responsible 
for confirmation (Chambres d'homologation}, ex
tension of the categories of persons exempt from 
the indigenat system: chiefs, former soldiers, civil 
servants and public officials, holders of certain 
diplomas and decorations etc., limitation of the 
offences punishable without trial. 

The indigenat system was completely abolished 
in 1945 in all territories under French adminis
tration. 

II. PoLITICAL ADVANCEMENT 

A. Suffrage 

1. Question.-what are the qualifications for 
suffrage in the Trust Territory? (Philippines, Q. 
24.) 

Answer.-Persons of either sex must have com
pleted their twenty-first year, be in possession of 
their political rights and belong to one of the 
qualified categories enumerated on page 14 of the 
report. 

2: Question.-What is the total population of 
votmg age (21 and over) ? What is the total num
ber of voters in each category listed under ques-

Lcs cit oyens de l' Union fran(aise sont les per
sonnes originaires des territoires fran\ais d'out.re
mer ou des Etats associes constituant l'Umon 
fran\aise. 

Les administres sous tutelle fran(aise sont les 
personnes originaires des Territoires places sous 
tutelle de la France par les Nations Unies. 

Les trois categories se rencontrent au 
Cameroun. 

Les citoyens fran<;ais et les citoyens de rf!n~on 
franc;aise jouissent sans distinction ni restnctiOn 
des droits et libertes enonces dans le preambule 
de la Constitution. Bien que Ia loi du 7 mai. 1946 
creant la citoyennete d'Union fran<;aise n'att pas 
ete promulguee dans les Territoires sous tutelle, 
les administres de ces territoires jouissent de 
taus les a vantages accordes aux cit~y~ns . de 
l'Union fran<;aise. Ils ont, sans dtstmctt~n 
d'origine, de race ou de religion, le libre ac~es 
aux fonctions publiques et beneficient de l'e~erct<;e 
individuel ou collectif des droits et hbertes 
prodames dans Ia Constitution. 

Les differences entre les deux citoyennetes 
tiennent surtout au statut des personnes ; alors 
que le citoyen fran\ais est soumis au code civil 
fran<;ais, le citoyen de !'Union conserve son 
statut personnel. Les administres sous tutel~e 
beneficient en outre de certains avantages de
coulant des conventions internationales ayant fixe 
leur statut, tels que !'exemption totale de service 
militaire obligatoire. 

7. Question.-Priere de donner une definitio!l 
de I' "indigenat" qui, selon M .. Wati~r, "repos~t! 
sur un regime de police et qw a mamtenant ete 
entierement aboli". (Philippines, Q. 7.) 

Reponse.-Le regime de l'indigenat perl!lettait 
aux autorites administratives (chefs de regto~ ou 
de subdivision) d'infliger aux indigenes des pemes 
disciplinaires d'amende ou de prison pour un ~e!
tain nombre de delits 'limitativement enumeres 
par les reglements. Ce regime, necessaire et u~ile 
dans des pays non encore organises, s'am~n1;1Isa 
au fur et a mesure de !'evolution des :terntmres 
oil il etait applique: reduction du maxim~m des 
peines ( cinq jours de prison ou 25 francs d amen
de), controle des volants discipli?aires par l~s 
chambres d'homologation, extensiOn des cate
gories d'administres echappant a l'indigenat: 
chefs anciens combattants, fonctionnaires et 
agent's publics, titulaires de certains dipl~mes et 
decorations, etc., limitation des delits pumssables 
sans jugement. 

L'indigenat fut completement supprim.e en 1945 
dans taus les Territoires d'administratton fran
<;aise. 

II. PROGRES POLITIQUE 

A. Le d1'oit de suffrage 

1. Question.-Quelles sont les con<;iiti.ons re
quises pour etre electeur dans Ie Terntotre sous 
tutelle? (Pl1ilippines, Q. 24.) 

Reponse.-Il faut a voir ~1 ans. ~evolus, p~ur 
les deux sexes, jouir des dr01ts pohttques e~ f~tre 
partie d'une des categories de capaettatres 
enumerees a Ia page 14 du rapport. 

2. Questiort.-Quelle est la population totale 
ayant l'age requis pour voter (21 ans et au
dessus) ? Quel est le nombre total de votants 



tion 24 as being eligible to vote? What is the 
total number in each category actually exercising 
their right to vote? (United States, Philippines, 
Q. 24.) 

Answer.-! am not in a position to giv~ ex~ct 
figures in reply to all the questions submitted. The 
total population of 21 years of age or over must 
be about 1,400,000. The number of electors given 
in the report for 1947 falls far short of the total 
electoral body which should result from the quali
fied categories. At the time the report was written, 
the electoral register was still an innovation and 
those entitled to vote had not all entered their 
names. With the annual renewal of electoral regis
ters, the electorate is increasing each year. If all 
those entitled to vote registered their names, there 
would be about 450,000 to 500,000 electors. 

The categories at present best represented are 
those indicated in sub-paragraphs 5, 6, 10 and 11 
of the list of qualified persons, page 14 of the 
report. 

3. Question.-Why is it necessar.y to have the 
voting population of the Territory divided into 
two groups, or colleges? It is difficult to under
stand why there could not be one electorate cate
gory. (Philippines, Q. 7.) 

Answer.-Although French citizens are nu
merically a small minority, they play a most im
portant part in the Territory's economy, both by 
the investment of capital and through their tech
nical knowledge. It would be iniquitous to deprive 
them of their leading role in the country. More
over, participation in the political life of the 
Territory is still an innovation for the Cameroon
ians, they cannot immediately cope with their new 
responsibilities by themselves, and those elected 
by the first electoral college serve as guides and 
models for their political education. It should also 
be pointed out that both in the metropolitan Par
liament and in the local Assembly, the representa
tives of the second college are greatly in the 
majority. They work in the best spirit of col
laboration and understanding with their colleagues 
of the first college. 

4. Question.-It may be asked on what basis 
the list of qualifications for voting in the second 
college (page 14) was determined and whether 
there is a precise legal definition for the qualifica
tions of voters other than a listing of categories 
of those who may vote. (Philippines, Q. 7.) 

Answer.-The list of qualified persons was es
tablished by decree of the French Government. 
As a first experiment in democracy, it was evi
dently a difficult matter to apply universal suf
frage from the start; this would have meant giv
ing the vote to a whole class of persons manifestly 
incapable of using it (it should be remembered 
that deep in the forests of the Cameroons there 
are still extremely backward tribes, such as the 
pygmies). The legislator's main concern in es
tablishing the qualified categories was to select 
people who, owing to their duties, profession or 
inscription on a prescribed register, could be re
garded as reasonably advanced and were at the 
same time easily identifiable. 
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dans chacune des categories indiquees a la ques
tion 24 comme pouvant voter? Quel est le nombre 
total, dans chaque categoric, de personnes qui 
exercent leur droit de vote? (Etats-Unis et 
Philippines, Q. 24.) 

Reponse.-Je ne suis pas en mesure de re
pondre par des chiffres precis a toutes Ies ques
tions posees. La population totale ayant 21 ans 
et au-dessus doit s'etablir aux environs de 
1.400.000 individus. Le nombre d'eiecteurs ins
crits au rapport de 1947 est loin de representer le 
corps electoral tel qu'il resulte des categories de 
capacitaires. A I'epoque de Ia redaction du rap
port, Ia Iiste electorale etait encore une innovation 
et Ies ayants droit ne s'etaient pas tous fait 
inscrire. Avec Ie renouvellement annuel des Iistes 
electorales, Ie corps des electeurs augmente 
d'annee en annee. Si tous Ies ayant droit se fai
saient inscrire, !'on compterait environ 450.000 
a 500.000 electeurs. 

Les categories actuellement Ies plus repre
sentees sont celles figurant sous les rubriques 5, 6, 
10 et 11 de Ia liste des capacitaires (rapport, 
p. 14 ).- . 

3. Question.-Pourquoi est-il necessaire que Ie 
corps electoral du Territoire soit divise en deux 
groupes ou colleges? On comprend difficilement 
pourquoi il ne saurait y avoir une seule categoric 
d'electeurs. (Philippines, Q. 7.) 

Reponse.-Bien que Ies citoyens frant;ais ne 
representent numeriquement qu'une faible mino
rite, ils jouent un role tres important dans !'econo
mic du Territoire, taut par I'investissement des 
capitaux que par leurs connaissances techniques. 
I1 serait inique de Ies priver du role qui leur 
revient dans Ia direction du pays. D'autre part, 
Ia participation a Ia vie politique du Territoire est 
encore une innovation pour Ies Camerounais; ils 
ne sauraient d'emblee assumer a eux seuls Ies 
responsabilites nouvelles qui leur incombent, les 
elus du premier college leur servent de guide et 
de modele pour parfaire leur education politiquc. 
II est a souligner du reste qu'aussi bien au parlc
ment metropolitain que dans l'assembJee locale, 
Ies representants du deuxieme college constituent 
largement Ia majorite. Ils travaillent dans le 
meilleur esprit de collaboration et d'entente avec 
leurs collegues du premier college. 

4. Question.-On peut demander sur queile 
base Ia liste des capacites requises des electeurs 
du deuxieme college (page 14) a ete etablie et 
s'il existe une definition juridique precise des 
capacites des electeurs, autre qu'une enumeration 
des categories de ceux qui peuvent voter. 
(Philippines, Q. 7.) 

Reponse.-La liste des capacitaires a ete eta
blie par decret du Gouvernement frant;ais. II 
etait evidemment delicat, pour une premiere 
experience de caractere democratique, d'appliquer 
d'emblee le suffrage universe!: c'etait donner Ie 
bulletin de vote a toute une serie d'individus 
manifestement incapables de s'en servir ( qu'on 
songe qu'il y a encore, dans Ies profondeurs de 
Ia fon';t camerounaise, des tribus extremement 
peu evoluees, telles que celle des pygmees !). Le 
principal souci du legislateur, en creant les cate
gories de capacitaires, a ete de designer les gens 
qui, par leurs fonctions, leur metier Ott leur ins
cription sur un registre regle!nentaire, offraient 
de suffisantes garanties d' evolution et etaient en 
meme ten1ps facilement identifiables. 



5. Question.-It is noted (on p. 14) that 
among the qualifications is list~d the knowledge to 
read French. Would not the ability to read write 
a!ld speak one of the Native languages be ~ suffi
Ciently reasonable requirement? (Philippines, 
Q. 7.) 

Answer.-Apart from a few Malams or edu
cqted Musulmans of the Northern Cameroons 
who know. Kor':n Arabic (and who belong indeed 
to another quahfied category), all Cameroonians 
who can read and write a Native language can 
also read French, which is the compulsory lan
guage for education. 

6. Question.-\Vhat measures are being con
templated to increase the number of electors in 
the second college? (Philippines, Q. 7.) 

Answer.-This question is answered in para
graphs 2 and 4 above. 

7. Question.-Might the Council be informed 
as to the number of persons in the first college 
who are Cameroonians, how many are Europeans 
and how many belong to other groups not indi
genous to the country? (Philippines, Q. 7.) 

Answer.-The electors of the first Native col
lege of the Cameroons may be either French citi
zens hom in the Territory, or Cameroonians who 
have acquired French nationality by naturaliza
tion. Both these categories represent a very small 
proportion of the first college. Apart from Euro
peans, the other non-Cameroonian groups include 
only French citizens from Overseas Territories, 
such as the West Indies, Reunion, Senegal, etc. 
They are also very few in number. 

It should be remembered, however, that many 
electors of the first col~ege, planters, missionaries, 
traders, etc., have been m the Cameroons for many· 
years, that they have spent their energies and their 
money on this country and by their long residence 
and important role in the economic development 
of the Territory, they have acquired a special posi
tion in the Cameroons. 

B. The Representative Assembly 

8. Question.-Why is there greater represen
tation for Europeans than for Africans in the 
Representative Assembly of the Trust Territory, 
considering that there are 16 representatives for 
4,742 Europeans, and only 24 representatives for 
2,700,000 Africans or indigenous inhabitants, so 
that while there is one representative for every 
296 Europeans there is only one representative 
for every 112,500 Africans? (Philippines, Q. 7.) 

Answer.-This question is answered in para
graph 3. 

9. Question.-The report does not appear to 
give the measures which have been taken to en
sure the representation of all ethnic groups in the 
Representative Assembly. It is stated, however 
(p. 25), that in order to ensure the representation 
of all ethnic groups, thirteen voting districts for 
the second college are established. Article 5 of the 
decree quoted, on page 21, states that no single 
district may elect more than five members. Since 
24 seats in the Representative Assembly have been 
all~cated to the second college, it would be inter
estmg to know on what basis the 13 districts were 
established and what determined the number of 
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5. Question.-Il est indique (page 14) que 
parmi Ies capacites requises figure Ia capacite de 
lire Ie frant;ais. La capacite de lire, d'ecrire et 
de parler l'tme des langues indigenes ne serait
elle pas une condition suffisamment raisonnable? 
(Philippines, Q. 7.) 

Reponse.-A part quelques malams ou lettres 
musulmans du Nord-Cameroun, qui connaissent 
l'arabe coranique ( et qui appartiennent d'ailleurs 
a une autre categoric de capacitaires)' tous les 
Camerounais sachant lire et ecrire tme langue 
indigene savent en meme temps lire le fran~ais, 
qui est Ia langue d'enseignement obligatoire. 

6. Question.-Quelles mesures envisage-t-on 
de prendre pour augmenter le nombre des elec
teurs du deuxieme college? (Philippines, Q. 7.) 

Reponse.-Il a ete repondu a cette question 
ci-dessus aux paragraphes 2 et 4. 

7. Question.-Le Conseil pourrait-il etre ren
seigne sur le nombre de personnes appartenant 
au premier college qui sont des autochtones du 
Camerotm, combien sont Europeens et combien 
appartiennent a d'autres groupes non autocn
tones? (Philippines, Q. 7.) 

Reponse.-Les electeurs du premier college 
autochtone du Cameroun peuvent etre soit des 
citoyens frant;ais nes au Territoire, soit des 
Camerounais naturalises frant;ais. L'une et !'au
tre categoric representent un tres faible pour
centage du premier college. A part les Europeens, 
les autres groupes non autochtones ne peuvent 
etre que des citoyens frant;ais originaires d'un 
territoire d'outre-mer, tels que: Antillais, Re
U!!ionnais, Senegalais, etc. Ils sont egalement en 
tres petit nombre. 

II faut considerer cependant que beaucoup 
d'electeurs du premier college, planteurs, mis
sionnaires, commert;ants, etc., sont au Cameroun 
depuis de nombreuses annees, qu'ils ont consacre 
a ce pays leurs efforts et leurs moyens et que, 
par l'anciennete de leur installation et !'impor
tance de leur role dans le developpement de 
l'economie du Territoire, ils ont acquis en quelque 
sorte un droit de cite camerounaise. 

B. AssembUe representative 

8. Question.-Pourquoi Ia representation des 
Europeens est-elle plus importante que celle des 
Africains dans l'Assemblee representative du 
Territoire sous tutelle, si l'on considere qu'il y 
a 16 representants pour 4.742 Europeens ~t _24 
representants seulement pour 2.700.000 Afncams 
ou autochtones, de sorte que tandis qu'il y a un 
representant pour 296 Europeens, il ~'e~iste 
qu'un representant pour 112.500 Afncams? 
(Philippines, Q. 7.) 

Reponse.-II a ete repondu a cette question 
au paragraphe 3. 

9. Question.-Le rapport ne semble pas in
diquer les mesures qui ont ete prises pour ~ssu
rer Ia representation de tous Ies groupes ethmques 
a 1' Assemblee representative. II est cependa~t 
indique (page 25) qu'en vue d'ass~rer la rep~e
sentation de tous les groupes ethmques, 13 dis
tricts electoraux pour le deuxieme college sont 
etablis. L'article 5 du decret cite page 221, declare 
que pas un seul district ne peut elire plus de 5 
membres. Etant donne que 24 sieges a 1' As~;m
blee representative ont ete assignes. au deuxteme 
colleo-e il serait interessant de savmr sur quelles 
base: les 13 districts ant ete etablis et ce qui a 



members to be elected from each district in order 
~o :nsure representation of all elements of the 
tndtgenous population. (Philippines, Q. 24.) 

Answer.-The electoral districts are identical 
wit~ the administrative districts (except for the 
re.gions o~ Haut-Nyong and M'Bam, which con
stitute a smgle electoral district). Since the admin
istrative divisions are established roughly on a 
racial basis, the composition of the local Assembly 
itself reflects this diversity, and the number of 
r~presentatives per region is proportional to the 
Size of the population, which may vary consider
ably from one region to another. 

10. Question.-Is not the requirement for a 
candidate to the Representative Assembly to 
"read,. write, and speak French fluently", a rather 
exclusive and hard one? This question is moti
vate~ ?Y the fact that the Trust Territory is, by 
defimtwn, not sufficiently advanced, and that local 
!an~uage should be encouraged to preserve the 
mdigenous character and identity of that Terri
tory. Articles 6 to 10. (Iraq, Q. 7.) 

Answer.-Since it is compulsory for both pub
lic and private education to be given in French, a 
good knowledge of that language guarantees the 
minimum of education required for conducting 
the Territory's affairs. 

It is quite true that Africans having good sense 
and valuable experience of leadership and of men 
are excluded from the Assembly by their igno
rance of French. Their experience is nevertheless 
made use of locally, in the regional Councils. 

It is equally true that the basic objectives of the 
Trusteeship System as defined in Article 76 of the 
Charter can only be attained by the dissemination 
of a cultural language. None of the numerous dia
lects of the Cameroons has this quality, however, 
none is generally disseminated and none has tradi
tion, writing or literature. In these circumstances, 
it is justifiable and advisable, both in the schools 
and in the Assemblies, to encourage the dissemi
nation of French, which is a language perfectly 
adapted to the objectives recommended by the 
United Nations Charter. 

11. Question.-What are the qualifications__: 
education, experience, occupation, etc.-of the 
Native representatives? Please describe some 
typical representatives. (China, Q. 7.) 

Answer.-The answer to this question is given 
in the report, p. 221, article 6. 

12. Question.-How well do the Native repre
sentatives fulfil their duties? (China, Q. 7.) 

. Answer.-The members of the Assembly must 
be considered as representing the elite of the 
advanced Cameroonians. Some of them, the heads 
of communities of appreciable size, or local offi
cials, already have quite a wide experience of 
leadership and administrative work. Others have 
taken an active part in the work of the trade 
unions and co-operatives. There is a Native Cath
olic priest and a Cameroonian teacher. They do 
their work very sensibly and conscientiously and 
are acquiring a sense of social- responsibility 
which enables them to rise above the narrower 
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_determine le nombre des membres a e!ire dans 
chaque district afin d'assurer Ia representation de 
taus les elements de la population autochtone. 
(Philippines, Q. 24.) 

Reponse.-Les circonscriptions electorates se 
confondent avec les circonscriptions administra
tives (sauf Ies regions du Haut-Nyong et du 
M'Bam, qui forment une seule circonscription 
electorate). Les divisions administratives etant 
etablies en gros sur des bases ethniques, la com
position de 1' Assemblee locale reflete elle-meme 
cette diversite, le nombre de representants par 
region est proportionnel a !'importance de la 
population, qui peut varier fortement d'une 
region a I' autre .. 

10. Question.-Le fait d'exiger d'un candidat 
a 1' Assemblee representative qu'il sache "lire, 
ecrire et parler franc:;ais couramment" n'est-il pas 
une condition difficile a remplir et susceptible 
d'exclure des candidats? Le motif qui fait poser 
cette question est que le Territoire sous tutelle, 
par definition, n'est pas suffisamment avance, et 
que la langue locale devrait etre encouragee de 
fac:;on que soient preserves le caractere original et 
l'identite du Territoire. Articles 6 a 10. (Irak, 
Q. 7.) 

Reponse.-L'instruction tant publique que 
privee se faisant obligatoirement en franc:;ais, 
une bonne connaissance de cette langue est une 
garantie du minimum de culture exigee pour 
gerer Ies affaires du Territoire. 

II est certain que Ies Africains possedant du 
bon sens et une experience precieuse du com
mandement et des hommes sont exclus de 1' As
semblee par leur ignorance du franc:;ais. Leur 
experience n'en est pas moins utilisee sur le plan 
local, dans les conseils de region. 

II est non moins certain que les fins essen
tielles du Regime de tutelle, telles qu'elles sont 
definies par 1' Article 76 de la Charte, ne peuvent 
etre atteintes que par la diffusion .d'une langue 
de culture. Or, aucun des nombretL'C dialectes du 
Cameroun· n'offre ce caractere, aucun n'a de 
diffusion generate, aucun n'a de passe, d'ecriture 
ou de litterature. Dans ces conditions, i! est 
legitime et recommandable de favoriser, tant dans 
les ecoles que dans les assemblees, la diffusion 
du franc:;ais, langue parfaitement propre aux fins 
recommandees par la Charte des Nations Unies. 

11. Question.-Quelles sont les conditions re
quises - instruction, experience, profession -
en ce qui concerne les representants du deuxieme 
college? Priere de donner ces renseignements pour 
quelques membres de l'Assemblee. (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-La reponse a cette question figure 
au rapport, p. 221, article 6. 

12. Question.-Dans quelle mesure satisfai
sante les repn!sentants du deuxieme college rem
plissent-ils leurs fonctions? (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-II faut considerer que les membres 
de l'Assemblee representent !'elite des Came
rounais evolues. Certains d'entre eux, chefs de 
communautes plus ou moins importants ou fonc
tionnaires locaux, ont deja une experience assez 
etendue du commandement et de !'administration. 
D'autres sont metes de pres a Ia vie des syndicats 
et des cooperatives. II y a un pretre catholique 
indigene, un instituteur camerounais. Ils accom
plissent leurs fonctions avec beaucoup de bon 
sens et de serieux et acquierent une conscience de 
Ia communaute qui leur permet de se placer 
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interests of their particular tasks. The local ad
ministration is gratified at the general goodwill 
and public spirit which it finds among the mem
bers of the Assembly. 

13. Question.-Do they all speak French? 
Could they speak in any Native language in the 
meeting of the Assembly? (China, Q. 7.) 

Answer.-All the representatives speak and 
write French. They have no occasion to speak in 
a Native language, which would, moreover, be 
understood by only some of them. 

14. Question.-Have the members of the As
sembly any right of initiating legislation? (New 
Zealand, Q. 7.) 

Answer.-The members of the Assembly have 
the right, together with the Chief of the Territory, 
to initiate expenditure. They do not have the right 
to initiate legislation, which is the prerogative of 
the French Legislative Assembly on which the 
Cameroons are represented. As regards local regu
lations, however, the Representative Assembly 
discusses, that is, decides all questions enumer
ated in article 34 of the Decree of 25 October 
1946 (page 224 of the report). 

15. Question.-Couid the special representative 
assess the value of the work which has already 
been done by the Assembly in the sessions which 
have taken place since it was established? Has its 
work helped the Administration? Have any politi
cal parties emerged in the Assembly? (New Zea
land, Q. 7.) 

Answer.-Since its establishment, the Assem
bly has discussed and adopted the 1947, 1948 and 
1949 budgets. It has also either discussed or given 
its opinion on all administrative measures affect
ing the Territory, notably the important reform in 
the grading of local officials (establishment of the 
higher common grade, cadre commun supe
rieur) the increase in the rates of allowances, the 
re-organization of the educational service, the 
granting of numerous scholarships for study in. 
France and boarding school scholarships in the 
Territory, etc. 

There are no parties in the Assembly, all the 
proceedings being conducted solely from the point 
of view of local interest. 

16. Question.-Has the Administering Author
ity developed or encouraged in the Assembly any 
system whereby the members could form various 
committees to deal with various fields such as 
health, education, finance, etc. and to work in close 
contact with the administrative departments con
cerned? (New Zealand, Q. 7.) 

Answer.-The Representative Assembly has 
drawn up its own rules of procedure. In addition 
to the Permanent Commission established by the 
Constitutive Decree, it has established commis
sions on finance and the budget, public health, 
education and youth, economic and commercial 
affairs, etc. 

In addition to the Government Commissioner, 
who represents the Administration at plenary 
meetings, the Commissions or the plenary As
sembly hear all the service chiefs, and persons 
whose advice it considers useful. 

17. Question.-The Constitution provides an 
annulment procedure to be initiated by the High 

au-dessus des interets plus etroits de leurs .rnan
dats. L'administration locale se loue dans !'en
semble de !'esprit de bonne volonte et du sens 
du bien public qu' elle rencontre aupres des 
membres de 1' Assemblee. 

13. Qu.estion.-Parlent-ils taus franc;ais? Peu
vent-ils s'exprimer en une langue du pays au 
cours des reunions de l'Assemblee? (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-Tous les representants parlent et 
ecrivent le fran<;ais. Ils n'eprouvent pas le besoin 
de s'exprimer dans une langue du pays, qui ne 
serait d'ailleurs entendue que par une partie 
d'entre eux. 

14. Question.-Les membres de l'Assembiee 
representative ont-ils des droits d'initiative en 
matiere de legislation? (Nouvelle-Zelande, Q. 7.) 

Reponse.-Les membres de l'Assemblee ont 
!'initiative des depenses, concurremment avec le 
chef du Territoire. Elle n'a pas !'initiative en ma
tiere de legislation, celle-ci appartenant a l'As
semblee legislative metropolitaine ou Ie Cameroun 
est represente. Cependant, en matiere de regie
mentation locale, 1' Assemblee representative de
libere, c'est-a-dire decide sur toutes les questions 
enumerees a !'article 34 du decret du 25 octobre 
1946 (page 224 du rapport). 

15. Question.-Le representant special pour
rait-il donner une evaluation du travail qui a ete 
deja realise par l'Assemblee au cours des sessions 
tenues depuis sa creation? Ce travail a-t-il cons
titue une aide pour !'administration? Des partis 
politiques se sont-ils formes au sein de l'Assem
blee? (Nouvelle-Zelande, Q. 7.) 

Rcponse.-Depuis sa creation, l' Assemblee a 
discute et a vote les budgets de 1947, 1948 et 
1949. Elle a en outre soit delibere, soit donne 
son avis sur toutes les affaires administratives du 
Territoire, notamment l'importante reforme des 
cadres locaux (creation du cadre commun supe
rieur), !'augmentation des soldes · d'indemnites, 
Ia reorganisation du service de !'instruction pu
blique, !'accord de nombreuses bourses d'etudes 
en France et de bourses d'internat au Territoire, 
etc. 

II n'y a pas de partis au sein de I' Assemblee, 
tout Ie travail se fait uniquement sur le plan des 
inten:;ts locaux. 

16. Question.-L'Autorite chargee de !'admi
nistration a-t-elle developpe ou encourage la for
mation par Ies membres de I' Assemblee de com
missions s'occupant de divers domaines tels q?e 
Ia sante l'education, les finances etc., et travatl
lant en 'contact etroit avec les services adminis
tratifs interesses? (Nouvelle-Zelande, Q. 7.) 

Reponse.-L'Assembiee representative a etabli 
elle-meme son reglement interieur. En plu~ de 
Ia Commission permanente creee par. l~ decret 
C011Stitutif eJle a etabli ,des commiSSIOnS de 
finances et du budget, de Ia sante publique,. de 
l'enseignement et de la jeunesse, des affatres 
economiques et commerciales, etc. 

En plus du commissaire du gouverneme':t qui 
repnSsente !'administration pendant l~s s~at~~es 
plenieres, les commissions ou l'ass~mblee plemere 
entendent tous les chefs de servtce ou person
nalites dont les avis lui paraissent utiles pour 
eclairer son travail. 

17. Question.-La Constitution pn.!voit une 
procedure d'annulation sur Ia demande du haut 



Commissioner (articles 34, 35, 36 on pp. 224-
225). It would be interesting to learn how often 
he has made use of this right. Future reports 
might contain such information. (Philippines, Q. 
7.) By what rules and criteria is the Haut Com
missaire guided by initiating annulment procedure 
of decisions taken by the Representative Assem
bly? Has annulment procedure been exercised by 
the Haut Commissaire in the past? (Articles 34, 
35, 36.) (Iraq, Q. 7.) 

Answer.-The High Commissioner has not had 
occasion to make use of the annulment procedure 
provided for in articles 35 and 36 of the Decree 
of 25 October 1946. Article 35 provides explicitly 
that annulment will be requested if an official 
"exceeds his powers or breaks the law". It is 
neither probable nor desirable that such a case 
should arise. 

18. Question.-Why is the Assembly barred 
from addressing observations on political matters 
to the Administering Authority in France, con
sidering that the object of trusteeship is to train 
the Natives to be able eventually to govern them
selves? (Articles 44 to 46.) (Iraq, Q. 7.) 

' 

Answer.-It is a question of division of re
sponsibilities. The powers of the Representative 
Assembly are of an administrative, economic and 
financial order. It deals with matters affecting the 
interests of the Territory. As regards political 
claims, the thirteen representatives of the Came
roons in the various metropolitan assemblies have 
every opportunity to submit and uphold them. 

C. Advisory local and regional councils 

19. Question.-Could the special representative 
explain the organic connexion, if any, between 
local councils and regional councils and the cen
tral Representative Assembly? (New Zealand, 
Q. 26.) 

Answer.-There is no organic connexion be
tween the regional councils and the Representa
tive Assembly. Their powers are widely different. 
The Assembly deals with matters affecting the 
interests of the Territory as a whole. The regional 
councils, which are essentially consultative, sup
port the Administration in its management of 
local affairs. 

20. Question.-What is the relationship of the 
Council of Notables to the indigenous political 
structure? (China, Q. 26.) 

Answer.-In addition to higher administrative 
officers, the councils of notables were formerly 
composed exclusively of the chiefs and important 
persons of the district. They are at present under
going a radical transformation. In future, in addi
tion to the chiefs, they will include representatives 
of economic communities, trade unions and co
operatives, and representatives of the employers 
and wage-earners. They will thus more accurately 
reflect the general characteristics of the district. 
These regional councils are at present being tried 
at several places in the Territory. Results are be
ing awaited before any attempt is made to gen
eralize and systematize the institution. 

21. Question.-To what extent is political aU
thority exercised by indigenous political units
councils, chiefs, etc., and to what extent must their 
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commissaire (articles 34, 35 et 36, pp. 224 et 225). 
II serait interessant de savoir combien de fois le 
haut commissaire a use de ce droit. Les rapports 
futurs pourraient contenir ce renseignement. 
(Philippines, Q. 7.) Quelles sont les regles et 
les criteres que suit le haut commissaire pour 
entamer la procedure d'annulation des decisions 
prises par l'assemblee representative? Est-ce que 
cette procedure d'annulation a ete pratiquee par 
le haut commissaire dans le passe? (Articles 34, 
35, 36) (Irak, Q. 7.) 

Reponse.-Le haut commissaire n'a pas eu I' oc
casion d'user de la procedure d'annulation prevue 
par les articles 35 et 6 du decret du 25 octobre 
1946. L'article 35 precise expressement 'que 
l'annulation" sera demandee "pour exces de pou
voir ou violation de la loi". II n'est pas vrai
semblable ni souhaitable qu'un tel cas se presente. 

18. Question.-Pourquoi est-il interdit a l'as
semblee d'adresser des observations d'ordre poli
tique a 1' Autorite chargee de !'administration en 
France, si l'on considere que le but de la tutelle 
est d'eduquer les indigenes en vue d'etre capables 
un jour de se gouverner eux-memes? (Articles 
44 a 46.) (Irak, Q. 7.) 

Reponse.-C'est une question de repartition 
des responsabilites. Les attributions de l'assem
blee representative sont d'ordre administratif, 
economique et financier. Elle gere les interets du 
Territoire. Pour les revendications politiques, les 
13 representants du Cameroun dans les diverses 
assemblees de !a metropole ont toute latitude de 
les presenter et de les soutenir. 

C. Conseils consultatifs locaux et regionaux 

19. Question.-Le representant special pour
rait-il donner les explications sur les relations 
organiques, s'il y en a, qui existent entre les 
conseils locaux et regionaux et l'Assemblee repre
sentative centrale? (Nouvelle-Zelande, Q. 26.) 

Reponse.-II n'y a pas de rapport organique 
entre les conseils regionaux et 1' Assemblee repre
sentative. Leurs attributions sont eminemment 
differentes; l'Assemblee gere les interets de !'en
semble du Territoire. Les conseils regionaux, 
essentiellement consultatifs, secondent !'adminis
tration dans, la gestion des affaires locales. 

20. Question.-De queUe fa~on le conseil des 
notables est-il relie a la structure politique afri
caine? (Chine, Q. 26.) 

Reponse.-Les conseils de notables etaient 
composes naguere, en plus des fonctionnaires de 
commandement, exclusivement des chefs et per
sonnages importants de la region. IIs sont en 
voie de transformation profonde. IIs compre.n
dront desormais, a cote des chefs, des represen
tants des communautes economiques, syndicats 
et cooperatives, du representant des employeurs 
et des salaries. IIs refleteront ainsi plus exacte
ment le visage total de !a region. L'experience de 
ces conseils de region est actuellement en cours 
sur plusieurs points du Territoire. On en attend 
les resultats avant de generaliser et de codifier 
!'institution. 

21. Question.-Dans queUe mesure l'autorite 
politique est-elle exercee par les organismes poli
tiques africains, conseils, chefs, etc., et dans 



decisions be approved by the administrative offi
cials? (China, Q. 26.) 

Answer.-Political authority is exercised by the 
local government and its representatives, and by 
them only. The councils of notables and chiefs 
assist them with their advice and experience. 
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22. Question.-What relationship exists be
tween the indigenous political units and such 
te~h?ical.departments .of the central (general) ad
mmistratwn as education, health, agriculture, etc. ? 
(China, Q. 26.) 

Answer.-The African authorities communi
cate with technical departments through the 
higher officials (regional and sub-divisional 
chiefs), who are solely responsible to the Chief of 
the Territory for the efficient administration of 
their districts. 

23. Question.-How are the members of the 
Conseils des Notables elected? (Belgium, Q. 26.) 
On what basis are chiefs or notables appointed to 
the Council of Notables? Must they be confirmed 
in their appointment by administrative officers? 
Do these Councils exercise powers other than ad
visory ones? (China, Q. 26.) In the answer to 
question 26 it is stated that members of these 
councils are elected for three years. Could the 
special representative explain the method of elec
tion? Is the membership of these councils con
fine.d to chiefs or are others given an oppor
tumty to serve on them? Does the administration 
ever find it necessary to remove from office chiefs 
who have abused their powers and privileges or 
otherwise lost the confidence of their people? 
(New Zealand, Q. 26.) 

Answer.-The councils of notables are elected 
by cantons or groups, by the assembly of village 
chiefs. Their appointment is confirmed by order 
of the Chief of the Territory. An account of the 
evolution of the councils of notables will be 
found in paragraph 20 above. 

Yes, the administration has been obliged to re
move from office chiefs who have abused their 
powers or shown themselves unworthy to perform 
their duties. In such cases a successor is not 
appointed until after an "election palaver", at 
which the village chiefs or heads of families desig
nate, in accordance with customary principles, the 
person most worthy to succeed the chief who has 
been removed. 

D. Judicial orga.nization 
24. Question.-It is stated in answer to ques

tion 28 that there are two classes of civil courts, 
one having jurisdiction where none of the parties 
possesses the French civil status, and the other 
having jurisdiction over all other litigants. It is 
also stated that the first class of civil courts apply 
local customs provided they are not contrary to 
public order or good morals, but nothing is said 
about the application of local customs by the sec
ond class of civil courts. Information is requested 
whether in the second class of civil courts, where 
one of the parties is an indigenous inhabitant, that 
is, one not possessing the French civil status, local 
customs are also taken into consideration. (Philip
pines, Q. 28.) 

quelle mesure leurs decisions doivent-elles etre 
approuvees par les representants de !'administra
tion? (Chine, Q. 26.) 

Reponse.-L'autorite politique est exercee par 
le gouvernement local et ses representants et ne 
peut l'etre que par eux. Les conseils de notables 
et les chefs les aident de leurs conseils et de leur 
experience. 

22. Question.-Quelles relations existent entre 
Ies organismes politiques africains et Ies services 
techniques administratifs centraux, tels que lt;s 
services de !'enseignement, de Ia sante, de l'agn
culture, etc.? (Chine, Q. 26.) 

Reponse.-Les organismes africains d'autorite 
communiquent avec les services techniques par 
l'intermediaire des fonctionnaires de commande
ment (chefs de region et de subdivision) seuls 
responsables devant le chef du Territoire du bon 
fonctionnement de leur circonscription. 

23. Question.-Comment sont elus Ies mem
bres des conseils des notables. (Belgique, Q. 26.) 
Sur queUe base les chefs et les notables sont-ils 
nommes au Conseil des notables? Leur nomina
tion doit-elle etre confirmee par des representants 
de !'administration? Ces conseils ont-ils des fonc
tions autres que leur role consultatif? (Chine, 
Q. 26.) Dans la reponse a Ia question 26 il est 
dit que Ies membres de ces Conseils sont elus pour 
trois ans. Le representant special pourrait;-il 
expliquer les modes d'election? Les chefs sont-tls 
les seuls a pouvoir en faire partie ou bien d'autres 
personnes peuvent-elles aussi en etre mem~res? 
L'administration a-t-elle eu !'occasion de destituer 
des chefs qui auraient abuse de leurs pouvoirs 
et privileges ou bien qui, de quelque autre .n:a
niere auraient perdu la confiance de leurs admmis
tres? (Nouvelle-Zelande, Q. 26.) 

Reponse.-Les conseils de notables sont elus, 
par cantons ou groupements, par l'assemblee d;s 
chefs de village. Leur nomination est con~rm<:e 
par un arrete du chef du Territoire. V mr ~t
dessus, au paragraphe 20, !'evolution des conseds 
de notables. 

Oui !'administration a ete amenee a destituer 
des chefs se livrant a des abus de pouvoirs ou 
qui s'etaient montres indignes d'exercer leur 
commandement. Dans ce cas, leur remplacement 
a toujours lie~ apres une "pala}:lre d:e!ection", o? 
les chefs de vtllage ou de famille des1gnent, sut
vant les regles coutumieres, Ia personne Ia plus 
digne d'assurer Ia succession. 

D. Organisation fudiciaire 
24. Question.-Le rapport indique, e~ r~P?~se 

a la question 28, que J'orgaJ:?-iS~ti~:m. JUdiCial1:.e 
civile est double. Un ordre de JUndiction C?nnatt 
des litiges dans Iesquels aucune des parties ne 
possede le statut fran<;ais, et !'autre _o:dre de 
juri diction connait . de tous les aut:es. l~t1~es. Le 
rapport indique ega}ement que Jes JUridtctJOnS du 
premier groupe appliquent les coutumes l?cale,s 
dans la mesure ou dies ne sont pas cont~ai~es a 
l'ordre public et aux bonn~s n;ceurs, ma1s Il ne 
dit rien au sujet de l'apphcatwn ~~s coutumes 
locales par les juridictions du deu.~Ieme groupe. 
N ous· demandons si dans Ie deux1eme ordre de 
juridiction civil, lorsque l'une. des P,arties est un 
habitant autochtone, c'est-a-d1re qu elle ne pos
sede pas le statut civil fran<;ais, il est e~leJ?ent 
tenu compte des coutumes locales. (Phihppmes, 
Q. 28.) 
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Answer.-Civil courts of the second class 
(magistrates' courts, etc.) apply the French legis
lation and not local customs. In the case of a law
suit between a person of French civil status and 
a person of Native African status, the former 
may renounce his judicial privilege and agree to 
carry the case before the Native courts. Fortu
nately for the African party, however, this very 
rarely happens, for customary legislation is usual
ly more severe than the French legislation. 

25. Question.-What is meant by "French 
civil status"? (Philippines, Q. 28.) 

Answer.-A person of French civil status is a 
person to whom all the provisions of the French 
Civil Code apply. A typical example will illustrate 
the differences of status. A person of French civil 
status must be monogamous, or he commits a 
crime. A person of Native civil status may legally 
have several wives if local customs authorize him 
to have them. 

26. Question.-It is stated in answer to ques
tion 29 that the personnel of all courts, including 
judges, are appointed and removed by the High 
Commissioner upon advice of the Chief of the 
Judicial Service, with the exception of the high 
justices, who are appointed directly by the French 
Government. Information is requested as to what 
are the grounds for removal of judges by the 
High Commissioner and whether there are any 
guarantees against the unjust removal of judges. 
(Philippines, Q. 29.) 

Answer.-Apart from the high-ranking admin
istrative officers appointed directly by decree of 
the French Government, all the officials in the 
Territory are appointed by the High Commis
sioner, as the representative of the executive 
power. The judges are not excepted from this 
general rule. In respect of their professional ac
tivities, however, they are not responsible to the 
High Commissioner, but to the Minister of Jus
tice. The High Commissioner has no power to in
terfere in the administration of justice. He will 
remove a judge for professional incompetence 
only at the formal request of the Public Prosecu
tor of the Republic, the Chief of the Judicial 
Service. If the judge is a magistrate, the High 
Commissioner has not the power to remove him ; 
all he can do is to request the Keeper of the Seals 
(Garde des Sceaux) to transfer him, and then 
only for cogent reasons. On the other hand, the 
High Commissioner may, in agreement with the 
Chief of the Judicial Service, and for reasons of 
administrative convenience, invite a magistrate to 
exchange one post for another. 

27. Question.-In answer to question 29, it is 
also stated that under the principle of separation 
of powers, administrative officials do not exercise 
judicial functions, except in the first class of civil 
courts where the principle is not applied because 
of lack of qualified personnel. Information is re
quested as to what steps have been taken by the 
Administering Authority to train indigenous in
habitants for judicial work so that the principle 
of separation of powers may be observed con
sistently in the Trust Territory. (Philippines, 
Q. 29.) 

Reponse.-Les juridictions du deuxieme groupe 
(justices de paix, etc.) appliquent Ia legislation 
fran<;aise et non Ia coutume locale. Dans le cas 
d'un litige entre nne personne de statut civil 
fran<;ais et une personne de statut africain, le 
premier peut renoncer a son privilege de juridic
tion et accepter de porter l'affaire devant les 
tribunaux indigenes. Cependant le cas se pre
sente tres rarement, et c' est tant mieux pour la 
partie africaine, car la legislation coutumiere est 
ge~eralement plus severe que la legislation fran
<;alse. 

25. Question.-Qu'entend-on par "statut civil 
fran<;ais"? (Philippines, Q. 28.) 

Reponse.-Une personne de statut civil fran
<;ais est une personne a qui s'appliquent toutes 
les prescriptions du code civil fran<;ais. Un 
exemple typique illustrera Ia difference entre 
statuts differents: une personne de statut civil 
fran<;ais ne peut etre que monogame, sous peine 
de crime. Une personne de statut civil indigene 
peut avoir legalement plusieurs femmes, si sa 
coutume l'y autorise. 

26. Question.-Le rapport declare, en reponse 
a la question 29, que le personnel de toutes les 
juridictions, y compris les juges, est nomme et 
revoque par le haut commissaire de la Republique 
fran<;aise, apres avis des chefs du service 
judiciaire, a !'exception des hauts magistrats qui 
dependent, a ce titre, directement, du Gouverne
ment de la Republique fran<;aise. N ous voudrions 
savoir sur quai peut etre fondee la revocation de 
juges par le haut commissaire et s'il existe des 
garanties contre la revocation injuste de juges. 
(Philippines, Q. 29.) 

Reponse.-A part les hauts fonctionnaires 
nommes directement par decret du Gouvernement 
fran<;ais, tous les fonctionnaires du Territoire 
sont nommes par le haut commissaire, represen
tant de l'executif. Les juges n'echappent pas a 
cette regie generale. Cependant, pour leur ac
tivite professionnelle, ils ne sont pas responsables 
devant le haut commissaire, -mais devant le 
Ministre de Ia justice. Le haut commissaire n'a 
aucun pouvoir de s'ingerer dans l'execution de la 
justice. II ne revoquera un juge pour insuffisance 
professionnelle que sur la demande formelle du 
procureur de Ia Republique, chef du service 
judiciaire. Si le juge appartient au cadre de la 
magistrature, le haut commissaire n'a pas le pou
voir de le revoquer, il ne peut que demander au 
Garde des sceaux de lui donner une autre 
affectation pour raisons fortement motivees. Par 
contre, pour des raisons de convenances de ser
vice, et toujours en accord avec le chef du service 
judiciaire, Ie haut commissaire peut inviter un 
magistrat d'un poste a un autre paste. 

27. Question.-En reponse a la question 29, 
le rapport declare egalement qu'en vertu du prin
cipe de Ia separation des pouvoirs, les fonction
naires des autorites administratives n'exercent pas 
de fonctions judiciaires, sauf en ce qui concerne 
les juridictions du premier ordre ou le principe 
n'est pas applique faute de personnel qualifie. 
N ous voudrions sa voir quelles mesures ont etc 
prises par l'Autorite chargee de !'administration 
en vue de preparer des autochtones a l'exercice 
de fonctions judiciaires pour que le principe de 
la separation des pouvoirs. puisse etre observe 
d'une fa<;on uniforme dans le Territoire sous 
tutelle. (Philippines, Q. 29.) 
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Answer.-This is not altogether correct. The 
customary and conciliation courts are composed 
exclusively of Africans, and one civil court of the 
first class is also presided over by an African. 
The administration has attached Cameroonians of 
particularly good character to local chiefs, in order 
to give them training in presiding over the courts 
which will by degrees be placed under thei; 
charge. 

~8. Question.-In answer to question 32, it is 
sa1d that all elements of the population are en
titled to officiate in the courts or tribunals for 
example, as judges, assessors or counsels. Apart 
from the fact that indigenous inhabitants do in 
fact sit in the first class of civil courts, the report 
does not show that indigenous inhabitants do in 
fact sit in the second class of the civil courts. 
Information is requested, therefore, whether indi
genous persons do in fact sit in the second class 
of civil courts. (Philippines, Q. 32.) 

Answer.-For more than a year an African has 
carried out the duties of magistrate with sum
mary jurisdiction over Cameroonians and Euro
peans without distinction, but experience has 
shown that this appointment was premature. At 
the present time, several young Cameroonians are 
pursuing their legal studies in France with the 
intention of becoming magistrates in their country 
as soon as they have taken their degrees. 

29. Question.-Are there many African judges 
or assessors officiating in courts other than purely 
indigenous tribunals? (New Zealand, Q. 32.) 

Answer.-See above. 

30. Question.-Are indigenous inhabitants en
titled to officiate in the criminal courts of the 
Trust Territory, and do they in fact so officiate? 
(Philippines, Q. 32.) 

A nswer.-See above. 

31. Question.-Does the composition of the 
customary courts conform to custom? Are the 
presidents of these courts usually selected from 
among the Africans? (Belgium, Q. 33.) 

Ans-.ver.-It cannot be said that the composi
tion of the customary courts conforms to custom. 
In a number of tribes the chief judged as sole 
magistrate and there was no appeal. The custom
ary courts have a president and at least two as
sessors, but they judge according to custom. The 
custom of each of the parties must be represented 
by one of the assessors. The customary courts 
are always presided over by Africans. (See ques
tion 27.) 

3Z. Question.-Do the Native conciliation 
courts keep written records? Do their activities 
lend themselves to abuse? Is it the practice for 
disputes to be brought before the customary 
courts or to be settled by the Native conciliation 
court? (Belgium, Q. 33.). 

Answer.-The decision of the conciliation 
courts are entered in the conciliation register. 
They may be countersigned at the request of the 
parties by the district chief, and in such cases they 
acquire the status of an official decision. 

Reponse.-Cela n'est pas absolument exact. 
Les tribunaux coutumiers et tribunaux de con
ciliation sont uniquement composes d'Africains, 
et un tribunal du premier degre est egalement 
preside par un Africain. Le gouvernement local 
a adjoint des Camerounais particulierement se·· 
rieux a des chefs de circonscription 'pour les 
entrainer a diriger des tribunattx, qui progres
sivement leur seront confies. 

28. Question.-En reponse a Ia question 32, 
le rapport declare que tous les elements de Ia 
population ont Ie droit de sieger ou d'exercer 
dans les cours ou tribunaux, par exemple a titre 
de juge, assesseur, ou avocat. En dehors du fait 
que les habitants autochtones siegent effective
ment dans les juridictions civiles du premier 
ordre, Ie rapport n'indique pas que Ies habitants 
autochtones siegent effectivement, dans les juri
dictions civiles du deuxieme ordre. Nous vou
drions, par consequent, savoir si des autochtones 
siegent effectivement dans Ies juridictions civiles 
du deuxieme ordre. (Philippines, Q. 32.) 

Reponse.-Vn Africain a exerce pendant plus 
d'un an les fonctions de juge de paix a compe
tence correctionnelle jugeant indifferemment 
Camerounais et Europeens, mais !'experience a 
prouve que cette designation etait prematuree. 
Actuellement, plusieurs jeunes gens camerounais 
poursuivent leurs etudes de droit dans Ia me
tropole, avec !'intention d'exercer une magistra
ture dans leur pays aussitot leurs diplomes 
acquis. 

29. Question.-Y a-t-il beau coup de juges et 
d'assesseurs africains en exercice dans des tribu
naux autres que des organismes judiciaires pure
ment indigene~? (N ouvelle-Zelande, Q. 32.) 

Reponsc.-Voir ci-dessus. 

30. Question.-Les habitants autochtones ont
ils le droit d'exercer dans Ies tribunaux criminels 
du Territoire sous tutelle et y exercent-ils effec
tivement? (Philippines, Q. 32.) 

Reponse.-Voir ci-dessus. 
31. Question.-Les tribunaux coutumiers sont

ils composes conformement a Ia coutume? Dans 
Ia pratique courante les presidents de ces tribu
naux sont-ils designes parmi les Africains? 
(Belgique, Q. 33.) 

Reponse.-On ne peut pas pretendre que les 
tribunaux: coutumiers sont composes suivant la 
coutume. Dans nombre de tribus, en effet, le chef 
jugeait comme magistrat unique et sans appel. 
Les tribunaux coutumiers comportent un presi
dent et au moins deux assesseurs, mais ils jugent 
suivant Ia coutume. La coutume. de chacune des 
parties est obligatoirement representee par I'un 
des assesseurs. Les tribunaux coutumiers sont 
toujours presides par des Africains. (Voir ques
tion 27.) 

32. Question.-Les tribunaux indigenes de 
conciliation tiennent-ils des archives ecrites? Leur 
activite ne prete-t-elle pas a abus? Dans !a pra
tique courante, Ies litiges sont-ils partes ~evant 
les tribunaux coutumiers ott regles par le trtbunal 
indigene de conciliation? (Belgique, Q. 33.) 

Reponse.-Les decisions des tribunaux ?~ ~on
ciliation sont portees au registre de conctltatwn. 
Elles peuvent etre contresignee~, a Ia _de~ande 
des parties, par le chef de ctrconsc:tptton et 
prennent alors Ia valeur d'un acte offtctel. 



The popularity of the conciliation courts varies 
a great deal from place to place, and depends on 
the reputation of the conciliation judge. If he does 
not give satisfaction, the parties apply ,direct to 
the customary court or even to the civil court of 
the first class. 

33. Question.-What is the method of judging 
~ixed suits (common law suits involving penal
ties under customary law, common law claims re
sulting from a misdemeanour)? (Belgium, Q. 
33.) 

Answer.-1£, in a common law suit, a criminal 
offence is involved (for example, divorce com
p_licated by an attempt to take fraudulent posses
swn of the dowry), the customary court relin
quishes the case and passes it on to a correctional 
~ourt. _If however, the penalty incurred exists only 
m customary law, and the act in question does not 
constitute a violation of the French code, the court 
should declare that the penalty is contrary to the 
principles of our civilization, and amend the cus
tom accordingly. 

In the case of common law claims resulting 
from an offence, the injured party may seek 
redress, either from the correctional court which 
his judged the offence and will in that case apply 
the French civil law, or from the customary court, 
which will apply customary law. 

34. Question.-Is there any written code evi
dencing local customs which may be applied in the 
civil courts? (Philippines, Q. 31.) In 1933, the 
accredited representative of the Cameroons stated 
to the Permanent Mandates Commission that M. 
Bonnecarrere had been engaged in the codification 
of Native customs and hoped to produce a clear 
and precise code of Native customs. It would be 
interesting to know how far this work has ad
vanced. If the code has been completed, has it 
been applied in the Territory? If so, to what ex
tent and has it led to any loss of flexibility in the 
interpretation and application of Native law? 
(China, Q. 31.) 

Answer.-There is no written code evidencing 
local customs. 

The inquiry ordered in 1933 by Mr. Bonnecar
rere resulted in the compilation of a Native penal 
code which has just been abolished and replaced 
by the French Penal Code. Native civil customs, 
however, are being rapidly and constantly trans
formed under the influence of the general evolu
tion of manners and educational progress. It 
would be unwise to impede their favourable 
evolution by fixing them in a written code. 

III. EcoNoMIC ADVANCEMENT 

A. General 

1. Question.-What benefits does the Territory 
derive from the central fund for Overseas 
France? (Belgium, Q. 36 and 54.) 

Answer.-The FIDES1 plan is financed by 
free contributions from metropolitan France and 
by adyances repayable at 2 per cent interest, from 
the Central Fund for Overseas France. The total 
of expected investments in the Cameroons for 

1 Fonds d'investissement pour le developpement econo
mique et social de Ia France d'outre-mer (Investment 
Fund for the Economic and Social Development oJ 
Overs.eas France). 
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La popularite du tribunal de conciliation varie 
beaucoup d'un endroit a !'autre et depend de la 
reputation du juge conciliateur. S'il ne donne pas 
satisfaction, les parties s'adressent directement 
au tribunal coutumier ou meme au tribunal du 
premier degre. 

33. Question.-Comment sont jugees les af
faires mixtes (Iitiges civils comportant une sanc
tion penale en droit coutumier, revendications au 
civil a raison d'une infractioo)? (Belgique, Q. 
33.) 

Reponse.-Si un litige civil comporte une in
fraction de caractere penal (par exemple, divorce 
complique de manreuvres constituant une escro-· 
querie a Ia dot), le tribunal coutumier se dessaisit 
au profit du tribunal correctionnel. Si par contre 
Ia sanction penale n'existe qu'en droit coutumier 
et ne constitue pas une infraction au code fran
<;ais, le tribunal devra declarer que cette sanction 
est contraire aux principes de notre civilisation et 
amender la coutume en consequence. 

Pour les revendications civiles a raison d'une 
infraction, la partie lesee peut demander satis..1 
faction soit au tribunal correctionnel qui a juge 
!'infraction et qui appliquera dans ce cas le droit 
civil fran<;ais soit au tribunal coutumier qui 
appliquera la coutume. 

34. Question.-Existe-t-il un code ecrit des 
coutumes locales qui peuvent etre appliquees dans 
les tribunaux civils? (Philippines, Q. 31.) En 
1933, le representant accredite du Cameroun de
clarait a la Commission permanente des mandats 
que M. Bonnecarrere avait entrepris la codifica
tion des coutumes indigenes et esperait aboutir a 
Ia production d'un code clair et precis des cou
tumes. Il serait interessant de connaitre dans 
queUe mesure ce travail a progresse. Au cas oit 
ce code aurait ete acheve, a-t-il ete applique dans 
Ie Territoire? Dans !'affirmative dans quelle me
sure? Cette application a-t-elle diminue Ie carac
t ere de flexibilite de !'interpretation et de !'appli
cation de la coutume indigene? (Chine, Q. 1.) 

Reponse.-Il n'existe pas de code ecrit de Ia 
coutume civile indigene. 

L'enquete prescrite en 1933 par M. Ronne
carrere avait abouti a la redaction d'un code penal 
indigene, qui vient d'etre aboli et remplace par le 
code penal fran<;ais. Mais la coutume civile est 
en voie de rapide et constante transformation, 
sous !'influence de !'evolution generale des mreurs 
et du progres de !'instruction. Il serait malhabile 
de gener son evolution favorable en la figeant 
dans un code ecrit. 

III. PROGRES ECONOMIQUE 

A. Generalites 

1. Question.-Comment le Territoire beneficie
t-il des resultats de Ia Caisse centrale de la 
France d'outre-mer? (Belgique, Q. 36 et 54.) 

Reponse.-Le financement du plan FIDES1 

s'effectue par des contributions gratuites de la 
metropole et par des avances remboursables a 2 
pour 100 de Ia Caisse centrale de Ia France 
d'outre-mer. Le total des investissements prevus 

1 Fonds d'investissement pour le developpement eco
nomique et social de Ia France d'outre-mer. 



the period 1946-1956 is 25 thousand million 
francs. 

As at 30 November 1948, of the 1,514.5 mil
lion francs effectively invested for the 1948-1949 
financial year, 810 million constitute the free 
grant from metropolitan France and 704.5 mil
lion the advances from the Central Fund. 

2. Question.-ls there not a misprint in the 
tables? 

Timber Tonnage 
1945 ....... 14,900 tons 
1946. . . . . . . 42,800 tons 

Value (francs) 
341 millions 
103 millions 

(Belgium, Q. 35.) 

Answer.-Yes, there is a mistake; the 1945 
figure is obviously wrong and should read 41 
instead of 341 million francs. 

3. Q~eestion.-lt is stated in the report in 
answer to question 35 that the economy of the 
TJCUst Territory during the war years was 
onented towards the production of war needs, 
and that by 1945 the transition from the war 
economy to the present economy was effected. 
Cons~dering the dislocation of production, not to 
mentiOn the later adjustment required to stabilize 
the future economy of the Trust Territory, it is 
asked whether the Administering Authority was 
justi~ed in disturbing the economy of the Trust 
Terntory to promote her war efforts. (Philip
pines, Q. 35.) 

Answer.-It was not the Administering Au
thority which disturbed "the economy of the 
Trust Territory to promote her war efforts". It 
was the pressure of events and the dearly ex
pressed will of the peoples of the Cameroons 
themselves whereby their country became associ
ated with the United Nations war effort. In any 
case it is somewhat surprising to find the repre
sentative of a country which suffered so much 
from the war and from foreign occupation as the 
Philippines reproaching the Cameroons for hav
ing taken part indirectly in the liberation of his 
country. 

4. Question.-In the report it is stated that 
during the year 1945, all coffee and oil products 
for export were reserved for France. Considering 
the world shortage of fat at the time, would it not 
have been to the benefit of the Trust Territory to 
export oil products in the free world market 
where it could have obtained better prices? 
(Philippines, Q. 35.) 

Answer.-In view of the complete dearth of 
fats and colonial products which France was ex
periencing after five years of war and German 
occupation, it was normal that the Cameroons 
should reserve its production of these commodi
ties for the Administering Authority. Moreover, 
the Cameroons received payment for these 
products at the world market price. 

5. Question.-It is stated in the report that 
the Ten-Year Development Plan for the Came
roons will be financed out of grants from the 
Administering Authority, the revenue of the Ter
ritory, and long-term loans at low rates of interest 
from the Central Bank for Overseas Territories. 
~lease itemize the amounts to be taken respec
tlvely from these three sources. (Philippines, 
Q. 36.) 
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au Cameroun pour Ia periode de 1946 a 1956 se 
monte a 25 milliards de francs. 

Au 30 novembre 1948, sur 1.514.500.000 francs 
effectivement investis pour l'exercice 1948-1949, 
810 millions constituent la subvention gratuite de 
la metropole, et 704.500.000 francs Ies avances 
de la Caisse centrale. 

2. Question.-N'y a-t-il pas une erreur d'im-
pression dans les tableaux? 

Bois Tonnage Valeur (francs) 
1945 ........ 14.900 tonnes 341 millions 
1946 ....... .42.800 tonnes 103 millions 

(Belgique, Q. 35.) 

Reponse.-Il y a erreur en effet, c'est le chiffre 
de 1945 qui est evidemment faux et il faut lire 
41 au lieu de 341 millions de francs. 

3. Question.-Le rapport declare, en reponse 
a Ia question 35, que l'economie du Territoire 
sous tutelle, a ete, pendant les annees de guerre. 
orientee en fonction des besoins de guerre ct 
qu'en 1945, a commence la transition entre 
l'economie de guerre et I'economie actuelle. Con
siderant Ia desorganisation de la production, sans 
parler de l'ajustement ulterieur necessaire pour 
stabiliser la future economie du Territoire sous 
tutelle, nous demandons si 1' Autorite chargee de 
!'administration etait fondee a ebranler I'econo
mie du Territoire sous tutelle pour faciliter ses 
efforts de guerre. (Philippines, Q. 35.) 

Reponse.-Ce n'est pas la Puissance adminis
trante qui a ebranle "l'economie du Territoire 
sous tutelle pour faciliter ses efforts de guerre". 
C'est Ia pression des evenements et la volonte 
nettement exprimee des Camerounais eux-memes 
qui a assode Ie Cameroun a !'effort de guerre des 
Nations Unies. Du reste, il est plutot surprenant 
de voir Ie representant d'un pays aussi eprouve 
par la guerre et !'occupation etrangere que les 
Philippines, reprocher au Cameroun d'avoir P<~;r
ticipe indirectement a la liberation de sa patne. 

4. Question.-Le rapport declare que pendant 
l'annee 1945, la totalite des oleagineux et du cafe 
destinee a !'exportation a ete reservee ala France. 
Considerant la penurie de matieres grasses qui a 
sevi dans le monde a cette epoque, n'eftt-il pas ete 
avantageux pour le Territoire sous tutelle d'expor
ter les oleagineux vers les marches libres mon
diaux ou ils auraient pu trouver de meilleurs prix? 
(Philippines, Q. 35.) 

Reponse.-Etant donne la disette totale de ma
tieres grasses et de produits coloniaux oit se 
trouvait la France apres cinq annees de guerre 
et d'occupation allemande, il etait normal que le 
Cameroun reservat sa production en ces matieres 
a la Puissance administrante. Ces produits lui 
furent d'ailleurs payes au cours mondial. 

5. Question.-Le rapport declare que le pro
gramme decennal de developpement pour . le 
Cameroun sera finance en dehors d'une dotatwn 
de 1' Autorite chargee de !'administration, par des 
contributions du Territoire, et par des avances 
a long terme et a faible interet consenties pa~. la 
Caisse centrale de la France d'outre-mer. Pnere 
de specifier les sommes qui doivent provenir de 
chacune de ces trois sources. (Philippines, Q. 36.) 



Answer.-These three sources in fact amount 
to only two. The sums which the Territory 
budget was able to expend in 1946 and 1947 for 
the Ten-Year Plan were treated as advances and 
were repaid by loan credits. The territory's con
tribution will be limited to the increased expendi
ture normally resulting from her added facilities; 
more schools, hospitals, dispensaries, increased 
staff, etc. It is estimated that these new expenses 
will be normally covered by the increase in re
ceipts resulting from the greater economic devel
opment of the Territory. 

The proportion as between the free grants from 
metropolitan France and the advances from the 
Central Fund cannot be fixed for the Ten-Year 
Plan as a whole. It is fixed at the time of alloca
tion of each annual instalment. For the 1948-
1949 expenses it is fixed at 129 per cent of free 
grants to every 100 per cent of loan (see answer 
to question 1.) 

6. Qu-estion.-In 1946, the United Kingdom 
provided 330,870,000 francs of the Territory's 
imports, while on the other hand, the Territory 
exported only 41,579,999 francs' worth to the 
United Kingdom. Considering that the Territory 
was able to export to France 542,574,000 francs' 
worth, explanation is requested as to why so 
much of the exports to France could not have 
been exported to the United Kingdom in order 
to offset the unfavourable balance of trade be
tween the Territory and the United Kingdom and 
all its ill effects. (Philippines, Q. 35 and 
Appendix VI.) 

Answer.-The commercial problem of the 
Cameroons is not so much balancing exports and 
imports with each of the Territory's customers, 
but obtaining the products it needs from countries 
which are able to supply them. In that respect 
the United States is necessarily the main supplier, 
whereas it buys little from the Cameroons. Apart 
from the trade agreements signed directly on be
half of the Cameroons, the countrv receives a 
foreign exchange g-rant through the ·Foreign Ex
change Office (Office des Changes), this foreign 
currency, of course, being compensated by sales 
from the Cameroons. Thus the exports to France 
are compensated by returns in the form of useful 
foreign exchange, by means of which imports can 
be paid for, even when the trade account with 
the supplier is not balanced. 

B. Public finance, money and banking 

7. Question.-It is stated in the report that the 
rate of interest for short-term agricultural credit 
is about 1 per cent above the discount rate of the 
Bank of West Africa, and that for long-term 
loans the rate is between 1 per cent to 3 per cent 
above the discount rate of the Bank of West 
Africa. Information is requested as to the reasons 
for the excess of the rate of interest over the legal 
bank discount rates. (Philippines, Q. 56.) 

Answer.-It is stated in the report that the rate 
of interest for short-term agricultural credit may 
not be more than 1 per cent above the discount 
rate of the Bank of \Vest Africa, and that for 
long-term loans the rate must be at least 1 per 
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Reponse.-Ces trois sources se reduisent en 
realite a deux. Les depenses que le budget du 
Territoire a pu faire en 1946 et 1947 pour !'exe
cution du plan decennal ont ete considerees 
comme des avances et remboursees par Ies cre
dits d'emprunt. La contribution du Territoire se 
reduira a !'augmentation de depenses qui de
coulera normalement de son equipement accru ; 
plus grand nombre d'ecoles, d'hopitaux, de dis
pensaires, accroissement de personnel, etc. On 
compte que ces depenses nouvelles seront nor
malement couvertes par !'augmentation des re
cettes qu'entrainera l'equipement economique plus 
pousse du Territoire. 

Quant a Ia proportion entre les dotations gra
tuites de la metropole et les avances de la caisse 
centrale, elle ne peut etre etablie pour I' ensemble 
du plan decennal. Elle est en effet fixee lors de 
!'attribution de chaque tranche annuelle. Pour 
Ies depenses effectuees en 1948-1949 les parts 
respectives s'etablissent a 129 de dotation gratuite 
pour 100 d'emprunt (voir reponse a question 1). 

6. Question.-En 1946, le Royaume-Uni a 
foumi pour 330.870.000 francs de marchandises 
importees par le Territoire, tandis que, d'autre 
part, le Territoire n'a exporte que pour 
41.579.999 francs de marchandises au Royaume
Uni. Considerant que le Territoire a ete capable 
d'exporter en France pour 542.574.000 francs de 
marchandises, nons desirerions savoir pourquoi 
une grande partie des produits exportes en France 
n'auraient pas pu etre exportes au Royaume-Uni 
en vue de compenser le deficit de Ia balance com
merciale entre le Territoire et le Royaume-Uni et 
d'eviter ces effets pemicieux. (Philippines Q. 35 
et annexe VI.) 

Reponse.-Le probleme commercial, pour le 
Cameroun, ne consiste pas tant a equilibrer les 
exportations et les importations aupres de chacun 
de ses clients, mais a obtenir les produits dont il 
a besoin des pays qui sont a meme de les lui 
foumir. Dans ce domaine, les Etats-Unis appa
raissent necessairement comme Ie principal four
nisseur, alors qu'ils achetent peu au Cameroun. 
En dehors des accords commerciaux signes 
directement pour le Cameroun, le pays beneficie 
d'une dotation en devises par le canal de !'Office 
des changes, ces devises etant naturellement 
compensees par les ventes du Cameroun. Ainsi 
les exportations faites sur la France se traduisent 
en ristoumes de devises utiles, grace auxquelles 
les importations peuvent etre payees, meme 
lorsque la balance commerciale avec le four
nisseur n'est pas en equilibre. 

B. Finances publiques, monnaie et credit 

7. Question.-Le rapport indique que le taux 
d'interet pour les credits agricoles a court terme 
est superieur d'environ 1 pour 100 au taux 
d'escompte de la Banque de !'Afrique occidentale, 
et que, pour les prets a long terme, le taux est 
superieur de 1 a 3 pour 100 aux taux de la Banque 
de !'Afrique occidentale. Nous voudrions con
naitre les raisons pour lesquelles le taux d'inten~t 
est superieur aux taux lt~gaux d'escompte de la 
Ban que. (Philippines, Q. 56.) 

Reponse.-Le rapport dit que pour les prets 
a court terme du credit agricole, Ie taux d'inten~t 
ne pent etre superieur a plus de 1 pour 100 au 
taux d'escompte de la BAO, et pour Ies prets 
a long terme, il do it etre inferieur d' au mains 1 



cent lower than that rate, but not lower than 3 
per cent. 

These conditions are so obviously advantageous 
that no comment on them is needed. , 

8. Question.-It is stated in the report in 
answer to question 54 that the profits from the 
note issue formerly under the control of the Bank 
of West Africa were returned intact to the Terri
tory. At present, when the Central Bank for 
Overseas Territories has been vested with the ex
clusive right to issue notes, a part of the profits 
from the note issue which was formerly paid back 
to the Territory now reverts to the Central Bank. 
Explanation is requested about this change of 
policy. (Philippines, Q. 54.) 

Answer.-We have given information above 
on the free investments which the Central Fund 
allows the Cameroons under the Ten-Year Plan. 
These advantages are incomparably greater than 
the former repayments by the Bank of West 
Africa. 

C. Taxation 

9. Question.-How is the personal tax (imp8t 
personnel) estimated? Is it a fixed sum for every
body or is it progressive? Is anyone exempt from 
the tax? Under what conditions are such exemp
tions granted? (Costa Rica, Q. 60.) 

Answer.-The personal tax (impot personnel) 
is levied on every male person of sixteen years of 
age or over on 1 January of the financial year if 
his income is below the minimum at which assess
ment for scheduled taxes begins. As an exception, 
the wives of converts to Islam in the North 
Cameroons remain subject to the personal tax if 
they are not wives of the first rank whose mar
riage is recorded in the civil register and if they 
are not mothers of at least three children under 
sixteen years of age. 

The following are exempt from the personal 
tax: 

( 1) Serving soldiers and ex-servicemen for a 
period of two years after demobilization; 

(2) Schoolchildren of regular school age; 

(3) Indigent persons, war-disabled persons, 
persons with a more than 30 per cent disability as 
the result of an accident at work; 

( 4) Trypanosomes (persons suffering from 
sleeping sickness) and lepers. 

The rate of tax varies according to the regions, 
sub-divisions or cantons. A rate is proposed an
nually by the district chiefs after consultation 
with the Council of Notables ( C onseil des 
N a tables), and fixed at a meeting of the Repre
sentative Assembly of the Territory, the decision 
being put into effect by a decree of the High 
Commissioner. The 1947 rates appear in Annex 
V, page 169 of the report (women have only 
been exempt since 1948). 

10. Question.-What sanctions are applied in 
the case of non-payment of taxes? What adminis
trative bodies impose and execute such sanctions? 
(Costa Rica, Q. 61.) 
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pour 100 a ce taux, sans pouvoir descendre ao
dessous de 3 pour 100. 
~.-

Ce sont des conditions si evidemment avanta
geuses qu'elles se passent de commentaires. 

8. Question.-En reponse a Ia question 54, Ie 
rapport indique que les benefices retires de !'emis
sion de Ia monnaie dont Ia Banque de !'Afrique 
occidentale avait autrefois le privilege, donnaient 
lieu a Ia perception par l'Etat ristournee inte
gralement au Territoire. Maintenant, que Ia Caisse 
centrale de Ia France d'outre-mer exerce le 
privilege de I' emission de Ia monnaie, une parti<: 
des profits resultant de !'emission, partie qm 
etait autrefois remboursee au Territoire, entre 
aujourd'hui dans les coffres de Ia Caisse cen
trale. Priere de fournir des explications sur ce 
changement de politique. (Philippines, Q. 54.) 

Reponse.-Nous avons mentionne plus haut les 
investissements gratuits que la Caisse centrale 
consent au Cameroun au titre du plan decennal. 
Ces avantages sont autrement importants que les 
anciennes ristournes de la BAO. 

C. hnp8ts 

9. Question.-De quelle fac;on est calcule l'im
pot personnel? y a-t-il un seul taux applicable a 
tous ou bien y a-t-il un taux progressif? Y a-t-il 
des personnes exemptees de cet impot? QueUes 
sont les conditions requises pour beneficier de 
cette exemption? (Costa-Rica, Q. 60.) 

Rcponse.-L'impot personnel est dii par toute 
personne du sexe masculin agee de 16 ans au 
premier janvier de l'annee fiscale et dont le 
revenu est inferieur au minimum fixe pour l'as
siette des impots cedulaires. Exceptionnellement, 
les femmes des islamises du Nord-Cameroun 
restent assujetties a l'imp6t personnel si elles 
n'ont pas le rang de premiere femme dont le 
mariage est constate par l'etat-civil et si elles ne 
sont pas mere d'au moins trois enfants ages de 
moins de 16 ans. 

Sont exemptes de l'imp6t personnel: 

1) Les militaires en exercice et les · anciens 
militaires pendant deux ans apres leur demobili
sation; 

2) Les eleves ayant !'age scolaire reglemen
taire; 

3) Les indigents, les muti!es de guerre ou 
accidentes du travail avec invalidite de plus de 
30 pour 100; 

4) Les trypanosomies et les lepreux. 

Le taux de l'impot varie suivant les regions, 
subdivisions ou cantons. Propose annuellem~nt 
par les c~efs de circonsc~iption apres consul~!to.n 
du consell des notables, tl est fixe par une d~hJ;>e
ration de l'assemblee representative du Ternt01_re 
rendue executoire par arrete du haut commts
saire. Les taux pour 1947 figurent a l'annexe V, 
page 169 du rapport (les femmes ne sont exemp
tees que depuis 1948). 

10. Question.-Quelles sont les sanctions ap
pliquees en cas de non-paiement des ta~e.s? Quels 
sont les organismes administratifs qm tmposent 
et assurent !'execution de ces sanctions? (Costa
Rica, Q. 61.) 



Answer.-The actions for non-payment of 
direct taxes include: summons to appear before 
the magistrate, summons with expenses, an order 
to pay, distraint and sale. Such measures are ex
ecuted by duly commissioned enforcement officers 
sworn in by the Court of First Instance. 

In practice legal action is never taken by the 
fiscal authorities for failure to pay the personal 
tax. 

11. Question.-How are capitation taxes levied 
in default of voluntary payment? What are the 
methods of enforcement? (Belgium, Q. 62.) 

Answer.-As stated above, legal action is never 
taken by the fiscal authorities for failure to pay 
the personal tax, unless there is evidence of per
sistent refusal on the part of the taxpayer. As a 
rule, non-payment of the tax is the sign of 
genuine insolvency resulting from special circum
stances (bad harvests, epidemics) ; when this 
occurs arrangements are made for granting re
bates. However, incitement to collective refusal 
to pay taxes is punishable by a term of six 
months' to one year's imprisonment and a fine 
of 50 to 1,000 francs. 

12. Question.-It is rep~rted that the rate of 
the poll tax varies from one area to another. 
Please give the reasons for this variation and 
illustrate with figures. (Philippines, Q. 61.) 

Answer.-Full information on the personal tax 
rates is given in the report, Annex V, pp. 169 
et seq. 

The variations in the rate are proportional to 
the differences in the cost of living and average 
income of the native, which generally decrease 
progressively the farther one gets away from the 
coast. For the establishment of the annual rate, 
see answer to question 9. 

13. Question.-It is stated in the report that 
the tax policy of the administration aims at the 
abolition of the poll tax. Please explain how the 
administration expects to achieve this, and what 
plans there are, if any, to that effect. (Philip
pines, Q. 59.) 

Answer.-The personal tax is really a rudi
mentary form of taxation of questionable 
financial justice. By its very nature, it compels 
the administration to fix the rate on the basis of 
the lowest incomes, so that persons in relatively 
easy circumstances pay the same as the poorest. 

The ideal would obviously be to make the in
come tax general and the Government had in fact 
considered such a reform. But it would inevitably 
lead to the creation of a large body of income 
tax collectors, assessors and controllers, the main
tenance of which would exceed the advantages to 
be expected from a more equitable distribution of 
the tax. There again, we must wait until a body 
of Cameroon officials can be trained who possess 
a general education, moral background and State 
consciousness sufficient to enable them to assume 
the delicate function of assisting in the collection 
of a general income tax. To introduce this reform 
hastily would be to invite the worst abuses. 

Even now, however, Natives with large and 
readily-assessable incomes (pJantations, rent-pro-
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Reponse.-Le non-paiement des imp6ts directs 
entraine des poursuites comportant: l'avertisse
ment, Ia sommation avec frais, le commandement, 
la saisie et la vente. Ces poursuites sont effectuees 
par des porteurs de contraintes, dument commis
sionnes et ayant prete serment devant le tribunal 
de premiere instance. 

Pratiquement, l'impot personnel ne doime ja
m3is lieu a des poursuites fiscales. 

11. Question.-Comment sont pen;us les im
pots de capitation a defaut de paiement volon
taire? Quels sont les modes d'execution forcee? 
(Belgique, Q. 62.) 

Reponse.-Ainsi qu'il ~st dit ci-dessus, l'impot 
personnel ne donne jamais lieu a des poursuites 
fiscales, sauf mauvaise volonte evidente de l'assu
jetti. Dans les circonstances ordinaires, le non
paiement de l'impot est l'indice d'une insolvabilite 
reelle decoulant de circonstances speciales (mau
vaises recoltes, epidemies). II donne lieu alors 
a des etats de degrevement. Toutefois, !'incitation 
au refus collectif de l'impot est passible d'une 
peine de six mois a un an de prison et d'une 
amende de 50 a 1.000 francs. 

12. Question.-Le rapport declare•que le taux 
de 1'imp6t de capitation varie d'une region a 
!'autre. Priere d'indiquer les raisons de ces varia
tions et de fournir des chiffres a titre d' exemple. 
(Philippines, Q. 61.) 

Reponse.-Les taux de l'impot personnel sont 
indiques integralement au rapport, annexe V, 
pp. 169 et suivantes. 

Les variations du taux sont proportionnelles 
aux differences du cof:tt de la vie et du revenu 
moyen de l'autochtone, qui vont en general en 
diminuant au fur et a mesure qu'on s'eloigne de 
la cote. Voir reponse a la question 9, pour ce qui 
concerne l'etablissement du taux annuel. 

13. Question.-Le rapport declare que la poli
tique de !'administration en matiere d'impot tend 
vers Ia suppression de l'impot de capitation. Priere 
d'indiquer comment !'administration espere re
aliser cette reforme et quels plans, s'il en est, elle 
a elabores a cet effet. (Philippines, Q. 59.) 

Reponse.-L'impot personnel est effectivement 
une forme de taxation rudimentaire et d'une 
justice fiscale contestable. Par sa forme meme, 
il oblige !'administration a etablir le taux sur les 
revenus les plus bas, de sorte que des personnes 
relativement aisees paient autant que les plus 
pauvres. 

L'ideal serait evidemment de generaliser l'im
pot sur le revenu, et le Gouvernement avait en 
fait etudie cette reforme. Mais elle aboutirait 
inevitablement a la creation d'un corps important 
de percepteurs, censeurs et controleurs dont le 
cout depasserait le benefice espere d'une repar
tition plus equilibree de l'impot. La encore, il 
faut attendre d'avoir pu former un cadre de 
fonctionnaires camerounais ayant une culture 
generale, une formation morale et un sens de 
l'Etat suffisants pour pouvoir assumer la tache 
delicate de fixer l'assiette de l'imp6t sur le revenu 
generalise. Hater cette reforme serait aller au
devant des pires abus. 

Des a present, toutefois, les autochtones ayant 
des revenus importants facilement evaluables 



clueing houses, herds, etc.) are registered as liable 
to scheduled income tax. 

14. Question.-In regard to the taxation of 
companies, it is important to know whether all 
taxes are paid in the Territory by the corpora
tions or, if they are taxed in the metropolitan 
country, what proportion is returned to the budget 
of the Cameroons. (Philippines, Q. 60.) 
i .: < ' : ~ ~ •\ \ _ , ; j ' I 

Answer.-Companies having their head office in 
metropolitan France or in a foreign country are 
not taxed in the Territory except for operations 
actually effected there. In addition to the normal 
taxes (income tax, tax on industrial and com
mercial profits, buildings or other landed property, 
patents, and licences) to which these companies 
are subject, they pay an additional turnover tax 
on imports and exports or, where applicable, a 
simple turnover tax, to offset profits not invested 
in the Territory. 

D. Commerce and trade 

15. Question.-What are the specific spheres 
and functions of the indigenous provident soci
eties and the agricultural credit system, as well as 
the working capital of each? Give an account of 
their operations during the year. (China, Q. 168.) 

Answer.-The indigenous provident societies, 
established in 1926 and reorganized in 1936, are 
fourteen in number, i.e. one for each district. 
Their membership is limited to the farming popu
lation with Native status in the region concerned 
for whom membership is compulsory and they 
pay an annual contribution. The societies are 
divided into geographical or racial sections ad
ministered by section committees. A governing 
body supervises the section committees. All mem
bers are represented at the general meeting. The 
group of fourteen societies is controlled by a 
central supervisory committee, which discusses 
the estimates, and audits and approves the balance 
sheets and accounts. 

Moreover, in the chief towns of the Territory, 
there is a joint Provident Societies Fund, the 
functions of which are to facilitate the operations 
of the indigenous provident societies, to receive 
the assistance, subsidy and repayable loan funds 
from the Territory and to make grants out of 
these to the indigenous provident societies, to 
contract loans and to organize collective pur
chases and operations in the interests of the 
indigenous provident societies. 

The agricultural credit system was set up in 
1931 and reorganized in 1942. The Mutual Agri
cultural Credit Fund is really a credit union. It is 
directed by an administrative board consisting of 
members elected annually by the general meeting, 
and of two representatives appointed by the 
Chamber of Commerce and by the High Com
missioner. The Agricultural Credit Fund is ad
ministered by a director appointed by the High 
Commissioner on the proposal of the Adminis
trative Council, and is supervised by an advisory 
committee. The capital, consisting of the amount 
of the subscription shares and of advances from 
the Territory, is used for issuing medium-term 
loans to members for the purchase of equipment 
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(plantations, maisons de rapport, troupeaux, etc.,) 
sont partes sur les cedules d'impot sur le revenu. 

14. Question.-En ce qui concerne !'imposition 
des societes, i1 est important de savoir si tous les 
impots sont payes dans le Territoire par les 
societes · ou si celles-ci sont imposees dans la 
metropole, et dans quelle proportion le produit de 
ces impots rentre dans le budget du Cameroun. 
(Philippines, Q. 60.) 

Reponse.-Les societes ayant leur siege dans 
la metropole ou dans un pays etranger ne sont 
imposees au Territoire que sur les operations 
qu'elles y effectuent reellement. En plus des im
positions normales (impots sur le revenu, sur les 
benefices industriels et commerciaux, sur la pro
priete batie et non batie, patentes et licences) 
au..'\:quelles ces societes sont assujetties, elles 
acquittent, pour compenser les benefices non in
vestis au Territoire, une taxe additionnelle sur le 
chiffre d'affaires a !'importation eta }'exportation, 
ou eventuellement, un impot sur le chiffre 
d'affaires. 

D. Commerce et negoce 

15. Question.-Quelles sont les spheres d'ac
tion precises et les fonctions des societes in
digenes de prevoyance et du systeme de credit 
agricole? Quels sont leurs capitaux? Priere de 
donner un compte rendu de leurs operations du
rant l'annee. (Chine, Q. 168.) 

Reponse.-Les societes indigenes de prc
voyance, creees en 1926 et reorganisees en 1936, 
sont au nombre de 14, soit une par region. Elles 
sont composees des seuls cultivateurs et eleveurs 
de statut indigene de la region, qui en font 
obligatoirement partie et paient une cotisation 
annuelle. Elles sont divisees en secteurs geogra
phiques ou ethniques administres par des com
missions de sections. Un conseil d'administration 
controle les commissions de sections. L'assemblee 
generale represente tous les societaires. L'en
semble des 14 societes est controle par une com
mission centrale de surveillance qui discute les 
projets de budget, verifie et approuve les bilans 
et comptes de gestion. 

D'autre part, il existe aux chefs-lieux du Terri
toire un fonds commun des societes de prevoyance, 
qui a pour but de faciliter les operations des SIP, 
de recevoir du Territoire des fonds de concours, 
de subvention ou de prets remboursables et d'cn 
consentir aux SIP, de contracter des emprunts 
et de faire des achats ou travaux collectifs dans 
l'interet des SIP. 

Le Credit agricole fut institue en 1931 et 
reorganise en 1942. La Caisse du credit agri:o.le 
mutuel est une veritable cooperative de credtt. 
Elle est dirigee par un conseil d'adminis!ration 
compose de societaires elus chaque a~nee par 
l'assemblee generate et de deux represe~tants 
designes l'un par la chambre de commerce, 1 aut~e 
par le haut commissaire. La gestion en est ~on~ee 
a un directeur nomme par le haut com~tssatre 
sur proposition du conseil d'ad;n~nistr~twn ; la 
surveillance de Ia Caisse de credtt agncole est 
operee par une commission consultative. . Le 
capital, compose du montant des parts souscnt~s 
et d'avances du Territoire, sert a faire aux adhe-, 
rents des prets a moyen terme pour achat de 



and the maintenance of plantations; short-term 
loans for harvesting; and long-term (up to fifteen 
years) for certain special activities. 

Agricultural trade unions, agricultural associa
tions, agricultural co-operatives, indigenous provi
dent societies, members of those societies, public 
institutions interested in the development of 
agriculture and, in particular, the Chamber of 
Commerce, Agriculture and Industry of Douala 
may join the Fund. The exclusive aim of the 
Fund is to facilitate and guarantee operations 
concerned with agricultural production. 

The activities of the Fund during the last three 
years were as follows : 

Short-term Medium-term Long-term 
loans loans loans Total 

(up to 2 (between 2 (over 5 Francs 
years) and 5 years) years) CFA 

1946 • • • • • • 5,000,000 300,000 5,300,000 
1947 •••••• 10,100,000 5,073,000 15,173,000 
1948 •.•••• 36,700,000 14,300,000 10,975,000 61,975,000 

ToTAL for the three years • . . ... • . • • • • • • • 82,448~000 
16. Question.-What is the nature of the ad

ministrative assistance granted to provident soci
eties? Can figures be supplied in regard to the 
operation of the Cocoa Subsidy Fund (Compte 
soutien du Cacao) ? (Belgium, Q. 78.) 

Answer.-See the preceding question with re
gard to provident societies. The receipts of the 
Cocoa Subsidy Fund amount to 53,236,000 francs. 
The estimated expenditure is as follows: 

Francs 
Cocoa research establishment at Knoevone 15,000,000 
Protection of cocoa plantations • . . . . . • • 15,000,000 
Improvement in the quality of cocoa..... 4,000,000 
Agricultural college . . . . . . . . • • . . . . . • . . • • 3,000,000 
Centres for agricultural apprenticeship • . • 2,000,000 
Agronomic research • . • • . . . . . . . • . . • • . . . . 1,000,000 
Promotion of cocoa production (public 

interest) ..........•.•....•..••...•.•• 13,231,000 
TOTAL 53,231,000 

19,523,000 francs of this total have already been 
spent and the remainder will be applied to the 
projects as planned. 

17. Question.-Would the Administering Au
thority describe more fully the origins and nature 
of the Compte Soutien du Cacao mentioned in the 
answer to question 78? (United States, Q. 78.) 

Answer.-During the war, because of the un
certainty of transport and market fluctuations, the 
administration used to fix the f.o.b. price of cocoa, 
which was bought at Douala by a central body. 
Any excess of the actual selling price on the 
receiving market over the fixed price was paid 
into a special account known as the "Cocoa 
Bonus" (Bonus du Cacao), the profits of which 
were to benefit cocoa producers. 

For the utilization of this special fund, see the 
preceding question. 

E. Customs Union 

18. Question.-It is stated in the report that 
the Territory forms a customs union with Fren~h 
Equatorial Africa. Please show the effect of th1s 
customs union on the economy of the Trust Ter
ritory. (Philippines, Q. 67.) 

Answer.-A large part of the goods originat
ing in or consigned to the central and northern 
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materiel et entretien de plantations; des prets a 
court terme pour recolte; des prets a long terme,. 
avec maximum de quinze ans, pour certains tra
vaux particuliers. 

Peuvent adherer a la Caisse Ies syndicats agri
coles, les associations agricoles, les cooperatives. 
agricoles, les societes indigenes de prevoyance, 
les membres de ces collectivites, les etablisse
ments publics s'interessant au developpement de
l'agriculture, et notamment la charnbre de com
merce, d'agriculture et d'industrie de Douala. La 
Caisse a exclusivernent pour objet de faciliter 
et de garantir les operations concernant Ia pro
duction agricole. 

Les operations de la Caisse ont ete les suivantes
pendant les trois dernieres annees : 

Court terme Pr2ts a Long term~ Totaus 
(jusq•la moyen terme (au dessus Francs 
2 ans) (2 a 5 ans) de 5 ans} CPA 

1946 . • • • . • 5.000.000 300.000 5.300.000 
1947 • • • . • • 10.100.000 5.073.000 15.173.000· 
1948 ••••.• 36.700.000 14.300.000 10.975.000 61.975.000 

TOTAL pour les trois annees • • • . • • • • • • • • • 82.448.000· 

16. Question.-De queUe nature est le soutien 
administratif accord€ aux societes de prevoyance? 
Peut-on fournir des chiffres relatifs aux ope
rations du compte soutien du cacao? (Belgique,. 
Q. 78.) 

Reponse.-Pour les societes de prevoyance,. 
voir questions precedentes. Le compte soutien dtl' 
cacao se monte en recettes a 53.236.000 francs
Les previsions de depenses sont les suivantes: 

Francs 
Station. du cacaoy~r de Knoevone • ..• • • • 15.000.000 
Protection cacaoyere • • • • • • • • . . • • • • • • . • 15.000.000 
Amelioration de Ia qualite du cacao • • • • • 4.000.000 
Ecole superieure d'agriculture • • • • • • • • • • 3.000.000 
Centres d'apprentissage agricole • . • • • • • • 2.000.000 
Recherches agronomiques • . • • • • • • • • • • • • 1.000.000 
Encouragement a Ia production cacaoyere 

(interet social) •••••••.•.•••••••••••• 13.231.000 
TOTAL 53.231.000 

Sur ces sornmes, 19.523.000 francs sont deja· 
depenses, le reste sera affecte aux engagements 
prevus. 

17. Question.-L'Autorite chargee de !'admi
nistration voudrait-elle decrire plus en detait' 
l'origine et la nature du "compte soutien du, 
cacao" mentionne dans la reponse a Ia question 
78? (Etats-Unis, Q. 78.) 

Reponse.-Pendant la guerre, en raison de !'in-
certitude des transports et des fluctuations du, 
marche, !'administration fixait le prix f.o.b. dtt· 
cacao, qui etait achete a Douala par un organisme .. 
centralisateur. La plus-value eventuelle qui pou
vait se produire entre ce prix et le prix de vente·· 
effectif sur le marche destinataire etait ris
tournee a un compte special dit "bonus dw 
cacao" dont le produit devait profiter aux produc
teurs de cacao. 

Voir a Ia question precedente l'ernploi de ce· 
compte speciaL 

E. Union douaniere 

18. Question.-Le rapport declare que le· 
Territoire constitue une union douaniere avec 
l' Afrique equatoriale franc;aise. Priere d'indiquer· 
les effets de cette union douaniere sur l'economie· 
du Territoire sous tutelle. (Philippines, Q. 67.) 

Reponse.-Une grande partie des marchan-
dises en provenance ou a destination de la.c 



part of French Equatorial Africa passes through 
the port of Douala and crosses the Cameroons. By 
·means of the customs union it was possible to 
avoid duplicated customs formalities for goods 
entering and leaving the Cameroons, and both 
Territories were relieved of the need for main
taining a costly chain of customs stations on their 
long common frontier. The duties and taxes due 
to French Equatorial Africa were collected by 
the Cameroons customs service and refunded to 
the budget of French Equatorial Africa. 

Nevertheless, in spite of its obvious advantages, 
this union obliged the two Territories to have 
common tariffs, a circumstance which might have 
constituted an obstacle to the independence of 
their economic policies. The union was abolished 
and replaced in May 1948 by a simple customs 
convention, which provides more freedom for 
each Territory. 

F. Land 

19. Question.-It is stated in the annual report 
(pp. 39 and 40) that because of an inadequate 
labour force and for the protection of the indige
nous peoples, the administration has not granted 
any rural land concessions in recent years. Be
cause the alienation of lands to non-indigenous 
peoples in other territories appears to have 
created serious problems, a statement in respect 
to the hind policy in the Cameroons would be 
appreciated, particularly in reference to any plans 
for the future alienation of land. (China, Q. 44 
and 84.) , 

Answer.-Generally speaking, the land system 
makes every allowance for the customary rights 
of possession and for acquired rights. No con
cession is granted without a serious investigation 
de commodo et incommodo and without giving 
the possible beneficiaries an opportunity for 
stating their objections. Nevertheless, in spite of 
the liberal nature of our legislation, some of its 
principles seemed in need of revision and a gen
eral reform of the system of land tenure is now 
being studied by the French parliament. It would 
be advisable to await the final text of the draft 
legislation now being prepared before making a 
declaration of principle on the land problem as 
a whole. 

20. Question.-Can a European acquire land 
not occupied by Natives? Under what conditions 
are concessions for such lands granted? (Costa 
Rica, Q. 84.) · 

Answer.-Land not occupied by Natives auto
matically comes under the category of vacant and 
ownerless land. Concessions in respect of such 
land would conform to the usual system applicable 
to land in that category (see reply to the next 
question). 

21. Question.-Information is asked regarding 
the procedure for granting land concessions. 
(Philippines, Q. 84.) 

Answer.-The granting of concessions over 
land is regulated by a decree of 12 January 1938, 
followed by an executive order of 15 September 
1938. 

These legislative instruments provide for three 
distinct categories of land in the Territory: 

52 

partie centrale et septentrionale de 1' Afrique 
equatoriale frant;aise emprunte le port de Douala 
et transite a travers le Cameroun. L'union doua
niere avait pour effet d'eviter une double ope
ration de douane a !'entree et a la sortie du 
Cameroun et epargnait aux deux Territoires le 
maintien d'un onereux douanier sur la tres longue 
frontiere commune. Les droits et taxes pour _le 
compte de 1' AEF etaient pen;us par la douane 
camerounaise et ristournes au budget de I' AEF. 

Cependant, malgre ses avantages evidents, cette 
union obligeait les deux Territoires a une com
munaute de tarifs qui pouvait faire obstacle a 
l'independance de leur politique economique. Elle 
a ete supprimee et remplacee en ma.i 1948 par 
une simple convention douaniere, qui respecte 
davantage Ia liberte de chacun. 

F. Terres et richesses naturelles 

19. Question.-Il est indique dans le rapport 
annuel (pp. 39 et 40) qu'en raison des difficultes 
de inain-d'ceuvre et pour proteger les autochtones, 
!'administration n'a accorde aucune concession 
rurale a usage agricole au cours des dernieres 
annees. En raison du fait que !'alienation de terres 
a des personnes qui ne sont pas des autochtones 
semble avoir cree des problemes serieux dans 
d'autres territoires, une declaration relative a la 
politique suivie au Cameroun en cette matiere 
serait interessante a avoir, particulierement en 
ce qui concerne les projets qui pourraient exister 
pour les futures alienations de terres. (Chine, 
Q. 44 et 84.) 

Reponse.-D'une maniere generale, la· regie
mentation domaniale tient le plus grand compte 
des titres de possession coutumiers et des droits 
acquis. Aucune concession n'est accordee sans une 
serieuse enquete de commodo et incommodo et 
sans que les ayants droit eventuels ne puissent 
faire valoir leurs objections. Toutefois, malgre le 
caractere liberal de notre legislation il a paru 
necessaire d'en reviser certains principes, et une 
revision generate du systeme de tenure des terres 
est en etude actuellement devant le Parlement 
franc;ais. II est opportun d'attendre le resultat 
du projet de loi actuellement a !'etude avant de 
faire une declaration de principe sur !'ensemble 
du probleme domanial. 

20. Question.-Vn Europeen peut-il acquerir 
des terres non occupees par des indigenes? QueUes 
sont les conditions attachees a la concession de 
semblables terres? (Costa-Rica, Q. 84.) 

Reponse.-Des terres non occupees pa; d~s 
indigenes entreraient de plano dans Ia categone 
des terres vacantes et sans maitre. Leur conces
sion suivrait le regime normal impose pour les 
terres de cette categorie (voir reponse a la ques
tion suivante). 

21. Question.-Nous demandons des renseigne
ments sur la procedure employee pour accorder 
des concessions de terrain. (Philippines, Q. 84.) 

Reponse.-La concession de terr~i1_1s ;st reg~Ct; 
par un decret du 12 janvier 1938 suiVl dun arrete 
d'application du 15 septembre 1938. 

Ces textes distinguent, dans le domaine prive 
du Territoire, trois categories: 



( 1) State lands, owned by the Territory by 
virtue of regular title; 

(2) Land unexploited or unoccupied for ten 
years, and not subject to property title; 

( 3) Vacant and ownerless land. 

Land in the first category may be alienated by 
means of sale, lease or concession. 

Land in the second category may be alienated 
by means of concession or on lease, in conformity 
with the procedure prescribed for vacant and 
ownerless land, after it has been established by 
inquiry that the land concerned has been neither 
exploited nor occupied for ten years and that 
the concession or lease is not likely to prejudice 
the development of communities or individuals. 

Land in the third category may only be alien
ated by means of concession. 

The procedure for concession varies according 
to whether the land concerned is urban or rural. 
In any case, the concession of land is provisional 
at first and is subject to conditions. It does not 
become final until the conditions have been met 
within a given time. Any provisional or final con
cession is subject to an adjudication after a pre
liminary inquiry and appeal (if any). 

22. Question.-Information is requested why 
of the rural land concessions amount~ng to 80,000 
hectares, only 4,500 hectares have been allotted 
to indigenous individuals, and why of the 500 
hectares of urban land concessions, only 100 hec
tares have been granted to indigenous individuals. 
(Philippines, Q. 87.) 

Answer.-The reasons for this are obvious: the 
Natives live peacefully on the land which they 
occupy and to which their right is not contested. 
They only become interested in registering their 
land and asking for rural concessions when the 
probable expansion of an urban centre promises 
to enhance the value of their land and provides 
them with a good opportunity for speculation. 

G. Forests and mines 

23. Question.-It is stated on page 37 of the 
report that the Territory benefits from certain 
taxes and duties imposed on the mining industry. 
It is further stated that under the agreement en
tered into between the mining concerns and the 
Government, the Government profits from bene
fits derived from past agreements with private 
mining concerns. It would be interesting to know, 
therefore: 

( 1) In precise terms the revenue from all 
sources (royalties, rents, taxes, etc.) which the 
Territory derives from the exploitation of its 
mineral resources ; 

(2) Whether the administration feels that it 
1s receiving an adequate return for the removal 
of irreplaceable mineral resources ; 

(3) In what manne~ the rights of the indige
nous inhabitants in mining lands is protected; 
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.1) Terrains domaniaux, propriete du Terri
tmre en vertu d'un titre regulier; 

2) Terres inexploitees ou inoccupees depuis 
dix ans et ne faisant pas !'objet d'un titre de 
propriete; 

3) Les biens vacants et sans maitre. 

Les terrains de la premiere categoric peuvent 
etre alienes par voie de vente, de bail ou de 
concession. 

Les biens de la deuxieme categoric peuvent 
etre alienes par voie de concession ou de loca
tion, suivant les formes prescrites en matiere de 
biens vacants et sans maitre, apres enquete eta
blissant que les terres en cause sont inexploitees 
ou inoccupees depuis dix ans et que !'alienation 
ou Ia location ne peut nuire au developpement 
des collectivites ou des individus. 

Les terrains de la troisieme categoric ne peu
vent etre alienes que par voie de concession. 

La procedure de concession est differente 
suivant qu'il s'agit de terrains urbains, ou de 
terrains ruraux. De toute maniere, la concession 
de terrains est tout d'abord provisoire et s'ac
compagne d'un cahier des charges. Elle ne devient 
definitive que si les conditions posees par le 
cahier des charges ont re<;u satisfaction dans un 
delai donne. Toute concession provisoire ou de
finitive fait I' objet d'une adjudication / apres 
enquete prealable et oppositions eventuelles. 

22. Question.-Nous voudrions savoir pour
quoi, sur le total de 80.000 hectares de terres 
cedes a titre de concessions rurales, 4.500 hec
tares settlement ont ete alloues a des autochtones 
et pourquoi, sur les 500 hectares de concessions 
urbaines, 100 hectares seulement ont ete ac
cordes a des autochtones. (Philippines, Q. 87.) 

Reponse.-Les raisons en sont evidentes: les 
indigenes jouissent en paix des terrains qu'ils 
occupent et que personne ne vient leur contester. 
Ils ne commencent a s'interesser a l'immatricu
lation de leurs biens et a demander des conces
sions rurales que lorsque !'extension probable 
d'un centre urbain promet de donner une plus
value a leurs terres et leur fournit une bonne 
occaswn de speculation. 

G. Forets et mines 

23. Question.-II est indique a la page 37 du 
rapport que le Territoire beneficie de certains 
droits et taxes imposes a l'industrie miniere. II 
est declare plus loin qu'en vertu de !'accord inter
venu entre les entreprises minieres et le Gouver
nement, celui-ci profite aussi des participations 
aux benefices decoulant de conventions passees 
avec certaines entreprises privees. II serait done 
interessant de connaitre: 

1) En termes precis, les revenus de toutes 
natures ( redevances, loyers, taxes, etc.) que le 
Territoire retire ~e !'exploitation de ses res
sources minieres; 

2) Si !'administration estime que ce que le 
Territoire re<;oit constitue une juste retribution 
pour l'enlevement de ressources minieres irrem
pla<;ables; 

3) De quelle fa<;on les droits des habitants 
africains sont proteges en ce qui concerne les 
terrains miniers ; 



( 4) To what extent, directly or indirectly, the 
indigenous inhabitants participate in the revenue 
derived from mining. 

(China, Q. 37 and 93.) 
Answer.-(1) The mining dues and royalties 

of the Territory are as follows: 
Francs 

Issue of a personal authorization of mining 
rights . . . . . . . . . . • . . . . . . • . . . • . . • . • • . • . . . 500 

Issue of a prospecting permit • . . . . • . . • . . . 200,000 
Issue of a research permit . . . . • • • • . . . . . • . . 5,000 
Fixed dues for first or second renewal . . . . 5,000 

Issue of an exploitation permit . . . • • • . . . . . . 5,000 
Transfer of a research or exploitation permit 2,000 

Costs of investigation, drawing up and pub-
lication of a mining concession • . . . . . . . . 10,000 

Superficiary annual royalty for an exploita-
tion or concession permit . . . . . . . . . . . . . . . . 10 

(per hectare) 

Royalties on mining products in proportion to their 
value at the place of extraction. Variable, approxi
mately 5 per cent ad valorem for gold, rutile and tin. 

(2) In the present stage of exploitation, the 
Territory receives dues constituting a share be
yond the limits of which exploitation would be 
unprofitable. The legislative texts contemplate the 
future, however, and offer every facility for in
creases, especially with regard to the ad valorem 
tax, if the mining companies increase their out
put by mechanization. 

(3) None of the mineral resources at present 
being exploited are worked by Native industry. 
Thus, there can be no question of any prejudice to 
acquired rights, Moreover, the mining regulations 
make no racial distinctions and apply to everyone 
indiscriminately. 

( 4) As has been said above, all the inhabitants 
of the Territory may acquire mining property. 
The Natives' collective benefits are listed in para
graph 1. Furthermore, many labourers, foremen, 
carpenters, gold-washers and casters are employed 
in mining firms. Finally, mining instruction is 
given in the Territory for the training of special
ists, who do practical work for three months in 
private firms after a theoretical course of one or 
two years. This system, which was instituted re
cently, has given excellent results. 

24. Question.-How much is the government 
revenue from mining in the Trust Territory? 
Please itemize the rate of taxation on the mining 
industry. (Philippines, Q. 93.) 

Answer.-See the' preceding question. 

25. Question.-On page 38 in reference to. the 
Ten-Year Development Plan it is stated that the 
Bureau of Research and Participation in Mining 
will be responsible for mineral interests in the 
Territory, either on its own behalf or in collabora
tion with private enterprise. It would be of in
terest to have an amplification of the powers and 
contemplated operation of this Bureau. Does this 
mean that the administration may hold shares 
in private corporations engaged in mining opera
tions? If so, on what basis? (China, Q. 37.) 
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4) Dans queUe mesure, directement ou m
directement, les habitants africains profitent des 
revenus tires de l'industrie miniere. 

(Chine, Q. 37 et 93.) 

Reponse.-1) Les droits et redevances miniers 
au Territoire sont les suivants: 

Francs 
Delivrance d'une autorisation personnelle de 

droits miniers • . • . . • . . . . . . . . • . • . • • • • . • • • 500 
Delivrance d'un permis d'exploration •••••• 200.000 
Delivrance d'un permis de recherches • • • • • 5.000 
Droit fixe de premier ou deuxieme renou-

vellement • . • • • • • • .. • . • .. • • • • ..• .. .. • • • • • 5.000 
Delivrance d'un permis d'exploitation • . . • • • 5.000 
Muta~io~ d'un permis de recherche ou d'ex-

piOitation . . • • • . . • . . . . . ... . • • . • • • • • • • • . • • 2.000 
Frais d'enquete, instruction et publication de 

concession mini ere .. .. . .. .. .. .. .. . .. .. .. 10.000 
Redevance superficiaire annuelle pour permis 

d'exploitation ou de concession ... .. .. .. • 10 
(parha.) 

Redevance frappant les produits des mines propor
tionnellement a leur valeur au lieu d'extract!On: 
variable, elle est de 5 pour 100 ad valorem pour l'or, 
le rutile et I' etain. 

2) Dans 1' etat actuel de 1' exploitation, ces 
droits constituent une participation au-deli ~e 
laquelle !'exploitation ne serait pas rentable. Mats 
les textes reglementaires menagent l'avenir, et 
notamment en ce qui concerne Ia taxe ad valorem, 
offrent toutes facilites d'augmentation si les com
pagnies minieres augmentaient leur rendement 
par mecanisation. 

3) Aucune des richesses minieres actuellement 
expioitees ne faisait !'objet d'une industrie in
digene. II n'y a done pas de droits acquis qui se 
trouveraient leses. Par ailleurs, la reglementation 
miniere ne fait aucune distinction raciale et 
s'applique indifferemment a tout le monde. 

4) Ainsi qu'il est dit ci-dessus, tous les habi
tants du Territoire peuvent acquerir des biens 
miniers. Le benefice collecti£ des indigenes est 
enumere sous la rubrique 1). En outre, de nom
breux man~uvres, chefs d'equipe, charpentiers, 
orpailleurs, fondeurs, etc., trouvent a s'employer 
dans les exploitations minieres. Enfin un enseigne
ment minier est donne au Territoire pour Ia 
formation de specialistes. Ceux-ci, apres une ou 
deux annees de cours theoriques, effectuent un 
stage pratique de trois mois dans des exploitation~ 
privees. Ce systeme, de creation recente, a donne 
d' excellents resultats. 

24. Question.-A combien s'eleve le revenu que 
tire Ie gouvernement de l'industrie mini~r~ dans 
le Territoire sous tutelle? Priere de prectser le 
taux de }'imposition de l'industrie miniere. 
(Philippines, Q. 93.) 

Reponse.-Voir question precedente. 
25. Question.-A la page 38, et en faisar:t 

reference au plan decennal de mise en valeur, d 
est indique que le Bureau de recherche~ e! .de 
participation miniere sera charge des mte:ets 
miniers du Territoire, soit par sa seule a~ti_on, 
soit en participation avec les entreprise~ P.nvees. 
II serait interessant d'avoir plus de det~tls. sur 
les pouvoirs de ce Bu~eal! et ~ur les operat.10;1s 
qu'il projette. Cela stgmfie-t-tl que 1 admt~ts
tration peut posseder des actio;ts ?es entrer.nse~ 
privees engagees dans des operatwns mtmer.es · 
Dans !'affirmative, sur quelle base? (Chme. 
Q. 37.) 



Answer.-The Bureau of Mines of Overseas 
France is a State corporation with legal per
sonality and financially independent. It has the 
status of a trading company and is entered in the 
register of commerce. 

It is represented in the Territory by a regional 
bureau, which has a vote in the governing body. 
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In the case of all minerals other than hydro
carbons and radio-active ores, the Bureau of 
Mines will undertake every phase of mining 
operations, prospecting or exploration and any 
research connected with deposits or the treatment 
of mineral substances, and the operation of any 
mines, open-cast mines and quarries, particularly 
in the absence of private enterprise. 

For this purpose, the Bureau is empowered to 
acquire any prospecting or mining licence and any 
mining concession, and to hold shares in any 
mining group, company or syndicate. · 

The Bureau's initial capital (30 millions) is 
underwritten by the Central Bank of Overseas 
France. 

With the establishment of the Bureau of Mines, 
the Territory is participating directly in the ex
ploitation of its mineral wealth. 

26. Question.-Does the administration hold 
any shares in mining corporations operating in 
the Territory at the present time? If so, please 
give details. (China, Q. 37.) 

Answer.-No, not to my knowledge. 

27. Question.-In the table headed "other 
produce" should not the weight be in kilogrammes 
and not in tons? (Belgium, Q. 91.) 

An.swer.-In kilos, obviously. This is a typo-
graphical error. 

H. Agriculture 

28. Question.-What varieties of quinine are 
cultivated by the Dschang Station? (Belgium, Q. 
96.) 

Answer.-! am not very well informed on the 
subject. All that I can tell you is that after several 
experiments, the Quinine Station has decided to 
popularize the grafting of cinchona succirubra on 
c. ledgeriana. ,The c. ledgeriana provides hardi
ness and resistance to climate and the c. succiru
bra contributes a greater yield of quinine salts. 

29. Question.-Would the Administering Au
thority describe more fully the work of the 
itinerant agricultural teams in the French 
Cameroons? How often do they visit particular 
areas, how wide is their coverage, and how effec
tive is their work? (United States, Q. 96.) 

Answer.-The itinerant teams set up in 1947 
are chiefly engaged in the popularization of ra
tional methods of cultivation, and their work is 
dependent on the use of agricultural machinery. 
Unfortunately, this equipment, for which an order 
worth 20 million francs was placed more than a 
year ago in the United States, has not yet been 
delivered and the activities of the itinerant 
teams ar~ still limited to agricultural experiments 
in the various climatic regions of the Territory. 

Reponse.-Le Bureau mtmer de Ia France 
d'outre-mer est une societe d'Etat dotee de Ia 
personnalite civile et de l'autonomie financiere, 
ayant la qualite de commen;ant et inscrit au regis
tre de commerce. 

II est represente dans le Territoire par un 
bureau regional, ayant voix au conseil d'adminis
tration. 

Le Bureau minier procedera, pour toutes subs
tances autres que 1es hydrocarbures et minerais 
radioactifs, a toutes operations d'exploitation, de 
prospection ou de recherches minieres et a toutes 
etudes portant sur les gisements ou le traitement 
de substances minerales, a toutes exploitations de 
mines, minieres et carrieres, notamment en cas 
de deficience de !'initiative privee. 

A cet effet, le Bureau est habilite a acquerir 
tous permis de recherches ou d'exploitation et 
toutes concessions minieres, et a prendre des 
participations dans tons groupements, societes 
ou syndicats miniers. 

Le capital initial du Bureau (30 millions) est 
souscrit par la Caisse centrale de la France 
d'outre-mer. 

La creation du Bureau minier represente une 
participation directe du Territoire a !'exploita
tion de ses richesses minieres. 

26. Question.-Est-ce que !'administration pos
sede des actions des entreprises minieres operant 
dans le Territoire en ce moment? Dans !'affirma
tive, priere de donner des details. (Chine, Q. 37.) 

Reponse.-Non, pas a rna connaissance. 

27. Question.-Tableau "autres produits", ton
nage en kilos, non en tonnes? (Belgique, Q. 91.) 

Reponse.-En kilos, evidemment, il y a la une 
erreur d'impression. 

H. Agriculture 

28. Question.-Varietes de quinquina pro
pagees par la station de Dschang? (Belgique, 
Q. 96.) 

Reponse.-Je suis assez mal renseigne sur cette ·· 
question. Tout ce que je sais dire, c'est qu'aprcs 
differents essais, la Station de quinquina s'est 
arretee de preference a la vulgarisation de la 
greffe de succirubra sur clones de ledgeriana. 
Ceux-ci pn~tent au succirubra leur rusticite et 
leur resistance au climat et lui empruntent sa plus 
grande richesse en sels de quinine. 

29. Question.-L'Autorite chargee de !'admi
nistration voudrait-elle decrire plus en detail le 
travail des equipes itinerantes d'agriculture au 
Cameroun fraU<;ais? Suivant queUe frequence 
visitent-elles les regions, quel est leur rayon 
d'action, et quelle est l'efficacite de leur travail? 
(Etats-Unis, Q. 96.) 

Reponse.-Les sections itinerantes creees en 
1947 ont surtout pour objet de vulgariser les me
thodes culturelles rationnelles, et leur travail est 
conditionne par l'emploi de materiel de culture 
mecanique; ce materiel, dont une commande de 
20 millions de francs est effectuee depuis plus 
d'un an aux U.S.A., n'a malheureusement pas 
encore ete livre, et l'activite des sections itine
rantes demeure encore confinee au stade des essais 
culturels dans les differentes regions climatiques 
du Territoire. 



I. Industry 

30. Question.-What types of local industries 
and crafts are capable of further development? 
~hat plans. has t?e Administering Authority in 
mmd for sttmulatmg such development? (United 
States, Q. 108.) • 

Answer.-The Territory already has a number 
of processing plants of varying sizes, such as saw
mills, soap factories, oilworks and industrial 
alcohol distilleries. A marked flow of capital 
towards the Territory is encouraging the estab
lishment of new industries by private enterprise, 
including plants for the manufacture· of ground
nut and P<i;lm oils, breweries, tobacco and cigar
ette factones, plants for rotary-cut and sliced 
veneers, possibly a wood pulp plant, mineral 
w~ters, jam-making, preserved fruits, perfumes 
With an alcohol base, cotton spinning and weaving, 
the tanning and processing of hides and so on. 
The construction of the hydroelectric power plant 
at Edea will greatly help the development of these 
new industries by supplying cheap power. 

In another direction, by granting credits to 
agricultural co-operatives, the administration is 
promoting the establishment of small industries 
for processing local raw materials-fermentation 
of cocoa, mechanical hulling of coffee beans and 
shelling of groundnuts, . co-operative oil-works, 
natural latex processing plants, etc. 

IV. SociAL ADVANCEMENT 

A. General 

1. Qttestion.-It is stated in the report that 
there are 3,500 servicemen demobilized in the 
Territory. Information is requested as to how 
many of these servicemen are Africans and how 
many are Europeans. Information is also re
quested as to the average amount received by 
African ex-servicemen and by European ex
servicemen in the form of grants or loans. 
(Philippines, Q. 120.) 

Answer.-! have not enough information to 
reply to these questions. It will be easy to supply 
the Visiting Mission with the figures on the spot. 

B. Social conditions 

2. Question.-The fact that the population of 
Yaounde has doubled in six years seems to indi
cate migration of rural population to the cities. 
Has any measure been taken to check this move
ment? (Costa Rica, Q. 125.) 

Answer.-No measures have been taken to 
check this movement. It is a spontaneous eco
nomic phenomenon which should be canalized and 
organized, among other reasons in order to pre
vent the multiplication of parasites and unproduc
tive elements. But there does not seem to be any 
valid reason for preventing the formation of 
urban agglomerations, particularly in the adminis
trative capital of the Territory. 

3. Question.-Is the administration indifferent 
to the growth of polygamy among officials ? 
(Belgium, Q. 121.) 

Answer.-There are two causes, both economic, 
which have encouraged the temporary re-appear
ance of polygamy among officials : the increase in 
pay and the granting of allowances for large 
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I. Jndustrie 

30. Question.-Quels genres d'industries et de 
metiers locaux sont susceptibles d'etre develop
pes? Quels plans I' Autorite chargee de !'adminis
tration envisage-t-elle pour pousser a ce develop
pement? (Etats-Unis, Q. 108.) 

Reponse.-Il existe deja sur le Territoire un 
certain nombre d'usines de transformation plus 
ou moins importantes: scieries, savonneries, 
huileries, distilleries d'alcool industriel. Un fort 
mouvement de capitaux vers le Territoire favorise 
la naissance d'industries nouvelles par !'initiative 
privee d'huileries d'arachides et d'huiles de palme, 
brasseries, fabriques de tabac et cigarettes, usines 
de traitement du bois par plaquage et deroulage, 
peut-etre pate a papier, eaux minerales, confi
tureries, conserves de fruits, parfumeries alcoo
liques, filage et tissage de coton, tannage et 
traitement des peaux, etc. La construction de 
l'usine hydro-electrique d'Edea aidera puissam
ment au developpement de cette industrie nais
sante, par la fourniture d'un courant de force 
a bon marche. 

Sur un autre plan, !'administration favorise 
par !'octroi de credits aux cooperatives agricoles, 
la naissance d'une petite industrie de transfor
mation du produit brut:, fermentation du cacao, 
deparchage mecanique du cafe, decortiquage de 
l'arachide, huileries cooperatives, usines de traite
ment du latex d'hevea, etc. 

IV. PROGRES SOCIAL 

A. Generalites 

1. Question.-Le rapport declare qu'il y a dans 
le Territoire 3.500 hommes demobilises. Nous 
voudrions savoir combien, panni ces demobilises, 
il y a d'Africains et d'Europeens. Nous voudrions 
egalement savoir queUe est en moyenne la somme 
re<;ue par les demobilises africains et par les 
demobilises europeens sous forme de dons ou de 
prets. (Philippines, Q. 120.) 

Reponse.-]e ne possede pas les elements de 
reponse a ces questions. II sera aise de foumir sur 
place ces renseignements a Ia Mission de visite. 

B. Conditions sociales 

2. Question.-Le fait que Ia population de 
Yaounde a double en six ans semble indiquer un 
mouvement de Ia population rurale vers les villes. 
Des mesures ont-elles ete prises pour arreter ce 
mouvement? (Costa-Rica, Q. 125.) 

Reponse.-Aucune mesure n'a ete prise pour 
arreter ce mouvement. II y a Ia un phenom.ene 
economique spontane, qu'il y a lieu de canahser 
et d'organiser, notamment pour empecher le pul
lulement des parasites et des elements stenles. 
Mais on ne voit pas de raison plausible ~ur 
empecher Ia formation de concentrations urbame~, 
surtout dans la capitale administrative du Tern· 
toire. 

3. Question.-L'administration demeure+el!e 
indifferente a l'accroissement de la polygamte 
parmi les fonctionnaires ?(Belgique, Q. 121.) 

Reponse.-Il y a deux causes d'ordre econo
mique qui ont favorise une recrudescen~e mo:nen
tanee de la polygamic chez ,Ies f~:m~~wnnat~e~ : 
I' augmentation des soldes et 1 octrot d mdemmtes 



families at a rate rising in proportion to the num
ber of children. Finding themselves in a position 
of what appeared to many of them to be positive 
affiuence, the African officials have reacted by 
seeking to exhibit their wealth, i.e., by having 
several wives. We are trying to show them-and 
this will be the main function of the cultural 
centres-that a high standard of living is shown 
not by an increased number of wives, but first of 
all by an improvement in ordinary living condi
tions (housing and hygiene) and then by free and 
personal culture. This progress towards a higher 
moral life will only be achieved gradually. 

4. Question.-It is stated in the report that 
there is some evidence of continuance of domestic 
slavery in the north. Information is requested as 
to what steps have been taken or are being taken 
to combat this. (Philippines, Q. 122.) 

Answer.-The report itself contained a suffi
ciently explicit reply to this question. We shall 
bring the whole of our police and judicial 
machinery into action in order to prevent and 
punish the abduction of children (page 89). 

C. Human rights and fundamental freedoms 

5. Question.-The answer to question 138 
states that the circulation, distribution or sale of 
periodicals and publications in a foreign language, 
or in French published abroad, in France or any 
territory under French administration may be 
prohibited by a decision of the High Commis
sioner of the French Republic. What is the reason 
for this regulation? Is it applied often? Has it 
been applied within the period covered by the 
report? (Costa Rica, Q. 138.) 

Answer.-The only grounds on which a pub
lication or periodical could be prohibited by the 
High Commissioner would be that it constituted 
a threat to decency or public order. So far as I 
am aware there has been no such prohibition for 
several years. 

6. Question.-A list of five political associa
tions is given on page 92 of the report. It would 
aid in an understanding of the political situation in 
the Territory and an appreciation of the freedom 
of association to know : 

(a) The numerical strength and ethnic com
position of the members of each of the five 
political parties; 

(b) The general programme and objectives of 
each party. 

(Philippines, Q. 137.) 

Answer.-The degree of freedom of associa
tion is easy to appreciate; it is subject to the same 
amount of regulation as in France, and could 
hardly be greater. 

.As regards party activity, it must be borne in 
mmd that it is still a recent innovation in the 
Cameroons and has not yet reached the masses 
of the population. Apart from the MRP, RPF 
and SFIO, which are local branches of the great 
parties of the mother country, the purely Came
roonian parties are extremely unstable and centre 
round a few ambitious persons rather than round 
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de f'l:milles nombreuses avec taux progressif en 
fonctwn du nombre d'enfants. Devant ce qui 
repn~sentait pour nombre d'entre eux une ve
ritable aisance, Ies fonctionnaires africains ont 
reagi en voulant montrer leur richesse, c'est-a
dire en possedant plusieurs femmes. N ous nous 
effon;ons de leur demontrer- et ce sera I'reuvre 
principale des centres culturels - que l'indice 
d'une vie superieure ne se trouve pas dans !'exten
sion des gynecees, mais d'abord dans !'ameliora
tion des conditions ordinaires de Ia vie (habitat 
et hygiene) et ensuite dans une culture personnelle 
et gratuite. N ous n'arriverons que progressive
ment a realiser cette ascension vers une vie 
morale superieure. 

4. Question.-D'apres le rapport, l'esclavage 
subsisterait dans une certaine mesure, dans Ie 
nord du Cameroun. N ous voudrions sa voir quelles 
mesures ont ete prises ou vont etre prises pour 
combattre cet etat de choses (Philippines, Q. 122.) 

Reponse.-La reponse a cette question est suf
fisamment explicite dans le rapport meme. Nous 
mettrons tout notre appareil policier et judiciaire 
en branle pour prevenir et punir les rapts d'en
fants (page 89). 

C. Droits de l'homme et libertes fondamentales 

5. Question.-La reponse a Ia question 138 
indique que Ia circulation, Ia distribution ou Ia 
vente de journaux et ecrits, periodiques ou non, 
rediges en langue etrangere, ou rediges en langue 
fran~aise et publies a l'etranger, en France ou 
dans tout autre territoire soumis a l'autorite 
fran~aise, peuvent etre interdites par une deci
sion du haut commissaire de Ia Republique fran
c;aise. Quelie est Ia raison de cette mesure? Est
elle sou vent appliquee? A-t-elle ete appliquee 
durant Ia periode de temps couverte par le rap
port? (Costa-Rica, Q. 138.) 

Reponse.-La seule raison qui puisse justifier 
!'interdiction d'une publication ou d'un perio
dique par le haut commissaire serait que cette 
publication constitue un attentat aux bonnes 
mreurs ou a Ia paix publique. Je n'ai pas connais
sance qu'une interdiction de ce genre ait eu lieu 
depuis plusieurs annees. 

6. Question.-Vne liste de cinq associations 
politiques figure a Ia page 92 du rapport. L.es 
renseignements suivants, s'ils etaient ~oun;us, 
permettraient de mieux comprendre Ia situation 
politique du Territoire et d'apprecier Ia liberte 
d'association: 

a) L'importance numerique ~t Ia comp?si~ion 
ethnique de chacune des cmq associatiOns 
politiques; 

b) Programme general et objectifs de chaque 
association. 

(Philippines, Q. 137.) 

Repo,nse.-La liberte .d'a~sociati?n est, facile a 
apprecier, elle est soumise a ~a r:te~~ reglen:en
tation qu'en France et pourrait difficiiement etre 
plus grande. 

Quant a Ia vie des partis, il faut considerer 
qu'elle est encore quelque chose de recent au 
Cameroun et qu'elle n'atteint pas les couches pro
fondes de Ia population. A part les partis MRP, 
RPF et SFIO, qui sont des sections locales de 
grands partis republicains, les partis proprement 
camerounais sont tres ondoyants et gravitent au
tour de quelques ambitions personnelles plutot 



major political principles. Here too the Came
roonian is learning, but his progress ~ay well be 
speedy. 

D. Standards of living 

7. Question.-It is stated in the report that the 
wage rates for unskilled labour vary according to 
area and range between six and ten francs a day 
(including rations valued at three to five francs), 
but that wa.g~ rates are adj?sted to changes in 
the co.st of hvmg by a Commtssion. As no figures 
ar.e gtven about the cost-of-living index deter
mmed by the Commission established for the pur
pose~ please supply the necessary fieures. 
(Philippines, Q. 129.) :::. 

Answ_er.-As a r~le, the cost of living indices 
are revtsed every stx months, and occasionally, 
as happ.ened at the end of last year, at even 
sh?rter. mt~rvals, whenever a sharp movement in 
pnces JUstifies such a step. The index naturally 
varies according to the area but the factors serv
ing as a basis for the index, enumerated on page 
91 of the report, remain constant. The wage rates 
indicated in Annex IX (p. 183 of the report) 
go back to the beginning of 1946 and have abso- · 
lutely no connexion with the rates for 1947 and 
the present rates. At the end of 1948 minimum 
wages varied between sixteen and forty-seven 
francs a day for unskilled labourers, according 
to the area. It should be noted that wherever man
power is greatly in demand real wages are much 
high;r than the minimum wage and may be twice 
as htgh. For example, at Douala, where the mini
mum wage based on the cost of living index is 
forty-five francs, the average wage actually paid 
ts seventy-five francs. 

E. Labour conditions and regulations 

8. Question.-Please explain the observation 
made in the report that the man-hours output of 
the local labour force is low and that the incidence 
of absenteeism is considered very high. Why is 
this? (Philippines, Q. 149.) 

Answer.-The reason is simple: the Native's 
needs are few and he does not like work. It has 
already been said that his real wage is more than 
sufficient for his needs. If he works sixteen or 
seventeen day a month, he can take the rest of 
the time off and does not fail to do so. In addi
tion, since the demand for labour is great, the 
worker need not bother about his output. How
ever bad he is, he is sure to find an employer. 

9. Question.-What are the penalties for seri
ous offences on the part of a worker? (Belgium, 
Q. 151.) 

Answer.-The question is obscure. A "serious 
offence" must normally constitute a crime ( de!it), 
and in this case the courts are competent to deal 
with it. If, however, the questioner means 
ordinary negligence or absenteeism, it has already 
been said above that it is difficult to apply any 
penalty. Because of the high demand, the African 
labourer refuses to enter into any contract and, 
as a day labourer, he can leave his work without 
penalty whenever he pleases. 

10. Question.-No figures on the number of 
persons receiving compensation are given, 
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qu'autour de grands principes politiques. En cette 
matiere aussi, le Camerounais fait ses classes, 
mais ses progres pourront etre rapides. 

D. Niveaux de vie 

7. Question.-Le rapport indique que le tau:' 
des salaires d'un ouvrier non specialise vane 
suivant la region entre 6 et 10 francs par jour 
(y compris un' salaire en nature evalue de 3 a 5 
francs), mais que les salaires sont rectifies par 
une commission selon les fluctuations du cout de 
la vie. Aucun chi:ffre n'etant indique en ce qui 
concerne l'indice du cout de la vie determine par 
la commission creee a cet e:ffet, priere de fournir 
les renseignements necessaires. (Philippines, Q. 
129.) 

Reponse.-Des indices du cout de la vie sont 
revises en principe tous les six mois, et parfois 
meme, ainsi qu'il s'est produit a Ia fin de l'annee 
derniere, dans l'intervalle de ces periodes 
lorsqu'un mouvement accentue des prix justifie 
cette mesure. L'indice est naturellement variable 
suivant les regions. Ce qui est constant, ce sont 
les elements servants de base a cet indice, et qui 
sont enumeres a Ia page 91 du rapport. Les chif
fres du taux des salaires indiques a l'annexe IX 
(page 183 du rapport) remontent au debut de 
1946 et sont absolument sans rapport avec Ies 
taux de 1947 et les taux actuels. En fin 1948, les 
salaires minima variaient de 15 a 47 francs par 
jour suivant les regions pour les manceuvres non 
specialises. II faut noter que les salaires reels 
partout ou la demande de main-d'ceuvre est 
grande, sont tres superieurs au salaire minimum 
et peuvent atteindre le double. Ainsi a Douala, 
ou le salaire minimum base sur les indices du 
cout de la vie est de 45 francs, la moyenne des 
salaires effectivement payes est de 75 francs. 

E. Conditions et reglementation du travail 

8. Question.-Priere de commenter !'observa
tion contenue dans le rapport, selon laquelle le 
rendement en heures de travail de la main
d'ceuvre locale est faible et que !'incidence de 
l'absenteisme est consideree comme tres grande. 
Pourquoi en est-il ainsi? (Philippines, Q. 149.) 

Reponse.-La raison en est simple: !'indigene 
a des besoins modestes et il n'aime pas travailler. 
N ous avons dit ci-dessus que le salaire reel est 
superieur a ses besoins. S'il a travaille 16 ou 17 
jours par mois, il peut se reposer le reste du 
temps et ne s'en prive pas. D'autre part, comme 
Ia demande en main-d'ceuvre est forte, le 
manceuvre peut impunement negliger son rende
ment. Si mauvais qu'il soit, il est sur de trouver 
un employeur. 

9. Question.-Quelles sont les sanctions pre
vues pour fautes graves de la part du travailleur? 
(Belgique, Q. 151.) 

Reponse.-La question est ob~cure. Une :'faute 
grave" doit normalement conshtuer un deht, et 
alors les tribunaux sont competents pour en 
connaitre. Si Ie questionneur entend Ia negligence 
ordinaire ou !'abandon de chantier, nous venous 
de dire ci-dessus qu'il n'y a guere de sanction 
possible. En raison de l'abondance de l'o:ffre, le 
manceuvre africain refuse de s'engager par con
trat et, en sa qualite de joumalie_r, p~ut i~pune
ment quitter son travail quand tl lm platt. 

10. Question.-Auctin chi:ffre n'est don?e sur 
le nombre de personnes qui re<;oivent des mdem-



although two decrees lay down the conditions for 
payments. (Iraq, Q. 155.) · 

Answer.-I am not wholly clear as to the mean
ing of this question. The delegate of Iraq is prob
ably referring to the orders of 10 July and 30 
August 1947, relating to the Family Allowances 
Fund. In this case, the beneficiaries are all 
French citizens, Europeans or persons on the 
same footing (West Indians, etc.) employed in 
private undertakings in the Territory. I have no 
exact information as to their number. 

11. Question.-It is stated in the report that 
200 industrial accidents occurred in the Territory 
in 1946, while in 1945 there were only forty-two 
industrial accidents. Please explain the causes of 
the increase. Please state also whether there is 
and safety legislation in force in the Territory, 
and whether there is any provision for work
men's compensation in case of accident. (Philip
pines, Q. 151.) 

Answer.-Compensation for industrial acci
dents is fixed by the regulations in force, that is, 
the decree of 7 January 1944 and the executive 
order of 14 February 1944, establishing disa
bility rates. 

I do not see any explanation for the increased 
number of accidents other than the increase in the 
number of workers, because of the expansion of 
the Territory's economic equipment. 

12. Question.-What is the minimum age for 
child labour? (Philippines, Q. 151.) 

Answer.-As regards child and female labour, 
the decree referred to in the previous reply pro
vides the following: 

"Employers may not hire the services of chil
dren under twelve years of age. Children from 
twelve to fourteen years of age may be engaged 
only for light work. Their employment is sub
ject to authorization by the regional chief, speci
fying the nature and duration of the work to be 
done. 

"The employment of girls under fourteen years 
of age is also subject to such authorization." 

Women and children receive wages which are 
somewhat lower than those paid to men, and do 
lighter work ( 80 to 85 per cent). 

13. Question.-No figures are given on 
offences committed against labour laws although 
the report clearly states that there were cases 
which were submitted to the inspector of labour. 
(Iraq, Q. 153.) 

Answer.-The report does not refer to offences 
committed against labour laws, but to disputes 
between employers and employees (concerning 
wages, for example). The disputes were settled 
amicably by agreement between the parties, 
through the mediation of the Office of the Labour 
Inspector. 

As far as I remember (though I am not sure) 
there were no labour disputes in 1947 involving 
judicial intervention. 

14. Question.-No figures are given on trade 
union movements or on disputes although the re
lations between the trade unions and the em
ployers seem to be delicate. (Iraq, Q. 155.) 
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nites bien que deux decrets en fixent les condi
tions de paiement (Irak, Q. 155.) 

Reponse.-J e ne comprends pas tres bien le 
sens de cette question. Le representant de l'Irak 
fait sans doute allusion aux ·arretes du 10 juillet 
et du 30 aout 1947, relatifs a la Caisse des alloca
tions familiales? Dans ce cas, les beneficiaires 
sont tous les citoyens frant;ais, europeens ou 
assimiles ( Antillais, etc.) employes dans les 
entreprises privees du Territoire. J e n'ai pas de 
renseignement exact sur leur nombre. 

11. Question.-Le rapport declare que 200 
accidents du travail dans des etablissements 
industriels se sont produits dans le Territoire en 
1946, tandis qu'en 1945 il n'y en avait eu que 
42. Priere d'expliquer les causes de cette augmen
tation. Priere d'indiquer egalement s'il existe des 
lois de protection en vigueur dans le Territoire et 
si des dispositions prevoient une indemnisation 
des ouvriers en cas d'accident. (Philippines, Q. 
151.) 

Reponse.-Les indemnites dues aux accidentes 
du travail sont fixees par la reglementation en 
vigueur, c'est-a-dire le decret du 7 janvier 1944 
et !'arrete d'execution du 14 fevrier 1944, fixant 
les taux d'invalidite. 

Je ne vois pas d'autre explication a !'augmenta
tion du nombre d'accidents que la progression 
meme du nombre des travailleurs, en raison de 
l'essort d'equipement econorriique du Territoire. 

12. Question.-Quel est l'age minimum pour 
le travail des enfants? (Philippines, Q. 151.) 

Reponse.-Le decret cite a la reponse prece
dente dispose, en ce qui concerne le travail des 
enfants et des femmes: 

"II est interdit aux chefs d'entreprises de louer 
les services d'enfants ages de moins de douze 
ans. Les enfants de douze a quatorze ans ne 
peuvent etre engages que pour des travaux legers. 
Leur emploi est subordonne a une autorisation 
du chef de region specifiant la nature et la duree 
du travail a effectuer. 

"L'emploi des femmes au-dessous de quatorze 
ans est egalement subordonne a cette autorisa
tion." 

Les femmes et enfants pert;oivent un salaire 
qui est de peu inferieur a celui des hommes, pour 
un travail plus Ieger (80 a 85 pour 100). 

13. Question.-Aucun chiffre n'est donne sur 
les infractions commises a l'encontre des lois sur 
le travail, bien que le rapport indique clairement 
qu'il y a eu des differends soumis a l'inspecteur 
du travail. (Irak, Q. 153.) 

Reponse.-Le rapport ne parle pas d'infrac
tion aux lois sur le travail, mais de litiges entre 
employeurs et employes (pour des questions de 
salaires par exemple). Les litiges ont ete regles 
amiablement par accord entre les parties, par 
l'intermediaire de !'Inspection du travail. 

J e ne crois pas me souvenir ( mais ne saurais 
etre affirmatif) qu'il y ait eu, pendant l'annee 
1947, des conflits du travail ayant entraine une 
intervention judiciaire. 

14. Question.-Aucun chiffre n'est donne au 
sujet des activites syndicates, non plus sur les 
differends du travail, bien que les relations entre 
les syndicats et les employeurs semblent etre 
delicates (Irak, Q. 155.) 



Answer.-I do not quite understand what kind 
of. statistics could be furnished concerning trade 
unto? _mov~ments. The number of appeals to the 
admmtstratton? These are frequent and are, in 
fact, encouraged by the administration which 
wishes the trade unions to realize their' role as 
a link between the labour world and the em
ployers with the Government as arbitrator. 

There is no reference in the report to any dis
pute between trade unions and employers for, in 
the course of the year under consideration such 
disputes never went beyond the normal sc~pe of 
~mployer-employee relations (wage claims, ad
JUstment of labour conditions, etc.) and never 
assu~ed a gravity or an aspect worthy of special 
mentiOn. 

. 15 .. Qt~estion.-Piease explain why no informa
tion ts gtven on labour strikes or disputes or on 
trade unions. (Philippines, Q. 155.) 

Answer.-See previous answer. 

16. Qttestion.-It is stated in the report that in 
1947, 1,280 workers were recruited. Information 
is requested as to how many of these workers are 
indigenous inhabitants, for what purpose they 
were recruited, and to what areas they have been 
sent, whether inside or outside the Territory. 
(Philippines, Q. 157.) 

Answer.-The workers in question were all 
Africans, and were employed in the Territory 
itself, for the most part in urban centres or on 
the plantations in the Mungo region. 

17. Question.-Information is also requested 
on whether the labourers recruited are allowed to 
take their families with them. (Philippines Q. 
157.) , 

Answer.-In most undertakings, the camps 
provide accommodation for families, and workers 
are allowed to take their families with them. They 
do so less and less frequently, preferring to leave 
their families at the village to look after the fields 
during their short absence of a few months. They 
come back with some money saved and spend 
their time in minor domestic tasks. 

18. Question.-The law forbids the use of 
compulsory labour in the Territory, but the Haut
Commissaire "is authorized to demand compul
sory labour if the economic life is threatened or 
in the case of public disaster". The report does 
not seem to indicate whether in the years under 
review the Haut-Commissaire made use of these 
provisions. No figures to that effect are given in 
the report. (Iraq, Q. 159.) 

Answer.-Neither in the years covered by the 
report nor since has there been any compulsory 
recruitment of labour for cases of public disaster. 
At the end of 1946, however, the collapse of part 
of the embankment of the railway line from 
Douala to Yaounde threatened to paralyse the eco
nomic life of the east and north of the Territory. 
The High Commissioner preferred to recruit the 
necessary manpower by persuasion, and without 
difficulty obtained enough men to rebuild the road 
quickly. 

19. Question.-On page 103 of the report 
(question 168) it is stated that there are four 
groups or European co-operative societies in the 
Territory. Three produce coffee and one produces 
bananas. The European banana co-operative both 
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Reponse.-Je ne vois pas tres bien quel genr~ 
de renseignement statistique pourrait etre foumt 
sur les activitt~s syndicates. Nombre d'interven
tions aupres de !'administration? Mais elles sont 
frequentes, et meme provoquees par !'administra
tion qui tient a ce que les syndicats prennent une 
pleine conscience de leur role de liaison entre le 
monde du travail d'une part, Ies employeurs de 
!'autre, et Ie Gouvernement comme arbitre. 

II n'est pas question, dans le rapport, de dif
ferend entre synclicats et employeurs, parce qu'au 
cours de I'annee consideree, ces differends n'ont 
pas depasse le cadre normal des relations entre 
employeurs et employes (revendications de sa
Iaires, mise au point des conditions de travail, 
etc.) et n'ont jamais pris un caractere de gravite 
ou une tournure digne d'etre mentionnee . 

15. Question.-Priere d'expliquer pourquoi 
aucun renseignement n'est fourni sur les greves 
et Ies differends relatifs a Ia main-d'reuvre, et 
les syndicats. (Philippines, Q. 155.) 

Reponse.-Voir reponse precedente. 
16. Question.-Le rapport indique qu'en 1947, 

1.280 travailleurs ont ete recrutes. Nous vou
drions savoir combien de ces travailleurs sont des 
autochtones, a queiies fins ils ont ete recrutes 
et dans queiles regions ils ont ete envoyes, s'ils 
ont ete envoyes a I'interieur ou hors du Terri
toire. (Philippines, Q. 157.) 

Reponse.-Il s'agit uniquement d'Africains, et 
employes au Territoire meme, generalement dans 
les centres urbains ou dans Ies plantations de la 
region du Mungo. 

17. Question.-Nous voudrions egalement sa
voir si Ies ouvriers recrutes sont autorises a 
emmener leur famille avec eux. (Philippines, Q. 
157.) 

Reponse.-Dans Ia plupart des entreprises, Ies 
camps comportent des installations familiales, rt 
les ouvriers peuvent amener leur famille. Ils le 
font de moins en moins, preferant laisser leur 
famille au village a soigner Ies champs pendant 
leur courte absence de quelques mois. Ils revien
nent chez eux avec un petit pecule et passent le 
temps aux menus travaux domestiques. 

18. Question.-La loi interdit !'usage du tra
vail force dans le Territoire, mais le haut com
missaire est autorise a requerir son empl~i dans 
le cas ou la vie economique du Territ01re est 
menacee ou dans Ie cas de calamites publiques. 
Le rapport ne semble pas indiquer si, dans l<:s 
annees considerees, le haut commissaire a fatt 
usage de cette latitude. Aucun chiffre n'est donne 
dans le rapport a ce sujet. (Irak, Q. 159.) 

Reponse.-Ni dans Ies annees considerees dans 
Ie rapport, ni depuis, il n'a ete fait appel a ?t; 
recrutemen't obligatoire pour des cas de calamtte 
publique. Cependant, en fin de 1946, un effondre,
ment du remblai de Ia voie fern~e de Douala a 
Yaounde menac:;ait d'asphyxie economiqu.e l'~st ct 
Ie nord du Territoire. Le haut commtssatre a 
prCfere operer le recrutement de Ia main-d'reu:re 
necessaire par persuasion et a obtenu san.s pe~ne 
Ie contingent demande pour une rapide refection 
de Ia voie. 

19. Question.-A Ia page 103 du rapport 
(question 168), il est declare qu'il existe quat~e 
groupements cooperatifs europeens dans !e Tem
toire. Trois de ces groupements produtsent. du 
cafe et !'autre produit des bananes. La coopera-
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produces and exports bananas. This account does 
not make clear the extent to which indigenous co
operative societies participate in both the produc
tion and export of agricultural commodities. It 
would be of interest to have such comparative 
figures. (Philippines, Q. 168.) 

Answer.-We said above that there were four
teen indigenous provident societies which are 
equivalent to agricultural co-operatives. There are 
also forty-four indigenous co-operative societies. 
for the production, consumption and exportation 
of agricultural commodities, and forty-seven indi
genous agricultural unions. It is obvious therefore 
that the co-operative movement is developing in 
the Territory and is playing an important part in 
its economic life. 

20. Question.-The report makes no reference 
to consumers' co-operatives. Does the adminis
tration consider that consumers' co-operatives are 
desirable? If so, what plans does it have for their 
establishment? (Philippines, Q. 168.) 

Answer.-See previous question. Yes, the ad
ministration considers consumers' co-operatives 
most desirable. 

F. Public health 

21. Question.-Has any nutrition survey been 
conducted in the Territory or is there any office 
conducting tests or experiments on local nutri
tion? (Philippines, Q.170, 183.) 

Answer.-This question is answered on page 
104 of the report. A Health Committee, which 
includes representatives of the private or public 
bodies likely to support its action (Au cam, mis
sions, etc.) as well as the heads of the 
departments concerned (Health, Hygiene and 
Prophylaxis, Education, Sports, etc.), meets 
every month under the chairmanship of the High 
Commissioner to consider improvements in this 
field. The Committee issues the review Hygiene 
et Alimentation a copy of which has been handed 
to delegates. 

22. Question.-Would the Administering Au
thority explain more fully how doctors of other 
than French nationality may qualify for practice 
in the Territory? (United States, Q. 174.) 

Answer.-After completing their secondary 
schooling and receiving a primary certificate, the 
African doctors study medicine for three years 
at the Avos School (Cameroons) and take a one
year course at the Dakar School of Medicine. 
They are then quite good practitioners. After that, 
they go on with their secondary studies to obtain 
their baccalaureate and continue their medical 
studies at Dakar and in France until they re
ceive their degree in medicine, at the Territory's 
expense. They are then absolutely on a par with 
the European doctors. 

23. Question.-"African doctors" are men
tioned in several sections of the report. What is 
the status, qualification and training of these 
doctors, and what types of work do they perform? 
(United States, Q. 175.) 

tive europeenne de bananes produit et exporte 
des bananes sechees. Cet expose ne precise pas 
dans quelle mesure les cooperatives indigenes 
participent a la production et a !'exportation de 
produits agricoles. Il serait interessant d'avoir 
des chiffres comparatifs a ce sujet. (Philippines, 
Q. 168.) 

Reponse.-Nous avons dit precedemment qu'il 
y avait 14 societes de prevoyance indigenes, qui 
sont autant de cooperatives agricoles. Il existe 
en outre 44 societes cooperatives indigenes de 
production, de consommation ou d'exportation 
de caractere agricole, et 47 syndicats agricoles 
indigenes. C'est assez dire que !'esprit de coope
ration prend un developpement important au 
Territoire et participe largement a sa VIe 
economique. 

20. Question.-Le rapport ne parle pas de 
cooperatives de consommateurs, !'administration 
estime-t-elle que !'existence de cooperatives de 
consommateurs est souhaitable? Dans l'affirm'l
tive, quels plans a-t-elle elabon~s en vue de leur 
creation? (Philippines, Q. 168.) 

Reponse.-Voir question ci-dessus. Oui, !'ad
ministration favorise dans la plus large mesure 
les cooperatives de consommation. 

F. Sante publique 

21. Question.-Existe-t-il une surveillance de 
!'hygiene alimentaire dans le Territoire ou existe
t-il un office qui effectue des sondages ou des 
experiences sur !'hygiene alimentaire locale? 
(Philippines, Q. 170 et 183.) 

Reponse.-Il est repondu a cette question dans 
le rapport, page 104. Un Comite de !'hygiene otl 
sont representes, a cote des chefs de services 
interesses (sante, hygiene et prophylaxie, en
seignement, sports, etc.) des organismes prives 
ou publics susceptibles de soutenir son action 
(Au cam, missions, etc.) se reunit tous les mois 
sous la presidence du haut commissaire et etudie 
les ameliorations a apporter dans ce domaine. 
Ce Comite edit Ia revue Hygiene et alimentation 
dont un numero a ete remis a MM. les repre
sentants. 

22. Question.-L' Autorite chargee de !'admi
nistration voudrait-elle expliquer plus en detail 
les conditions que les medecins qui ne sont pas 
de citoyennete fran<;aise ont a remplir pour pou
voir etre autorises a pratiquer dans le Territoire? 
(Etats-Unis, Q. 174.) 

Reponse.-Les medecins africains, sortant de 
1'enseignement secondaire, avec le brevet de fin 
d' etudes du premier cycle, font trois annees 
d'etudes medicales a !'ecole d'Ayos (Cameroun) 
et un stage d'une annee a !'ecole de medecine 
de Dakar. Ils en sortent assez bons praticiens. 
A partir de cette annee, ils pousseront leurs 
etudes secondaires jusqu'au baccalaureat et con
tinueront leurs etudes de medecine a Dakar et 
dans la me'tropole jusqu'au doctorat en medecine, 
aux frais du Territoire. Ils seront alors absolu
ment sur le meme pied que les medecins 
europeens. 

23. Question.-Les termes "medecins afri
cains" sont mentionnes dans plusieurs parties du 
rapport. Que! est leur statut? Quelles sont les 
conditions requises pour y acceder, et quelle est 
Ia formation de ces medecins? Quels genres cle 
travaux accomplissent-ils? (Etats-Unis, Q. 17S.) 



Answer.--See above. African doctors are not 
placed in the same category as European doctors 
because their secondary studies have not been 
completed and they do not possess a medical de
gree. Nevertheless, they render valuable services 
as practitioners and sometimes even as surgeons. 
Their pay is the highest of all the African officials 
and is equal to that of a lieutenant-doctor. 

24. Question.-Question 176 seems to have 
been misunderstood. A reply is needed in regard 
to "witch doctors" or Native healers practising 
within the customary system. (Belgium, Q. 176.) 

Answer.-The practices of witch doctors or 
African healers are so deeply rooted amongst the 
masses that they cannot be entirely prohibited, 
except when they lead to accidents or constitute 
a d~finite offence (ordeals). It is mainly by the 
obvwus efficacy and superiority of scientific 
medicine that the power of the witch doctors will 
be gradually undermined. To be on the safe side, 
a Native when he is ill often has recourse first to 
a witch doctor and then to the dispensary so that 
it is often difficult to know which cured-or killed 
him. 

25. Question.-It appears in the report that 
~rost~tution is legalized in the Territory. Informa
tion ts requested as to what steps, if any, are 
contemplated by the administration to prevent and 
suppress this evil. (Philippines, Q. 179.) 

Answer.-It does not appear from the report 
that prostitution is legalized, but that it exists in 
fact. The French laws prohibiting licensed 
broth~Is and combating prosti!ution and procuring 
have JUSt been promulgated m the Territory. 

26. Question.-State whether the doctors and 
medical services of the missions and societies 
work in co-operation with the official services 
(service of given sector, keeping of statistics, 
etc.). (Belgium, Q. 181.) 

Answer.-The medical services of the missions 
and societies work in close co-operation with the 
health and hygiene services in the pursuit of com
mon objectives but they are not assigned a special 
sector. 

G. Alcohol and spirits 

27. Question.-Why is the manufacture of 
palm wine prohibited? (Belgium, Q. 194.) 

Answer.-The manufacture of palm wine is not 
absolutely prohibited. It is allowed for family 
consumption and prohibited only for free sale on 
the markets. The reasons are evident: to combat 
alcoholism and protect the palm plantations. 

28. Question.-Are all distilled alcohols of 
more than 25 per cent prohibited (whiskey, 
cognac, gin, etc.)? (Belgium, Q. 195.) 

Answer.-By virtue of the laws in force, yes; 
in practice, no. The political reforms of 1946 and 
general principle of non-discrimination deriving 
therefrom elicited violent demands amongst the 
Africans for more tolerant legislation. The local 
representative assembly even demanded complete 
freedom in this matter. 
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Reponse.-Voir ci-dessus. Les medecins afri
cains ne sont pas assimilt~s aux medecins euro
peens, car leurs etudes secondaires n'ont pas ete 
achevees, et ils n'ont pas le doctorat en medecine. 
lis n' en rendent pas mains de grands services 
comme praticiens et parfois meme en chirurgie. 
Leur solde est Ia plus elevee de tous les fonc
tionnaires africains et equivaut a celle d'un me
decin-lieutenant. 

24. Question.-La question 176 semble avoir 
ete mal comprise. Repondre en ce qui concerne 
les "sorciers" ou guerisseurs indigenes pratiquant 
dans le cadre coutumier (Belgique, Q. 176.) 

Reponse.-La pratique des sorciers ou gueris
seurs africains est trop profondement ancree 
dans Ia masse pour qu'il soit question de !'inter
dire formellement, sauf Iorsque leur pratique 
amene des accidents ou constitue un delit carac
terise (ordalies). C'est surtout par l'efficacite 
evidente et Ia superiorite de la medecine scien
tifique que disparaitra, mais lentement, le pou
voir des medecins-sorciers. L'indigene malade, 
pour plus de surete, a souvent recours au sorcier 
d'abord, et au dispensaire ensuite, de sorte qu'il 
est parfois difficile de savoir qui l'a gueri -
ou tue. 

25. Question.-ll ressort du rapport que la 
prostitution est legale dans le Territoire. Nous 
voudrions savoir queUes mesures, s'il en est, 
!'administration envisage de prendre pour n!pri
mer et supprimer ce mal. (Philippines, Q. 179.) 

Reponse.-Il ne ressort pas du rapport que la 
prostitution est legale, mais qu'elle est un etat de 
fait. Les lois fram_;aises interdisant les maisons 
de tolerance et combattant la prostitution et le 
proxenetisme viennent d'etre promulguees au 
Terri toire. 

26. Question.-Preciser si les medecins et 
services medicaux des missions et societes tra
vaillent en collaboration avec les services officiels 
(service d'un secteur determine, tenue des statis
tiques, etc.), (Belgique, Q. 181.) 

Reponse.-Les services medicaux des missions 
et societes travaillent en bon accord avec les 
services publics de sante et d'hygiene en vue de 
la poursuite des objectifs communs, mais il ne 
leur est pas attribue de secteur special. 

G. Alcool et boissons fermentees 

27. Question.-Pourquoi la fabrication du vin 
de palme est-elle interdite? (Belgique, Q. 194.) 

Reponse.-La fabrication du vin de palme n'est 
pas absolument interdite. Elle est toleree pour 
Ia consommation familiale, et interdite seulement 
pour la vente libre sur les marcl1es. Les. raisons 
en sont evidentes: lutte contre I'alcooltsme et 
protection de la palmeraie. 

28. Question.-Sont done interdits tous. les 
alcools de distillation titrant plus de 25° (whtsky, 
cognac, gin, etc.) (Belgique, Q. 195.) 

Reponse.-En vertu de Ia legislat!on en 
vi~~ur, oui; pratiqueme~t, ;wn. ,L~s reformes 
pohttques de 1946 et Ie prmope general de, non
discrimination qui en decoule ont prov_oq?e une 
violente reclamation des milieux afncams en 
faveur d'une legislation plus tolera~te. f:' Assem
blee representative locale reclamatt meme une 
liberte totale en cette matiere. 



Pending the adoption of a new set of laws 
which are now before the Chambers the adminis~ 
tration is making every possible effort to check 
t?e. entry of alcohol into the Territory by the 
hm1tation of licences, prohibitive tariffs, etc. 

H. Social security and welfare 

29. Question.-What ILO conventions have 
been applied to the Territory? (United States, 
Q. 197.) 
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Answer.-! have no definite information on 
this subject, but I believe the labour code which 
is now being debated in parliament and which 
is to be issued at any moment, will take account 
of all the ILO conventions. 

3~ .. Qu~sti~n.-Information is requested why 
a d1stmchon 1s made between "educated African 
female employees" and "all other African female 
employees" with respect to the granting of ma
ternity leave. What is an "educated African 
female employee" within the meaning of maternity 
leave laws? (Philippines, Q. 198.) 

Answer.-! do not understand this question. I 
do not see that any distinction is made in the 
report between "educated African female em
ployees" and others, either in question 198 or 
elsewhere. 

31. Question.-Is there any distinction be
tween "educated European female employees" 
and "all other European female employees"? 
(Philippines, Q. 198.) 

Answer.-A distinction is made between the 
"public sector", that is, persons employed in the 
administration, and the "private sector", that is, 
persons employed in trade, etc. No distinction is 
made between "educated" and uneducated female 
employees. (There is probably a misunderstand
ing. Please refer to the French text.) 

I. Penal organization 

32., Question.-The answer to question 208 
states that the living conditions of African and 
European prisoners are similar to the living condi
tions of each group in normal lif~. What are the 
advantages of this system? Is this system not a 
legalized form of discrimination? What are the 
special advantages of the system to the Native 
population? (Costa Rica, Q. 208.) 

Answer.-Discrimination does exist here and 
cannot help existing. It is not in the nature of the 
penalty but in the penal system. It is obvious 
that in this climate a European cai:mot be con
demned to the diet to which the African has, for 
centuries, been accustomed nor to the manual 
labour done by the African prisoners. That would 
be tantamount to condemning him to an early 
death. 

33. Question.-Is there any system of voca
tional training for adult prisoners similar to the 
system for juvenile delinquents? (Costa Rica, 
Q. 208.) 

Answer.-No. 
34. Question.-Are difficulties experienced in 

applying the penal code of metropolitan France 
to the indigenous inhabitants of the Trust Ter
ritory? (United States, Q. 210.) 

En attendant qu'une legislation nouvelle, ac
tuellement en discussion devant les Chambres, 
intervienne, !'administration s'efforce par taus 
les moyens de freiner !'entree des alcools au Ter
ritoire: limitation des licences, tarifs prohibiti fs, 
etc. 

H. Services sociaux 

29. Question.-Quels sont les accords du BIT 
qui ont ete appliques dans le Territoire? (Etats
Unis, Q. 197.) 

Reponse.-Je n'ai pas de renseignements pre
cis a ce sujet, mais je pense que le code du 
travail, qui est actuellement en discussion au 
Parlement et qui doit sortir incessamment, 
tiendra compte de tous les accords du BIT. 

30. Question.-Nous voudrions savoir pour
quai il est fait une distinction entre une "em
ployee africaine instruite" et "toutes les autres 
employees africaines", en ce qui concerne !'octroi 
d'un conge de maternite. Qu'est-ce qu'une "em
ployee africaine instruite" au sens de la legisla
tion sur les conges de maternite? (Philippines, 
Q. 198.) 

Reponse.-Je ne comprends pas cette question. 
J e ne vois pas, dans le rapport ni a la question 
198, ni ailleurs, de distinction entre les "em
ployees africaines instruites" et les autres. 

31. Question.-Fait-on une distinction entre 
les "employees europeennes instruites" et "toutes 
les autres employees europeennes"? (Philippines, 
Q. 198.) 

Reponse.-La distinction est faite entre le 
"secteur public" c'est-a-dire Ies employes de 
!'administration, et le "secteur prive" c'est-a-dire 
les employes de commerce, etc. II n'est pas ques
tion de distinguer entre employee "instruite" et 
non instruite. (Il y a sans doute une erreur 
d'interpretation. Se reporter au texte fran<;ais.) 

I. Organisation penitentiaire 

32. Questio.n.-La reponse a la question 208 
indique que le regime applique aux prisonniers 
africains et europeens est, pour les individus de 
chaque categorie, adapte a leur mode de vie ordi
naire. Quels sont les a vantages de ce systeme? 
Est-ce que ce systeme n'est pas une forme legale 
de discrimination? Quels sont les a vantages spe
ciaux qu'offre ce systeme pour la population 
indigene? (Costa-Rica, Q. 208.) 

Repo.nse.-La discrimination existe en effet ici, 
et ne peut pas ne pas exister. Elle n'est pas dans 
la nature de la peine, mais dans le regime peni
tentiaire. II est trop evident qu'un Europeen ne 
peut pas, sous ces climats, e'tre condamne au 
regime alimentaire auquell'Africain est tradition
nellement accoutume, ni au travail manuel que 
font les prisonniers africains. Ce serait le con
damner a mort a breve echeance. 

33. Question.-N'y a-t-il aucun systeme d'en
seignement professionnel pour les prisonniers 
adultes, comparable au systeme organise pour les 
jeunes delinquants. (Cos'ta-Rica, Q. 208.) 

Reponse.-N on. 
34. Question.-Rencontre-t-on des difficultes 

dans !'application du code penal de la France 
metropolitaine aux habitants indigenes du Terri
toire sous tutelle? (Etats-Unis, Q. 210.) 



Answer.-Some difficulties have been experi
enced in applying the French Penal Code in 
Africa. Certain specifically African .offences 
(such as cannibalism) are not mentioned in the 
Code. But apart from the fact that the courts 
must apply not only the Code, but all penal laws 
supplementing it, certain modifications have been 
made in the French Penal Code to make it more 
applicable in Africa. To that end, two decrees 
were issued only recently amending a number of 
articles in the Code. 

35. Question.-In the report it is stated that 
prisoners may be hired out to private employers. 
What are the conditions for hiring convict labour 
and what guarantees are there, if any, to safe
guard the health of hired convict labour. (Philip
pines, Q. 211.) 

Answer.-These conditions are codified in a 
decree the provisions of which I do not recall. It 
will be easy for the Visiting Mission to obtain 
information on this subject. 

36. Question.-If prisoners are paid no wages 
when hired out to work for private concerns, 
who receives the payment for their labour? Does 
this type of work ever serve to shorten the term 
of imprisonment? Are they paid wages for any 
other work they perform? If they are, what 
happens to these wages? (Costa Rica, Q. 211.) 

Ansu:er.-See reply above. 

37. Question.-The answer to question 213 
states that fines and imprisonment are not 
criminal punishments, which are said to be de
fined under articles 7 and 8 of the Penal Code. 
What is this definition? If imprisonment is not 
a criminal punishment, and deportation and 
forced residence are appliep only in certain cases, 
what are the ordinary punishments? (Costa Rica, 
Q. 213.) 

Answer.-Imprisonment and fines are correc
tional punishments. The criminal punishments are 
forced labour for a given term or for life, de
portation, forced residence and death. 

V. EDUCATIONAL ADVANCEMENT 

A. General 

1. Question.-Are there separate schools for 
Africans and for Europeans supported by public 
funds? (Philippines, Q. 219.) 

Answer.-At both Yaounde and Douala there 
is an urban elementary school which is reserved 
in principle for European children but which is 
also attended by well-educated young Africans. 
It is not a question of race but of hygiene owing 
to the parasites ! In higher, secondary and tech
nical schools where the young Africans have 
already learned to keep themselves cleaner, no 
distinction is made between Europeans and 
Cameroonians. 

2. Question.-What is the percentage of the 
annual expenditure for education to the total 
annual expenditure provided in the annual budget 
of the Territory? (Philippines, Q. 219.) 

) 

Answer.-The percentage of the expenditure 
for education to the total budget has been as fol-
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Reponse.-Il s'est rencontre en effet quelques 
difficultes pour !'application du code penal fran
~ais en Afrique. Certains delits proprement 
africains (anthropophagie, par exemple), ne figu
rent pas dans le code. Mais, outre que les tribu
naux doivent appliquer, en plus du code, tout.e 
legislation penale qui est venue le completer, tl 
a ete prevu certaines modifications au code penal 
fran~ais qui le rendent plus aisement applicable 
en Afrique. Deux decrets viennent de modifier 
un certain nombre d'articles du code a cet effet. 

35. Question.-Le rapport indique que les pri
sonniers peuvent etre mis a la disposition d'em
ployeurs du secteur prive. QueUes sont les con
ditions de location des services de la main
d'ceuvre penale et queUes garanties existe-t-il 
pour proteger Ia sante de Ia main-d'ceuvre penale 
louee? (Philippines, Q. 211.) 

Reponse.-Ces conditions sont codifiees dans 
un arrete dont je n'ai pas les dispositions en 
memoire. II sera aise a la Mission de visite de se 
renseigner a ce sujet. 

36. Question.-Si les prisonniers ne re<;oivent 
pas de salaires lorsqu'ils travaillent a l'exterieur 
pour des entreprises privees, qui re<;oit Ies 
sommes correspondant au travail fourni? Est-ce 
que ce genre de travail n'est jamais utilise pour 
abreger Ia duree des peines? Sont-ils retribues 
pour d'autres travaux qu'ils font? Dans !'affirma
tive, qu'advient-il des salaires payes? (Costa
Rica, Q. 211.) 

Reponse.-Voir reponse ci-dessus. 
37. Question.-La reponse a Ia question 213 

indique que l'amende et l'emprisonnement ne sont 
pas des peines criminelles, qui sont indiquees 
comme etant definies par les articles 7 et 8 du 
code penal. Quelle est cette definition? Si l'empri
sonnement n'est pas une peine criminelle, et si Ia 
deportation et la residence obligatoire sont appli
quees seulement dans certains cas, queUes sont 
les peines ordinaires? (Costa-Rica, Q. 213.) 

Reponse.-L'emprisonnement et !'amende sont 
en effet des peines correctionnelles. Les peines 
criminelles sont les travaux forces a temps ou a 
vie, Ia deportation, Ia relegation et la peine de 
mort. 

v. SITUATION DE L
1
ENSEIGNEMENT 

A. Generalites 

1. Question.-Existe-t-il des ecoles distinctes 
pour Africains ou pour Europeens entretenues 
par les fonds publics? (Philippines, Q. 219.) 

Reponse.-II y a, a Yaounde et a Douala, une 
ecole primaire urbaine reservee en principe aux 
petits Europeens, mais que frequentent egalement 
les jeunes Africains de bonne education. Ce n'est 
pas une question de race, mais d'hygiene, a cause 
des parasites. A !'echelon superieur, secondaire 
et technique, ou les jeunes Africa~ns ont deja 
appris a se tenir plus proprement ll n'y a plus 
aucune distinction entre Europeens et Camerou
nats. 

2. Question.-Quel est le pourcentage des de
penses annuelles pour I'enseignement par rapport 
au total des depenses annuelles prevues dans le 
budget general du Territoire? (Philippines, Q. 
219.) 

Reponse.-Pourcentage des depenses d'ensei
gnement par rapport a !'ensemble du budget:. 



lows: 1938, 3.8; 1940, 2.5; 1942, 3.0; 1944, 4.4; 
1946, 6.2; 1947, 6.4; 1948, 9.0. 

These figures only refer to the ordinary budget. 
If the credits granted under the Ten-Year Plan 
are added, the total expenditure on education is ap
proximately 20 per cent. 

3. Question.-The map of the distribution of 
pupils reproduced on page 195 of the report 
shows that most of the educational institutions are 
established in the .southern section of the Terri
tory. The Development Plan for Education, out
lined on page 122, does not appear to provide 
sufficiently for a better balance of educational 
opportunities between the northern and southern 
areas. Does the Administering Authority envisage 
any new plan which would correct this apparent 
disparity? (Philippines, Q. 223.) 

Answer.-The administration's efforts to pro
vide schools in the northern (Moslem) part of 
the Territory have not met with the same enthu
siasm and the same support from the local popu
lation as in the south. The peoples of the north, 
however, who have held aloof from education for 
a long time, are now aware of what they have 
missed and are ready to support our efforts. A 
great deal of time has been lost, and it will take 
several years to train on the spot the Native 
teachers required. A teachers' training college has 
just been opened at Garoua and the French ad
ministration has sent as many European teachers 
as possible to the north in order to give a vigorous 
impetus to the spread of education in those 
regions. 

4. Question.-Of the 115,115 pupils enrolled in 
the primary schools, 95,612 are taken care of by 
private schools and only 19,503 are taken care of 
in public schools. Please inform what are the plans 
of the administration, if any, to increase public 
education. (Philippines, Appendix XI.) 

Answer.-The Ten-Year Plan for the devel
opment of education provides for schools for the 
whole country within an estimated period of ap
proximately fifteen years. 

B. Schools and curriculum 

5. Question.-How much are the annual sub
sidies given to private schools and what propor
tion do they bear to the total annual expenditure 
for education? (Philippines, Q. 225.) 

Answer.-In 1946, 3.5 million francs CFA; 
1947, 6.5 million; 1948, 9 million; 1949, 16 
million. 

This represents approximately 8 per cent of 
the total budget for education. It should be noted, 
however, that teaching in the mission schools is 
not gratis, whereas public education is completely 
gratis. 

6. Question.-The answer to question 226 
seems to indicate that there is a complete uni
fonriity of school curriculum in the Territory. Is 
there any intensive course for indigenous inhabi
tants in agriculture, with the object of training 
them in better and more scientific methods of 
cultivation? (Costa Rica, Q. 226.) 
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1938,3,8 pour 100; 1940,2,5 pour 100; 1942,3 
pour 100; 1944, 4,4 pour 100; 1946, 6,2 pour 
100; 1947, 6,4 pour 100; 1948, 9 pour 100. 

Ceci, en tenant compte uniquement du budget 
ordinaire. En ajoutant les credits accordes par 
le plan decennal, on arrive a un total d'environ 
20 pour 100. 

3. Question.-La carte de repartition des 
ecoles officielles qui figure a la page 195 du 
rapport montre que la plupart des ecoles se trou
vent dans la partie sud du Territoire. Le pro
gramme pour le developpement de l'enseigne
ment dont il est donne un aper~u a la page 122 
ne semble pas prevoir des mesures suffisantes 
pour tendre vers un meilleur equilibre des possi
bilites de l'enseignement entre les regions du nord 
et les regions du sud. L'Autorite chargee de 
!'administration envisage-t-elle d'elaborer un 
nouveau programme pour rectifier. cette inegalite 
manifeste? (Philippines, Q. 223.) 

Reponse.-L'effort de !'administration pour la 
scolarisation de la partie nord (islamisee) du 
Territoire n'a pas rencontre aupres de la popula
tion locale le meme enthousiasme et le meme 
soutien que dans le sud. Cependant, les peuples 
du nord, qui avaient longtemps boucle l'ecole se 
rendent compte aujourd'hui de ce qu'ils ont perdu 
et sont prets a seconder notre effort. Le retard 
a rattraper est important et il faudra quelques 
annees, notamment pour former sur place les 
instituteurs indigenes indispensables. Des au
jourd'hui, un college-ecole normale fonctionne a 
Garoua, et !'administration fran<;aise a multiplie 
l'envoi d'instituteurs europeens dans Ie nord pour 
donner a Ia scolarisation de ces regions une 
impulsion vigoureuse. 

4. Question.-Sur les 115.115 cleves inscrits 
dans Ies ecoles primaires, 95.612 frequentent des 
ecoles privees et 19.503 seulement frequentent 
des ecoles publiques. Priere de faire connaitre 
les plans de !'administration, s'il en est, en vue 
d'accroitre Ia frequentation des ecoles publiques. 
(Philippines, annexe XI.) 

Reponse.-Le plan decennal de developpement 
de l'enseignement prevoit la scolarisation totale 
du pays dans un delai qui peut etre evalue a une 
quinzaine d'annees. 

B. Ecoles et programmes 

5. Question.-Quel est le montant des sub-. 
ventions annuelles accordees aux ecoles privees 
et quelle est la proportion de ces subventions par 
rapport au total des depenses annuelles pour 
l'enseignement? (Philippines, Q. 225.) 

Reponse.-En 1946, 3.500.000 francs CFA; 
1947, 6.500.000; 1949, 9 millions; 1949, 16 
millions. 

La proportion sur le budget d'enseignement 
est d'environ 8 pour 100. Mais il est a noter que 
l'enseignement des missions est payant, alors que 
l'enseignement public est entierement gratuit. 

6. Question.-La reponse a la question 226 
semble indiquer qu'il y a une uniformite com
plete dans les programmes d'etudes des ecoles du 
Territoire. Y a-t-il des cours spcciaux d'agricul
ture pour les autochtones du Territoire, cours 
ayant pour but de les former a des methodes de 
culture rrwilleures et plus scientifiques? (Costa
Rica, Q. 226.) 



Answer.-Yes, there are courses in agriculture. 
They were not included under the heading of 
education because they are not under the control 
of the Department of Public Education but under 
that of Agriculture. Agricultural instruction is 
given at a higher agricultural school at Yaounde 
which trains agricultural overseers, and two cen
tres for agricultural apprentices, situated at 
Maroua in the north and at Ebolowa in the south 
which train agricultural assistants. ' 

7. Question.-The report reveals that in 1947 
there were only a total of 926 pupils in second
ary schools. However, the total population is 
2,700,000. Are the present facilities for secondary 
education considered sufficient to take care of the 
demand of the school children who have com
pleted their elementary education? (Iraq, Q. 226.) 

Answer.-When it is considered that the first 
secondary. school, the college at Yaounde, was only 
founded in 1945, the figure of 926 pupils attend
ing secondary schools is an extraordinary achieve
ment. Today there are six secondary establish
ments (boys' and girls' colleges, training colleges 
and the national professional school) and under 
the Ten-Year Plan this number will be doubled. 
That- will satisfy the Territory's needs with re
gard to higher education for a long time. 

8. Question.-Are efforts being made to adapt 
text-books, other than those in history and 
geography, for use in the Cameroons? Would the 
Administering Authority explain to what extent 
text-books in history and geography are adapted 
for special use in the Cameroons? (United States, 
Q. 226.) 
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Answer.-Two text-books giving special atten
tion to the geagraphy and history of the Came
roons and intended for use in elementary schools 
are at present being prepared by teachers with an 
extensive knowledge of the country. A Bureau 
of Pedagogical Studies under the Department of 
Education has been established, the principal task 
of which will be to adapt curricula, text-books and 
teaching methods to local needs and to the gen
eral evolution of the Cameroons. This is a con
tinuous creative process which we a:~;e determined 
to carry on with all the adaptability and realism 
that such a task demands. 

9. Question.-It is stated that teaching in all 
recognized private and public schools is in French. 
Does this mean that a private school will not be 
recognized by the Government if it gives instruc
tion in the vernacular? (United States, Q. 227.) 

Answer.-Exactly. As a matter of fact the 
catechist schools where the instruction is purely 
religious and exclusively oral are the only ones 
where the vernacular is used. 

(Recognized schools means schools which are 
eligible for a State subsidy.) 

10. Question.-Does the Administering Au
thority contemplate opening schools of higher 
education in the Trust Territory? (Philippines, 
Q. 228.) 

Answer.-For the time being such plans would 
be premature. It will be many years before the 

Reponse.-Oui, i1 y a des cours d'agriculture. 
Ils n'ont pas ete compris dans Ia rubrique en
seignement parce qu'ils ne relevent pas du 
departement de !'instruction publique, mais de 
celui de !'agriculture. L'enseignement agricole 
com porte: une ecole superieure d'agriculture a 
Yaounde, qui forme des conducteurs de travaux 
agricoles, et deux centres d'apprentissage agri
cole; a Maroua pour Ie nord, a Ebolowa pour 
le sud, qui forment des assistants agricoles. 

7. Question.-Le rapport indique qu'en 1947 il 
y avait seulement un total de 926 eleves dans les 
ecoles secondaires. Toutefois, Ia populati9n totale 
est de 2.700.000 habitants. Est-ce que !'organisa
tion actuelle de I' enseignement secondaire est 
consideree comme etant suffisante pour faire face 
au nombre d'eleves qui ont complete leur educa
tion elementaire? (Irak, Q. 226.) 

Reponse.-Le chiffre de 926 eleves dans Ies 
ecoles secondaires est une extraordinaire reus
site si l'on considere que Ia fondation de Ia pre
miere ecole secondaire, Ie college de Yaounde, 
remonte seulement a 1945. Aujourd'hui, il y a 
six etablissements secondaires (colleges de 
gan;ons et de filles, ecoles normales, ecole na
tionale professionnelle) et Ie plan decennal_ pre
voit que ce nombre sera porte a douze. Cela 
suffira pendant longtemps aux besoins du Terri
toire en enseignement superieur. 

8. Question.-Des efforts sont-ils faits pour 
adapter Ies manuels, compte non tenu des manuels 
d'histoire et de geographic, en vue de leur usa.ge 
au Cameroun? L' Autorite chargee de l'admims
tration voudrait-elle expliquer plus en details 
dans queUe mesure Ies manuels d'histoire et ~e 
geographic sont adaptes en vue d'un usage parti
culier par le Cameroun? (Etats-Unis, Q. 226.) 

Reponse.-Deux manuels, oit l'enseignement 
de la geographie et de l'histoire du Cameroun 
prendront la premiere place et destines aux ecoles 
primaires, sont actuellement en voie d'acheve
ment par des professeurs ayant une grande expe
rience du pays. D'autre part, il est cree a Ia 
direction de l'enseignement un Bureau d'etudes 
pedagogiques, qui aura pour tache principa!e 
d'adapter Ies programmes, Ies manuels et les me
thodes d'enseignement aux necessites locales et 
a !'evolution generate du pays. C'est un~ ~~vr; 
de creation continue, que nous s.omm~~ dec.tdes a 
poursuivre avec toute la souplesse et 1 mtelhgence 
des realites qui s'imposent en cette matiere. 

9. Question.-Il est indique que l'enseignement 
dans toutes les ecoles privees et publiques re
connues est en fran<;ais. Cela signifie-t-il qu'une 
ecole privee ne serait pas reconnue par le Gou
vernement si elle donnait l'enseignement en une 
langue du pays? (Etats-Unis, Q. 227.) 

Reponse.-Exactement. II n'y a d'ailleurs 9-ue 
les ecoles de catechistes, qui ne donnen~ qu un 
enseignement purement culture! et exclustvement 
oral, a se servir des langues indigenes. 

(II faut entendre par ecoles reconn~es les 
ecoles qui peuvent recevoir une subventiOn de 
l'Etat.) 

10. Question.-L'Autorite chargee de l'~dmi
nistration envisage-t-elle d'ouvrir des .ec?les 
d'enseignement superieur dans les Terntotres 
sous tutelle? (Philippines, Q. 228.) 

Reponse.-Pour le moment, une telle persp~c
tive serait prematuree. II se passera des annees 



number of Cameroonians who have passed their 
baccalaureate is sufficient to justify the expense of 
a university. It is more urgent to provide ele
mentary schools throughout the Territory. That 
represents a sufficient effort and expense for the 
time being. 

11. Question.-How are travel grants allotted 
(conditions, value, duration) ? (Belgium, Q. 228.) 

Answer.-Travel grants to study in France are 
awarded to qualified applicants by a scholarship 
board. The Representative Assembly then discus
ses the total amount to be granted each year, and 
t~e grants are approved by the High Commis
sioner. At present they amount to 15,000 French 
francs a month. The grants are for one year and 
may be renewed if the student obtains good 
results. 

12. Question.-It is stated in the report that in 
1947 there were 1,335 private and public primary 
schools in the Territory. Please specify how many 
are private and how many are public schools. 
(Philippines, Appendix XI.) 

Answer.-A detailed reply is given in the re
port, page 190. 

C. Pupils 

13. Question.-The answer to question 229 
states that the school population is estimated at 
115,000. It would be interesting to know also the 
total number of teachers, which is not readily 
obtainable from the report. Further, what per
centage of the children of school age actually 
attend schools? (Costa Rica, Q. 229.) 

Answer.-A detailed reply to this question 
appears in the report, pages 192 and 193. 

Teachers in private schools, 2,017, of whom 
141 are European and 1,123 are Africans without 
certificates. 

Teachers in public schools, 82 Europeans and 
320 Africans having at least a certificate of higher 
study. 

Total: 2,424, of whom 223 are European. 
The percentage of children who actually attend 

school compared to the total number of children 
of school age is also stated in the report on page 
191 : school attendance. 

The proportion is approximately 39 per cent. 
14. Question.-It is stated in the report that 

the total number of pupils enrolled in primary 
schools was 115,115 of whom approximately 
16,799 were girls. Please explain the rather poor 
enrolment of girls. (Philippines, Appendix XI.) 

Answer.-The reason is that which exists or 
existed in every country in the world. Backward 
peoples do not wish their girls to become "blue
stockings". This ingrained prejudice is only just 
beginning to give way very slowly in the 
Cameroons. 

D. Teachers 

15. Question.-How many teachers does the 
Administering Authority feel are needed in the 
Cameroons under French administration to carry 
out the edu::ational programme outlined at Braz-
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avant que le nombre des bacheliers camerounais 
soit suffisant pour justifier la depense d'une 
universite. II est plus urgent de poursuivre la 
scolarisation du Territoire a !'echelon primaire. 
Cela represente deja un assez gros effort et une 
assez grosse depense. 

11. Question.-Comment sont attribuees les 
bourses de voyage (conditions, montant duree)? 
(Belgique, Q. 228.) · 

Reponse.-Les bourses d'etudes dans la metro
pole sont accordees sur titres par une Commis
sion des bourses. Elles font ensuite !'objet d'une 
deliberation de l'Assemblee representative en ce 
qui concerne le credit total a deleguer par an et 
decretees par le haut commissaire. Leur montant 
est actuellement de 15.000 francs metropolitain~ 
par mois. Les bourses sont accordees pour un 
an, et renouvelables si l'etudiant obtient de bons 
resultats. 

12. Question.-Le rapport indique que, en 
1947, il y avait 1.335 ecoles primaires publiques 
et privees dans le Territoire. Priere de preciser 
combien il y a d'ecoles privees et combien il y a 
d'ecoles publiques. (Philippines, annexe XI.) 

Reponse.-La reponse se trouve dans le detail 
au rapport, page 190. 

C. Eleves 

13. Question.-La reponse a la question 229 
indique que la population d'age scolaire est esti
mee a 115.000 unites. II serait interessant de 
connaitre egalement le nombre total des membres 
du corps enseignant, lequel ne ressort pas claire
ment dans le rapport. De plus, quel est le pour
centage des enfants d'age scolaire qui frequentent 
reellement les ecoles? (Costa-Rica, Q. 229.) 

Reponse.-La reponse a cette question figure 
en detail au rapport, pages 192 et 193. 

Personnel de l'enseignement prive, 2.017 mai
tres, dont 141 Europeens et 1.123 Africains sans 
aucun diplome. 

Personnel de l'enseignement public, 82 Euro
peens et 320 Africains ayant au mains le certi
ficat d'etudes superieures. 

Soit au total 2.424 maitres dont 223 Europeens. 
Quant au pourcentage de frequentation par 

rapport a la totalite de la population scolaire, 
il est egalement indique au rapport, page 191: 
Frequentation scolaire. 

Le rapport est de 39 pour 100 environ. 
14. Question.-Le rapport indique que le nom

bre total des eleves inscrits dans les ecoles pri
maires etait de 115.115 dont 16.799 filles environ. 
Priere d'expliquer les raisons de la faiblesse du 
nombre d'inscriptions feminines. (Philippines, 
annexe XI.) 

Reponse.-La raison est celle qui existe ou a 
existe dans tous les pays du monde: Ies popula
tions peu evoluees repugnent a faire de leurs 
filles de jeunes savantes. Ce prejuge tenace com
mence seulement a ceder, et fort lentement, au 
Cameroun. 

D. Corps enseignant 

15. Question.-Combien de membres du per
sonnel enseignant I'Autorite chargee de !'admi
nistration estime-t-elle necessaire pour appliquer 
au Cameroun le programme trace a Brazzaville 



zaville in 1944? Is the Administering Authority 
satisfied that the teacher-training programme 
mentioned in the answer to question 231 will pro
vide an adequate number of teachers for the 
Trust Territory? (United States, Q. 231.) 

4nswer.-The four teachers' training colleges 
whtch are expected to open in the near future 
(one has already been in operation for two years 
and a second will be opened in 1950) will doubt
less be insufficient to provide all the teachers who 
will be required when every child in the Territory 
goes to school. Plans have therefore been made 
to recruit African teachers; they will not have 
passed their baccalaureate like the regular teachers 
but they will have attended a secondary school 
long enough to receive their lower school certifi
cate (at the end of the third form). I cannot 
remember the exact number of Native teachers 
for which the Ten-Year Plan provides but it is 
approximately 5,000; this figure may be reached 
in about fifteen years. 

16. Question.-Have teacher-training facilities 
as given in the report for 1947 coped with the 
local requirements? There appear to be one Gov
ernment and two mission schools for the whole 
Territory. (Iraq, Q. 231.) 

Answer.-See reply to the previous question. 

17. Question.-The pupil-teacher ratio in the 
primary schools is 1 to 56.6. This is too high a 
ratio. Information is requested as to what steps 
have been taken, or are contemplated by the 
administration to correct this defect. (Philippines, 
Q. 231.) 

Answer.-See reply above. 
18. Question.-The answer to question 232 

gives the basic salaries of teaching personnel. Is 
the basic salary fixed on a monthly basis, or on an 
annual basis, or for the actual school period? 
(Costa Rica, Q. 232.) 

Answer.-The salaries stated are fixed on an 
annual basis. Various allowances such as regional 
allowances and possibly family allowances should 
be added to these basic salaries and would have 
the effect of doubling the figures stated. These 
figures are expressed in CF A francs and repre
sent twice the same amount in French francs. 

VI. STATISTICAL APPENDICES 

A. Appendix I.-Population 
1. Question.-Explain the considerable drop in 

the male population from 1943 ( 1,117,028) to 
1944 (825,171). (Belgium, Appendix I.) 

Answer.-This drop is only apparent. The 
statistics were modified by the raising of the fiscal 
age from 14 to 16. The increase in the number 
of boys is equal to the decrease in the number of 
men. 

2. Question.-Information is requested as to 
why no figures are given regarding birth-rate, 
death-rate and infant mortality in the Territory. 
(Philippines, Appendix I.) 

Answer.-This information will be given as far 
as possible in subsequent reports. 
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en 1944? L' Autorite chargee de !'administration 
juge-t-elle que Ie programme indique en reponse 
a la question 231, pour la formation du personnel 
enseignant, fournira un nombre suffisant de 
maitres pour le Territoire sous tutelle? (Etats
Unis, Q. 231.) 

Reponse.-Les quatre ecoles normales dont 
l'ouverture est prevue dans un detai rapproche 
(I'une est deja en fonction depuis deux ans, une 
seconde ouvrira en 1950) ne suffiront sans doute 
pas a fournir tout le personnel enseignant m!ces: 
site par la scolarisation totale du territoire. Ausst 
a-t-on envisage de recruter des maitres africains, 
qui ne seraient pas bacheliers comme les institu
teurs, mais qui auraient pousse leurs etudes se
condaires jusqu'au brevet du premier cycle (fin 
de Ia classe de troisieme). Je n'ai pas en tete 
le chiffre exact de maitres prevu par le plan de
cennal, mais il est de I'ordre de 5.000, chiffre 
qui peut etre atteint dans une quinzaine d'annees. 

16. Question.-Est-ce que Ia formation du per
sonnel enseignant tel qu'indique dans Ie rapport 
pour 1947 a suffi a satisfaire les besoins locaux? 
Il semble qu'il existe une ecole du Gouvemement 
et deux ecoles de mission pour tout Ie Terri
toire. (Irak, Q. 231.) 

Reponse.-Voir reponse a Ia question ci
dessus. 

17. Question.-La relation eleves-professeurs 
dans les ecoles primaires est de 1 a 56,6. Cette 
relation est trop elevee. N ous voudrions sav!Jir 
quelles mesures !'administration a prises ou en
visage de prendre pour remedier a cette insuf
fisance. (Philippines, Q. 231.) 

Reponse.-Voir reponse ci-dessus. 
18. Question.-La reponse a Ia question 232 

donne les traitements de base du personnel en
seignant. Ce traitement est-il calcule mensuelle
ment, annuellement ou encore pour la periode 
scolaire? (Costa-Rica, Q. 232.) 

Reponse.-Les soldes indiquees s'entendent 
comme soldes annuelles. Il faut ajouter a ces 
soldes de base, differentes indemnites, telles que 
les indemnites de zone et eventuellement de 
charge de famille, qui doublent les chiffres indi
ques. Ces chiffres sont exprimes en francs CF A 
qui representent Ie double du meme chiffre en 
francs franc;ais. 

VI. ANNEXE STATISTIQUE 

A. Annexe I.-Population 
1. Question.-Expliquer Ia diminution con

siderable de la population masculine de 1943 
(1.117.028) a 1944 (825.171). (Belgique, anne..xe 
I.) 

Reponse.-:-Cette diminution n'est qu'apparente. 
Les statistiques ant ete modifiees du fait que 
I'age fiscal a ete porte de 14 a 16 ans. Le 
nombre de gan;ons est augmente de la diminution 
constatee dans celui des hommes. 

2. Question.-Priere d'indiquer pourquoi au
cun chiffre n'est fourni concernant le taux de 
natalite, le taux de mortalite et le taux de mor
talite infantile dans le Territoire. (Philippines, 
annexe I.) 

Reponse.-Ces renseignements seront fournis 
dans les prochains rapports, dans Ia mesure du 
possible. 



B. Appendix II.-Administrative structure of 
government 

3. Question.-According to the table appearing 
on page 150, there has been a decrease since 1939 
in the number of Africans employed in the gen
eral secretariat, justice, public security, veterinary 
and health services, so that there are 491 fewer 
Africans in these services in 1947 than in 1939. 
Please explain why. (Philippines, Appendix II.) 

Answer.-These tables were drawn up on the 
basis of the budgetary estimates and do not cor
respond to reality. The actual number of persons 
employed is indicated in the table on page 24 
which makes it clear that, far from decreasing, 
the number of persons employed in these services 
has greatly increased. 

C. Appendix III.-Justice and penal 
administration 

4. Question.-Please explain why no informa
tion is given as to the incidence of criminal 
offences. (Philippines, Appendix III.) 

Answer.-! do not understand this question. 
Appendix III is an exact reply to the Question
naire. 

D. Appendix IV.-Public finance 

5. Question.-What are the war expenses 
amounting to 16,661,777.45 francs in 1940, ap
pearing on page 156? (Philippines, Appendix IV.) 

Answer.-! do not know exactly what this ex
penditure represents but I think that a Territory 
which spent only 16 millions on precautionary 
measures necessitated by the war (civil anti-air
craft defence, coastal patrols, etc.) in 1940 may 
be regarded as very lucky. 

6. Question.-In the items of expenditure of 
the Trust Territory, there is included "Public 

·Debt Payments". Information is requested as to 
the source of this public debt. Information is also 
requested as to how much of this public debt was 
liquidated during the war years, considering the 
alleged economic benefits received by the Terri
tory during the war. (Philippines, Appendix IV.) 

Answer.-The heading "Public Debt Pay
ments" covers the amortization of advances made 
to the Territory. That amortization amounted to 
5,856,000 francs in 1941 and rose to 13,443,000 
francs in 1944 and to 18,300,000 francs in 1948, 
which represents approximately 1.5 per cent of 
total expenditure. A financial expert might re
gard these figures as unduly low. 

E. Appendix X.-Labour 

2. Question.-Please explain why no figures 
are given as to employment statistics (Philippines, 
Appendix X.) 

Answer.-In the absence of precise figures and 
in view of the relatively recent establishment of 
the Labour Service it has not been possible to 
collect the information required for Table X. 

c. M. WATIER 
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B. Annexe Il.-Structure administrative 

3. Question.-D'apres le tableau qui figure a la 
page 150, il y a eu, depuis 1939, une diminution 
du nombre des Africains employes dans les ser
vices du secretariat general, de Ia justice, de la 
surete generale, dans le service veterinaire et 
dans le service de sante, de sorte que ces divers 
services occupent, en 1947, 491 Africains de 
moins qu'en 1939. Priere d'expliquer pourquoi. 
(Philippines, annexe II.) · 

Reponse.-Ces tableaux sont etablis d'apres 
les previsions budgetaires et ne correspondent 
pas a la realite. La situation effective du per
sonnel est indiquee dans le tableau de la page 24, 
d'ou il ressort qu'il n'y a pas diminution, mais 
augmentation tres importante du personnel de ces 
services. 

C. Annexe III.-Administration judiciaire 
et penitentiaire 

4. Question.-Priere d'expliquer pourquoi au
cun renseignement n'est donne sur !'incidence de 
Ia criminalite. (Philippines, annexe III.) 

Reponse.-J e ne comprends pas cetfe question. 
L'annexe III repond strictement au questionnaire. 

D. Annexe IV.-Finances publiques 

5. Question.-Quelles sont les depenses de 
guerre dont le montant est de 16.661.777,45 
francs en 1940, qui figurent a Ia page 156? 
(Philippines, annexe IV.) 

Reponse.-Je ne sais pas exactement a quoi 
corr'espondent ces depenses, mais j'estime bien 
heureux le Territoire qui, en 1940, pour les 
precautions imposees par Ia guerre (defense anti
aerienne civile, surveillance des cotes, etc.) ne 
depensait que 16 millions. 

6. Question.-Parmi les chapitres des depenses 
du Territoire sous tutelle figure le chapitre "Paie
ments au titre de la dette publique". Nous de
mandons des renseignements sur l'origine de 
cette dette publique. N ous voudrions egalement 
savoir le montant de l'amortissement effectue 
sur cette dette publique pendant les annees de 
guerre, considerant les avantages economiques 
dont le Territoire aurait beneficie pendant la 
guerre. (Philippines, annexe IV.) 

Reponse.-:_La rubrique "dettes exigibl~s" 
represente l'amortissement des avances consenties 
au Territoire. Cet amortissement, qui etait de 
5.856.000 francs en 1941, est passe a 13.443.000 
en 1944 et a 18.300.000 en 1948, ce qui repre
sente environ 1,5 pour 100 de la totalite des de
penses. Un financier averti nous reprocherait 
la modicite de cette rubrique. 

E. Annexe X.--'-Main-d'muvre 

7. Question.-Priere d'indiquer pourquoi le 
rapport ne fournit aucun chiffre de statistique de 
l'emploi (Philippines, annexe X.) 

Reponse.-En !'absence de statistiques precises 
et vu la creation relativement recente du Service 
du travail, il n'a pas ete possible de reunir les 
elements demandes par le tableau X. 

c. M. WATIER 
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DOCUMENT T /243 

Revision of the rules of procedure 
[Original te%t: English] 

MEXICO: AMENDMENT TO THE RULES OF PROCE
DURE (T/1/Rev.1 AND T/154) 

Add the following new paragraph at the end 
of rule 74: 

"At the request of the Trusteeship Council the 
Administering Authorities shall facilitate th~ ap
peara~ce before the Trusteeship Council of repre
sentatives of self-governing bodies or of social, 
econoU?-ic, or educational organizations of legally 
recogmzed status in the Trust Territories. Such 
representatives may make statements on matters 
specified by the Council and answer questions 
addressed to them by the representatives on the 
Council." 

Revision du reglement interieur 
[ Te%te original en anglais] 

MEXIQUE: AMENDEMENT AU Rll:GLEMENT INTE
RIEUR (T/1/REV.l ET Tt/154) 

A la fin de !'article 74, ajouter le nouveau para
graphe suivant: 

"Sur la demande du Conseil de tutelle, 1' Au
torite chargee de !'administration fera en sorte 
que des representants d'organes autonomes ou 
d'organisations dont l'activite s'exerce dans les 
domaines social, economique ou de !'education et 
qui jouissent d'un statut juridique reconnu dans 
le Territoire sous tutelle, puissent assister aux 
seances du Conseil. Ces representants pourront 
faire des declarations sur taus les sujets specifies 
par le Conseil et les representants siegeant au 
Conseil pourront leur poser des questions." 

DOCUMENT T /244 

Petition from the Bakweri Land 
Committee 

[Original te%t: English] 

UNITED STATES OF AMERICA: DRAFT RESOLUTION 

Whereas the Bakweri Land Committee has in
formed the Trusteeship Council that owing to 
circumstances beyond its control, it has decided 
not to send a delegate to make an oral presenta
tion to the Council, 

Whereas the Administering Authority, in a 
communication to the Council dated 9 June 1948, 
stated that a senior administrative officer had 
already been posted to the area in question to 
investigate the matter, 

Whereas the Council plans to send a visiting 
mission to West Africa in 1949, 

The Trusteeship Council 

Invites the Administering Authority as soon as 
possible to inform it of the results of the afore
mentioned survey with such comments as the Ad
ministering Authority may desire to make; . 

Instructs the visiting mission to make a full 
inquiry into the problems raised by the peti
tioners, and to make such recommendations to the 
Council as may be appropriate. 

Petition du Bakweri Land Committee 

[Te%te original en anglais] 

ETATS-UNIS: PROJET DE RESOLUTION 

Considerant que le Bakweri Land Committee a 
informe le Conseil de tutelle qu'en raison de 
circonstances independantes de sa volonte, il avait 
decide de ne pas envoyer de delegue faire un 
expose oral devant le Conseil, 

Considerant que l'Autorite chargee de !'admi
nistration, dans une communication adressee au 
Conseille 9 juin 1948, a declare qu'un haut fonc
tionnaire de !'administration avait deja ete en
voye dans la region en question pour y proceder 
a une enquete, 

Considerant que le Conseil envisage !'envoi 
d'une mission de visite en Afrique occidentale en 
1949, 

Le Conseil de tutelle 
Invite l'Autorite chargee de !'administration a 

!'informer aussitot que possible des resultats de 
l'enquete susmentionnee, en meme temps que de 
toutes les observations qu'elle desirerait for-
muler; " 

Charge la mission de visite de proceder a une 
enquete complete sur les problemes souleves par 
les petitionnaires et de faire au Conseil les 
recommandations qu'elle jugera appropriees. 

DOCUMENT T /245 

Examination of petitions 
[Original te%t: French] 

REPORT OF THE Ad Hoc CoMMITTEE oN PETI
TIONS 

Chairman: Mr. D. Vernon McKAY 
(United States of America). 

·- The Ad Hoc Committee on Petitions was set up 
by the Council by a decision taken at its 6th meet-

Examen des petitions 
[Te%te original en anglais] 

RAPPORT DU COMITE AD HOC POUR LES PETITIONS 

President: M. D. Vernon McKAY 
(Etats-Unis d'Amerique). 

Le Comite ad hoc pour les petitions a ete cree 
par une decision que le Conseil a prise a sa 



ing, on 31 January 1949. The President at the 
same meeting appointed Belgium, Mexico, the 
Union of Soviet Socialist Republics and the 
United States of America to the Committee. 

At its 1st meeting on 1 February 1949, the 
Committee agreed on an interim list of petitions 
to be recommended to the Council for immediate 
consideration. It also recommended that the 
Council should consider the action to be taken in 
respect of the petition of the Bakweri Land Com
mittee (T/Pet.4j3). 

At its 2nd and final meeting on 3 February 
1949, the Committee decided to recommend that 
the Council should consider all except two of the 
petitions listed in the agenda to the fourth session 
(T /222/Rev.1, and T /222/Rev.l/Corr.l) and 
classified and summarized in documents T/234 
and T/234/Add.l. 

There were two petitions on which the Com
mittee was unable to agree. These were the anony
mous petitions (T /Pet.3/6 and T/Pet.3/7).1 The 
vote on whether or not they should be received 
by the Council was two in favour (Mexico and 
the Union of Soviet Socialist Republics), and two 
against (Belgium and the United States of Amer
ica). The representatives of Mexico and the 
Union of Soviet Socialist Republics asked that the 
report of the Committee should include reference 
to the fact that their delegations believed as a 
matter of principle that there was nothing in the 
Charter or the rules of procedure which excluded 
anonyif10Us petitions. The representative of Bel
gium stated that he was not opposed to having 
such information brought to the attention of 
members of the Council but to having anonymous 
communications considered as petitions. 

On the question of classifying the petitions the 
Committee agreed that the classification made by 
the Secretariat in documents T/234 and T/234/ 
Add.l was acceptable. 
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sixieme seance, le 31 janvier 1949. A la meme 
seance, le President a designe la Belgique, le 
Mexique, l'Union des Republiques socialistes 
sovietiques et les Etats-Unis d'Amerique comme 
membres du Comite. 

A sa premiere seance, tenue le 1er fevrier 
1949, le Comite a arrete une liste provisoire de 
petitions a recommander a l'examen immediat du 
Conseil. II a egalement recommande que le Con
seil examine les mesures a prendre en ce qui 
conceme la petition du Bakweri Land Committee 
(T/Pet.4/3). 

A sa seconde et demiere seance, tenue le 3 
fevrier 1949, le Comite a decide de recommander 
au Conseil d'examiner, a !'exception de deux, 
toutes les petitions enumerees a l'ordre du jour 
de la quatrieme session (T/224/Rev.1 et T/222/ 
Rev.1/Corr.1), dont le classement et un expose 
succinct figurent dans les documents T /234 et 
T/234/ Add.1. 

En ce qui conceme deux petitions, les mem
bres du Comite n'ont pas pu prendre une decision 
unanime: il s'agit des petitions anonymes 
(T/Pet.3/6 et TjPet.3/71

). Deux membres du 
Comite (le Mexique et l'Union des R~publiques 
socialistes sovietiques) ont vote pour 1' exam en 
de ces petitions par le Conseil et deux membres 
(la Belgique et les Etats-Unis d'Amerique) ont 
vote contre. Les representants du Mexique et de 
l'Union des Republiques socialistes sovietiques ont 
demande que le rapport du Comite mentionne 
que leurs delegations sont convaincues en prin
cipe qu'aucune disposition de la Charte ni du 
reglement interieur n'exclut les petitions anony
mes. Le representant de la Belgique a declare 
qu'il ne voyait aucun inconvenient a ce que cette 
indication soit portee a !'attention des membres 
du Conseil, mais qu'il etait oppose a ce que les 
communications anonymes fussent considerees 
comme des petitions. 

En ce qui conceme le classement des petitions, 
le Comite a decide que celui qu'a fait le Secre
tariat dans les documents T /234 et T /234/ Add.l 
etait acceptable. 

DOCUMENT T/247/Rev.1 

Examination of annual reports: Came· 
roons under British administration, 
1947 

[Original text: English, French] 

WRITTEN QUESTIONS OF MEMBERS OF THE 

TRUSTEESHIP COUNCIL AND REPLIES OF THE 

SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE ADMINISTER

ING AuTHORITY2 

In accordance with the procedure for the exam
ination of annual reports which was adopted by 
the Trusteeship Council at the 2nd meeting of its 
fourth session on 25 January 1949, the following 
written questions. relating to the Annual Report 

' These petitions appear as mimeographed documents 
only. · 

2 The texts of the written questions (T/247) and 
replies (T/251) have been incorporated to form the 
present document. 

Examen des rapports annuels: Cameroun 
sons administration britannique, 
annee 1947 

[ T exte original en anglais et en fran~ais] 

QuESTIONS ECRITES DE MEMBRES DU CONSEIL DE 
TUTELLE ET REPONSES DU REPRESENTANT SPE

CIAL DE L'AUTORITE CHARGEE DE L'ADMINIS

TRATION2 

Conformement a la procedure que le Conseil 
de tutelle a adoptee a la deuxieme seance de sa 
quatrieme session, le 25 janvier 1949, pour l'exa
men des rapports annuels, les membres du Conseil 
ont soumis, a propos du rapport annuel pour 1947 

'Ces documents n'ont paru que sous Ia forme de 
documents mimeographies. 

• Dans le present document ont ete incorporees les 
questions et les reponses figurant respectivement aux 
documents mimeographies T/247 et T/251. 



for 1947 on the Cameroons under British admin
istration were submitted by members of the 
Council. 

The Secretariat has classified these questions 
and the answers thereto under the various func
tional divisions and sub-divisions of the Pro
visional Questionnaire. In each case, the name of 
the Member State submitting the question, to
gether with the Questionnaire number to which it 
refers is given in parentheses. 

NOTE BY THE SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE 
- ADMINISTERING AUTHORITY 
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A number of the questions asked relate to mat
ters of future general policy which will be de
cided by the Administering Authority. The special 
representative is available to give factual infor
mation regarding the Trust Territory and not to 
express opinions on policy. 

The United Kingdom representative is, how
ever, willing to give such indications of policy as 
may be possible. 

I. INTRODUCTORY DESCRIPTIVE SECTION 

1. Question.-What are the reasons for the 
territorial divisions of the Cameroons and for the 
integration of such divisions with different prov
inces of Nigeria? May not the Cameroons itself 
be divided into two or three provinces, each to be 
an administrative unit, all to be under one gov
ernor? (China, Q. 1.) 

Answer.-The territorial divisions of the Came
roons are based on administrative convenience 
which in turn takes account of ethnic affinities. 
Thus the Kanuri of Dikwa Emirate are kin to the 
Kanuri of Bornu in Nigeria and the Fulani of 
the Trust Territory administered with Adamawa 
Province have been since before the establish
ment of the British Protectorate over Northern 
Nigeria, subject to the Lamido of Adamawa 
whose headquarters are at Y ola in Nigeria. As 
stated in my opening statement the appointment 
of a Commissioner of the Cameroons has been 
approved. He will be in executive control under 
the Governor of Nigeria of the area of the pres
ent Cameroons Province which is to be divided 
into two Provinces each in charge of a Resident. 
The areas of Trust Territory at present admin
istered as portions of Benue, Adamawa and Bornu 
Provinces of the Northern Region will continue 
to be administered as parts of those Provinces but 
will be travelled by the Commissioner so that he 
will be in a position to speak for the whole of the 
Trust Territory. 

2. Question.-On page 4 as also on page 21 
mention is made of primitive areas totalling 1,446 
square miles with a population of some 150,000 
people, approximately one-sixth of the entire 
population of the Trust Territory, which have 

du Cameroun sous administration britanniquel-, 
les questions ecrites que l'on trouvera ci-apn!s. 

Le Secretariat a classe ces questions et les .r~
ponses qui leur ont ete faites SUivant les diVI
sions et subdivisions du questionnaire provisoire. 
Dans chaque cas, le nom de l'Etat Membre ay_an~ 
pose la question figure entre parentheses, amst 
que le numero du point du questionnaire auquel 
elle se rapporte. 

NOTE DU REPRESENTANT SPECIAL DE L'AUTORlTE 

CHARGEE DE L' ADMINISTRATION 

Un certain nombre des questions posees ont 
trait a des problemes de politique generale dont 
l'Autorite de !'administration decidera dans 
l'avenir. On peut s'adresser au representant spe
cial pour obtenir de lui des renseignements de 
caractere concret sur le Territoire sous tutelle, 
mais non des appreciations sur Ia politique suivie. 

Le representant du Royaume-Uni est toutefois 
dispose a fournir, dans Ia mesure du possible, des 
indications sur cette politique. 

I. INTRODUCTION-COURT CHAPITRE DESCRIPTIF 

1. Question.-A queUes necessites repondent 
Ies divisions territoriales du Cameroun et leur 
integration dans les differentes provinces de la 
Nigeria? Le Cameroun lui-meme ne pourrait-il 
pas etre divise en deux ou trois provinces, cons
tituant chacune une unite administrative, et qui 
seraient placees sous Ie controle d'un gouverne
ment unique? (Chine, Q. 1.) 

· Reponse.-Les divisions territoriales du Came
roun sont etablies pour des raisons de commodite 
administrative, qui tiennent elles-meme compte des 
affinites ethniques. Les Kanuri de Ia region sou
mise a l'autorite de l'Emir de Dikwa sont, par 
exemple, parents des Kanuri du Bornu nigerien, 
et les Fulani du Territoire sous tutelle place sous 
la meme administration que la province d'Ada
mawa ont, depuis I' etablissement du protecto;a! 
britannique sur Ia Nigeria septentrionale, et: 
soumis a l'autorite du Lamido d' Adamawa, qUI 
reside a Yola, dans Ia Nigeria. Comme je _l'ai 
indique dans rna declaration initiale, Ia nomma
tion d'un commissaire du Cameroun a ete ap
prouvee. Ce commissaire, surbordonne al! gou
verneur de Ia Nigeria, exercera son controle ad
ministratif sur Ia region constituee par !'actuelle 
province du Cameroun, qui doit e.tre div~s~e en 
deux provinces, confiees chacune a un re~tdent. 
Les regions du Territoire sous tutelle q~t sont 
actuellement administrees en tant que parties des 
Provinces du Benoue, d' Adamawa et du ~o!"llu 
de Ia region septentrionale, continueront <1: etre 
administrees en tant que parties de ces pro~mc~s, 
mais elles seront representees par Ie commtssatre 
de sorte qu'il sera en mesure de parler au nom 
de tout Ie Territoire sous tutelle. 

2. Question.-A Ia page 4 et a Ia page 21, le 
rapport mentionne des regions primitives cor:es
pondant a une superficie totale de .1.446 mtlles 
carres et a une population d'envtron 150.000 
habitant~, soit a peu pres le sixieme de Ia popula-

1 Le rapport sur le Cameroun, qui fait. I' objet .du .pre~ent 
document, n'a paS ete traduit en fran~;aJS. Le.s mdJcahOtlS 
de pages se rapportent done au texte. anf!Ja!S, et l~d !1-
duction des extraits du rapport d01t etre cons! er e 
comme une traduction provisoire. 
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been declared "unsettled" districts. In view of 
this, please indicate what steps have been taken to 
pacify this area. (Philippines, Q. 1.) 

Answer.-It is not so much a question of "paci
fying" the unsettled areas by punitive expedi
tions, though police patrols are still called for 
after inter-village fights which often cause sev
eral deaths, as the necessity of gaining the confi
dence of these shy and primitive peoples and to 
persuade them of the benefits of civilization. This 
is the constant preoccupation of the Administra
tion and it is hoped that the process will be as
sisted now that 'staffs are being replenished after 
the war by the posting of administrative officers 
permanently to those areas and by more constant 
touring. Native administr:ation schools are being 
established in these areas in an attempt to replace 
the apathy, if not actual hostility to education, by 
the demand for it which is so marked a character
istic of the southern areas, but a considerable 
readjustment of the attitude of the peoples 
themselves will be necessary before any real 
progress in education can be made. Attempts are 
also being made to persuade these people to leave 
their mountain fastnesses and settle in the nearby 
plains and cultivate cash crops such as ground
nuts. 

II. STATUS OF THE TERRITORY 

1. Question.-The-report makes clear that the 
administration of the Cameroons is fully inte
grated with the administration of the adjoining 
areas of Nigeria. 

(a) In examining the northern section of the 
Cameroons, for example, we find that no medical 
institutions are located there. The report states 
that "patients from the Trust Territory of the 
northern areas are treated in neighbouring Nige
rian hospitals". (p. 160.) However, since these 
hospitals and dispensaries are in Nigeria, the re
port gives no information concerning them. Cer
tainly in order that the Trusteeship Council may 
satisfy itself that the inhabitants of these areas
approximately one-half the population of the Ter
ritory-are receiving adequate medical treatment, 
it should have full information concerning all 
those hospitals and dispensaries in Nigeria. Simi
lar problems arise in relation to political institu
tions which are common to both Nigeria and the 
Cameroons and in respect to schools and other 
services of the administration. The question that 
must be taken therefore is : Will the Administer
ing Authority submit such detailed information in 
future annual reports and, further, what is its at
titude toward a discussion in the Trusteeship 
Council of services and institutions located in 
Nigeria which serve all or some of the inhabitants 
of the Cameroons? 

(b) Another problem of fundamental impor
tance also arises. A visiting mission will arrive 
in the Cameroons this year. Will it be permitted, 
for example, to visit hospitals and dispensaries in 
adjoining areas of Nigeria whic.h ~erve the in
habitants of the Cameroons? Wlll tt be able to 

tion totale du Territoire sous tutelle, et designees 
comme regions "non colonisees". A ce sujet, 
indiquer les mesures qui ont ete prises pour 
pacifier cette region. (Philippines, Q. 1.) 

Reponse.-La question essentielle n'est pas "de 
pacifier" les regions non colonises en y faisant 
des expeditions punitives, bien que, apres des 
luttes entre villages, qui provoquent souvent plu
sieurs morts, on fasse encore appel a des pa
trouilles de police; ce qui est indispensable, c'est 
de gagner la confiance de ces populations timides 
et primitives, et de les convaincre des bienfaits 
de la civilisation. Telle est la preoccupation cons
tante de !'Administration, et l'on espere que Ia 
realisation de cette reuvre va se trouver facilitee 
du fait que, depuis la fin de la guerre, on s'attache 
a retablir le fonctionnement normal de !'adminis
tration en affectant, a titre permanent, des fonc
tionnaires a ces regions et en procedant a des 
tournees d'inspection plus frequentes. On cree 
actuellement des ecoles d'administration indigene 
dans ces regions, afin d'essayer de substituer a 
l'apathie, pour ne pas dire a l'hostilite veritable .. 
que les indigenes eprouvent a l'egard de l'instruc

. tion, ce vi£ inten~t qui est un trait caracteristique 
des regions meridionales; mais,' pour realiser le 
moindre progres en matiere d'instruction, il 
faudra modifier, dans une mesure tres importante, 
!'attitude des populations elles-memes. On s'efforce 
egalement d'amener ces populations a quitter leurs 
reduits montagnards, a s'installer dans les plaines 
avoisinantes et a entreprendre des cultures re
muneratrices, telles que celle des arachides. 

II. STATUT DU TERRITOIRE 

1. Question.-Le rapport indique clairement 
que !'administration du Cameroun est integree a 
}'administration des regions adjacentes de Ia 
Nigeria. 

a) En examinant la partie nord du Cameroun, 
par exemple, on constate que cette region ne 
possede aucune institution medicale. Le rapport 
declare que "les malades des regions nord du 
Territoire sous tutelle sont soignes dans les . 
hopitaux voisins situes en Nigeria (p. 160). Mais, 
comme ces hopitaux et ces dispensaires se trou
vent en Nigeria, le rapport ne donne aucun 
renseignement a leur sujet. Si le Conseil de 
tutelle veut s'assurer que les habitants de ces 
regions, soit environ la moitie de la population 
du Territoire, re<;oivent des soins medicaux satis
faisants, il est evident qu'il devrait disposer de 
renseignements complets sur tous les hopitaux 
et les dispensaires de la Nigeria. Des questions 
analogues se posent a propos des institutions 
politiques qui sont communes a la Nigeria et au 
Cameroun, ainsi que des ecoles et autres services 
de }'administration. II convient done de poser la 
question suivante: l'Autorite chargee de !'admi
nistration communiquera-t-elle des renseigne
ments detailles dans ses prochains rapports an
nuels, et, en outre, comment envisage-t-elle une 
discussion au Conseil du tutelle des services et 
institutions qui se trouvent en Nigeria et des
servent tous les habitants d).! Cameroun ou une 
partie d'entre eux? 

b) II se pose encore une autre question d'im
portance primordiale. Une mission de visite doit 
· se rendre cette annee au Cameroun. Aura-t-elle 
l'autorisation de visiter, par exemple, les hopi
taux et les dispensaires des regions adjacentes de 
la Nigeria qui desservent les habitants du Came-



attend meetings of political groups, such as the 
Eastern Regional Council to which the Cameroons 
sends representatives? Or to attend a session of 
the legislative council in Lagos and then to com
ment upon the functioning of such political units? 
(China, Q. 6, 7.) 

Answer.-See note by the special representa
tive, at head of this document. 

2. Question.-In view of the fragmentation and 
integration of the administration of the Came
roons into parts of various administrative units 
of Nigeria, with centralized governmental control 
at Lagos, the capital of Nigeria, and in consider
ation of the fact that the Trust Territory does 
not have legislative, judicial or budgetary auton
omy, does the Administering Authority consider 
that the Trusteeship Council can exercise fully 
its supervisory authority over the Cameroons 
without a detailed examination into conditions 
existing in Nigeria-a territory not under the In
ternational Trusteeship System? (Costa Rica, Q. 
6, 7.) 

Answer.-See note by the special representa
tive, at head of this document. 

3. Question.-Please give the Trusteeship 
Council copies of the Nigeria (Protectorate and 
Cameroons) Order in Council, 1946. (China, 
Q. 6.) 

Answer.-! am in possession of one copy only 
of the Nigeria (Protectorate and Cameroons) 
Order in Council, 1946, which is available for the 
scrutiny of the Council. Other copies are, I be
lieve, in the Secretariat Library. If they are not I 
shall endeavour to obtain further copies for the 
use of the Council. 

4. Question.-As the Trust Territory is par
celled out and governed as parts of different prov
inces of the colonial territory of Nigeria, and hence 
without legislative, administrative and budgetary 
autonomy, what steps have been taken to ensure 
that the Trust Territory will be brought progres
sively as a distinct Trust Territory towards self
government or independence under the terms of 
Article 76 of the Charter and article 3 of the 
Trusteeship Agreement? (Philippines, Q. 7.) 

Answer.-See note by the special representa
tive, at head of this document. 

5. Question.-Under present conditions, would 
not the logical outcome be the complete integra
tion of the Trust Territory with the colonial 
territory? And if so would not the realization of 
self-government or independence, instead of be
ing one of separate evolution, depend entirely on 
whether Nigeria itself becomes self-governing or 
independent? (Philippines, Q. 7.) 

Answer.-See note by the special representa
tive, at head of this document. 

6. Question.-If it is assumed that the arbi
trary division of the Territory after the First 
World War makes it difficult for the Trust Ter
ritory to develop separately, was it not unrealistic 
to submit it as a Trust Territory under the pres
ent terms? If because of such arbitrary division 
it is hard to govern the Trust Territory as a unit 
and it must be joined to adjacent colonies, would 
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roun? Pourra-t-elle assister aux seances des 
groupes politiques tels que le Conseil des regions 
orientales auquel le Cameroun envoie des repre
sentants? Pourra-t-elle assister a une session du 
Conseillegislatif a Lagos et presenter ensuite des 
commentaires sur le fonctionnement de ces orga
nismes politiques? (Chine, Q. 6 et 7.) 

Reponse.-Voir la note preliminaire du repre
sentant special, en tete du present document. 

2. Question.-Etant donne Ia fragmentation 
de !'administration du Cameroun et son integra
tion dans certaines unites administratives de la 
Nigeria, sous le controle d'un gouvemement 
central se trouvant a Lagos, capitate de la Nigeria, 
et du fait que le Territoire sous tutelle ne jouit 
d'aucune autonomie legislative, judiciaire ou 
budgetaire, I'Autorite chargee de !'administration 
estime-t-elle que le Conseil de tutelle peut exercer 
pleinement son droit de controle sur le Cameroun 
sans etudier en detail les conditions existant en 
Nigeria - territoire qui n'est pas place sous le 
Regime international de tutelle? (Costa-Rica, Q. 
6 et 7.) 

Reponse.-Voir la note preliminaire du repre
sentant special, en tete du present document. 

3. Question.-Priere de communiquer au Con
seil de tutelle des exemplaires du decret relatif 
a la Nigeria, 1946 · (Protectorat et Cameroun) 
(Chine, Q. 6.) 

Reponse.-Je ne possede qu'un exemplaire du 
decret de 1946 relatif a la Nigeria (Protectorat 
et Cameroun), que je tiens a la disposition du 
Conseil s'il veut !'examiner. La bibliotheque du 
Secretariat en possede, je crois, d'autres exem
plaires. Sinon, je m'efforcerai d'en procurer au 
Conseil. 

4. Question.-Etant donne que le Territoire 
sous tutelle est morcele et administre en tant que 
parties de differentes provinces du territoire 
colonial de la Nigeria et ne jouit en consequence 
d'aucune autonomie Iegislative, administrative et 
budgetaire, quelles mesures ont ete prises pour 
garantir que le Territoire sous tutelle pourra, 
peu a peu, passer du statut de Territoire sous 
tutelle au statut autonome ou a I'independance, 
conformement a 1' Article 76 de la Charte et a 
!'article 3 de l' Accord de tutelle (Philippines, 
Q. 7.) 

Reponse.-Voir la note preliminaire du repre
sentant special, en tete du present document. 

5. Question.-Dans les conditions actuelles, ne 
serait-il pas logique que le Territoire. sous tut.elle 
s'integre completement dans le territmre ~ol~:mral? 
Dans ce cas, la possibilite pour le Terntmre de 
s'administrer lui-meme ou d'etre independant, au 
lieu de dependre d'une evolution distincte, ne 
serait-elle pas subordonnee completement a. la 
possibilite que la Nigeria devienne elle-meme 
autonome ou independante? (Philippines, Q. 7.) 

Reponse.-Voir la note preliminaire du repre
sentant special, en tete du present document. 

6. Question.-Si l'on admet que ~~ division 
arbitraire du Territoire apres la premrere ~.erre 
mondiale a entrave son developpement drstrnct, 
n'a-t-il pas ete imprudent de le con.siderer comm~ 
Territoire sous tutelle sous le regrme actuel_? _Sr 
cette division arbitraire rend difficile d'ad~~s~ 
trer le Territoire sous tutelle en tant qu un~te 
distincte et s'il doit etre annexe aux colomes 



it not be better under the letter and spirit of the 
Charter to have either a unified Cameroons under 
British-French trust administration or a unifica
tion of Nigeria and the Cameroons as a single 
Trust Territory? (Philippines, Q. 7.) 

Answer.-See note by the special representa
tive, at head of this document. 

. 7. Question.-In the deliberations of the Nige
nan executive and legislative councils, particularlv 
with reference to allocating expenditures and 
planning of departmental programmes, is the 
Trust Territory treated on a special basis as re
quiring special favourable considerations or is it 
simply treated as a series of distinct and perhaps 
somewhat "backward" parts of the Nigerian 
provinces? (Philippines, Q. 7.) 

Answer.-In the deliberation of the Nigerian 
executive and legislative councils, particularly 
with reference to allocating expenditure and 
planning of departmental programmes, the Trust 
Territory is not treated on a special basis as a 
Trust Territory as requiring special favourable 
considerations. It is, however, given special con
sideration, in respect of the grant of scholarships 
for instance, as stated in my opening statement, 
as a backward area, together with other backward 
areas in Nigeria. 

Ill. INTERNATIONAL AND REGIONAL RELATIONS 

1. Question.-Why have no international non
governmental bodies carried on any activities 
within the Trust Territory? (p. 17.) Has the Ad
ministering Authority taken any initiative in this 
direction? (Philippines, Q. 15.) 

Answer.-N o international non-governmental 
bodies have carried out any activities within the 
Trust Territory because they have not signified 
any wish to do so. The Administering Authority 
has not taken any initiative in this direction. 

2. Question.-Do ethnic, tribal, and economic 
ties exist between the peoples of the British and 
French Cameroons? If so, has the Administering 
Authority attempted to work out an arrangement 
with authorities in the French Cameroons, as is be
ing attempted in British and French Togoland, to 
deal with such problems? (United States, Q. 16.) 

Answer.-Ethnic and tribal ties exist between 
the peoples of the Cameroons Province and the 
French Cameroons but they are not close. The peo
ples of the areas of the Trust Territory adminis
tered with the Northern Region of Nigeria tend 
predominantly to look west towards Nigeria. No 
unification movement has yet arisen similar to 
that existing in British and French Togoland and 
no attempt has, in consequence, been made by the 
Administering Authority to work out any ar
rangement towards unification. 
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limitrophes ne serait-il pas preferable pour se 
conformer a la lettre et a !'esprit de Ia Charte, de 
creer un Cameroun unifie sous Regime de tutelle 
franco-britannique ou de reunir la Nigeria et les 
Camerouns en un seul Territoire sous tutelle? 
(Philippines, Q. 7.) 

Reponse.-Voir la note preliminaire du repre
sentant special, en tete du present document . 

7. Question.-Dans les debats des conseils 
executif et legislatif de la Nigeria, notamment a 
propos des ouvertures de credits et de l'etablisse
ment des programmes pour les divers services, 
le Territoire sous tutelle beneficie-t-il d'un traite
ment special qui lui assure certains avantages par
ticuliers, ou est-il seulement considere comme une 
serie de parties distinctes et peut-etre "arrierees" 
des provinces de la Nigeria? (Philippines, Q. 7.) 

Reponse.-Dans les debats des conseils executif 
et legislatif de la Nigeria, notamment a propos 
des ouvertures de credit et de l'etablissement des 
programmes pour les divers services, le Terri
toire sous tutelle ne beneficie pas d'un traitement 
special qui lui assure certaines avantages par
ticuliers. N eanmoins, en ce qui concerne l' octroi 
de bourses, par exemple, comme je l'ai dit dans 
rna declaration initiale, le Territoire fait l'objet 
d'une attention particuliere, en tant que region 
arrieree, ainsi que d'autres parties de la Nigeria. 

Ill. RELATIONS INTERNATIONALES ET 
REGIONALES 

1. Question.-Pourquoi aucun organisme non 
gouvernemental international ne s'est-il occupe du 
Territoire sous tutelle? (p. 17.) L'Autorite 
chargee de !'administration a-t-elle pris des me
sures quelconqi.tes en ce sens? (Philippines, Q. 
15.) 

Reponse.-Si aucun organisme non gouverne
mental international ne s'est occupe du Territoire 
sous tutelle, c'est parce qu'aucun d'eux n'en a 
manifeste le desir. L'Autorite chargee de !'ad
ministration n'a pas pris de mesures en ce sens. 

2. Question.-Existe-t-il entre les populations 
du Cameroun sous administration britannique et 
celles du Cameroun sous administration fran<;aise 
des liens ethniques,. tribaux et economiques? Dans 
!'affirmative, l'Autorite chargee de !'administra
tion s'est-elle efforcee, pour resoudre ces pro
bh~mes, de conclure un accord avec les autorites 
administratives du Cameroun sous Mandat fran
<;ais, comme on s'efforce de Ie faire dans le Togo 
sous administration britannique et dans Ie Togo 
sous administration fran<;aise? (Etats-Unis, Q. 
16.) 

Reponse.-Il existe entre les populations du 
Cameroun sous mandat britannique et celles du 
Cameroun sous mandat fran<;ais des liens eth
niques et tribaux, mais ces liens ne sont pas 
etroits. Les populations des regions du Territoire 
sous tutelle soumises a la meme administration 
que la region septentrionale de la Nigeria ont 
surtout tendance a regarder vers l'ouest, en 
direction de la Nigeria. Il ne s' est pas encore 
manifeste de mouvement d'unification semblable 
a celui qui existe au Togo britannique et au Togo 
fran<;ais. Aussi l'Autorite chargee de !'adminis
tration ne s'est-elle pas efforcee de conclure un 
accord en vue d'une unification. 
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IV. PoLITICAL ADVANCEMENT 

A. General 

1. Question.-What is the Administering Au
thority's plan for the ultimate political and eco
nomic future of the apparently non-violable Trust 
Territory, the Cameroons under British adminis
tration? (United States, Q. 21.) 

Answer.-See note by the special representa
tive, at head of this document. 

B. Administration 

2. Question.-The tables on pages 132-135 give 
details on the number of British and Africans 
employed by the Government. It is impossible to 
tell how many of these Africans are inhabitants 
of the Cameroons. (Such information is of some 
importance since it would indicate to the Trustee
ship Council the degree of participation of Na
tives of the Cameroons in their own administra
tion.) Can such figures be given now? If not, will 
they be included in future annual reports? 
(China, Statistical Appendix II.) 

Answer.-It is not possible to give now in
formation as to how many Africans employed 
by the _Government are Natives of the Trust 
Territory. Such information will, however, be in
cluded in future annual reports. 

3. Question.-The report states (p. 24) "An 
increasing number of candidates for appointment 
of African descent are coming forward, and the 
cadet recently posted to Mamfe Division as As
sistant District Officer is of Nigerian origin." Are 
there any inhabitants of the Cameroons who are 
"coming forward" for such posts? If not, what 
are the administration plans in this respect? 
(China, Q. 27.) . 

Answer.-Few inhabitants of the Trust Terri
tory have acquired the necessary educational 
qualifications to be considered for posts in the 

• senior service. Government policy is that no non
Nigerian should be recommended for any Gov
ernment post except where no suitable and quali
fied Nigerian, and this includes an inhabitant of 
the Trust Territory, is available. 

4. Question.-To what extent and by what 
methods are administration officials kept in
formed of discussions and decisions of the Trus
teeship Council and the General Assembly which 
directly concern the Cameroons ? 

Is information on the Trusteeship System of
fered in courses to administration and depart
mental officials who serve in the Cameroons? 
(Philippines, Q. 27.) 

Answer.-Administration officials are kept in
formed of discussions and decisions of the Trus
teeship Council at the General Assembly by dis
semination of United Nations publications to 
administrative and Native Authority headquar
ters, though this has only just begun and it is 
hoped will be much extended ; and by talks by 
administrative officers on the aims and objectives 
of -the Trusteeship System. Information on the 
Trusteeship Council is not offered in courses to 

IV. PROGRES POLITIQUE 

A. Generalites 

1. Questimi.-Quelles dispositions . l'Autorite 
chargee de !'administration envisage-t-elle de 
prendre pour l'avenir politique et economique du 
Cameroun sous administration britannique, Terri
toire sous tutelle apparemment inviolable? (Etats
Unis, Q. 21.) 

Reponse.-Voir le preliminaire du reprt!sen
tant special, en tete du present document. 

B. Administration 

2. Question.-Les tableaux des pages 132-135 
donnent des precisions sur le nombre de Britan
niques et d' Africains employes par le Gouverne
ment. Il est impossible de dire dans quelle propor
tion ces Africains sont habitants. du Cameroun. 
(Un tel renseignement est important, car il in
diquerait au Conseil de tutelle dans quelle mesure 
les indigenes du Cameroun participent a leur 
propre administration.) Peut-on fournir c.es 
chiffres a present? Dans Ia negative, figureront-1ls 
dans les rapports annuels ulterieurs? (Chine, 
Annexe statistique II). 

Reponse.-Il n'est pas possible de dire dans 
queUe proportion les Africains employes par le 
Gouvernement sont originaires du Cameroun. 
N eanmoins, les rapports annuels, a l'avenir, four
niront ces renseignements. 

3. Question.-Le rapport declare (p. 24): "Un 
nombre croissant de candidats d'origine africaine 

.postulent des postes, et !'aspirant qui vient d'etre 
nomme officier de district adjoint pour la division 
de Manfe est d'origine nigerienne." Y a-t-il des 
habitants des Camerouns qui "postulent" de tels 
postes? Dans Ia negative, queUes sont les in~en
tions de !'administration a cet egard? (Chme, 
Q. 27.) 

Reponse.-Peu d'habitants du Territoire sous 
tutelle ont, au point de vue de !'instruction, des 
titres suffisants pour que l'on envisage de leur 
confier des postes administratifs entrainant des 
responsabilites. La politique du Gouvemement 
est la suivante: aucun non-Nigerien ne doit etre 
recommande pour un poste gouvernemental, sauf 
si l'on ne peut recourir a un Nigerien qualifie ~t 
competent (le terme Nigerien englobant les habi
tants du Territoire sous tutelle). 

4. Question.-Dans quelle mesure et par que!les 
methodes les ftmctionnaires de l'administratwn 
sont-ils tenus au courant des debats et des de
cisions du Conseil de tutelle et de I' Assemblee 
generate qui interessent directement le Cameroun? 

Des renseignements sur le Regime de tutelle 
sont-ils donnes dans des cours destines aux 
fonctionnaires de !'administration et des services 
.officiels qui exercent leurs fonctions au Came
roun? (Philippines, Q. 27.) 
. Reponse.-Les fonctionnaires de !'administra
tion sont tenus au courant des debats et des 
decisions du Conseil de tutelle et de 1' Assembl<~e 
generate grace a I' envoi aux. au~orites a~minis
tratives et indigenes des pubh~t10ns ~e 1 Orga
nisation des Nations Unies; ma1s on v1ent seu,Ie
ment de recourir a cette methode et l'on espere 
que son emploi se generalisera. Les fonctionnai:es 
sont egalement tenus au courant par <Jes causenes 
qui leur sont faites par des representants de 



administrative and departmental officials who 
serve in the Cameroons. 

C. Suffrage 
5. Question.-On page 15 it is indicated that 

the Eastern House of Assembly contains two 
members selected by the Cameroons Provincial 
Meeting and in paragraph 24 on page 22 it may 
be seen that they are selected by majority vote. 
Could the special representative explain more 
fully the method of selection of members of the 
Prov.incial Meeting and indicate in what way the 
meetmg represents the people of the Cameroons 
Province? (New Zealand, Q. 24.) 

Answer.-The members of the provincial meet
ings are selected by the Conciliar Native Authori
ties-and the great majority of Native Authorities 
are conciliar in form-from among their own 
members or where a Native Authority consists of 
a sole chief the provincial member will be either 
the Native Authority himself or a member of his 
advisory council. Selection is left to the Native 
Authorities to be carried out in accordance with 
their own methods or wishes, the advantages of 
literacy being stressed in that it would be unlikely 
that a member of the Provincial Meeting who 
was not literate would be selected as a member of 
a House of Assembly. 

6. Question.-Although there are no suffrage 
laws (p. 22), are there any developments or plans 
leading to a more democratic system of repre
sentation than clan tradition or heredity? (Philip
pines, Q. 24.) 
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Answer.-A select committee consisting of all 
the unofficial members of the Eastern House of 
Assembly including the two Cameroons Province 
Provincial members set up to renew the existing 
system of local government in the Eastern Prov
inces has recently (August 1948) recommended 
that the elective principle should be established. , 
The committee observed that there is little or no 
traditional or inherent authority in the Eastern 
Region and was of opinion that, particularly in 
the light of the essentially democratic nature of 
the people, the elective principle should, as far 
as possible, be followed throughout the region for 
the formation of local government councils. It is 
unlikely, however, that clan tradition or heredity 
will be superseded by any more democratic sys
tem of representation in the Northern Region or 
the more remote Native Authority areas in the 
near future. 

7. Question.-Does the Administering Author
ity intend to introduce suffrage laws within the 
near future? What is administration policy in 
this_ respect? In what manner is it intended to 
broaden the system of representation? (China, 
Q. 24.) 

Answer.-See reply to question 6. 

!'administration sur les buts et les objectifs du 
Regime de tutelle. II n' est pas donne de ren
seignements sur le Regime de tutelle dans des 
cours destines aux fonctionnaires de !'administra
tion et des services officiels qui exercent leurs 
fonctions au Cameroun. 

C. Droit de suffrage 
5. Question.-On peut lire, a Ia page 15, que 

la Chambre orientale compte deux membres 
choisis par la Conference provinciale du Came
roun et, au paragraphe 24 de la page 22, que 
ces membres sont elus au scrutin majoritaire. Le 
representant special pourrait-il exposer d'une 
maniere plus complete comment on choisit les 
membres de la Conference provinciale et indiquer 
dans quelle mesure la Conference represente la 
population de la Province du Cameroun? (Nou
velle-Zelande, Q. 24.) 

Reponse.-Les membres des Conferences pro
vinciales sont choisis parmi leurs propres mem
bres par les autorites indigenes constituees en 
conseil - la grande majorite des autorites in
digenes sont constituees en conseil; lorsqu'une 
autorite indigene se compose d'un seul chef, le 
membre provincial est ou bien l'autorite indigene 
elle-meme, ou bien un membre de son conseil 
consultatif. On laisse aux autorites indigenes le 
soin de proceder au choix voulu, conformement 
a leurs prop res methodes ou desirs ; les a vantages 
de !'instruction elementaire ressortent du fait 
qu'on ne peut guere s'attendre a voir choisir, 
pour sieger a une chambre, un membre de la 
Conference provinciale qui ne saurait ni lire ni 
ecrire. 

6. Question.-Bien qu'il n'existe pas de lois 
sur le droit de suffrage (p. 22), y a-t-il des pro
grammes ou des plans tendant a instaurer un 
systeme de representation plus democratique que 
la tradition du clan ou d'heredite? (Philippines, 
Q. 4.) 

Reponse.-Une commission d'enquete, qui se 
compose de tous les membres non fonctionnaires 
de Ia Chambre orientale, y compris les deux mem
bres provinciaux de la Province du Cameroun, 
et qui a ete creee pour renover le systeme de 
gouvernement local actuellement en vigueur dans 
les provinces orientales, a recemment (au mois 
d'aoftt 1948) recommande !'adoption du prin
cipe electoral. La commission a fait observer que, 
dans la region orientale, il n'existe guere -
quand elle existe - d'autorite traditionnelle ou 
particuliere a la region; de !'avis de la commis
sion, il convient, en raison notamment du carac
tere essentiellement democratique de la popula
tion, d'appliquer autant que possible dans toute 
la region, le regime electoral pour la formation 
de conseils locaux de gouvernement. N eanmoins, 
il est peu vraisemblable que la tradition du clan 
ou d'heredite soit remplacee prochainement par 
un systeme de representation plus democratique 
dans la region septentrionale, ou dans celles des 
regions soumises a l'autorite indigene qui sont 
plus eloignees. 

7. Question.--L' Autorite chargee de !'adminis
tration a-t-elle !'intention de promulguer pro
chainement des lois electorates? QueUe est la poli
tique de !'administration a cet egard? Comment 
envisage-t-on d'elargir le systeme de representa
tion? (Chine, Q. 24.) 

Reponse.-Voir reponse a la question prece
dente. 



D. Executive council 

8. Question.-It is stated that "The Governor 
is assisted in the government of the Territory 
by a small Executive Council . . ." In this task 
of advising and assisting the Governor in the 
Government of the Territory: 

(a) Are any unofficial members appointed 
from the Cameroons? 

(b) Give the name of each such unofficial 
member, his position in the community and the 
basis on which each appointment was made. 

(c) If only a minority-or none-of the un
official members are from the Cameroons, please 
state in what manner the interests of the inhabi
tants of the Cameroons are adequately represented 
on the Executive Council other than by official 
members. (China, Q. 7.) 

Answer.-No unofficial member has been ap
pointed to the Executive Council from the Came
roons. The Governor would be advised as re
gards the interests of the inhabitants of the 
Cameroons by the ex-officio members of the 
Executive Council and the other appointed 
unofficial members. 

9. Question.-Please make available to the 
Trusteeship Council copies of the Nigeria Letters 
Patent dated 2 August 1946. (China, Q. 7.) 

Answer.-I am in possession of one copy of the 
Nigeria Letters Patent dated 2 August 1946 
which is available Jor the scrutiny of the Council 
-other copies are, I believe, in the Secretariat 
Library. If they are not I shall endeavour to 
obtain further copies for the use of the Council. 

E.· Legislative council 

10. Question.-How many indigenous inhabi
tants of the Cameroons are members of the Legis
lative Council? Explain whether they were ap
pointed by the Governor or elected by the regional 
councils. (China, Philippines, Q. 7.) 

Answer.-No indigenous inhabitant of the 
Cameroons is a member of the Legislative Coun
cil. The two provincial members for the Came
roons Province were eligible for election by the 
unofficial members of the Eastern House of As
sembly who elected five of their number to the 
Legislative Council but, in fact, neither of the 
provincial members of the Cameroons Province 
was so elected. 

11. Question.-Is the Cameroons representa
tion on the Legislative Council considered as suffi
cient to represent fully the interests of the in
habitants of the Cameroons? (China, Q. 7.) 

Answer.-The five unofficial members from 
the Eastern House of Assembly who are members 
of Legislative Council are considered sufficient to 
represent fully the interests of the inhabitants of 
the Cameroons. 

12. Question.-The report states that the 
Nigerian Legislative Council now compnsmg 
thirteen official and twenty-eight unofficial mem
bers (p. 15), has an unofficial African majority. 
How· effective is this majority in practice? Has 
any unofficial member ever initiated or introduced 
any legislation or important resolution and if so 
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D. Conseil executif 

8. Question.-.On lit dans le rapport: "Un 
Conseil executif restreint aide le gouverneur a 
administrer le Territoire ... " En ce qui concerne 
les conseils et !'assistance que le gouverneur 
re<_;oit ainsi pour !'administration du Territoire: 

a) Des membres non officiels sont-ils desigrH~s 
parmi Ia population du Cameroun? 

b) Donner le nom de chacun de ces membres 
non officiels, Ia situation qu'ils occupent dans Ia 
collectivite et les motifs pour lesquels ils ant 
ete appeles a cette fonction. 

c) Si un petit nombre seulement des membres 
non officiels sont originaires du Cameroun, ou si 
aucun membre n'en est originaire, veuillez in
diquer de quelle fa<_;on les inten~ts des habitants 
du Cameroun sont dument representes au Conseil 
executif par des membres autres que les mem
bres non officiels. (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-Aucun membre non fonctionnaire 
originaire du Cameroun n'a ete nomme au Conseil 
executif. En ce qui concerne les interc~ts des 
habitants du Cameroun, le gouverneur est pret 
a recevoir les avis des membres de droit du 
Conseil executif, ainsi que ceux des autres mem
bres non fonctionnaires qui ont ete nommes. 

9. Question.-Priere de communiquer au Con
seil de tutelle des exemplaires des lettres patentes 
de la Nigeria, en date du 2 aout 1946. (Chine, 
Q. 7.) 

Reponse.-Je ne possede qu'un exemplaire des 
lettres patentes de Ia Nigeria, en date du 2 aout 
1946, que je tiens a la disposition du Conseil 
s'il veut les examiner. La bibliotheque du Secre
tariat en possede, je crois, d'autres exemplaires. 
Sinon, je m'efforcerai d'en procurer au Conseil. 

E. C onseil tegislatif 

10. Question.-Quel est le nombre d'autoch
tones du Cameroun qui sont membres du Conseil 
legislatif? Indiquer s'ils ont ete designes par le 
gouverneur ou elus par les Conseils regionau..'C. 
(Chine, Philippines, Q. 7.) 

Reponse.-Aucun autochtone du Cameroun 
n'est membre du Conseil legislatif. Les deux 

, membres provinciaux representant Ia Province 
du Cameroun pouvaient etre elus par les membres 
non fonctionnaires de Ia Chambre orientale, qui 
a elu cinq de ses membres au Conseil legislatif; 
mais, en fait, aucun des membres provinciaux de 
la Province du Cameroun n'a ete etu dans ces 
conditions. 

11. Question.-La representation du Cameroun 
au Conseil legislatif parait-elle suffisante pour 
representer pleinement les inten~ts des habitants 
du Cameroun? (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-Les cinq membres non fonction
naires de la Chambre orientale qui sont membres 
du Conseil legislatif paraissent suffisante pour 
representer pleinement les inten~ts des habitants 
du Cameroun. 

12. Question.-D'apres le rapport (p .. 15), le 
Conseillegislatif de la Nigeria compte.mamtenant 
treize membres officiels et vingt-hmt membres 
non officiels et la majorite des. membres. n?~ 
officiels sont des Africains. A qum cette maJonte 
a-t-elle servi dans Ia pratique? U:n membr~ ~on 
officiel a-t-il jamais pris l'initiattve ou salSl le 



has any such resolution ever been passed? 
(Philippines, Q. 7.) 

Answer.-The unofficial majority in the Nige
rian Legislative Council is very effective in prac
tice as scrutiny of the proceedings of Legislative 
Council will show. A bill to ensure the support 
of illegitimate children was introduced into Legis
lative Council by an unofficial member but was 
withdrawn when the practical difficulties of defin
ing illegitimacy in a country which practices poly
gamy was encountered. A newspaper ordinance 
is about to be introduced into Legislative Council 
by another unofficial member. Criticism of Gov
ernment-sponsored bills is keen and informed. 

13. Question.-What are the qualifications 
necessary for appointment or election to the Leg
islative Council? Approximately what proportion 
of Cameroons inhabitants have such qualifica
tions? (China, Q. 7.) 

Answer.-Any male person who being other
wise qualified in accordance with the provisions 
of the Nigeria (Legislative Council) Order-in
Council 1946: (a) Is a British subject or a Brit
ish protected person of the age of twenty-one 
years or upwards, and (b) In the case of an 
elected member is qualified to be registered as an 
elector for the area concerned, is qualified to be a 
nominated unofficial member or an elected member 
of the Legislative Council. There are no areas in 
the Trust Territory which elect members to the 
Legislative Council. Disqualifications are set out 
at section 13 of the same order and include being 
an undischarged bankrupt; having served a sen
tence of imprisonment for a term exceeding six 
months; having been disqualified from practising 
as a legal or medical practitioner; holding an 
office of emolument under the Crown or being 
found or adjudged to be a lunatic. 

14. Question.-What veto powers, if any, may 
be exercised by the Governor, the Secretary of 
State for the Colonies or by any other authority? 
Cite the legislation in which such powers, if any, 
are given. (China, Q. 7.) 

Answer.-The Governor's reserved powers and 
provisions for the disallowance of a law by His 
Majesty through a Secretary of State are set out 
at paragraphs 26 to 28 of the Nigeria (Legisla
tive Council) Order-in-Council, ·1946. 

15. Question.-Detail the manner in which the 
Northern Regional Council and the Eastern Re
gional Council elect members to the Legislative 
Council. (China, Q. 7.) 

Answer.-Five members being unofficial mem
bers of the Northern House of Assembly are ap
pointed to Legislative Council of the unofficial 
members of that House, and five members are 
similarly appointed by Legislative Council being 
unofficial members of the Eastern House of As
sembly, by the unofficial members of that House. 

16. Question.-Please give the Trusteeship 
Council copies of the Nigeria Legislative Council 
Order-in-Council, 1946. (China, Q. 7.) 
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Conseil d'une mesure legislative ou d'une reso
lution importante et, dans !'affirmative, une re
solution de ce genre a-t-elle jamais ete adoptee? 
(Philippines, Q. 7.) 

Reponse.---'La majorite non officielle du Conseil 
legislatif de la Nigeria joue un role important 
dans la pratique, comme on peut le constater en 
se reportant aux debats du Conseil Iegislatif. Un 
projet de loi visant a la protection des enfants 
naturels a ete presente devant le Conseil legis
latif par un membre non fonctionnaire mais a 
ete retire lorsqu'on s'est heurte a des difficultes 
d'ordre pratique pour definir l'illegitimite dans 
un pays ou l'on pratique la polygamie. Un autre 
membre non fonctionnaire est sur le point de 
saisir le Conseil d'une ordonnance relative a la 
presse. Les projets de loi presentes par le gouver
nement font l'objet de critiques penetrantes et 
eclairees. 

13. Questi01t.-Quels sont les titres requis pour 
etre designe ou elu membre du Conseil legislatif? 
Quelle est approximativement la proportion des 
habitants du Cameroun qui possedent ces titres? 
(Chine, Q. 7.) 

Reponse.-Toute personne du sexe masculin, 
qui, possedant les autres titres requis aux termes 
des dispositions du decret de 1946 du Conseil 
legislatif de la Nigeria a) est sujet britannique ou 
protege britannique et a 21 ans revolus; et b) dans 
le cas d'un m~mbre elu, remplit les conditions 
necessaires pour etre inscrit sur les listes elec
torates de la region en question, possede les titres 
requis pour etre designee comme membre non 
fonctionnaire ou etre elu membre du Conseil 
legislatif. Aucune region du Territoire sous tu
telle, n'elit des membres du Conseil legislatif. La 
section 13 du meme decret definit les incapacites 
dont est frappe un individu, notamment lorsqu'il 
est un failli non rehabilite; qu'il a purge une peine 
de plus de six mois de prison ; qu'il a perdu le 
droit d'exercer une profession juridique ou me
dicate; qu'il occupe un poste pour lequel il re<;oit 
de la Couronne un traitement ou un salaire, ou 
lorsqu'il est reconnu ou declare fou. 

14. Quesiion.-Quel droit de veto le gouver
neur, le Secretaire d'Etat aux colonies ou toute 
autre autorite peuvent-ils exercer le cas echeant? 
Donner le texte de la legislation qui, le cas eche
ant, confere un tel pouvoir. (Chine, Q. 7.) 

Repornse.-Les paragraphes 26 a 28 du decret 
de 1946 du Conseil legislatif de la Nigeria 
definissent les pouvoirs reserves au gouverneur 
et pn!voient les cas ou Sa Majeste, par l'interme
diaire d'un Secretaire d'Etat, peut invalider une 
loi. 

15. Question.-Exposer en detail la maniere 
dont le Conseil regional du nord et le Conseil 
regional de l'est elisent Ies membres du Conseil 
legislatif. (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-Cinq membres qui sont des mem
bres non fonctionnaires de la Chambre septen
trionale sont designes comme membres du Con
seil Iegislatif par les membres non fonctionnaires 
de cette Chambre et les membres non fonction
naires de la Chambre orientale designent dans 
des conditions analogues cinq membres du Con
seil legislatif qui sont des membres non fonction
naires de cette Chambre. 
16. Question.-Priere de communiquer au Con
seil de tutel!e des exemplaires du decret de 1946 
du Conseil legislatif de la Nigeria. (Chine, Q. 7.) 



Answer.-! am in possession of one copy only 
of the Nigeria (Legislative Council) Order-in
Council, 1946, which is available for the scrutiny 
of the Council. Other copies are, I believe in the 
Secretariat Library. If they are not I shall en
deavour to obtain further copies for the use of 
the Council. · 

F. Regional councils 

17. Question.-How many chiefs are members 
of the Northern House of Chiefs? If the Came
roons is represented by only one chief-the 
Emir of Dikwa-to what extent can he safeguard 
the interests of the inhabitants of the northern 
areas of the Cameroons in the "important finan
cial and deliberative functions, including the con
sideration of the annual estimates of public 
expenditure in the region and of all legislation 
before its introduction to the Legislative Coun
cil"? To what extent does the Emir of Dikwa 
represent in the Northern Regional Council in
habitants of the northern areas of the Cameroons 
other than inhabitants of his own Emirate? If the 
other inhabitants are not at present represented, 
what plans are being made to represent their 
interests in the Council? (China, Q. 7.) 

Answer.-All first-class chiefs are members of 
the Northern House of Chiefs together with ten 
members selected from their own number by sec
ond-class chiefs. The Northern Region of the 
Cameroons is, in fact, represented by two chiefs, 
the Emir of Dikwa representing the inhabitants 
of Dikwa Emirate, and the Lamido of Adamawa 
representing those areas of Trust Territory 
administered with Adamawa Province though he 
is actually domiciled outside the Trust Territory 
at Yola. 

18. Question.-Does the Cameroons have any 
representatives in the N orthem House of As
sembly? If not, give details on any plans to in
clude them in this House. (China, Q. 7.) 

Answer.-The Cameroons has no representative 
in the Northern House of Assembly, the unoffi
cial members of which consist of fifteen members 
known as provincial members selected in accord
ance with the directions of the Governor and six 
members appointed by the Governor to represent 
interests and communities which, in his opinion, 
are not otherwise adequately represented. I am 
in a position to provide the Council with a copy 
of the directions of the Governor of the manner 
of selection of second-class chiefs to sit on the 
House of Chiefs and the number and selection of 
provincial members of the Northern House of 
Assembly. I am unaware of any plans specificaliy 
to include inhabitants of the Cameroons in the 
N orthem House of Assembly other than the op
portunity afforded to inhabitants of the Trust 
Territory to be selected as the provincial member 
for Adamawa, Benue and Bornu Provinces. 

19. Question.-Describe the composition and 
powers of each House in relation to each other 
and to other organs of government. (China, 
Q. 7.) 

Answer.-The ·functions of the House of 
Chiefs and Houses of Assembly are set out at part 
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Reponse.-Je ne possede qu'un exemplaire du 
decret de 1946 du Conseillegislatif de la Nigeria, 
que je tiens a Ia disposition du Conseil s'il veut 
!'examiner. La bibliotheque du Secretariat en 
possede, je crois, d'autres exemplaires. Sinon, je 
m'e:fforcerai d'en procurer au Conseil. 

F. C onseils regionaux 

17. Question.-Combien de chefs font-ils par
tie de la Chambre des chefs du nord? Si le 
Cameroun est seulement represente par un chef 
- 1' emir de Dikwa - dans quelle mesure ce 
chef peut-il sauvegarder les interets des habitants 
de la partie septentrionale du Cameroun dans 
les "importantes fonctions en matiere de finances 
et de discussion, y compris l'examen des pre
visions annuelles des depenses publiques de la 
region et de tous les textes legislatifs avant leur 
presentation au Conseil legislatif"? Dans queUe 
mesure l'emir de Dikwa represente-t-il au Con
seil regional du nord les habitants des regions 
septentrionales du Cameroun autres que les 
habitants de son propre domaine? Si les autres 
habitants ne sont pas representes a l'heure ac
tuelle, queUes mesures se propose-t-on de prendre 
pour assurer la representation de leurs interets 
dans le Conseil? (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-Tous les chefs de premiere classe 
sont membres de la Chambre septentrionale des 
chefs ainsi que dix membres choisis dans leur 
sein par les chefs de seconde classe. Le nord du 
Cameroun est, en fait, represente par deux chefs, 
l'emir de Dikwa, qui represente les habitants du 
Dikwa soumis a son autorite et le lamido 
d'Adamawa, qui, bien que domicilie en dehors du 
Territoire sous tutelle, a Y ola, represente les 
regions du Territoire sous tutelle placees sous la 
meme administration que Ia province d'Adamawa. 

18. Question.-Le Cameroun a-t-il des repre
sentants a Ia Chambre septentrionale? Dans la 
negative, exposer les plans envisages pour reme
dier a cet etat de choses. (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-Le Cameroun n'a pas de represen
tant a la Chambre septentrionale; les membres 
non fonctionnaires de cette Chambre sont, d'une 
part quinze membres appeles membres provin
ciaux et choisis conformement aux directives du 
Gouverneur, d'autre part six membres designes 
par le gouverneur pour representer des inte~ets 
et des communautes qui, sans cela, ne seratet~t 
pas, a son avis, su:ffisamment representes .. Je ~UIS 
fournir au Conseil un texte donnant les dtrecttves 
du gouverneur relatives a la maniere de choisir 
les chefs de seconde classe qui doivent sieger a 
Ia Chambre des chefs et au nombre et au choix 
des membres provinciaux de Ia Chambre septen
trionale. A rna connaissance, il n'y a pas de Rlan 
precis pour que des habitants du Cameroun sment 
compris parmi les membres de la Chamb:e sep
tentrionale; a cet egard, i1 convient de stgnal<:r 
simplement la possibilite que possedent les h~b!
tants du Territoire sous tutelle d'etre chotsts 
comme membres provinciaux des provinces 
d'Adamawa, du Benoue et du Bornu. 

19. Question-Decrire Ia composition et les 
pouvoirs de chacune des Chambres pour rapport 
aux autres Chambres et autres organes de gou
vernement. (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-Les fonctions de Ia Chambre. des 
chefs et des Chambres sont definies a la partie v 



V of the Nigeria (Legislative Council) Order-in
Council, 1946, a copy of which is available for 
scrutiny by the Council and the relationships of 
these Houses to Legislative Council are set out in 
part II of the Order-in-Council. 

20. Question.-Describe the composition and 
powers of the Eastern House of Assembly and 
its relations to other organs of government. How 
many members does it have? To what extent can 
the two members from the Cameroons safeguard 
the interests of the inhabitants of the Cameroons 
Province in relation to those of the inhabitants of 
Nigeria represented on the same Council? To 
what extent did the inhabitants of the Cameroons 
Province participate directly in the selection of 
the two members? Are these selections subject to 
confirmation by an administrative officer? (China, 
Q. 7.) 

Answer.-The composition and powers of the 
Eastern House of Assembly are set out in parts 
IV and V of the Nigeria (Legislative Council) 
Order-in-Council, 1946, and the directions of the 
Governor on the number and selection of pro
vincial members of the Eastern House of Assem
bly are available for the scrutiny of the Council. 
The provincial members were selected by the 
Provincial Meeting which consists of representa
tives from the various Native Authorities in the 
Province. These representatives are in turn the 
choice of the peoples themselves. The selections 
are not subject to confirmation by an administra
tive officer. The Eastern House of Assembly con
sists of fourteen official members, ten provincial 
members and five unofficial members appointed by 
the Governor to represent interests or communi
ties, which in his opinion are not otherwise ade
quately represented. 

G. Native Authorities 

21. Question.-The danger of "indirect rule" 
degenerating into a policy of stagnation is recog
nized by the Administering Authority (p. 23). 
In counteracting this danger, how soon does the 
Administering Authority expect to free the more 
advanced Native Authorities from the present 
strict European control of their treasuries, 
budgets, courts and general administration? 
(Philippines, Q. 26.) 

Answer.-Control of the Native Authorities is 
no stricter than their stage of development de
mands. Every encouragement is given to them to 
make use of their legislative powers and to frame 
their budgets themselves. As has been already 
stated, a select committee of the Eastern House 
of Assembly was set up in 1948 to renew the 
existing system of local government in the East
ern Provinces and to formulate general principles 
for the improvement of the system. The report 
of the Select Committee is available for scrutiny 
by the Council. 

22. Question.-Is there any long range policy 
of the Administering Authority eventually to 
merge the Native Authorities, which now have 
separate treasuries and administration, with the 
central governing Authority? (Philippines, 
Q. 26.) 

Ans-&er.-It is assumed that central self-gov
erning institutions will develop out of the present 
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du decret de 1946 sur le Conseil legislatif de la 
Nigeria, dont je tiens un exemplaire a la dispo
sition du Conseil de tutelle s'il veut !'examiner; 
les relations entre ces Chambres et le Conseil 
legislatif sont definies a la partie II du decret. 

20. Question.-Exposer la compositirm et les 
pouvoirs de la Chambre orientale et ses rapports 
avec les autres organes de gouvernement. De 
com bien de ·membres se compose-t -elle? Dans 
queUe mesure les deux membres originaires du 
Cameroun peuvent-ils defendre les inten!ts des 
habitants de la province du Cameroun par rap
port a ceux des habitants de la Nigeria qui sont 
representes au meme Conseil? Dans quelle mesure 
les habitants de Ia province du Cameroun ont-ils 
participe directement au choix de ces deux mem
bres? Ces choix doivent-ils etre approuves par 
un fonctionnaire de !'administration? (Chine, 
Q.~) • 

Reponse.-Les parties IV et V du decret de 
1946 sur le Conseil legislatif de la Nigeria 
definissent Ia composition et les pouvoirs de Ia 
Chambre orientale ; les instructions du Gouver
neur relatives au nombre et au choix des mem
bres provinciaux de Ia Chambre orientale peuvent 
etre communiques au Conseil pour examen. Les 
membres provinciaux ont ete choisis par Ia Con
ference provinciale qui se compose de repre
sentants des diverses autorites indigenes de Ia 
Province, choisis par Ia population elle-meme. Les 
choix n'ont pas a etre approuves par un fonc
tionnaire. La Chambre orientale se compose de 
quatorze membres fonctionnaires, de dix membres 
provinciaux et de cinq membres non fonction
naires designes par le gouverneur pour repre
senter les interets des communautes, qui, sans 
cela, ne seraient pas, a son avis, suffisamment 
representes. 

G. Autorites indigenes 

21. Question.-L'Autorite chargee de !'admi
nistration reconnait le danger d'une "domination 
indirecte" degenerant en une politique de stagna
tion (p. 23). Pour Iutter contre ce danger, dans 
quel delai l'Autorite chargee de !'administration 
compte-t-elle liberer les autorites indigenes Ies 
plus evoluees du controle severe que les Euro
peens exercent actuellement sur leurs finances 
publiques, leurs budgets, leurs tribunaux et leur 
administration en general? (Philippines, Q. 26.) 

Reponse.-Le controle exerce sur les autorites 
indigenes n'est pas plus strict que leur degre de 
developpement ne le demande. On les encourage 
par tous les moyens a user de leurs pouvoirs 
legislatifs et a elaborer elles-memes leurs budgets. 
Comme il a deja ete indique, une commission 
d'enquete de Ia Chambre orientale a ete creee en 
1948 afin de renover le systeme de gouvernement 
local actuellement en vigueur dans les provinces 
orientales et de formuler des principes generaux 
en vue de !'amelioration de ce systeme. S'il le 
desire, le Conseil peut consulter le rapport de la 
commission. 

22. Question.-L' Autorite chargee de !'admi
nistration a-t-elle une politique a long terme ten
dant a unir avec l'autorite centrale Ies autorites 
indigenes qui ont actuellement une tresorerie et 
une administration separees (Philippines, 
Q. 26.) 

Reponse.-ll est admis que le systeme actuel 
de gouvernement local donnera naissance a un 
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system of local government but it is impossible at 
this stage to say what their ultimate form will be .. 

23. Question.-Does not the Administering 
Authority consider that the extent of control that 
still exists over the Native Authorities tends to 
deprive them of much real authority and training 
in the intricacies of local self-government? 
(Philippines, Q. 26.) 

Answer.-The Administering Authority does 
not consider that the extent of control existing 
over the Native Authorities tends to deprive them 
of much real authority. They are encouraged to 
exercise as much authority as they are capable of 
exercising within the framework of the Native 
Authority Ordinance, an extract for which is at 
pages 124-127, and to learn by experience the 
intricacies of local government. It must be empha
sized, however, that many of the more primitive 
Native Authorities are not yet sufficiently devel
oped to run their own affairs without the close 
and constant advice of administrative officers. 

24. Question.-The establishment of federa
tions mentioned in paragraph 27 (d), page 25 is 
a welcome development. Could the special repre
sentative give his opinion as to the possibility of 
bringing about more amalgamations of these 
small units? (New Zealand, Q. 27.) 

Answer.-There is little doubt that the process 
of federation of the smaller Native Authorities 
will continue. A second federation of Native Au
thorities in Kumba Division took place in accord
ance with the wishes of the units composing it in 
1948 and consideration is being given by the peo
ple of the component parts concerned to several 
federations in Bamenda Division. 

25. Question.-In the summary and conclu
sions on page 111 (point b) mention is made of 
the reform of the method of appointment to Na
tive Authority membership to accord more with 
the desires of the progressive elements. Would 
the special representative comment on the success 
already achieved in this direction and elaborate 
on the means whereby it is hoped to proceed in 
the future? (New Zealand, Q. 247.) 

Answer.-Traditionally the form of govern
ment in the majority of the villages is a gerontoc
racy composed of a council of elders who are 
almost invariably illiterate. In the past it has been 
usual for villages to be represented in the Native 
Authority Councils by one or other of these elders. 
The administrationhas constantly impressed upon 
the villagers the advantage of being represented 
by persons who are literate and in some cases 
village communities have realized these advantages 
and have chosen to be represented on the Native 
Authority Councils by younger literate members 
of the community rather than by illiterat~ elders. 
In this connexion the report of the Select Com
mittee on the views of local government in the 
Eastern Provinces will be of interest. 

regime de caractere centralise et autonome, mais 
on ne peut, a l'heure actuelle, dire quelle en sera 
la forme finale. 

23. Question.-L'Autorite chargee de !'admi
nistration n'est-elle pas d'avis que le controle 
qui s'exerce encore sur les autorites indigenes 
tend a les priver d'une grande partie de Je_ur 
pouvoir veritable et a les empecher de s'imtJer 
aux problemes complexes de l'autonomie locale? 
(Philippines, Q. 26.) 

Reponse.-L'Autorite chargee de !'adminis
tration n'est pas d'avis que le controle qui s'exerce 
encore sur les autorites indigenes tend a les 
priver, pour une grande part, de pouvoir reel. 
Elle les engage a exercer toute l'autorite qu'elles 
peuvent avoir dans le cadre de !'Ordonnance 
relative a l'autorite indigene, dont on trouvera 
un extrait aux pages 124-127, et a s'initier par 
!'experience aux probh~mes complexes de !'admi
nistration locale. N eanmoins, il faut indiquer 
de la fa<;on la 'plus n_ette que beaucoup des 
autorites indigenes primitives n'ont pas encore 
atteint un degre de devel6ppement suffisant pour 
diriger leurs propres affaires sans les conseils 
minutieux et constants du personnel administratif. 

24. Question.-La creation de federations 
mentionnee au paragraphe 27 d), page 25, est un 
evenement heureux. Le representant special 
pourrait-il nous donner son avis sur la possibilite 
d'amalgamer un plus grand nombre de ces petites 
unites? (Nouvelle-Zelande, Q. 27.) 

Reponse.-Il n'est guere douteux que les au
torites indigenes subalternes continueront a se 
federer. Une deuxieme federation des autorites 
indigenes de la division de Kumba s'est formee 
en 1948, conformement aux vceux des groupes 
qui la composaient, et la population des regions 
interessees envisage de se grouper en plusieurs 
federations dans la division de Bamenda. 

25. Question.-Le sommaire et les conclusions 
qui figurent a la page 111 (point b) mentionnent 
la reforme de la methode employee pour designer 
les membres des autorites indigenes et donner 
ainsi satisfaction aux elements progressistes. Le 
representant special voudrait-il presenter des 
observations sur les resultats que l'on a deja ob
tenus dans cet ordre d'idees et exposer les 
moyens que l'on espere employer a l'avenir? 
(Nouvelle-Zelande, Q. 247.) 

Reponse.-La forme de gouvernement traditio
nelle dans la majorite des villages est une geron: 
tocratie composee d'un Conseil d'anciens, qm 
sont presque toujours illettres. Dans le passe, les 
villages avaient !'habitude de se faire representer 
aux Conseils des autorites indigenes par l'un ou 
l'autre de ces anciens. L'administration a cons
tamment fait valoir aupres des habitants des 
villages !'interet qu'ils avaient a se faire re~re
senter par des personnes sachant lire et ecnre; 
certaines communautes ont compris ces avantages 
et ont decide de se faire representer aux Con
seils des autorites indigenes par des mei?bres 
de la communaute plus jeunes et sachant hre et 
ecrire, plutot que par des anciens q~i sont 
illettres. A cet egard, on se reportera utllement 
au rapport de la Commission d'enquete sur les 
conceptions d'administration locale dans les pro
vinces orientales. 



H. Judicial organization 
26. Question.-Please give to the Trusteeship 

Council copies of the Supreme Court Ordinance 
the Magistrates' Courts Ordinance, and the N a~ 
tive Courts' Ordinance. (China, Q. 28.) 

Answer.-! regret that I am not in possession 
of the Supreme Court Ordinance, the Magistrates' 
Ordinance and the Native Courts' Ordinance but 
I will obtain them for the scrutiny of the Council. 

27. Question.-How many of the African 
puisne judges, first grade magistrates and tempo
rary magistrates referred to in paragraph 29 are 
inhabitants of the Cameroons? What measures 
are being taken to make it possible for more in
habitants of the Cameroons to assume such posi
tions? (China, Q. 29.) 

Answer.-No African puisne judges or magis
trates are inhabitants of the Cameroons. Any in
habitants of the Cameroons with the necessary 
qualifications would be considered with inhabi
tants of Nigeria for appointment as a judge or 
magistrate. The declared policy of the Adminis
tering Authority is that no non-Nigerian should 
be recommended for any Government post except 
when no suitable and qualified Nigerian, and this 
includes an inhabitant of the Cameroons, is 
available. 

28. Question.-It has been observed that cus
toms are taken cognizance of by Native Authori
ties, and in Native courts, and are not interfered 
with except in so far as they are repugnant to 
natural justice, morality and humanity or may 
conflict with the provisions of any ordinance. Is 
there a written code in the Native languages em
bodying the local traditional laws? (Philippines, 
Q. 31.) 

Answer.-There is no written code in the Na
tive languages embodying the local traditional 
laws. Native law and custom varies from tribe to 
tribe and there are certainly more than one hun
dred different languages in the Trust Territory. 

29. Question.-Why are legal practitioners not 
admitted in Native courts? (Belgium, Philippines, 
Q. 32.) 

Answer.-Native court judges are not qualified 
lawyers and would thus be at a disadvantage 
vis-a-vis counsel. They also judge cases in accord
ance with Native law and custom and not in ac
cordance with strict English law and the rules of 
evidence practised in the supreme and magistrates' 
courts. The practice also protects litigants in the 
Native courts from incurring the expenses asso
ciated with the employment of counsel. Parties to 
Native court cases may apply for the transfer of 
their suits to the magistrates' courts where coun
sel may be employed. 

V. ECONOMIC DEVELOPMENT 

A. General 
1. Question.-The total estimated cost of the 

development plan for the Cameroons over the ten
year period is given as £1,652,371. This is ap-

83 

H. Organisation judiciaire 
.26. Question.-Priere de communiquer au Con

sell de tutelle copie de !'Ordonnance relative a la 
cour supreme, de !'Ordonnance relative aux tri
bunaux et de !'Ordonnance relative aux tribunaux 
indigenes. (Chine, Q. 28.) 

Repimse.-Je regrette de n'etre en possession 
ni de !'ordonnance relative ala cour supreme, ni de 
!'ordonnance relative aux tribunaux, ni des or
donnances relatives aux tribunaux indigenes, 
mais j'en procurerai des exemplaires au Conseil. 

27. Question.-Combien y a-t-il d'habitants du 
Cameroun parmi les juges subaltemes africains, 
les magistrats du premier echelon et les magis
trats temporaires mentionnes au paragraphe 29? 
QueUes mesures prend-on pour permettre a un 
plus grand nombre d'habitants du Cameroun 
d'occuper de telles positions? (Chine, Q. 29.) 

Reponse.-II n'y a pas d'habitants du Came
roun parmi les juges subalternes africains ou 
les magistrats. Comme pour les habitants de la 
Nig~ria, on envisagerait de nommer juge ou 
magtstrat tout habitant du Cameroun qui posse
derait les titres requis. La politique declaree cle 
l'autorite chargee de !'administration est la sui
vante: aucun non-Nigerien ne doit etre recom
mande pour un poste gouvernemental, sauf si l'on 
ne peut recourir a un Nigerien qualifie et compe
tent (le terme Nigerien englobant les habitants 
du Cameroun). 

28. Question.-On a fait remarquer que les au
torites indigenes et les tribunaux indigenes con
naissent des coutumes et les respectent, sauf dans 
la mesure ou elles repugnent a la justice naturelle, 
a la moralite et aux principes d'humanite, ou si 
elles sont incompatibles avec les dispositions d'une 
ordonnance. Existe-t-il un code redige dans les 
langues indigenes qui incorpore le droit cou
tumier local? (Philippines, Q. 31.) 

Reponse.-Il n'y a pas de code redige dans les 
langues indigenes qui incorpore le droit coutumier 
local. Le droit et la coutume indigenes varient de 
tribu a tribu et on parle certainement plus de 
cent langues differentes dans le Territoire sous 
tutelle. 

29. Question.-Pourquoi les services d'un 
homme de loi ne sont-ils pas autorises devant les 
tribunaux indigenes? (Belgique, Philippines, Q. 
32.) 

Reponse.-Les juges des tribunaux indigenes 
ne sont pas des juristes qualifies et se trouveraient 
done dans une position desavantageuse a l'egard 
d'un avocat-conseil. D'autre part, ils jugent les 
affaires conformement au droit et a la coutume 
indigenes, et non pas conformement au strict 
droit anglais ou aux dispositions en matiere de 
preuve qu'appliquent la cour supreme et les 
tribunaux. L'usage empeche egalement les par
ties plaidant devant les tribunaux indigenes d'en
gager les depenses afferentes a l'emploi d'un 
avocat. Lorsqu'une affaire est soumise a un tri
bunal indigene, les parties peuvent demander le 
renvoi devant les tribunaux ou le recours aux 
services d'un avocat est autorise. 

v. PROGRES ECONOMIQUE 

A. Generalites 
1. Qttestion.-Le total des previsions de de

penses afferentes au programme de mise en 
valeur du Cameroun sur une periode de dix ans 



proximately £1 13s. Od. per head for the ten 
years or about 66 cents (U.S.A.) per head. Is 
this sum considered as adequate for the develop
ment needs of the Territory? 

(a) It would be interesting to know the extent 
to which the inhabitants of the Cameroons par
ticipated in determining (i) the total funds to be 
allocated ; ( ii) the sources of these funds ; (iii) 
the schemes which are included in the plan. 

(b) It is stated on pages 32-33 that a develop
ment branch under a development secretary has 
been established in the Nigerian secretariat and 
associated with it is a central development board 
which includes one African unofficial representa
tive of each of the three Regions and of the Col
ony. Are any of these representatives from the 
Cameroons? 

(c) How many Natives of the Cameroons sit 
on each of the two Northern Provincial Develop
ment Committees? What is their proportion to 
Nigerian members in each of the two committees? 
Is it felt that the development needs of the north
ern areas of the Territory are adequately repre
sented under this arrangement? 

(d) It is noted on page 33 in respect to the 
financing of the Development Plan, "The first in
stalment of a local loan amounting to £300,000 
has been offered for subscription in Nigeria and 
the Trust Territory with the purpose of providing 
a means by which the inhabitants may participate 
in development and realize a fair return for their 
investment, and has been fully subscribed." It 
would be interesting to know what portion of this 
sum was subscribed in the Cameroons as well 
as the number of such investors in the Territory. 
What is the "fair return" referred to in the 
quotation above? (Costa Rica, Q. 36.) 

Answer.-(a) It is anticipated that the devel
opment plan as it develops will create additional 
sources of income for the Territory. It is not 
anticipated that at the end of the ten-year period 
the Territory will be fully developed and develop
ment will stop, but it is hoped that it will continue 
at an increased tempo. 

The Ten-Year Development Plan is a plan for 
Nigeria which includes the Trust Territory. The 
figures shown at pages 178 to 213 of the report 
were estimated from the Over-all Nigerian Plan 
in so far as they could be said to be intended to 
be spent exclusively on the Cameroons. The in
habitants of the Cameroons did not participate in 
determining the total funds to be allocated, or the 
sources of those funds, though African opinion 
was taken itno consideration -in drawing up 
schemes which are included in the Plan. It has, 
however, been a criticism of the Development 
Plan that it suffered in the beginning, in that too 
little attention was paid to the need for associating 
African opinion with the various committees es
tablished to deal with it. It is now accepted that 
representative individuals from trade unions, co-
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est fixe a 1.652.371 livres. Cela represente en
viron 1 livre 13 shillings, soit 66 cents ame
ricains, par habitant pour cette periode. Estime
t-on que cette somme est suffisante pour re
pondre aux besoins du Territoire en matiere de 
developpement economique? 

a) II y aurait inten~t a savoir dans quel1e 
mesure les habitants du Cameroun ont participe 
aux decisions concernant: 1) le total des alloca
tions de credits; 2) l'origine des fonds allouc~s; 
3) les plans de mise en valeur. 

b) Pages 32 et 33, le rapport signale que 
l'on a cree, dans le cadre du secretariat nigerien, 
une section du developpement economique qui 
releve d'un secretaire du developpement econo
mique; cette section fonctionne en liaison avec un 
conseil central de Ia mise en valeur (Central 
Development Board) qui comprend un represen
tant africain non officiel de chacune des trois 
regions et de la colonie. y a-t-il parmi les mem
bres de ce conseil un ou plusieurs representants 
du Cameroun ? 

c) Com bien d'indigenes du Cameroun sont-ils 
membres de chacune des deux commissions re
gionales de mise en valeur du Cameroun septen
trional? Quelle est, dans chacune de ces deux 
commissions, la proportion des indigenes par 
rapport aux membres representant la Nigeria? 
Estime-t-on que les plans actuels tiennent suffi
samment compte des besoins des regions septen
trionales du Territoire en matiere de developpe
ment economique? 

d) A Ia page 33, on note ce qui suit en ce qui 
concerne le financement du projet de mise en 
valeur: "La premiere tranche d'un emprunt local 
s'elevant a 300.000 livres a ete ouverte a Ia sous
cription dans Ia Nigeria et dans le Territoire 
sous tutelle, de maniere a permettre a la popula
tion de participer a Ia mise en valeur et de realiscr 
un juste profit sur ses investissements; la sous
cription a cette premiere tranche a ete entierement 
couverte." II serait interessant de savoir quelle 
fraction de cette somme a ete souscrite au 
Cameroun et combien il y a eu de souscriptions 
dans le Territoire. Que faut-il entendre par 
!'expression "juste profit" mentionnee dans le 
texte cite plus haut? (Costa-Rica, Q. 36.) 

Reponse.-a) On prevoit que le programme de 
mise en valeur, en se developpant, creera de nou
velles sources de revenus pour le Territoire. On 
ne s'attend pas a ce qu'au bout de Ia periode de 
dix ans envisagee, le Territoire soit complete
ment mis en valeur, ni a ce que le developpeJ?ent 
s'interrompe; mais on espere par contre qu'Il se 
poursuivra a un rythme accelere. 

Le programme decennal de mi.se, e_n val~ur est 
un programme con<;u pour la Ntgena, qm .com
prend le Territoire sous tutelle. Les chtff~e~ 
figurant aux pages 178 a 213 du rapport ont ete 
calcules d'apres le programme genera~ pour Ia 
Nigeria, dans la mesure ou 1' on a. pu J~ger q,ue 
les sommes qu'ils representent seratent depe_nsees 
au benefice exclusif du Cameroun. Les habttants 
du Cameroun n'ont pas· participe aux decisions 
concernant Je total des allocationS de credits Otl 

l'origine des fonds alloues, bien que l'on ait tenu 
compte de !'opinion africaine en etablissant les 
projets qui figurent dans le, programme. Au 
debut, on a toutefois reproche a ses autsurs .d~ 
ne pas preter assez d'attention a Ia necesstte 
d'interesser !'opinion africaine a l'ceuvre des 
divers comites crees pour Ia mise en ceuvre du 



operatives, tribal unions, African merchants and 
other economic groups should be brought into 
active association with development work. 

(b) None of the African unofficial representa
tives on the Central Development Board is ·an 
inhabitant of the Cameroons. 

(c) I am not in possession of the details of the 
composition of the two Northern Provincial De
velopment Committees. I can obtain this informa
tion for the Council. I doubt very much whether 
there are any inhabitants of the Trust Territory 
sitting on these Committees but I consider that 
the Bornu and Adamawa Provincial Development 
Committee adequately put forward the develop
ment need!\ of the areas of Trust Territory ad
ministered with the two Provinces equally with 
the needs of those parts of these Provinces which 
are not Trust Territory. 

(d) I am unable to inform the Council what 
portion of the local loan of £300,000 was sub
scribed in the Trust Territory. The Native Terri
tories may have subscribed some amount but it is 
almost certain that no private individuals did. I 
also regret that I am unable to inform the Council 
the rate of interest that the loan carried. I think 
it was either 3,% or 3~ per cent but I will obtain 
the exact terms for the information of the 
Council. 

2. Question.-Certain activities of the Nigeria 
Cocoa Marketing Board are referred to on pages 
31-32. Since the jurisdiction of this Board ex
tends to the Cameroons, some further information 
seems desirable. 

(a) To what extent were Cameroons producers 
of cocoa consulted in the establishment of the 
Board which purchases all cocoa offered for sale 
and suitable for export? 

(b) It is apparent from a statement on page 
33 that no inhabitant of the Trust Territory is a 
member of the Cocoa Marketing Board. How 
are the interests of Cameroons cocoa producers 
represented on the Board? Does the Administra
tion intend to appoint Cameroons producers to the 
Board? 

(c) Three million pounds has alre.ad:y bee.n 
paid to the funds of the Board and tt ts esti
mated that at least another four million pounds 
will be forthcoming. What proportion of this 
money has been allocated to the Cameroons? In 
what manner will this money be used to benefit 
cocoa producers and/ or other inhabitants of the 
Cameroons? 

(d) State the differential, if any, between the 
purchase price of cocoa in the Cameroons and the 
world market (New York) price for each of the 
past five years. State how many tons were pro
duced for export from the Cameroons for each 
of these five years. 

(e) Has there been any resistance on the I?art 
of Cameroons cocoa producers to the estabhsh-
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~rogramme. On reconnait maintenant qu'il y a 
heu d'associer de fa<;on active des personnalites 
representatives des syndicats, des cooperatives, 
des unions tribales, des commer<;ants africains 
et d'autres groupes economiques a l'ceuvre de 
mise en valeur. 

b) Parmi les representants non fonctionnaires 
africains au Conseil central de mise en valeur 
(Central Development Board), il n'y a aucun 
habitant du Cameroun. 

c) J e n'ai pas a rna disposition le detail de la 
composition des deux Commissions provinciales 
de mise en valeur du Cameroun septentrional. Je 
peux me le procurer pour !'information du Con
seil. Je suis presque sur qu'aucun habitant du 
Territoire sous tutelle ne fait partie de ces com
missions, mais j'estime que la Commission pro
vinciale de mise en valeur du Bornu et de 
1' Adamawa a en once de fa<;on satisfaisante les 
besoins, en matiere de mise en valeur, des regions 
du Territoire sous tutelle soumises a la meme 
administration que les deux provinces, tout 
comme les besoins des regions de ces provinces 
qui ne font pas partie du Territoire sous tutelle. 

d) J e ne puis indiquer au Conseil queUe frac
tion du pret total de 300.000 Iivres a ete souscrite 
dans le Territoire sous tutelle. II se peut que les 
territoires indigenes aient souscrit une certaine 
somme, mais il est presque certain qu'aucun par
ticulier ne l'a fait. Je regrette egalement de ne 
pouvoir faire connaitre au Conseil le taux ·de 
!'interet de ce pret. Je pense qu'il etait de 3,% 
ou de 3~ pour 100, mais je me procurerai les 
chiffres exacts pour !'information du Conseil. . 

2. Question.-Pages 31 a 32, le rapport fait 
allusion a certaines activites de l'Office commer
cial nigerien pour la vente du cacao (Nigeria 
Cocoa Marketing Board). Etant donne que Ia 
competence de cet office. s' etend au Cameroun, il 
y aurait interet a obtenir quelques renseigne
ments supplementaires. 

a) Dans queUe mesure Ies producteurs de 
cacao du Cameroun ont-ils ete consultes lors de 
la creatio!l de cet office, qui fait l'achat de tout 
le cacao mis en vente et destine a !'exportation? 

b) I1 ressort d'un passage de la page 33, 
qu'aucun habitant du Territoire sous tutelle ne 
fait partie de !'Office nigerien pour la vente du 
cacao. Comment les inten~ts des producteurs de 
cacao du Cameroun sont-ils representes au sein 
de cet office? L'administration a-t-elle !'intention 
de designer des producteurs du Cameroun pour 
sieger a cet office? 

c) Trois millions de livres ont deja ete verses 
a !'Office et l'on estime qu'il va recevoir encore 
quatre millions supplementaires. Quelle est, sur 
cette somme, la proportion allouee au Cameroun? 
Comment ces fonds seront-ils utilises au profit 
des producteurs de cacao etjou des autres habi
tants du Cameroun? 

d) Indiquer, pour chacune des cinq demieres 
annees, la difference, s'il y en a une, entre _le prix 
d'achat du cacao au Cameroun et les pnx pra
tiques sur le marche mondial (New-York). In
diquer, pour chacune de ces cinq annees, le 
nombre de tonnes exportees. 

e) Les producteurs de cacao du Cameroun se 
sont-ils montres opposes a la creation et aux tra-



ment and activities of the Board or to its pred
ecessor, the West African Produce Control 
Board? If so, please give the reasons and the form 
of this resistance, if any. (Mexico, Q. 36.) 

Answer.-( a) The Ordinance establishing the 
Cocoa Marketing Board was considered and ap
proved by the Eastern House of Assembly before 
it was enacted by the Legislative Council. The 
Cameroons Province, in which all the cocoa pro
duced in the Trust Territory is grown, is repre
s~nted in the House of Assembly by two provin
cial members. 

(b) The interests of the Cameroons cocoa pro
ducers are safeguarded by the representatives of 
the African producers who are members of the 
Board. These representatives are not inhabitants 
of the Cameroons but the interests of all African 
producers are similar. I have no information that 
the administration intends to appoint a repre
sentative of Cameroons cocoa producers who pro
duce only a small proportion, some 1,800 tons out 
of an over-all Nigerian export of some 85,000 
tons, of the tonnage of cocoa handled by the 
Board, to the Board. 

(c) The sum available for the Nigeria Cocoa 
Marketing Board is now estimated at £9,033,023. 
No proportion of this money has been specifically 
allocated to the Cameroons. The primary purpose 
for which these funds will be used is to serve as a 
cushion against price fluctuations in the world 
market price of cocoa but it will be within the dis
cretion of the Board to allocate funds for other 
purposes of general benefit to the cocoa producers 
and the industry, such as research, disease eradi
cation and rehabilitation, the amelioration of in
debtedness, the encouragement of co-operatives 
and the provision of other amenities and facilities 
to producers. 

(d) The purchase price of cocoa in the Came
roons per ton for each of the past five years was: 
1943/44, £11 (increased to £17 as from 28/ 
4/1944); 1944/45, £20 lOs. Od.; 1945/46, £27 
lOs. Od.; 1946/47, £50 Os. Od.; 1947/48, £62 
lOs. Od. 

World prices supplied to me which I have been 
unable to check show that for the period 1943 to 
October 1946 the price averaged £50 per ton: in 
December 1946 it rose to £100 per ton, in March 
1947 to £150 per ton and in December 1947 to 
a peak price of £255 per ton. The average quan
tity of cocoa graded for export from the Terri
tory during the last five years is 1,782 ton5. 

( t?) I know of no resistance on the part oi the 
Cameroons cocoa producers to the establishment 
or activities of the Board or to its predecessor, the 
West African Produce Control Board. 

3. Question.-Was the cocoa sold by the West 
African Produce Control Board sold at the world 
price? (Belgium, Q. 36.) 
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vaux de !'Office ou de l'organe qui I'a precede, le 
Conseil du controle de Ia production de !'Afrique 
occidentale (West African Produce Control 
Board)? Dans !'affirmative, priere d'indiquer les 
motifs de cette opposition et, Ie cas echeant, sous 
quelle forme elle s'est manifestee. (Mexique, 
Q. 36.) 

Reponse.-a) L'ordonnance portant creation de 
l'Office commercial nigerien pour Ia vente du 
cacao a ete examinee et approuvee par Ia Chambre 
orientale avant d'etre mise en vigueur par le 
Conseil legislatif. La province du Cameroun, dans 
laquelle est cultive tout le cacao produit par le 
Territoire sous tutelle, est representee a la 
Chambre par deux membres provinciaux. 

b) Les intl~rets des producteurs de cacao du 
Cameroun sont defendus par les representants des 
producteurs africains qui sont membres de 
!'Office. Ces representants ne sont pas des habi
tants du Cameroun, mais tous les producteurs 
africains ont des interets analogues. A rna con
naissance, !'administration n'a pas !'intention de 
designer comme membre de !'Office un repre
sentant des producteurs de cacao du Cameroun; 
ceux-ci ne produisent qu'une faible proportion 
- quelque 1.800 tonnes sur une exportation nige
rienne totale de quelque 85.000 tonnes - du 
tonnage de cacao dont s'occupe l'Office. 

c) On estime que l'Office commercial nigerien 
pour Ia vente du cacao a maintenant a sa dispo
sition une somme de 9.033.023 livres. Aucune 
fraction de cette somme n'est specialement affectee 
au Cameroun. Ces fonds doivent servir essentielle
ment a amortir les fluctuations des prix sur le 
marche mondial du cacao, mais !'Office sera libre 
de consacrer des fonds a d'autres usages pre
sentant un interet general pour les producteurs 
et l'industrie du cacao, tels que recherches, lutte 
contre Ia maladie et assainissement, amelioration 
de Ia situation en matiere de dettes, encourage
ment aux cooperatives et octroi d'autres com
modites et facilites aux producteurs. 

d) Au cours des cinq dernieres annees, le prix 
d'achat de la tonne de cacao au Cameroun etait 
le suivant: 1943-1944, 11 livres (17 livres a partir 
du 28 avril 1944); 1944-1945, 20 livres 10 shil
lings ; 1945-1946, 27 livres 10 shillings; 1946-
1947, 50 livres; 1947-1948, 62 livres 10 shillings. 

Les chiffres relatifs aux prix pratiques sur 
Ie marche mondial, que je n'ai pu verifier, in
diquent que pour la periode allant de 1943 au 
mois d'octobre 1946, le prix etait en mo~enne 
de 50 livres par tonne: en decembre 1946, 1l est 
passe a 100 Iivres par tonne, en mars 1947 a_150 
livres par tonne et en decembre 1947 a un chi~r~ 
record de 255 livres par tonne. La quantite 
moyenne de cacao du Territoire admise a !'expor
tation au cours des cinq dernieres annees est de 
1.782 tonnes. 

e) A rna connaissance, Ies producteurs de 
cacao du Cameroun ne se sont pas opposes a la 
creation ni aux travaux de !'office ou de l'orga
nisme qui l'a precede, le Conseil du controle de 
Ia production de !'Afrique occidentale (West 
African Produce Control Board). 

3. Question.-Le cacao vendu par le Conse.il 
du controle de la production de !'Afrique occi
dentale a-t-il ete vendu aux prix pratiques sur le 
marche mondial? (Belgique, Q. 36.) 



Answer.-The cocoa sold by the West African 
Produce Control Board was sold at the world 
price. 

4. Question.-The report states on page 34, in 
reference to the felling of timber by a French 
company that the sale of such timber forms a 
source of revenue to the Nigerian Government 
and to the Native Authorities. What proportion 
goes to each of the above and in what manner 
has this proportion been determined? Does any 
part of thi~ revenue go to the individual or com
munal owners of the land on which the trees 
stand? (Costa Rica, Q. 41.) 

Answer.-The costs of the permits to fell the 
timber goes to Government revenues and the 
amount of the royalties are paid into Native Au
thority funds of the area in which the timber is 
felled. 

5. Question.-It has been observed that in an
swer to question 46, there are no national income 
estimates available. What steps, if any, are con
templated by the Administering Authority to 
make them available. (Philippines, Q. 46.) 

Answer.-With the statistical staff available it 
is not anticipated that an investigation will be pos
sible in the near future to obtain national income 
estimates. 

B. Cameroons Development Corporation 

6. Question.-On pages 14, 31, 34, 51 of the 
report, it is stated that the ex-enemy lands, total
ing 250,000 acres, were acquired by the Governor 
from the Custodian of Enemy Property and 
leased to the Cameroons Development Corpora
tion; and that the Corporation will develop these 
lands for the benefit of the people. 

(a.) How did the Governor acquire the lands ? 
Under what terms or at what price? 

(b) Under what terms did the Governor lease 
the lands to the Corporation? 

(c) What benefits, direct and indirect, will the 
Territory and its people receive under the ar
rangement? 

(d) Please give the Trusteeship Council copies 
of the Ex-Enemy Lands (Cameroons) Ordinance 
(No. 38 of 1946), the Cameroons Development 
Corporation Ordinance (No. 39 of 1947), and the 
Land and Native Rights Ordinance. 

(e) May the Lands and Native Rights Ordi
nance be applied to ex-enemy lands? (China, 
Q. 36.) 

Answer.-(a) The Governor acquired the ex
enemy lands in accordance with the Ex-Enemy 
Lands (Cameroons). Ordinance,. No. 38 ?f 1946, 
which authorized htm to acqUire certam lands 
specified in the schedule of the Ordinan~e from 
the Custodian of Enemy Property, paymg for 
them such reasonable price as may be agreed upon 
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Reponse.-Le cacao vendu par le Conseil uu 
controle de la production de !'Afrique occidentale 
a ete vendu aux prix pratiques ·sur le marche 
mondial. 

1· Question.-En ce qui concerne les coupes de 
bors . de cons~ruction effectuees par une com
pagme fran\atse, le rapport signale (page 34) 
que la vente de ces bois constitue une source de 
recettes pour le Gouvernement nigerien et les 
autorites indigenes. Quelle est la quote-part de 
chacun des deux groupes beneficiaires et comment 
cette quote-part a-t-elle ete fixee? Une partie 
q~elco~q~e. de ces recettes va-t-elle aux proprie
tarres mdrvrduels ou collectifs des terres ou pous
sent ces arbres? (Costa-Rica, Q. 41.) 

Reponse.-Les recettes provenant de !'octroi 
des permis de coupes de bois vont au gouverne
ment et le montant des redevances est verse a 
la Caisse de l'autorite indigene de la region dans 
laquelle le bois est abattu. 

5. Question.-En reponse a la question 46, on 
a fait observer qu'on ne dispose pas d'evaluations 
du revenu national. Quelles sont les mesures 
qu'envisage eventuellement l'Autorite chargee de 
I' administration pour fournir ces evaluations? 
(Philippines, Q. 46.) 

Reponse.-Etant donne le personnel dont elle 
dispose en matiere de statistique, }'administration 
n' envisage pas la possibilite de proceder a des 
etudes lui permettant, dans un proche avenir, 
d'evaluer le revenu national. 

B. Societe pour la mise en valeur du Cameroun 
(Cameroons Development Corporation) 

6. Question.-Le rapport signale (pages 14, 
31, 34 et 51) que le Gouverneur a acquis, aupres 
de !'administration des biens ennemis, des terres 
d'une superficie totale de 250.000 acres ayant 
appartenu a l'ennemi, et qu'il les a concedees a 
la Societe pour la mise en valeur du Cameroun, 
qui les exploitera au profit de la population. 

a) Comment le Gouverneur a-t-il acquis ces 
terres? Dans quelles conditions et a quel prix? 

b) Dans queUes conditions le Gouverneur a-t-il 
concede ces terres a la Societe? 

c) Quels benefices, directs ou in directs, le 
Territoire et ses habitants recevront-ils suivant 
le programme actuel? 

d) Priere de communiquer au Conseil de tu
telle les textes de !'Ordonnance relative aux 
terres ennemies (Ex-Enemy Lands (Cameroons) 
Ordinance (No. 38 of 1946)), de !'Ordonnance 
relative a la Societe pour la mise en valeur du 
Cameroun (Cameroons Development Corporation 
Ordinance No. 39 of 1947) et de !'Ordonnance 
relative a la cession des terres et aux droits de la 
population indigene (Land and Native Rights 
Ordinance). 

e) Cette derniere ordonnance (Land and 
Native Rights Ordinance) peut-elle s'appliquer 
aux terres ennemies? (Chine, Q. 36.) 

Reponse.-a) En vertu de !'ordonnance n° 38 
de 1946 relative aux domaines ex-ennemis (au 
Cameroun), qui l'a autorise a acheter au Sequestre 
des biens ennemis certaines terres mentionnees 
dans l'annexe de !'ordonnance, en payant un prix 
raisonnable sur lequel il s'est entendu avec !edit 
Sequestre, le gouverneur a acquis des domaines 



by the Governor and the said Custodian. It is dis
closed that upon the vesting of the said lands in 
the Governor all such lands shall be deemed to 
be Native lands within the meaning of the Land 
and Native Rights Ordinance and under the con
trol and subject to the disposition of the Gov
ernor and to be held and administered in accord
ance with the provisions of the Land and Native 
Rights Ordinance. The Ordinance also empowers 
the Governor to lease all or any part of these 
lands to the Cameroons Development Corpora
tion. The final purchase price has not yet been 
agreed upon but it may well be in the neighbour
hood of £850,000. 

(b) The Governor leased the lands to the Cor
poration under an agreement by which the Cor
poration by means of rental over thirty-five years 
will reimburse the Governor the cost of the pur
chase of the land and the payment of compensa
tion to the Custodian at the rate of 3.,% per cent 
on outstanding balances. After thirty-five years 
the Corporation will hold the lands at a "pepper
com" rental. Pending a decision upon the final 
valuation of the estates the Corporation is paying 
to the Governor interest at 3.~ per cent per 
annum on those monies already paid by him to 
the Custodian. 

(c) The annual profits of the Corporation after 
the Corporation has made such allocations as they 
are deemed necessary or expedient for meeting 
their obligations and for discharging their func
tions under the Ordinance and after they have set 
aside such sums as they deem necessary by way 
of revenue, are to be applied for the benefit of 
the inhabitants of the Cameroons in such manner 
as the Governor may determine. 

'(d) I am in possession of one copy only of the 
Ex-Enemy Lands (Cameroons) Ordinance (No. 
38 of 1946) and the Cameroons Development 
Corporation Ordinance (No. 39 of 1946) which 
are available for scrutiny of the Council. I shall 
endeavour to obtain further copies. I have with me 
no copy of the Land and Native Rights Ordi
nance but it was printed as Appendix VI to the 
1928 Report to the Permanent Mandates Com
mission of the League of Nations, a copy of 
which is, I understand, in the Secretariat Library. 

(e) [No reply given.] 

7. Question.-What is the purchase price of the 
former German plantations? What has happened 
to this sum? Has it entered the revenues of the 
Territory, or is it a reparation transaction and 
completely lost to the Territory? (Philippines, 
Q. 36.) 

Anszver.-The purchase price of the ex-enemy 
plantations has not yet been finally settled. It is 
unlikely to exceed £850,000. When it has been 
settled it will be a reparation transaction and as 
such the sum paid will be lost to the territory. 

8. Question.-Is the rental charge made against 
the Cameroons Corporation in the nature of a re
payment of the purchase price? If so, does this 
mean that the profits to be devoted to the benefit 
of the Territory will be reduced, in effect, by the 
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ex-ennemis. Lorsqu'il en prendra possession, elles 
seront toutes considerees ·comme terres indigenes 
(au sens ou l'entend !'ordonnance relative a la 
cession des terres et aux droits de la population 
indigene) et comme placees sous l'autorite du 
gouverneur; elles seront occupees et administrees 
conformement aux dispositions de !'ordonnance 
relative a Ia cession des terres et aux droits de 
Ia population indigene. L'ordonnance donne 
egalement pouvoir au Gouverneur de conceder 
tout ou partie de ces terres a Ia Societe pour la 
mise en valeur du Cameroun. Le prix d'achat 
definitif n'a pas encore ete decide, mais il sera 
vraisemblablement d'a peu pres 850.000 livres. 

b) Le gouverneur a cede a bail les terres a la 
societe en vertu d'un accord aux termes duquel 
celle-d, en payant un toyer pendant trente-cinq 
ans, doit lui rembourser le prix d'achat des 
terres et une somme equivalente a la compensation 
versee au Sequestre des biens ennemis, avec un 
taux d'interet de 3,25 pour 100 sur le solde a 
recouvrir. Au bout de trente-cinq ans, la societe 
ne paiera plus, pour occuper ces terres, qu'un 
Ioyer nominal. En attendant, que l'on arrete une 
estimation definitive, la societe paie au Gouver
neur un interet annuel de 3,25 pour 100 sur les 
versements qu'il a deja faits au Sequestre des 
biens ennemis. 

c) Les benefices annuels de la societe, une fois 
que celle-ci a effectue les depenses qu'elle juge 
indispensables ou utiles pour s'acquitter de ses 
obligations et pour exercer les fonctions que lui 
attribue !'Ordonnance, et une fois qu'elle a pre
leve les sommes qu'elle juge necessaires a titre 
de revenu, doivent etre utilises au profit des 
habitants du Cameroun de la maniere que le 
gouverneur juge appropriee. 

d) J e ne possede qu'un exemplaire de !'Ordon
nance n° 38 de 1946 relative aux biens ex-ennemis 
au Cameroun et de !'Ordonnance relative a Ia 
Societe pour la mise en valeur du Cameroun; je 
les tiens a la disposition du Conseil s'il veut les 
examiner. Je m'efforcerai de m'en procurer d'au
tres exemplaires. Je n'ai pas avec moi le texte 
de !'Ordonnance relative a la cession des terres 
et aux droits de Ia population indigene, mais ce 
texte a paru en tant qu'annexe VI du rapport de 
1928 a Ia Commission permanente des mandats 
de la Societe des Nations; un exemplaire s'en 
trouve, je crois, a Ia bibliotheque du Secretariat. 

e) [Sans reponse]. 

7. Question.-Quel est le moniant du prix 
d'achat des plantations ayant appartenu autrefois a 
des Allemands? Qu'est-il advenu de cette somme? 
A-t-elle ete versee aux recettes du Territoire ou 
represente-t-elle une transaction au titre des re
parations et est-elle perdue pour le Territoire? 
(Philippines, Q. 36.) 

Reponse.-Le prix d'achat des plantations 
ayant appartenu a l'ennemi n'a pas encore e~e 
fixe de fa<;on definitive. II ne depassera vrat
semblablement pas 850.000 livres. Une ~ois 
arrete, il fera l'objet d'une transaction au tttre 
des reparations; de ce fait, la somme versee sera 
perdue pour le Territoire. 

8. Question.-Les redevances versees par la 
Societe pour Ia mise en valeur du Cameroun ser
vent-elles a rembourser le prix d'achat? Dans 
!'affirmative s'ensuit-il que les benefices qui doi
vent etre consacres au profit du Territoire seront, 



amount of the purchase price? In other words, are 
the inhabitants of the Territory now being re
quired to purchase what might have legitimately 
been considered their own land ? Are they aware 
of this, and if so, what is their reaction? (Philip-
pines, Q. 36.) · 

Answer.-As stated above the Corporation will 
repay the purchase price in the form of equated 
annuities payable half-yearly over a period of 
thirty-five years. The profits to be devoted to the 
benefit of the territory will be reduced by these 
amounts. I do not know whether the inhabitants 
of the territory are aware of this fact, though they 
will be if they have read the annual report of the 
Corporation for 1947 and I am aware of no re
action on their part to this knowledge if they 
possess it. 

9. Question.-What is the financial position of 
the Corporation at present? Has it operated so far 
at a profit or at a loss? If at a profit, what amount 
has been made available to the Governor for the 
benefit of the Territory as a whole? How has it 
been spent? If there has been no profit so far, 
what is the prospect for this year and next year? 
(Philippines, Q. 36.) 

Answer.-The Corporation made a profit of 
£178,275 in 1947, which has been placed in the 
appropriation account. :£158,000 has been set 
aside as provision against taxation on current 
profits, 1946/47, 1947/48 and 1948/49 and 
£19,956 remains unappropriated. It has been de
cided to carry this sum forward. 

10. Question.-What are the financial results 
of the "Cameroons Development Corporation"? 
(Belgium, Q. 36.) 

Answer.-The activities of the Cameroons De
velopment Corporation for 1947 resulted in a 
profit of £178,275. 

11. Question.-What is the amount of taxes so 
far paid by the Corporation? What is the amount 
of revenue derived from duties on its exports and 
imports? (Philippines, Q. 36.) 

Answer.-N o tax has yet been paid by the 
Corporation on its profits hence the provision of 
£158,000 to cover tax assessment for two years 
and three months. The annual report states that a 
sum exceeding £20,000 has been paid by the Cor
poration in import and export duties. 

12. Question.-It is noted that the Cameroons 
Development Company pays its taxes to the Ni
gerian Government. What guarantees are there, 
if any, to ensure that the revenues from this 
source are applied exclusively to the benefit of the 
Trust Territory? (Philippines, Q. 36.) 

Answer.-There is no guarantee that the rev
enues from taxation paid by the Corporation are 
applied exclusively to the benefit of the Trust 
Territory. These amounts will be paid into the 
revenues of Nigeria. 

13. Question.-What kinds, and how much, of 
the produce of the plantation is sold direct to the 
United Kingdom Ministry of Food? Is this done 
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en fait, diminues d'une somme equivalente au 
montant du prix d'achat? Autrement dit, les 
ha:bitants du Territoire sont-ils requis maintenant 
d'acheter ce qu'ils pourraient legitimement con
siderer comme leurs propres terres? Se rendent
ils compte de cette situation et, dans ce cas, quelle 
est leur reaction? (Philippines, Q. 36.) 

Reponse.-Comme je l'ai indique plus haut, 
la societe remboursera le prix d'achat sous forme 
d'annuites egales payables tous les semestres 
pendant une periode de trente-cinq ans. Les 
benefices qui doivent etre consacres au profit du 
Territoire seront diminues d'une somme equiva
lant au montant de ces versements. ]'ignore si les 
habitants du Territoire sont au courant de cet 
etat de chases; mais ils peuvent l'etre s'ils ont 
lu le rapport annuel de la societe pour 1947; 
quoi qu'il en soit, je ne connais pas leur reaction. 

9. Question.-Quelle est actuellement la situa
tion financiere de la Societe? A-t-elle fait jusqu'ici 
des benefices ou est-elle deficitaire? Dans le pre
mier cas, quelle est Ia somme qui a ete mise a 
la disposition du gouverneur au profit de }'en
semble du Territoire? A queUes fins cette somme 
a-t-elle ete affectee? Si elle n'a realise jusqu'a 
present aucun profit, quelles sont les previsions 
pour l'annee en cours et pour l'annee prochaine? 
(Philippines, Q. 36.) 

Reponse.-En 1947, la Societe pour la mise 
en valeur du Cameroun a fait un benefice de 
178.275 livres, qui a ete place au compte des 
credits a affecter. Elle a preleve 158.000 livres 
a titre de provision pour les impots sur les bene
fices courant, pour les exercices 1946-1947, 1947-
1948 et 1948-1949, et 19.956 livres n'ont pas 
encore re<;u d'affectation. On a decide de faire 
le report de cette somme. 

10. Question.-Quels resultats financiers la 
Societe pour la mise en valeur du Cameroun 
(Cameroons Development Corporation) a-t-elle 
obtenus? (Belgique, Q. 36.) 

Reponse.-En 1947, la Societe pour la mise en 
valeur du Cameroun a fait un benefice de 178.275 
livres. 

11. Question.-Combien la societe a-t-elle paye 
d'impots jusqu'ici? A combien s'elevent les re
cettes provenant des droits sur ses exportations 
et ses importations? (Philippines, Q. 36.) 

Reponse.-La societe n'a pas encore paye d'im
pots sur ses benefices; c'est pourquoi elle a pre
leve une somme de 158.000 livres pour couvrir 
ses impots pendant une periode de deux ans et 
trois mois. On lit dans le rapport annuel que Ia 
societe a paye plus de 20.000 livres de droits sur 
ses importations et ses exportations. 

12. Question.-On constate que Ia Societe pour 
Ia mise en valeur du Cameroun paie ses impots 
au gouvernement nigerien. Existe-t-il quelque 
garantie que les recettes provenant de ces sources 
soient utilisees exclusivement au profit du Terri
toire sous tutelle? (Philippines, Q. 36.) 

Reponse.-Rien ne .garantit que les recettes 
provenant des impots payes par Ia Societe soient 
utilisees exclusivement au benefice du Territoire 
sous tutelle. Ces sommes· iront aux recettes de Ia 
Nigeria. 

13. Question.-Quelles especes de cultures de 
plantation sont vendues directement au Ministere 
britannique du ravitaillement et en queUes quan-



by bulk purchase arrangement? How are the 
prices fixed, and how do they compare with free 
market prices? (Philippines, Q. 36.) 

Answer.-Palm products in 1947 were sold 
through the Control Scheme operated by the West 
African Produce Central Board and its agent, the 
Department of Commerce and Industries in 
Nigeria. Bananas are marketed under an arrange
ment with Messrs. Elders and Fyffes Ltd. as sales 
agents who, in turn, pass over these bananas to 
the Ministry of Food under a contract entered 
into between the Ministry and the Corporation 
for the calendar years 1947 and 1948. Rubber 
since the cessation of bulk buying by the Ministry 
of Supply, is being sold on the London market 
through the normal trade channels. 

14. Question.-By what agency is the planta
tion produce shipped and marketed overseas? If 
by a commercial agency, what profit does the 
agency make? (Philippines, Q. 36.) 

Answer.-Messrs. Elders and Fyffes act as 
agents in the shipping and marketing of bananas 
and the West African Produce Control Board in 
respect of palm products. I am unable to provide 
figures of the profits made by Messrs. Elders and 
Fyffes from their agency. 

15. Question.-Please identify the.members of 
the Board of the Cameroons Corporation. How 
many of them are Africans? Do any of them be
long to the Bakweri tribe? (Philippines, Q. 36.) 
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Answer.-The members· of the Board of the 
Corporation are: Mr. F. E. V. Smith, C.M.G., 
Chairman; Chief J. Manga Williams, O.B.E.; 
Mr. W. ]. C. Richards; Mr. G. G. R. Sharp, 
O.B.E.; Mr. D. C. Woodward, General Manager 
of the Nigerian Railway; Mr. A. H. Young, Act
ing Director of Commerce and Industries. 

Chief Manga Williams is an African. He be
longs to the Bimbia tribe which is domiciled in 
Victoria Division. 

16. Question.-In view of the ultimate objec
tive of turning the Corporation over to complete 
African control, what precise steps are being 
taken to this end? What technical and administra
tive positions of importance are so far held by 
Africans? (Philippines, Q. 36.) 

Answer.-!£ by technical and administrative 
positions of importance is meant posts in the 
senior service, no such post is so far held by an 
African. 

17. Question.-Piease explain in detail the ob
jectives of the Cameroons Development Corpora
tion. It is given wide powers under the Came
roons Development Ordinance (p. 31) which 
impinge on nearly all aspects of Cameroons social 
and economic life. Is there any intention on the 
part of the Administering Authority that this 

tites? Ces ventes font-elles I' objet d'un accord 
sur les achats massifs? Comment les prix sont-ils 
fixes et quel rapport y a-t-il entre ces prix et 
ceux du marche libre? (Philippines, Q. 36.) 

Reponse.-En 1947, les produits des palmeraies 
ont ete vendus conformement au plan de con
trole, qui est applique par le Conseil du controle 
de la production de !'Afrique occidentale et son 
agent, le Departement du commerce et des indus
tries de la Nigeria. La vente des bananes est 
regie par un accord conclu entre la societe 
Elders and Fyffes, qui est chargee de la vente et 
qui, a son tour, cede ces bananes au Ministere 
du ravitaillement, conformement a un contrat 
condu entre le Ministere et la societe pour les 
annees civiles 1947 et 1948. Depuis la cessation 
des achats massifs operes par le Ministere du 
ravitaillement, le caoutchouc est vendu sur le 
marche de Londres par les voies commerciales 
normales. 

14. Question.-Quelle est l'agence chargee 
d'expedier et de vendre a l'etranger les produits 
des plantations? S'il s'agit d'une agence commer
ciale, quels benefices tire-t-elle de ses operations? 
(Philippines, Q. 36.) 

Reponse.-La societe Elders and· Fyffes est 
chargee de !'expedition et de la vente des bananes 
et le Conseil du controle de la production de 
!'Afrique occidentale est charge de !'expedition 
et de la vente des produits des palmeraies. J e ne 
puis indiquer par des chiffres les benefices que la 
societe Elders and Fyffes tire de ses operations. 

15. Question.-Priere de donner la liste des 
membres du conseil d'administration de la Societe 
pour la mise en valeur du Cameroun. Combien 
d' entre eux sont-ils des Africains? Y en a-t-il 
parmi eux qui appartiennent a la tribu Bakweri? 
(Philippines, Q. 36.) 

Reponse.-Le conseil d'administration de la 
Societe pour la mise en valeur du Cameroun se 
compose des ]Uembres suivants: MM. F. E. V. 
Smith, Companion of the Order of St. Michael 
and St. George, president; J. Manga Williams, 
Officer of the Order of the British Empire; W. 
]. C. Richards; G. G. R. Sharp, Officer of the 
Order of the British Empire; D. C. Woodward, 
directeur general de la compagnie des chemins 
de fer nigeriens; A. H. Young, directeur par 
interim du Departement du commerce et des 
industries. 

M. Manga Wiliams est un Africain. It appar
tient a la tribu des Bimbia, qui reside dans la 
division de Victoria. 

16. Question.-Etant donne l'objectif final qui 
est de remettre la societe tout entiere aux mains 
des Africains, queUes mesures a-t-on pri,?es dans 
ce sens ? Quels sont les postes techmques et 
administratifs importants occupes jusqu'ici par 
des Africains? (Philippines, Q. 36.) 

Reponse.-Si, par postes techniques et admi
nistratifs importants, on entend des ~ostes 
entrainant des responsabilites, je repondrat que 
les Africains n'en occupent pas jusqu'ici. 

17. Question.-Priere d'expliquer en detail les 
buts de la Societe pour la mise en valeur du 
Cameroun. Cette societe a re<;u de grands. pou
voirs en vertu de !'Ordonnance pour la mtse en 
valeur du Cameroun (p. 31) qu~ e~piete. sur 
presque tous les domaines de la ':1~ econor;uque 
et sociale du Cameroun. L' Autonte chargee de 



Corporation shall eventually take over the admin
istration of the Trust Territory? (Philippines, 
Q. 36.) 

Answer.-The objectives of the Cameroons 
Development Corporation are set out in detail in 
section 6 of Ordinance No. 39 of 1946 and are 
summarized in paragraph 36 of the annual report. 
There is no intention that the Corporation should 
eventually take over the administration of the 
Trust Territory. 

C. Public finance, money and banking 

18. Question.-As there is no budget for the 
Trust Territory, is it not possible that there may 
be disparity in the revenues from, and expendi
tures in, the Trust Territory? If so, does it re
dound to the benefit or to the disadvantage of the 
Trust Territory? (Philippines, Q. 48, 49.) 

Answer.-Table 15, section IV of the Statis
tical Appendix shows that the fact that the Trust 
Territory shares the same budget with Nigeria 
redounds to its benefit as some £300,000 more 
annually is spent on the Territory from the rev
enues of Nigeria than is received from it. 

19. Question.-The fact that the Cameroons 
does not have budgetary autonomy makes it ex
tremely difficult, if not impossible, to assess cer
tain aspects of the economic and social advance
ment of the Native inhabitants-a task which the 
United Nations Charter stipulates as one of the 
functions of the Trusteeship Council. 
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Although an estimated budget is presented (pp. 
144-145) in accordance with a set of mechanical 
formulae, the report itself ·remarks that neither 
revenue nor expenditure can be accurately stated. 
Thus it may be said that the Council is denied the 
privilege of asking a series of significant ques
tions based on accurate information relating to 
items of revenue and expenditure in particular 
and to the budget in general. 

So that the Trusteeship Council may be en
abled to discharge adequately its supervisory task 
as stated in the United Nations Charter, does the 
Administering Authority intend to establish a 
separate budget for the Cameroons based on items 
of actual revenue and actual expenditure? (Costa 
Rica, Q. 48, 49.) 

Answer.-There is no intention on the part of 
the Administering Authority to establish a sepa
rate budget for the Cameroons. This would not be 
in the interest of the peoples of the Cameroons 
as it would deprive them of the share that they 
now obtain from the revenues of Nigeria. 

D. TMation 

20. Question.-Section 59 of the report makes 
it clear that the direct tax on adult males is not 
imposed too rigidly but takes into account the rela
tive prosperity of Africans living in various dis
tricts and in the second paragraph on page 42 it is 
noted that in some areas an experiment is being 
made with the object of relating the tax payable 
more closely to the means of individual taxpayers. 
Could the special representative provide more 

!'administration se propose-t-eUe de remettre 
eventuellement a cette societe !'administration du 
Territoire sous tutelle? (Philippines, Q. 36.) 

Reponse.-Les buts de la Societe pour Ia 
mise en valeur du Cameroun sont definis de 
fac;on detaillee a Ia section 6 de !'Ordonnance 
n° 39 de 1946 et sont analyses au paragraphe 36 
du rapport annuel. L'Autorite chargee de !'admi
nistration ne se propose pas de remettre finale
ment a la societe !'administration du Territoire 
sous tutelle. 

C. Finances publiques, monnaie et credit 

18. Question.-Comme le Territoire sous 
tutelle n'etablit pas de budget, ne peut-il y avoir 
disparite entre les recettes et les depenses du 
Territoire? S'il en est ainsi, cette disparite joue
t-elle au profit ou au desavantage du Territoire 
sous tutelle? (Philippines, Q. 48 et 49.) 

Reponse.-Il ressort du tableau 15 de la sec
tion IV de l'annexe statistique que le fait que 
le Territoire sous tutelle a le meme budget que 
la Nigeria joue a son profit, puisque, chaque 
annee, la Nigeria depense pour le Territoire 
une somme superieure de quelque 300.000 livres 
a celle qu'elle rec;oit du Territoire. 

19. Question.-Le fait que le Cameroun n'est 
pas autonome en matiere de budget rend extreme
ment difficile, sinon impossible, d'evaluer cer
tains aspects du progres des indigenes dans le 
domaine economique et social, tache qui, aux 
termes de la Charte des Nations Unies, constitue 
l'une des fonctions les plus importantes du Con-
seil de tutelle. ' 

Tout en presentant (pp. 144 et 145) des pre
visions budgetaires etablies d'apres une serie de 
formules mecaniques, Ie rapport lui-meme note 
que !'on ne peut preciser exactement ni le mon
tant des recettes, ni celui des depenses. On peut 
done dire que le Conseil se trouve ainsi prive 
du droit de poser une serie de questions tres 
importantes fondees sur des renseignements pre
cis relatifs aux divers pastes de recettes et de 
depenses, et a !'ensemble du budget. 

Pour que le Conseil de tutelle puisse s'acquitter 
convenablement de sa tache de surveillance, con
formement a la Charte des Nations Unies, 
1' Autorite chargee de !'administration se propose
t-elle d' etablir un budget distinct pour le Came
roun, comportant des postes de recettes et de 
depenses reelles? (Costa-Rica, Q. 48 et 49.) 

Reponse.-L'Autorite chargee de !'administra
tion ne se propose pas d'etablir un budget dis
tinct pour le Cameroun. Une telle mesure ne 
servirait pas les interets de la population locale, 
puisqu'elle la priverait de Ia part de recettes de 
Ia Nigeria qui lui revient actuellement. 

D. Imp8ts 

20. Question.-Le paragraphe 59 du rapport 
montre clairement que I'impot direct perc;u sur 
les adultes du sexe masculin n'est pas tres rigou
reusement applique, mais que !'on tient compte 
de Ia prosperite relative des Africains vivant 
dans Ies divers districts. Au second paragraphe 
de la page 42, on note que dans certaines 
regions, on cherche actuellement a calculer Je 
montant de l'impot suivant Ies ressources de 



information on the success of this experiment? 
(New Zealand, Q. 59.) 

Answer.-In practice the system that was intro
duced in parts of the Cameroons Province to im
pose a graduated scale of tax on groups of tax
payers taxed at rates below those assessed indi
vidually by assessment committees did not prove 
to be a success as the Native Authorities found 
considerable difficulty in placing members of their 
communities into the various groups according to 
their wealth. The tendency has been to revert to 
the payment of a fixed flat rate of tax which is 
paid by the great majority of the villagers com
bined with individual assessments of persons 
known to be in the higher income groups. 

21. Question.-It is stated on page 40 that the 
"tax on companies is at 7s. 6d. in the pound". No 
other information on company tax appears to 
be given. 

(a) Is the company tax a flat tax or is it ap
plied on the principle of a sliding scale? 

(b) Where are the taxes of European trading 
companies paid? If at Lagos, is some accounting 
made of that proportion of a company's tax based 
on its earnings in the Cameroons. If in the metro
politan country, what proportion is returned to the 
Territory? 

(c) What is the total of company tax paid in 
the Territory in 1947? (Costa Rica, Q. 59.) 

Answer.-(a) Company tax is a flat rate at 
7s. 6d. in the pound on profits. 

(b) Taxes of European trading companies are 
paid in Nigeria. No separate account is made of 
the proportion of the Company's tax based on its 
earnings in the Cameroons. 

(c) I am unable to give figures of company 
tax paid in the Territory in 1947. I shall en
deavour to obtain them if the Council so desires 
from the companies concerned. 
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22. Question.-It is stated on page 42 that 
"when the general level of income in any com
munity has been ascertained, tax is imposed in 
that community at the 20 per cent of that in
come. This divided by the number of taxpayers 
in each area is the flat tax rate". 

(a) What criteria are used in ascertaining the 
level of income of a community? How precise 
are such studies? Is income reckoned solely in 
terms of monetary income or does it also include 
other forms of income? Is it not felt that a flat 
rate of taxation for a community may work 
hardships on certain individuals who may be over
taxed while other individuals may be undertaxed? 

chaque contribuable. Le representant special 
peut-il nous fournir de plus amples informations 
sur le succes de cette experience? (Nouvelle
Zelande, Q. 59.) 

Reponse.-Dans la pratique, on ne peut con
siderer comme un succes l'essai tente pour intro
duire dans certaines parties de la province du 
Cameroun un systeme visant a imposer un ba
reme progressif d'imposition a des groupes de 
contribuables taxes a des taux inferieurs a ceux 
que les commissions chargees de la repartition 
de l'impot avaient fixes sur une base individuelle; 
en efiet les autorites indigenes out eprouve beau
coup de difficultes a classer les membres de leurs 
communautes dans les divers groupes en fonc
tion de leurs ressources pecuniaires. On a ten
dance a revenir au paiement d'un impot uniforme 
fixe, qui est paye par la grande majorite des 
habitants des villages, en le combinant a un 
systeme de taxation, a titre individuel, des per
sonnes connues pour avoir un revenu eleve. 

21. Question.-On lit a Ia page 40 que ''l'impot 
sur les societes est de 7 shillings 6 pence par 
livre". Il ne semble pas que le rapport donne 
d'autres renseignements concernant l'impot sur. 
les societes. 

a) L'impot sur les societes est-il un imp6t 
uniforme ou est-il applique selon le principe 
d'une echelle mobile? 

b) Ou les impots payes par les societes com
merciales europeennes sont-ils verses? S'ils sont 
verses a Lagos, tient-on compte, dans la compta
bilite de l'impot paye par la societe, de la partie 
qui correspond a ses benefices au Cameroun? Si 
ces impots sont verses dans la metropole, quelle 
proportion de ces impots revient-elle au Terri
toire? 

c) A combien s'eleve le total des impots payes 
par les societes sur le Territoire en 1947? (Costa
Rica, Q. 59.) 

Reponse.-a) L'impot sur les societes est un 
impot uniforme de 7 shillings 6 pence par livre 
de benefices. 

b) Les impots payes par les societes com
merciales europeennes sont payes dans la Nigeria. 
Dans la comptabilite de l'impot paye par _la so: 
ciete, on ne tient pas compte de la partle qt11 
correspond a ses benefices au Cameroun. 

c) Je ne puis dire a combien s'elevent les 
impots payes par les societes etablies ~ur !e 
Territoire en 1947. Si le Conseil le destre, Je , 
m'adresserai aux societes interessees pour obtenir 
les chiffres en question. 

22. Question.-Le rapport signale, page 42, 
que "lorsque le revemt de !'ensemble d'une col
lectivite a ete determine, l'impot est fixe <;t 2~ 
pour 100 de ce revenu. Le montant de c~t tmpot 
global, divise par le nombre de contn~uables 
dans chaque region, constitue le taux umforme 
de l'impot". 

a) Quels criteres emploie-t-o.n .P?ur determine~ 
le revenu global d'une collectlVlt~? Quel degre 
de precision ce calcul presente-t-tl? Le revenu 
est-il calcule seulement d'apres les revenus en 
especes ou comprend-il encore ,d'autres f,«;>rm:s 
de revenu? Ne semble-t-il pas qu un taux d tmpot 
uniforme applique a une collectivite peut £rapper 
durement certains individus qui sont peut-etre 
trop imposes, alors que d'autres ne le sont pas 
assez? 



(b) On what basis was determined the rate of 
20 per cent tax on the general level of income 
for a community? Was only the income factor 
considered? What consideration, if any, was given 
to cost of living studies or family budget studies 
in the Territory in order to arrive at some fair 
and realistic taxation policy? (Costa Rica, Q. 60.) 

Answer.-(a) All sources of income are taken 
into consideration when assessing a community 
for tax including the value of livestock and cash 
crops grown. The inhabitants of the Territory in 
common with their neighbours in the Eastern 
Provinces of Nigeria do not take kindly to the 
investigations required for assessment and reas
sessment of tax. Reassessment has therefore been 
reduced to a minimum and rates of tax have been 
varied predominantly in accordance with the rise 
or fall in prices offered for the principal cash 
crops though other factors are, of course, taken 
into consideration. 

It is assumed that in an agricultural community 
of peasant farmers there is no great variation in 
weal~h between members of the same village com
mumty. To avoid hardships on certain individuals 
who may be overtaxed while other individuals 
may be undertaxed, sliding scales were introduced 
in some areas as shown in table 17 of the Statis
tical Appendix at page 147 of the report. As al
ready stated, the Native Authorities found it 

· difficult to apply this sliding scale and at my recent 
visit to Bikom the real question that was agitating 
the community was a desire to abandon this slid
ing scale and to revert to the flat rate of tax. 

(b) As already stated tax is assessed on the 
basis of an original assessment of· the wealth of 
each community which has then been later varied 
in accordance as the price of agricultural products 
has risen or fallen. Cost of living studies or 
yearly budget studies in the Territory have not 
been considered because, as such, they do not 
exist. 

23. Question.-Is it possible to give an esti
mate of the number of people sentenced for tax 
evasion? What is the average term of imprison
ment? (Belgium, Q. 61.) 

Answer.-I am not in a position to give figures 
for the number of persons sentenced for tax 
evasion in 1947 but I could obtain them. They are 
not numerous. An average term of imprisonment 
for tax evasion is seven to fourteen days. It is 
usual to impose a fine as an alternative to im
prisonment. 

24. Question.-"Any person without lawful 
justification or excuse, the proof of which lies on 
the person charged, who refuses or neglects to 
pay any tax payable by him under the Ordinance, 
is liable to a fine of :£100 or to imprisonment for 
one year, or both." (pp. 42-43.). This appears to 
be a very severe penalty. In parts of the Bamenda 
Division, for example, it would mean that a man 
who did not pay a tax o£ three shillings could be 
fined £100 or jailed for a year or both. 

(a) On what basis does the Administration 
justify such severe penalties? 
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b) Comment a-t-on fixe le taux de 20 pour 
100 sur le montant general du revenu d'une col
lectivite? A-t-on tenu compte settlement du re
venu? A-t-on ·etudie, le cas echeant, le cm1t de 
la vie et les budgets familiaux dans le Territoire 
pour etablir un systeme equitable et realiste en 
matiere d'impot? (Costa-Rica, Q. 60.) 

Reponse.-a) Lorsqu'on fixe Ia contribution 
d'une communaute, on tient compte de toutes ses 
sources de revenus, y compris le betail et les 
cultures destinees a Ia vente. De meme que leurs 
voisins des provinces orientales de la Nigeria, 
les habitants du Territoire n'aiment guere les 
enquetes qu'exigent !'evaluation et Ia reevalua
tion de l'impot. Cette derniere operation a done 
ete ramenee a un minimum et les variations du 
taux de l'impot ont surtout ete fonction de la 
mantee ou de Ia chute des prix offerts pour 
l'achat des principales recoltes, bien que, naturel
lement, on ait tenu compte d'autres facteurs. 

On admet que, dans une communaute agricole 
composee de paysans, les habitants d'un meme . 
village ont a peu pres les memes ressources. Pour 
ne pas £rapper durement certains individus qui 
seraient peut-etre trap imposes, alors que d'autres 
ne Ie seraient pas assez, on a introduit dans cer
taines regions Ie systeme des echelles mobiles, 
comme Ie montre le tableau 17 de l'annexe statis
tique figurant a la page 147 du rapport. Ainsi 
qu'il a deja ete indique, les autorites indigenes 
ont eprouve de la difficulte a appliquer ce sys
teme et, lors de rna recente visite a Bikom, Ia 
communaute se souciait surtout des moyens 
d'abandonner ce systeme pour revenir a celui de 
l'impot uniforme. 

b) Comme il a deja ete indique, l'impot est 
calcule sur Ia base d'une evaluation initiale des 
revenus de chaque communaute - evaluation 
sujette ensuite a des variations selon les fluctua
tions des prix de Ia production agricole. On n'a 
pas tenu compte d'etudes sur le cout de Ia vie ou 
sur les budgets familiaux dans le Territoire, car 
il n' existe pas d' etudes de ce genre. 

23. Question.-Peut-on donner une estimation 
du nombre de condamnations prononcees du chef 
d'evasion de l'impot? Quelle est Ia duree moyenne 
de l'emprisonnement? (Belgique, Q. 61.) 

Reponse.-Je ne puis indiquer le nombre de 
condamnations prononcees pour evasion fiscale 
en 1947, mais je pourrais me procurer les chiffres 
necessaires. Ce nombre n'est pas eleve. La duree 
moyenne des peines d'emprisonnement prononcees 
pour evasion fiscale est de sept a quatorze jours. 
D'ordinaire, on laisse au contrevenant Ia possi
bilite de choisir entre une amende et une peine 
de prison. 

24. Question.--"Toute personne qui, sans justi
fication ou excuse legalement valable, dont il lui 
incombe de faire Ia preuve, refuse ou neglige de 
payer un impot quelconque fixe par !'ordonnance, 
est passible d'une amende de 100 livres ou d'une 
peine d'une annee de prison, ou de l'une et !'autre 
peines a Ia fois." (pp. 42 et 43.) Cette sanction 
semble tres severe. Ainsi, dans certaines parties 
de Ia division Bamenda, par exemple, un homme 
qui n'aurait pas paye un impot de trois shillings 
pourrait se voir condamne a 100 livres d'amende 
ou a une peine d'une annee de prison, ou aux 
deux peines a Ia fois. 

a) Comment !'administration peut-elle justifier 
des sanctions aussi severes? 



(b) The prison statistics (pp. 140-142) do not 
indicate how many tax defaulters were charged 
and convicted in 1947. What was the number 
charged, the number convicted, and what sen
tences were imposed? 

(c) The statement is made (p. 43) that "com
pulsory labour is not exacted in default of the 
payment of taxes in cash". However, since tax 
defaulters may be imprisoned for one year and 
all prisoners are forced to work (particularly 
since, "where no specific order is made, imprison
ment is with hard labour" (pp. 94-95)), is that 
not tantamount to compulsory labour for tax de
faulters? (Costa Rica, Q. 61-62.) 

Answer.-(a) The sentences shown in the an
swer to question 61 are maximum sentences. They 
could only be imposed in a magistrate's court or 
a grade B or higher Native court. The great ma
jority of Native courts in the Trust Territory are 
grade D which cannot impose a sentence of more 
than three months' imprisonment. In fact a usual 
sentence for tax evasion in the Native courts is a 
fine of five shillings and an order to pay tax forth
with or seven days' imprisonment. 

(b) See reply to question 23. 

(c) I do not consider that imprisonment with 
hard labour for tax evasion is tantamount to com
pulsory labour for tax defaulters in that the im
prisonment does not extinguish the obligation to 
pay tax. 

25. Question.-What is the explanation for the 
relatively large sums paid in salaries to the Lamido 
of Adamawa (£2,500) and to the Emir of Dikwa 
(£1,800) ? It is observed that these salaries are 
paid from Native Authority revenue, the major 
part of which is derived from tax (p. 43). What 
is the reason for such large salaries? What is 
administration policy in relation to the continu
ance of these large salaries? 

What is the ratio between these salaries and the 
total budget of the emirates? What is the ratio be
tween these salaries and the expenditure in the 
budget of each Native Authority on health and 
education, respectively? (Costa Rica, Q. 64.) 

Answer.-! would draw the attention of the 
Council to an extract from page 41 of the report 
which reads : "The proceeds of the statutory tax 
were subject to a division at source between the 
Government and the Native administration. This 
procedure provided the traditional rulers cut off 
from wealth formerly derived from slave trading 
and slave labour, with a revenue collected in ac
cordance with custom and received, not as a dole 

· from Government, but as their proper due for 
their own people in return for their work as 
rulers and judges. It provided for their main
tenance and went far to do away with such obvi
ous abuses as forced labour, heavy and capricious 
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b) Les statistiques relatives aux prisons (pp. 
140 a 142) n'indiquent pas le nombre des per
sonnes qui ont ete poursuivies et condamnees 
en 1947 pour n'avoir pas paye l'impot. Quel est 
le nombre des personnes accusees, le nombre des 
personnes condamnees pour non-paiement, et 
queUes sanctions leur ont ete appliquees? 

c) Le rapport declare (p. 43) que "l'on n'im
pose pas le travail obligatoire lorsqu'il y a eu 
defaut de paiement des impots en especes". Ce
pendant, puisque l'on peut condamner a un an 
de prison les contrevenants en matiere d'impot 
et puisque tous les prisonniers sont contraints de 
travailler (notamment "lorsqu'aucun ordre spe
cial n'a ete donne, l'emprisonnement comporte le 
travail obligatoire", pp. 94 et 95), cela ne revient
il pas a contraindre au travail obligatoire les 
personnes qui n'ont pas paye d'impot? (Costa
Rica, Q. 61 et 62.) 

Reponse.-a) Les peines indiquees dans Ia re
ponse a la question 61 sont des peines maxima. 
Seul un tribunal ou un tribunal indigene apparte
nant au mains a la categoric B peut les imposer. 
Les tribunaux indigenes du Territoire sous tutelle 
appartiennent en grande majorite a la categoric D 
et ne peuvent imposer une peine de plus de trois 
mois de prison. En fait, !'evasion fiscale entraine 
ordinairement, devant les tribunaux, une amende 
de cinq shillings et !'obligation de payer imme
diatement l'impot du sous peine de sept jours 
de prison. 

b) Priere de se reporter a Ia reponse a Ia 
question 23. 

c) Je ne juge pas que l'emprisonnement avec 
travail penal force pour evasion fiscale soit equi
valent au travail obligatoire · pour les contre
venants en matiere d'impot, puisque cet empri
sonnement ne libere pas de !'obligation de payer 
I'impot. 

25. Question.-Comment explique-t-on que le 
lamido d'Adamawa et l'emir de Dikwa re<;oivent 
des traitements relativement importants (2.500 
livres pour le premier et 1.800 pour le second) ? 
On indique (p. 43) que ces sommes sont payees 
sur les recettes de l'autorite indigene dont Ia ma
jeure partie provient de l'impot. QueUe est la 
raison de pareils traitements? L'administration se 
propose-t-elle de continuer a verser ces traite
ments importants? 

Quel est le rapport entre ces traitements et 
le budget total des domaines qui relevent de 
l'autorite des emirs? Quel est le rapport entre 
ces traitements et les depenses figurant au budget 
de chaque autorite indigene en ce qui concerne 
!'hygiene publique et !'instruction, respective
ment? (Costa-Rica, Q. 64.) 

Reponse.-J'aimerais attirer I' attention du 
Conseil sur l'extrait ci-apres, tire du rapport 
(p. 41) : "Les recettes provenant de l'impot legal 
ont ete reparties a l'origine entre le gouverne
ment et !'administration indigene. Cette methode 
a procure aux dirigeants traditionnels, prives 
des ressources qu'ils tiraient precedemment de Ia 
traite des esclaves et de Ia main-d'ceuvre servile, 
des recettes pen;ues conformement a la coutume 
et qu'ils re<;oive-nt, non pas a titre de gratifica
tion du gouvernement, mais comme leur du pour 
le travail qu'ils effectuent en qualite de dirigeants 
et de juges de leur peuple. Cette methode leur 
a egalement fourni le moyen de subsister et a 
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taxes on traders, arbitrary exactions of all kinds 
from the peasantry, and perversion of justice by 
means of bribes and unjust fines. The adminis
tration has no intention of altering the policy of 
the payment of salaries to traditional rulers from 
Native Authority funds." 

The revenue of the Adamawa Emirate, which is 
derived from areas both of Trust Territory and 
of Nigeria, is in the neighbourhood of £97,000. 
I have not figures of the revenues of Dikwa 
Emirate but I can obtain them. I have not also 
the budgets of the two Emirates to show expendi
ture on health and education but these budgets 
can be obtained. 

26. Question.-On page 43 of the report men
tion is made of the unusually high salaries of cer
tain nobles as compared to the low standard of 
living of the people generally. What particular 
attributes do these nobles possess, and what func
tions and powers do they have that justify their 
high salaries? (Philippines, Q. 64.) 

Answer.-This question has been answered by 
the answer to question 25. 

E. Commerce and trade 

27. Question.-In reply to question 75, the 
report states "Export industries sell their prod
ucts through normal trade channels except where 
the Nigerian and United Kingdom Governments 
have special marketing schemes, e. g. for cocoa, 
palm products etc. Some products are sold direct 
to the Ministry of Food in the United Kingdom." 

(a) Enumerate all export products of the Came
roons for which special marketing schemes have 
been established. Give details of each of these 
schemes. To what extent have the inhabitants of 
the Cameroons been consulted in respect to each 

· of these schemes? 
(b) What is the relation between the purchase 

price of these exports in the Cameroons to the' 
prevailing world price? In what manner has the 
differential between these two prices, if any, been 
used? To what extent have such funds, if any, 
been used for the benefit of the inhabitants of the 
Territory? 

(c) What percentage of the total export value 
of produce from the Cameroons has come under 
such marketing schemes? (Mexico, Q. 75.) 

Answer.-( a) The only export product of the 
Cameroons for which a special market scheme has 
been established is cocoa. Details of this scheme 
have already been given in the reply to question 
of paragraph 2 of this section. 

(b) See the reply to question of paragraph 2, 
section V. 

beaucoup contribue a la disparition d'abus evi
dents, tels que le travail force, !'imposition exces
sive et arbitraire des commer<;ants, les exactions 
multiples dont etaient victimes les paysans, et 
la perversion de la justice par le systeme des 
pots-de-vin et des amendes injustes. L'adminis
tration n'a pas !'intention de modifier Ia politique 
d'apres laquelle les dirigeants traditionnels ret;oi
vent un traitement preleve sur Ia caisse de l'au
torite indigene." 

Les recettes de Ia region soumise a l'autorite 
de l'emir d'Adamawa, qui proviennent de re
gions du Territoire sous tutelle comme de Ia 
Nigeria, sont d'a peu pres 97.000 livres. Je n'ai 
pas le chiffre des recettes de la region soumise 
a l'autorite de l'emir de Dikwa, mais je puis 
me le faire fournir. Je n'ai pas non plus le 
budget des deux regions soumises a l'autorite 
des emirs, budget qui me permettrait d'indiquer 
les depenses engagees au titre de !'hygiene pu
blique et de I' instruction; mais je puis me le 
procurer egalement. 

26. Question.-Le rapport mentionne, a la 
page 43, les remunerations tres elevees accordees 
a certains nobles en comparaison du faible niveau 
de vie des populations en general. QueUes sont 
les prerogatives speciales de ces nobles, quelles 
attributions et quels pouvoirs possedent-ils qui 
justifient ces traitements eieves? (Philippines, 
Q. 64.) 

Reponse.-La reponse a Ia question 25 repond 
a cette question. 

E. Commerce et negoce 

27. Question.-En reponse a la question 75, 
le rapport declare que "les maisons d'exporta
tion vendent leurs produits par les voies com
merciales normales, sauf dans les cas ou les Gou
vernements de la Nigeria et du Royaume-Uni 
ont des arrangements speciaux, par exemple pour 
le cacao, les produits derives de l'huile de palme, 
etc. Certains produits sont vendus directement 
au Ministere britannique du ravitaillement." 

a) Enumerer tous les produits d'exportation 
du Cameroun qui font l'objet d'arrangements 
speciaux. Donner des details sur chacun d'eu.'{. 
Dans queUe mesure les habitants du Cameroun 
ont-ils ete consultes a propos de chacun de ces 
arrangements? 

b) Quelle est la relation entre le prix d'achat 
au Cameroun de ces produits d'exportation et 
le prix sur le marche mondial? De queUe maniere 
a-t-on utilise la difference entre ces deux prix, 
s'il y en a une? Dans quelle mesure les fonds 
provenant de cette difference, s'il y en a une, 
ont-ils ete utilises au benefice des habitants du 
Territoire? 

c) Que! pourcentage les produits couverts par 
ces arrangements speciaux representent-ils de la 
valeur totale des produits exportes du Came
roun? (Mexique, Q. 75.) 

Reponse.-a) Le cacao est le seul produit 
d'exportation du Cameroun qui fasse !'objet d'ar
rangements speciaux. La reponse a Ia question 
du paragraphe 2 de la presente section donne 
deja des details sur ces arrangements. 

b) Priere de se reporter a la reponse a la 
question du paragraphe 2 de la presente section 
v. 



(c) The percentage of total export value of 
cocoa produced in the Cameroons is shown in 
table 24 at page 152 of the report as 9 per cent 
of the total exports through Cameroons ports. 

28. Question.-How is the selling price to the 
Ministry of Food determined? (Belgium, Q. 75.) 

Answer.-[No reply given.] 

29. Question.-How much revenue was lost to 
the Trust Territory by the abolition, in 1947, of 
the export duty of 2d. per pound on raw rubber? 
Has the abolition of this export duty had the 
effect of stimulating rubber production and ex
port?- (United States, Q. 77.) 

Ans-..ver.-Rubber is produced in the Territory 
exclusively in the plantations-1,314 tons were 
produced in 1947 on which, at 2d. in the lb., 
£24,528 would have been paid in export duty. In 
spite of the abolition of the duty, production of 
rubber in the Cameroons Development Corpora
tion plantations resulted in a slight loss, largely on 
account of the fact that there is no longer a 
profitable market for low grades. Production in 
1947 was 500 tons below that of 1946 largely due 
to the lack of supplies of chemicals needed for use 
in the manufacture of rubber for approximately 
three months. It is expected that 1948 production 
will at least equal that of 1946. 

30. Question.-For what products other than 
cocoa are there stabilization funds? Or are they 
merely under consideration? (Belgium, Q. 78.) 

Answer.-In 1947 a stabilization fund had been 
created only in respect of cocoa. In 1948 legisla
tion has been enacted to set up marketing boards 
in connexion with palm products, other oil seeds 
and cotton in connexion with which stabilization 
funds will be built up. 

31. Question.-In respect to foreign trade, the 
report does not give complete figures on export 
and import items. Only the trade through the two 
Cameroons ports of Victoria and Tiko is given 
The report itself states (p. 150) that these figures 
"are not very helpful" since they include no sta
tistics for the imports which reach the Territory 
overland from Nigeria nor for the produce which 
leaves the Territory by the same route. For ex
ample, no information is given on the amount of 
palm oil-certainly an important item-exported 
from the Territory since almost all palm oil is 
shipped from the Nigerian port of Calabar. The 
same may be said for three-quarters of the palm 
kernels exported. 

This lack of complete information on the ex
ternal trade of the Territory hinders the Trustee
ship Council in its attempt to understand basic 
economic conditions in the Territory. Since eco
nomic factors are closely interrelated with politi
cal and social aspects, it is difficult for the Council 
to get a complete picture of conditions in the 
Territory. 
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c) D'apres le tableau 24 (page 152 du rap
port), le pourcentage que le cacao du Cameroun· 
repn!sente de 1a valeur totale des produits ex
portes a partir des ports du Cameroun est d'a 
peu pres 9 pour 100. 

28. Question.-Comment determine-t-on Ies 
prix de vente au Ministere du ravitaillement? 
(Belgique, Q. 75.) 

Reponse.-[Aucune reponse n'a etc donnee.] 

29. Question.-Quel est le total des recettes 
que Ie Territoire sous tutelle a perdues par suite 
de !'abolition, en 1947, du droit d'exportation de 
2 pence par livre sur le caoutchouc brut? L'aboli
tion de ce droit a !'exportation a-t-elle eu pour 
effet de stimuler Ia production et !'exportation 
du caoutchouc? (Etats-Unis, Q. 77.) 

Reponse.-Dans Ie Territoire, seules Ies planta
tions produisent du caoutchouc; en 1947, la pro
duction a ete de 1.314 tonnes, sur Iesquelles, 
a raison de 2 pence par livre, il y aurait eu a 
payer 24.528 livres de droits d'exportation. 
Malgre !'abolition de ces droits, la production 
du caoutchouc dans les plantations de Ia Societe 
pour la mise en valeur du Cameroun a legere
ment diminue, du fait de la disparition de tout 
marche remunerateur pour le caoutchouc de 
qualite mediocre. En 1947, la production a ete 
inferieure de 500 tonnes a celle de 1946, surtout 
parce que, pendant trois mois, Ies produits chi
miques necessaires a la fabrication du caoutchouc 
ont fait defaut. On s'attend a ce que la produc
tion de 1948 soit au moins egale a celle de 
1946. 

30. Question.-Pour quels produits autres que 
Ie cacao existe-t-il des fonds de stabilisation? 
Ou sont-ils simplement a I' etude? (Belgique, Q. 
78.) 

Reponse.-En 1947, on n'avait cree de fonds 
de stabilisation que pour le cacao. 1948 a vu 
!'adoption de mesures legislatives portant creation 
d'offices commerciaux pour les produits des 
palmerai.es, les autres oleagineux et Ie coton, 
pour lesquels des fonds de stabilisation doivent 
etre Crees. 

31. Question.-En ce qui concerne le com
merce exterieur, Ie rapport ne donne pas de chif
fr:es complets sur les exportations et les importa
tions. II ne mentionne que les echanges qui 
passent par Ies deux ports du Cameroun, Victoria 
et Tiko. Le rapport reconnait lui-meme (p. 150) 
que ces chiffres "ne sont pas tn'!s utiles", puis
qu'ils ne comprennent pas de chiffres sur Ies 
importations de la Nigeria qui parviennent au 
Territoire par voie de terre, ni sur les produits 
exportes du Territoire par la meme voie. Ainsi, 
il ne donne aucun renseignement sur les exporta
tions de l'huile de palme, qui est cependant un 
produit important; presque toute l'huile de palme 
est expediee, en effet, par le port nigerien de 
Calabar. Il en est de meme des trois quarts des 
graines de palme exportees. 

Faute de renseignements complets sur le com
merce exterieur du Territoire, le Conseil de 
tutelle a de la peine a se representer la situation 
economique du Territoire. Comme les facteurs 
economiques sont etroitement lies aux aspects 
politiques et sociaux, il est difficile pour le Con
seil de se faire une idee complete de la situation 
du Territoire. 



Because of these considerations, will the Ad
ministering Authority in future annual reports 
present clear and full statistics and other accurate 
information on the Territory's foreign trade? 
(Costa Rica, Statistical Appendix VI.) 

Answer.-I will convey to the Nigerian Gov
ernment the wishes of the Council to obtain in 
future annual reports clear and full statistics and 
other accurate information on the Territory's for
eign trade. When it is realized that groundnuts 
from Dikwa Emirate are evacuated by motor 
transport to railhead at Kano and then by railway 
to Lagos; produce from the Trust Territory ad
ministered with Adamawa is evacuated down the 
Benue and Niger Rivers to Burutu and produce 
from the Mamfe and Bamenda Divisions down 
the Cross River to Calabar it will be seen that it 
is a difficult problem to obtain statistics of quanti
ties of produce emanating from the Trust Terri
tory separate from produce emanating from 
Nigeria. 

32. Question.-Is there no export of palm oil? 
(Belgium, Statistical Appendix VI.) 

Answer.-Palm oil is exported but not from 
ports in the Trust Territory. Palm oil from Vic
toria and Kumba Divisions is carried through the 
Rio del Rey creeks and palm oil from Mamfe 
Division down the Cross River to the Bulk oil 
installation at Calabar for export. 

F. Land and natural resources 

33. Question.-Does the Geological Survey 
Department of Nigeria plan to undertake a geo
logical survey of the Cameroons? (United States, 
Q. 81.) 

Answer.-! have no information that the Geo
logical Survey Department of Nigeria plans to 
undertake a geological survey of the Cameroons 
in the near future. As stated, however, in the 
answer to question 92 in the report arrangements 
have been completed for the formation of the 
Cameroons Mining Corporation for the purpose 
of carrying out mineral prospecting operations in 
the Cameroons. 

34. Question.-How is this control of the num
bers of cattle permitted to graze carried out in 
practice? (Belgium, Q. 82.) 

Answer.-The control of the numbers of cat
tle permitted to graze in a particular area is car
ried out in practice by the enactment of Native 
Authority orders on the subject. Native Authori
ties are empowered to issue orders prohibiting 
restricting or regulating the movement in or 
through the area of its authority of livestock of 
any description. 

35. Question.-Is the mortgage system recog
nized in the Trust Territory? Have there been in
stances where indigenous inhabitants lost their 
ownership of the land through mortgage? (Philip
pines, Q. 84.) 
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, Da~s. ces. condi,tions, l'Autor!te chargee de 
1 admmtstratwn presentera-t-elle a l'avenir, dans 
ses rapports annuels, des statistiques claires et 
completes et autres renseignements precis sur le 
commerce exterieur du Territoire? (Costa-Rica, 
annexe statistique VI.) , 

Reponse.-Je porterai a Ia connaissance du 
Gouvemement nigerien le fait que le Conseil 
desire voir les rapports annuels donner desormais 
des statistiques claires et completes, et autres 
renseignements precis sur le commerce exterieur 
du Territoire. Si l'on songe que les arachides 
de Ia region soumise a l'autorite de l'emir de 
Dikwa sont amenees par transport routier a 
Kano, la tete de ligne, et, de la, par chemin de 
fer, a Lagos; que les produits du Territoire sous 
tutelle soumis a la meme administration que 
I' Adamawa descendent le Benoue et le Niger 
jusqu'a Burutu et que ceux des divisions de 
Mamfe et de Bamenda descendent la Cross River 
jusqu'a Calabar, on constate qu'il est difficile 
de se procurer des statistiques distinctes pour 
les produits exportes du Territoire sous tutelle 
et les produits exportes de la Nigeria. 

32. Question.-Le Territoire n'exporte-t-il pas 
d'huile de palme? (Belgique, annexe statistique 
VI.) 

Reponse.-On exporte de l'huile de palme, 
mais non par les ports du Territoire sous tutelle. 
L'huile de palme en provenance des divisions de 
Victoria et de Kumba est transportee sur les 
affluents du Rio del Rey et l'huile de palme en 
provenance de la division de Mamfe, sur Ia Cross 
River, jusqu'a !'installation de groupage d'huile 
pour !'exportation situee a Calabar. 

F. Terres et richesses naturelles 

33. Question.-Le Service des etudes geolo
giques de Ia Nigeria se propose-t-il d'entre
prendre une etude geologique du Cameroun? 
(Etats-Unis, Q. 81.) 

Reponse.-Je n'ai pas connaissance que le 
Service des etudes geologiques de Ia Nigeria se 
propose d'entreprendre une etude geologique du 
Cameroun dans un avenir prochain. Toutefois, 
comme on l'indique dans le rapport, en reponse 
a Ia question 92, des dispositions ont ete arretees 
pour la constitution de Ia Societe d'exploitation 
miniere du Cameroun (Cameroons Mining 
corporation) en vue de proceder a des operations 
de prospection des gisements mineraux au 
Cameroun. 

34. Question.-Comment controle-t-on pra
tiquement le nombre de tetes de betail autorisees 
a paturer? (Belgique, Q. 82.) 

Reponse.-Le controle du nombre de tetes de 
betail qui peuvent paturer dans une region deter
minee s'effectue, dans Ia pratique, en application 
des instructions donnees par l'autorite indigene 
a ce sujet. Les autorites indigenes sont habilitees 
a donner des instructions interdisant, limitant 
ou reglementant !'entree ou le passage de detail 
de toute sorte dans la region qui releve de leur 
competence. 

35. Question.-Le systeme des hypotheques 
est-il reconnu dans le Territoire sous tutelle? 
Y a-t-il eu des cas ou, pour cause d'hypotheques, 
les autochtones ont perdu leurs proprietes fon
cieres? (Philippines, Q. 84.) 
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Answer.-I know of no instances where indi
ge~ous inhabitants have lost the ownership of 
0-etr land through mortgage. Pledging transac
tions of land are common as between one indi
genous in~a~itant and another. Customary law, 
however, mststs that such land is redeemable at 
any time for the amount of the original pledge 
after the person who has taken the land on pledge 
has reaped one year's crop from such land. 

G. Forests and mines 

~6: Question.-:With respect to the Cameroons 
~1mmg Corporation Ltd., referred to in para
graph 92, the following questions may be asked : 

(a) In the statement "the initial capital of the 
(Cameroons Mining) Corporation is £60 000 half 
of which is being provided for the Gove~m~nt of 
~igeria ... " is the word "for" a misprint; should 
tt read "by"? If not, please explain in detail who 
is providing these funds. 

If these funds are being provided by the Gov
ernment of Nigeria, please explain from what 
sources this money is being derived and the 
method of repayment, including rates of interest. 

(b) What percentage of the income from the 
operations of this company will accrue to the Gov
ernment of Nigeria? How will such monies be 
used? Will it ~ccn;e to the revenue of the general 
budget for N tgena and the Cameroons or will 
such revenue be directly applied for the benefit 
of the inhabitants of the Cameroons? 

(c) What are the forms and rates of taxation 
that :vill be levie~ on the income of this company? 
Detatl al_l taxes, ltcenses, fees, rents, royalties, etc., 
to b~ patd by this company. Will any special con
cesswns be granted to it in the form of tax rebates 
or exemptions, freight or railway concessions 
preferential tariffs on its imports or exports, etc.? 

(d) Please give detailed information on the 
steps whic? led ~o the formation of this company. 
Have the mhabttants of the Cameroons been di
rectly consulted during the discussions which led 
to the formation of this company? 

(e) Has the Government of Nigeria already 
appointed a chair!llan of the company and fifty 
per cent of the dtrectors? If so, please give the 
total number of such directors and the number 
of Natives of the Cameroons so appointed. Is this 
number considered sufficient to represent ade
quately the interests of inhabitants of the 
Cameroons? 

(f) What will be the labour policy of this new 
company? Is it intended that in its wage rates, 
housing accommodations, benefits social and edu
cational aspects as well as in oth~r aspects of its 
labour welfare it will serve as a model for ·other 
Cameroons employers of labour? 

(g) To what extent will the indigenous inhabi
tants of the Cameroons be trained to participate 
increasingly in the management of this company 
all:d in all the skilled tasks necessary for its oper
atiOn? 

Reponse.--:--Je ne connais aucun cas ou, par 
suite d'hypotheques, des autochtones aient perdu 
leurs proprietes foncieres. Le nantissement des 
proprietes foncieres est chose commune entre 
autochtones. Mais le droit coutumier specific que 
ces proprietes foncieres peuvent etre rachetees 
a tout moment, pour le montant du nantissement 
primitif, lorsque la personne qui a pris la pro
priete en gage a fait une annee de n!colte sur 
cette terre. 

G. Forets et mines 

36. Question.-En ce qui concerne Ia Came
roons Mining Corporation Ltd., mentionnee au 
paragraphe 92, on peut poser les questions 
suivantes: 

a) Dans la phrase : "le capital initial de la 
societe (Cameroons Mining Corporation) est de 
60.000 livres dont la moitie est versee pour le 
Gouvernement nigerien .... ", le mot "pour" 
est-il une faute d'impression; faut-il lire "par"? 
Dans la negative, expliquer en detail qui verse 
ces fonds. 

Si ces fonds sont fournis par le Gouvernement 
nigerien, priere d'expliquer de queUes sources 
provient cet argent et comment se fait le rem
boursement, y compris les taux d'interet. 

b) Quel est le pourcentage des recettes prove
nant de !'exploitation de la societe qui sera verse 
au Gouvernement de la Nigeria? Comment ces 
fonds seront-ils utilises? Seront-ils verses au 
compte des recettes du budget general de la 
Nigeria et du Cameroun, ou serviront-ils directe
ment au benefice des habitants du Cameroun? 

c) Sous queUes formes et a quels taux les 
impots seront-ils per~us sur les recettes de cette 
societe? Exposer en detail tous les impots, pa
tentes, redevances, loyers, etc., que devra payer 
la societe. Des concessions speciales lui seront
elles accordees sous forme de remises ou 
d'exemptions d'impots, concessions ferroviaires 
ou de fret, tarifs douaniers preferentiels sur les 
importations ou exportations, etc. ? 

d) Priere de donner des renseignements de
tailles sur les eta pes qui ont abouti a la creation 
de cette societe. Les habitants du Cameroun ont
ils ete consultes directement au cours des dis
cussions qui ont conduit a la. constitution de 
cette societe? 

e) Le Gouvernement nigerien a-t-il deja de
signe un president de la societe et SO pour 100 
des membres du conseil d'administration? Dans 
}'affirmative, priere d'indiquer le nombre total 
des membres du conseil d'administration et. le 
nombre des autochtones du Cameroun qui en 
font partie. Estime-t-on que ce nombre est. suf
fisant pour representer d'une maniere adequate 
les inten!ts des habitants du Cameroun? 

f) Quelle sera la politique ouvriere de l_a nou
velle societe? A-t-on !'intention d'en fatre un 
modele pour les autres employeurs ~u Cameroun, 
en ce qui concerne l'echelle des salat~es, les. loge
ments les prestations les aspects soctaux, educa-

' ' 'II ? tifs et autres du bien-etre des trava1 curs .. 
g) Dans quelle mesure les aut?chton~s du 

Cameroun recevront-ils une formatiOn qut leur 
permette de participer de plus. en plus a _Ia dire~
tion de l'entreprise et a toutes les foncttons spe
cialisees qu' exige son fonctionnement? 



(h) Do any plans exist to tum over the owner
ship, management and operation of this company 
to the inhabitants of the Cameroons (as for 
exa~pl~, is stated t<;> be the case for the grou~dnut 
proJect m Tanganytka)? If so, please give details. 

. ( i) Det.ail the methods by which compensation 
Wtll be patd and the amounts involved to the N a
tive inhabitants of the Cameroons on whose com
munal land mining operations will be carried out. 
(Costa Rica, Q. 92.) 

Answer.-(a) The word "for" in the state
ment quoted is a misprint for "by". The money 
is being derived from the general revenue of 
Nigeria and I am unaware of any plans for 
repayment. 

(b) The Corporation has been established to 
carry out mineral prospecting. If minerals are dis
covered. in workable quantities, the mining of 
them wtll be the subject of a new agreement, de
tails of which will be worked out if and when the 
situation arises. It will then have to be decided 
":hether the Government will operate the mines 
dtrectly or whether it may be best to encourage 
public utility companies to undertake the develop
ment, since adequate safeguards will exist and 
control will be vested in the community who must 
be the ultimate beneficiary or whether develop
ment will be left, with adequate controls, to pri
vate enterprise. Each case will have to be deter
mined strictly on its intrinsic merits. 

(c) These are questions to which consideration 
will be given if and when minerals are discovered 
and mining begins. 

(d) I am not aware that the inhabitants of the 
Cameroons were directly consulted during the dis
cussions which led to the formation of this 
Company. It is obviously to the interest of the 
inhabitants of the territory to discover whether 
there are any minerals which would repay min
ing in their territory. 

(e) At the end of 1947 the Government of 
Nigeria had not appointed a chairman or any of 
the directors. 

(f) Government has always considered that it 
should be regarded as the best employer. It will 
doubtless implement this principle in the labour 
policy of any company or corporation with which 
it may be associated in winning minerals from the 
territory. 

(g) Indigenous inhabitants of the Cameroons 
will be trained to participate in the management 
and all the skilled tasks necessary for the oper
ation of this and any other company that will be 
established to the extent that they are qualified to 
undertake such duties. The standard of education 
in the past in the Cameroons has not reached 
levels corresponding to those in certain other parts 
of Nigeria. With the recent improvement in the 
standards of secondary schools in the Cameroons 
and on the establishment of a trade school at 
Tiko, it should not be difficult in the future to 
recruit young people on leaving school and pro
vide them with scholarships in order that they 
may receive the necessary technical or other train
ing to qualify them for positions in the Corpo
ration's service. 

h) Existe-t-il des plans pour remettre la pro
priete, la direction et !'exploitation de la societe 
aux habitants du Cameroun ( comme c'est le cas, 
suivant le rapport, pour Ie Groundnut project au 
Tanganyika)? Dans !'affirmative, priere de don
ner des details . 

i) Exposer en detail par quels moyens et dans 
quelle mesure on indemnisera les autochtones du 
Cameroun possedant des terrains communaux sur 
lesquels on entreprendra des operations minieres. 
(Costa-Rica, Q. 92.) 

Reponse.-a) Dans le passage cite, le mot 
"pour" est une faute d'impression. II faut lire 
"par". L'argent provient des recettes du budget 
general du Gouvemement nigerien et j 'ignore 
quelles dispositions on a prises pour le rem
boursement. 

b) La societe a ete creee pour effectuer la 
prospection de gisements mineraux. Si des mine
rais sont decouverts en quantite suffisante pour 
justifier !'exploitation miniere, celle-ci fera !'objet 
d'un nouvel accord dont les details seront arretes 
le cas echeant. On devra alors decider si le 
Gouvemement exploitera les mines directement 
ou s'il vaudra mieux encourager des entreprises 
reconnues d'utilite publique a entreprendre 
!'exploitation, sous reserve de garanties suffisantes 
et etant entendu que le controle sera devolu a 
la communaute qui en sera, en derniere analyse, 
la beneficiaire, ou si I' exploitation sera laissee, 
moyennant un controle approprie, a une entre
prise privee. Chaque cas d'espece devra etre 
examine strictement en tenant compte des faits. 

c) Ce sont Ia des questions qui seront exami
nees en cas de decouverte de minerais et de mise 
en exploitation des mines. 

d) Les habitants du Cameroun n'ont pas ete, 
que je sache, consultes directement au cours des 
discussions qui ont conduit a la constitution de 
cette societe. II est evident que !'interet des habi
tants du Territoire est que l'on decouvre s'il 
existe, dans leur Territoire, des gisements mine
raux rentables. 

e) A la fin de l'annee 1947, le Gouvemement 
nigerien n'avait pas designe de president ni de 
membres du conseil d'administration. 

f) Le Gouvernement a toujours estime qu'il 
devait etre considere comme le meilleur em
ployeur. II mettra sans aucun doute ce principe 
en application dans la politique ouvriere de toute 
compagnie ou societe avec laquelle il pourra etre 
associe pour I' extraction des minerais du 
Territoire. 

g) Les habitants autochtones du Cameroun 
recevront une formation qui leur permette de 
participer a la direction de cette societe et de 
toute autre eventuellement creee, et a toutes les 
fonctions specialisees qu'exigeront leur fonction
nement dans la mesure ou ils seront aptes a 
assumer de telles fonctions. J usqu'a present, le 
niveau de !'instruction au Cameroun n'a pas 
atteint celui qui existe dans certaines parties de la 
Nigeria. Grace au relevement recent du niveau 
des ecoles d'enseignement secondaire au Came
roun et apres la creation d'une ecole de commerce 
a Tiko, il ne devrait pas etre difficile, a l'avenir, 
de recruter des jeunes gens, ayant termine leurs 
etudes, et de les doter de bourses qui leur per
mettront de recevoir la formation technique ou 
autre necessaire pour les rendre aptes a occuper 
des pastes au service de la societe. 
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(h) I am aware of no plans to turn over the 
ownership, management or operation of this pros
pecting company to the inhabitants of the Came
roons. 

( i) I would again emphasize that there is at 
present no evidence that any mining operations 
will be carried out in the territory. If and when it 
is decided to work minerals, if such minerals 
should be found, the matters raised in this ques
tion will, doubtless, receive attention within the 
provisions of the Minerals Ordinance. 

37. Queostion.-Does the agreement between the 
Administration and the D' Arcy Exploration Com
pany Limited and the Shell Overseas Exploration 
Company, provide for rights of production to 
these two companies in the event that petroleum 
is found? What are the terms of this agreement? 
In what manner have the interests of the inhabi
tants of the Cameroons been fully protected in 
this agreement? (Mexico, Q. 92.) 

Answer.-The agreement between the Admin
istration and the D'Arcy Exploration Company 
Limited, and the Shell Overseas Exploration 
Company, which does not give these companies 
exclusive rights to prospect for mineral oils in the 
Trust Territory, provides for the right of pro
duction in the event of petroleum being found. 
T~e interests of the inhabitants of the territory 
will be safeguarded by royalties and duties to be 
paid on mineral oil obtained. I would stress that 
no prospecting for mineral oils has yet taken place 
in the territory and no mineral oils have yet been 
won in the adjacent territory of Nigeria either. 
I would draw the attention of the Council to the 
a~swers to questions 93 ·and 94 of the report and 
wtll be happy to obtain for them the legislation 
re.ferred .to in the answer to question 94 which 
wtll provtde them in more detail with the informa-
tion that they are seeking. • 

38. Question.-In answer to question 93 it is 
said that by law all mineral resources are vested 
in the Crown. Considering that there are indica
tions of mineralization in the Territory (question 
92), would not this legislation infringe the Char
ter and trust agreement which recognizes the Ad
ministering Authority only as trustee of the Ter
ritory in question? (Philippines, Q. 93.) 

Answer.-See note by the special representa
tive, at head of this document. 

H. Industry 

39. Question.-It is stated in the report in an
swer to question 107 that there are no manufac
turing industries or establishments in the Trust 
Territory. Is it the intention of the Administering 
Authority to perpetuate the agricultural and pas
toral economy of the Trust Territory? If not, has 
the Administering Authority any plans to encour
age development of industrial enterprises in the 
Territory? (Philippines, Q. 107.) 

Answer.-It would appear that for some time 
to come the Territory will have to rely on its 
agricultural and pastoral economy for its prosper
ity. A Department of Commerce and Industries 

h) Il n' existe, a rna connaissance, aucun plan 
pour remettre Ia propriete, Ia direction ou !'ex
ploitation de cette societe de prospection aux 
habitants du Cameroun. 

i) J e tiens a souligner une fois de plus que 
rien pour !'instant n'indique que des operations 
minieres seront effectuees dans le Territoire. 
Dans le cas oil il serait decide d'extraire des 
minerais, si toutefois l'on en decouvre, les points 
souleves dans cette question seront sans aucun 
doute traites dans les dispositions de !'ordon
nance relative aux minerais. 

37. Question.-L'accord que !'administration a 
conclu avec Ia D'Arcy Exploration Company 
Limited et Ia Shell Overseas Exploration Com
pany prevoit-il !'octroi de droits de production a 
ces deux societes dans le cas oil l'on decouvrirait 
du petrole? QueUes sont les clauses de cet 
accord? De quelle maniere cet accord protege-t-il 
pleinement les inten~ts des habitants du Came
roun? (Mexique, Q. 92.) " 

Reponse.-L'accord que I' Administration a 
conclu avec Ia D' Arcy Exploration Company Ltd. 
et Ia Shell Overseas Exploration Company, qui 
ne donne pas a ces societes le droit exclusif de 
prospecter le Territoire pour y rechercher des 
gisements de petrole, pn!voit !'octroi de droits 
de production dans le cas oil l'on trouverait du 
petrole. Les inten!ts des habitants du Territoire 
seront proteges par des redevances et des droits 
a payer sur le petrole extrait. Je tiens a sou
ligner qu'aucune prospection de petrole n'a encore 
eu lieu dans le Territoire pas plus qu'il n'a ete 
effectue d'extraction de petrole dans le Territoire 
adjacent de Ia Nigeria. Je me permets d'attirer 
!'attention des membres du Conseil sur les re
ponses aux questions 93 et 94 contenues dans 
le rapport, et je me ferai un plaisir de leur 
procurer Ia legislation mentionnee dans Ia reponse 
a Ia question 94, qui leur fournira plus en detail 
les renseignements qu'ils desirent. 

38. Question.-En reponse a Ia question 93, le 
rapport signale que, d'apres la loi, toutes les 
ressources minerales appartiennent a la Cou
ronne. Comme il est permis de penser que le 
Territoire possede des ressources minerales 
(question 92), cette legislation n'enfreindrait-elle 
pas Ia Charte et l' Accord de tutelle qui reconnait 
que l'Autorite chargee de !'administration 
n'exerce qu'un droit de tutelle sur le Territoire en 
question? (Philippines, Q. 93.) 

Reponse.-Voir la note preliminaire du repre
sentant special en tete du present document. 

H. Industrie 

39. Question.-En reponse a la question 107, 
le rapport declare qu'il n'existe pas d'industries 
et entreprises manufacturieres dans le Territoire 
sous tutelle. L' Autorite chargee de !'administra
tion a-t-elle !'intention de maintenir l'economie 
agricole et pastorale dans le Territoire sous 
tutelle? Dans la negative, I' Autorite chargee de 
!'administration a-t-elle des projets destines a 
encourager le developpement des entreprises 
manufacturieres dans le Territoire? (Philippines, 
Q. 107.) 

Reponse.-II semble que, pendant quelque 
temps encore, le Territoire devra fonder sa pros
perite sur !'agriculture et l'elevage. Un Departe
ment du commerce et de l'industrie a cependant 
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has been set up, however, and its functions and 
intentions towards the Trust Territory are set out 
at pages 209 and 210 of the report. 

40. Question.-What efforts are being made to 
make available a . staff for training the people in 
improved methods for local handicrafts and in
dustries? (United States, Q. 108.) 

Answer.-Staff are being trained by the De
partment of Commerce and Industries in im
proved methods of weaving textiles by hand and 
experiments are proceeding for the improvement 
of the pottery and brick and tile industries. 

41. Question.-What efforts are made by the 
Department of Commerce and Industry in Ni
geria to encourage the indigenous inhabitants of 
the Cameroons to develop local industries? 
(United States, Q. 109.) 

Answer.-The Department of Commerce and 
Industries has not yet extended its activities to 
encourage the indigenous inhabitants to develop 
local industries to the Cameroons. Much of the 
work of the Department is still in an experimental 
stage. 

42. Question.-On page 57 it is stated that "no 
developments in industrial enterprises generally 
are in existence or planned for the indigenous 
inhabitants with the exception of the successful 
introduction of a sugar crusher at Mubi in the 
N orthem Area". 

(a) What surveys have been made to investi
gate the possibilities of establishing light or sec
ondary industries in the Territory? What are the 
results of such surveys, if any? 

(b) What is the explanation for the fact that 
no businessmen in the Cameroons have made ap
plications for loans or grants to the Nigeria Local 
Development Board? 

(c) Does the Department of Commerce and 
Industries consider the industrial and commercial 
development of the Cameroons as distinct from 
that of Nigeria or is it integrated with the needs 
and development of Nigeria? If the latt~r is true, 
is it not possible that the industrial and commer
cial development of the Cameroons might be sub
ordinated to that of Nigeria and that the Terri
tory might thereby suffer? What safeguards exist 
to protect the interests of the Cameroons in this 
sphere? (Philippines, Q. 109.) 

Answer.-(a) No surveys have yet been made 
by the Department of Commerce and Indus
tries to investigate the possibilities of estab
lishing light or secondary industries in the Terri
tory. Reference has been made in the answer to 
question 108 of the report of the attempts which 
have been made by the local administration to 
establish brick and tile industries and encourage 
the manufacture of articles in leather. 

(b) I am unable to explain why no business
men in the Trust Territory have made applica
tions for. loans or grants to the Nigeria Local De
velopment Board except for the fact that there are 
very few business men, as such, in the territory 
and such as there are may not have had already 
made plans for the establishment of new busi
nesses or the extension of existing ones. 

ete cree et ses fonctions ainsi que ses projets 
a l'egard du Territoire sous tutelle sont indiques 
aux pages 209 et 210 du rapport. 

40. Question.-Quels efforts fait-on pour re
cruter un personnel charge de former la popula
tion aux meilleures methodes de travail dans les 
industries et l'artisanat locaux? (Etats-Unis, Q. 
108.) 

Reponse.-Le Departement du commerce et de 
l'industrie forme du personnel aux methodes 
perfectionnees de tissage a la main et procede 
a des experiences en vue d'ameliorer les methodes 
de fabrication de la poterie, des briques et des 
tuiles. 

41. Question.-Quels efforts fait le Ministere 
nigerien du commerce et de l'industrie pour en
courager les autochtones du Cameroun a de
velopper les industries locales? (Etats-Unis, Q. 
109.) 

Reponse.-Le Departement du commerce et de 
l'industrie n'a pas encore pris de mesures pour 
encourager les autochtones du Cameroun a de
velopper les industries locales. Une grande partie . 
de l'ceuvre du Departement en est encore au 
stade experimental. 

42. Question.-On lit, ala page 57: "11 n'existe 
en general aucun developpement des entreprises 
industrielles et l'o'n n'envisage aucun developpe
ment au benefice de la population autochtone, 
si l'on excepte un concasseur a sucre que l'on 
emploie avec succes a Mubi, dans la region 
nord." 

a) QueUes etudes a-t-on faites sur la possi
bilite d'etablir des industries Iegeres ou secon
daires dans le Territoire? Quels sont, le cas 
echeant, les resultats de ces etudes ? 

b) Comment explique-t-on qu'aucun homme 
d'affaires du Cameroun n'ait adresse des de
mandes de prets ou de credits au Nigerian Local 
Development Board? 

c) Le Ministere du commerce et de l'industrie 
considere-t-il que le developpement industriel et 
commercial du Cameroun est distinct de celui 
de la Nigeria ou qu'il s'integre au contraire dans 
le cadre des besoins et du developpement de ce 
dernier pays? Dans le second cas, n'est-il pas 
possible que le developpement industriel et com
mercial du Cameroun soit subordonne a celui de 
Ia Nigeria et que le Territoire souffre de cet 
etat de choses? QueUes sauvegardes permettent 
de proteger les interets du Cameroun dans ce 
domaine? (Philippines, Q. 109.) 

Reponse.-a) Le Departement du commerce et 
de l'industrie n'a encore fait aucune etude sur la 
possibilite d' etablir des industries legeres ou 
secondaires dans le Territoire. Dans la reponse 
a Ia question 108, le rapport mentionne les efforts 
que !'administration locale a faits .pour creer des 
briqueteries et des tuileries et pour encourager la 
fabrication d'articles de cuir. 

b) Aucun homme d'affaires du Territoire sous 
tutelle n'a adresse des demandes de prets ou de 
credits au Nigerian Local Development Board: 
je ne puis l'expliquer que par le fait qu'il y a 
tres peu d'hommes d'affaires proprement dits sur 
le Territoire, et que ceux qui s'y trouvent n'ont 
peut-etre pas encore de plans tout prets pour 
creer de nouvelles affaires ou etendre celles qui 
existent. 
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( ~) The Department of Commerce and Indus
tries does not consider the industrial and com
mercial development of the Cameroons as distinct 
from that of Nigeria. I do not think that there is 
any danger, however, that the industrial or com
mercial development of the Cameroons might be 
subordinated to that of Nigeria nor can I see how 
this could come about. The Department of Com
merce and Industries has only recently come into 
being, has a small staff centred on Lagos and has 
not yet extended its activities to the Trust 
Territory. 

43. Question.-Are there no oil-works in the 
Territory? (Belgium, Q. 109.) 

Answer.-Considerable areas of plantation 
lands are planted up with oil palms and there is 
palm oil expressing machinery at three of the 
ex-enemy-plantations now being operated by the 
Cameroons Development Corporation. The United 
Africa Company have oil palm plantations in 
Kumba Division, in particular at N dian. Palm oil 
expressed by the indigenous inhabitants by hand 
and palm kernels are exported from Kumba and 
Mamfe Divisions of Cameroons Province. 

I. Investments 

44. Question.-It is stated in the report that 
aside from the Cameroons Development Corpo
ration the only foreign investments in the Terri
tory are of four British companies engaged in 
trade and of one British banking organization. 
Please explain the apparent shyness of other for
eign investors apart from the British to invest in 
the Trust Territory. (Philippines, Q. 112.) 

Answer.-! am quite unable to explain the ap
parent shyness of other foreign investors apart 
from the British to invest in the Trust Territory. 
Should they wish to do so no obstacles would be 
placed in their way. ' 

J. Transport and communications 

45. Question.-In addition to the road between 
Enugu and Mamfe, what plans does the Admin
istering Authority have for the improvement of 
communications between Nigeria and the British 
Cameroons? (United States, Q. 113.) 

Answer.-A road is in process Of construction 
south from Jalingo in Adamawa Province towards 
the boundary of the Trust Territory. A branch 
will eventually run from this road into the area 
of the Trust Territory which is administered with 
Benue Province and in its turn this road will con
nect with the ring road at present being con
structed in Bamenda Division. The trace for these 
roads which runs through difficu1t country has not 
yet been finally decided upon. Communications 
between Nigeria and the Trust Territory north of 
the Benue River are already satisfactory. 

VI. SOCIAL ADVANCEMENT 

A. Social Conditions 

1. Question.-lt has been observed that 
"stranger Natives" constitute a substantial pro
portion of the population especially in the Victoria 

c) Le Departement du commerce et de l'in
dustrie ne croit pas que le developpement indus
triel et commercial du Cameroun soit distinct de 
celui de la Nigeria. Toutefois, je ne pense pas 
qu'il existe le moindre danger de voir le deve
loppement industriel et commercial du Cameroun 
subordonne a celui de la Nigeria, et je ne vois pas 
comment cela pourrait se produire. Le Departe
ment du commerce et de l'industrie est de creation 
recente; il occupe un personnel peu nombreux, 
concentre a Lagos et n'a pas encore etendu son 
activite au Territoire sous tutelle. 

43. Question.-N'existe-t-il aucune huilerie 
dans le Territoire? (Belgique, Q. 109.) 

Reponse.-De grandes etendus de terres a plan
tation sont plantees de palmiers a huile et trois 
des plantations possedees autrefois par l'ennemi 
et exploitee maintenant par le Cameroons Devel
opment Corporation sont outillees pour exprimer 
l'huile de palme. La United Africa Company 
possede des plantations de palmiers a huile dans 
la division de Kumba, notamment a Ndian. Des 
divisions de Kumba et de Manfe de Ia province 
du Cameroun on exporte les graines d'eleis et 
l'huile de palme pressee a la main par les habi
tants autochtones. 

I. Placements de capitaux 

44. Question.-Le rapport declare qu'a !'excep
tion de la Cameroons Development Corporation, 
les seuls placements effectues dans le Territoire 
sont ccux de quatre societes etrangeres qui se 
livrent au commerce, et d'une banque britan
nique. Priere d'expliquer pourquoi les capitalistes 
etrangers, mis a part les Britanniques, semblent 
hesiter a placer des capitaux dans le Territoire 
sous tutelle. (Philippines, Q. 112.) 

Reponse.-11 m'est absolument impossible 
d' expliquer pourquoi les capitalistes etrangers, 
sauf les Britanniques, semblent hesiter a investir 
des capitaux dans le Territoire sous tutelle. S'ils 
desiraient le faire, ils ne rencontreraient aucun 
obstacle. 

J. Transports et communications 

45. Question.-Outre la route qui relic Enugu 
et Mamfe, quels sont les plans de l' Autorite 
chargee de !'administration pour ameliorer les 
communications entre la Nigeria et le Cameroun 
britannique? (Etats-Unis, Q. 113.) 

Reponse.-Vne route est en construction au 
sud de Jalingo, dans la province de Adamawa, en 
direction de la frontie:re du Territoire sous tu
telle. Par Ia suite, un embranchement, partant 
de cette route, traversera Ia region du Territ?ire 
sous tutelle qui est administree avec la provmce 
de Benoue et, a son tour, cette route rejoindra 
Ia route de ceinture actuellement en construction 
dans Ia division de Bamenda. Le trace de ces 
routes, qui traversera un pays difficile, n'a pas 
encore ete definitivement arrete. Les commumca
tions entre la Nigeria et le Territoire sous tutelle, 
au nord de la riviere Benoue sont deja satis
faisantes. 

VI. PROGRES SOCIAL 

A. Conditions sociales 

1. Question.-On a constate que les "immi
grants d'origine africaine" constituent une partie 
importante de la population particulierement dans 
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Division. Is there any evidence of progress made 
in their assimilation ? What influence do these 
"stranger Natives" exert in local affairs? (Philip-
pines, Q.-126.) · 

Answer.-The immigration of stranger Na
tives into the Victoria Division, particularly in the 
Bakweri area where there are almost as many 
adult male immigrants as there are adult male 
Bakweris presents one of the great problems in 
that area. Traditional local custom demands the 
?bservance of several conditions before a stranger 
ts shown a place to settle and permitted to farm. 
These included a preliminary present of money 
or livestock to the village and a willingness to 
a bid~ by Native law and custom. A stranger was 
reqmred to vacate his plot at once if the village 
decided for any reason that he was no longer 
persona grata to them. For this reason a stranger 
was forbidden to plant permanent crops such as 
cocoa. Today in almost all the villages in Victoria 
Division these customs are now disregarded com
pletely and in many cases groups of immigrants 
obey no laws but their own. They pay little or no 
attention to the local elders or Native authority 
and in some cases the strangers themselves are 
playing the part of land owners to their relations 
and friends, showing them places to settle without 
the consent and against the will of the indigenous 
elders. The strangers are in general more ener
getic and more industrious farmers than the local 
inhabitants and in some villages they are allowed 
to farm in return for tending the farms of the in
digenous inhabitants. Strangers thus exert in local 
affairs a disproportionate influence and it is im
portant that the Native Authorities should make 
rules or orders to control the occupation of land 
by these immigrants and to see that they are 
amenable to the control of the Native Authorities. 
Many hard things have been said about the im
migrants and there is another side of the picture 
to consider. Many of them are industrious and 
they bring many amenities to the local inhabitants. 
Many of the local fishermen do not bother to take 
their catches to market but the immigrants carry 
on a transport service and make a profit as well. 
The local inhabitants are averse from carrying 
loads but the average stranger regards this as the 
simplest way of earning a living and there is a 
ready market for their services. The majority of 
petty traders are immigrants. Farms cultivated by 
them can generally be recognized on account of 
their condition and the obvious care with which 
they are being tended. · 

B. Standards of living 

2. Question.-Would the special representative 
inform the Trusteeship Council of the progress 
being made in undertaking surveys of cost of 

le district de Victoria. Existe-t-il des preuves 
d'un progres en ce qui concerne leur assimilation? 
Quelle influence ces "immigrants d'origine afri
caine" exercent-ils dans les affaires locales? 
(Philippines, Q. 126.) 

Reponse.-L'immigration d' "immigrants d'ori
gine africaine" dans la division de Victoria, 
notamment dans la region de Bakweri, ou les 
immigrants adultes du sexe masculin sont presque 
aussi nombreux que les Bakweris adultes du sexe 
masculin, pose l'un des grands problemes de 
cette region. La coutume traditionnelle de cette 
region veut que plusieurs conditions soient rem
plies avant qu'un etranger puisse s'etablir dans 
un endroit qui lui est assigne et soit autorise a 
faire de la culture. Ces conditions comprenaient 
!'obligation de faire au prealable un present en 
argent ou en betail au village et !'engagement de 
se conformer aux lois et usages de la region. Un 
etranger etait tenu de quitter iinmediatement le 
lot de terrain qui lui avait ete assigne si le village 
decidait, pour une raison quelconque, qu'il etait 
devenu indesirable. C'est pourquoi un etranger 
n'etait pas autorise a cultiver des recoltes perma
nentes comme le cacao. Aujourd'hui, dans presque 
tous les villages de la division de Victoria, on ne 
tient plus aucun compte de ces usages et, dans 
bien des cas, des groupes d'immigrants n'obeis
sent a aucune loi sinon la leur. Ils pretent peu 
d'attention ou n'en pretent aucune aux anciens 
de la region ou aux autorites indigenes, et, dans 
certains cas, ce sont les etrangers eux-memes qui 
jouent le role de proprietaires de terrains vis-a-vis 
de leurs parents ou amis, en leur assignant des 
endroits ou ils pourront s'etablir sans le con
sentement et contre la volonte des anciens autoch
tones. Les etrangers sont en general des fermiers 
plus energiques et plus laborieux que les habi
tants du pays et, dans certains villages, ils sont 
autorises a faire de 1a culture a titre de remune
ration pour avoir entretenu les fermes des habi
tants autochtones. Les etrangers exercent ainsi, 
dans les affaires locales, une influence exageree 
et il importe que les autorites indigenes etablis
sent des reglements ou edictent des instructions 
pour controler !'occupation des terres par ces 
immigrants et pour veiller a ce que ces derniers 
soient soumis au gouvernement des autorites 
indigenes. Bien des paroles severes ont ete pro
n<;:mcees sur le compte des immigrants et i1 
convient de considerer un autre aspect de la 
question. Un grand nombre d'entre eux sont 
laborieux et ils apportent beaucoup de com
modites aux habitants locaux. La plupart des 
pecheurs locaux ne se soucient pas de porter 
leur peche au marche, mais les immigrants assu
rent un service de transport, ce qui est pour eu.-x: 
une source de profit. Les habitants locaux re
pugnent a transporter des fardeaux, mais l'etran
ger moyen considere cela comme un moyen tres 
nature! de gagner sa vie et trouve facilement 
!'occasion de placer ses services. La majorite des 
petits commen;ants sont des immigrants. On 
reconnait generalement les fermes qui sont cul
tivees par eux au bon etat dans lequel elles se 
trouvent et au soin evident avec lequel elles sont 
entretenues. 

B. Niveaux de vie 

2. Question.-Le representant special tiendra
t-il le Conseil de tutelle au courant des progres 
realises en ce qui concerne les enquetes relatives 
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living in the Territory (as recommended by the 
Salaries Commission, p. 67) ? Since such statistics 
would contain important information on condi
tions in the Territory, it is to be hoped that the 
results of these studies will be included in future 
annual reports. (Cost Rica, Q. 129.) 

Answer.-Owing predominantly to the diffi
culty in finding candidates for the Statistical De
partment no progress has yet been made in the 
undertaking of surveys of cost of living and no 
assurance can be given that they will be under
taken in the near future. 

3. Question.-On page 67 of the report it is 
observed that the general rates for unskilled 
labour are now from 15d. to 19d. which is a con
siderable increase from the daily wage shown in 
the 1938 report of 2~d. to 9d. a day. However, 
since on page 74 of the report it is observed that 
workers have demanded higher wages to meet the 
increased cost of food and consumer goods, please 
indicate to what extent do the present wage levels 
indicate a. real rise in the standard of living. 
(Philippines, Q. 130, 149.) 

Answer.-! think that there is no doubt that, 
in spite of the increase in the cost of food and of 
consumer goods, wages paid in 1947 as compared 
with the wages paid in 1938 indicates a real rise 
in the standard of living. In the absence of exact 
statistics, however, it is impossible to make a 
categorical statement to this effect. 

C. Status of women 

4. Question.-Is it not believed proper to im
plement social evolution with progressive legisla
tion to improve the status of women rather than 
rely exclusively on popular effort towards that 
end? (Philippines, Q. 132.) 

Answer.-It is not considered that legislation, 
the necessity for which is not appreciated by the 
local population at the present stage of their de
velopment, would be effective in raising the status 
of women. This must be a slow process dependent 
upon the growth of civilization and the develop
ment of education which will result in the people 
realizing the primitive nature of their present cus
toms and abandoning them. 

5. Question.-Does the administration not con
sider that the betrothal of children should be 
regarded as a reprehensible custom? (Belgium, 
Q. 132.) 

Answer.-Child betrothal is not regarded as a 
reprehensible custom in so far as the child before 
she reaches puberty remains in the guardianship 
of her parents or relations and also has the right 
on reaching puberty of repudiating the marriage. 
Native Authorities are empowered to issue orders 
regulating child betrothals when the child be
trothed leaves the place in which her parents and 
guardians reside. 

au c01it de la vie dans le Territoire ( enquetes 
recommandees par Ia Commission sur les salaires, 
p. 67) ? Etant donne que des statistiques de cette 
nature contiendraient d'importants renseigne
ments sur les conditions qui regnent dans le Terri
toire, on veut esperer que les resultats de ces 
enquetes figureront a l'avenir dans les rapports 
annuels. (Costa-Rica, Q. 129.) 

Reponse.-En raison surtout de la difficulte 
de trouver des candidats pour le service de statis
tiques, aucun progres n'a jusqu'a present ete 
realise en ce qui concerne les enquetes relatives 
au coitt de la vie dans le territoire et nous ne 
pouvons pas assurer que ces enquetes puissent 
etre entreprises dans un avenir prochain. 

3. Question.-On constate, a la page 67 du 
rapport, que le taux normal des salaires des 
ouvriers non specialises oscille actuellement entre 
15 pence et 19 pence, ce qui represente une aug
mentation appreciable par rapport au salaire 
journalier indique dans le rapport de 1938, qui 
s'etablissait entre 2~ pence et 9 pence. Toute
fois, puisque l'on constate a Ia page 74 du rapport, 
que les travailleurs ont demande des salaires plus 
eleves pour compenser !'augmentation du prix 
des produits alimentaires et des biens de consom
mation, indiquer dans quelle mesure le niveau 
actuel des salaires represente un accroissement 
reel du niveau de vie. (Philippines, Q. 130 et 149.) 

Reponse.-A mon avis, il est indubitable qu'en 
depit de !'augmentation du prix des produits 
alimentaires et des biens de consommation, si l'on 
compare le niveau des salaires payes en 1947 a 
celui des salaires payes en 1938, il y a eu eleva
tion n~elle du niveau de vie. Toutefois, en !'ab
sence de donnees statistiques precises, il est im
possible de faire une declaration categorique dans 
ce sens. 

C. Condition de la femme 

4. Question.-Ne pense-t-on pas qu'il y a lieu 
de concretiser le progn!s social en adoptant des 
mesures legislatives progressives destinees a 
ameliorer Ia condition de Ia femme au lieu de 
compter exclusivement sur les efforts de Ia popu
lation pour atteindre ce but? (Philippines, Q. 
132.) 

Reponse.-Nous ne pensons pas que des me
sures legislatives, dont la necessite n'est pas 
reconnue par Ia population locale au stade actuel 
de son developpement, seraient efficaces pour 
relever Ia condition de Ia femme. Le processus de 
cette amelioration doit etre lent et subordonne au 
progres de la civilisation et au developpement de 
!'education de Ia population, grace a quoi celle-ci 
reconnaitra le caractere primitif de ses coutumes 
actuelles et les abandonnera. · 

5. Question.-Est-ce que !'administration n'es
time pas que les fian<;ailles d'enfants doivent etre 
regardees comme une coutume con damnable? 
(Belgique, Q. 132.) 

Reponse.-Nous ne considerons pas les fian
<;ailles d'enfants comme une coutume condam
nable dans la mesure oit l'enfant, avant d'attein
dre !;age de puberte, reste sous Ia garde ~e ses 
pere et mere ou de parents et a le droit! au 
moment de Ia puberte, de renon~~r, au ,m~r~age. 
Les autorites indigenes sont hab1ht<;es a ed1cter 
des instructions portant reglementatiOn ~es fi~n
<;ailles d'enfants, lorsque !'enfant fiancee qUitte 
le lieu oit resident ses parents ou tuteurs. 
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D. Humon rights and fundamental freedoms 

6. Question.-What are the conditions estab
lished by law for arrest by police officers without 
warrant and for arrests by private persons? 
(Philippines, Q. 136.) 

Answer.-I am unable to quote the law relating 
to arrest by police officers without warrants and 
by private persons as I have not the Criminal 
Procedure Ordinance with me. I can obtain the 
information. 

7. Question.-It is stated on pages 70-71 that 
"The National Council of Nigeria and the Came
roons is the only political organization which is 
active in the Territory. Its principal object is the 
very early achievement of self-government." 

(a) What is the membership of this organiza
tion in the Cameroons? Among what ethnic 
groups and income levels of the population? What 
is the total membership of this organization in 
both Nigeria and the Cameroons? Who are the 
leaders? 

(b) Is it the programme of this party to 
achieve self-government jointly with Nigeria or 
does it also press for self-government in the 
Cameroons independently of Nigeria? 

(c) In what forms of political activity does 
this organization engage ? 

(d) What is Administrative policy towards the 
development of similar political organizations? 
(China, Q. 137.) 

Answer.-(a) I am unable to state the mem
bership of the National Council of Nigeria and 
the Cameroons, either in the Cameroons alone or 
in Nigeria and the Cameroons, but it may be said 
that the great majority of the educated younger 
element in the Trust Territory, especially in the 
Cameroons Province, are in sympathy with its 
aims. The leader is Dr. N namdi Azikwe, L.D., 
who is an indigenous inhabitant of Onitsha, a 
town in the Ibotibal area in Eastern Nigeria. He 
is an elected member of the Legislative Council. 
The delegation which he led to England in 1947 
included a Mr. Kale, a Bakweri, who is head
master of a Salvation Army School in Lagos, and 
Mallam Dipcherrima, an indigenous inhabitant of 
Dikwa Emirate who is now manager of a branch 
of Messrs. John Holt and Co. Ltd., at Maiduguri. 

(b) The programme of this organization is 
that the Cameroons should achieve self-govern
ment jointly with Nigeria. 

(c) Dr. Azikwe is proprietor of a chain of 
newspapers in which he sets out his aims and 
which are generally critical of Government. The 
N.C.N.C. is also in the habit of holding frequent 
political meetings. 

(d) The ultimate aim of Government and the 
N.C.N.C. are the same, i. e., self-government. 
There is a divergence of view as to tempo and 
the methods of achieving this aim. Government 
does not hinder this or similar political organiza
tions so long as they behave in a constitutional 
manner. 

D. Droits de l'homme et libertes fondamentales 

6. Question.-Quelles conditions fixe Ia loi 
pour reglementer les arrestations par Ia police 
sans mandat d'arret et les arrestations par des 
particuliers? (Philippines, Q. 136.) 

Reponse.-:-Il m'est impossible de citer Ia loi 
qui reglemente les arrestations par la police sans 
mandat d'arret et les arrestations par des par
ticuliers, car je n'ai pas ici !'ordonnance relative 
a Ia procedure criminelle. J e puis demander ces 
renseignements. 

7. Question.-Il est dit aux pages 70 et 71 que 
"Le Conseil national de Ia Nigeria et du Came
roun est la seule organisation politique du Terri
toire qui ait une activite quelconque. Son but 
principal consiste a realiser !'autonomic a breve 
echeance." 

a) Combien cette organisation compte-t-elle de 
membres au Cameroun? Parmi quels groupes 
ethniques de la population et parmi quelles cate
gories de revenus ces membres se recrutent-ils? 
Combien de membres cette organisation compte
t-elle au total (Nigeria et Cameroun)? Quels en 
sont les chefs? 

b) Ce parti vise-t-il a obtenir l'autonomie 
commune du Cameroun et de Ia Nigeria ou 
cherche-t-il a realiser aussi l'autonomie du Came
roun independamment de Ia Nigeria? 

c) Quelles sont les form~s d'activite politique 
de cette organisation? 

d) Quelle est Ia politique de !'administration 
en ce qui concerne la creation d'organisations 
politiques de meme nature? (Chine, Q. 137.) 

Reponse.-a) Je ne suis pas en mesure d'in
diquer Ia composition du Conseil national de Ia 
Nigeria et du Cameroun (CNNC), soit au 
Cameroun seulement, soit en Nigeria et au Came
roun reunis, mais on peut dire que les jeunes 
gens instruits du Territoire sous tutelle, particu
lierement dans Ia province du Cameroun en 
grande majorite sont en sympathie avec les buts 
de cette organisation. Le chef du Conseil est le 
M. N namdi Azikwe, docteur en droit, habitant 
autochtone de Onitsha, ville situee dans la region 
de Ibotibal, dans la Nigeria orientale. C'est un 
mcmbre elu du Conseil legislatif. La delegation 
qu'il a conduite en Angleterre, en 1947, com
prenait un certain M. Kale, Bakweri, directeur 
d'une ecole de 1' Armee du salut a Lagos, et 
Mallam Dipcherrima, habitant autochtone, sujet 
de l'emir de Dikwa, et qui est maintenant direc
teur d'une succursale de l'entreprise John Holt 
and Co., Ltd, a Maiduguri. 

b) Cette organisation a pour programme la 
realisation de !'autonomic commune du Cameroun 
et de la Nigeria. 

c) M. Azikwe est proprietaire de plusieurs 
journaux dans lesquels il expose ses buts et qui, 
generalement, critiquent le Gouvernement. Le 
CNNC a egalement !'habitude de tenir de fre
quentes reunions politiques. 

d) Le but final que vise le Gouvernement est 
le meme que celui du CNNC, c'est-a-dire !'au
tonomic. Les divergences de vues portent sur le 
rythme et les methodes a adopter pour atteindre 
ce but. Le Gouvernement ne fait pas obstacle a 
cette organisation ni aux organisations politiques 
similaires pourvu qu'elles se conforment aux 
regles constitutionnelles. 
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8. Question.-Are there separatist movements 
or parties in the Trust Territory working for a 
separation of the Territory from Nigeria, and, if 
so, what is their composition in point of numbers? 
(Philippines, Q. 137.) 

Answer.-There are no separatist movements 
or parties in the Trust Territory working for a 
separation of the Territory from Nigeria. There 
is, however, a growing feeling among the inhabi
tants of the southern area of the Trust Territory 
that the special position of the Cameroons as a 
Trust Territory should be recognized by direct 
representation in Legislative Council. 

9. Question.-Would the Administering Au
thority explain in more detail the restriction of 
missionary activities in the Territory? (United 
States, Q. 142.) 

Answer.-Missionaries are not permitted for 
their own protection to operate in "unsettled 
areas". The only other restriction on them is that 
if they wish to occupy land in the Moslem Emi
rates they are requested to sign an undertaking 
not to preach in public places and not to carry 
out house-to-house visiting among Moslems for 
the purpose of proselytization. 

10. Question.-Would the presence of mission
aries in the "unsettled areas" constitute a danger? 
(Belgium, Q. 142.) 

Answer.-The presence of mtsstonaries in an 
unsettled area would constitute a danger only to 
their own persons. As stated on page 4 of the 
report the reason for the declaration of these 
areas as unsettled is that the inhabitants are prone 
to· indulge in inter-village affrays and to yield to 
violent impulses in the excitement of personal 
dispute. 

11. Question.-Is the ban on public preaching 
by persons in receipt of land concessions regarded 
as compatible with freedom of religious worship? 
(Belgium, Q. 142.) 

Answer.-The ban on public preaching is in 
accordance with a promise given by the late Lord 
Lugard to the Mohammedan Emirs at the time of 
the pacification of Northern Nigeria that there 
would be no interference by the British with their 
religion. 

12. Question.-It is observed that few petitions 
from the indigenous inhabitants have been re
ceived by the Trusteeship Council. Apart from 

' publication of the rules regarding petitions in the 
Nigeria Gazette, have any attempts been made to 
publicize the right of petition within the Trust 
Territory? (Philippines, Q. 145.) 

Answer.-No attempts to publicize the right of 
petition has been made in the Trust Territory be
yond the publication of the rules of procedure in 
the Gazette. The right to petition has been re
ferred to by myself on many occasions during my 
talks with Native Authorities in the area and I 
am of opinion that the people of the Trust Terri
tory are well aware of their right of petition to 
the Trusteeship Council. 

8. Question.-Existe-t-i1, dans le Territoire 
sous tutelle, des mouvements ou des partis se
paratistes qui luttent pour Ia separation du Terri
toire d'avec la Nigeria et, dans !'affirmative, 
combien comptent-ils de membres? (Philippines, 
Q. 137.) 

Reponse.-Il n'existe pas dans le Territoire 
de tutelle de mouvements ou de partis separatistes 
qui Iuttent pour Ia separation du Territoire d'avec 
Ia Nigeria. Toutefois, !'opinion se repand de plus 
en plus parmi les habitants de Ia region sud du 
Territoire sous tutelle que la situation speciale du 
Cameroun en tant que Territoire sous tutelle de
vrait etre reconnue grace a une representation 
directe au Conseil legislatif. 

9. Question.-L' Autorite chargee de !'adminis
tration voudrait-elle bien expliquer avec plus de 
details les restrictions auxquelles est soumise 
l'activite des missionnaires dans le Territoire? 
(Etats-Unis, Q. 142.) 

Reponse.-Dans l'inten!t de leur securite, les 
missionnaires ne sont pas autorises a exercer leur 
activite dans les "regions non colonisees". La 
seule autre restriction a laquelle soient soumis 
les missionnaires, c'est que, s'ils desirent occuper 
des terres dans les regions soumises a l'autorite 
des emirs musulmans, ils doivent signer !'engage
ment de ne pas precher dans des lieux publics et 
de ne pas effectuer de visites a domicile chez les 
musulmans a des fins de proselytisme. 

10. Question.-La presence de missionnaires 
dans les "regions non colonisees" (unsettled 
areas) constituerait-elle un danger? (Belgique, 
Q. 142.) 

Reponse.-La presence de missionnaires dans 
une "region non colonisee" ne constituerait un 
danger que pour leur personne. Comme l'indique 
Ia page 4 du rapport, Ia raison pour laquelle on 
declare ces regions "non colonisees", c' est que 
leurs habitants sont enclins a des bagarres entre 
villages, et ceMent a de violentes impulsions 
lorsque surexcites par des querelles personnelles. 

11. Question.-L'interdiction de precher en 
public pour ceux qui ont obtenu une concession 
de terre est-elle consideree comme compatible 
avec Ia liberte du culte? (Belgique, Q. 142.) 

Reponse.-L' interdiction de precher en public 
est conforme a Ia promesse faite a l'epoque de la 
pacification de Ia Nigeria du Nord par lord 
Lugard, qui a declare aux emirs mahometans que 
les Britanniques ne s'immisceraient pas dans leur 
religion. 

12. Question.-On a constate que le Conseil de 
tutelle a re<;u peu de petitions emanant d'habitants 
indigenes. Compte non tenu de Ia publication, 
dans Ia Nigeria Gazette, du reglement relatif aux 
petitions, s'est-on efforce de faire savoir a Ia 
population du Territoire sous tutelle qu'elle a le 
droit d'adresser des petitions? (Philippines, Q. 
145.) 

Reponse.-On n'a pas essaye, par d'autres 
moyens que la publication du reglement dans. la 
Nigeria Gazette, de faire savoir a Ia populatw? 
du Territoire sous tutelle qu'elle a le drmt 
d'adresser des petitions. J'ai moi-me~e, a plu
sieurs reprises, fait allusion a ce drOit au co_u~s 
de conversations que j'ai eues avec _des autontes 
indigenes de Ja region, et, a mon ~VIS, Ja popula
tion du Territoire sous tutelle sart parfattement 
qu'elle a le droit d'adresser des petitions au 
Conseil de tutelle. 
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E. Labour conditions and regulations 

13. Question.-The reason given in the report 
for the strikes at the plantations of the Cameroons 
Development Corporation is that the payment of 
salary arrears was not made quickly enough to 
satisfy the demands of the workers. Consequently, 
about 300 employees staged a one-day strike in 
July (p. 79). The report goes on to say, however, 
that "1,500 other employees of the Corporation 
struck in October". 

(a) Was this second strike also because the 
labourers had not yet been paid their salary ar
rears? If so, why were the payments delayed over 
these months, particularly since there had been a 
strike on the same issue three months previously? 

If the strike action arose because of other 
grievances, please state the issues involved and 
the basis on which they were settled. 

(b) It is stated on page 20 that a mobile force 
of police was called out "during the disturbances 
following the strike" in September-October. "A 
number of arrests were made and convictions ob
tained on charges of riot." 

How many strikers were arrested? How many 
were convicted? State what sentences were im
posed. Were any workers or police injured or 
killed during the disturbances? How many and 
to what extent? Describe the conditions during 
the disturbances which justified convictions "on 
charges of riot". (Costa Rica, Q. 155.) 

Answer.-(a) The strike in October was cer
tainly over the question of the payment of arrears 
of increases of salary. I am not quite so certain 
about the strike in July. I shall endeavour to find 
out more exactly the reasons for it. It must be 
appreciated that it is a considerable task to work 
out arrears of pay for 16,000 labourers many of 
whom had broken periods of service, more par
ticularly as the Cameroons Development Cor
poration was at that time very short staffed. 

(b) I am unable to provide the information 
how many strikers were arrested, how many were 
convicted or what sentences were imposed, but I 
can obtain this information. No worker or police
man was killed during the disturbances and as 
far as I know none incurred serious injury. I 
have no detailed report of the strike but I can 
obtain the information. 

14. Question.-On pages 79-80, four other 
strikes are referred to as occurring at other places 
of employment during 1947. 

(a) Is it possible that a basic source of labour 
unrest is the level of wages paid to the workers 
on the plantations? According to the table on page 
156, unskilled labour on the plantations (as well 
as in all other occupations) receive as an average 
wage £1 16s. 10d. per month; although lodgings 
are provided, the workers must purchase their 
own rations. Do the workers consider this wage of 
17d. a day or less than four cents (U.S.A.) per 
hour as satisfactory? Does the administration con-

E. conditions et reglementation du travail 

13. Question.-On explique dans le rapport 
que les greves dans les plantations de !a 
Cameroons Development Corporation se sont pro
duites parce que le paiement des arrien!s de 
salaires n'avait pas ete effectue assez rapidement 
pour donner satisfaction aux ouvriers. C'est 
pourquoi pres de 300 ouvriers ont organise une 
greve d'un jour au mois de juillet (p. 79). On lit 
toutefois plus loin que "1.500 autres ouvriers de 
la Corporation ont fait greve en octobre". 

a) Le motif de cette deuxieme greve reside-t-il 
egalement dans le fait que Ies arrieres de salaires 
n'avaient pas encore ete verses? Dans !'affirma
tive, pourquoi le paiement a-t-il ete retarde pen
dant tout ce temps, etant donne surtout qu'il y 
avait deja eu une greve pour la meme raison 
trois mois auparavant? 

Si la greve a ete provoquee par d'autres 
raisons, signaler les points en litige et !a solution 
qui leur a ete donnee. 

b) II est dit .a la page 20 qu'il a ete fait appel 
a une force mobile de police "pendant Ies de
sordres qui out suivi la greve" en septembre et 
en octobre. "Un certain nombre d'arrestations ont 
ete effectuees et des condamnations prononcees 
pour attentat contre l'ordre public." 

Combien de grevistes a-t-on arretes? Com bien 
en a-t-on condamne? Indiquez les condamnations 
prononcees. Y a-t-il eu des ouvriers ou des 
policiers blesses ou tues pendant les troubles? 
Combien? Donnez des details. Decrivez les cir
constances qui, pendant les troubles, ont justifie 
des condamnations "pour attentat contre l'ordre 
public". (Costa-Rica, Q. 155.) 

Reponse.-a) La greve d'octobre a certaine
ment eu pour motif !a question du paiement des 
arrieres d'augmentation de salaires. J e n'ai pas 
1a meme certitude au sujet de la greve de juillet. 
Je m'efforcerai d'en connaitre plus exactement 
les raisons. II faut savoir que c'est une tache 
enorme de preparer le paiement d'arrieres de 
salaire pour 16.000 ouvriers dont la plupart 
avaient travaille par intermittence, etant donne 
surtout que la Cameroons Development Corpora
tion avait, a ce moment-/a, un personnel adminis
tratif tres peu nombreux. 

b) Je ne suis pas en mesure d'indiquer com
bien de grevistes ont ete arretes, combien ont ete 
conclamnes et quelles condamnations ont ete pro
noncees, mais je peux obtenir ces renseignements. 
II n'y a pas eu d' ouvrier, ni de policier tue pendant 
les troubles et, a ma connaissance, personne n'a 
ete blesse grievement. J e ne possede pas de rap
port detaille sur !a greve, mais je puis obtenir 
ces renseignements. 

14. Question.-Aux pages 79 et 80, il est fait 
mention de quatre autres greves qui se sont pro
duites en d'autres Iieux de travail pendant 
l'annee 1947. 

a) Est-il possible qu'une des raisons fonda
mentales des revendications ouvrieres soit Ie 
niveau des salaires payes aux ouvriers des plan
tations. D'apres le tableau de la page 156, !a 
main-d'c:euvre non qualifiee des plantations ( et de 
toutes Ies autres professions egalement) re<;oit 
un salaire moyen de 1 livre 16 shillings et 10 
pence par mois; Ies ouvriers sont loges, mais ils 
doivent se procurer eux-memes leur nourriture. 
Les ouvriers considerent-ils que ce salaire de 
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sider this a fair and satisfactory wage, inasmuch 
as they have adopted it on the plantations of the 
Cameroons Development Corporation? 

(b) What studies have been made on family 
budgets of labourers or of their cost of living? 
What factors have been taken into account in fix
ing the present level of salaries for unskilled 
workers? (Costa Rica, Q. 155.) 

Answer.-(a) The level of wages paid to 
workers on the plantations which have substan
tially increased during the last few years is not a 
basic source of labour unrest. No wage can be 
considered satisfactory by workers if they think 
that there is an opportunity of obtaining a higher 
one. That is human nature. The administration 
considers the wage now paid on the plantations of 
the Cameroons Development Corporation a fair· 
and satisfactory wage. 

(b) No studies have been made on the family 
budgets of labourers but wages have been read
justed in accordance with variations in the cost of 
foodstuffs and of other necessities. No detailed 
cost of living investigation has, however, been 
carried out. 

15. Question.-What precisely is meant by the 
"standing-off" of the Public Works Department 
trade union secretary, referred to on page 80? 
What is meant by the statement that the "stand
ing-off" was regarded as an act of victimization? 
(Costa Rica, Q. 155.) 

Answer.-"Standing off" means that the indi
vidual is discharged because his services are sur
plus to requirements. It is to be anticipated that 
the workers who went on strike considered that 
the discharge of this man was due not to services 
being no longer required but because of his trade 
union activities. 

16. Question.-It is stated (p. 80) that: "The 
development of trade unions is still in the most 
elementary stage and the majority of the workers 
have no conception of the proper functions of a 
trade union. They [the labourers 1 have little faith 
in collective bargaining and, in times of unrest, 
have often repudiated their union's leadership, 
which is composed mainly of clerks, and resorted 
to strikes and acts of violence which seem to them 
to be the only means of enforcing their demands." 

(a) What specific steps are being taken by the 
Administration's Labour Department to give 
"advice and guidance in the proper organization 
of trade unions" referred to on_ page 80? Why do 
the labourers have "little faith in collective bar
gaining"? 

(b) How many labour officers are permanently 
stationed in the Territory? What are their duties? 
Is it considered that the labour staff in the Terri
tory is sufficient to cope with all aspects of labour 
problems? (Costa Rica, Q. 155.) 

17 pence par jour, soit moins de quatre cents des 
Etats-Unis par heure, est suffisant? L'administra
tion estimerait-elle que ce soit un salaire equitable 
et suffisant, puisqu'elle l'a adopte en ce qui con
cerne les plantations de la Cameroons Develop
ment Corporation? 

b) QueUes enquetes a-t-on effectuees sur le 
budget familial des ouvriers ou sur le cotit de Ia 
vie en ce qui les concerne? Quels elements a-t-on 
pris en consideration pour fixer le niveau actuel 
des salaires des ouvriers non specialises et des 
autres ouvriers? (Costa-Rica, Q. 155.) 

Reponse.-a) Le niveau des salaires qui sont 
payes aux ouvriers des plantations et qui ont 
beaucoup augmente ces dernieres annees n'est 
pas une cause fondamentale de !'agitation ou
vriere. Aucun salaire ne peut etre considere 
comme satisfaisant par des ouvriers, si ces der
niers pensent qu'il est possible d'en obtenir un 
plus eleve. C'est une tendance conforme a la 
nature humaine. L'administration estime que les 
salaires payes actuellement aux ouvriers des plan
tations de Ia Cameroons Development Corporation 
sont equitables et satisfaisants. 

b) Aucune enquete n'a ete effectuee sur le 
budget familial des ouvriers, mais les salaires ont 
ete rajustes conformement aux variations subies 
par le prix des denrees alimentaires et des autres 
objets de premiere necessite. Toutefois, on n'a 
effectue aucune enquete approfondie sur le emit 
de la vie. 

15. Question.-Qu'entend-on exactement, a Ia 
page 80, par standing off (mise en chomage) du 
secretaire du syndicat du Departement des tra
vaux publics? Qu'entend-on exactement lorsqu'on 
dit que "Ia mise en chomage" a ete consideree 
comme une mesure de represailles? (Costa-Rica, 
Q. 155.) 
Reponse.-L'ex~ression standing off (mise en 

chomage) signifie que les interesses sont conge
dies parce qu'ils sont en surnombre et qu'on n'a 
pas besoin de leurs services. II y a tout lieu de 
penser que les ouvriers qui se sont mis en greve 
ont considere que le congediement de cet hornn;e 
etait du non pas au fait qu'on n'avait plus besom 
de ses services, mais a son activite syndicate. 

16. Question.-Il est declare a la page 80 que: 
"Les syndicats n'en sont encore qu'au stade le 
plus elementaire de leur developpement et que 
Ia majorite des ouvriers n'a aucune idee des 
fonctions normales d'un syndicat . . . Ils [les 
ouvriers) n'ont que peu de confiance dans les 
contrats collectifs et en periode d'agitation, ils 
ont souvent renie le~ chefs de leur syndicat qui 
sont pour Ia plupart des employes, . et ont eu 
recours a des greves et a des actes de. vwlence, ~es 
moyens leur paraissant seuls susceptlbles de fatre 
aboutir leurs revendications." 

a) Quelles mesures precises le Departement 
du travail de !'administration prend-il pour d_on
ner "les avis et les conseils en vue de l'orgamsa
tion normale de syndicats" signales a la page 80? 
Pourquoi les ouvriers n'ont-ils "que peu de con
fiance dans les contrats collectifs"? 

b) Combien de fonctionnaires du Departement 
du travail resident d'une fa<;on permanente dans 
le Territoire? Quelles sont leurs attributions? 
Estime-t-on que le personnel ~u _Departeme~t du 
travail residant dans le Terntmre est sufftsant 
pour traiter tous les aspects des problemes du 
travail? (Costa-Rica, Q. 155.) 
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Answer.-(a) A labour officer is stationed in 
Victoria Division who is available to give advice 
and guidance in the proper organization of trade 
unions. The labourers have little faith in collective 
bargaining because they have no real appreciation 
of trade unionism. Thus the cessation of work 
and the disturbances which occurred in October 
took place without the authority of "The Came
roons Development Corporation Workers' 
Union". It was recognized by the Union that the 
extreme shortage of staff made it impossible to 
make the highly complicated calculations covering 
such a large labour force in a very short time and 
that the delay in making the restrospective pay
ments was inevitable. The labourers, however, did 
not follow the advice of their trade union officials 
but resorted to strike action to obtain more rapid 
payment of these arrears. 

(b) There is one labour officer and one assist
ant ·labour officer, both Africans, permanently 
stationed in the Territory, supported by a staff of 
fourteen. Their duties are set out in the reply to 
question 152 of the report. If the labour force 
continues to grow and labour problems become 
more complex, it will be necessary to station addi
tional staff in the Territory. 

17. Question.-Had there been any recurrence 
of the strikes which took place in 1947 as men
tioned on pages 79-80 of the report? It is said that 
the Labour Department encourages collective bar
gaining. In what manner has the Department im
plemented this policy, and what is the employer's 
attitude thereto? (Philippines, Q. 155.) 

Answer.-There has been no recurrence of the 
~trike which took place in 1947 as the arrears of 
salaries have now been paid. The Labour Depart
ment encourages collective bargaining by station
ing a labour officer in the Territory to educate 
workers in the principles of sound trade unionism. 
Relationship between the employers and the trade 
union was throughout the year maintained on a 
sound basis and there were frequent consultations. 

18. Question.-Are advances to workers re
coverable by process of law? (Belgium, Q. 167.) 

Answer.-Advances made to workers are re
coverable by process of law. 

F. Public health 

19. Question.-The total financial provision 
for medical and health services throughout the 
Territory is estimated at £36,402 (£21,191 from 
Government and £3,728 from Native administra
tions for medical services; £8,140 from Govern
ment and £3,344 from Native administrations for 
health services). This is equivalent to an expendi
ture of less than one halfpenny per year per 
head of population. 

(a) Does the Administering Authority con
sider that this expenditure is sufficient to meet 
the present medical and health needs of the 
Territory? 

Reponse.-a) Un fonctionnaire du Departe
ment du travail reside dans la division de Victoria 
pour donner des avis et des conseils en vue de 
!'organisation normale de syndicats. Les tra
vailleurs n'ont que peu de confiance dans les 
contrats collectifs parce qu'ils ne font pas grand 
cas du syndicalisme. C'est ainsi que !'arret du tra-. 
vail et les troubles qui se sont produits en octobre 
ont eu lieu sans l'autorisation du syndicat des 
ouvriers de Ia Cameroons Development Corpora
tion. Le syndicat a reconnu que Ia penurie ex
treme de personnel administratif ne permettait 
pas d' effectuer dans un tres bre£ delai les calculs 
tres compliques s'appliquant a un effectif ouvrier 
aussi important et que le retard apporte dans le 
paiement des arrieres etait inevitable. Toutefois, 
les travailleurs n'ont pas suivi l'avis des diri
geants de leur syndicat et ont eu recours a Ia 
greve pour obtenir un plus rapide paiement de 
ces arrien!s. 

b) Un fonctionnaire du Departement du travail 
et un fonctionnaire adjoint, tous les deux Afri
cains, resident en permanence dans le Territoire, 
assistes d'un personnel de quatorze employes. 
Leurs fonctions sont indiquees dans le rapport, 
en reponse a Ia question 152. Si Ia main-d'reuvre 
ouvriere continue a s'accroitre et si les pro
blemes relatifs a Ia main-d'reuvre deviennent plus 
complexes, il sera necessaire d'affecter du per
sonnel supplementaire au Territoire. 

17. Question.-Les greves qui se sont pro
duites en 1947 et qui sont mentionnees aux pages 
79 et 80 du rapport se sont-elles repetees? II est 
dit que le Departement du travail encourage les 
contrats collectifs. De quelle maniere le Departe
ment a-t-il mis en reuvre cette politique et quelle 
est I' attitude des employeurs a cet egard? 
(Philippines, Q. 155.) 

Reponse.-Les greves qui se sont produites en 
1947 ne se sont pas renouvelees, car les arrieres 
de salaires sont maintenant payes. Le Departe
ment du travail encourage les contrats collectifs 
en affectant au Territoire un fonctionnaire charge 
de faire connaitre aux ouvriers les principes du 
syndicalisme orthodoxe. Pendant toute l'annee, 
les relations entre les employeurs et le syndicat 
se sont maintenues sur une base solide et les 
consultations entre eux ont .ete frequentes. 

18. Question.-Les avances a des travailleurs 
sont-elles recuperables par action judiciaire? 
(Belgique, Q. 167.) 

Reponse.-Les avances faites a des travailleurs 
sont recuperables par action judiciaire. 

F. Sante publique 

19. Question.-Le total des credits afferents 
aux services medicaux et sanitaires pour }'en
semble du Territoire est evalue a 36.402 livres 
sterling (21.191 livres sterling versees par le 
Gouvernement et 3.728 Iivres sterling par les 
administrations indigenes, pour les services me
dicaux; 8.140 livres sterling versees par le Gou
vernement et 3.344 livres sterling par les adminis
trations indigenes, pour les services sanitaires), 
ce qui equivaut a une depense de moins d'un 
demi-penny par an et par habitant. 

a) L' Autorite chargee de !'administration es
time-t-elle que cette depense suffise a repondre 
aux besoins medicaux et sanitaires actuels du 
Territoire? 
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(b)· The Ten-Year Development Plan allocates 
a total expenditure of £262,745 for medical and 
health for the ten-year period 1946-1956 (p. 194). 
This is equivalent to an expenditure of slightly 
more than three pence per head for the ten years 
or approximately three-tenths of one penny per 
year. Is this expenditure considered as adequate 
to meet the medical and health needs of the popu
lation for the next ten years? (Costa Rica, 
Q. 169.) 

Answer.-See note by the special representa
tive,at head of this document. 

20. Question.-It is seen from page 82 of the 
annual report that there are no Government 
medical or health personnel permanently stationed 
in that area of the Territory north of the 
Cameroons Province. This area has an estimated 
native population of 525,500--more than half the 
population of the Territory. It is stated, however, 
that these areas are under the supervision of 
medical officers stationed in adjoining areas of 
Nigeria. 

(a) To how many registered physicians and 
surgeons stationed in Nigeria do the inhabitants 
of the northern areas of Cameroons have direct 
access? To how many licensed midwives, quali
fied nurses, and assistant medical officers? 

(b) Does the Administration intend to provide 
registered and qualified medical personnel in this 
area within the near future? (Costa Rica, 
Q. 169.) 

Answer . .:.:_The inhabitants of the northern 
areas of the Cameroons have access to the medical 
officer stationed at Maiduguri where there is also 
a lady medical officer, and also to the medical 
officer stationed at Yola. There are hospitals at 
both these stations but I am not in possession of 
statistics of the staff at these hospitals. 

· 21. Question.-There are apparently nine dis
pensaries throughout this area (of the Territory 
north of .Cameroons Province), each staffed by 
one African attendant and one labourer. "These 
attendants are not qualified to do more than apply 
dressings and issue standard mixtures of medi
cines for all the common ailments" (p. 83). The 
more serious cases or those involving surgical 
treatment are sent to Nigerian hospitals. Three 
hospital~ in Nigeria are referred to in this con
nexion (Maiduguri General Hospital, Yola Gen
eral Hospital and the Mission Hospital at Lassa). 

, (a) Is it felt that dispensary attendants are 
sufficiently qualified in medicine to determine 
which cases are serious enough to require hos
pitalization and which are not? 

(b) How far are the three Nigerian hospitals 
referred to from the Nigerian-Cameroons fron
tier? How far are they from the border sepa
rating Cameroons under British administration 
and Cameroons under French administration? 
What mode of travel is used to transport patients 

b) Le plan· decennal de mise en valeur alloue 
un credit total de 262.745 livres sterling aux ser
vices medicaux et sanitaires pour la periode de 
dix annees qui s'etend de 1946 a 1956 (p. 194), 
ce qui equivaut a une depense Iegerement supe
rieure a trois pence par habitant pendant les dix 
annees en question, soit environ trois dixiemes de 
penny par an. Considere-t-on que cette depense 
suffit a repondre aux besoins medicaux et sani
taires de la population pendant les dix annees a 
venir? (Costa-Rica, Q. 169.) 

Reponse.-Voir la note preliminaire du repre
sentant special en tete du present document. 

20. Question.-A Ia page 82 du rapport an
nuel, il est indique qu'aucun membre du person
nel medical ou sanitaire de l'Etat n'a de quartiers 
permanents dans la region du Territoire situee au 
nord de la province du Cameroun. Dans cette 
region vit une population indigene evaluee a 
525.500 habitants, soit plus de la moitie de Ia 
population du Territoire. On declare toutefois 
dans le rapport que ces regions sont placees sous 
le controle de medecins qui resident dans les 
regions avoisinantes de la Nigeria. 

a) A com bien de medecins et de chirurgiens re
sidant en Nigeria les habitants des regions sep:
tentrionales du Cameroun peuvent-ils avoir 
directement recours? A combien de sages-femmes 
patentees, d'infirmieres diplomees, de medecins 
auxiliaires? 

b) L'administration a-t-elle I' intention d'en
voyer prochainement dans cette region du per
sonnel medical immatricule et diplome? (Costa:. 
Rica, Q. 169.) 

Reponse.-Les habitants des regions septen
trionales du Cameroun peuvent avoir recours au 
medecin sanitaire qui reside a Maiduguri ou se 
trouve egalement une femme medecin sanitaire, 
ainsi qu'au medecin sanitaire stationne a Yola. 
II existe des hopitaux dans ces deux stations, 
mais je n'ai aucune indication sur l'effectif du 
personnel employe dans ces hopitaux. 

21. Question.-Il existe, semble-t-il, neuf dis
pensaires dans !'ensemble de cette. region (du 
Territoire situe au nord de la province du Came
roun), le personnel de chacun d'eux se composant 
d'un prepose indigene et d'un preparateur. "Ces 
preposes n'ont pas les capacites requises pour 
faire autre chose que des pansements et prescrire 
des preparations courantes de medicaments pour 
toutes les maladies les plus frequentes." (p. 83.) 
Les cas Ies plus graves, ou ceux qui necessitent 
une intervention chirurgicale, sont envoyes aux 
hopitaux de la Nigeria. A ce propos, on cite dans 
le rapport trois h6pitaux de la Nigeria (le 
M aiduguri General Hospital, le Y ola General 
Hospitalet le Mission Hospital a Lassa). 

a) Estime-t-on que les preposes aux dispen
saires ont des connaissances medicates suffisantes 
pour leur pe~mettre de determiner les cas assez 
graves pour rendre !'hospitalisation necessaire et 
ceux qui n'o:ffrent pas le meme caractere de 
gravite? 

b) A queUe distance de la frontiere Nigeria
Cameroun se trouvent les trois hopitaux de la 
Nigeria susmentionnes? A queUe distance sont-ils 
de la frontiere qui separe le Cameroun sous a~
ministration britannique du Cameroun sous admi
nistration fran<;aise? Quel mode de transport 
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in the Cameroons needing hospitalization to 
Nigerian hospitals? 

(c) How many beds are available in Nigerian 
hospitals for the 525,500 inhabitants of this area 
of the Territory? 

(d) The Ten-Year Development Plan pro
vides for only one hospital for this area (a class 
"C" hospital at Barna) with a total of 48 beds 
to be constructed within the next ten years. Is it 
considered that this one hospital will be sufficient 
to meet the needs of these inhabitants for the next 
ten years? (Costa Rica, Q. 169.) 

Answer.-(a) It is considered in general that 
the dispensary attendants are sufficiently experi
enced if not sufficiently qualified to determine 
which cases are serious enough to require 
hospitalization and which are not. 

(b) The hospital at Maiduguri is forty-two 
miles from Barna on the boundary of the Trust 
Territory in Dikwa Emirate and roughly one 
hundred miles from the border separating the 
Cameroons under British Trusteeship and the 
Cameroons under French Trusteeship. The hos
pital at Y ola is some thirty miles from the nearest 
point in Trust. Territory and some thirty-five 
miles from the nearest point on the boundary 
between the areas of the Cameroons under 
British Trusteeship and under French Trustee
ship. The Mission hospital at Lassa is some three 
miles from the boundary of the Trust Territory 
and some twenty miles from the boundary with 
the Cameroons under French Trusteeship. 
Patients needing hospitalization to Nigerian hos
pitals can be carried by motor lorry where motor 
roads are available or by horse-back or donkey
back where there are no motor roads. 

(c) I have no information how many beds in 
Nigerian hospitals are available for the inhabi
tants of the northern areas of the Territory. 

(d) It is not considered that the one hospital 
to be constructed at Bana will be sufficient for the 
needs of the inhabitants of the Northern areas 
for the next ten years. This hospital will be made 
use of in conjunction with the hospitals at 
Maiduguri and Y ola. 

22. Question.-What are the laws governing 
the licensing of doctors and medical practitioners 
in the Territory? Does the administration of these 
laws have the practical effect of preventing ade
quately trained doctors or medical practitioners 
of other nationalities from practising in the 
British Cameroons? (United States, Q. 169.) 

Answer.-I am not in possession of a copy of 
the Medical Practitioners Ordinance but I can 
obtain a copy. The provisions of this Ordinance 
do not, as far as I know, have the effect of pre
venting adequately trained doctors or medical 
practitioners of other nationalities from prac
tising in the Trust Territory. 

utilise-t-on pour transporter les malades du 
Cameroun qui doivent etre hospitalises dans les 
hopitaux de la Nigeria? 

c) De com bien de lits disposent les hOpitaux 
de la Nigeria pour les 525.500 habitants de cette 
region du Territoire? 

d) Le plan decennal de mise en valeur ne pre
voit qu'un seul hopital dans cette region ( un 
hopital de la categorie C a Barna), comptant au 
total 48 lits, et qui doit etre construit dans les 
dix annees a venir. Estime-t-on que cet hopital 
unique suffira a repondre aux besoins des habi
tants pendant les dix annees a venir? (Costa
Rica, Q. 169.) 

Reponse.-a) On estime en general que les pre
poses aux dispensaires, s'ils n'ont pas des con
naissances medicales suffisantes, ont assez d'expe
rience pour determiner les cas qui sont assez 
graves pour rendre !'hospitalisation necessaire et 
ceux qui n'offrent pas le meme caractere de 
gravite. 

b) L'hopital de Maiduguri est situe a 67 kilo
metres de Barna, sur la frontiere du Territoire 
sous tutelle, dans le district soumis a l'autorite 
de l'emir de Dikwa eta environ 160 kilometres de 
Ia frontiere qui separe le Cameroun sous adminis
tration britannique du Cameroun sous adminis
tration fran<;aise. L'hopital de Y ola est situe a 
environ SO kilometres de la localite la plus proche 
du Territoire sous tutelle et a environ 56 kilo
metres du point le plus proche de la frontiere 
qui separe le Cameroun sous administration bri- · 
tannique du Cameroun sous administration fran
<;aise. Le Mission H a spital de Las sa se trouve a 
environ 5 kilometres de la frontiere du Territoire 
sous tutelle, et a environ 32 kilometres de la 
frontiere du Cameroun sous administration fran
<;aise. Les malades qui doivent etre hospitalises 
dans les hopitaux de la Nigeria peuvent etre 
transportes en camionnette lorsqu'il existe des 
routes pour le trafic automobile ou a dos d'fme 
ou de cheval lorsqu'il n'y a pas de routes de ce 
genre. 

c) Je n'ai aucun renseignement sur le nombre 
de lits dont disposent Ies hOpitaux de Ia Nigeria 
pour les habitants des regions septentrionales du 
Territoire. 

d) On n'estime pas que le seul hOpital qui doit 
etre construit a Bana suffira a repondre aux 
besoins des habitants des regions septentrionales 
pendant les dix annees a venir. Cet hopital sera 
utilise conjointement avec les hopitaux de Mai
duguri et de Yola. 

22. Question.-Quelles sont les dispositions 
legislatives qui regissent dans le Territoire I' octroi 
des permis de pratiquer la medecine aux medecins 
et aux praticiens? L'application de ces disposi
tions legislatives a-t-elle pour effet, dans la pra
tique, d' empecher des medecins ou praticiens qui 
ont re<;u une formation adequate mais ne sont pas 
ressortissants britanniques, de pratiquer dans le 
Cameroun sous administration britannique? 
(Etats-Unis, Q. 169.) 

Reponse.-Je ne possede pas d'exemplaire de 
!'ordonnance relative a Ia pratique de la medecine, 
mais je puis en obtenir un. Les dispositions de 
cette ordonnance n'empechent pas, autant que je 
sache, les medecins ou les praticiens de natio
nalite autre que la nationalite britannique qui ont 
re<;u une formation adequate, de pratiquer dans 
Ie Territoire sous tutelle. 
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23. Question.-What are the professional 
qualifications of the "sanitary inspectors"? (Bel
gium, Q. 169.) 

Answer.-Sanitary inspectors undergo courses 
of instruction carried out by the Health Depart
ment at recognized sanitary schools and at local 
medical headquarters. 

24. Question.-What concrete steps have been 
taken to comply with the previous recommenda
tion of the Permanent Mandates Commission to 
extend the nutrition survey in Nigeria to the 
Cameroons? (Philippines, Q. 170.) 

Answer.-No concrete steps have yet been 
taken since the conclusion of hostilities to comply 
with the previous recommendation of the Per
manent Mandates Commission to extend a nutri
tion survey to the Cameroons. 

25. Question.-( a) What proportion of the 
students to be enrolled at the Nigeria School of 
Medicine will come from the Cameroons? Will 
the school offer such courses as will enable 
graduates to practise as registered physicians and 
surgeons? If not, what other arrangements are 
being made to offer such training? 

(b) What proportion of the students to be en
rolled at the proposed new Medical School at 
Ibadan will come from the Cameroons? 

(c) Does the administration feel that these 
training facilities to be offered in Nigeria will be 
sufficient to meet the needs of the Territory? If 
not, what supplementary training facilities are 
under consideration? (Costa Rica, Q. 174, 175.) 

Answer.-(a) No fixed proportion of students 
to be. enrolled at the Nigeria School of Medicine 
will come from the Cameroons. Students from 
the Cameroons who are sufficiently qualified will 
compete for entry with other students from 
Nigeria. The school offers a course which will 
enable graduates to practise as registered physi
cians and surgeons in the Trust Territory. 

(b) The answer is the same as to 25 (a) above. 

(c) The training facilities to be offered in 
Nigeria are the only ones available. There are, in 
addition, doctors both expatriates and Africans 
who may have obtained their qualifications at 
medical schools in Europe or elsewhere. No sup-,. 
plementary training facilities are at present under 
consideration. 

26. Question.-ls there any school for mid
wifery in the Trust Territory? (Philippines, 
Q. 174.) 

Answer.-There is no school for midwifery 
in the Trust Territory. Training in midwifery 
can be obtained at Aha in the Eastern Provinces 
of Nigeria and at a number of mission medical 
establishments in that area. 

23. Question.-Quelles sont les titres profes
sionnels requises des "sanitary inspectors"? (Bel-
gique, Q. 169.) . 

Reponse.-Les Sanitary Inspectors (inspec
teurs sanitaires) sui vent des cours organises par 
le Departement de la sante dans les ecoles sani
taires reconnues et dans les centres locaux du 
service medical. 

24. Question.-Quelles mesures concretes a-t
on prises pour se conformer a la recommandation, 
autrefois formulee par la Commission perma
nente des Mandats, d'etendre au Cameroun l'en
quete sur !'alimentation de Ia Nigeria? (Philip
pines, Q. 170.) 

Reponse.-Depuis la fin des hostilites, !'Admi
nistration n'a encore pris aucune mesure pour se 
conformer a la recommandation, autrefois for
mulee par la Commission permanente des man
dats, d'etendre au Cameroun l'enquete sur 
!'alimentation de la Nigeria. 

25. Question.-a) Dans quelle proportion les 
etudiants qui seront inscrits a }'ecole de medecine 
de la Nigeria proviendront-ils du Cameroun? 
L'ecole organisera-t-elle des cours qui permet
tront aux etudiants diplomes de pratiquer en 
qualite de medecins et de chirurgiens agrees ? 
Dans la negative, quelles autres dispositions 
prend-on pour organiser des cours de cette 
nature? 

b) Dans quelle proportion les etudiants qui 
s'inscriront a la nouvelle ecole de medecine qu'on 
se propose de creer a Ibadan proviendront-ils du 
Cameroun? 

c) L'administration estime-t-elle que les pos
sibilites de formation qu'on offrira dans la Nigeria 
suffiront a repondre aux besoins du Territoire? 
Dans la negative, quelle autre possibilite de for
mation envisage-t-elle? (Costa-Rica, Q. 174 ct 
175.) . 

Reponse.-a) Le nombre des etudiants en pro
venance du Cameroun qui seront inscrits a !'ecole 
de medecine de Ia Nigeria ne representera aucune 
proportion fixe. Les etudiants en provenance du 
Cameroun qui auront les qualites requises, con
courront avec les autres etudiants de la Nigeria 
pour entrer a !'ecole. L'ecole organisera des cours 
qui permettront aux etudiants diplomes de p~a: 
tiquer dans le Territoire sous tutelle en quahte 
de medecins et de chirurgiens agrees. 

b) La reponse est la meme que celle qui vient 
d' etre donnee a l'alinea a) ci-dessus. 

c) Les possibilites de formation envisage~s en 
Nigeria sont les seules que !'on puisse offnr .. II 
existe, en outre, des medecins, tant expatnes 
qu'africains, qui ont pu obtenir leurs diplom~s 
dans des ecoles de medecine, en Europe ou ad
leurs. L' Administration n' envisage pas actuelle
ment de possibilite de formation supplementaires. 

26. Question.-Existe-t-il dans le Territ?~re 
sous tutelle des ecoles de sages-femmes? (Phthp
pines, Q. 174.) 

Reponse.-11 n'existe aucune ecole de sages
femmes dans le Territoire sous tutelle. Des cours 
de preparation a la carriere de sage-femme sont 
clonnes a Aba dans les provinces orientales de la 
Nigeria et dC:Us un certain nombre. d:etablisse
ments sanitaires diriges par des mtsstons dans 
cette region. 
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27. Question.-Do Native practitioners also 
practise divination? Are they, for example, asked 
to help in unmasking the so-called "witch doc
tors"? (Belgium, Q. 176.) 

Answer.-Native doctors, doubtless, practise 
divination, if required to do so by their clients. 
The practice of witchcraft and juju and of the 
pretended power of discovering witches is an of-
fence against the Criminal Code. / 

28. Question.-Has a scientific study been 
made of the apparent self-cure of bilharziasis? 
(Belgium, Q. 177.) 

Answer.-To the best of my knowledge no 
scientific study has been made of the apparent 
self-cure of bilharziasis. 

29. Question.-(a) How is medical action co
ordinated? 

(b) Do the missions not have welfare centres? 
If they do, is there no liaison between them and 
the official medical service? (Belgium, Q. 180.) 

Answer.-Missionaries who have had some 
previous training are given dispensing permits by 
the Medical Department. Simple medical treat
ment and instruction in hygiene is carried out at 
most mission headquarters. As has already been 
stated the Church of the Brethren Mission op
erates a hospital with trained staff at Lassa which 
is just outside Trust Territory in the area 
administered with Adamawa Province north of 
the Benue River. The Medical Department have 
supervisory powers over such hospitals. 

G. Population 

30. Question.-It is noted that the next popu
lation census is due in 1951. It would be ap
preciated if the special representative would 
inform the Council if the census will attempt to 
obtain wider, more detailed and more accurate 
data than were included in the 1931 census. In 
particular, will it provide for the following cate
gories of information: ethnic groups; age dis
tribution ; sex distribution ; distribution of gain
fully occupied population ; rural and urban 
groups; literacy; degree of education? (Costa 
Rica, Q. 196.) 

Answer.-There are, as yet, no details as to 
how it is intended to carry out the census due in 
1951. It is anticipated, however, that an attempt 
will be made to obtain more accurate and more 
detailed information than it was possible to obtain 
in 1931. I shall convey to the Nigerian Govern
ment the additional information that the Trustee
ship Council wishes to obtain. 

31. Question.-There appears to be no refer
ence in the report to the non-indigenous population 
in the Cameroons. Could the special representative 
inform the Council of the exact number or an 
estimate of the number? Will such information be 
included in future reports? (Costa Rica and Bel
gium, Statistical Appendix I.) 

Answer.-I regret that statistics of the non
indigenous population have not been included in 
the Statistical Appendix. This was an oversight. 

27. Question.-Les pratlClens indigenes pra
tiquent-ils egalement la divination? N otamment, 
a-t-on recours a eux pour decouvrir les pretendus 
''sorciers"? (Belgique, Q. 176.) 

Reponse.-Les praticiens indigenes pratiquent 
sans aucun doute la divination, si leurs clients 
le leur demandent. La pratique de la sorcellerie 
et du fetichisme et le pretendu pouvoir des sor
ciers revelateurs constituent des infractions au 
code criminel. 

28. Question.-La guerison spontanee appa
rente de la bilharziose a-t-elle fait l'objet d'une 
etude scientifique? (Belgique, Q. 177.) 

Reponse.-Autant que je sache, la guerison 
spontanee apparente de Ia bilharziose n'a fait 
l'objet d'aucune etude scientifique. 

29. Question.-a) Coordination de !'action me
dicate? 

b) Les missions n'ont-elles pas de dispensaires 
de service social? Si elles en ont, travaillent-ils 
sans relations avec le service medical officiel? 
(Belgique, Q. 180.) 

Reponse.-Les missionnaires qui ont re<;u une 
formation prealable obtiennent du Departement 
de la sante l'autorisation d'executer les ordon
nances. On donne des soins medicawc Clementaires 
et des conseils d'hygiene au siege de la plupart 
des missions. Comme nous l'avons deja indique, 
l'Eglise de la Brethren Mission dirige a Lassa, un 
hOpital servi par un personnel qualifie. Cet hOpi
tal se trouve juste en dehors du Territoire sous 
tutelle, dans la region administree avec la Pro
vince Adamawa, au nord de la riviere Benoue. 
Ces hopitaux sont soumis a la surveillance du 
Departement de la sante. 

G. Population 

30. Question.-On constate que le prochain 
recensement aura lieu en 1951. On serait recon
naissant au representant special de bien vouloir 
indiquer au Conseil si ce recensement aura pour 
objet d'obtenir des donnees d'une portee plus 
large, plus detaillee et plus exacte que celles qui 
figuraient dans le recensement de 1931. En 
particulier, fournira-t-il Ies categories de ren
seignements ci-apres: groupes ethniques; classe
ment par age; classement par sexe; repartition 
de la population active; groupes ruraux et ur
bains; analphabetisme; degre d'instruction? 
(Costa-Rica, Q. 196.) 

Reponse.-On ne possede jusqu'a present au
cun detail sur la maniere dont le recensement qui 
doit avoir lieu en 1951 sera effectue. On prevoit 
cependant qu'un effort sera fait pour obtenir des 
renseignements plus exacts et plus detailles qu'il 
n'a ete possible de le faire en 1931. Je ferai part 
au Gouvernement de Ia Nigeria des renseigne
ments supplementaires que le Conseil de tutelle 
desire obtenir. 

31. Question.-On ne mentionne pas, dans Ie 
rapport, la population non indigene du Came
roun. Le representant special pourrait-il en don
ner au Conseil le chiffre exact ou un chiffre 
approximatif? Ces renseignements figureront-ils 
dans les prochains rapports? (Costa-Rica et 
Belgique, Annexe statistique I.) 

Reponse.-J e regrette que l'annexe statistique 
ne contienne aucune indication relative a la popu
lation non autochtone. 11 s'agit d'une omission. Ces 
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Such figures will be included in future reports. 
Table 4 of section II of the Appendix shows that 
there are forty-three British officials stationed in 
the Trust Territory and I estimate that the total 
non-indigenous population, including officials and 
their families, missionaries, employees of the 
Cameroons Development Corporation and persons 
engaged in commerce and banking is between 
200 and 300. 

H. Penal organization 

32. Question.-Have there been cases of 
Europeans or other foreigners being given the 
sentence of whipping? (Philippines, Q. 213.) 

Answer.-! know of no instances of Europeans 
or other foreigners being given the sentences of 
whipping. 

VII. EDUCATIONAL ADVANCEMENT 

A. General 

1. Question.-The allocation for education in 
the Government budget is £26,451, which is 5.6 
per cent of the Territory's estimated total ex
penditure for 1947. Is it believed that this 
allocation can sufficiently implement the adminis
tration's policy of bringing "a basic primary 
education within the reach of every child in the 
Territory"? (Philippines, Q. 221.) 

Answer.-One of the ultimate aims of educa
tional policy in the Trust Territory is to bring 
a basic primary education within the reach of 
every child in the Territory. It is not anticipated 
that this aim will be achieved in the early future 
or with the resources at present available. It is, 
however, believed that the development envisaged 
to result from the Ten-Year Plan which may be 
expected to continue at an increasing tempo there
after will allow of greater appropriations being 
set aside for the advancement of education. It is 
to be noted that the memorandum on educational 
policy which has recently been found acceptable 
in principle by the Regional Houses of Assembly, 
the House of Chiefs and the Legislative Council 
constitutes an attempt to set out a reasoned policy 
of development in relation to the needs of the 
community for the next quarter of a century. 

2. Question.-Is there no expenditure on edu
cation out of the Development Fund? (Belgium, 
Statistical Appendix XIII.) 

Answer.-No specific educational scheme for 
which funds will be provided by His Majesty's 
Treasury under the Colonial Development and 
Welfare Act has been approved for the Cam
eroons. As stated in paragraph 3 of the report on 
the Ten-Year Plan of Development and Welfare 
for the Cameroons, funds required for develop
ment will come from three sources : (a) funds 
approved under the Colonial Development and 
Welfare Act; (b) funds provided by the revenues 
of Nigeria; and (c) funds to be provided under 
the Development Loan Ordinance. Of the 
:£110,600 to be spent on education under the plan, 
:£71,000 for buildings will be obtained from loan 

renseignements figureront dans les prochains rap
ports. Le tableau 4 de la section II de l'annexe 
indique que 43 fonctionnaires britanniques sont 
en poste dans le Territoire sous tutelle et, a mon 
avis, le chiffre total de la population non autoch
tone, y compris les fonctionnaires et leurs fa
milies, les missionnaires, les employes de la 
Cameroons Development Corporation et les per
sonnes qui se livrent a des operations commer
ciales et bancaires, est de l'ordre de 200 a 300. 

H. Organisation penitentiaire 

32. Quest,ion.-A-t-on des exemples d'Euro
peens ou d'autres etrangers condamnes a la peine 
du fouet? (Philippines, Q. 213.) 

Reponse.-Je ne connais aucun cas de con
damnation a la peine du fouet prononcee contre 
des Europeens ou d'autres etrangers. 

VII. SITUATION DE L'ENSEIGNEMENT 

A. Generalites 

1. Question.-Les credits afferents a l'en
seignement inscrits au budget de l'Etat sont de 
26.451 livres sterling, soit 5,6 pour 100 du total 
des depenses prevues pour le Territoire en 1947. 
Estime-t-on que ce credit peut su:ffire pour mettre 
en reuvre la politique de !'administration qui 
consiste a mettre "l'enseignement primaire de base 
a la portee de tous les enfants du Territoire"? 
(Philippines, Q. 221.) 

Reponse.-L'un des buts fondamentaux de Ia 
politique de !'administration du Territoire sous 
tutelle en . matiere d' enseignement est de faire 
beneficier d'un enseignement primaire de base 
tous les enfants du Territoire. On ne s'attend pas 
a ce que cette fin soit realisee dans un avenir 
prochain, ni avec les ressources dont on dispose 
actuellement. On croit, cependant, que le progres 
escompte de la realisation du plan decennal qui, 
on peut l'esperer, se poursuivra a une cadence 
croissante, permettra d'affecter des credits plus 
importants a l'enseignement. II convient de re
marquer que le memorandum relatif a la poli
tique de l'enseignement, qui a ete recemment juge 
acceptable en principe par les Chambres regionales 
de l'Assemblee, la Chambre des chefs et le 
Conseillegislatif represente un effort pour etablir 
une politique raisonnee de developpement dans 
ce domaine en rapport avec les besoins de la 
communaute pour les vingt-cinq annees a venir. 

2. Question.-Aucune depense au titre de 
!'education n'est-elle prevue au Fonds de deve
loppement? (Belgique, annexe statistique XIII.) 

Reponse.-Aucun plan particulier d'enseigne
ment que la Tresorerie britannique financerait en 
application de la loi sur le developpement colonial 
et la prevoyance sociale aux colonies n'a ete 
approuve pour le Cameroun. Comme il est indique 
au paragraphe 3 du rapport sur le Plan decennal 
de developpement et de prevoyance sociale au 
Cameroun, les fonds necessaires proviendront de 
trois sources: a) les credits approuves en appli
cation de la loi sur le developpement colonial et la 
prevoyance sociale aux colonies; b) les fonds 
provenant des recettes publiques de la Nigeria; 
et c) les fonds qui doivent etre fournis en ap
plication de !'Ordonnance relative aux prets pour 



funds and £39,600 in salary grants from Nigerian 
revenue. 

3. Question.-With reference to the Ten-Year 
Plan for education, it is noted that the ten-year 
period 1946-1956 envisages an outlay of £110,600, 
which is approximately 7.7 per cent of the ex
penditures for the entire ten-year period, or an 
allocation of one penny per . year per capita 
(p. 199). How could this allocation of 6.7 per 
cent under the ten-year plan possibly bring educa
tion "within the reach of every child" when the 
present 5.6 per cent allocation brings it only to 
10 per cent of the children of school age? (Phil
ippines, Q. 219 and paragraphs 46-54 of Ten
Year Plan.) 

Answer.-It is not anticipated that the aim of 
bringing a basic primary education within the 
reach of every child in the Territory will be 
achieved within the period of the Ten-Year De
velopment Plan. It is one of the principal 
objectives of the long-term educational policy. 

4. Question.-Under the Ten-Year Plan on 
education on page 199, there is no provision for 
the building of any additional primary schools. 
How does the administration expect to bring pri
mary education to the 90 per cent of school age 
population not at present accommodated in ex
isting primary schools? (Philippines, Q. 219 and 
paragraphs 46-54 of Ten-Year Plan.) 

Answer.-The expansion of primary education 
is considered to be predominantly the sphere of 
the Native Authorities and the voluntary agencies. 
It is anticipated that these bodies together with 
the general public and the appropriate officers of 
government will develop into local education au
thorities capable of fulfilling the need for the 
establishment of local bodies for the canalization 
of local initiative and enthusiasm by the com
munities concerned and for the control of pri
mary education. These bodies will stimulate local 
support of primary education, financial and 
otherwise. 

5. Question.-Does the Administering Au
thority consider that mission schools are more 
competent in educating the masses than the ad
ministration itself ? If so, would not there be some 
difficulty on the part of students who are not 
Christians or who do not belong to the same sects 
as those operating the schools? (Philippines, Q. 
219 and paragraphs 46-54 of Ten-Year Plan.) 

Answer.-The Administering Authority con
siders that mission schools are equally competent 
with Government schools and Native Authority 
schools. Among the conditions required before 
a voluntary agency primary~ school receives a 
grant in aid from Government are those to the 
effect that the school must be recognized to be 
educationally necessary, and socially useful and 
efficient. It must also show that no pupil has been 
refused admission to the school on religious 

le developpement. Sur les 110.600 livres sterling 
de depenses que prevoit le plan pour l'enseigne~ 
ment, 71.000 livres, consacrees a la construction 
de batiments, seront fournies par des prets et 
39.600 livres, sous forme d'allocations de traite
ments, par le tresor public de la Nigeria. 

. 3. Question.-Ep ce qui concerne les disposi
tiOns du Plan deceunal concernant l'enseigne
ment, on constate que, pour la periode de dix 
ans 1946-:1956, on envisage une depense de 
110.600 livres sterling, soit environ 7,7 pour 100 
des depenses pour !'ensemble de la periode de dix 
ans on une somme d'un penny par an et par habi
tant (p. 199). Comment cette allocation de 6,7 pour 
100, faite aux termes du plan decennal, pourrait
elle mettre l'enseignement "a la portee de tous les 
enfants", alors que !'allocation actuelle de 5,6 
pour 100 le met seulement a la portee de 10 pour 
100 des enfants d'age scolaire? (Philippines, Q. 
219 et paragraphes 46 a 54 du Plan decennal.) 

Reponse.-On ne pn!voit pas que le but qui 
consiste a faire beneficier d'un enseignement pri
maire de base tous les enfants du Territoire, 
pourra etre atteint a la fin de la periode du Plan 
decennal de developpement. C'est la un des prin
cipaux objectifs de la politique a long terme en 
matiere d'enseignement. 

4. Question.-Le Plan decennal, dans ses dis
positions concernant !'education (p. 199) ne con
tient pas de projets de construction de nouvelles 
ecoles primaires. Comment !'administration es
pere-t-elle mettre l'enseignement primaire a la 
portee des 90 pour 100 de la population d'age· 
scolaire que ne peuvent abriter a l'heure actuelle 
les ecoles primaires existantes? (Philippines, Q. 
219 et paragraphes 46 a 54 du Plan decennal.) 

Reponse.-Le developpement de l'enseignement 
primaire est considere comme etant surtout du 
domaine des autorites indigenes et des institutions 
benevoles. On prevoit que ces organismes, avec 
l'aide du grand public et des fonctionnaires. 
competents du Gouvernement, deviendront des 
autorites locales de l'enseignement, capables de· 
pourvoir a la necessite d'etablir des organismes 
locaux, charges de canaliser !'initiative et l'en
thousiasme des communautes interessees et 
d'exercer une surveillance sur l'enseignem~nt 
primaire. Ces organismes encourageront sur le· 
plan local les initiatives prises pour assurer un 
appui financier et de tout ordre a l'enseignement: 
primaire. · 

5. Question.-L'Autorite chargee de !'adminis
tration estime-t-elle que les ecoles des missions 
sont mieux qualifiees pour instruire les masses 
que !'administration elle-meme? Dans !'affirma
tive, ne rencontrerait-on pas quelque opposition· 
chez les etttdiants qui ne sont pas chretiens Ott 
qui n'appartiennent pas aux memes sectes que· 
celles qui dirigent les diverses ecoles? (Philip
pines, Q. 219 et paragraphes 46 a 54 du Plan 
decennal.) 

Reponse.-L' Autorite chargee de !'administra
tion estime que les ecoles des missions sont aussi 
qualifiees que les ecoles du Gouvernement et les 
ecoles de l'autorite indigene. Pour qu'une ecole 
primaire dirigee par une institution benevok 
puisse recevoir une subvention du Gouvernement, 
il faut, entre autres conditions, que l'ecole soit 
reconnue comme necessaire du point de vue· 
educatif et utile et efficace du point de vue social. 
L'institution doit egalement prouver que l'ad-
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grounds and that no pupil shall receive any reli
gious instruction objected to by the parents or 
guardians of such pupil or be present when such 
instruction is given. 

B. Schools and curriculum 

6. Question.-To what extent has information 
on the United Nations and the International 
Trusteeship System been incorporated into the 
curriculum (syllabi, text-books, instructions to 
teachers, etc.) of the educational system of the 
T-erritory? What other methods are being used 
to inform pupils of the special status of the Ter
ritory in which they live? (Philippines, Q. 226.) 

Answer.-Information on the United Nations 
and the International Trusteeship System has not 
yet been incorporated in the syllabi or text-books 
in the Territory. Information on these subjects 
will be disseminated by means of literature issu
ing from the United Nations when this becomes 
readily available and by lectures to students in 
secondary schools and the teacher training 
establishments. 

C. Pupils 

7. Question.-On page 102 of the report, the 
total population in the Territory is 991,100, while 
the total enrollment is 26,847. Assuming that 25 
per cent of the entire population constitute chil
dren of school age, the total enrolment would be 
only 10.8 per cent of the children of school age. 
What plan has the administration in the near 
future to accommodate the other 90 percent of the 
school-age population? (Philippines, Q. 229.) 

Answer.-The achievement of universal pri
mary education is a very long-term aim and is not 
possible of achievement at the present time with 
the resources at present available. There is no 
plan to accommodate all children not now attend
ing school in schools in the near future but it is 
anticipated that there will be steady expansion 
once the prejudice against western education or 
apathy towards it which still exists in some areas 
of the territory has been overcome over the years 
to the limits of. the resources available. 

8. Question.-(a) What is the total number of 
children of school age in the British Cameroons? 

(b) How many girls are in school in the Terri
tory? (United States, Q. 229.) 

Answer.-(a) The number of children under 
the age of sixteen may be estimated as between 
250,000 and 300,000. No exact figures are 
available. 

(b) In the territory girls education lags be
hind that of boys. The ratio of girls to boys at 
the end of the junior primary course has been 
estimated as 1.13. It is unlikely that this ratio 
will improve materially until separate departments 

mission a !'ecole n'a ete refusee a aucun eleve 
pour des motifs religieux et qu'aucun eleve n'est 
tenu de recevoir une instruction religieuse contre 
le gre des parents, ou des tuteurs de l'enfant, ou 
d'etre present lorsque cette instruction est donnee. 

B. Ecoles et programmes 

6. Question.-Dans quelle mesure les rensei
gnements concernant !'Organisation des Nations 
Unies et le Regime international de tutelle ont-ils 
ete inscrits aux programmes d'enseignement du 
Territoire (precis, livres de classe, instructions 
aux professeurs, etc.)? Quelles autres methodes 
utilise-t-on pour mettre les eleves au courant du 
statut special du Territoire dans lequel ils vi vent? 
(Philippines, Q. 226.) 

Reponse.-Des renseignements sur !'Organisa
tion des Nations Unies et sur le Regime interna
tional de tutelle ne figurent pas encore dans 
les programmes d' etudes ou les manuels utilises 
dans les ecoles du Territoire. Ces renseignements 
seront diffuses au moyen de la documentation 
publiee par !'Organisation des Nations Unies 
lorsqu'on pourra l'obtenir facilement et egalement 
au moyen de conferences faites aux eleves des 
ecoles de 1' enseignement secondaire et des eta
blissements destines a Ia formation du perwnnel 
enseignant. 

C. Eleves 

7. Question.-A Ia page 102 du rapport, on lit 
que la population du Territoire est de 991.100 
habitants, alors que le total des eleves inscrits 
est de 26.847. Partant de !'hypothese que les 
25 pour 100 de la population totale sont cons
titues par des enfants d'age scolaire, le nombre 
total des inscriptions ne comporterait que 10,8 
pour 100 des enfants d'age scolaire. Comment 
!'administration se propose-t-elle d'abriter, dans un 
avenir prochain, les 90 pour 100 restants de Ia 
population d'age scolaire? (Philippines, Q. 229.) 

Reponse.-L'enseignement primaire universe! 
est un objectif a tres longue echeance; it n'est pas 
possible de le realiser pour le moment avec les 
ressources actuellement disponibles. L'admini~
tration n'a pas elabore de plan en vue de rece~Olr 
prochainement dans des etablissements scolaires 
tous les enfants qui ne frequentent pas actuelle
ment l'ecole, mais elle prevoit un deYeloppement 
regulier de l'enseignement lorsque, avec le te~ps, 
on aura triomphe du prejuge et de l'apathie qUI se 
manifestent encore actuellement a l'egard de l'en
seignement occidental dans certaines regions du 
Territoire, et cela dans les limites des ressources 
dont on disposera. 

8. Question.-a) Quel est le nombre total des 
enfants d'age scolaire dans le Cameroun sous 
administration britannique? 

b) Combien de filles frequentent I' ecole dans 
le Territoire? (Etats-Unis, Q. 229.) 

Reponse.-a) On peut estimer que le nombre 
des enfants ages de mains de 16 ans est de 
l'ordre de 250.000 a 300.000. On ne possede aucun 
chiffre precis. 

b) Dans le Territoire, Ia frequentation de 
!'ecole par les filles est bien inferieure a celle des 
gan;ons. On a calcule la proportion du nombre 
de filles par rapport a celui des ga_n;ons a la fi? 
des classes elementaires de l'enseignement pn-
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for girls are provided and the next few years will 
be marked by the development of women's 
teacher training. 

9. Question.-The total population of Came
roons province is 465,600, with a student enrol
ment of 25,514, whereas in the rest of the Trust 
Territory the population is 525,500 with an en
rolment of 1 ,072. Why this disparity in enrol
ment between the two portions of the Trust 
Territory? Is there any difference in the basic 
educational policies followed in these two sections 
of the Territory? (Philippines, Q. 229.) 

.Answer.-The disparity in enrolment between 
children in the Cameroons Province and in the 
northern areas is due not to any difference in 
educational policy but to a difference in condi
tions. In the northern areas of the Trust Terri
tory, the demand for education which is so 
marked a feature of the Cameroons Province does 
not exist and is replaced by apathy if not by 
active hostility, though the prejudice against 
western education is diminishing and in some 
parts has been transformed into active protago
nism. There is, or was, in the northern areas a 
particular prejudice against the education of girls 
in the Mohammedan areas arising out of the prac
tice of purdah. Moreover no missionary activities 
can be carried out without the sanction of the 
Moslem Native Authorities who have been prej
udiced against their educational activities ~wing 
to the fear of proselytization. 

D. Teachers 

10. Question.-How many teachers are needed 
to carry out the Administering Authority's plan 
"to bring a basic primary education within the 
reach of every child in the Territory, and to make 
such provisions for secondary and higher educa
tion and for post-primary vocational training as 
will bring into being the educated class upon 
which the economic and social development of the 
country will depend?" (United States, Q. 231 and 
paragraph 46 of Ten-Year Plan.) 

Answer.-At an estimate of one teacher for 
every thirty-five children some 7,150 teachers will 
be required for the purposes specified. 

E. Adult and community education 

11. Question.-Is there any prospect of radio 
being used to supplement the present methods 
of adult and mass education? (New Zealand, 
Q. 234.) 

Answer.-At present a wired re-diffusion serv
ice exists only in some of the urban centres in 
Nigeria. There are none in the Cameroons. The 

maire comme etant de 1 a 13. I1 est peu probable 
que cette proportion augmente sensiblement avant 
que des classes distinctes pour filles ne soient 
organisees. Les annees qui viennent seront mar
quees par le developpement de l'enseignement 
destine a former des institutrices. 

9. Question.-La population totale de la pro
vince du Cameroun est de 465.600 habitants, 
dont 25.514 eh!ves inscrits, alors que, dans le 
reste du Territoire, la population est de 525.500 
habitants, dont 1.072 eleves inscrits. Pourquoi 
cette disproportion dans 1a frequentation scolaire ·· 
entre les deux parties du Territoire sous tutelle? 
Existe-t-il des differences entre les politiques 
fondamentales suivies en matiere d'enseignement 
dans ces deux circonscriptions du Territoire? 
(Philippines, Q. 229.) 

Reponse.-La disproportion constatee dans la 
frequentation scolaire entre la province du 
Cameroun et les regions septentrionales est due 
non pas a des differences entre les politiques 
suivies en matiere d'enseignement, mais a une 
difference de conditions d'existence. Le desir de 
recevoir un enseignement, qui est si marque dans 
la province du Cameroun, ne se manifeste pas 
dans les regions septentrionales du Territoire 
s?us tutelle, ou il est remplace par une apathie, 
smon par une hostilite active bien que le prejuge 
contre l'enseignement occidental aille en diminuant 
et, dans certaines regions, ait meme cede 1a place 
a une defense active de cet enseignement. Il 
existe ou il existait, dans lea regions musulmanes 
du nord, un prejuge particulier contre' !'instruc
tion des filles, qui provient de la pratique du 
purdah. De plus, les missions ne peuvent exercer 
aucune activite sans l'autorisation des autorites 
musulmanes indigenes, qui ont contre leur activite 
educative une prevention inspiree par la crainte 
du proselytisme. 

D. Corps enseignant 

10. Question.-Combien faut-il d'instituteurs 
pour appliquer le plan de l'Autorite. chargee de 
!'administration, qui consiste a "mettre l'ensei
gnement primaire de base a la portee de tous les 
enfants du Territoire et de prendre des dispo
sitions pour organiser l'enseignement secondaire 
et superieur, ainsi que l'enseignement profes
sionnel posterieur aux cours du premier degre, 
de fa<;on a creer une classe cultivee dont dependra 
le developpement economique et social du pays"? 
(Etats-Unis, Q. 231 et paragraphe 46 du Plan 
decennal.) 

Reponse.-A raison d'un instituteur pour 
trente-cinq enfants, il faudra environ 7.150 ins
tituteurs pour les fins indiquees. 

E. Education des adultes et de Ia communaute 

11. Question.-Envisage-t-on d'employer Ia 
radio pour completer le systeme actuel d'Cduca
tion des adultes et de la communaute? (Nouvelle
Zelande, Q. 234.) 

Reponse.-'-A l'heure actuelle, un service de 
retransmission par relais telephoniques n' existe 
que dans quelques-uns des centres urbains de la 
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proVIsiOn of a reasonably extensive, effective 
and attractive broadcasting service in Nigeria to 
include the Cameroons is under consideration but 
no decision has yet been reached. There is there
fore no prospect of radio being used in the near 
future to supplement efforts towards adult and 
community education. 

12. Question.-Is it feasible for the Nigerian 
Government to inaugurate in the British Came
roons a project of mass education, or communal 
development comparable to the existing schemes 
in the Udi District of Eastern Nigeria or in 
·Nyasaland? (United States, Q. 234.) 

Answer.-As has been stated in the answer to 
question 234 of the report a mass literacy cam
paign has been started in a small way among the 
labourers of the Cameroons Development Cor
poration. It is hoped that this beginning will be 
expanded and stimulated if the recommendation 
to post a welfare officer together with a mass edu
cation officer to Victoria Division is fulfilled. The 
work of the women education officers among the 
adult women at Banso in Bamenda Division 
referred to at the top of page 200 of the report 
in continuation of Dr. Phyllis Kaberry's pioneer 
work there promises to result in communal de
velopment in that area. A difficulty encountered 
in regard to communal development is the general 
sparsity of population in the Territory. 

13. Question.-The United States notes with 
interest the Administering Authority's plan to 
appoint twelve mass education officers for Nigeria 
and the Cameroons. Will some of these mass edu
cation officers work in the Trust Territory? 
(United States, Q. 235.) 

Answer.-It is expected that a mass education 
officer will be appointed to work in the Trust Ter
ritory when the full number has been recruited. 

VIII. SuMMARY AND coNCLUSIONS 

1. Question.-To what extent and by what 
methods has information on the United Nations 
and the Trusteeship System been disseminated to 
the inhabitants of the Territory? (Philippines, 
Q. 247.) 

Answer.-Information on the United Nations 
and the Trusteeship System has been disseminated 
by such literature on the subject as is available 
but very little literature has reached the Terri
tory as yet-and by lectures to Native Authorities 
and to students in teacher training establishments 
and secondary schools. · 

~ige.ria. II n'y en a pas au Cameroun. L'orga
msatwn d'un service de radiodiffusion assez vaste, 
efficace et attrayant, dans la Nigeria, y compris 
le Cameroun, est actuellement a !'etude mais au
cune decision n'a encore ete prise. On ne peut 
done pas esperer que Ia radio sera utilisee dans 
un avenir prochain pour completer Ies efforts 
deployes en vue de !'education des adultes et de 
Ia communaute. 

12. Question.-Est-il possible que Ie Gouver
nement de la Nigeria applique au Cameroun sous 
administration britannique un plan d'education 
des masses, ou de developpement de Ia com
munaute, comparable aux projets qui existent 
dans Ie district d'Udi de Ia Nigeria orientale 
ou dans le N yassaland? (Etats-Unis, Q. 234.) 

Reponse.-Comme on l'a declare dans le rap
port, en reponse a Ia question 234, une campagne 
en faveur de !'education des masses a ete entre
prise sur une petite echelle parmi les ouvriers de 
Ia Cameroons Development Corporation. On es
pere que cette initiative sera encouragee et de
veloppee s'il est donne suite a la recommandation 
d'affecter un fonctionnaire du service social, 
ainsi qu'un fonctionnaire charge de !'education 
des masses a Ia division de victoria. L'action des 
fonctionnaires charges de !'education feminine 
panni les femmes de Banse, action dont il est 
question en haut de Ia page 200 du rapport, et 
qui continue le chemin fraye par Ie docteur 
Phyllis Kaberry, promet d'aboutir au developpe
ment d'une vie collective dans cette region. L'un 
des obstacles recontres par ce developpement est 
le peu de densite general de Ia population du 
Territoire. 

13. Question.-Les Etats-Unis prennent acte 
avec interet de !'intention qu'a l'Autorite chargee 
de !'administration de nommer douze fonction
naires charges de !'education de Ia communaute 
dans la Nigeria et Ie Cameroun. Certains de ces 
fonctionnaires charges de I' education de Ia com
munaute exerceront-ils leurs attributions dans le 
Territoire sous tutelle? (Etats-Unis, Q. 235.) 

Reponse.-On espere qu'un fonctionnaire 
charge de !'education des masses sera designe 
pour exercer ses fonctions dans le Territoire 
sous tutelle lorsque tous les fonctionnaires prevus 
auront ete recrutes. 

VIII. Rtsm.rE: ET coNCLUSION 

1. Question.-Dans queUe mesure et selon 
queUes methodes les renseignements concernant 
!'Organisation des Nations Unies et le Regime 
de tutelle ont-ils ete diffuses parmi les habitants 
du Territoire? (Philippines, Q. 247.) 

Reponse.-Les renseignements sur !'Organisa
tion des Nations Unies et sur le Regime de 
tutelle ont ete diffuses au moyen de Ia documen
tation relative a ces questions, dont on a pu 
disposer, mais, jusqu'a present, cette documenta
tion est parvenue dans Ie Territoire en tres faible 
quantite. Les renseignements en question sont 
egalement diffuses au moyen de conferences 
faites aux autorites indigenes ainsi qu'aux eleves 
des ecoles de l'enseignement secondaire et des 
etablissements destines a la formation du per
sonnel enseignant. 
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DOCUMENT T/248/Rev.l 

Examination of annual reports: Togo· 
. land under French administration, 

1947 
[Original text: English-French] 

\VRITTEN QUESTIONS OF MEMBERS OF THE TRUS

TEESHIP COUNCIL AND REPLIES OF THE SPECIAL 

REPRESENTATIVE OF THE ADMINISTERING 

AUTHORITY1 

In accordance with the procedure for the ex
amination of annual reports which was adopted 
by the Trusteeship Council at the 2nd meeting 
of its fourth session on 25 January 1949, the fol
lowing written questions relating to the Annual 
Report for 1947 on Togoland under French 
administration were submitted by members of the 
Council. 

The Secretariat has classified these questions 
and the replies thereto under the various func
tional divisions and sub-divisions. of the Pro
visional Questionnaire. In each case, the name of 
the Member State submitting the question, to
gether with the page number or numbers of the 
report to which it refers, is given in parantheses. 

J. STATUS OF THE TERRITORY AND ITS 

INHABITANTS 

A. Status of the Territory 

1. Question.-:-It is stated (p. 20) that the 
population of the Trust Territory send repre
sentatives to the National Assembly, the Council 
of the Republic and the Assembly of the French 
Union. -

(a) Did any representatives from the Terri
tory take part in the work of these bodies during 
the year under review? 

(b) From what elements of the country 
(political, economic, social) are the representa
tives chosen ? 

(c) How are they selected? (New Zealand, 
pp. 12-13, p. 20.) 

Answer.-Yes, representatives from the Ter
ritory took part in the work of the National 
Assembly, the Council of the Republic and the 
Assembly of the French Union in 1947, after the 
dates of their election, that is, 10 November 1946, 
23 December 1946 and 11 October 1947 
respectively. 

(b) The deputy to the National Assembly, 
M. Aku, is a Togolander, and a doctor by 
profession. 

The two members of the Council of the Repub
lic are: 

M. Siaut, metropolitan French, director of a 
trading establishment; 

M. Gustave, French West Indian, an official 
and public works engineer. 

The representative to the Assembly of the 
French Union, M. Savi de Tove, is a Togolander 
and a journalist. 

1 The texts of the written questions (T/248) and 
replies (T/252) have been incorporated to form the 
present document. 

Examen des rapports annuels: Togo 
sons administration fran~aise, anmSe 
1947 

[Texte original en anglais et en franfais] 

QUESTIONS ECRITES DES MEMBRES DU CoNSEIL DE 

TUTELLE ET REPONSES DU REPRESENTANT SPE

CIAL DE L'AUTORITE CHARGEE DE L'ADMINIS
TRATION1 

Conformement a la procedure que le Conseil 
de tutelle a adoptee, au cours de la deuxieme 
seance de sa quatrieme session le 25 janvier 
1949, pour l'examen des rapports annuels par 
le Conseii de tutelle, les questions ecrites suivantes 
relatives au rapport annuel pour l'annee 1947 
sur le Togo sous administration fran<;aise ont 
ete soumises par divers membres du Conseil. 

Le Secretariat a classe ces questions et Ies 
reponses qui leur ont ete faites suivant les dif
ferentes divisions et sous-divisions du question
naire provisoire. Dans chaque cas, Ie nom de 
I'Etat Membre ayant pose Ia question figure 
entre parentheses, ainsi que Ia page du rapport 
susdit a laquelle celle-d se refere. 

J. STATUT DU TERRITOIRE ET DE SES HABITANTS 

A. Statut du Territoire 

1. Question.-A la page 20, ii est dit que Ia 
population du Territoire sous tutelle envoie des 
representants a I' Assembiee nationaie, au Con
seil de Ia Repubiique et a I' Assemblee de !'Union 
f ran<;aise. 

a) Des representants du Territoire ont-ils pris 
part aux travaux de ces organismes pendant 
l'anm!e etudiee? 

b) Parmi queis elements du pays ( domaines 
politique, economique, social) ces representants 
ont-ils ete choisis? 

c) Comment ont ils ete choisis? (Nouvelle
Zelande, pp. 12-13, p. 20.) 

-Rlponse.-a) Oui, les representants du Terri
toire ont pris part aux travaux de l'Assemblee 
nationale, du Conseil de la Republique et du 
Conseii de !'Union fran<;aise en 1947, a partir 
de la date de leur election, respectivement le 10 
novembre 1946, le 23 decembre 1946 et le 11 
octobre 1947. 

b) Le depute a 1' Assemblee nationale, M. Aku, 
Togoiais, est medecin. 

Les deux membres du Conseii de Ia Repu
blique sont: 

M. Siaut, Fran<;ais de Ia metropole, directeur 
de maison de commerce ; 

M. Gustave, Fran<;ais antillais, fonctionnaire, 
ingenieur des travaux publics. 

Le representant au Conseil de !'Union fran
<;aise, M. Savi de Tove, Togolais, est journaliste. 

1 Dans le present document ont ete incorporees !es 
questions et les reponses figurant respectivement aux 
documents mimeographies T/248 et T/252. 
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(c) All these members were elected in accord
ance with the regulations set forth in the report. 

2. Question.-Of the one member representing 
the Territory in the French National Assembly, 
the two members on the Conseil de la, Republique 
and the one member on the Assembly of the 
French Union, are there any seats filled by 
indigenous inhabitants of the Trust Territory? 
(Philippines, pp. 12-13, p. 20.) 

Answer.-Two seats in the Parliament are 
filled by: 

M. Aku, Deputy to the National Assembly; 
M. Savi de Tove, Member of the Assembly of 

the French Union, both these men are native 
Togolanders. 

3. Question.-Who were elected to represent 
the Territory of Togoland in the various organs 
of the French Union, and what is the part they 
have played in the functioning of these organs? 
What is the background of these delegates and 
what is their status within the community of the 
Territory? (China, pp. 12-13, p. 20.) 

Answer.-See replies to questions 1 and 2. 

All the members of Parliament of Togoland are 
members of commissions of their respective 
Assemblies and have taken an active part in the 
work of these commissions. 

II. POLITICAL ADVANCEMENT 

A. General 

1. Question.-What are the special powers 
which are stated as being exercised by the 
commandants de cercles et chefs de subdivisions! 
(New Zealand, p. 20.) 

· Answer.-The powers of the chefs de circon
scription and chefs de subdivision cover all the 
activities not exercised by special officers such as: 
assistant public prosecutor, police commissioner, 
ad hoc notary, civil registrar. 

In addition they take all decisions for their ter
ritory in respect of: traffic regulations, police 
sanitary regulations, etc. 

2. Question.-It is stated in the report that of 
the four official and four non-official members of 
the Privy Council, two are not French citizens. 
Does it mean that these two non-citizens are in
digenous inhabitants? Actually how many indi
genous inhabitants are members of the Privy 
Council? (Philippines, p. 21.) 

Answ€r.-Yes: the two members who are not 
French citizens are indigenous inhabitants. 

Two members of the Privy Council are indi
genous inhabitants. 

3. Question.-May it cOrrectly be assumed that 
the answers which the special representative 
from the Cameroons under French administration 
will have given on such matters as the relation
ship of the Territory to the French Union, the 
methods of suffrage and election to organs of 

c) Tous ces parlementaires ont ete elus con
formement aux regles expliquees dans le rapport. 

2. Question.-Des sieges occupes a l'Assem
blee nationale fran<;aise par un membre repre
sentant le Territoire, au Conseil de Ia Republique 
par deux membres et a 1' Assemblt~e de l'Union 
fran<;aise par un membre, en est-il qui soient 
occupes par des habitants autochtones du Terri
toire sous tutelle? (Philippines, pp. 12-13, p. 30.) 

Reponse.-Deux parlementaires: 

M. Aku, depute a l'Assemblee nationale; 
M. Savi de Tove, conseiller de !'Union fran

<;aise, sont des Togolais autochtones. 

3. Question.-Quelles personnalites a-t-on 
elues pour representer le Territoire du Togo 
dans les divers organes de !'Union fran<;aise et 
quel role ces personnalites ont-elles joue dans le 
fonctionnement de ces organes? QueUe est Ia 
qualite de ces representants et quelle situation 
occupent-ils au sein de la communaute du Terri
toire? (Chine, pp. 12-13, p. 20.) 

Reponse.-J e me ref ere aux reponses aux 
questions 1 et 2. 

Tous les parlementaires du Togo sont membres 
de commissions de leurs assemblees respectives 
et ont pris activement part aux travaux de ces 
commissions. 

II. PROGRES POLITIQUE 

A. Generalites 

1. Question.-Quels sont les pouvoirs speciaux 
qui, d'apres le rapport, sont exerces par Ies com
mandants de cercles et les chefs de subdivisions? 
(N ouvelle-Zelande, p. 20.) 

Reponse.-Les pouvoirs des chefs de circons
cription et de subdivision comprennent toutes les 
fonctions qui ne sont pas exercees par des fonc
tionnaires qualifies : auxiliaire du procureur de Ia 
Republique, commissaire de police, notaire ad hoc, 
officier de l'etat civil. 

Par ailleurs ils prennent des decisions en ce 
qui concerne leur territoire pour: Ies reglements 
de circulation routiere, les reglements de police 
sanitaire, etc. 

2. Question.-Il est declare~ dans le rapport 
que, des huit membres du Conseil prive, qui com
prend quatre membres fonctionnaires et quatre 
membres non fonctionnaires, deux ne sont pas 
citoyens fran<;ais. Doit-on entendre par Ia que 
Ies deux membres qui ne sont pas citoyens 
fran<;ais sont des habitants autochtones? Com
bien compte-t-on effectivement d'habi~nts . a~
tochtones qui scient membres du Consetl pnve? 
(Philippines, p. 21.) 

Reponse.-Oui, les deux membres non-citoyens 
fran<;ais sont des autochtones. 

II y a deux autochtones au Conseil prive. 

3. Question.-Doit-on comprendre que les re
ponses donnees par Ie representant special du 
Cameroun place sous Ia tutelle de Ia ~ranee, et 
concernant des sujets tels que les relatwn~ entre 
le Territoire et l'Union fran<;aise, les methodes 
suivies en ce qui concerne le droit de suffrage 
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government, the powers of the Assembly, etc., 
apply equally, in principle, to the political struc
ture of Togoland under French administration? 
Are there any important differences of principle 
and method in the policy of the Administering 
Authority in respect of the political development 
of the inhabitants of the two territories, on either 
a territorial or a local scale? (China, pp. 19-21 
41-43.) ' 

. 1nswer.-As I have already said in my pre
hmmary statement, the general political and 
administrative organization of Togoland is identi
cal with that of the Cameroons, and is based 
upon the French Constitution. 

There are no doubt small differences of detail, 
but these in no way modify the principles or 
methods of our policy, which are those applied in 
all the territories of the French Union. 

4. Question.-How well do indigenous mem
bers of the population adapt themselves to re
sponsible administrative and technical work in the 
administration? By what methods are they trained 
for increasingly important positions? (China, 
p. 43.) 

. Anwer.-The indigenous officials who are tak
mg an ever-increasing part in" the administration 
of the Territory show remarkable industry and 
goodwill, and display keenness to succeed in the 
task entrusted to them. 

Most of them ask their more experienced 
French colleagues for advice and information. 

!?e notions of civic responsibility and public 
spmt, which were unknown to the original Native 
organization, are becoming familiar ideas to the 
Native officials, who also realize the advantages 
of belonging to a regular service (promotion, sal
ary, pension) in which the regulations in force 
are also applicable to all the French officials. 

The higher officials are trained in the big 
French schools and universities (doctors, engi
neers, teachers). The subordinate officials are 
trained locally in the technical schools of the Ter
ritory, and then acquire further training in the 
services themselves, during their first months of 
service. 

A?vanced training courses are given by French 
offictals (health and teaching services) to increase 
the efficiency of the Native element employed in 
the administration. 

The principle of selection is followed in the 
choice of heads of services. 

5. Question.-Please describe the composition 
of the two political parties in the territory. 
(Philippines, pp. 12-13.) 

<fnswer.-From the standpoint of our western 
conception of political parties, it is difficult to give 
an idea of the composition of the two parties in 
the Territory. 

et !'election des organes du Gouvernement, les 
pouvoirs de l'Assemblee, etc., s'appliquent egale
ment en principe a la structure politique du Togo 
place sous la tutelle de la France? Existe-t-il 
une difference importante de principe et de me
thode dans la politique que 1' Autorite chargee de 
!'administration pratique a l'egard du progres 
politique des habitants des deux territoires, soit 
sur le plan territorial, soit sur le plan local? 
(Chine pp. 19-21, 41-43.) 

Reponse.-Comme je l'ai dit dans mon expose 
preliminaire, !'organisation generate politique et 
administrative du Togo est identique a ceUe du 
Cameroun, et decoule de Ia Constitution fran
c;aise. 

II existe sans doute, dans le detail, de petites 
differences qui pourraient etre relevees, mais 
qui ne modifient en rien le principe ou Ia methode 
de notre politique, qui sont ceux appliques dans 
tous les territoires de l'Union franc;aise. 

4. Question.-Dans queUe mesure les Clements 
autochtones de Ia population employes dans 
I' administration s'adaptent-ils aux travaux d'ordre 
administratif et technique comportant des res
ponsabilites? Par queUes methodes les prepare
t-on a occuper des postes d'importance croissante. 
(Chine, p. 43.) 

Reponse.-Les fonctionnaires autochtones qui 
progressivement prennent des places de plus en 
plus nombreuses et importantes ·dans !'adminis
tration du Territoire, deploient une activite et 
une bonne volonte remarquables, et temoigne~t 
de leur desir de reussir dans la mission qui leur 
est confiee. 

La plupart demandent a leurs collegues fran
c;ais plus anciens et plus formes des conseils et 
des avis. 

La notion de responsabilite civique et le sens 
de la chose publique qui n'etaient pas connus 
dans !'organisation autochtone origineUe com
mence a devenir une notion normale du fonc
tionnaire autochtone qui a d'autre part compris 
la valeur que represente pour lui l'appartenance 
a un cadre regulier (avancement, traitement, re
traite) ou les regles en vigueur sont ceUes qui 
regissent tous les fonctionnaires franc;ais. . 

La formation des fonctionnaires superieurs est 
faite dans les grandes ecoles et universites fran
c;aises ( medecins, ingenieurs, professeurs). Les 
fonctionnaires subalternes sont formes locale
ment dans les ecoles techniques du Territoire, 
puis perfectionnes dans les services eux-memes, 
pendant les premiers mois de service. 

Des cours de perfectionnement sont professes 
par les fonctionnaires franc;ais (service de sante 
et enseignement) pour augmenter la valeur des 
elements autochtones employes dans !'adminis-
tration. 

Le principe de la selection est suivi pour le 
choix des chefs de services. 

5. Question.-Veuillez indiquer la composition 
des deux partis politiques du Territoire. (Philip
pines, pp. 12-13.) 

Reponse.-Il est difficile, en se basant sur 
notre conception occidentale des partis politiques 
de donner la composition des deux partis du 
Territoire. 
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These parties consist of people of the same 
social standing, and the members of a single 
family are often members of opposing parties. 

Thus the President of the Progress Party 
(Dr. Pedro Olympio) and M. Sylvanus Olympia, 
leader of the CUT, are cousins, and the latter is 
the brother-in-law of M. Grunitzky, general 
secretary of the Progress Party. 

_Fur_ther, these parties represent only a small 
mmonty of the population of the Territory, most 
of whom take no interest in. politics. 

The officers, as indicated on page 12, remained 
the same throughout 1948. 

B. Suffrage 

6. Question.-What are the qualifications for 
suffrage in the Trust Territory? (Philippines, 
p. 20.) 

Answer.-These qualifications are fully listed 
on page 20 of the report. 

7. Question.-It is mentioned that electoral 
rights are granted inter alia to any person who 
holds a labour card. Under what conditions are 
the cards granted? (New Zealand, p. 20.) 

Answer.-The labour card is granted upon the 
presentation of an employer's certificate or an 
employment contract. 

No limit is laid down as to duration. 
It must be produced when the holder is entered 

in the electoral register. 
8. Question.-It has been noted that out of a 

total population of 944,446, the number of elec
tors in 1947 was 7,963 only. How many of these 
electors are Europeans, and how many are 
Africans? (Philippines, p. 20.) 

Answer.-The figure of 7,963 is certainly 
small, and cannot include all persons who have the 
right to vote. Many of these had still not regis
tered in 1947, as they did not know their rights, 
elections being then unknown in the Territory, 
and the Africans had everything to learn about 
the political system in which they were to 
participate. 

The number of electors will continue to grow 
as the lists are brought up-to-date annually. 

I do not know the exact number of European 
electors, but there must be about 400. 

9. Question.-Why is it necessary to have the 
voting population of the Territory divided into 
two groups, or colleges ? (Philippines, p. 20.) 

Answer.-Two considerations have led to this 
two-college system : 

(a) The need of retaining a certain degree of 
representation for the European element. After 
all, although their numbers are much smaller, the 
European element represents the whole govern
ing class of the country. 

The great majority of financial investments in 
the country are European, and particularly 
French. 

It seemed right not to deprive the representa.: 
tion of Togoland in the French assemblies of the 

En fait, ces partis sont composes par des per
sonnes du meme degre social et des membres 
d'une meme famille sont souvent partisans 
adverses. · 

Ainsi le president du Progres ( docteur Pedro 
Olympia) et M. Sylvanus Olympia, leader du 
CUT sont cousins et ce dernier est le beau-frere 
de M. Grunitzky, secretaire general du Progres. 

Et ces partis representent a eux deux une 
petite minorite de la population du Territoire qui 
reste en dehors de toute lutte politique. 

La composition des bureaux telle qu'indiquee 
page 12 n'a pas varie en 1948. 

B. Le droit de suffrage 

6. Question.-Quelles sont les conditions re
quises pour etre electeur dans le Territoire sous 
tutelle? (Philippines, p. 20.) 

Reponse.-Ces conditions sont enumerees com
pletement a la page 20 du rapport. 

7. Question.-A la page 20, il est dit que les 
droits electoraux ont ete accordes notamment a 
toute personne detentrice d'une carte de travail. 
Dans quelles conditions ces cartes sont-elles 
accordees? (Nouvelle-Zelande, p. 20.) 

Reponse.-Le carnet de travail est donne sur 
simple presentation d'un certificat d'employeur 
ou d'un contrat d'emploi. 

II est delivre sans condition de duree prealable. 

II doit etre presente au moment de !'inscription 
sur les listes electorates. 

8. Question.-N ous avons constate que, sur 
une population totale de 944.446 habitants, le 
nombre des electeurs ne s'elevait, en 1947, qu'a 
7.963. Combien de ces electeurs sont europeens 
et combien sont africains? (Philippines, p. 20.) 

Reponse.-Le chiffre 7.963 est certes modeste 
et est loin de comprendre tous ceux qui ont le 
droit de figurer parmi les electeurs. Beaucoup 
de ceux-la ne s'etaient pas fait inscrire encore 
en 1947, ne connaissant pas leurs droits, les 
elections etant dans le Territoire une chose abso
lument inconnue et qu'il a fallu enseigner aux 
Africains de meme qu'il a ete indispensable de 
leur apprendre tout le regime politique auquel 
ils etaient appeles a participer. 

Le nombre des electeurs s'accroitra, la mise 
a jour annuelle des listes electorales permettant 
de les completer. 

J e ne connais pas le nombre exact des electeurs 
europeens, il est de l'ordre de 400. 

9. Question.-Pourquoi est-il necessaire de 
diviser les electeurs du Territoire en deux 
groupes, ou colleges? (Philippines, p. 20.) 

Reponse.-Deux considerations ont conduit a 
creer et utiliser ce systeme du double college: 

a) La necessite de maintenir pour !'element 
europeen une certaine representation. En effet, 
bien que tres inferieur par le nombr~, cet. ~lement 
europeen represente toute la partte dmgeante 
du pays. 

La grande majorite des investissemen~s fi~an
ciers dans le pays est europeenne et parttcuhere
ment fran<;aise. 

II a paru juste de ne pas priver Ia rel?resen
tation du Togo dans les assemblees franc;atses de 
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services of those _who are predominantly respon
sible for the direction of its affairs, and who have 
provided the elements of its wealth. 

(b) The co-existence of French and Native 
elements makes it possible for the former to act 
as guides to the latter and give them the benefit 
of their experience of the mother country. 

It should be pointed out that, in the case of 
elections in which only one representative is 
elected (one deputy or one councillor of the 
French Union), there was no two-college system 
and these members were elected by a single 
college. 

In fact, the two-college system was only used 
for the election of members to the local Assembly. 
It should be noted that the first college consists 
not only of French citizens, but of Natives and 
that in fact, four of the six members of the first 
college are French and two are Togolanders. 

The twenty-four members of the second college 
are Natives. 

Thus, in the Representative Assembly elected 
by the two colleges, there are twenty-six Natives 
and four Frenchmen. 

The President of the Representative Assembly 
is Mr. Sylvanus Olympia. 

10. Question.-Information is asked on what 
basis the list of qualifications for voting in the 
second college was determined and whether there 
is a precise legal definition for the qualifications 
of voters other than a listing of categories of 
those who may vote. (Philippines, p. 20.) 

Answer.-The list of categories of electors was 
established by a law of 5 October 1946. 

The legislator's intention was to extend the 
right to vote as widely as possible, while limiting 
it to those who could understand its meaning and 
importance. 

A selection was made of identification condi
tions which would ensure that no person could 
vote twice, and these conditions were made obliga
tory in order to ensure correct and authenticated 
registration on the electoral lists. 

There is no precise legal definition of the 
qualifications voters must fulfil, other than the 
enumeration contained in the law. 

11. Question.-Information is also requested 
as to the techniques of voting, and how many 
electors actually voted during the last elections. 
(Philippines, p. 20.) 

Answer.-Voting is secret; each voter is re
quired to prove his identity and the fact that his 
name is on the electoral register. 

The poll is closed at an hour previously deter
mined, and the votes are counted by a committee 
of electors selected without any discrimination. 

Five thousand three hundred and eighty elec
tors took part in the general elections for the 
deputy to the General Assembly. The representa
tive Assembly was elected by approximately the 
same number. 

ceux qui sont pour la plus grande partie res
ponsables de la direction de ses affaires, · et qui 
lui ont fourni les elements de sa richesse. 

b) La coexistence d'elements fran<;ais et 
autochtones, permet aux premiers de servir de 
guides aux seconds et de les faire beneficier de 
leur experience de la metropole. 

J e signale que, dans le cas des elections ou un 
seul parlementaire est elu ( un seul depute, un 
seul conseiller de !'Union fran<;aise), il n'y a 
pas eu de double college et que ces parlementaires 
ont ete elus par un seul college. 

En fait, le double college n'a ete utilise que 
pour elire les membres de 1' Assemblee locale. Il 
faut noter que le premier college comprenimt 
les citoyens fran<;ais comprend aussi des au
tochtones et qu'en particulier, sur six membres 
du premier college, quatre sont metropolitains, 
deux sont Togolais. 

Les vingt-quatre membres du deuxieme college 
sont des autochtones. 

Il y a done dans 1' Assemblee representative 
elue par les deux colleges vingt-six autochtones 
et quatre metropolitains. 

Le President de cette assemblee est M. 
Sylvanus Olympio. 

10. Question.-Nous voudrions avoir des ren
seignements sur la maniere dont a ete dressee 
la liste des conditions a remplir pour etre elec
teur dans le deuxieme college et savoir s'il existe 
une definition juridique precise des conditions 
a remplir pour etre electeur autre qu'une enume
ration des categories de personnes qui peuvent 
voter. (Philippines, p. 20.) 

Reponse.-La liste des categories d'electeurs a 
ete etablie par une loi du 5 octobre 1946. 

Le legislateur a voulu etendre le plus possible 
le droit de vote, le limitant toutefois a ceux qui 
pouvaient en comprendre le mecanisme et !'im
portance. 

II a cherche des conditions d'identification as
surant que le votant ne ,pouv~it pas voter Aeux 
fois et il a rendu necessa1re ces cond1t1ons 
d'id~ntification pour permettre une inscription 
justifiee et precisee sur Ies listes electorales. 

II n'y a pas de definition juridique precise des 
conditions a remplir, autre que !'enumeration 
etablie par la loi. 

11. Question.-Nous voudrions egalement 
avoir des renseignements sur les methodes de 
scrutin et sur le nombre d'electeurs qui ont 
reellement participe aux dernieres elections. 
(Philippines, p. 20.) 

Reponse.-Le vote est. secret, _chaql!e. votant 
devant prouver son identite et son mscnpt10n sur 
les listes electorates. 

Le scrutin est clos a l'heure precedemment 
fixee et le depouillement est fait par une com
mission composee d'electeurs sans aucune dis
crimination. 

Cinq mille trois cent quatre-vingts 'eiecteurs 
ont participe aux elections generales du depute 
a 1' Assemblee general e. Le meme nombre, a peu 
pres, a elu 1' Assemblee representative. 
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The representatives to the Council of the Re
public and the representatives to the Council of 
the French Union were elected by the members 
of the Representative Assembly, all of whom 
voted. 

C. Representative Assembly 

12. Question.-Please describe some typical 
members of the Representative Assembly : their 
education, experience, occupations, etc. How well 
do the Native representatives fulfil their duties? 
Do they all speak French? Could they speak in 
any Native language in the meetings of the 
Assembly? (China, pp. 42-43.) 

Answer.-You already know M. Sylvanus 
Olympia, the President, who is general manager 
of the United Africa Company. 

The Vice-President is M. Viale, a French 
lawyer who has lived at Lome for about fifteen 
years. 

Another President is one of the high-ranking 
chiefs of Anecho, Ata Quam Dessou. 

. The three French members are a priest, Father 
Rtegert, a trader, M. Azemard, and an official, 
M. Tavera, all of whom have lived in Togoland 
for many years. 

M. Savi de Tove, representative to the Council 
of the French Union, is one of the members who 
are Togoland~rs. 

Among the other Natives there are three 
African doctors: one (M. Hospice Coco) is chair
man of the Budget Committee and another 
(M. Trenou) chairman of the Social and Educa
tional Committee. 

The other Native councillors inclu'de one 
teacher, who is a bursar at the teachers' training 
college, other officials including various secretaries 
of local commandants (commandants de cercle) 
with whom they co-operate closely, several traders 
and a number of important chiefs of cantons 
(M. Lawson, M. Agbanou).1 

These representatives are generally middle-aged 
or old men who have all lived for a long time in 
their districts and know them well. 

All of them-chiefs, officials, traders or 
farmers-are interested in the development of 
their districts. They follow the affairs of the dis
trict, and co-operate closely with the administra
tive officers with whom they are in close daily 
contact in the course of their normal activities and 
with whom they study questions affecting their 
districts. 

All of them speak French and were educated 
at French schools. French is the only language 
spoken in Assembly debates. 

Not all take an equal interest in the work of 
the Assembly; a few leaders have come to the 
fore who in fact conduct the debates and have 
acquired great influence. 

13. Question.-It is noted that among the 
qualifications required for electors to the 
Assemblee representative is the knowledge to 

1 Certain chiefs,· such as the Supreme Chief of the 
Pallanga Cabrais, do not speak French and are directly 
represented on the Council by their secretaries. 

Les conseillers de Ia Republique et le conseiller 
de l'Union fran<;aise ont ete elus par I'Assemblee 
representative dont tous les membres ont vote. 

C. Assemblee representative 

12. Question.-Priere de decrire quelques 
membres typiques de l' Assemblee representative: 
leur instruction, leur experience, leur profession, 
etc. Dans queUe mesure les representants autoch
tones s'acquittent-ils correctement de leurs 
fonctions? Parlent-ils tous fran<;ais? Peuvent-ils 
s'exprimer dans une langue de leur pays aux 
seances de l' Assemblee? (Chine, pp. 42-43.) 

Reponse.-Vous connaissez M. Sylvanus 
Olympic, son president, qui est general manager 
de !'United Africa Company. 

Le vice-president est maitre Viale, un avocat 
fran<;ais etabli depuis une quinzaine d'annees a 
Lome. 

Un autre president est un des chefs superieurs 
d'Anecho, Ata Quam Dessou . 

Les trois membres fran<;ais sont: un pn!tre, 
le R. P. Riegert; un commer<;ant, M. Azemard; 
un fonctionnaire, M. Tavera, tous etablis au 
Togo depuis des annees. 

M. Savi de Tove, conseiller a !'Union fran<;aise 
est un des membres Togolais. 

Parmi les autres autochtones il y a trois me
decins africains dont l'un preside Ia commission 
du budget (M. Hospice Coco) et un autre Ia 
commission sociale et de l'enseignement (M. 
Trenou). 

Un instituteur, econome du cours normal, d'au
tres fonctionnaires, dont divers secretaires des 
commandants de cercle avec lesquels ils colla
borent etroitement, plusieurs commer<;ants et 
quelques chefs de canton importants (M. Lawson, 
M. Agbanou) completent les conseillers autoch
tones1. 

Ces conseillers sont en general des hommes 
d'age mur ou ages, qui tous vivent depuis lo~g
temps dans leurs circonscriptions qu'ils connats
sent bien. 

Chefs, fonctionnaires, commer<;ants, ou agri
culteurs, ils sont interesses au developpement de 
leurs circonscriptions. Ils en suivent la marche, 
en collaborant etroitement avec les administra
teurs avec lesquels ils sont en contact etroit, 
journalier, pour exercer leurs activites normales 
et avec lesquels ils etudient les questions inte
ressant leurs circonscriptions. 

Tous parlent fran<;ais. Tous ont ete eleves 
des ecoles fran<;aises. Ils ne peuvent parler que 
fran<;ais aux debats de I' Assemblee. 

Tous ne portent pas le meme interet aux tra
vaux de 1' Assemblee, quelques leaders sont ai?
parus qui en fait menent les debats et ont acqms 
une grande importance. 

13. Question.-Nous avons remarque que, 
parmi les conditions requises pour etre ~lecteu~ 
a l'Assemblee representative,, figure l'aptttude a 

1 Certains chefs, comme le chef superieur d_es cabrais 
Pallanga, ne parlant pas le fran~is, s~mt d1rectement 
representes au Conseil par leurs secreta~res. 
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read, write and speak French fluently. Would not 
the ability to read, write and speak one of the 
Native languages be a sufficiently reasonable re
quirement? (Philippines, pp. 19-20.) 

Answer.-Proof of ability to read French (not 
to write it) is sufficient to qualify as an elector. 

The representatives to the local Assembly do 
not all speak the same language ; there is no single 
widespread language spoken by all. 

Knowledge of French is necessary in order to 
facilitate the debates, and indeed make them pos
sible, as they could not take place at all if numer
ous translations had to be made. 

Lastly, texts are submitted to the members of 
the Assembly (proposed laws and regulations, the 
budget estimates). 

These texts could not be studied rationally if 
they were not in French. Indeed it would be tech
nically impossible to draft them in the remainder. 

In addition, a knowledge of French, being 
evidence of a certain training and education, is 
a test of the representative's ability to follow the 
debates to some purpose and take an active part 
therein. 

14. Question.-It has been noted that the High 
Commissioner has the right to annul any decision 
of the Assembly. Information is requested as to 
how often he made use of this right and in what 
particular cases. (Philippines, pp. 42-43.) 

Answer.-Article 35 of the Decree of 25 
October 1946 establishing the Representative 
Assembly of Togoland does not provide for an
nulment of a decision of the Assembly by the 
Commissioner of the Republic. 

Assembly decisions are final and become execu
tory, unless the Commissioner of the Republic, 
within one month following the closure of the 
session, requests their annulment which he may 
only do if they are ultra vires or in violation of 
the law. 

The President of the Assembly is notified of 
the request to annul. 

If the Government agrees to order the annul
ment requested by the Commissioner, it must do 
so by decree within two months. 

No such request for annulment has ever been 
made. 

D. Local and regional advisory councils 

15. Question.-Fuller information is requested 
on the part played in the administration of the 
Territory by the various regional bodies such as 
communes indigenes, communes mixtes, and the 
councils of notables in the village. (Philippines, 
p. 20.) 

Answt!r.-There are no Native communes in 
Togoland. 
The mixed commune of Lome is a veritable 

municipality with an administrative council under 
the chairmanship of the mayor, responsible for 
the administration of the town. 

The mixed commune has its own budget, 
receipts and expenditure and its own services 
(health, highways). 

lire, ecrire et parler couramment le fran~ais. N e 
serait-il pas suffisant d'exiger qu'on puisse lire, 
ecrire et parler couramment une des langues du 
pays? (Philippines, pp. 19-20.) 

Reponse.-Il suffit de justifier que l'on peut 
lire le fran<;ais ( et non 1' ecrire) pour etre 
electeur. 

Les conseillers ne parlent pas tous Ia meme 
langue; il n'existe pas une seule langue d'exten
sion parlee par tous. 

On exige Ia connaissance du fran<;ais pour 
faciliter, et simplement rendre possibles les de
bats, qui seraient impossibles s'il fallait proceder 
a des traductions multiples. 

Entin, des textes sont soumis aux membres 
de l'Assemblee (les projets de lois, de reglements, 
le budget). 

On ne peut envisager d'etude rationnelle de 
ces textes, s'ils n'etaient pas etablis en fran<;ais. 
Leur simple redaction dans des langages autoch
tones n'est meme pas techniquement possible. 

En outre, Ia connaissance du fran<;ais, prouvant 
une certaine formation, une certaine education 
est un test de la capacite du conseiller a pouvoir 
suivre utilement les debats, et a intervenir avec 
efficacite. 

14. Question.-Nous avons remarque que le 
haut commissaire a le droit d'annuler toute de
cision de 1' Assemblee. N ous voudrions sa voir 
dans quelle mesure il a exerce ce droit et dans 
quels cas particuliers. (Philippines, pp. 42-43.) 

Reponse.-L'article 35 du decret du 25 octobre 
1946 creant l'Assemblee representative du Togo 
ne prevoit pas l'annulation par le Commissaire 
de Ia Republique d'une decision de l'Assemblk 

Les (ieliberations de I' Assemblee sont defini
tives et deviennent executoires, sauf si le Com
missaire de Ia Republique, dans un delai d'un 
mois apres Ia cloture de Ia session demande leur 
annulation et seulement pour exces de pouvoir 
ou violation de Ia loi. 

Ce recours est notifie au President de I' As
semblee. 

Au cas oit le Gouvernement accepterait de 
prononcer l'annulation demandee par le chef du 
Territoire, il doit Ie faire par decret, dans un 
delai de deux mois. 

Une telle annulation n'a jamais ete demandee. 

D. Conseils consultatifs locaux et regionaux 

15. Question.-Nous demandons de plus a,m
ples renseignements sur le role i?ue dans l'~dmi
nistration du Territoire par les divers orgamsmes 
regionaux tels que les communes indigenes, les 
communes mixtes et les conseils des notables de 
village. (Philippines, p. 20.) 

Reponse.-II n'existe pas de communes indi
genes au Togo. 

La commune mixte de Lome, est une veritable 
municipalite, dont le conseil 'd'administration, 
pn!side par I'administrateur maire, a Ia responsa
bilite de !'administration de Ia ville. 

La commune mixte a son propre budget, ses 
recettes et ses depenses et ses services particuliers 
(hygiene, voirie). 
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The· councils of notables as they existed 
formerly (with elected members and purely ad
-visory functions) are no longer in line with the 
present trend of French policy. 

They have been abolished and replaced by dis
trict councils ( conseils de circonscription). 

The organization of these councils is under 
consideration. The Representative Assembly must 
approve their organization. In fact it has already 
refused approval of a first draft. 

'These councils are to be elected and will have 
an important part to play in relation to the local 
commandants (commandants de cercle) and 
chiefs of sub-divisions. One of their tasks is to 
approve the district budgets. 

U.ntil these arrangements are completed, un
offictal advisory councils in contact with the local 
commandants have been set up, in which the most 
important chiefs and the notables give their 
opinions on questions concerning the locality 
( cercle) particularly in connexion with the budget 
and plans for important public works (roads 
buildings, etc.). ' 

E. Judicial organization 

16. Question.-It is stated in the report that 
the Indigenous Penal Code has been abolished. 
Why was the abolition of this Code considered 
necessary? What special features of the Code 
were considered unsuitable? Were the local 
inhabitants consulted before the Code was 
abolished? (New Zealand, p. 42.) 

Answer.-The abolition of the Native Penal 
Code was due to the desire to end all racial 
discrimination. 

Hencefonvard, justice will be the same for all. 
The French Penal Code is the only one in force 
and is applied by the same categories of courts 
and magistrates as those sitting everywhere 
throughout the French Union. 

The Native Penal Code was rejected as a 
whole, without reference to any particular pro
VIStOns. 

The local inhabitants were not consulted con
-cerning its abolition, which was part of the whole 
plan of political administrative reorganization. 

17. Question.-What is the situation with re
gard to infringements of custom not provided for 
by law? (Belgium, p. 45.) 

Answer.-The French Penal Code is the only 
-one in force. 

It does not take account of infringements of 
custom. 

It became clear, however, that certain infringe
ments of custom must be punished. The French 
Penal Code is therefore being extended. Two 
decrees issued in 1948 extended it to cover in
fringements of custom, which thus become offences 
against the law and come within its scope. 

Gradually, at the request of the local govern
ments, and in the light of events and experience, 
all infringements of custom will within a short 
time be brought within the scope of the law. 

Les conseils de notables tels qu'ils existaient 
precedemment (avec des membres elus, et un 
role seulement consultatif) ne repondent plus 
aux tendances actuelles de la politique fran<;aise. 

Ils ont ete supprimes. Des conseils de circons
cription les remplaceront. · 

L'organisation de ces conseils est a l'etude. 
L' Assemblee representative devra donner son 
accord sur leur organisation. En fait, elle s'est 
deja opposee a un premier projet. 

Ces conseils seront elus, et aupres des com
mandants de cercle et des chefs de subdivision ils 
auront un role important. N otamment ils devront 
approuver les budgets des circonscriptions. 

En attendant la mise en place de ces dispositifs, 
il a ete constitue officieusement pres des com
mandants de cercle, des conseils consultatifs ou 
les chefs les plus importants et des notables 
apportent leurs avis dans !'etude des questions 
interessant le cercle, notamment lors de l'etablis
sement du budget et des plans de travaux impor
tants (routes, constructions, etc.). 

E. Organisation judiciaire 

16. Question.-Il est dit dans le rapport que 
le code penal indigene a ete aboli. Pourquoi 
!'abolition de ce code a-t-elle ete consideree 
comme necessaire? QueUes sont les dispositions 
du code qu'on a estime ne plus convenir? Les 
habitants du pays ont-ils ete consultes avant qu'on 
abolisse le code? (N ouvelle-Ulande, p. 42.) 

Reponse.-L'abolition du code penal indigene 
a ete provoquee par le desir de supprimer toute 
discrimination raciale. 

La meme justice s'applique desormais a tous. 
Le code penal metropolitain est seul en vigueur, 
applique par des tribunaux et des magistrats 
identiques a ceux qui siegent dans toutes les 
parties de !'Union fran<;aise. 

C'est en bloc que le code penal indigene a 
ete rejete sans que certaines de ses dispositions 
soient specialement visees. 

-Les habitants du pays n'ont pas ete consultes 
a ce sujet. Cette suppression du code indigene 
fut comprise dans tout le plan de reorganisation 
politique et administrative. 

17. Question.-Quid des infractions coutu
mieres non prevues par la loi? (Belgique, p. 45.) 

Reponse.-Le code penal fran<;ais est seul en 
vigueur. 

II ne considere pas les infractions coutumieres. 

Cependant il est apparu que certaines infrac-:
tions coutum!eres doivent etre sanctionnees. On 
procede done a une extension du code penal 
fran<;ais. En 1948, deux decret~ ont etend!-! la 
loi pena}e fran<_;aise a des infractiOnS .coutumieres 
qui deviennent des infractions a la 101 et tombent 
done sous le coup de la loi. 

Petit a petit, sur la demande des gouverne
ments locaux a la lumiere des evenements et de 
!'experience, 'et dans un delai ~api~~· toutes les 
infractions coutumieres seront JUSbciables de la 
loi. 
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Meanwhile it should be noted that infringe
ments of custom may always be punished in so 
far as they constitute offences against public 
order. 

18. Question.-It has been observed that the 
tribunal civil of the first instance at Lome applies 
French law to French citizens and indigenous per
sons who prefer to be tried under French law; 
information is requested whether local customs 
are also taken into consideration by this tribunal 
when one of the parties is a French citizen and the 
other party is an indigenous inhabitant who does 
not indicate any preference to be tried under 
French law. (Philippines, p. 45.) 

Answer.-The Court of First Instance at Lome 
can only apply French law and cannot take local 
customs into consideration, even if one of the 
parties is a Native. 

19. Question.-It is noted that the civil tri
bunals of the first and second degree are presided 
over by administrative officials, and that on rare 
occasions, administrative officials substitute for 
members of the higher tribunals. Does the ad
ministration look forward to a complete separa
tion between the executive and the judiciary, and 
if so, what steps are envisaged? (Philippines, 
p. 45.) 

Answer.-It is true that, owing to a lack of 
technically qualified personnel, the civil tribunals 
of the first and second degree are presided over 
by administrative officials. 

These officials, who are assisted by assessors 
entitled to speak and vote, are at present the per
sons best fitted to apply the customary law, but 
we intend to replace them by Natives with the 
·necessary qualifications. 

One of the most important tribunals of first 
instance, that of Palime, is presided over by a 
Togolander. I hope that Natives will soon be in 
responsible positions in other tribunals. 

Administrative officials sometimes replace magis
trates on tribunals, but in these cases the admin
istrators to whom these functions are entrusted 
discontinue all their administrative activities; 
they acquire the status of magistrate with full 
magisterial powers, are independent of all ad
ministrative control and even from the discipli
nary point of view take orders only from the 
head of the judicial service. 

The principle of the separation of powers is 
thus maintained. 

An increase in the number of professional 
magistrates will soon make it possible to avoid 
even these temporary replacements. 

20. Question.-Please explain how the indige
nous chiefs play an important role in the admini
stration of justice. (Philippines, p. 44.) 

Answer.-Conciliation tribunals are extremely 
important because of the number of cases dealt 
with by them. 

These are customary tribunals, presided over 
by the chiefs. 

Most cases do not go beyond this stage of the 
chiefs' tribunals; only cases where conciliation 

En attendant, il est a noter. que des infractions 
coutumU~res peuvent toujours etre sanctionnees 
en ce qu'elles sont contraires a l'ordre public. 

18. Question.-Nous avons constate que le tri
bunal civil de premiere instance a Lome applique 
la loi fran<;aise aux citoyens fran<;ais et aux au
tochtones qui preferent Ctre juges selon la loi 
fran<;aise. Nous voudrions savoir si les coutumes 
locales sont egalement prises en consideration 
par ce tribunal lorsqu'une des parties est un d
toyen fran<;ais et l'autre un habitant autochtone 
qui ne declare pas qu'il prefere etre juge selon la 
loi fran<;aise. (Philippines, p. 45.) 

Reponse.-Le tribunal de premiere instance 
de Lome ne peut appliquer que la loi fran<;aise, 
et ne peut prendre en consideration les coutumes 
locales, meme si l'une des parties est un habitant 
autochtone. 

19. Question.-Nous avons constate que les 
tribunaux civils dti premier et du deuxieme degre 

·sont presides par des membres de !'administra
tion et qu'exceptionnellement, des membres de 
!'administration remplacent des membres des 
tribunaux d'instance superieure. L'administration 
desire-t-elle assurer une complete separation d.u 
pouvoir executif et du pouvoir judiciaire et, dans 
!'affirmative, queUes mesures envisage-t-elle de 
prendre? (Philippines, p. 45.) 

Reponse.-Il est exact que faute de person
nel techniquement capable, les tribunaux civils 
du premier et du deuxieme degre sont presides 
par des administrateurs. 

Ceux-ci, d'ailleurs assistes d'assesseurs ayant 
voix deliberative, sont les plus aptes pour le 
moment a faire appliquer la coutume, neanmoins 
notre but est de les remplacer par des autochtones 
ayant les capacites necessaires. 

En fait, l'un des tribunaux du premier degre, 
le plus important, celui de Palime est preside par 
un Togolais. J'espere a breve echeance, que 
d'autres tribunaux seront confies a des au
tochtones. 

Des membres de !'administration remplacent 
parfois des magistrats dans les tribunaux, mais 
dans ce cas les administrateurs qui sont charges 
de telles fonctions, cessent toute activite admi
nistrative, ils prennent le statut de magistrats, 
en ont toutes les attributions, sont independants 
de tout controle administratif et, meme discipli
nairement, sont sous les seuls ordres du chef 
du service judiciaire. 

Ainsi est maintenu le principe de la separation 
des pouvoirs. 

L'accroissement du nombre des magistrats pro
fessionnels permettra bientot d'eviter meme ces 
remplacements provisoires. 

20. Question.-Veuillez expliquer de quelle 
maniere les chefs autochtones jouent un role 
important dans !'administration de Ia justice? 
(Philippines, p. 44.) 

Reponse.-Les tribunaux de conciliation sont 
tres importants par Ie nombre des affaires qu'ils 
reglent. 

Ces tribunaux sont presides par les chefs et 
sont coutumiers. 

La plupart des affaires ne vont pas plus haut 
que le tribunal de chef; seules sont evoquees 
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has failed are brought before tribunals of first 
instance. 

The chiefs continue to play an important part 
in the administration of justice because of the 
number of civil cases tried by them. 

All important and highly respected chiefs also 
act as assessors for tribunals of first and second 
instance. 

III. EcoNOMIC ADVANCEMENT 

A. Public finance 

1. Question.-It is noted that the total revenue 
of the Territory is estimated at 304,176,508.20 
francs, while the annual expenditure is only 
175,239,163.30 francs up to November 1947. 
Should not the surplus be expended for needed 
improvements in education and social welfare 
services, for example? (Philippines, pp. 104-
107.) 

Answer.-The difference between the figures 
mentioned in this question is due less to the ex
cess of receipts over the estimates (35,000,000) 
than to the difference between a decreased ex
penditure and the estimates (93,000,000). 

This expenditure, part of which could be in
curred in the course of the year, was incurred 
early in 1948, before the end of the financial 
year. ' 

The final account as at 31 May, an outline of 
which appears on page 96 of the report, contem
plates a surplus of 35,000,000 (the amount was 
actually lower). 

This surplus was paid into the reserve fund, 
as prescribed by the regulations ; this reserve fund 
is always used when the budgets are drawn up. 
(In 1947, 23,925,000 francs of the budget were 
provided from that fund, pp. 104-105). 

Thus, to my deep regret, there was no surplus 
of approximately 130,000,000 at the end of 1947. 

It is obvious that if such a sum were ever at 
the disposal of the administration of Togoland, 
it would be used for public welfare and most of 
it would be applied to expenditure for social needs 
(education and social welfare). 

2. Question.-Please describe fully how and 
why the Territory was made liable for amounts 
which Germany undertook to pay under the 
Versailles Treaty. (Philippines, p. 95.) 

Answer.-After the First World War, part of 
the payments in kind due to France by Germany 
as reparations was used for the developments of 
Togoland (construction of the railway). 

The sums paid by Togoland are the counter
part of these payments in kind; they were not 
used for reparations (since there was no destruc
tion in Togoland), but to re-equip the country. 

devant les tribunaux du premier degre les af
faires pour lesquelles il n'y a pas eu de con
ciliation. 

C'est par le nombre des affaires civiles qu'ils 
jugent que les chefs conservent un role important 
dans !'administration de la justice. 

Tous les chefs importants jouissant d'une 
grande consideration sont egalement assesseurs 
dans les tribunaux du premier et du deuxieme 
degre. 

III. PROGRES ECONOMIQUE 

A. Finances publiques 

1. Question.-Nous avons constate que les re
cettes totales du Territoire sont evaluees a 
304.176.508,20 francs, tandis que les depenses 
de l'exercice n'atteignent que 175.239.163,30 
francs jusqu'en novembre 1947. L'excedent ne 
devrait-il pas etre consacre aux ameliorations 
qu'il est necessaire d'apporter .a l'enseignement 
et aux services d'assistance sociale, par exemple? 
(Philippines, pp. 104-107.) 

Reponse.-La difference dans les chiffres con
sideres dans la question ci-dessus vient beaucoup 
moins d'une augmentation des recettes par ~a~
port aux previsions (35.000.000) que d'une dtmt
nution des depenses par rapport a ces memes 
previsions (93.000.000). 

Ces depenses, qui en partie n'auraient pu etre 
effectuees en cours d'annee, l'ont ete au debut 
de 1948 avant Ia cloture de l'exercice. 

Le compte definitif, au 31 mai, _?ont le, sc~ema 
figure a Ia page 96 du rapport, latsse prevmr un 
excedent de 35.000.000 ( chiffre qui en fait fut 
dans la realite inferieur). 

Cet excedent fut verse a Ia caisse de reserve, 
comme ii est reglementaire de Ie faire, Ia caisse 
de reserve etant toujours utilisee lors de l'etablis
sement 9,es budgets. (En 1947, 23.925.00.0 francs 
furent fournis au budget par cette catsse, PP· 
104-105.) 

II n'y eut done pas, et je le d~plore sincere
ment, a Ia fin de 1947, un excedent de pres de 
130.000.000. 

II est evident que si de telles sommes etaient 
un jour a Ia dispositi.o.n, de l'adminis~ration ~u 
Togo elles seraient utthsees your le ,bten publ~c 
et pour la plus grande partie affectees a~x de
penses d'interet social (education et assistance 
sociale). 

2. Questio,n.-V euillez expliquer en detail 
comment et pourquoi le Territoire a dii pr~~d~e 
a sa charge les sommes que 1' Allem~~e s etatt 
engagee a verser aux termes du Tratte de Ver
sailles. (Philippines, p. 95.) 

Reponse.-Apres la premie~e guerre mondiale, 
une certaine partie des prestatwns. en natur~ dues 
a la France par 1' Allemagne au titre des repa;a
tions servit a l'equipement du Togo (construction 
du chemin de fer). 

Les sommes payees par le Togo sont la centre
partie de ces prestations en nature ; e~ effet, el~es 
ne furent pas utilisees a de~ reparatiOnS (pU!~
qu'il n'y eut pas de destructiOns au Togo) mats 
a equiper a neuf le pays. 
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This reimbursement to the French Treasury, 
in small annual instalments made over a very long 
period, was very advantageous for Togoland, 
which would have had much more onerous condi
tions of payment imposed on it had it not been a 
creditor of France. 

B. Taxation 

3. Question.-It is important to know whether 
a_ll taxes are paid in the Territory by the corpora
tiOns or, if they are taxed in the metropolitan 
country what proportion is returned to the 
budget of Togoland? (Philippines, p. 69.) 

Answer.-The commercial corporations con
cerned pay to the Territory all taxes on the trans
actions (imports and exports) effected in the 
Territory, such as turnover taxes, transaction 
taxes, and taxes on industrial and commerical 
profits. ·Furthermore, all permanent taxes (land, 
commercial) are paid in Togoland. 

These corporations have branches in different 
territories, sometimes of different nationalities. 

Since it would be difficult to distribute taxes 
paid in Europe amongst several ·countries, it was 
considered preferable for each country to profit 
by the commercial operations taking place on and 
for the account of its own territory. 

4. Question.-It is reported that the rate of 
the poll tax varies with the subdivision : please 
give the reasons for these variations and illustrate 
with figures. Has the administration any intention 
to abolish the poll tax? If so, please detail plans. 
(Philippines, p. 117.) 

Answer.-The rate of the poll tax varies with 
the sub-divisions, for the living conditions and 
the average income of the indigenous inhabitants 
differ according to the richnes of the soil, produc
tion, racial characteristics, etc. 

It would be unfair to make an inhabitant of 
Lama-Kara, who only cultivates millet which he 
sells at a very low price, pay the same taxes as a 
farmer in Anecho he sells his n;taize or tapioca 
at a very high price. The difference is 50 to 120 
francs. 

All the rates are given on pages 11/' to 118. 

The administration does not intend to alter the 
rules for collecting poll tax. The Assembly agreed 
in 1948 to a 100 per cent increase in this tax. 

Under the present conditions it seems difficult 
to find another and better method of making 
everyone contribute to public expenditure in pro
portion to his own income. 

The various rates are established by the Rep
resentative Assembly after a thorough study of 
the economic position of all levels of the popula
tion. 

5. Question.-Is there any administrative or 
judicial provision for appeals against the poll tax 
and tax assessment in general? (Iraq. p. 93.) 

Ce remboursement au Tn!sor fran~ais, par 
petites annuites, pendant une tres longue periode, 
a ete tres avantageux pour le Togo qui, s'il 
n'avait pas ete creancier de la France, ce serait 
vu imposer des conditions de paiement bien plus 
severes. 

B. Impots 

3. Question.-Il est egalement important de 
savoir si ces societes paient taus leurs impots 
dans le Territoire; si elles sont imposees dans 
la metropole, quel est le pourcentage qui revient 
au budget du Togo? (Philippines, p. 69.) 

Reponse.-Les societes commerciales dont il 
est question paient au Territoire tous les impots 
sur les transactions (importations et exporta
tions) qu'elles font au Territoire notamment 
chiffre d'affaires, taxes de transactions, impots 
sur les benefices industriels et commerciaux. De 
plus, tous les impots fixes (fanciers, commer
ciaux) sont payes au Togo. 

Ces societes sont des compagnies a succursales 
etablies dans differents territoires, parfois de 
nationalites differentes. 

Comme il serait difficile de proceder a la re
partition, entre plusieurs pays, d'impots payes 
en Europe on a prefere faire beneficier chaque 
pays des operations commerciales qui ont lieu 
sur son territoire et pour le compte de ce 
dernier. 

4. Question.-Le rapport indique que le taux 
de l'impot1 varie avec les circonscriptions ; veuil
lez donner les raisons de ces variations et fournir 
des chiffres a l'appui. L'administration a-t-elle 
!'intention de supprimer cet imp6t? Dans !'af
firmative, donner le detail des projets (Philip
pines, p. 117.) 

Reponse.-Le taux de l'impot personnel varie 
avec les regions car la maniere de vivre et le 
revenu moyen des autochtones sont differents 
suivant la richesse du sol, les productions, les 
qualites raciales, etc. 

H ne serait pas juste de faire payer a un 
cabrais de Lama-Kara qui cultive settlement du 
mil, qu'il vend tres peu cher, le meme impot 
qu'a un cultivateur d' Anecho qui vend tres cher 
son mals ou son tapioca. La difference est de 
50 a 120 francs. 

Tous les taux figurent aux pages 117-118. 
L'administration n'a pas !'intention de modifier 

les regles de perception de l'impot personnel. 
L'Assemblee a accepte en 1948 que cet impot 
soit double. 

Dans les conditions actuelles, il parait difficile 
de trouver un autre et meilleur moyen de faire 
payer a chacun sa contribution aux depenses 
publiques proportionnellement a ses propres res
sources. 

Les differents taux sont fixes par 1' Assemblee 
representative apres etude detaillee de la situation 
economique de tous les cercles de la population. 

5. Question.-N'y a-t-il aucune disposition 
d'ordre administratif ou judiciaire rendant possi
ble l'appel contre !'evaluation du taux de l'impot 
personnel et des impots en general? (Trak, p. 93.) 

' Le tenne employe dans Ia question posee par les 
Philippines est poll tax. 
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Answer.-All taxes are compulsory when they 
have been established by the Representative As
sembly. 

The taxation rates cannot be modified by any 
appeal, whether administrative or judicial. 

C. Commerce and trade 

6. Question.-It is stated that the metropolitan 
country determines the destination of the exports 
(p. 69.) How does this policy agree with the 
principle of economic equality recognized by the 
Charter and the Trusteeship Agreement? (Iraq, 
p. 69.) 

Answer.-This question arises out of the con
sequences of war economy. 

The question of exports is connected with that 
of imports : the problem is to obtain foreign. cur
rency in order to buy necessary goods. 

Hence, exports must go to countries which can 
provide foreign currency or products in return. 

Because of its small size, its few resources and 
its remoteness, a country like Togoland could not 
find the most suitable markets without the as
sistance of French organizations. 

Metropolitan assistance is advantageous to To
goland. 

When conditions have improved (and they are 
already improving), when maritime transport is 
as frequent and as fast as it was before the war 
and when a less rigid currency control makes it 
possible to find means of payment anywhere, an 
absolutely free economy can be instituted in 
Togoland, as everywhere else. 

Unfortunately, this is not at present the case, 
Togoland must first of all provide for its own 
livelihood and receive the goods which are es
sential for this purpose. It must be added that 
greater freedom was given to Togoland trade in 
1948, in the case of certain products. 

7. Question.-It has been observed that for the 
year 1947, there was an excess of 349.1 million 
francs in the imports over the exports; what 
steps have been taken by the administration to 
overcome this unfavourable balance of trade? 
(Philippines, pp. 76-77.) 

Answer.-The excess balance on 30 November, 
expressed in terms of value, which was made up 
as follows: imports, 514,552,152 francs; exports, 
292,926,628 francs; totalling 221,625,524 francs, 
is due to the fact that our exports only consist 
of low-priced agricultural products, whereas many 
of the goods imported are very expensive. 

' 
The position of Togoland is the same as that 

of all agricultural countries which have to import 
manufactured goods. The position is more seri
ous because the Territory is now in the develop
ment stage. 

The administration is trying to increase agri
cultural production and to develop a minor local 
industry (soap, oil) which would dispense with 

Reponse.-Tous les impbts, une fois fixes par 
I' Assemblee representative, sont obligatoires. 

Aucun recours, administratif ni judiciaire, ne 
peut faire modifier leur taux. 

C. Commerce et negoce 

6. Question.-A 1a page 69 il est indique que 
la metropole a le pouvoir de decision en matiere 
de destination des exportations. Comment cette 
politique se concilie-t-elle avec le principe de 
l'egalite economique reconnue par la Charte et 
1' Accord de tutelle? (Irak, p. 69.) 

Reponse.-La question soulevee ici est pro
voquee par les sequelles de l'economie de guerre. 

En effet, la question des exportations est liee 
a celle des importations : le probleme est de se 
procurer des devises pour acheter ce qui est 
necessaire. 

II faut done que les exportations soient dirigees 
sur des pays qui peuvent, en compensation, 
fournir des devises ou des produits. 

Un pays comme le Togo, a cause de son exi
guite, de la petite masse de ses exportations, de 
son eloignement, ne pourrait, sans l'aide des 
organisations fran<;aises, trouver seul les debou
ches qui lui conviennent. 

L'aide de la metropole joue en faveur du 
Togo. 

Quand les conditions se seront ameliorees 
( elles sont en train de le faire), quand les trans
ports maritimes auront retrouve leur frequence 
et leur rapidite d'avant-guerre, quand un con
trole des changes moins rigide permettra de 
trouver n'importe ou des moyens de paiement, 
une economic absolument libre pourra etre 
instauree au Togo comme dans tout l'univers. 

Malheureusement, ce n'est pas le cas actuelle
ment, le Togo doit, avant tout, assurer. so~ 
existence et recevoir les marchandises qut lUI 
sont indispensables pour cela. II faut ajouter que, 
en 1948 deja, une liberte bien plus grande. a 
ete laissee au commerce togolais pour certams 
produits. 

7. Question.-Nous avons constate que, pour 
l'exercice 1947, il y avait un excedent des imp?r
tations sur les exportations, qui a attemt 
349.100.000 francs. QueUes mesures !'administra
tion a-t-elle prises pour retablir l'equilibre .. de 
cette balance du commerce defavorable? (Phtltp
pines, pp. 76-77.) 

Reponse.-La balance en valeur, au 30 no
vembre, qui est de: importations, 514.552.15~ 
francs; exportations, 292.926.628 francs; smt 
au total, 221.625.524 francs, vient de ce que n?S 
exportations ne consistent qu'en des prodUtts 
agricoles de faible valeur alors que , beau coup 
de marchandises importees sont de tres 'grande 
valeur. 

La situation du Togo est celle de tous les P.ays 
agricoles qui doivent importer des marchandts~s 
manufacturees. Elle est plus grave en cette pe
riode d'equipement du territoire. 

Les efforts de !'administration tendent a ac
croitre la production agricole et a. deve~opi?er 
une petite industrie locale ( savonnene, hmlene) 
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certain imports, but which would, at the same 
time, cause a decrease in certain exports. 

8. Question.-Fullest information possible is 
requested regarding the activities and develop
ment of Native provident societies and the nature 
of control exercised by the administration. (Phil
ippines, pp. 71, 79, 134.) 

Answer.-The activities of the indigenous 
provident societies are two-fold: 

(a) They promote agricultural development 
by financing the purchase of machines (coffee de
corticators), the establishment of nurseries for 
the improvement of seeds, the supply of plants, 
the purchase of bulls and boars for breeding pur
poses, which the farmers could not purchase on 
their own account. 

In the same sphere, they provide farmers with 
agricultural consultants who give them guidance 
and advice. 

(b) They operate the agricultural credit sys
tem, by issuing monetary loans to certain farmers 
who have the capacity but not the funds neces
sary to start and develop large-scale exploitation. 

Development of these societies 

There is one society 'in each sub-division, but 
they are not all equally important. They have 
made use of an especially interesting opportunity 
for development (culture and industry) in the 
coffee region (central district). 

Control is effected in each sub-division by the 
administrative services (administrative control) 
and by the agricultural and veterinary services 
(technical control). 

The societies are being given more and more 
independence. 

General financial and technical control is ex
ercised by a supervisory committee, presided over 
by the secretary-general, who is assisted by the 
heads of the agricultural and economic services. 

The purpose of this body is to co-ordinate the 
activities of the societies, to distribute subsidies, 
etc. 

9. Question.-Please furnish details of the sys
tem of grants by the Administering Power and 
particularly the principle which governs the mak
ing of such grants. Why is interest exacted, for 
example, unless they are loans? (Philippines, p. 
79.) 

Answer.-State grants towards the equipment 
expenses of the Territory are made by the Gov
ernment after examination of plans submitted by 
the local authorities. 

These grants are intended for economic and 
social equipment alone. 

They are derived from two sources: 
· (a) Part is a direct State subsidy; it is a gift, 

of which the Territory has the whole benefit 
which it does not have to repay and on which it 
pays no interest; 

(b) Part is an advance, a loan by the Central 
Fund for Overseas France (Caisse centrale de la 
France d'outre-mer). 

qui eviterait certaines importations, mais qui, en 
meme temps, diminuerait certaines exportations. 

8. Question.-Nous voudrions obtenir le plus 
de renseignements possible au sujet de l'activite 
et du developpement des societes autochtones de 
prevoyance et au sujet de la nature du controle 
qu'exerce !'administration. (Philippines, pp. 71, 
79, 134.) 

Reponse.-L'action des SIP est double: 

a) Elle aide au developpement agricole en 
finan<;ant l'achat de machines ( decortiqueuses a 
cafe)' I' etablissement de pepinieres pour se
mences selectionnees, la fourniture de plants, 
l'achat de reproducteurs, bovins ou porcins, que 
les cultivateurs ne pourraient acheter seuls. 

Dans le meme ordre d'idees, elle met a la 
disposition des cultivateurs des moniteurs agri
coles qui les guident et les conseillent. 

b) Elle fait office de credit agricole, en con
sentant des prets d'argent a certains cultivateurs 
qui ont les capacites, mais non les fonds, neces
saires pour fonder et developper une grande 
exploitation. 

Developpement de ces societes 

II y en a une par subdivision. Elles n'ont pas 
toutes la meme importance. Elles ont surtout 
trouve, dans la region cafeiere ( cercle du centre) 
I' occasion d'un developpement interessant ( cul
ture et industrie). 

Le controle est realise dans chaque subdivision 
par les services administratifs ( controle adminis
tratif) et agricole et veterinaire ( controle 
technique). 

Une autonomie de plus en plus large est laissee 
aux societes. 

Le controle general financier et technique est 
fait par un comite de surveillance, preside par 
le secretaire general, assiste des chefs des services 
de !'agriculture et des affaires economiques. 

Le but de cet organisme est de coordonner 
l'action des societes, de repartir les subventions, 
etc. 

9. Question.-Veuillez donner des details sur 
le regime des subventions accordees par l' Au
torite chargee de !'administration et notamment 
sur le principe qui preside a !'octroi de ces sub
ventions. Pourquoi y a-t-il retenue d'inten!ts, par 
exemple, sauf dans le cas de prets? (Philippines, 
p. 79.) 

Reponse.-Les subventions de l'Etat pour sub
venir aux depenses d'equipement du Territoire 
sont fixees par le Gouvernement, apres etude 
des projets fournis par l'autorite locale. 

Ces subventions ne sont destinees qu'a des 
depenses d'equipement economique et social. 

Cette subvention a une origine double: 
a) Une partie est une subvention directe de 

l'Etat; c'est un don, dont beneficie totalement le 
Territoire, qu'il ne remboursera pas et sur lequel 
il ne paie pas d'interets; 

b) Une partie est une avance, un pret de la 
Caisse centrale de la France d'outre-mer. 
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Interest is at the rate of 1 per cent; and repay
ment must be completed within thirty years and 
begins five years after the loan is made. 

A commission of 1 per cent is paid to the Cen
tral Fund. 

The total interest is therefore 2 per cent. 

D. Land and natural resources 

10. Question.-Information is requested con
cerning the regulations relating to terres vacantes 
and their allocation, and also the character, limits, 
and methods of establishing reserves. (Philip
pines, pp. 122-127.) 

Answer.-There is not actually any vacant or 
ownerless land in Togoland, where every piece of 
land is at least part of a collective estate (owned 
by the family, village or tribe). 

The allocation or inheritance of such lands is 
determined according to tribes on the basis of 
customary rules which often vary widely. 

Vacant and ownerless lands are by law State 
lands belonging to the Territory, and their trans
fer may be effected ·only in accordance with the 
regulations relating to the transfer of State land. 

For the reasons given in the first sub-para
graph above, there are no Native reserves in 
Togoland: all the land belongs to communities. 

Mention of such lands in official documents is 
included on formal grounds and in order to safe
guard the rights of the Territory. 

11. Question.-It will be appreciated if fuller 
particulars of the number and area of Native 
estates subject to the system of registration are 
given, as well as the number of mortgages taken 
out by Natives and of the number of such mort
gages that have been foreclosed. Fuller particulars 
of the measures taken by the administration to 
ensure in practice the safeguarding of Native 
rights in landed property will also be appreciated, 
particularly the conditions to be observed as re
gards the authorization required for the creation 
of mortgages, as well as the judicial effects of 
failure of the creditor to comply with these condi
tions. (Philippines, pp. 122-127.) 

Answer.-I am unable to add to the consider
able information already given in the report. I 
shall see to it that the 1948 report gives further 
details on this subject. 

The most effective protection of the property 
rights of the Natives would, in my opinion, con
sist in the application of the French law (regis
tration and mortgage). 

The purpose of the permits which the Natives 
are obliged to obtain in order to mortgage their 
property is to ensure a more effective protection 
of their rights and to make possible a greater 
stabilization of Native property by avoiding all 
possibility of spoliation. 

I shall be happy to send the representative of 
the Philippines references to. the French official 
texts dealing with these questions together with 
the texts themselves. 

L'interet est de 1 pour 100; le remboursement 
doit se faire en trente ans et commence cinq 
ans apres Ie pret. 

Un pour 100 de commission est paye a Ia 
caisse centrale. 

L'interet total est done de 2 pour 100. 

D. Terre et richesses naturelles 

10. Question.-Nous voudrions avoir des ren
seignements sur Ia reglementation relative aux 
terres vacantes et a Ia devolution de ces terres, 
ainsi que sur Ie caractere des reserves, Ies Iimites 
et les methodes suivies pour les constituer. 
(Philippines, pp. 122-127.) 

Reponse.-En fait, il n'existe pas de terrains 
vacants et sans maitres au Togo, ou toute terre 
fait au moins partie d'une propriete collective 
( famille, village, tribu). 

L'attribution ou la devolution de ces terres 
est fixee selon les tribus par des regles cou
tumieres souvent tres differentes. 

Les biens vacants et sans maitres sont, en 
droit, des terrains domaniaux appartenant au 
Territoire et pour !'alienation desquels il fau
drait suivre Ies regles d'alienation des terres 
domaniales. 

Pour Ies memes considerations que celles 
exposees au premier alinea ci-dessus, il n'y a pas, 
au Togo, de reserves indigenes: toutes les terres 
appartiennent a des collectivites. 

Les mentions de tels terrains dans les textes 
officiels sont des clauses de style destinees a 
sauvegarder les droits du Territoire. 

11. Question.-Nous serions reconnaissants a 
l'Autorite chargee de !'administration de donner 
plus de details sur le nombre et Ia superficie des 
proprietes autochtones soumises au regime de 
l'immatriculation ainsi que sur le nombre des 
hypotheques prises par les autochtones et le 
nombre d'hypotheques de cette nature qui o~t 
ete refusees. N ous voudrions egalement obtemr 
plus de renseignements sur les mesures prises 
par !'administration pour proteger dans Ia pra
tique les droits des autochtones en matiere ~e 
propriete fonciere et notamment sur les .con.dt
tions a observer en ce qui concerne l'autortsatwn 
requise pour Ia creation d'hypotheques, ainsi. que 
sur les consequences juridiques qui se prodmsent 
dans le cas ou le creancier ne remplit pas ces 
conditions. (Philippines, pp. 122-127.) . 

Reponse.-Je ne suis pas en mesure de donner 
plus de precisions que celles deja importantes 
qui figurent au rapport. Je veillerai a ce .que le 
rapport de 1948 soit plus detaille a ce suJet. 

La protection Ia plus efficace du droit de pro
priete des autochtones doit etre trouvee, a n;on 
avis, dans !'application de la loi fran<;atse (1m
matriculation et hypotheque). 

Les autorisations que !'on . oblige les . autoch
tones a obtenir pour hypothequer leurs btens ont 
pour but d'assurer une plus grande defense de 
leurs droits et de permettre une plus ~r~nde 
stabilisation de Ia propriete autochtone en evttant 
toute spoliation eventuelle. 

J e serai heureux de faire parvenir a M. le 
representant des Philippines les references. des 
textes officiels fran<;ais et ces textes eux-memes 
qui traitent de ces questions. 
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12. Question.-It has been noted that the plan
tation at Agou is not owned by indigenous inhab
itants. Information will be appreciated, therefore, 
as to its ownership, size and the conditions of the 
Natives living at or employed in the place, if any. 
(Philippines, p. 75.) 

Answer.-The plantation at Agou is a former 
German concession which, after passing through 
various hands, now belongs to a company called 
La Compagnie generale du Togo. 

It is the only existing company of its kind, the 
policy of the Territory being to return all lands 
to the Native communities. 

The owning company has already abandoned 
three-quarters of its area since 1940, and Togo
land peasants have settled there (about 7,000 
hectares). 

Negotiations are taking place with the consent 
and co-operation of the Representative Assembly 
for the construction of a large palm oil factory on 
the portion of the Company's estates now planted 
with palm trees (2,575 hectares). 

The Compagnie generale du Togo pays rent to 
the Territory. 

The concession. is at present being operated in 
a rather unusual manner. The Natives are not 
considered as hired workers ; they live indepen
dently and sell the fruits of the palm trees to the 
management of the factory for conversion into 
oil. 

The only employees properly so-called are about 
a hundred men responsible for the operation of an 
out-of-date factory of small productive capacity. 

The employees live the life of their fellow 
tribesmen in their village near the factory. 

E. Forests 

13. Question.-What is the nature of the col
lective responsibility existing with regard to forest 
fires? What penalties are provided? (Belgium, p. 
141.) 

Ans-..ver.-All communities (villages, families) 
which shelter persons responsible for the com
mission of offences in forest reserves (incendia
rism, clandestine felling of trees, cultivation of re~ 
serve land) and which are unable either to put 
a stop to such delinquencies or to produce the of
fender, are liable to the imposition of a collective 
punishment which is always a fine and which is 
always imposed by the president of a court after 
an enquiry. 

14. Question.-Reason for the local Repre
sentative Assembly's opposition to forest classifi
cation? (Belgium, p. 141.) 

Answer.-The Natives are always opposed to 
any request for classification. They see in such 
proceedings a restriction of their liberties and are 
unable to understand the general aim pursued by 
such a policy. 

The majority in the Assembly, owi!lg t? its 
composition, is always opposed to classtficatlon. 

In the case referred to in the report, which is 
I think that of the Massif of Malfakassa, classifi-

12. Question.-Nous avons constate que Ia 
plantation d'Agou n'appartient pas a des habi
tants autochtones. En consequence, nous vou
drions obtenir des renseignements sur le proprie
taire et Ia superficie de cette plantation ainsi que 
sur Ia condition des autochtones, s'il y en a, qui 
vivent ou sont employes dans cette plantation. 
(Philippines, p. 75.) 

Reponse.-La plantation d'Agou est une an
cienne concession allemande qui, apres un certain 
nombre de transactions, appartient a une societe 
"La Compagnie generale du Togo". 

C'est Ia seule societe de ce genre qui subsiste, 
Ia politique du Territoire etant de rendre aux 
collectivites autochtones leurs terrains. 

La compagnie proprietaire a deja, depuis 1940, 
abandonne les trois quarts de sa superficie ou 
se sont installes des paysans togolais (7.000 
hectares environ). 

Des pourparlers sont en cours, en accord et 
en liaison avec l'Assemblee representative, pour 
que Ia partie plantee en palmiers, actuellement 
exploitee par la compagnie (2.575 hectares) soit 
utilisee pour Ia construction d'une importante 
usine a huile de palme qui doit etre construite 
au Togo. 

La Compagnie generale du Togo paie un bail 
au Territoire. 

L'exploitation actuelle de cette concession est 
assez particuliere. Les autochtones ne sont pas 
consideres comme des ouvriers, vivent Iibrement 
et vendent a Ia direction de I'usine Ies fruits des 
·palmiers qui sont transformes en huile. 

Seuls sont vraiment employes une centaine 
d'hommes qui assurent le fonctionnement d'une 
usine demodee et de petite capacite. 

Les employes vivent dans leur village, pres de 
l'usine, Ia vie de tous leurs congeneres. 

E. Forets 

13. Question.-En quoi consiste Ia responsa
bilite collective en matiere de feux de forets? 
Quelles en sont les sanctions? (Belgique, p. 141.) 

Reponse.-Toutes Ies collectivites (villages, 
families) qui abritent des responsables de delits 
commis dans les reserves forestieres (incendie, 
abattage clandestin d'arbres, cultures dans des 
reserves) et qui sont incapables, soit de mettre 
fin a de tels errements, soit de faire connaitre le 
coupable, risquent une sanction collective, qui est 
toujours une amende, et qui est toujours, apres 
enquete, infiigee par Ie president d'un tribunal. 

14. Question.-Motif de !'avis defavorable de 
1' Assemblee representative a un classement de 
foret? (Belgique, p. 141.) 

Reponse.-Les autochtones sont toujours op
poses a toute demande de classement. Ils voient 
dans de telles mesures une restriction de leur 
liberte, sans comprendre Ie but general vise par 
une telle politique. 

La majorite de 1' Assemblee, du fait de sa 
composition, est toujours contre les classements. 

Dans le cas signale dans le rapport, qui est, 
je crois, celui du massif de Malfakassa, le 
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cation was refused on the grounds that there was 
a village (a very small one which could easily have 
been moved to another place, if big advantages 
had been offered to the inhabitants) within the 
area the classification of which was requested. 

F. Agriculture 

15. Question.-It was noted that, among others 
primitive technique and lack of transportatio~ 
limit the quantity and quality of agricultural pro
duction. What steps have been taken to improve 
the methods of farming and means of transporta
tion? (Philippines, pp. 75-76, 81.) 

Answer.-The primitive technique mentioned 
in the report is a purely Native technique which 
we are attempting to improve and modify by 
means of: farm schools, training of instructors, 
creation of nurseries with selected seeds, introduc
tion of fertilizers. 

In Africa as in Europe a struggle is necessary 
to overcome prejudices and ancestral practices, 
and the dislike of the tillers of the soil for any
thing new is encountered at every step. This is 
particularly noticeable amongst the coconut plant-. 
ers, who cling to traditional but unprofitable 
methods of cultivation. 

An extensive road-building program has been 
planned and will be carried out with the FIDES 
funds. It will involve the improvement of the main 
roads and the creation of a network of by-roads. 
Work has already begun, but has been slowed 
down by shortage of material (caterpillar tractors 
bulldozers). Material which has been on orde; 
since 1947 has not yet been delivered. 

The present network of roads and railways is 
sufficient to move the goods, and cannot be blamed 
for the low production (3,275 kilometres of roads 
and 449 kilometres of railways). 

G. Industry 

16. Question.-It is noted that the Ten-Year 
Development Plan does not include provision for 
development of industrial enterprises. Consider
ing that there are no industries in the Territory, 
might it not be proper for the administration to 
take the initiative in that direction, firstly by con
ducting a survey of industrial possibilities? 
(Philippines, p. 80.) 

Answer.-Togoland is not prepared to become 
an industrial country. There is a lack of minerals 
and a complete absence of fuel : there is practi
cally no timber. 

Some industries are, however, being developed: 

Oil works and soap works (using cabbage 
palms and coconut palms as raw materials) ; 

Rope works and esparto factories (using the 
coconut palm as raw material); 

Fisheries and fish-drying yards. 
The administration is aware that the industrial 

resources of the country are slender. It has 
studied the problem thoroughly and has had to be 
cautious in order to avoid miscalculations the con
sequences of which would in the last resort be 
borne by the population. 

classement fut refuse ~ous pretexte qu'un vil
lage (tres petit et qu'on aurait pu facilement 
deplacer en donnant aux habitants de gros 
a vantages) etait compris dans le perimetre dont 
on demandait le classement. 

F. Agriculture 

15. Question.-Nous avons constate que, entre 
autres facteurs, Ia technique primitive et le 
manque de moyens de transports limitent la 
quantite et Ia qualite de Ia production agricole. 
Quelles mesures a-t-on prises pour ame!iorer les 
methodes de culture et les moyens de transports? 
(Philippines, pp. 75-76, 81.) 

Reponse.-La technique primitive dont il est 
fait mention dans le rapport est Ia technique 
autochtone pure que nous faisons des efforts pour 
perfectionner et modifier au moyen de fermes
ecoles, de formation de moniteurs, de creation 
de pepinieres avec semences selectionnees, et 
d'introduction d'engrais. 

II faut Iutter, en Afrique comme en Europe, 
pour supprimer des prejuges, des pratiques an
cestrales, et on se heurte a la mauvaise volonte 
des cultivateurs pour tout ce qui est nouveau. 
Ceci est surtout sensible chez les planteurs de 
cocotiers qui conservent des moyens de culture 
traditionnels, mais peu rentables. 

Un programme routier de grande importance 
est prevu, il sera realise sur les fonds FIDES .. 
II interessera !'amelioration des grands axes et la 
creation de voies de penetration. Les travaux sont 
commences. IIs sont ralentis par le manque de 
materiel (caterpillars, bulldozers). Celui qui est 
commande depuis 1947 n'est pas encore livre. 

Le reseau actuel, routes et chemins de fer, est 
suffisant pour la sortie des produits et ne peut 
etre incrimine pour expliquer la faiblesse de la 
production (3.275 kilometres de routes et 449 
kilometres de chemins de fer). 

G. Industrie 

16. Question.-Nous avons constate que le 
plan decennal de mise en valeur ne comporte pas 
de mesures visant au developpement des entre
prises industrielles. Etant donne l'a:bsence d'indus
tries dans le Territoire, !'administration ne de
vrait-elle pas prendre !'initiative dans ce sens, 
en procedant a une enquete sur les possibilites 
industrielles? (Philippines, p. 80.) 

Reponse.-Le Togo n'est pas prepare a devenir 
un pays industriel. Au defaut de produits minie~s 
s'ajoute un manque de combustible complet: d 
n'y a pratiquement pas de bois. 

Des industries sont cependant en cours de 
developpement : 

Huileries et savonneries (en partant du palmiste 
et du cocotier) ; 

Cord erie et sparterie (en partant du cocotier) ; 

Pecheries et secheries de poisson. 
Les faibles possibilites industrielles du pays 

sont connues de !'administration, qui a etudie 
a fond Ie probleme et a ete amene~ a etre ~~u
dente pour eviter des mecomptes qm, en dern!ere 
alternative, seraient supportes par Ia population. 
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IV. SociAL ADVANCEMENT 

A. General 

1. Question.-Fuller information is requested 
about the work of the missions in general. (Phil-
ippines.) ·· 

Answer.-Apart from their work of religious 
conversion, the missions, both Catholic and Prot
estant, are concerned only with education. 

The Catholic mission is building a secondary 
school at Lome and has a very large establishment 
for the training of instructors at Togoville. The 
Sisters of Our Lady of the Apostles conduct a 
very large girls' school at Lome. Secondary in
struction is given in the higher classes of this 
school. 

The Protestant mission has a secondary school 
at Lome. 

The two missions have numerous primary 
schools throughout the Territory. 

They receive large grants from the adminis
tration. 

. The educational work of the mission is super
VIsed by the directors of the official education 
service. Examinations are held at the same time 
as those taken by pupils of the official schools: 
the certificates are identical. 

/ 

The Catholic mission trains priests who con
clude their studies at the Seminary of Cotonou 
(Dahomey). 

Some figures for 1948 follow: 

Number of classes (first stage) : 
Official schools, 216, 

Missionary schools, 272 (Catholic, 216; Prot
estant, 56). 

Number of pupils (primary education): 
Official schools, 11,709, 

Missionary schools, 12,892 (Catholic 10,365; 
Protestant, 2,527). 

Number of pupils (secondary education): 
Official schools, 303, 
Missionary schools, 194 (Catholic, 117; Prot

estant, 77). 

B. Standards of living 

2. Question.-The wage rates as given in the 
report have been noted. Information is requested 
as to whether they are enough to maintain a de
cent standard of living. Please supply figures, if 
available, as to cost-of-living indexes. (Philip
pines, pp. 192-195.) 

Answer.-Wages are sufficient to maintain a 
decent standard of living. 

The pay of all types and grades of officials fol
lows the pay increases granted to civil servants. 

The wages of employees and workers other 
than officials are revised periodically to corre
spond with the increase in the cost of living. The 
revised rates are prepared and proposed to the 
Governor by a paritative commission presided 
over by the Inspector of Labour. 

IV. PROGRES SOCIAL 

A. Generalites 

1. Question.-Nous voudrions obtenir de plus 
amples renseignements sur l'reuvre des missions 
en general. (Philippines.) 

Reponse.-Les missions, catholiques et protes
tantes, se consacrent uniquement a l'enseigne
ment en plus de leur role de proselytisme re
ligieux. 

La mission catholique construit un lycee secon
daire a Lome et possede a Togoville un tres 
important etablissement ou elle forme ses moni
teurs. Les soeurs de Notre-Dame des Apotres 
dirigent une tres importante ecole de jeunes filles 
a Lome. L'enseignement secondaire y est donne 
dans les classes superieures. 

, La n;ission protestante a un college secondaire 
a Lome. 

Les deux missions ont, dans tout le territoire, 
de nombreuses ecoles primaires. 

Elles rec;oivent de !'administration d'impor
tantes subventions . 

Les directeurs du service officiel de l'ensei
gnement controlent l'enseignement missionnaire. 
Les examens sont passes en meme temps que 
ceux que subissent les eleves des ecoles officielles ; 
les diplomes sont les memes. 

La mission catholique forme des pretres qui 
terminent leurs etudes au seminaire de Cotonou 
(Dahomey). 

Void quelques chiffres pour 1948: 

Nombre de classes (1er degn!): 
Enseignement officiel, 216, 
Enseignement missionnaire, 272 ( catholique, 

216; protestant, 56). 
N ombre d' eleves ( enseignement primaire) : 

Enseignement officiel, 11.709, 
Enseignement missionnaire, 12.892 ( catholique, 

10.365 ; protestant, 2.527). 
Nombre d'eleves (enseignement secondaire): 

Enseignement officiel, 303, 
Enseignement missionnaire, 194 ( catholique, 

117; protestant, 77). 

B. Niveaux de vie 

2. Question.-Nous avons pris acte du taux 
des salaires tels qu'ils figurent dans le rapport. 
Nous voudrions savoir s'ils suffisent au maintien 
d'un niveau de vie convenable. Veuillez, si vous 
les connaissez, fournir des chiffres concernant les 

. indices du cout de la vie. (Philippines, pp. 192-
195.) 

Reponse.-Les salaires suffisent au maintien 
d'un niveau de vie convenable. 

Les salaires des fonctionnaires de tous cadres 
et de tous grades suivent les augmentations qui 
sont accordees aux fonctionnaires de l'Etat. 

En ce qui concerne les salaires des employes 
et ouvriers non fonctionnaires ils sont modifies 
periodiquement, en accord avec !'augmentation 
du cout de la vie. Ces modifications sont etablies 
et proposees au gouverneur par une commission 
paritaire presidee par l'inspecteur du travail. 
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In 1948 the daily wage rate was 60 francs for 
unskilled labourers. This wage has certainly been 
increased for 1949 as a result of the joint com
missio.n's recent meeting. 

The cost of living indices are not available to us 
here. 

3. Question._:_Has any nutrition survey been 
conducted in the Territory or is there any office 
conducting tests or experiments on local nutri
tion ? (Philippines.) 

Answer.-As far as I know, no special inquiry 
has been conducted on nutrition in the Territory. 

The Health Department, which is responsible 
for public health, is kept informed of the research 
work done by the scientific services in -Dakar 
where very advanced studies have been made on 
nutrition in Africa. The foodstuffs are the same 
throughout the whole of this part of Africa. 

Instructions have been issued showing the 
Natives how to enjoy a rich and rational diet from 
their own products (the use of vegetable oils 
mixed with starchy substances to ensure an ade
quate supply of fats, the advantage of fruit which 
is being increasingly cultivated for local consump
tion etc.). 

The variety of the food produced makes it pos
sible to ensure that everyone in Togoland has a 
plentiful, rich and complete diet. 

C. Labour conditions and regulations 

4. Question.-What is the minimum age for 
child labour? (Philippines, p. 178.) 

Answer.-The employment of boys under 
twelve and girls under fourteen years of age is 
absolutely forbidden. 

Between the ages of twelve and fourteen chil
dren may only be employed for light work sub
ject to authorization from the chief of the district 
who supervises and checks the nature and dura
tion of the work and who may, if necessary, re
voke his authorization. 

5. Question.-Please explain why no informa
tion is given about offences against labour laws? 
(Philippines, p. 176.) 

Answer.-So far there has been no real-labour 
problem in Togoland. 

Labour is abundant in this fairly well-popu
lated country and above all there are no large en
terprises or industries. Most of the time, except 
at Lome, the work is carried out in the family 
circle under conditions which preclude the pos
sibility of labour disputes. 

There were actually no offences against the 
labour laws, which are only applicable to a small 
number of employees. 

Similarly there were no labour strikes or dis
putes. 

The same applies to 1948. I will see to it, how
ever, that more detailed information on the laws 
in force is given in the 1948 report. 

Le taux journalier etait de 60 francs en 1948 
pour les manceuvres. Ce salaire a certainement 
ete augmente pour 1949, Ia commission mixte 
s'etant recemment reunie. 

Nous n'avons pas ici lcs tableaux d'indices du 
cout de Ia vie. 

3. Question.-A-t-on procede dans le Terri
toire a une enquete sur !'alimentation ou existe
t-il un service qui procede a des essais ou a des 
experiences concernant !'alimentation du pays? 
(Philippines.) 

Reponse.-Aucune enquete speciale n'a, a rna 
connaissance, ete faite sur !'alimentation au 
Territoire. 

Le Service de sante, qui a charge de !'hygiene, 
beneficie des travaux qui lui sont communiques 
et qui sont faits par lcs services scientifiques de 
Dakar, ou des etudes tres poussees ont ete 
accomplies sur !'alimentation en Afrique. Les 
aliments sont les memes dans toute cette partie 
de !'Afrique. 

Des instructions sont repandues pour que les 
autochtones beneficient avec leurs propres pro
ductions d'une alimentation riche et rationnelle 
(utilisation des huiles vegetates melangees aux 
feculents pour assurer Ia fourniture de graisses, 
avantage des fruits dont on developpe Ia culture 
pour la consommation locale, etc.). 

La variete des productions vivrieres permet 
d'assurer partout au Togo une alimentation 
abondante, riche et complete. 

C. Conditions et reglementation du travail 

4. Question.-Quel est l'age minimum en ce qui 
concerne le travail des enfants? (Philippines, p. 
178.) 

Reponse.-Les enfants ne doivent jamais etre 
employes avant douze ans pour les gar~ons, 
quatorze ans pour les filles. 

De douze a quatorze ans, les enfants ne doivent 
etre employes que pour des travaux legers, avec 
autorisation du chef de circonscription qui con
trole et verifie Ia nature et Ja duree du travail et 
qui peut, eventuellement, annuler sont autorisation. 

5. Question.-Veuillez expliquer pourquoi le 
rapport ne contient aucun renseignement sur les 
infractions a Ia legislation du travail? (Philip
pines, p. 176.) 

Reponse.-Il n'y a pas eu au Togo, jusqu'ici, 
de veritable probleme du travail. 

En effet, Ia main-d'ceuvre est abondante dans 
ce pays relativement peuple et surtout il n'existe 
pas de grandes entreprises ni de grandes indus
tries. La plupart du temps, sauf a Lome, le 
travail est accompli dans ie milieu familial, dans 
des conditions qui evitent l'ouverture de tout 
conflit. 

En fait il n'y eut pas d'infractions a Ia legisla
tion du t~avail qui ne peut s'appliquer qu'a un 
petit nombre d'employes. 

De meme, il n'y eut pas de greves ni de con
flits du travail. 

II n'y en eut pas davantage en ~94~ f!Iais 
neanmoins je veillerai a ce que des. mdtcatwns 
plus detaillees sur les legislations en vtgueur figu
rent au rapport de 1948. 
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6. Question.-Please explain why no informa
tion is given as to labour strikes and disputes. 
(Philippines, p. 177.) 

Answer.-See the reply to Question 5. 

7. Question.-It has been stated in the report 
that local legislation permits the formation of 
trade unions and employees association. Please 
explain why no figures are given as to trade 
unions. (Philippines, p. 177.) 

Answer.-It is probably the result of an unin
tentional oversight that no figures as to trade 
unions appear in the 1947 report, for these figures 
are very encouraging. 

They will be given in the 1948 report and if 
necessary I can obtain them for you at very 
short notice. 

There are two trade union organizations. One 
for all Government officials or agents ( approxi
mately fifteen trade unions) and the other for 
employees and workers in private enterprises. 
There are some independent trade unions. Most 
of the trade unions are affiliated to the CGT. The 
others are affiliated to the CFTC (Christian trade 
unions) but admittedly this affiliation to the great 
central trade unions is not as significant as in 
Europe for example. 

The Secretary-General of the Union of Trade 
Unions in Togoland attended the General Assem
bly of the CGT in Paris in October 1948 and re
ported on his mission when he returned. 

The Secretary-General of the Union of African 
Doctors attended his union's general congress 
union in Dakar in December. The trade union of
ficials and the Inspector of Labour are in constant 
touch and this makes it possible to settle any in
dividual or general problems without difficulty. 

8. Question.-It is stated that trade union of
ficials should know how to speak, read and write 
in French and should have a certificate that they 
have completed a course of primary education. 
What is the reason for these qualifications? Are 
they not considered somewhat restrictive? (Iraq, 
p. 177.) 

Answer.-A trade union is only really effective 
if its officials can discuss such problems as may 
arise directly and easily with the local authorities. 
That is why it was deemed essential to insist on 
a knowledge of French on the part of the trad.e 
union officials. 

This knowledge is also necessary to enable the 
members of the local trade unions to become ac
quainted with the texts and documents with the 
help of which they can increase their activities in 
line with trade unions abroad. It ensures them 
closer liaison with those European employees in 
the territory who are also members of trade 
unions. 

I do not think the measures mentioned in reply 
to question 8 restrict the rights of the natives. 

D. Public health 

9. Question.-Do the missions participate m 
health work? (Philippines, pp. 179-190.) 

6. Question.-Veuillez expliquer pourquoi le 
rapport ne contient aucun renseignement sur les 
greves et Ies conflits du travail. (Philippines, p. 
177.) 

Reponse.-Voir reponse a la question prece
dente. 

7. Question.-On declare dans le rapport que 
les lois locales autorisent la constitution de syndi
cats et d'associations d'employes. Veuillez 
expliquer !'absence de tout chiffre concernant les 
syndicats. (Philippines, p. 177.) 

Reponse.-C'est vraisemblablement par suite 
d'un oubli non intentionnel que des chiffres ne 
figurent pas, relativement aux syndicats, dans le 
rapport de 1947 car ces chiffres sont edifiants. 

IIs figureront a celui de 1948 et je puis meme 
vous les faire parvenir a bref delai. 

II existe deux unions de syndicats : l'une pour 
taus les fonctionnaires ou agents de !'administra
tion (environ quinze syndicats), et I' autre pour les 
employes et ouvriers des entreprises privees. II 
existe des syndicats independants. La plupart 
des syndicats sont affilies a la CGT. Les autres 
a la CFTC ( syndicats chretiens), mais il faut dire 
que cette adhesion aux grandes centrales syn
dicates n'a pas la meme importance qu'en Europe 
par exemple. 

Le Secretaire general de l'Union des syndicats 
du Togo a assiste a l'assemblee generale de la 
CGT a Paris en octobre 1948. II a rendu compte 
de sa mission a son retour. 

Le secretaire general du Syndicat des medecins 
africains a assiste au congres general de son 
syndicat a Dakar, en decembre. La liaison est 
permanente entre les secretariats des syndicats 
et l'inspecteur du travail, et ceci permet sans 
difficulte de regler tous les problemes particu
liers ou generaux, qui peuvent se presenter. 

8. Question.-A la page 177, il est indique que 
les membres charges de !'administration ou de la 
direction d'un syndicat doivent parler, lire et 
ecrire couramment le franc;ais et etre au mains 
titulaire du certificat d'etudes primaires elemen
taires ou d'une attestation equivalente. Quelle est 
la raison de ces conditions? Ne sont-elles pas 
considerees comme limitatives? (Irak, p. 177.) 

Reponse.-L'efficacite d'un syndicat n'est 
reelle que si ses dirigeants peuvent discuter 
directement et facilement avec les autorites locales 
des problemes qui peuvent se presenter. C'est 
pourquoi il a paru necessaire d'exiger des diri
geants la connaissance du franc;ais. 

Cette connaissance est, de plus, indispensable 
pour permettre aux membres des syndicats locaux 
de prendre connaissance des textes et documents 
qui leur permettront d'accroitre leur action en 
harmonie avec les syndicats exterieurs. Elle leur 
assure une liaison plus etroite avec les employes 
europeens du Territoire syndiques comme eux. 

J e ne pense pas que les mesures mentionnees 
a la question 8 soient limitatives des droits des 
autochtones. 

D. Sante publique 

9. Question.-Nous voudrions savoir si les 
missions prennent part aux travaux entrepris en 
matiere de sante publique. (Philippines, pp. 179-
190.) 
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. Answer.-No, the missions do not participate 
m health work except for two dispensaries in the 
interior (at Badou and Yade) which are directed 
by nuns under the supervision of the doctors in 
charge. 

10. Question.-Considering that there are more 
than half a million cases of serious illnesses, the 
great number of which are contagious, in a ter
ritory whose population is under one million, is 
there not an urgent situation which calls for all
out effort and not mere administrative adjust
ments that may bear fruits within a year or two 
or more? (Iraq, pp. 185-187.) 

Answer.-It should be noted that the statistics 
to which the question refers include all illnesses, 
even slight indispositions for which medical at
tention was given in 1947. 

The 107,000 surgical cases and the 40,000 cases 
of skin affections are not all diseases in the real 
sense of the term. 

The most common epidemic illnesses are yaws 
and malaria and the most serious social illness is 
syphilis. The principles underlying the technical 
and not merely the administrative struggle against 
these scourges are set out on page 186 for ma
laria, on page 187 for yaws and on page 188 for 
syphilis. 

The Administering Authority for the territory 
is fully aware of the magnitude of the problem 
and can assure the representative of Iraq that 
every effort is being made within the limitations 
of the inherent difficulties of the country and the 
people mentioned in the report. The campaign will 
become progressively stricter and wider in scope 
with growing resources. 

The budgetary credits for public have in
creased as follows: 1947, 12,381,250 francs; 
1948, 16,135,000; 1949, 40,527,000. 

At the same time FIDES credits for the finan
cial years 1947-1948 and 1948-1949 have risen 
from 33,200,000 francs to 87,400,000 francs. 

V. EDUCATIONAL ADVANCEMENT 

A. General 

1. Question.-It is noted that apart from the 
'grant of 4,941,425 francs to mission schools the 
administration spent, during 1947, the sum of 27,-
651,000 francs for education, which is 9.09 per 
cent of the budget. Does the administration con
sider this a sufficient allocation for public educa
tion? (Philippines, pp. 95-209.) 

Answer.-! have already stated that it is our 
purpose to develop education more and more. We 
have not yet reached our final objective. 

That development can only be gradual. Schools 
must be established and above all the necessary 
teachers must be trained. 

The annual tables given in the report show that 
the progress which we desire is a reality and that 
the number of pupils, schools and so on shows 
a considerable increase from year to year. 

Thiii progress will continue and will receive 
ever-increasing financial backing. 

Reponse.-Non, les m1sswns ne prennent pas 
part aux travaux entrepris en matiere de sante 
publique, sauf deux dispensaires dans l'interieur 
(a Badou et a Y ade) qui sont diriges par des 
s~urs sous le controle des medecins-chefs. 

10. Question.-Considerant qu'il existe plus 
d'un demi-million de cas de maladies serieuses, 
dont le plus grand nombre. sont des maladies con
tagieuses, dans un territoire dont la population 
n'atteint pas un million, n'y a-t-il pas Ia une 
situation d'un caractere urgent qui demande un 
effort immediat et non pas seulement des 
amenagements d' ordre administratif qui peuvent 
porter des fruits dans un, deux ans ou plus? 
(Irak, pp. 185-187.) 

Reponse.-Il faut noter que la statistique a 
laquelle se refere la question comprend toutes les 
maladies, toutes les affections meme legeres qui 
ont ete soignees par les medecins en 1947. 

Les 107.000 cas de maladies chirurgicales, les 
40.000 cas de maladies cutanees, ne sont pas tous 
des cas de "maladies" au sens propre du mot. 

Les maladies les plus importantes sont le pian 
et le paludisme parmi les maladies epidemiques; 
la syphilis, parmi les maladies sociales; et aux 
pages 186 pour le paludisme, 187 pour le pian, 
et 188 pour la syphilis sont exposes les principes 
de la lutte technique et non pas seulement admi
nistrative, qui est menee contre ces fleaux. 

Leur importance n'a pas echappe a !'adminis
tration du Territoire qui peut assurer que le 
maximum est fait, en tenant compte des diffi
cultes inherentes au pays et a !'habitant, difficultes 
dont il est fait mention dans le rapport. La lutte 
sera menee de plus en plus rigoureusement et 
accrue avec !'augmentation des moyens. 

Les credits budgetaires pour la sante publique 
ont suivi la progression suivante: 1947, 12.381.250 
francs; 1948, 16.135.000; 1949, 40.527.000. 

En meme temps les credits FIDES pour les 
exercices 1947-1948 et 1948-1949 sont passes de 
33.200.000 a 87.400.000 francs. 

v. SITUATION DE L'ENSEIGNEMENT 

A. Generalites 

1. Question.-Nous avons constate qu'outre la 
subvention de 4.941.425 francs accordee aux ecoles 
des missions, !'administration a depense, au cours 
de l'exercice 1947, une somme de 27.651.000 
francs pour l'enseignement, ce qui represente _9,09 
pour 100 du budget. L'administration estlme
t-elle qu'il s'agit la d'un credit suffisant pour 
l'enseignement public? (Philippines, pp. 95-209.) 

Reponse.-J'ai eu !'occasion de dire que not~e 
but etait de developper de plus en plus l'ensel
gnement. Nous n'avons pas encore atteint le but 
definitif que nous visons. 

Ce developpement ne peut etre que progressif. 
I1 faut creer les ecoles et surtout former le per
sonnel de professeurs necessaire. 

Les tableaux annuels qui figurent au rapport 
prouvent que cette progression que nous re
cherchons est un fait certain et que tous les ans 
les chiffres du nombre des eleves, des ecoles, etc., 
marquent une. augmentation notable. 

Ce progres sera poursuivi et avec des moyens 
sans cesse accrus. 
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With regard to 1947, it is stated on page 95 that 
certain items relating to education in the budget 
estimates were increased 100 per cent in the 
course of the year. 

• In addition, in 1947 FIDES granted a 13,900,-
000 franc loan towards buildings for schools. This 
amount should be added to the normal budget. 

In 1948 FIDES (Fonds d'investissement et de 
developpement economique et social) has paid or 
will pay (the financial year runs from 1 July to 
31 June) 67,100,000 CFA francs for education 
services. This sum will mainly be spent on new 
buildings. 

The budgetary estimates for the Education De
partment only cover current expenses, including 
the payment of staff. All building expenses are 
borne by FIDES. . . 

These figures show the extent of our efforts. 
An accurate idea of those efforts cannot be con
veyed by study of the budget alone. 

Total social expenditure, that is to say expendi
ture on public health and education calculated as 
a percentage in proportion to expenditure on in
dustrial exploitation and general administration 
has increased as follows : · · 

Percentages 
General Industrial Social 

administration exploitation. expenditure 
1944 ············ 27.4 36.8 20.5 
1945 ············ 26.4 36. 20.3 
1946 ············ 26.1 37.3 26.1 
1947 ············ 23.9 33.7 25.7 
1948 ············ 22.7 36. 27.7 
1949 estimates ... 19.8 40.3 29.8 

B. Schools and curriculum 

2. Question.-Is teaching of the vernacular in
cluded as part of the curriculum of rural popular 
education? (Belgium, p. 201.) 

Answer.-There is no teaching of the vernac
ular; only French is taught. 

C. Pupils 

3. Question.-It has been noted that out of 18,-
693 pupils enrolled in the lower primary school, 
2,164 only are girls. Information is requested as to 
what concrete steps were taken by the administra
tion to remedy the situation. It was observed in 
the report for 1939, for example, that the en
lightened men of Togoland were not always able 
to find girls as civilized as they were themselves 
when they wished to marry. Might not compul
sory education prove beneficial? (Philippines, p. 
203.) 

Answer.-It is true that an insufficient number 
of girls attend the schools. 

The Africans had to become accustomed to the 
idea of giving girls the same education as boys. 
This idea has now apparently become generally 
accepted, except in the Moslem districts. 

The establishment of special elementary schools 
for girls is provided for and is being carried out 
in all areas; schools teaching domestic economy 
will be established and girls will be allowed to at
tend the courses at the secondary college (they 
will have separate living quarters). 

Pour 1947, page 95, II est mentionne que 
certains articles relatifs au Service des previsions 
budgetaires, ont ete doubles en cours d'annee. 

Pour cette meme annee 1947, un credit de 
13.900.000 francs a ete paye par le FIDES 
pour des constructions d' ecoles. Cette somme 
s'ajoute a celles du budget normal. 

En 1948, le meme FIDES (Fonds d'investisse
ment et de developpement economique et social) 

.a paye ou paiera (l'exercice va du 1er juillet au 
31 juin) 67.100.000 francs CFA pour le service 
de l'enseignement. Cette somme servira surtout a 
des constructions nouvelles. 

En fait, les previsions budgetaires du Service 
de l'enseignement couvrent les frais courants, 
notamment le paiement du personnel. Toutes les 
constructions sont payees par le FIDES. 

Ces chiffres prouveront l'ampleur de notre 
effort. La seule etude du budget ne peut donner 
une idee exacte de cet effort. 

L'ensemble des depenses sociales, c'est-a-dire, 
services de sante et enseignement, calcule en 
pourcentage, a suivi la progression suivante par 
rapport aux depenses des exploitations indus
trielles et de !'administration generale: 

Pourcentages 
Administration Exploitation Depenses 

generale industrielle sociales 
1944 ............. , 27,4 36,8 20,5 
1945 ············ 26,4 36 20,3 
1946 ······'······ 26,1 37,3 26,1 
1947 ············ 23,9 33,7 25,7 
1948 ············ 22,7 36 27,7 
Previsions 1949 .. 19,8 40,3 29,8 

B. Ecoles et programmes 

2. Question.-L'enseignement de la langue 
vernaculaire fait-il partie du programme de l'en
seignement populaire rural? (Belgique, p. 201.) 

Reponse.-L'enseignement vernaculaire n'est 
pas utilise; seul le fran<;ais est enseigne. 

C. Eleves 

3. Question.-N ous avons con state que, sur 
18.693 eleves inscrits dans les etablissements du 
premier degre, 2.164 seulement sont des filles. 
Nous voudrions savoir queUes sont les me
sures concretes que }'administration a prises 
pour remedier a la situation. II a ete observe dans 
le rapport pour 1939, par exemple, que les 
hommes cultives du Togo n'etaient pas toujours 
en mesure de trouver des jeunes filles aussi 
civilisees qu'eux quand ils desiraient se marier. 
L'enseignement obligatoire ne donnerait-il pas 
d'heureux resultats? (Philippines, p. 203.) 

Reponse.-II est exact que le nombre des filles 
qui vont a !'ecole est insuffisant. 

II a fallu habituer d'abord Ies Africains a 
l'idee de donner a leur fille une education ana
logue a celle des gar<_;ons. Cette habitude semble 
desormais bien admise, sauf dans Ies contrees 
musulmanes. 

La creation d' ecoles primaires speciales pour 
les filles est prevue et poursuivie dans tous les 
cercles ; des ecoles menageres seront creees et les 
filles (qui auront un internat separe) seront 
admises a suivre les cours du college secondaire. 
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Compulsory education would obviously be the 
ideal. We are working towards it but for the rea
sons explained in reply to question 1 we can only 
achieve that ideal gradually. 

In any case it must be recognized that Togo
landers have accepted and taken to the habit of 
sending girls to school. That is an important step 
forward. 

4. Qttestion.-It is noted that only 19,009 at
tend the primary schools (both public and pri
vate). Assuming 25 per cent of the total popula
tion of 944,446 to be of school age, the prrsent 
primary school enrolment would be only 8.3 per 
cent of the children of school age. What plari has 
the administration in the near future to accom
modate the other 92 per cent of the school-age 
population? (Philippines, p. 203.) 

Answer.-See the reply to question 1. The large 
FIDES loans for building schools and colleges 
and the vigorous programme for training teach
ers will make for an increase in the number of 
pupils and gradually the whole school-age popu
lation will be able to enjoy the benefits of instruc
tion. 

In our opm10n these problems can only be 
solved gradually in Togoland; the question, more
over, takes the same form in all new territories. 

The results of our efforts are encouraging, 
however, if one looks at the past and considers the 
results which have already been achieved. 

VI. FORM OF THE REPORT 

Question.-The report on French Togo land, 
while it follows in general the outline of the ques
tionnaire, does not, like the report on the French 
Cameroons, number the answers with the corre
sponding number of the questions. It would be 
appreciated, if in the future the Administering 
Authority should make specific replies to each 
question in the Provisional Questionnaire, and 
indicate the number of each question thus sought 
to be answered. (Philippines.) 

Answer.-I have already stated that the form 
of the 1947 report on the Togoland under French 
administration-and this form earned the com
mendation of certain members of the Trusteeship 
Council-had by consent been released from the 
obligation of answering the many questions in the 
Questionnaire item by item. 

The object was to produce a more attractive 
and more interesting document which would give 
a general and complete view of the Territory. 

It also avoided the repetition necessitated by 
recurrence of identical questions in the Question
naire. 

I propose to append an index to the 1948 report 
giving the exact chapter and page reference for 
the reply to each question opposite the number of 
that question. 

L'enseignement obligatoire serait certes !'ideal. 
C'est celui auquel nous tendons, mais nous ne 
pourrons y arriver que progressivement pour les 
raisons exprimees dans Ia reponse a Ia question 1. 

En tout cas, il faut admettre que !'habitude a 
ete prise et admise, pour les Togolais, d'envoyer 
leurs filles a l'ecole. C'est un pas important qui a 
ete ainsi realise. 

4. Question.-Nous avons constate que 19.009 
eleves seulement frequentent les etablissements du 
premier degre ( enseignement public et enseigne
ment prive). Si l'on estime que les 25 pour 100 
de Ia population (944.446 habitants) sont en age 
de frequenter !'ecole, l'effectif actuel inscrit dans 
les etablissements du premier degre ne repre
senterait que 8,3 pour 100 des enfants d'age 
scolaire. Comment !'administration envisage-t-elle 
d'abriter, dans un avenir proche, Ies 92 pour 100 
restants de Ia population d'age scolaire? (Philip
pines, p. 203.) 

Reponse.-Voir reponse a Ia question du para
graphe 1. Les credits importants sur Ie FIDES 
pour Ia construction d'ecoles et colleges, la for
mation poursuivie avec vigueur des cadres ensei
gnants, permettront d'accroitre le nombre des 
eleves, et progressivement Ia population d'age 
scolaire entiere pourra beneficier de l'enseigne
ment. 

Ces problemes, a notre avis, ne pourront se 
resoudre que progressivement au Togo; la ques
tion se presente d'ailleurs sous Ie meme aspect 
que dans taus les territoires neufs. 

Les resultats de nos efforts sont d'ailleurs 
encourageants si, se tournant vers le passe, l'on 
veut bien considerer les resultats qui ont deja 
ete obtenus. 

VI. PRESENTATION DU RAPPORT 

Question.-Le rapport sur le Togo place sous 
la tutelle de la France suit le questionnaire dans 
ses grandes lignes, mais a la difference du rap
port sur le Cameroun place sous la tutelle de la 
France, il n'observe pas en ce qui concerne les 
reponses, la numerotation des questions corres
pondantes. N ous serions reconnaissant.s a 1' Aut?
rite chargee de !'administration, de bten voulmr 
a l'avenir donner une reponse distincte a chaque 
question du questionnaire provisoire et indiquer 
le numero de chaque question a laquelle elle 
repond. (Philippines.) 

Reponse.-J'ai eu !'occasion de dire que la pre
sentation du rapport de 1947 du Togo sous tutelle 
fran<;aise, presentation d'ailleurs appreciee .dans 
sa forme par certains membres du Consetl de 
tutelle avait ete volontairement degagee de !'obli
gation' de repondre point par point aux nom
breuses questions du questionnaire. 

Le but etait de faire un document plus 
attrayant, plus attachant, qui . d~nne une vue 
d'ensemble et complete du Terntmre. 

Cette presentation evitait aussi.les r~dite~ ren
dues necessaires par des ques~IOnS . tdenttques, 
repetees dans le cours du questiOnnaire. 

J'ai !'intention, pour le rapport ,de 1948, d'ad
joindre au rapport une table, ou, en face , d,u 
numero de chaque question, figurera Ia refe
rence exacte par chapitre et page, de Ia place de 
Ia reponse a cette question. 



141 

VII. STATISTICAL APPENDICES 

A. Appe'!!:dix I. Population 

Question.-Does the increase of 97,000 to 162,-
000 in the table annexed to chapter A, refer to the 
population of the cercle or the centre? (Belgium, 
p. 15.) 

Answer.-This is a misprint; the figure should 
read 102,000 instead of 162,000. 

VII. ANNEXE STATISTIQUE 

A. Annexe I. - Population 

Question.-L'augmentation de 97.000 a 162.000 
habitants de Ia population se refere-t-elle au 
cercle ou au centre? (Belgique, tableau aimexe au 
chapitre A, p. 15.) 

Reponse.-II s'agit d'une erreur d'impression; 
il faut lire 102.000 au lieu de 162.000. 

DOCUMENT T/250/Rev.1 

Examination of annual reports·: Togo· 
land under ) British administration, 
1947 

[Original text: English-French] 

WRITTEN QUESTIONS OF MEMBERS OF THE TRUS
TEESHIP COUNCIL AND REPLIES OF THE SPECIAL 

REPRESENTATIVE OF THE ADMINISTERING 
AUTHORITY1 

In accordance with the procedure for the exam
ination of annual reports which was adopted by 
the Trusteeship Council at the 2nd meeting of 
its fourth session on 25 January 1949, the fol
lowing written questions relating to the Annual 
Report for 1947 on Togoland under British ad
ministration were submitted by members of the 
Council. 

The Secretariat has classified these questions 
and the replies thereto under the various func
tional divisions and sub-divisions of the Provi
sional Questionnaire. In each case, the name of 
the Member State submitting the question, to
gether with the Questionnaire number to which 
it refers is given in parentheses. 

NOTE BY THE SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE 
ADMINISTERING AUTHORITY 

A number of the questions asked relate to mat
ters of future general policy which will be deci~ed 
by the Administering Authority. The special rep
resentative is available to give factual information 
regarding the Trust Territory and not to express 
opinions on policy. The United Kingdom repre
sentative is, however, willing to give such indica
tions of policy as may be possible. 

J. STATUS OF THE TERRITORY AND ITS 
INHABITANTS 

A. Status of the Territory 

1. Question.-!£ because of the arbitrary divi
sion of German Togoland between the French 
and the British, British Togoland is too small and 
impractical to be maintained as a unit Trust Ter
ritory, would it not be more in accord with the 
spirit of the Charter either to have both British 
and French Togoland joined as a single Trust 
Territory under British-French administration, or 
join the Northern Territories, the Gold Coast 
Colony, and British Togoland as a single Trust 

1 The texts of the written questions {T/250) and 
replies (T/254) have been incorporated to form the 
present document. 

Examen des rapports annuels: Togo 
sons administration hritannique, 
annee 1947 

[ T exte original en anglais et en fran(ais] 

QUESTIONS ECRITES DES MEMBRES DU CONSEIL DE 
TUTELLE ET REPONSES DU REPRESENTANT SPE
CIAL DE L'AUTORITE CHARGEE DE L'ADMINIS-
TRATION1 . 

Conformement a Ia procedure que Ie Conseil de 
tutelle a adoptee au cours de Ia deuxieme seance 
de sa quatrieme session, le 25 janvier 1949, 
pour l'examen des rapports annuels par le Con
seil de tutelle, Ies questions ecrites suivantes rela
tives au rapport annuel pour l'annee 1947 sur 
le Togo sous administration britannique ont ete 
soumises par divers membres du Conseil. 

Le Secretariat a classe ces questions et Ies 
reponses qui leur ont ete faites suivant Ies diffe
rentes divisions et subdivisions du questionnaire 
provisoire. Dans chaque cas, Ie nom de l'Etat 
Membre ayant pose Ia question figure entre 
parentheses, ainsi que Ie point du questionnaire 
auquel elle se rapporte. 

NOTE DU REPRESENTANT SPECIAL DE L'AUTORITE 
CHARGEE DE L'ADMINISTRATION 

Un certain nombre de questions posees ont 
trait a des problemes relatifs a Ia politique gene
rate future qui sera decidee par l'Autorite chargee 
de !'administration. Le representant special a 
pour role de donner des renseignements de fait 
au sujet du Territoire sous tutelle, mais non 
d'exprimer des opinions sur Ia politique qui sera 
suivie. Le representant du Royaume-Uni est 
toutefois dispose a donner dans Ia mesure du 
possible toutes indications sur Ia politique qui 
sera suivie. 

J. STATUT DU TERRITOIRE ET DE SES HABITANTS 

A. Statut du Territoire 

1. Question.-Au cas ou - en raison du par
tage arbitraire du Togo allemand entre Ia France 
et l'Angleterre - Ie Togo britannique paraitrait 
trop peu etendu et ne pourrait de ce fait con
server pratiquement le statut de Territoire sous 
tutelle, ne serait-il pas plus conforme a !'esprit 
de Ia Charte, soit de reunir Ie Togo britannique 
et le Togo fran<;ais en un seul et meme Territoire 
sous tutelle, sous administration franco-britan
nique, soit de reunir les territoires du nord, de 

• Dans le present document ont ete incorporees les 
questions et les reponses figurant respectivement aux 
documents mimeographies T /250 et T/254. 
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Territory under British administration? (Philip
pines, Q. 7.) 

Answer.-See the note by the special repre
sentative, at head of this document. 

. 2. Question.-The full integration of Togoland 
mto the administrative, legislative, judicial and 
budgetary systems of the Gold Coast makes it im
possible for the Trusteeship Council to evaluate 
the development of the Trust Territory separately 
from that of the Gold Coast. For all practical pur
poses, it appears that the absorption of Togoland 
into the Gold Coast is the inevitable outcome of 
this relationship. Would the special representative 
state the manner in which the Administering Au
thority envisages the independent development of 
Togoland toward political independence or self
government? (Costa Rica, Q. 7.) 

Answer.-See the note by the special repre
sentative, at head of this document. 

3. Question.-Is any administrative reorganiza
tion contemplated which might give to the Trust 
Territory a more clearly separate status than at 
present? (China, Q. 7.) 

Answer.-N o administrative reorganization is 
generally contemplated. Specifically, however, it is 
proposed (and it has been already put to the in
habitants of the Southern Section, who are more 
politically conscious than those of the Northern 
Section, to indicate what the method shall be) that 
the Southern Section should be included in the 
electoral machinery for representation on the 
Legislative Council of the Gold Coast. 

4. Question.-As the Trust Territory, under 
the present tie-up with the Gold Coast Colony, 
has no legislative, administrative and budgetary 
autonomy (p. 13), does not the administration 
consider it impossible to bring the Territory pro
gressively as a distinct Trust Territory into self
government or independence? (Philippines, Q. 7.) 

Answer.-See the note by the special repre
sentative, at head of this document. 

5. Questio.n.-Under the present tie-up with 
the Gold Coast, does not the Administering Au
thority believe that the progressive development 
of the Trust Territory to self-government or in
dependence will depend entirely on whether the 
Gold Coast Colony is to become self-governing 
or independent? (pp. 14-15). (Philippines, 
Q. 16.) 

Answer.-See the note by the special repre
sentative, at head of this document. 

6. Question.-Under the present governmental 
integration of the Trust Territory with the Gold 
Coast Colony, enumerate what steps have been 

· taken or in what manner the administration ex
pects to maintain the separate entity of the Terri
tory as a Trust Territory. (Philippines, Q. 7.) 

Answer.-There is a separate Administration 
(Togoland) Ordinance (Cap. 96, Laws) and, for 
the Southern Section, a distinct Native Adminis
tration Ordinance (Cap. 90, Laws), and there is 
power to enact specific ordinances for the Trust 

1a colonie de la Cote-de-l'Or et le Togo britan
nique en un seul et meme Territoire sous tutelle, 
sous administration britannique? (Philippines, 
Q. 7.) . 

Reponse.-Voir la note preliminaire du repre
sentant special, en tete du present document. 

2. Question.-La complete incorporation du 
Togo dans le systeme administratif, legislatif, 
judiciaire et budgetaire de la Cote-de-l'Or met le 
Conseil de tutelle dans l'impossibilite d'etablir une 
distinction, quant au degre de developpement, 
entre le Territoire sous tutelle et la Cote-de-l'Or. 
II semble qu'a toutes fins pratiques !'absorption du 
Togo par la Cote-de-l'Or soit l'aboutissement 
inevitable du systeme d'interdependance actuel. 
Le representant special peut-il indiquer la ma
niere dont l'Autorite chargee de !'administration 
envisage une evolution distincte du Togo vers 
l'independance politique ou l'autonomie? (Costa
Rica, Q. 7.) 

Reponse.-Voir la remarque preliminaire du 
representant special, en tete du present document. 

3. Question.-Envisage-t-on une reorganisation 
administrative quelconque de nature a conferer 
au Territoire sous tutelle un statut plus nettement 
distinct qu'a l'heure actuelle? (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-Aucune reorganisation administra
tive generale n'est envisagee. On a cependant pro
pose ( et la question a deja ete posee aux habitants 
de la zone sud qui sont plus evolues politique
ment que ceux de la zone nord de faire connaitre 
leur opinion sur la methode a suivre) d'incor
porer la zone sud dans }'organisation electorate 
aux fins de representation au Conseil legislatif 
de la Cote-de-l'Or. 

4. Question.-Etant donne que le Territoire 
sous tutelle, en raison des liens qui l'unissent 
actuellement a la colonie de la Cote-de-l'Or, ne 
jouit pas d'une autonomie legislative, administra
tive et budgetaire (p. 13), !'Administration croit
elle qu'il soit impossible d'amener, peu a peu, ce 
Territoire, en tant que Territoire sous tutelle 
distinct, a l'autonomie ou a I' in dependance? 
(Philippines, Q. 7.) 

Reponse.-Voir la note preliminaire du repre
sentant special, en tete du present document. 

5. Question.-L' Autorite chargee de !'adminis
tration ne croit-elle pas que, du fait que le Terri
toire sous tutelle est si etroitement lie a la 
Cote-de-l'Or, son evolution progressive vers l'au
tonomie et l'independance, depend entierement 
de !'accession ou de la non-accession de la Cote
de-l'Or a l'autonomie ou a l'independance? 
(pp. 14 et 15.) (Philippines, Q. 16.) 

Reponse.-Voir la note preliminaire du repre
sentant special, en tete du present document. 

6. Question.-Etant donne !'incorporation ad
ministrative actuelle du Territoire sous tutelle 
dans la colonie de la Cote-de-l'Or, !'Administra
tion peut-elle indiquer quelles , mes~r~s ~lle a 
prises pour maintenir le caractere d1stmct1f du 
Territoire en tant que Territoire. de t~telle, o~.la 
maniere dont elle compte le mamtemr? (Phlhp
pines, Q. 7.) 

Reponse.-Il existe une ordonnance distincte 
sur !'administration (Togo) (Cap. 96, Laws) et, 
pour la zone sud, une ordonnance distincte, sur 
}'administration indigene (Cap. 90, Laws); le 
pouvoir a egalement ete confere de promulguer 
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Territory where conditions demand that this is the 
course to be followed. 

B. Status of the Inhabitants 

7. Question.-According to the statement on 
page 13 (question 8) inhabitants of Togoland 
hold the status of British Protected Persons. Pre
cisely what rights, duties, obligations, etc., are 
involved in this status? What differences are there 
between this status and that of the status of the 
inhabitants of the Gold Coast? What differences 
are there between the status of British Protected 
Persons and that of British citizens? (Philip
pines, Q. 8.) 

Answer.-The term "British Protected Person" 
is used solely to indicate the status of the Terri
tory of which that person is a native. In practice 
there is no difference whatever between this status 
and that of the indigenous inhabitants of the Gold 
Coast or of British citizens. The whole essence of 
the term is that such persons are not regarded as 
aliens. 

II. INTERNATIONAL PEACE AND SECURITY; 
MAINTENANCE OF LAW AND ORDER 

1. Question.-Why do the Native Authorities 
in the Northern Section have police forces while 
the Native Authorities in the Southern Section 
have none? (pp. 15-16.) (Philippines, Q. 19.) 

Answer.-The delegate for the Philippines will 
note from the diagram (Southern Section) at 
page 20 of the report and from the Appendix at 
page 102 that in practice the Southern Section 
Native Authorities have police forces. Steps are 
being taken to give the Native Authorities statu
tory powers to establish police forces. 

III. PoLITICAL ADVANCEMENT 

A. General 

1. Quesiion.-It is observed on page 5 of the 
report that the Trust Territory of Togoland is 
divided into two sections: the Northern, governed 
as part of the Protectorate of the Northern Terri
tories; and the Southern, as part of the Gold 
Coast Colony. This being so, what are the basic 
objectives followed in the Protectorate of the 
Northern Territories and in the Gold Coast Col
ony and how do these objectives compare with 
those under Article 76 of the Charter, particularly 
with respect to self-government or independence 
as the ultimate goal? If there is any difference 
in basic objectives or in ultimate goals, how does 
the administration ensure, under the present set
up, that the Trust Territory shall be developed 
along the lines envisaged in Article 76 of the 
Charter? (Philippines, Q. 1, 7 and 21.) 

Answer.-There is no difference in the basic 
objectives followed in the Northern Territories 
and the Colony. These objectives are set out in 
Articles 73 and 74 of the Charter. 

des ordonnances speciales pour le Territoire sous 
tutelle lorsque la situation exige le recours a une 
telle methode. 

B. Statut des habitants 

7. Question.-D'apres la declaration qui figure 
a la page 13 (question 8) les habitants du Togo 
ont le statut de British Protected Persons (pro
teges britanniques). Quels sont, au juste, les 
droits, devoirs, obligations, etc., entraines par ce 
statut? QueUes differences y a-t-il entre ce statut 
et celui des habitants de Ia Cote-de-l' Or? QueUes 
differences entre le statut des proteges et celui des 
citoyens britanniques? (Philippines, Q. 8.) 

Repornse.-Le terme '!protege hritannique" 
n'est utilise que pour indiquer le statut du Terri
toire dont cet individu est un autochtone. Il 
n'existe en pratique aucune difference que ce 
soit entre ce statut et celui des habitants indigenes 
de Ia Cote-de-l'Or ou celui des citoyens hritan
niques. La signification essentielle de ces termes 
est que de telles personnes ne sont pas con
siderees comme des etrangers. 

II. PAIX ET SECURITE INTERNATIONALES; MAIN
TIEN DE L'ORDRE PUBLIC 

1. Question.-Pourquoi les autorites indigenes 
de la zone nord possedent-elles des forces de 
police tandis que les autorites autochtones de la 
zone sud n'en possedent pas? (pp. 15 et 16.) 
(Philippines, Q. 19.) 

Reponse.-Le representant des Philippines 
notera d'apres le tableau (zone sud) ala page 20 
du rapport et d'apres l'annexe a la page 102, que 
les autorites indigenes de la zone sud ont, en 
pratique, des forces de police. Des mesures ont 
ete prises afin d'octroyer aux autorites indigenes 
des pouvoirs legaux leur permettant de creer des 
forces de police. 

III. PROGRES POLITIQUE 

A. Generalites 

1. Question.-Le rapport fait observer a la 
page 5 que le Territoire sous tutelle du Togo se 
divise en deux zones, celle du nord, administree 
comme partie du protectorat des Territoires du 
Il!ord, et la zone sud, traitee comme partie de 
la colonie de la Cote-de-l'Or. Ceci etant, queUes 
sont les fins essentielles qu'on s'efforce d'attein
dre respectivement dans le protectorat des Terri
toires du nord et dans la colonie de la Cote-de
l'Or, et dans quelle mesure ces fins sont-elles 
conformes aux dispositions de !'Article 76 de la 
Charte, notamment en ce qui concerne le progres 
de la population vers la capacite de s'administrer 
elle-meme et vers l'independance, qui constitue 
l'objectif final? S'il existe une difference quel
conque en ce qui concem.e les fins essentielles 
ou l'objectif final, comment !'administration garan
tit-elle, sous le regime actuel, au Territoire sous 
tutelle la possibilite de progresser dans le sens 
prescrit par !'Article 76 de la Charte? (Philip
pines, Q. 1, 7 et 21.) 

Repanse.-Il n'existe aucune difference entre 
les fins essentielles qu'on s'efforce d'atteindre 
dans les Territoires du nord et la colonie. Ces 
fins essentielles sont enoncees aux Articles 73 et 
74 de la Charte. 
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2 .. Question.-Since in answers to questions 
21 (p. 17) and 24 (p. 22) there is neither legis
lation for political advancement nor suffrage laws 
or regulations, what steps, present or future, are 
envisaged to develop the Territory progressively 
for self-government or independence? (Philip
pines, Q. 21 and 24.) 

Answer.-The declared policy for political ad
vancement is through the development, in the 
first stage, of effective local government through 
the Native Authorities, who, with the spread of 
education and the impetus of an increasingly ex
pressed political consciousness, are widening the 
extent of their representation and the scope of 
their activities. 

3. Question.-It would be helpful if the Ad
ministrative Authorities enumerated the manner 
and the circumstances in which Togoland shared 
the progress of the Gold Coast. (Iraq, Q. 21.) 

Answer.-This question will be more fully 
dealt with in the 1948 report. In the meantime, 
it may be stated that in the Southern Section a 
proposal has been made to the inhabitants, through 
their Native Authorities, that the present Native 
Administration Ordinance should be substituted 
by another ordinance which will embody the more 
liberal and progressive Native Authority (Col
ony) Ordinance, some of the provisions of which 
have already been incorporated in the Native Ad
ministration Ordinance (Southern Section). 
There is reason to believe that this proposal has 
met with acceptance. 

4. Question.-Since the integration of the 
Trust Territory with the Gold Coast has led the 
Administering Authority to consider it necessary 
to give details of the political and administrative 
structure of the Gold Coast, it will be appre
ciated if the annual report for 1948 contains an 
account of the constitutional and political reforms 
advocated by the Commission of Enquiry into the 
Gold Coast disturbances in that year; the com
ments and action taken thereon by the Adminis
tering Authority and the results of the local com
mittee which is understood to be giving them fur
ther consideration; and also an account of the 
effect which such reforms may have in the politi
cal advancement of the Trust Territory. What is 
the composition of the local committee studying 
the reforms mentioned above? Has it begun its 
work? Are any Togo landers members of it? 
(Philippines.) 

Answer.-! am unable to say whether there are 
any Togolanders on the local committee referred 
to. As regards the rest of the question, please 
see the note at head. 

B. Administration 

5. Question.-Is there any prospect that in the 
annual report for 1949 the Council will be fur-

. 2. Question.-Puisque, les reponses aux ques
ttons 21 (p. 17) et 24 (p. 22), n'indiquent ni 
mesures legislatives tendant a assurer Ie progres 
politique, ni loi ou reglement concernant le droit 
de suffrage, queUes sont les mesures envisagees 
actuellement ou celles qui seront envisagees par Ia 
suite, en vue de favoriser !'evolution graduelle 
de la population du Territoire vers Ia capacite 
a s'administrer elle-meme ou vers l'indepen
dance? (Philippines, Q. 21 et 24.) 

Reponse.-La politique officielle visant a assu
rer Ie. progres politique consiste a developper, 
comme premiere etape, un gouvernement local 
efficace par l'intermediaire des autorites indigenes 
qui, avec le developpement de !'instruction et 
!'impulsion que donne une conscience politique 
qui s'exprime chaque jour davantage, elargissent 
le domaine de leur representation et leur champ 
d'activite. 

3. Question.-Il serait utile que l'Autorite 
chargee de !'administration indique de quelle 
fa~on et dans queUes circonstances le Togo a 
beneficie des progres accomplis par la Cote
de-l'Or. (Irak, Q. 21.) 

Reponse.-Cette question sera traitee de fa~on 
plus detaillee dans le rapport de 1948. On peut 
declarer des maintenant qu'on a propose aux 
habitants de la zone sud, par l'intermediaire de 
leurs autorites indigenes, de remplacer !'ordon
nance actuelle sur !'administration indigene par 
une autre ordonnance qui incorporera les disposi
tions de !'ordonnance sur l'autorite indigene 
( coloniale), Native Authority (Colony) Ordi
nance, dispositions plus inspirees de liberalisme et 
de !'idee du progres et dont certaines ont deja cte 
incorporees dans !'ordonnance sur !'administra
tion indigene (zone sud). On est fonde a croire 
que cette proposition a ete acceptee. 

4. Question.-Etant donne que !'incorporation 
du Territoire sous tutelle dans la Cote-de-l'Or a 
conduit l'Autorite chargee de !'administration a 
estimer comme indispensable de fournir des de
tails sur Ia structure politique et administrative 
de Ia Cote-de-l'Or, nous serious heureux de 
trouver dans le 'rapport annuel pour 1948 des 
indications concernant les reformes constitution
nelles et politiques preconisees par Ia Commission 
d' enquete sur les desordres survenus au cours de 
ladite anm!e dans Ia Cote-de-l' Or; les observa
tions et les mesures inspirees par ces recomman
dations a 1' Autorite chargee de !'administration; 
les conclusions auxquelles serait parvenue l.a 
Commission locale qui, d'apres ce qu'on cr01t 
savoir, procede a une etude complementaire de Ia 
question, ainsi que des indications sur !'influence 
que ces reformes sont de nature a exercer sur le 
progres politique du Territoire sous tutelle. 
Quelle est la composition de Ia Commission locale 
qui etudie les reformes mentionnees ci-dessus? 
A-t-elle commence ses travaux? Des habitants du 
Togo en font-ils partie? (Philippines.) 

Reponse.-Je ne suis en mesure de dire si des 
habitants du Togo font partie de Ia commissio:r: 
locale mentionnee dans Ia question. En ce qUI 
concerne le reste de cette question, je vous prie 
de vous reporter a rna note preliminaire, en tete 
du present document. 

B. Adm~nistration 

5. Question.-Y a-t-il une chance quelconque 
pour que le rapport annuel pour 1949 fournisse 
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nished with statistics relating to the actual number 
of Togoland Natives employed in the administra
tion of the Territory and the capacity in which 
they are employed? (New Zealand, Q. 25.) 

Answer.-! have confirmed from the New Zea
land delegation that the figures "1949" in this 
question should read "1948". Every endeavour 
will be made to supply the required information. 

6. Question.-It is stated on page 22 that "Sta
tistics are not available of the actual number of 
Togoland Natives employed in the general admin
istration of the Territory. The Civil Service in 
the Territory forms part of the Civil Service of 
the Gold Coast and is indistinguishable there
from." 

(a) Will it be possible to include statistics of 
the actual number of Togoland inhabitants em
ployed in the general administration of the Terri
tory in the next and in future annual reports? 

(b) Is there a selection board for appointment 
to the Civil Service? If so, how many members of 
this board are inhabitants of Togoland? 

(c) To what extent are employees in the serv
ice of the Native Authorities not inhabitants of 
the area over which the Native Authority has 
jurisdiction? (China, Q. 25.) 

Answer.-(a) I would refer to my answer to 
question of paragraph 5 above. 

(b) There is a selection board for appointment 
to the Civil Service. I am unable to say off-hand 
whether it contains any members who are inhabi
tants of Togoland, but the composition of the 
board will be set out in the 1948 report. 

(c) All employees of the Native Authorities 
are inhabitants of the area over which the Native 
Authority has jurisdiction. It is possible, however, 
that the delegate of China refers specifically, not 
to "inhabitants", but to indigenous inhabitants. If 
this is so, every endeavour will be made to sup
ply this information in the 1948 report. 

7. Question.-It has been noted that the Terri
tory's Natives have equal opportunity with the 
Natives of the Gold Coast in entering all grades 
of the Civil Service of the Gold Coast in both 
the administration and technical department 
(p. 22), but no statistics are available as to the 
actual number of Togoland Natives employed in 
the general administration of the Territory. 
Future reports might contain such information. 
(Philippines, Q. 25.) 

Answer.-! would refer to my answer toques
tion of paragraph 5 above. 

8. Question.-To what extent and by what 
methods are administration officials kept informed 
of discussions and decisions of the Trusteeship 

au Conseil des statistiques concernant Ie nombre 
effectif des autochtones du Togo appartenant aux 
services de !'administration du Territoire ainsi 
que Ia nature des fonctions qu'ils y remplissent? 
(Nouvelle-Zelande, Q. 25.) 

Reponse.-La delegation neo-zelandaise m'a 
confirme que le millesime "1949" qui figure dans 
cette question doit etre remplace par "1948". Tous 
les efforts seront faits pour fournir les rensei
gnements demandes. 

6. Question.-II est indique a Ia page 22 qu'on 
ne peut se procurer de statistiques concernant Ie 
nombre effectif des autochtones du Togo appar
tenant aux services de !'administration generate 
du Territoire. Le Civil Service (corps des fonc
tionnaires) du Territoire fait partie du Civil 
Service de Ia Cote-de-l'Or et on ne peut dis
tinguer l'un de l'autre. 

a) Sera-t-il possible d'indure dans Ie prochain 
rapport, ainsi que dans les rapports suivants, des 
statistiques concernant le nombre effectif des 
autochtones du Togo appartenant aux services 
de I' administration generale du Territoire? 

b) Existe-t-il une commission chargee de 
choisir des candidats aux pastes de fonctionnaires 
du Civil Service? Dans !'affirmative, combien de 
membres de cette commission sont-ils des habi
tants du Togo? 

c) Que! est le nombre des employes, au service 
des autorites indigenes, qui n'appartiennent pas a 
Ia region soumise a Ia juridiction desdites Auto
rites ? (Chine, Q. 25.) 

Reponse.-a) Veuillez vous reporter a Ia re
ponse donnee a Ia question du paragraphe 5 
ci-dessus. 

b) II existe une commission chargee de choisir 
des candidats aux postes de fonctionnaires du 
Civil Service. Je ne suis pas en mesure d'indiquer 
des main tenant si elle comprend- des membres 
qui sont des habitants du Togo, mais Ia composi
tion de cette commission sera precisee dans le 
rapport de 1948. 

c) Tous les employes des autorites indigenes 
sont des habitants des zones placees sous Ia juri
diction de l'autorite indigene interessee. II est 
toutefois possible que le representant de Ia Chine 
veuille parler, dans sa question, non pas des 
"habitants", mais des indigenes "autochtones". 
S'il en est ainsi, tous les efforts seront faits pour 
fournir ces renseignements dans le rapport de 
1948. 

7. Question.-Le rapport indique que Ies autoch
tones du Territoire peuvent acceder aussi bien que 
Ies autochtones de la Cote-de-I'Or, et sur un pied 
de parfaite egalite, a tous Ies echelons du Civil 
Service de Ia Cote-de-l'Or, aussi bien dans Ies 
services administratifs que dans les services 
techniques (p. 22), mais que les statistiques font 
defaut concernant Ie nombre effectif des autoch
tones du Togo appartenant aux services de !'ad
ministration generale du Territoire. II serait 
souhaitable que les rapports suivants fournissent 
des renseign:ements sur ce point. (Philippines, 
Q. 25.) 

Reponse.-Voir rna reponse a Ia question du 
paragraphe 5 ci-dessus. 

8. Question.-Dans queUe mesure et par quels 
moyens Ies fonctionnaires de !'administration 
sont-ils tenus au courant des discussions et de-
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Council and the General Assembly which directly 
concern Togoland? 

Is information on the Trusteeship System of
fered in courses to administration and depart
mental officials who serve in Togoland? (Philip
pines, Q. 27.) 

Answer.-Copies of documents embodying such 
discussions and decisions are sent to administra
tive officials through the Public Relations Officer, 
Gold Coast. Departmental officers, it might be 
added, are being similarly supplied, via the heads 
of departments. 

General information is given on the Trustee
ship System to all administrative officers who take 
courses in the United Kingdom, and opportunity 
is given to such officers and departmental officials 
who attend "summer schools", held annually in 
the United Kingdom, to discuss the implications 
and objects of the Trusteeship Council. All offi
cers serving in Togoland are well aware of the 
principles of the Trusteeship System. 

C. Suffrage 

9. Question.-State in detail the manner of 
"election" to the Legislative Council in view of 
the fact, as stated on page 22, that there are no 
suffrage laws or regulations. How many inhabi
tants of Togoland are entitled to "vote" in such 
elections? How many in fact did "vote" in the 
last election? (China, Q. 7 and 24.) 

Answer.-Eleetion to the Legislative Council 
is governed by the provisions of the Gold Coast 
and Ashanti (Legislative Council) Order in 
Council, 1946, made by His Majesty the King in 
Council on 19 February 1946, and the Electoral 
Regulations, 1946, made thereunder. In respect 
of the provincial members, five to represent the 
Eastern Province (which does not include Togo
land, Southern Section) are elected by the Joint 
Provincial Council, which consists of the recog
nized paramount chiefs of the Colony, or their 
duly accredited representatives, and one member 
of the Native Authority for every area within 
the Colony which does not include a State or part 
of a State. No person shall be eligible for election 
to serve as a provincial member unless he is a 
native of the Colony and certified to have ability 
to read and speak the English language to an ex
tent to enable him to take an active part in the 
Legislative Council's proceedings, and, in the case 
of the Eastern Province, is a paramount chief 
of the Province, or owes allegiance to the "stool" 
of a paramount chief of the Province, or is a 
member of or subject to the Native Authority 
for any area of the Province where there is no 
paramount chief. In voting, each member of the 
Joint Provincia! Cou.ncil ha~ .one v?t~ for every 
unit of 10,000 mhabttants hvmg wtthm the area 
which he represents on the Joint Provincial Coun
cil. No inhabitants of Togoland are entitled to 
vote in such elections. 

cisions du Conseil de tutelle et de l'Assembh~e 
generale interessant directement le Togo? 

Des informations relatives au Regime de tutelle 
sont-elles portees, au moyen de cours, a la con
naissance des fonctionnaires de !'administration 
generale et des services qui sont affectes au 
Togo? (Philippines, Q. 27.) 

Reponse.-Des exemplaires des documents re
produisant ces debats et decisions sont envoyes 
aux fonctionnaires de !'administration par le 
fonctionnaire charge de la liaison avec le public 
de la Cote-de-l'Or. On peut ajouter que les fonc
tionnaires des differents services re<;oivent les 
memes documents par la voie hierarchique. 

Des informations relatives au Regime de tu
telle sont donnees aux fonctionnaires de !'admi
nistration qui suivent des cours au Royaume-Uni, 
et on donne la possibilite a ces fonctionnaires, 
ainsi qu'aux fonctionnaires des differents ser
vices, qui suivent des "cours d'ete" qui ont lieu 
chaque annee dans le Royaume-Uni, de discuter 
les consequences des decisions et les buts du 
Conseil de tutelle. Tous les fonctionnaires affectes 
au Togo ont pleine connaissance des principes 
du Regime de tutelle. 

C. Droit de suffrage 

9. Question.-Indiquer en detail le mode 
d' "election" au Conseil legislatif, etant donne 
que, comme il est indique a la page 22, il n'existe 
ni lois ni reglements en matiere de droit de 
suffrage. Combien d'habitants du Togo ont-ils le 
droit de "vote" lors de ces elections? Combien 
d'entre eux ont-ils effectivement "vote" lors des 
dernieres elections? (Chine, Q. 7 et 24.) 

Reponse.-Les elections au Conseil legislatif 
sont regies par les dispositions de !'ordonnance 
sur le Conseil legislatif de la Cote-de-l'Or et des 
A chan tis (Gold Coast and 'Ashanti (Legislativ.e 
Coum.cil) Order in Council), prises en son consetl 
par Sa Majeste le Roi, le 19 fevrier 1946, et par 
les reglements electoraux (1946) edictes en ap~ 
plication de cette ordonnance precitee. En ce qm 
concerne les membres provinciaux, les cinq mem~ 
bres qui representent Ia Province de I' Est ( qut 
ne comprend pas la zone sud du Togo) sont 
elus par le Conseil provincial mixte qui se com
pose des chefs superieurs de Ia colonie ou de 
leurs representants dument accredites et un mem
bre de l'autorite indigene pour chaque zone a 
l'interieur de la colonie qui ne comprend pas un 
etat ou une partie d'etat. Nul ne pou_rrc: pos~.r 
sa candidature comme membre provmctal s tl 
n'est pas un autochtone de la colonie et ne peut 
prouver qu'il est capable de lire et de parler 1~ 
langue anglaise de fa<;on suffisante pour lut 
permettre de prendre une part active aux travamc 
du Conseil legislatif, et dans le cas de la, ~ro
vince de l'Est, s'il n'est pas un chef supeneur 
de la province Ott ne doit pas allegeance a un 
chef superieur de la province ou s'il n'~st pas 
membre de l'autorite indigene ou soumts a Ia 
juridiction de l'autorite indigene pour l'une des 
zones de la province ou il n'existe pas de chef. 
En ce qui concerne le scrutin, chaque mem~re du 
Conseil provincial mixte a droit a une VOlX par 
10.000 habitants residant dans la zone qu'il 
represente au Conseil provincial mixte. Aucun 
habitant du Togo n'a le droit de vote dans ces 
elections. 
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Municipal members are elected from the munici
palities of Accra, Cape Coast, Sekondi-Takoradi 
and Kumasi, none of which is in the Trust Terri
tory. Voting for such members is based on suf
frage provisions. 

D. Executive Council 

10. Question.-How many Native Togolanders 
are on the Gold Coast Executive Council? (Iraq, 
Q. 7.) 

Answer.-No Native Togolanders are on the 
Gold Coast Executive Council. 

11. Question.-Are there any members of the 
Executive Council from the Trust Territory? 
Please state on what basis members are appointed 
by the Governor. (China, Q. 7.) 

Answer.-(a) I refer to the answer to ques
tion of paragraph 10 immediately above. 

(b) Members are appointed by the Governer 
on a general basis of statesmanship, ability and 
experience. 

E. Legislative Council 

12. Question.-On page 13 it is stated that one 
of the five members (of the Gold Coast Legisla
tive Council) elected for the Eastern Province 
of the Gold Coast Colony is an Ewe from Ho 
in the Southern Section of the Trust Territory. 
Does each of the five members represent a sepa
rate electoral district or is the Eastern Province 
as a whole an electoral district? In other words, 
is the Southern Section of the Trust Territory 
always assured of representation in the Legisla
tive Council? Explain the manner of electing the 
member for the Southern Section of the Trust 
Territory. (New Zealand, Q. 7.) 

Answer.-I would refer to the answer toques
tion of paragraph 9 immediately above. The 
Eastern Province as a whole is an electoral dis
trict. It will be noted that the Southern Section 
is not always assured of representation on the 
Legislative Council. An amendment is now being 
actively considered to ensure specific representa
tion (vide the answer to question of paragraph 3 
under "A. Status of Territory" above). 

13. Question.-What are the qualifications nec
essary for appointment or election to the Legis
lative Council? Approximately what proportion 
of Togoland inhabitants have such qualifications? 
(China, Q. 7.) 

Answer.-I would refer to the answer toques
tion of paragraph 9 immediately above. I am un
able to say what proportion of the general inhabi
tants of Togoland possess such qualifications 
therein enumerated, but no indigenous inhabitant 
of Togoland domiciled within the Territory can be 
qualified. The member mentioned in the answer 
to question 21 of the Togoland report, although 
he is an inhabitant of the Southern Section, is not 
an indigenous inhabitant of the Section (he is a 
Native of Keta, an Ewe State in the Gold Coast 
Colony, Eastern Province). 

14. Question.-lt is stated on page 13 that only 
one of the thirty-one members of the Legislative 

Les membres mumctpaux sont elus dans les 
municipalites d'Accra, de Cape Coast, Sekondi
Takoradi et Koumassi, dont aucune ne se trouve 
dans le Territoire sous tutelle. Les conditions de 
vote sont determinees conformement aux regle
ments electoraux. 

D. Co1nseil executif 

10. Question.-Combien y a-t-il d'habitants 
autochtones du Togo qui siegent au Conseil 
executif de la Cote-de-l'Or? (Irak, Q. 7.) 

Reponse.-Aucun habitant autochtone du Togo 
ne siege au Conseil executif de la Cote-de-l'Or. 

11. Question.-Y a-t-il au Conseil executif 
des membres representant le Territoire sous 
tutelle? Priere d'indiquer seton quel principe le 
gouverneur nomme les membres du Conseil 
executif. (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-a) Veuillez vous reporter a la re
ponse a la question du paragraphe 10 ci-dessus. 

b) Les membres sont nommes par le gouver
neur, compte tenu de leurs qualites politiques, de 
leur competence et de leur experience. 

E. Conseil tegislatif 

12. Question.-Le rapport indique a la page 
13 que l'un des cinq membres [ du Conseil legis
latif de la Cote-de-l' Or] qui representent la Pro
vince de l'Est de la Cote-de-l'Or est un Ehoue 
de Ho, dans la zone sud du Territoire sous tu
telle. Les cinq membres representent-ils chacun 
une circonscription electorate distincte ou bien 
I' ensemble de la Province de l'Est forme-t-elle une 
circonscription electorate? En d'autres termes, 
la zone sud du Territoire sous tutelle jouit-elle de 
la garantie d'etre toujours representee au Conseil 
Iegislatif? Exposer le mode d' election du membre 
du Conseil representant la zone sud du Territoire 
sous tutelle. (N ouvelle-zetande, Q. 7.) 

RepOlnse.-Veuillez vous reporter a la reponse 
donnee a la question du paragraphe 9 ci-dessus. 
La Province de l'Est, dans son ensemble, cons
titue une circonscription electorate. On remar
quera que la zone sud n'est pas toujours assuree 
d'etre representee au Conseil legislatif. On 
etudie serieusement a l'heure actuelle un amen
dement visant a lui assurer une representation 
certaine (voir la reponse a la question du para
graphe 3 ci-dessus, chapitre A. "Statut du Terri
toire"). 

13. Question.-Quels sont les titres requis 
pour etre nomme ou elu au Conseil legislatif? 
Quelle est la proportion approximative des habi
tants du Togo possedant les tltres requis? 
(Chine, Q. 7.) 

Reponse.-Veuillez vous reporter ala reponse 
donnee a la question du paragraphe 9 ci-dessus. 
J e ne suis pas en mesure de dire quelle est la 
proportion des habitants du Togo qui possedent 
les titres requis, mais aucun habitant autochtone 
du Togo, domicilie dans le Territoire, ne peut 
etre eligible. Le membre mentionne a la question 
21 du rapport sur le Togo, bien qu'il habite 
la zone sud n'est pas un habitant autochtone de 
la zone (il est originaire de Keta, Etat ehoue 
dans la colonie de la Cote-de-l'Or, province 
orientale). 

14. Question.-Le rapport indique ala page 13 
qu'un seul des trente et un membres du Con-
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Council is from Togoland. Does the administra
tion consider that the size of this representation 
is adequate to safeguard the interests of the 
Trust Territory? Would it be desirable to broaden 
the Territory's representation on the Council? 
(China, Q. 7.) 

Answer.-! would refer the delegate of China 
to my answer to question of paragraph 12 im
mediately above. The Eastern Province, repre
sented by five members, has a population (based 
on the provisional figures of the 1948 census) of 
1,020,893. This figure excludes the population of 
the municipality of Accra and of the Southern 
Section: the population of the latter is 172,306, 
whose interests are in practice represented by the · 
member mentioned in the answer to question of 
paragraph 13 immediately above. The remaining 
four each represent, on a statistical basis, the in
terests of over 255,000 persons, and it will be 
seen that even in present practice the interests of 
the Southern Section are adequately represented. 
(The Western Province, represented by four pro
vincial members, has a population, excluding the 
municipalities, of 798,614; and Ashanti, repre
sented by four members, of 752,967, excluding 
Kumasi.) 

15. Question.-What is the present member
ship of the Legislative Council and how many of 
such members come from the Trust Territory? 
If, as stated in paragraph 21, page 17 of the re
port, there is but one Ewe member from Ho, has 
not the Administering Authority considered it de
sirable to give more seats· to those coming from 
the Trust Territory? Is there any local demand 
for it? (Philippines, Q. 21.) 

Answer.-The present membership of the 
Legislative Council is as stated in the answer to 
question 7 (b) of the Togoland Report, viz. 31, 
and, as also stated therein, one member of the 
Council comes from the Trust Territory. As for 
the second part of the question, I would refer to 
the answer to question of paragraph 12 imme
diately above. 

16. Question.-Are any of the six members 
appointed by the Governor to the Legislative 
Council from Togoland? (China, Q. 7.) 

Answer.-No members of the Legislative 
Council appointed by the Governor come from 
Togoland. 

17. Question.-Why does the Northern Sec
tion of Togoland not have representation on the 
Legislative Council? (China, Q. 7.) 

Answer.-The Northern Territories, including 
the Northern Section of Togoland, has no repre
sentation on the Legislative Council because it is 
not yet sufficiently politically advanced to take an 
active and adequate part in the Council's affairs. 

F. Territorial councils 

18. Question.-"A territorial council for the 
Northern Territories was inaugurated in 1947. 

\ 

seil legislatif est originaire du Togo. L'Adminis
tration estime-t-elle que !'importance numerique 
de cette representation soit suffisante pour sauve
garder les inten~ts du Territoire sous tutelle? 
Serait-il souhaitable d'Clargir Ia representation 
du Territoire au sein du Conseil? (Chine, Q. 
7.) 

Reponse.-Je prie le representant de la Chine 
de se reporter a la reponse que j'ai donnee a Ia 
question du paragraphe 12 ci-dessus. La Pro
vince de l'Est, representee par cinq membres, a 
une population estimee ( d'apres les chiffres pro
visoires du recensement de 1948) a 1.020.893 
habitants. Ce nombre ne comprend pas Ia popula
tion de la municipalite d'Accra ni celle de la 
zone sud : la population de cette derniere est de 
172.306 habitants dont les inten~ts sont repre
sentes, en fait, par le membre mentionne dans 
Ia reponse a la question du paragraphe 13 ci
dessus. Les quatre membres restant representent 
chacun les inten~ts de plus de 255.000 personnes, 
et on constatera que, meme dans la situation 
actuelle, les interets de la zone sud sont dument 
representes. (La Province de !'Ouest, repre
sentee par quatre membres provinciaux, a une 
population de 798.614 habitants, non compris 
celle des municipalites; le pays des Achantis, 
represente par quatre membres a une popula
tion de 752.967 habitants, non compris Kou
massi.) 

15. Question.-Quelle est la composition 
actuelle du Conseil legislatif et combien de ses 
membres representent-ils le Territoire sous 
tutelle? Au cas ou, ainsi que l'indique le para
graphe 21 (p .. 17) du .rapport, le Conseil ne 
comprend qu'un seul Ehoue de Ho, 1' Autorite 
chargee de !'administration estime-t-elle opportun 
d'attribuer un nombre plus important de sieges 
a la representation du Territoire sous tutelle? 
La population locale a-t-elle formule des de
mandes dans ce sens? (Philippines, Q. 21.) 

Reponse.-La composition actuelle du Conseil 
legislatif est donnee dans la reponse a la ques
tion 7 b) ( du questionnaire provisoire) dans le 
rapport sur le Togo, a savoir 31 membres, et, 
comme il est egalement indique dans le rapport, 
l'un des membres du Conseil est originaire du 
Territoire sous tutelle. En ce qui concerne la 
seconde partie de la question, je vous prie de 
vous reporter a Ia question du paragraphe 12 
ci-dessus. 

16. Question.-Parmi les six membres du 
Conseil Iegislatif nommes par le gouverneur, en 
est-il qui representent le Togo? (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-Aucun des membres du Con~e!l 
legislatif nommes par le gouverneur n'est ongt
naire du Togo. 

17. Question.-Pourquoi la zone nord ~u ~o~o 
n'a-t-elle pas de representant au Consell legts
latif? (Chine, Q. 7.) 

Reponse.-Les territoires du nord, y c?mpr!s 
Ia zone nord du Togo, ne sont pas representes 
au Conseil Iegislatif car ils sont insufftsamment 
evolues au point de vue politique pour prendre 
part d'une fa<;on active et satisfaisante aux af
faires du Conseil. 

F. C onseils territoriaux 

18. Question.-"Un Conseil territorial pour 
les territoires du Nord a ete inaugure en 1947. 
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On this council are representatives of all Native 
Authorities in the Northern Territories and the 
Northern Section. The present purpose of this 
council is to advise the Chief Commissioner ... " 

(a) What is the composition of this territorial 
council? How many representatives are from the 
Northern Section of Togoland and how many are 
from the Northern Territories of the Gold Coast? 

(b) How are representatives to this council 
selected? 

(c) Is it contemplated that this council will 
assume some legislative, financial and executive 
powe:s or will it continue in its present advisory 
capac1ty? In what manner will the actions and dis
cussions of this group influence the Legislative 
Council? (China, Q. 21.) 

A~swer.-(a), The council is formed by the 
presidents of the twelve Native Authorities in the 
Northern Territories, including the Northern Sec
tion of Togoland. There are five Native Authori
ties representing the interests of the Northern 
Section through their presidents. 

(b) The representatives are selected on the 
basis of their being presidents of the Native 
Authorities. 

(c) The council will continue for the present 
as an advisory and deliberative body and its ac
tions and discussion can influence the Legislative 
Council to the extent that it can put forward 
views and comments on bills whose provisions af
fect the Northern Territories. It can also draw 
attention to steps which in its opinion might be 
taken by legislative or other action for the specific 
advancement and benefit of the area. I might add 
that the first session of the council was held in 
December 1946, and its second session in Decem
ber 1947. 

G. Local government 

19. Question.-It is clear from the report that 
the local Native Authorities and State Councils 
are fairly well developed. Could the special repre
sentative explain whether the local indigenous 
authorities display much interest in the wider 
aspects of the government of the Trust Territory 
as a whole and whether or not there is any danger 
that placing too much emphasis on training in 
local affairs may not lead to the development in 
certain cases of an attitude of parochialism? What 
steps are taken by administrative officers to de
velop wider interests as are apparent among the 
Ewe people? 

In this connexion the development mentioned 
on page 22 (paragraph 23) namely the amalga
mation, administratively, of "kindred tribal units" 
seems a welcome step, but. is there any prospect 
of councils being set up for these enlarged dis
tricts or of inter-tribal conferences being held to 
bring about greater participation by the inhabi
tants in their own affairs on more than a purely 
local basis? (New Zealand, Q. 7.) 

Answer.-The local indigenous authorities are 
coming to show more interest in affairs outside 

Font partie de ce Conseil des repn!sentants de 
toutes les autorites locales des Territoires du 
Nord et de Ia zone nord du Togo. Ce Conseil 
a actuellement pour objet de fournir des avis 
au haut commissaire. . ." 

a) QueUe est la composition de ce Conseil 
territorial? Combien y a-t-il de representants de 
la zone nord du Togo et combien y en a-t-il 
des Territoires du nord de la Cote-de-l'Or? 

b) Comment s'opere la selection des membres 
de ce Conseil ? 

c) Envisage-t-on d'attribuer a ce Conseil cer
tains pouvoirs legislatifs, financiers et executifs 
ou de le maintenir dans son role consultatif 
actuel? De quelle maniere les decisions et les 
deliberations de cet organe exerceront-elles une 
influence sur le Conseil legislatif? (Chine, Q. 
21.) 

Reponse.--a) Le Conseil territorial se com
pose des presidents des douze autorites indigenes 
des Territoires du Nord, y compris Ia zone nord 
du Togo. Cinq autorites indigenes represen
tent les inten'!ts de Ia zone nord par l'interme
diaire de leur presidell!t. 

b) Les representants sont choisis en raison de 
leur qualite de president d'une autorite indigene. 

c) L'existence du Conseil en tant qu'organe 
consultatif et deliberatif sera prorogee pour 
!'instant, ses decisions et ses debats peuvent 
exercer une influence sur le Conseil legislatif 
dans la mesure ou il peut exprimer des opinions 
et des commentaires sur les projets de lois dont 
les dispositions interessent les Territoires du 
Nord. Le Conseil peut egalement attirer !'atten
tion sur les mesures qui, a son avis, pourraient 
etre prises par voie legislative ou autre, pour le 
progres et dans l'interet particuliers de la re
gion. Je puis ajouter que la premiere session du 
Conseil a eu lieu en decembre 1946, et la 
deuxieme session en decembre 1947. 

G. Gouvernement local 

19. Question.-Il ressort clairement du rap
port que les autorites indigenes locales et les 
conseils d'Etat sont relativement developpes. Le 
representant special peut-il dire si les autorites 
indigenes locales temoignent beaucoup d'interet 
aux aspects generaux du gouvernement du Terri
toire sous tutelle dans son ensemble et si, en 
attribuant trop d'importance a l'apprentissage 
des affaires locales, on ne risque pas de creer 
dans certains cas un certain esprit de clocher. 
Quelles sont les mesures prises par les fonc
tionnaires pour susciter parmi les populations 
ehouees un interet plus vi£ dans ce domaine? 

Sous ce rapport, 1' evolution mentionnee a la 
page 22 (paragraphe 23), a savoir Ia fusion 
administrative de tribus apparentees, semble etre 
une mesure judicieuse, mais envisage-t-on la 
possibilite de creer des conseils pour les dis
tricts ainsi agrandis ou de tenir des conferences 
reunissant plusieurs tribus pour faire participer 
dans une plus grande mesure la population a 
!'administration de ses propres affaires, sur une 
base qui ne serait pas simplement locale? (Nou
velle-Zelande, Q. 7.) 

Reponse.-Les autorites indigenes locales te
moignent d'un interet croissant pour les affaires 
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their own particular sphere, but there is still, 
owing to economic and tribal causes, a tendency 
prevalent to confine this interest to the affairs 
of the Sections they inhabit. On the other hand, 
the Northern Territories Territorial Council, of 
which mention has just been made, must undoubt
edly have an influence over a wide and general 
field on Native Authorities of the Northern Sec
tion, and I believe that a movement is on foot to 
establish a Southern Section Council or group, 
which will comprise all the Southern Section N a
tive Authorities, on the lines of the Joint Pro
vincial Council of the Gold Coast Colony. 

20. Question.-Can the Government appoint 
Native Authorities contrary to custom? (Belgium, 
Q. 22.) 

Answer.-The Governor generally appoints as 
a Native Authority any paramount, divisional or 
other chief, and Native council ; or any Native 
council, or any group of Native councils, or of 
chiefs of councils. But where the Governor is 
satisfied that, in any area for which he has de
clared or desires to declare that there shall be a 
Native Authority it is inexpedient to follow the 
principle outlined above, he may, in addition to or 
in substitution of such chiefs or councils, appoint 
as Native Authority such person or persons as he 
may deem fit, such appointment in the first place 
to be for a period of three years. The Governor, 
however, can revoke this appointment at any time 
during this period. Again, where for any area 
there is no Native Authority the Governor may 
by order declare that the powers conferred upon 
Native Authorities, or some of the powers, shall 
be exercised by an administrative officer. The 
powers of the Governor outlined after the first 
sentence in this answer have not been invoked in 
the Trust Territory. 

21. Question.-Have the customary powers of 
the Native chiefs been revoked, with the excep
tion of those provided in the Ordinance? Or are 
the powers enumerated in the Ordinance exer
cised in addition to the customary powers? Rea
son for the difference between the scope of the 
powers of Native Authorities in the Northern 
Section and in the Southern Section? (Belgium, 
Q. 22.) 

Answer.-The customary powers of chiefs 
have not been revoked; many of the powers are 
separate from those specified for Native 
Authorities. 

There is no difference between the scope of the 
powers of Native Authorities in both Sections. It 
is regretted that this was not made clear in the 
answer to question 22 in the report. It would be cor
rect to say, however, that the Native Authorities 
in the north undertake more administrative duties 
and technical works of the central Government, 
owing to the simpler nature of such works in the 
Northern Territories and the shortage of technical 
central Government staff. 

22. Question.-What is meant by the strength
ening of local government organization "on the 

qui sortent de leur domaine propre, mais il existe 
encore, en raison de facteurs economiques et de 
!'organisation des tribus, une tendance generate 
a limiter cet interet aux affaires des zones 
qu'elles habitent. D'autre part, le Conseil terri
torial des Territoires du Nord, qui vient d'etre 
mentionne, doit sans aucun doute exercer une 
influence dans un domaine vaste et general sur 
les autorites indigenes de Ia zone nord et je 
crois qu'un mouvement est en cours tendant a 
etablir un conseil ou groupe de Ia zone sud, qui 
reunira toutes les autorites indigenes de Ia zone 
sud suivant Ies memes !ignes generales que le 
Conseil provincial mixte de la colonie de Ia 
Cote-de-l'Or. 

20. Question.-Le Gouvernement peut-il nom
mer les autorites indigenes sans se soucier de 
Ia coutume? (Belgique, Q. 22.) 

Reponse.-Le gouverneur nomme en general 
comme autorite indigene tout chef superieur, 
de division ou autre, et le conseil indigene; ou 
tout conseil indigene ou tout groupe de conseils 
indigenes, ou de chefs de conseils. Mais lorsque 
le gouverneur s'est assure, dans une region ou 
il a declare, ou dans une region ou il desire 
declarer, qu'il y aura une autorite indigene, 
qu'il est inopportun de suivre les principes 
enonces ci-dessus, il peut, en plus de ces chefs 
Ott conseils, OU a leur place, designer comme 
autorite indigene toute personne ou personnes 
qu'il lui plaira, une telle nomination etant faite 
au debut pour une periode de trois ans. Toute
fois, le gouverneur peut revoquer cette nomina
tion a tout moment au cours de cette periode. 
De plus, si dans une zone quelconque il n'existe 
pas d'autorite indigene, le gouverneur peut de
cider par ordonnance que les pouvoirs conferes 
aux autorites indigenes, ou certains de ces pou
voirs, seront exerces par un fonctionnaire de 
!'administration. Les pouvoirs du gouverneur 
enonces apres Ia premiere phrase de Ia presente 
reponse n'ont pas ete utilises dans le Territoire 
sous tutelle. 

21. Question.-Les pouvoirs ~outumiers des 
chefs indigenes sont-ils a:broges, a !'exception 
de ceux prevus dans !'ordonnance? Ou bien les 
pouvoirs mentionnes dans !'ordonnance s'exer
cent-ils en outre des pouvoirs coutumiers? Motif 
de la difference entre 1' etendue des pouvoirs des 
autorites indigenes dans Ia zone nord et dans 
Ia zone sud? (Belgique, Q. 22.) 

Reponse.-Les pouvoirs coutumiers des chefs 
n'ont pas ete abroges; un grand nombre de ces 
pouvoirs sont distincts de ceux conferes aux 
autorites indigenes. 

II n'existe pas de difference entre l'etendue 
des pouvoirs des autorites indigenes des deux 
zones. N ous regrettons que ceci n'ait pas ete 
explique clairement dans Ia reponse a I~ que~
tion 22 figurant dans le rapport. II conv1endra1t 
cependant de dire que les autorites indigenes du 
nord assument une part plus grande des ~onc
tions administratives et des travaux techmques 
du gouvernement central, en raison de Ia ~a~ure 
plus simple de ces travaux dans les Terntmres 
du Nord et en raison egalement du nombre 
insuffisau't de fonctionnaires techniques du gou
vernement central. 

22. Question.-Qu'entend-on par ren£orce
ment de !'organisation du gouvernement local 
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financial side" ? No other details seem to be given. 
(China, Q. 21.) 

Answer.-Local government organization on 
the financial side has been strengthened by the 
establishment of treasuries; the declaration of the 
sources of revenue of Native Authorities; the 
system of uniform and orderly estimates; the in
t:oduction of uniform simple accounting instruc
tions and of a general audit, held by the Colonial 
Audit Department, which is primarily educative. 
A further progressive development has been the 
establishment of finance committees, elected for 
and by each Native Authority; these committees 
draw up the estimates (for subsequent approval 
by the N ativ(! Authorities), and manage for and 
on behalf of the Native Authorities the revenue 
and expenditure of such N ativ~ Authorities. 

H. Judicial organization 

23. Question.-It has been observed that cus
toms are taken cognizance of by Native Authori
ties, and in Native courts, and are not interfered 
with except in so far as they are repugnant to 
natural justice and equity or may conflict with the 
provisions of any ordinance. Is there a written 
code in the Native languages embodying the local 
traditional laws? (Philippines, Q. 31.) 

Answer.-There is no written code in the N a
tive language embodying the local traditional laws. 
There are several books in English on Native 
customary law. 

24. Question.-What is meant by "offences 
which are specified in writing"? (Belgium, Q. 
33.) 

Answer.-"Offences specified in writing" 
means criminal offences prescribed and defined 
by statute. In this connexion I would refer to 
the part of the answer to question 28 in the Togo
land report at pages 25 and 27 dealing with the 
criminal jurisdiction of Native courts and tribu
nals. This jurisdiction is limited to contraventions 
of rules and orders made by Native Authorities; 
offences specified in ordinances ; offences recog
nized by the Criminal Code of the Gold Coast; 
and offences, which are criminal by virtue of cus
tomary law, which the Governor may from time 
to time prescribe. In Native customary law, the 
distinction between civil and criminal wrongs is 
not sharply drawn, and it is essential that cus
tomary criminal offences, the number of which is 
limited, should be prescribed. 

IV. EcoNOMIC ADVANCEMENT 

A. General 

1. Question.-It is noted in answer to question 
36 (p. 28) that no major economic development 
programmes are in progress ; to question 38 
(p. 29) that the people are living at subsistence 
level; to question 43 (p. 31) that there is no spe
cial economic policy or objectives; and to question 
46 ( p. 31) that no national income estimates in re
spect of the Trust Territory are available. What 

"sur le plan financier"? II semble qu'il n'y ait 
pas d'autres details. (Chine, Q. 21.) 

Reponse.-L'organisation du gouvernement 
local sur le plan financier a ete renforcee par 
1' etablissement de tresoreries; la declaration des 
sources des recettes des autorites indigenes; le 
systeme d'evaluation uniforme et methodique; 
la mise en ceuvre de directives de comptabilite 
uniformes et simples; et une verification generate 
des comptes, effectuee par le service colonial des 
commissaires aux comptes qui a une fonction 
essentiellement educative. Une nouvelle etape 
dans Ia voie du progres a ete marquee par Ia 
creation de commissions financieres elues pour 
chacune des autorites indigenes et par elles ; ces 
commissions etablissent les evaluations (qui sont 
sujettes a !'approbation ulterieure des autorites 
indigenes) et gerent, pour le compte des autorites 
indigenes et en leur nom, les recettes et les 
depenses desdites autorites indigenes. 

H. Organisati01n judiciah-e 

23. Question.-Le rapport note que les auto
rites indigenes et les tribunaux indigenes obser
vent les coutumes locales, sans entraves aucune, 
a moins qu'elles ne soient contraires a Ia justice 
naturelle et a l'equite ou en conflit avec les 
termes d'une ordonnance. y a-t-il un code ecrit 
en langue indigene dans lequel soient incorporees 
les lois traditionnelles locales? (Philippines, Q. 
31.) 

Reponse.-Il n'existe pas de code ecrit en 
langue indigene dans lequel soient incorporees 
les lois traditionnelles locales. II existe plusieurs 
ouvrages en anglais sur le droit coutumier 
indigene. 

24. Question.-Qu'entend-on par "delits spe
cifies par ecrit" (offences which are specified in 
writing)? (Belgique, Q. 33.) 

Reponse.-Par "delits specifies par ecrit", 
on entend des delits enumeres et definis par la 
loi. A cet egard, je vous prie de vous reporter 
a la partie de la reponse a la question 28 donnee 
aux pages 25 a 27 du rapport sur le Togo et 
qui traite de la juridiction criminelle des cours 
et tribunaux indigenes. Cette juridiction se limite 
aux infractions aux reglements et ordonnances 
des autorites indigenes; aux delits enonces. dans 
les ordonnances; aux delits reconnus par le 
code penal de la Cote-de-l' Or; et aux infractions 
qui sont considerees comme telles en vertu du 
droit coutumier, et que le gouverneur peut pre
ciser de temps a autre. En droit coutumier 
indigene, la distinction entre responsabilite civile 
et responsabilite penale n'est pas nette et il est 
indispensable que les infractions aux termes du 
droit coutumier, dont le nombre est limite, soient 
precisees explicitement. 

IV. PROGRES ECONOMIQUE 

A. Generalites 

1. Question.-On lit, en reponse a la ques
tion 36 (p. 28), qu'aucun grand programme de 
mise en valeur economique n'est en cours d'exe
cution; a la question 38 (p. 29)' que la popula
tion a un niveau de vie minimum; a la question 
43 (p. 31), qu'il n'y a pas de politique ou 
d'objectifs economiques speciaux; et a la ques
tion 46 (p. 31), qu'on ne dispose pas d'evaluation 
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steps are envisaged now or in the future for the 
economic advancement of the Territory as con
templated in Article 76 of the Charter? (Philip
pines, Q. 36, 38, 43 and 46.) 

Answer.-There is no implication in the report 
that the Territory is being neglected in any way, 
and any feasible economic development will be 
pursued through the agencies specified in the an
swer to question 37 in the report, and any others 
applicable. The Departments of the Gold Coast 
Government and Administrative Officers are con
stantly working to improve and develop existing 
economic resources and looking out for and ex
perimenting with new ones, and all the specialized 
resources of the Administering Authority and of 
the Gold Coast Government are at the equal dis
posal of the Trust Territory. The economic re
sources of the Territory, however, are limited. 

2. Question.-Is the Administering Authority 
giving equal consideration to the production of 
local consumption and the improvement of local 
subsistence as it is giving to the production of 
exports? (Iraq, Q. 35.) 

Answer.-The Administering Authority, 
through the Gold Coast Government, is giving full 
and equal attention to the production of local con
sumption and an improvement of local subsist
ence. It is fully aware of the position and also of 
the practical difficulties which have to be over
come locally. 

3. Question.-It is stated on page 30 that an 
Economic Development Committee has been con
stituted in the Gold Coast with nine official and 
eight unofficial members, under the chairmanship 
of the Governor. There is no direct representa
tion of the Trust Territory on the Committee. 
Does the administration consider that the inter
ests of Togoland are sufficiently represented on 
this Committee notwithstanding the fact that the 
Territory has no direct representation? Does the 
administration plan to include direct representa
tion from Togoland on this Committee? What has 
this Committee accomplished? What plans or 
schemes direcly involving Togoland has it for
mulated or placed into operation? State the ob
jectives of this Committee. State in what manner 
the inhabitants of Togoland will benefit from the 
activities of this Committee. In its deliberations 
and plans does this Committee consider Togoland 
as a separate entity with a special status or is the 
Trust Territory merely considered as an integral 
part of the Gold Coast? If the latter is true, is it 
not possible that the economic development of 
Togoland might be subordinated to that of the 
Gold Coast and that the Territory might thereby 
suffer? What safeguards exist to protect the in
terests of Togoland in this sphere? (Philippines, 
Q. 39.) 

Answer.-The interests of Togoland are suffi
ciently represented in the Economic Development 
Committee, the members of which ha'Ve wide ex
perience and knowledge of the whole country. 
Any plans for the economic development of the 
Gold Coast must take into account general eco
nomic conditions and influences, and the claims 

du revenu national en ce qui conceme le Terri
toire sous tutelle. QueUes mesures envisage-t-on, 
maintenant ou dans l'avenir, pour permettre le 
developpement economique du Territoire, con
formement a I' Article 76 de la Charte? (Philip
pines, Q. 36, 38, 43 et 46.) 

Reponse.-Rien dans le rapport n'indique que 
le Territoire soit neglige de fa~on quelconque, 
et toutes les mesures possibles seront prises pour 
permettre le developpement economique par les 
organes enumeres dans la reponse a la question 
37 du rapport, ainsi que par tous les autres 
organes appropries. Les differents services du 
Gouvernement de Ia Cote-de-l'Or et les fonction
naires de !'administration s'efforcent constam
ment d'ameliorer et de developper les ressources 
economiques existantes ; ils en recherchent de 
nouvelles et les mettent a l'essai; toutes les 
ressources specialisees de l'Autorite chargee de 
!'administration et du Gouvernement de Ia Cote
de-l'Or sont egalement a Ia disposition du 
Territoire sous tutelle. Les ressotirces econo
miques du Territoire sont toutefois limitees. 

2. Question.-L'Autorite chargee de ·}'admi
nistration se preoccupe-t-elle autant de Ia produc
tion destinee a Ia consommation locale et de 
!'amelioration du niveau de vie local qu'a la 
'production en vue de 1' exportation? (Irak, Q. 
35.) 

Reponse.-L' Autorite chargee de !'administra
tion, par l'intermediaire du Gouvernement de Ia 
Cote-de-l'Or, se preoccupe autant de Ia produc
tion destinee a Ia consommation locale que de 
!'amelioration du niveau de vie local. Elle 
n'ignore. nullement Ia situation et aussi les dif
ficultes pratiques qui doivent etre resolues sur 
place. 

3. Question.-On lit a Ia page 30 qu'un comite 
de mise en valeur economique a ete cree dans la 
Cote-de-l'Or avec neuf membres fonctionnaires 
et huit membres non fonctionnaires, sous Ia pre
sidence du gouverneur. Le Territoire sous tutelle 
n'est pas repn!sente directement au sein de ce 
comite. L'administration estime-t-elle que les 
interets du Togo sont suffisamment representes 
au sein de ce comite en depit du fait que Ie 
Territoire n'y est pas represente directeme~t? 
L'administration a-t-elle !'intention de fatre 
entrer dans ce comite des representants directs 
du Togo? Quelles ont ete les realisations .de ce 
comite? Quels plans ou pro jets affectant drrecte
ment le Togo a-t-il formules ou mis en ceuvre? 
Enumerer les objectifs de ce comite. Expliquer 
de quelle maniere les habitants du Togo benefi
cieront de son activite. Dans ses deliberations ct 
dans ses plans, le Comite considere-t-il le Togo 
comme un territoire distinct dote d'un statut 
particulier, ou simplement comme faisant par?e 
integrante de Ia Cote-de-l'Or? Dans ce dernrer 
cas, la mise en valeur economique du Togo ne 
risque-t-elle pas d'etre subordonnee a celle .de 
la Cote-de-I'Or, ce qui aurait pour effet d.e num: 
au Territoire? Quelles sont les garanhes qur 
existent pour proteger les interets du Togo dans 
ce domaine? (Philippines, Q. 39.) 

Reponse.-Les interets du Togo ~op.t rep~e
sentes de fa~on satisfaisante au Cotrute de mrse 
en valeur economique dont les membres ont une 
experience et une connaissance etendues, de !'en
semble du pays. Tout programme de dev:elopp~
ment economique de Ia Cote-de-l'Or dmt, terur 
compte des conditions et des influences econo-
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and needs of the Trust Territory are well-known 
and in no way overlooked. The Committee, which 
has for its objective the planned and orderly de
velopment of the economy, communications, and 
resources of the Gold Coast, has recently been 
divided into working sub-committees, each with 
a specific subject or group of subjects to consider 
from the point of view of a development plan, 
upon which the Gold Coast Government is at pres
ent actively engaged. The Committee has already 
formulated plans, now in process of execution, 
for such projects as new roads, the re-alignment 
of existing roads, the surface-tarring of others in 
their entirety or where they pass through villages, 
the extension and modernization of telephone, 
telegraph and wireless services, and the extension 
and development of water supplies, especially in 
rural areas. In practically all cases, areas of the 
Trust Territory have shared in these develop
ments, e.g., new roads, re-alignment or improve
me~~·. greater postal, telephone and telegraph 
factlttles, and extended water supplies. These are 
all bound up with the economic advancement of 
th~ Territory, and are concurrent with surveys 
bemg constantly undertaken by such technical 
d~partJ?ents or agencies as Agriculture, Forestry, 
Ftshenes, Co-operative, and the Industrial De
velopment Board. An administrative officer has 
recently submitted a memorandum which is being 
considered on the subject of a proposed rural de
velopment committee for the Southern Section. 

4. Question.-"An Ordinance has been passed 
to establish an Industrial Development Corpora
tion, and it is the policy of Government through 
this Corporation to aid Africans and others in 
the development of local industries." (p. 30.) 
What is the composition of the officers of this 
Corporation? Does it include representatives of 
Togoland? Does the administration consider that 
the interests of Togoland are adequately repre
sented on this Corporation? What have been the 
activities of this Corporation? What plans or 
schemes directly involving Togoland has it for
mulated or placed into operation? State in what 
manner the inhabitants of Togoland will benefit 
from the activities of this Corporation. What are 
the sources of funds to be used by this Corpora
tion? Under what conditions will such funds be 
repaid? What is its working capital? What rate of 
interest will it charge on loans, if it is to make 
loans? (Philippines, Q. 39.) 

Answer.-Full details of the general composi
tion and objects, etc., of the Industrial Develop
ment Corporation, which has been established by 
legislation but is not yet in full active operation, 
will be supplied in the 1948 report. 

5. Question.-What efforts are being made to 
import consumer goods into the Territory in order 
to combat inflation? In particular are there any 
efforts being made to reduce the scarcity and high 
cost of fishing net and cord? (United States, 
Q. 35.) 

Answer.-Fullv detailed statistics for the 
Gold Coast and Togoland for the whole of 1947 

miques en general ; les revendications et les be
soins du Territoire sous tutelle sont bien connus 
et ne sont nullement negliges. Le Comite, dont le 
but est d'assurer le developpement harmonieux 
et ordonne de l'economie, des communications 
et des ressources de la Cote-de-l'Or, a ete recem
ment divise en sous-comites de travail charge 
chacun d'etudier un sujet ou un groupe de 
sujets particuliers dans le cadre d'un plan general 
de developpement dont le Gouvernement de Ia 
Cote-de-l'Or s'occupe actuellement de fa~on 
active. Le Comite a deja formule des plans qui 
sont actuellement en cours d'execution au sujet 
d'entreprises telles que la construction de nou
velles routes, !'amelioration du trace des routes 
existantes, le goudronnage de certaines routes, 
soit sur toute leur longueur, soit dans Ia traversee 
des villages, !'extension et Ia modernisation des 
services de telephone, de telegraphe et de radio, 
!'extension et le developpement de !'adduction 
d'eau en particulier dans les regions rurales. 
Dans la presque totalite des cas, les regions du 
Territoire sous tutelle ont beneficie de ces
travaux - par exemple, nouvelles routes, nou
veaux traces ou amelioration des routes exis
. tantes, amelioration des services postaux, tele
phoniques et telt!graphiques et extension de 
!'adduction d'eau. Ces entreprises sont liees au 
progres economique du Territoire -et vont de 
pair avec les etudes qui sont constamment faites 
par les services techniques ou departements tels 
que ceux de !'agriculture, des forets, des 
pecheries, des cooperatives et le Conseil du deve
loppement industriel. On etudie actuellement un 
memoire soumis recemment par un fonctionnaire 
de !'administration au sujet de l'etablissement 
d'un comite du developpement agricole pour Ia 
zone sud. 

4. Question.-"On a promulgue une ordon
nance creant une societe pour le developpement 
industriel (Industrial Development Corporation) 
et Ia politique du Gouvernement consiste, en se 
servant de cette societe, a aider les Africains et 

\ les autres habitants a developper l'industrie 
locale." (P. 30.) Quelle est Ia composition du 
bureau de cette societe? Comprend-il des repre
sentants du Togo? L'administration estime-t-elle 
que les interets du Togo sont suffisamment 
representes au sein de cette societe? QueUe a 
ete l'activite de cette societe? Quels plans ou 
projets affectant directement le Togo a-t-elle 
etablis ou mis en reuvre? Expliquer de quelle 
maniere les habitants du Togo beneficieront de 
!'action de cette societe. D'oit proviennent les 
fonds utilises par cette societe? Dans quelles 
conditions ces fonds seront-ils rembourses? A 
combien s'eleve son capital de roulement? Quel 
taux d'interet Ia societe demandera-t-elle pour 
ses prets, si elle en fait? (Philippines, Q. 39.) 

Reponse.-Le rapport pour 1948 donnera des 
renseignements complets quant a la composition 
et aux buts, etc., de la Societe pour le developpe
ment industriel (Industrial Development Corpo
ration) qui a ete cn!ee en vertu de textes legis
latifs, mais qui n'est pas encore en pleine activite. 

5. Question.-Quels efforts accomplit-on pour 
importer dans le Territoire des biens de con
sommation, afin de combattre !'inflation? S'ef
force-t-on en particulier de reduire Ia penurie t't 
le prix eleve de Ia corde et des filets de peche? 
(Etats-Unis, Q. 35.) 

Reponse.-On ne possede pas encore de ren
seignements statistiques complets et detailles 
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are not at hand, but figures for the most impor
tant imported consumer goods-cotton piece goods 
-show that they rose from 30,000,000 square 
yards to 32,400,000: this commodity accounted 
for more than one-fifth of the total value of mer
chandise imported. 

Excluding currency notes and specie, the re
corded value of all imported goods for 1947 was 
£20,800,000 (of 518,000 tons) against £12,900,000 
(of 414,000 tons) in 1946. I am not in a position 
to give details of the proportions in these figures, 
of consumer goods, but there certainly was an 
increase towards the close of the year of such 
goods. 

The delegate of the .United States may be firm
ly assured that every effort has been, and is still 
being, made to increase the imports of consumer 
goods into the Territory, and that this effort has 
been successful, bearing in mind the general 
shortage of such goods in available world supply. 

6. Question.-Is the Administering Authority 
considering the possibility of undertaking the 
Volta River hydroelectric project as a public en
terprise if private enterprise is unable to carry it 
out? (United States, Q. 38.) 

An;Wer.,:-With respect, this is a hypothetical 
questiOn, m that the Volta River hydroelectric 
projec~ is only in an exploratory stage, the results 
of which are not completed and are therefore 
not known. Neither the Administering Authority 
nor the Gold Coast Government is, therefore in a . . . ' position to give an answer to this question. 

7. Question.-It has been observed that in the 
answer to question 46, there is no national income 
estimate av:ailable, and likewise no itemized figures 
of exp.enditure for the Territory (p. 50). What 
steps, If any, are contemplated by the Adminis
tering Authority to make them available? (Philip
pines. Q. 46.) 

Answer.-A note has been taken of this ques
tion, or consideration by the Administering Au
thority and Gold Coast Government. It may be 
stated that it is only recently that a statistician 
has been appointed to the Gold Coast, and his time 
has been mainly occupied since his appointment 
in staffing and equipment problems. 

8. Question.-Is the programme of "contour
ing" to prevent erosion confined to the 250 acres 
already contoured and the further 250 acres pro
posed? (Belgium, Q. 37.) 

Answer.-The programme of contouring refers 
to the particular area of the Togo plateau, and 
other areas are being considered for similar 
contouring. 

9. Question.-Cou!d the special representative 
give information regarding the growth of con
sumers' co-operatives? (New Zealand.) 

pour Ia Cote-de-l'Or et le Togo pendant l'annee 
1947, mais les chiffres relatifs aux biens de 
consommation importes les plus importants - les 
cotonnades - montrent que !'importation de ce 
produit est passee de 30 millions de yards car
res a 32.400.000: ces cotonnades representent 
plus d'un cinquieme de la valeur totale des mar
chandises importees. 

A I' exception des billets de ban que et du nume
raire, Ia valeur totale enregistree des importa
tions de marchandises s'est elevee en 1947 a 
20.800.000 livres sterling (pour 518.000 tonnes) 
contre 12.900.000 livres sterling (pour 414.000 
tonnes) en 1946. Je ne suis pas en mesure de 
donner des details sur Ia proportion que repre
sentent dans ces chiffres les biens de consomma
tion, mais il y a eu certainement une augmenta
tion de ces produits vers la fin de l'annee. 

Le representant des Etats-Unis peut etre 
assure que tous les efforts ont ete faits et con
tinuent d'etre faits pour accroitre les importa
tions de biens de consommation dans le 
Territoire et que ces efforts ont ete couronnes de 
succes si l'on considere la penurie generale de 
tels biens sur le marche mondial. 

6. Question.-L' Autorite chargee de !'admi
nistration envisage-t-elle la possibilite de mettre 
a execution le projet hydroelectrique de Ia Volta 
sous forme d'entreprise publique, dans le cas 
ou l'entreprise privee ne serait pas en mesure 
de l'executer? (Etats-Unis, Q. 38) 

Reponse.-II faut bien dire que cette question 
est hypothetique attendu que le projet hydro
electrique de la Volta en est a Ia periode d'etudes 
preliminaires dont les resultats definitifs ne sont 
pas connus. En consequence, ni 1' Autorite 
chargee de !'administration ni le Gouvernement 
de la COte-de-l'Or ne sont en mesure de n!pondre 
a cette question. 

7. Question.-On a note que, dans la reponse 
a Ia question 46, aucune evaluation du re':"enu 
national n'etait fournie, non plus que le chtffre 
des depenses effectuees sous les differents postes 
pour le Territoire (p. 50). L'Autorite chargee 
de !'administration envisage-t-elle de prendre des 
mesures pour se procurer ces chiffres, et, dans 
ce cas, lesquelles? (Philippines, Q. 46.) 

Reponse.-II a ete pris acte de cette questi?~ 
qui a ete transmise pour etude a I' Autonte 
chargee de !'administration et au Gouvemement 
de la Cote-de-l'Or. On peut indiquer qu'un 
statisticien n'a ete designe pour Ia Cote-de-l'Or 
qu'a une date tres recente e~ que la pl~s ~ande 
partie de son temps, depms sa nommat!Of!, . a 
ete employee a trouver le personnel et le matenel 
necessaires. 

8. Question.-Le programme de cultures 
"adaptees au profit du terrain", etabli pour pre
venir !'erosion est-il limite aux 250 acres (100 
hectares) deja cultives selon cette methode et 
aux 250 acres supplementaires prevus? (Bel
gique, Q. 37.) 

Reponse.-Le programme de cultures ( adap!ees 
au profil du terrain) a trait a Ia regi.on parbc~
liere du plateau du Togo et on etudte Ia pOSSl
bilite de mettre en reuvre un programme ana
logue dans d'autres regions. 

9. Question.-Le representant. special peut-il 
donner des renseignements au suJet du devc:Iop
pement des cooperatives de consommation? 
(N ouvelle-Zelande.) 
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Answer.-! regret I am not in a position to 
give information at present on the growth of con
sumers' societies, but the Registrar of Co-opera
tive Societies has already been requested to give 
a more detailed account of the activities of so
cieties in the 1948 report. 

B. Public finance, money and banking 

10. Question.-By way of explanation of the 
following questions relating to the complete ab
sence from the report of details of the financial 
position of the Trust Territory, its revenues and 
expenditures, the following remarks of the repre
sentative of the United Kingdom at the third 
session of the Trusteeship Council on 29 June 
1948, with reference to the availability of financial 
and other information from a Trust Territory in
volved in an administrative union, are recalled for 
the benefit of the special representative : 

"I do not myself believe that there are great 
difficulties in the case of Administering Authori
ties in presenting to the Council ample material 
for arriving at a correct appreciation of condi
tions in a Trust Territory. But if there are any 
such difficulties, then in my opinion, the right 
course for the Council is to press for the requisite 
material to be presented to it in the annual 
reports ... If figures are wanted for such terri
tories, as for example Togoland which is admin
istered, in accordance with the terms of the Trus
teeship Agreement, with the Gold Coast, estimates 
of such figures will be supplied, and they will be 
supplied as accurately as possible." (T JPV, 84, 
pp. 14-16.) 

(a) Why has the Administering Authority, as 
seems to be the case, abandoned its practice under 
the Mandates System of supplying separate and 
quite detailed statistics for the Territory? 

(b) In view of the frequent insistence of the 
Permanent Mandates Commission on the impor
tance of such figures to proper supervision of 
the Territory, does the Administering Authority 
consider that their importance has diminished 
with the transfer of the Territory to the Trustee
ship System? Can the functions of the Trusteeship 
Council be properly exercised, without such sta
tistics, any more easily than those of the Man
dates Commission? 

(c) If such statistics are omitted because of 
any difficulty in compiling them, what is the na
ture of this difficulty? Although in the previous 
reports certain items of revenue and expenditure, 
especially those relating to common services, were 
given only as proportionate estimates, a large 
number of items were given as actual revenue and 
expenditure (e.g. from export duties, licences and 
fees, posts and telegraphs etc.; and on agriculture, 
education, public health, public works, etc.) : Why 
are even these figures omitted from the present 
report? (Costa Rica, Q. 48.) 

Reponse.-Je regrette de n'etre pas en mesure 
de donner des maintenant des renseignements 
sur le developpement des cooperatives de con
sommation, mais le Service des societes coopera
tives a ete invite a fournir un compte rendu 
plus detaille sur l'activite de ces societes, compte 
rendu qui sera incorpore dans le rapport de 
1948. 

B. Finances publiques, monnaie et credit 

10. Question.-Afin d'expliquer pourquoi sont 
posees les questions ci-dessous, toutes relatives 
a !'absence complete, dans le rapport, de details 
relatifs a Ia situation financiere du Territoire 
sous tutelle, a ses recettes et a ses depenses, nous 
reproduisons, a !'intention du representant spe
cial, les observations presentees, Ie 29 juin 1948, 
par le representant du Royaume-Uni a la 
troisieme session du Conseil de tutelle au sujet 
de la possibilite de fournir des renseignements 
financiers et autres sur un Territoire sous tutelle 
faisant partie d'une union administrative: 

"Je ne crois pas, quant a moi, qu'il y ait de 
grandes difficultes, pour Ies Autorites chargees 
de !'administration, a presenter au Conseil des 
documents tres largement suffisants pour lui 
permettre d'apprecier correctement la situation 
d'un Territoire sous tutelle. Mais si de telles 
difficultes existent, le Conseil doit a mon avis, 
insister pour que lui soient soumis, dans les 
rapports annuels, tous les renseignements neces
saires ... Si le Conseil exprime le desir d'avoir 
des chiffres qui concernent, par exemple, le 
Togo qui est administre, conformement aux 
termes de 1' Accord de tutelle, avec la Cote-de
l' Or, nous lui presenterons des estimations aussi 
exactes que possible." (T/PV, 84, pp. 15 et 16.) 

a) Pourquoi 1' Autorite chargee de I' adminis
tration a-t-elle, comme cela semble etre le cas, 
abandonne la pratique qu'elle a suivie au temps 
du regime des mandats et qui consistait a fournir 
pour le Territoire des statistiques distinctes et 
tres detaillees? 

b) Etant donne que la Commission perma
nente des mandats a £requemment insiste sur 
!'importance de ces chiffres en vue d'un controle 
approprie a !'evolution du Territoire, l'Autorite 
chargee de !'administration estime-t-elle que leur 
importance est devenue moindre depuis que le 
Territoire est administre conformement au Re
gime de tutelle? Les fonctions du Conseil de 
tutelle peuvent-elles etre exercees d'une maniere 
convenable en !'absence de telles statistiques et 
plus aisement que celles de la Commission des 
mandats? 

c) Si ces statistiques sont omises a cause de 
la difficulte qu'on eprouve a les recueillir, quelle 
est la nature de cette difficulte? Bien que dans 
les rapports precedents, certains pastes de re
cettes et de depenses, et particulierement ceux 
qui concernaient les services communs, ne fus
sent donnes que sous forme de pourcentages, un 
grand nombre de postes etaient des recettes et 
des depenses reelles (par exemple recettes prove
nant de droits d'exportation, des patentes ou 
permis et des taxes des pastes et telegraphes, 
etc., depenses relatives a !'agriculture, a l'en
seignement, a la sante publique, aux travaux 
publics, etc.). Pourquoi ces chiffres ne figurent
ils pas dans le present rapport? (Costa-Rica, Q. 
48.) 
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'.Answer.-( a) In the limited time available for 
the compilation of the 1947 report, it was quite 
impossible to supply separate and detailed statis
tics for the Territory. 

(b) The importance of these figures is appre
ciated by the Administering Authority and Gold 
Coast Government. 

(c) The figures supplied in pre-war years were 
not based on any scientific statistical formula, and 
were for the most part very approximate and 
arbitrarily formulated assessments which in the 
light of the advances in statistical compilation 
methods would be open to misconstruction and 
would be unsatisfactory. 

As indicated in my reply to question of para
graph 7 immediately above, a note has been taken 
of the matter for the consideration of the Admin
istering Authority and the Gold Coast Govern
ment. 

11. Question.-The fact that the Administering 
Authority cannot produce budgetary figures on 
revenue and expenditure for Togoland separate 
from those of the Gold Coast make supervision 
of the Territory by the Trusteeship Council ex
tremely difficult, if not impossible. 

(a) Will the Administering Authority present 
accurate figures on actual items of revenue and 
expenditure for the Territory in its next annual 
report and subsequent reports ? 

(b) Will the Administering Authority also 
present the Native Authority budgets in its next 
annual report and subsequent reports? (Philip
pines, Q. 48.) 

An.s-.ver.-(a) I would refer to my reply to 
questiOn of paragraph 10 immediately above. 

(b) It is expected that summaries of the N a
tive Authority estimates, under the main heads of 
revenue and expenditure, will be reproduced in 
the 1948 and subsequent reports. If, however, the 
full detailed estimates are required, it is suggested 
that they be sent separately, since they are volu
minous and their incorporation in the annual re
port would add unduly to its volume and increase 
printing difficulties. Summaries can, however, be 
embodied in the main report. 

12. Question.-It is stated in reply to question 
51 that the "Gold Coast share under the Colonial 
Development and Welfare grants is £3,0 million, 
exclusive of special grants for research". What 
portion of these grants has been allocated spe
cifically to Togoland? Enumerate the various proj
ects which have been planned for Togoland as a 
result of such grants. Since such information is 
of prime importance in assessing the development 
of the Territory, should it not have been included 
in the annual report rather than in a single copy 
of a report sent to the Secretary-General? Will 
such information be included in the next annual 
report? (Cost Rica, Q. 51.) 

Reponse.-a) En raison du temps tres limite 
dont nous avons dispose pour preparer le rap
port de 1947, il a ete absolument impossible de 
fournir des statistiques separees et detaillees 
pour le Territoire. 

b) L'Autorite chargee de !'administration et 
le Gouvernement de la Cote-de-l'Or reconnais
sent pleinement !'importance de ces chiffres. 

c) Les chiffres fournis avant Ia guerre 
n'etaient pas fondes sur une formule statistique 
scientifique quelconque et n'etaient, dans Ia plu
part des cas, que des evaluations arbitraires et 
approximatives qui, a la suite des progres accom
plis dans les methodes d'etablissement des statis
tiques, seraient susceptibles de fausse interpreta
tion et ne pourraient donner satisfaction. 

Ainsi que je l'ai indique dans rna reponse 
a la question du paragraphe 7 ci-dessus, il a ete 
pris acte de cette question qui a ete soumise 
pour exam en a 1' Autorite chargee de !'adminis
tration et au Gouvernement de Ia Cote-de-l'Or. 

11. Question.-Le fait que l'Autorite chargee 
de !'administration ne peut donner pour le 
budget du Togo de chiffres de recettes et de 
depenses distincts de ceux du budget de Ia Cote
de-l'Or, rend Ie controle du Territoire tres dif
ficile, sinon impossible, pour le Conseil de tutelle. 

a) L' Autorite chargee de !'administration pre
sentera-t-elle des chiffres exacts pour les pastes 
de recettes et de depenses reelles du Territoire 
dans son prochain rapport annuel et dans les 
suivants? 

b) L' Autorite chargee de !'administration 
donnera-t-elle egalement des indications sur les 
budgets des autorites indigenes dans son pro
chain rapport annuel et dans les suivants? (Phi
lippines, Q. 48.) 

Reponse.-a) Je vous prie de vous reporter 
a la reponse que j'ai donnee a la question du 
paragraphe 10 ci-dessus. 

b) On espere que des resumes des budgets 
des autorites indigenes classes sous les rubriques 
recettes et depenses seront reproduits dans le 
rapport de 1948 et les rapports suivants. Toute
fois, si le Conseil desire le texte complet des 
budgets, nous nous permettons de proposer leur 
envoi sous pli separe, car ces textes sont tres 
volumineux; leur incorporation dans le rapport 
annuel augmenterait trop le volume de ce rap
port et accroitrait les difficultes d'impressi~n. 
Des resumes peuvent cependait etre reprodmts 
dans le rapport principal. 

12. Question.-I! est dit dans Ia reponse a 
la question 51 que "Ia part de la Cote-de-l' Or 
dans les subsides pour le developpement .et le 
progres social aux colonies est de 3.500.000 hvres, 
non compris les subsides speciaux destines 3;ux 
recherches". Quelle est exactement Ia proportton 
de ces subsides qui a ete attribuee au Togo? 
Enumerer les divers projets qui ont ete elabores 
pour le Togo a Ia suite de l'octro~ de ces sub
sides. Etant donne que des rensetgnement~ de 
cette nature revetent une importance capttale 
lorsqu'il s'agit d'apprecier le developpement du 
Territoire, n'auraient-ils pas du figurer dans le 
rapport annuel, et non uniquement dans un. s~ul 
exemplaire du rapport envoye au ?ecr.etatre 
general? Ces renseignements seront-tls m~lus 
dans le prochain rapport annuel? {Costa-Rtca, 
Q. 51.) 
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Answer.-A committee, with sub-committees, 
is at present engaged in examining proposals for 
the expenditure of this grant, and its final pro
posals in so far as they affect Togoland will be 
made known, when approved, to the Trusteeship 
Council. It will not be possible to enumerate its 
specific plans for Togoland in the 1948 report. 

13. Question.-In the statement of Mr. Suther
land, it has been noted that in 1947-1949 the total 
actual revenue was about £28,000 and expendi
tures about £31,000. Moreover, since £8,600 of 
that revenue came from the grants-in-aid made 
by the .Gold Coast Government, it will be appre
Ciated If the details of this grant be furnished. 
(Philippines, Q. 51.) 

Answer.-My recollection-and the published 
version of my statement in T/P.V. 122 of 31 
January bears me out-is that I referred to "some 
£8,000", not "some £8,600" as quoted in the 
typed question before me. 

The actual grants were: 

(a) Development grant, £950. 

This is a grant earned, pound for pound, on the 
Native Authorities' expenditure from their own 
funds on approved development projects: these 
projects are capital expenditure on water supplies, 
health, schools, dispensaries, agriculture, forestry 
and fisheries. Recurrent expenditure on education 
also qualifies for rent. This system of grants is 
under review. 

(b) Education grant, £3,789. 

This is a grant made by the Central Govern
ment to assist primary schools. The grant is 
made to the Native Authorities, which pay it to 
school managements in areas agreed upon in con
sultation between the education units and the 
Native Authorities. 

(c) Grant-in-aid to meet wage increases, 
£2,955. 

Following upon the general raising of rates of 
wages for certain Government employees, Native 
Authorities were immediately faced with heavy 
commitments in regard to their similar employees. 
This grant was made to meet the increases in
volved. 

The total amount of major grants-in-aid was, 
therefore, £7,694. Minor miscellaneous grants in
creased this total to £7,953. 

14. Question.-Would the administration, in 
future years, be able to separate savings bank 
figures into those for European depositors and 
those for Africans? (New Zealand, Q. 55.) 

Reponse.-Vn Comite, dote de sous-comites 
etudie actuellement des propositions relative~ 
a.ux all?ca~i?ns de ces subsides, et ses proposi
tions defimhves, dans Ia mesure ou elles affectent 
le Togo! seront portees, apres approbation, a 
Ia conna1ssance du Conseil de tutelle. II ne sera 
pas possible d'enumerer en detail tous ces plans 
pour le Togo dans le rapport de 1948. 

13. Question.-On a constate, dans !'expose 
de M. Sutherland, que le total des recettes reelles 
pour 1947-1949 s'elevait a 28.000 livres environ 
et que les depenses se chiffraient a environ 
31.000 livres. En outre, puisque 8.600 livres de 
ces recettes provenaient des subsides accordes 
par le Gouvernement de la Cote-de-l'Or, on de
sirerait avoir des details sur ces subsides. 
(Philippines. Q. 51.) 

Reponse.-J e me souviens a voir mentionne -
et le texte de rna declaration qui a ete publie dans 
le document T/P.V.122 du 31 janvier le con
firme - "environ 8.000 livres" et non "environ 
8.600 livres" ainsi qu'il est indique dans la ques
tion dactylographiee qui m'a ete soumise. 

Les subsides effectivement octroyes ont ete 
les suivants : 

a) Subsides pour le developpement, 950 livres 
sterling. 

II s'agit de subsides equivalant a 100 pour 100 
des depenses engagees par les autorites indigenes 
et prelevees sur leurs propres fonds pour des 
programmes de travaux approuves; ces pro
grammes sont des investissements de capitaux 
pour !'adduction d'eau, !'hygiene publique, les 
ecoles, les dispensaires, !'agriculture, les fon!ts 
et les pecheries. Les depenses qui se reproduisent 
periodiquement et qui sont engagees pour 
!'instruction publique donnent egalement droit 
a ces subsides. Ce systeme de subsides est actuel
lement soumis a un nouvel examen. 

b) Subsides pour !'instruction, 3.789 livres 
sterling. 

II s'agit de subsides fournis par le gouverne
ment central pour aider les ecoles primaires. Ces, 
subsides sont verses aux autorites indigenes qui 
les versent a leur tour aux directeurs des ecoles 
dans les regions choisies, apres consultation 
entre les groupes charges de !'education et les 
autorites indigenes. 

c) Subsides destines a payer des augmenta
tions de salaires, 2.955 livres sterling. 

A la suite de !'augmentation generale du ni
veau des salaires de certains employes du Gou
vernement, les autorites indigenes ont eu imme
diatement a faire face a de lourdes obligations 
en ce qui concerne leurs employes appartenant 
aux memes categories. Ces subsides ont ete 
accordes pour faire face aux augmentations en 
question. 

Le montant total des principaux subsides s'est 
done eleve a 7.694 livres. Differents subsides 
secondaires ont porte ce total a 7.953 livres. 

14. Question.-L'administration pourrait-elle, 
dans les annees a venir, distinguer en ce qui con
cerne le montant des depots dans les caisses 
d'epargne, entre les depots effectues par les 
Europeens et ceux effectues par les Africains? 
(N ouvelle-Zelande, Q. 55.) 

Answer._:_The terms of this question will be Reponse.-Cette question sera portee a !'at-
brought to the notice of the Postmaster-General, . tention du directeur des postes mais je doute fort 
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but I am extremely doubtful as to whether the 
suggestion can at all be carried out. Depositors, in 
their applications or their books, are not racially 
separated, and the actual names themselves are no 
indication of race. I would, in any event, safely 
hazard a guess that the amount deposited by 
Europeans is a negligible proportion of the total. 

15. Question.-In reply to question 56 (p. 34) 
it appears that, with the exception of members 
of co-operative societies, "credit is locally obtain
able only from money-lenders whose rates of in
terest are restricted by the money-lender ordi
nance of 15 per cent on secured loans and 30 per 
cent on unsecured loans". What does the Admin
istering Authority plan to do to liberalize credit 
terms to small borrowers? Approximately what is 
the total amount of loans made by money-lenders 
during 1947? During the past five years? How 
many debtors were .involved? What recourse in 
law have money-lenders in respect to debt default
ers? State how many defaulters there were in 
1947. Under what terms can members of co-oper
ative societies obtain credit? (Philippines, Q. 56.) 

Answer.-No general steps are envisaged to 
liberalize credit terms to small borrowers. I re
gret that no facilities are at hand to enable me 
to supply the major part of the rest of the infor
mation required. 

In respect of co-operative societies, its Bank 
(the Gold Coast Co-operative Bank, Ltd.) charges 
4 to 6 per cent on loans issued and 10 per cent 
on current overdrafts (the Bank pays 4 per cent 
interest on members' fixed deposits and, as a 
special aid to thrift societies, 3 per cent on savings 
accounts). 

C. Taxation 

16. Question.-What steps are being taken by 
the Administering Authority to introduce a sys
tem of taxation based on personal wealth and in
come in all areas of Togoland? (Costa Roca, 
Q. 61.) ! 

Answer.-A system of income tax based on 
personal income already operates in the Territory 
(vide the memorandum at page 110 of the Togo
land report). If the delegate of Costa Rica is, 
however, referring to the rate imposed by or 
through Native Authorities, the Administering 
Authority and the Gold Coast Government have 
no steps in mind at this stage to introduce such 
a system; any initiative in this regard must come 
from the Native Authorities, so far as the South
ern Section is concerned, primarily ; and sec
ondarily, also so far as the Northern Section is 
concerned. 

17. Question.-On what basis is determined the 
rate of capitation tax in the various areas in the 
Territory? If it is based on a determination of 
wealth or income, state the exact criteria used. 
How precise are such studies? (Costa Rica, 
Q. 61.) 

que Ia suggestion puisse etre SUlVle. Ni les de
mandes d'ouverture de compte, ni le livret n'indi
quent la race des deposants, les noms par 
eux-memes ne fournissent aucune indication 
quant a Ia race. De toute fac;on, je crois pouvoir 
me hasarder a declarer avec assez de certitude 
que les sommes deposees par les Europeens 
representent une proportion negligeable du total. 

15. Question.-Dans la reponse a la question 
56 (p. 34) on constate que, si on excepte les 
membres des societes cooperatives, "des credits 
ne peuvent etre obtenus sur le plan local qu'au
pres des preteurs qui, aux termes de !'ordon
nance sur les prets, ne peuvent fixer un taux 
d'interet superieur a 15 pour 100 pour les prets 
garantis et a 30 pour 100 pour les prets non 
garantis". Qu'envisage de faire l'Autorite chargee 
de !'administration en vue de rendre plus libe
rales pour les petits emprunteurs les conditions 
dans lesquelles les credits sont accordes? Qucl 
est approximativement le montant total des prets 
accordes par les preteurs pendant l'annee 1947? 
Au cours des cinq dernieres annees? Quel est le 
nombre des debiteurs? Quel recours juridique 
possedent les preteurs a l'egard des debiteurs 
defaillants? Indiquer combien il y a eu de debi-· 
teurs defaillants en 1947. A quelles conditions 
les membres des societes cooperatives peuvent-ils 
obtenir des credits? (Philippines, Q. 56.) 

Repornse.-On n'envisage pas de mesures gene
rales en vue de rendre plus liberates pour les 
petits emprunteurs les conditions dans lesquelles 
les credits sont accordes. J e regrette de ne pas 
etre en mesure de fournir la majeure partie des 
autres renseignements demandes. 

En ce qui concerne les societes cooperatives, 
leur banque (Gold Coast Co-operative Bank, 
Ltd.) fixe un taux de 4 a 6 pour 100 sur les 
prets consentis et de 10 pour 100 sur les decou
verts (la banque verse un interet de 4 pour 100 
sur les depots fixes des membres et, a titre d'aide 
speciale aux societes d'epargne, 3 pour 100 sur 
les depots d'epargne). 

C. Impots 

16. Question.-Quelles mesures l'Autorite 
chargee de !'administration prend-elle en vue 
d'introduire dans toutes les regions du Togo un 
regime d'impots fonde sur Ia richesse et les re
venus personnels? (Costa.:.Rica, Q. 61.) 

Reponse.-II existe deja dans le Territoire un 
regime d'imp6ts fonde sur les revenus person
nels (voir le memorandum qui figure a Ia page 
110 du rapport sur le Togo). Si cependant le 
representant de Costa-Rica veut parler du taux 
impose par les autorites indigenes ou par _le?r 
intermediaire 1' Autorite chargee de l'admtms
tration et le' Gouvernement de Ia Cote-de-l'Or 
n'envisagent actuellement aucune mesure pour 
introduire un tel regime; toute initiative a cet 
effet doit venir des autorites indigenes, d'abord 
en ce qui concerne Ia zone sud et ensuite en ce 
qui concerne aussi la zone nord. 

17. Question.-Sur quelle base le taux de l'i~
pot de capitation est-il determine dans les dt
verses regions du Territoire? S'il est d~ter_!Jline 
d'apres Ia richesse ou les revenus, mdtquer 
exactement les criteres appliques. Quel est le 
degre de precision des evaluations faites? (Costa
Rica, Q. 61.) 
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Answer.-The rate of capitation tax is deter
mined by the Native Authorities alone in the 
Southern Section ; factors such as other principal 
sources of revenue, the earning capacity of the 
people, their willingness to pay, and the amount 
required for expenditure are taken into considera
tion by these Authorities. In the Northern Sec
tion, the same general criteria are used .• based on 
local knowledge and experience. 

18. Question.-What penalties are imposed on 
tax defaulters? How many tax defaulters were 
charged and how many were convicted in 1947? 
What sentences were imposed? Are tax defaulters 
sentenced to hard labour? (Costa Rica, Q. 61.) 

Answer.-Tax defaulters may, on conviction 
before the court of tribunal, be sentenced as 
under: 

(a) Southern Section, to a fine of three times 
the amount due from them and in addition be 
ordered to pay the said rate; in default of pay
ment be liable to imprisonment for three months. 
Imprisonment in default of payment shall not 
operate as a satisfaction or extinguishment of the 
rate due. 

(b) Northern Section, to a fine of £10 or im
prisonment for three months or both. 

I regret I have no figures detailing the number 
of the tax defaulters charged and/or convicted 
in 1947, or the sentences imposed. I shall en
deavour to have such figures for 1948 included 
in the next report. Tax defaulters are not sen
tenced to hard labour. 

19. Question.-What methods of enforcement 
are used in the event of non-payment of "Native 
Authority Taxes"? (Belgium, Q. 61.) 

Answer.-! would refer the representative of 
Belgium to my answer to question of paragraph 
18 immediately above. 

20. Question.-It is stated in reply to question 
60 that "the only property tax is a tax collected 
on cattle in the Northern Section". Are people 
who have paid cattle tax also liable to capitation 
tax? Does this cattle tax form part of the central 
revenue to Togoland and the Gold Coast or is this 
taxation spent locally for the immediate benefit of 
the inhabitants of these areas? (Costa Rica, 
Q. 60.) 

Answer.-Persons who pay cattle tax are also 
liable to pay capitation tax. The cattle tax is im
posed by, and paid directly to, the Native Authori
ties and is thus used for the immediate benefit of 
the inhabitants of the areas concerned. 

21. Question.-Why is it that females pay 
direct taxes only in a portion of the Southern 
Section and not in the rest of the Territory? 
(Costa Rica, Q. 61.) 

Answer.-The rate of tax and the persons who 
should pay are determined by the Native Authori
ties of the Southern Section, the women inhabi
tants of which are for the most part engaged in 
marketing pursuits which bring them a much 
greater income than the women in the Northern 

Reponse.-Le taux de l'impot de capitation est 
determine par les autorites indigenes seules dans 
la zone sud; ces autorites tiennent compte de 
facteurs tels que les autres sources principales de 
revenu, le salaire des contribuables, leur bonne 
volonte, et Ies sommes necessaires pour couvrir 
les depenses. Dans la zone nord on applique les 
memes criteres generaux, bases sur !'experience 
et la connaissance des conditions locales. 

18. Question.-Quelles peines encourent les 
contribuables defaillants? Com bien de ceux-ci 
ont ete inculpes et combien ont ete condamnes en 
1947? Quelle condamnation leur a-t-on imposee? 
Les contribuables defaillants sont-ils condamnes 
aux travaux forces? (Costa-Rica, Q. 61.) 

Reponse.-Les contribuables defaillants encou
rent les peines suivantes, qui peuvent etre pro- ( 
noncees par la cour ou le tribunal : 

a) Zone sud, amende equivalant a trois fois la 
somme due, en plus du paiement de ladite somme; 
a defaut de paiement, les contribuables defail
lants sont passibles d'une peine de trois mois de 
prison. La peine de prison a defaut de paiement 
n'implique pas annulation ou exinction de la dette. 

b) Zone nord, amende de 10 livres, ou peine 
de trois mois de prison ou les deux. 

J e regrette de ne pas disposer de chiffres 
donnant en detail le nombre des contribuables 
defaillants qui ont ete inculpes et le nombre de 
ceux qui ont ete condamnes en 1947, ou les 
condamnations imposees. Je m'efforcerai de faire 
figurer 'dans le prochain rapport les chiffres con
cernant l'annee 1948. Lcs contribuables defail
lants ne sont pas condamnes aux travaux forces. 

19. Question.-Quelles sanctions sont prises en 
cas de non paiement des "impots des autorites 
indigenes"? (Belgique, Q. 61.) 

Reponse.-Je prie le delegue de la Belgique de 
se reporter a rna reponse a la question du para
graphe 18 ci-dessus. 

20. Question.-Il est dit dans la reponse a la 
question 60 que "le seul impot sur la propriete 
est un impot qui frappe le betail, dans Ia zone 
nord". Les personnes qui ont paye l'impot sur le 
betail sont-elles aussi soumises a l'impot de capita
tion? Cet impot sur le betail constitue-t-il des re
cettes de !'administration centrale du Togo et de 
Ia Cote-de-l'Or, ou cet impot est-il regional et 
les rentrees servent-elles a couvrir des depenses 
interessant directement les habitants de ces re
gions? (Costa-Rica, Q. 60.) 

Reponse.-Les personnes qui paient l'impot sur 
le betail sont egalement soumises a l'impot de 
capitation. L'impot sur le betail est fixe par les 
autorites indigenes auxquelles il est verse directe
ment et sert ainsi a couvrir des depenses inte-' , . ressant directement les habitants des regions en 
question. 

21. Question.-Pourquoi les femmes paient
elles des impots directs dans une partie seulement 
de la zone sud et non pas dans le reste du Terri
toire? (Costa-Rica, Q. 61.) 

Reponse.-Le taux de l'impot et queUes per
sonnes doivent y etre soumises sont determines 
par les autorites indigenes de la zone sud, zone 
dans laquelle la population feminine, dans sa 
grande partie, se livre a des operations commer
ciales dont elle tire un revenu beaucoup plus 
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Section. It is appreciated that the Buem women 
do not pay tax, and it is conjectured that the 
Native Authority is exercising a wise discretion 
in view of the possible violent reaction of the 
women of this area to paying this due. Time may 
possibly soften this reaction. 

In the Northern Section, capitation tax has not 
been made applicable to women for the reason 
above given in the first sentence. 

22. Question.-Do Africans pay the same dog 
and firearm licence fees as Europeans? (New 
Zealand, Q. 65.) 

Answer.-Africans pay the same annual 
amount (i.e. Ss.) for a dog licence as a European; 
this amount is only payable in specified towns. 
For the same type of firearm, the licence fee is 
also the same (e.g. in the case of a double
barrelled shot gun, lOs.). 

23. Question.-What consitutes "chargeable 
income" in the table showing the incidence of tax 
on companies on page 114? Is some accounting 
made of that proportion of a company's tax based 
on its earnings in Togoland? Is any portion of 
the tax paid in the metropolitan country in which 
the company is registered? If so, is any propor
tion of this tax returned to Togo land? (Costa 
Rica, Appendix V.) 

Answer.-! would refer the representative of 
Costa Rica to the second and third paragraphs of 
the memorandum at page 110 of the report for 
1947. If fuller details are desired, they will be 

_incorporated in the 1948 report. 

So far as I am aware, no accounting is made 
of the proportion of a company's tax based on its 
earnings in Togoland. 

Tax may be paid by a company to a metropoli
tan government, e.g. to the United Kingdom, as 
part of that Government's full tax, but" under 
the double taxation relief agreement, the amount 
due to the Gold Coast is remitted to the Gold 
Coast. Similarly, any amount of tax paid directly 
and before to the Gold Coast Government is de
ductible from the tax imposed in the United 
Kingdom. 

24. Question.-It is stated on page 36 that 
chiefs are paid salaries by the Native Authorities. 
Cite the salaries paid to such principal chiefs 
in five Native Authorities of Togoland in 1947. 
Show the relationship in each case to the total 
Native Authority budget and to the expenditure 
on education and on health. (Costa Rica, Q. 64.) 

Answer.-! regret I have no details with me 
showing the individual payments to chiefs in 1947. 
I can, however, give in respect of the four Native 
Authorities in Southern Togoland the following 
figures showing the proportion of administration 
costs (which includes the salaries of or payments 
to chiefs, elders, and councillors, and also State 
council secretaries, etc.) and of Native Authority 

grand que ne le font les femmes de Ia zone nord. 
On a remarque que les femmes buem ne paient 
pas d'impot, et on suppose que les autorites in
digenes observent une sage prudence en raison 
de Ia reaction violente qui pourrait etre celle des 
femmes de cette region en ce qui concerne l'imp6t 
en question. Avec le temps, cette reaction pourra 
etre moins forte. 

Dans Ia zone nord, les femmes ne sont pas 
soumises a l'impot de capitation pour Ia raison 
indiquee dans Ia premiere phrase ci-dessus. 

22. Question.-Les Africains paient-ils Ia 
meme taxe sur les chiens et Ies memes droits pour 
Ies permis de port d'armes a feu que les Euro
peens? (Nouvelle-zelande, Q. 65.) 

Reponse.-Les Africains paient Ia meme taxe 
annuelle sur les chiens (c'est-a-dire 5 shillings) 
que les Europeens; cette taxe n'est payable que 
dans des villes determinees. Pour Ie meme type 
d'arme a feu, les droits a payer pour les permis 
de port d'arme a feu sont les memes (par 
exemple dans le cas d'un fusil de chasse a deux 
coups, ces droits se montent a 10 shillings). 

23. Question.-Que represente le "revenu im
posable" dans le tableau de Ia page 114 indiquant 
!'incidence de l'impot sur les compagnies? S'ef
force-t-on de determiner Ia part d'impot que 
Ia compagnie doit payer sur les profits qu'elle 
a realises au Togo? Une partie de cet impot est-il 
paye dans Ia metropole ou la compagnie est im
matriculee? Dans !'affirmative, une partie de cet 
impot fait-il retour au Togo? (Costa-Rica, 
annexe V.) 

Reponse.-Je renvoie le representant de 
Costa-Rica aux deuxieme et troisieme para
graphes du memorandum, page 110 du rapport 
pour l'annee 1947. S'il est necessaire de donner 
des details plus complets, ils figureront dans le 
rapport pour 1948. 

En ce qui me concerne, je crois pouvoir dire 
qu'on ne determine pas Ia part d'impot qu'une 
compagnie doit payer sur les profits qu'elle a 
realises au Togo. 

Une compagnie peut payer I'impot a un gouver
nement metropolitain, c'est-a-dire au Royaume
Uni, comme partie de l'impot general dft au 
Gouvernement mais aux termes de !'accord relatif 
au degreveme~t en matiere de double imposition, 
le montant dti a Ia Cote-de-l'Or est remis a Ia 
Cote-de-l'Or. De meme, toute portion de I'impot 
versee directement et en premier lieu au Gouver
nement de Ia Cote-de-l'Or est a deduire de l'im
pot a payer au Royaume-Uni. 

24. Question.-Il est dit a Ia page 36 que.les 
chefs re<;oivent des traitements que leu~ patent 
les autorites indigenes. Citer les tratteme,?ts 
payes a des chefs de cette categoric par. cmq 
autorites indigenes du Togo en 1947. Indtquer 
dans chaque cas le rapport entre ces traitements, 
Ie budget global de l'autorite indigene et Ie,s 
depenses relatives a !'education et a Ia sante. 
(Costa-Rica, Q. 64.) 

Reponse.-J e regrette de ne pas avoir de de
tails indiquant les traitements payes a chaque chef 
en 1947. Cependant, en ce qui concerne les quat~e 
autorites indigenes du Togo meridian~!, je SUI~ 
en mesure de donner les chiffres smvants. qux 
indiquent Ie rapport entre les del?enses admmxs
tratives (qui comprennent les tratten:ents ou les 
sommes versees aux chefs, aux anctens et aux 
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expenditure on health and education to total ex
penditure, in respect of 1947-48: 

AdministratiOn Health Education 
£ £ £ 

Akpini 422 141 2,403 
Asogli ..... ': .. 1,114 294 1,666 
Awatime 630 163 663 
Buem ... : : : :: : 1,871 1,042 3,931 

TOTAL 4,037 
Percentage to 

1,640 8,663 

total expendi-
ture ......... 13.07 5.31 28.05 

NOTE. (a) The total expenditure of the four 
States was £30,884. 

(b) It is possible that the expenditure shown 
on education and health is exclusive of amounts 
spent on capital works, expenditure on which is 
a separate head. 

D. Commerce and trade 

25. Question.-The report states that cocoa is 
the chief source of revenue in British Togoland 
and that an estimated 16,000 tons will be shipped 
overseas during the 1947-48 main crop season. In 
the appendix on production this cocoa is valued 
at £74 13s. 4d. a ton, which is evidently the price 
paid by the Government to the British Togoland 
cocoa farmer. Could the Administering Authority 
(a) furnish figures on the total profits retained 
for the benefit of the industry by the Cocoa Mar
keting Board referred to on page 37; (b) show 
what uses are made of these profits in addition to 
the establishment of a price stabilization fund; 
and (c) indicate what efforts will be made, be
sides establishing the Stabilization Fund, to en
sure that the profits from British Togoland cocoa 
are spent for the benefit of British Togoland 
farmers. (United States, Q. 35, 70 and Statistical 
Appendix IX.) 

Answer.-( a) It is regretted that the required 
figures are not presently available, but the infor
mation asked for will be submitted in the 1948 
report. The Board only commenced operating in 
October 1947. 

(b) In addition to the establishment of a Sta
bilization Fund, the Board has provided money 
for the undertaking of soil-surveys in cocoa-grow
ing and potential cocoa-growing areas, and for 
rehabilitation grants to farmers whose crops have 
been affected by the swollen-shoot disease of 
cocoa. Other purposes are receiving the considera
tion of the Board. A full exposition of the 
Board's functions is given in a Statement on Fu
ture Marketing of West Africa Cocoa, published 
by the Colonial Office as Comd. 6950 (of 1946). 

(c) The Togoland farmers will share in the 
general results of soil-surveys, which in due 
course will include Togoland areas, also in re
habilitation grants to farmers whose crops may be 
affected. Further benefits will depend upon the 

conseillers, ainsi qu'aux secretaires du Conseil 
d'Etat, etc.) et les depenses des autorites in
digenes pour Ia sante et !'education d'une part, et 
le total des depenses pour l'annee 1947-1948 
d'autre part: 

Administration Sante Educatio11 
Livres Livres Livres 

Akpini 422 141 2.403 
Asogli ........ 1.114 294 1.666 
Awatime ...... 630 163 663 
Buem ......... 1.871 1.042 3.931 

ToTAL 4.037 1.640 8.663 
Pourcentage du 

montant total 
des depenses .. 13,07 5,31 28,05 

NOTE. a) Le montant total des depenses des 
quatre Etats etait de 30.884 livres sterling. 

b) II est possible que les depenses indiquees 
pour I' education et la sante ne comprennent pas 
les depenses de premier etablissement qui figurent 
dans une rubrique distincte. 

D. Commerce et negoce 

25. Question.-Le rapport signale que le cacao 
est la principale source de richesse du Togo sous 
administration britannique et qu'une quantite 
evaluee a 16.000 tonnes sera expediee outre-mer 
pendant l'annee 1947-1948. Dans l'annexe rela
tive a la production, le cacao est evalue a 74 
livres 13 shillings 4 pence la tonne, ce qui repn!
sente evidemment le prix paye par le Gouverne
ment aux producteurs de cacao du Togo britan
nique. L' Autorite chargee de !'administration 
pourrait-elle: a) fournir des chiffres sur le mon
tant des profits consacres au developpement de 
l'industrie interessee par le Comptoir du cacao 
cite a la page 37; b) indiquer si ces profits 
servent a autre chose qu'a constituer un fonds 
de stabilisation des prix; et c) quelles mesures 
seront prises, outre la constitution du fonds de 
stabilisation, pour que les profits provenant de la 
vente du cacao du Togo britannique soient 
utilises au benefice des producteurs de ce Terri
toire. (Etats-Unis, Q. 35, 70 et annexe statis
tique IX.) 

Reponse.-a) Je regrette de ne pouvoir fournir 
les chiffres demandes, mais ces renseignements 
seront fournis dans le rapport pour 1948. Le 
Comptoir a commence a fonctionner en octobre 
1947 seulement. 

b) En dehors de la constitution du Fonds de 
stabilisation, le Comptoir a fourni des fonds pour 
proceder a une etude des sols dans les regions ou 
l'on cultive le cacaoyer et dans les regions ou 
l'on pourrait le cultiver et pour verser des sub
ventions aux producteurs dont les recoltes ont 
ete affectees par la maladie qui attaque les jeunes 
pousses (swollen-shoot). Le Comptoir examine 
actuellement d'autres utilisations possibles. Des 
details complets sur les activites du Comptoir sont 
donnes dans un "Expose sur la vente future 
du cacao de !'Afrique occidentale" (Statement on 
Future Marketing of West Africa Cocoa) publie 
par le Colonial 0 ffice sous 1a cote Comd. 6950 
(de 1946). 

c) Les fermiers du Togo profiteront des re
sultats generaux de l'etude des sols qui, en temps 
voulu, s'etendra aux diverses regions de ce pays; 
ils profiteront egalement des subventions ac
cordees aux fermiers dont les n~coltes peuvent 
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purposes for expenditure now being considered by 
the Board and the decision of the Board on them. 

26. Question.-Please explain fully how the 
Cocoa Marketing Board operates, how and to 

·where. it exports its cocoa, at what prices and how 
such prices compare with world market prices, 
the percentage of its profits and how its opera
tion can benefit the indigenous inhabitants gen
erally. (Philippines, Q. 70.) 

Answer.-The Cocoa Marketing Board was set 
up by statute as a body corporate in April 1947, 
and began operation on 1 October 1947. It sells 
its cocoa (which is purchased from the farmers 
at a fixed price through buying agents) at world 
price. In good years, the Board will make a profit 
arising from the difference between the world 
price and that which it pays to the farmers, and 
the margin will, inter aliau primarily act as a 
stabilization fund in bad years to cushion the 
effects of price fluctuation in such years. 

In respect of the rest of the question, I would 
refer the representative of the Philippines to the 
reply to question of paragraph 25 immediately 
above. 

27. Question.-The reply to question 70 refers 
to the Cocoa Marketing Board "which buys all 
cocoa produced and guarantees a fixed price for 
the produce year by year. Profits made by the 
Board are retained for the benefit of the indus
try. One use of such funds is to establish a stabili
zation fund". 

(a) To what extent were Togo land producers 
of cocoa consulted in the establishment of the 
Board? 

(b) What is the composition of this Board? 
How many inhabitants of Togoland are members? 

(c) On what basis is the purchase price of 
cocoa fixed ? · 

(d) State the differential, if any, between the 
purchase price of cocoa in Togoland and the 
world market price for each of the five years from 
1943 to 1947 inclusive. State how many tons of 
cocoa were produced for export from Togoland 
for each of these five years. 

(e) What sum has been realized through the 
operations of the Cocoa Marketing Board? In 
what specific ways is this fund used for the 
benefit of cocoa producers and/or other inhabi
tants of Togoland? 

(f) State the purpose of the stabilization fund 
and describe the manner in which it is being 
used. 

(g) Has there been any resistance on the part 
of Togoland cocoa producers to the establishment 
and activities of the Board? If so, give the 
reasons and the form of this resistance. 

(h) What is the percentage of cocoa exports 
to the Territory's total export value of produce? 

( i) What quantity of Togoland cocoa exports 
to the United Kingdom·was re-exported to other 

etre affectees par le swollen-shoot. D'autres avan
tages resulteront peut-etre des differentes utili
sations que le Comptoir etudie actuellement et de 
la decision qu'il prendra a cet egard. 

26. Questiorn.-Expliquer en detail comment 
le Comptoir du cacao fonctionne, comment il 
exporte son cacao, ou ill'exporte, et a quels prix. 
Comparer ces prix aux prix du marche mondial. 
Indiquer le pourcentage des profits de ce Comptoir 
du cacao, et montrer en quoi son activite peut 
servir les interets de 1' ensemble de la population 
indigene. (Philippines, Q. 70.) 

Reponse.-Le Comptoir du cacao a ete cree 
par un acte constitutif en avril 1947 et a com
mence a fonctionner le ler octobre 1947. Il 
vend son cacao ( qu'il achete aux fermiers a un 
prix stable par l'intermediaire d'acheteurs) aux 
prix du marche mondial. Dans les bonnes annees, 
le Comptoir fera un benefice resultant de la diff~
rence entre le prix du marche mondial et le pnx 
verse aux fermiers; ce benefice servira essen
tiellement entre autres choses, a constituer un 
fonds de stabilisation qui sera utilise dans Iss 
mauvaises annees pour compenser les conse
quences de la fluctuation des prix. 

En ce qui conceme la deuxieme partie d~. la 
question, je renvoie le representant des Phrhp
pines a la reponse fournie a la question du 
paragraphe 25 ci-dessus. 

27. Question.-La reponse a la question 70 a 
trait au Comptoir du cacao "qui achete tout le 
cacao produit et garantit un prix stable pour la 
recolte de chaque annee. Les profits realises par 
le Comptoir sont consacres au developpement de 
l'industrie interessee. Ces profits servent notam
ment a constituer un fonds pour la stabilisation 
des prix". 

a) Dans quelle mesure les producteurs ~e 
cacao du Togo ont-ils ete consultes pour la cre
ation du Comptoir? 

b) Quelle est la composition de ce Comptoir? 
Combien d'habitants du Togo en sont membres? 

c) Sur queUe base fixe-t-on le prix d'achat 
du cacao? 

d) Indiquer la difference, s'il en existe ur:e, 
entre le prix d'achat du cacao au Togo. et le p:rx 
du marche mondial pour chacune des cmq annees 
de la periode 1943-1947 indus. Indiquer pour 
chacune de ces cinq annees combien de tonnes 
de cacao ont ete exportees. 

e) Quels profits ont ete realises grace au fonc
tionnement du Comptoir du cacao? De queUe 
maniere sont-ils utilises au profit des producteurs 
du cacao et/ou des autres habitants du Togo. 

f) Indiquer le but du Fonds de stab.ilisation 
des prix et decrivez la maniere dont rl fonc
tionne. 

g) y a-t-il eu resistance de la part des pro
ducteurs de cacao du Togo a la cr~ati?n et. au 
fonctionnement du Comptoir? Dans l affirmative, 
donnez les raisons de cette resistance et la ma
niere dont elle s'est manifestee. 

h) Quel est le rapport entre la valeur des 
exportations de cacao et la valeur totale des 
exportations du Territoire? 

i) QueUe est la quantite de .cacao, export~ par 
le Togo vers le Royaume-Um et reexportee par 
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~ountries during 1947? Compare the purchase 
price in Togoland with the re-export price. (Mex
ico, Q. 70.) 

Answer.-( a) Farmers were consulted through 
their chiefs, farmers' unions, and co-operative 
societies. 

(b) The Board is presided over by the Secre
tary of Commerce and Industry, and has an un
official majority. It has on it representatives of 
the Departments of Agriculture, of the Chamber 
of Commerce, of the manufacturers' buying or
ganization, and of the farmers of Ashanti and 
the Gold Coast Colony, as recommended by the 
Ashanti Confederacy Council and the Joint Pro
vincial Council. Its exact composition will be de
fined in the 1948 report. No inhabitant of Togo
land is a member. 

(c) The purchase price is fixed by the Board, 
which takes into consideration general conditions 
in the industry, estimated tonnage, cost of living 
and production factors, possible world price and 
conditions (demand and supply), etc. 

(d) In 1947, the price paid to local farmers 
was: 

(i) January-March (end of 1946-47 main crop 
season): 27s. 6d. per load of 60 lbs., or £50 17s. 
6d. per ton; 

(ii) October-December (beginning of 1947-48 
main crop season) : 40s. per load of 60 lbs., or 
£47 3s. 4d. per ton. 

The world price of cocoa at or about the cor
responding periods noted above was, according 
to information supplied to me, which is subject 
to confirmation and correction: 

(i) Up to £156 16s. Od. per ton (futures as 
distinct from spot may be included). 

(ii) Up to £257 12s. Od. per ton (futures as 
distinct from spot may be included). 

I regret I am unable, in the time available, to 
detail prices for the years 1943-1946. A table of 
five years' comparative prices will be included in 
the 1948 report. ' 

The average tonnage produced in Togoland 
during the five years 1943-47 would be in the 
region of 14,000 to some 16,000 tons. Exact fig
ures for the five-year period will be given in the 
1948 report. 

(e) I would refer the representative of Mexico 
to my answer to question of paragraph 25 above. 

(f) I would refer the representative of Mexico 
to my answer to question of paragraph 26 above. 

(g) There has been no resistance whatever on 
the part of Togoland cocoa producers to the es
tablishment and activities of the Board. 

ce pays vers d'autres en 1947? Comparer le prix 
d'achat au Togo et le prix de reexportation 
(Mexique, Q. 70.) 

Reponse.-a) Les producteurs de cacao ont ete 
consultes par l'intermediaire de leurs chefs, des 
syndicats de producteurs de cacao et des societes 
cooperatives. 

b) Le Comptoir est preside par le Secretaire 
au commerce et a l'industrie, et la majorite de 
ses membres n'ont pas de situation officielle. Ses 
membres comprennent des representants des De
partements de !'agriculture, de la Chambre de 
commerce, de !'Organisation d'achat des fabri
cants et des producteurs de cacao d' Ashanti et de 
la colonie de Ia Cote-de-l'Or, conformement aux 
recommandations du Conseil de la Confederation 
des Achantis (Achanti Confederacy Council) et 
du Conseil provincial mixte (Joint Provincial 
Council). Sa composition exacte sera donnee dans 
le rapport de 1948. Aucun habitant du Togo n'en 
fait partie. 

c) Le prix d'achat est fixe par le Comptoir 
qui, pour cela, tient compte de la situation gene
rate de l'industrie, du tonnage prevu, du cm1t 
de la vie et des facteurs de production, du prix 
eventuel du marche mondial et de la situation de 
ce marche ( offre et demande), etc. 

d) En 1947, le prix verse aux producteurs 
locaux de cacao etait: 

i) Janvier-mars (fin de la saison des recoltes 
1946-1947): 27 shillings 6 pence par 60 livres 
poids, soit 50 livres 17 shillings 6 pence par 
tonne. 

ii) Octobre-decembre (debut de la saison des 
recoltes 1947-1948): 40 shillings par 60 livres 
poids, soit 74 livres 13 shillings 4 pence par 
tonne. 

D'apres les renseignements qui m'ont ete four
nis, sous reserve de confirmation ou de rectifica
tion, les prix maximums du cacao sur le marche 
mondial aux periodes correspondantes indiquees 
ci-dessus etaient les suivants: 

i) 156 livres 16 shillings par tonne (ce chiffre 
tient compte aussi bien des pr.ix a terme que des 
prix au comptant) ; 

ii) 257livres 12 shillings par tonne (ce chiffre 
tient compte aussi bien des prix a terme que des 
prix au comptant). 

Je regrette de ne pouvoir, dans le delai dont 
je dispose, donner le detail des prix pour les 
annees 1943 a 1946. Un tableau comparatif des 
prix pendant une periode de cinq annees figurera 
dans le rapport pour l'annee 1948. 

Le tonnage moyen produit au Togo pendant 
les cinq annees 1943-1947 doit etre voisin de 
14.000 a 16.000 tonnes. Les chiffres exacts pour 
la periode de cinq ans figureront dans Ie rapport 
pour 1948. 

e) J e prie Ie representant du Mexique de se 
reporter a Ia reponse que j'ai foumie a la ques
tion du paragraphe 25 ci-dessus. 

f) J e prie le representant du Mexique de se 
reporter a la reponse que j'ai foumie a la ques
tion du paragraphe 26 ci-dessus. 

g) II n'y a eu aucune resistance de la part des 
producteurs de cacao du Togo au sujet de Ia 
creation et du fonctionnement du Comptoir. 



(h) Other than coffee, the Territory produces 
practically no other produce for overseas export, 
and the percentage of the value of cocoa exported 
to the total value of produce exported would be 
well over 98 per cent (vide the figures given in 
Appendix IX, Production, "A. Agriculture", at 
page 128 of the 1947 report). 

( i) This figure is not available, but it is the 
practice as far as possible to ship direct to the 
purchasing country: instructions as to destination 
are given by the London Marketing Board to the 
Controller of Export Produce, Gold Coast. There 
would be no such thing as a re-export price : all 
cocoa is sold at the world market price. 

28. Qttestion.-What purpose does the estab
lishment of the Gold Coast Cocoa Marketing 
Board serve? How do rates payable to Native 
farmers compare with the free market? What is 
the Board's total profit in 1947 and the total 
volume of profits held in reserves? (Iraq, Q. 70.) 

Answer.-! would refer the representative of 
Iraq to the answer immediately above. 

29. Qttestion.-What is the price at present 
paid for cocoa? How is it fixed? What compari
son with the world price? Does the Ministry of 
Food derive any profits from the resale of cocoa? 
(Belgium, Q. 70 and 78.) 

Answer.-! would refer the representative of 
Belgium to the answer above. The Ministry of 
Food makes no profit from cocoa. 

30. Question.-What was the cause of the large 
increase in 1947 in the price of cocoa (from 27s. 
6d. to 40s. per 60 lbs.)? Was it in any way the 
result of a shortage due to swollen-shoot disease 
in the Gold Coast? Has this high price been 
maintained since then? Has the disease yet spread 
to Togoland? What is the nature of swollen
shoot disease? (Philippines, Q. 5.) 

Answer.-The increase in price may be attrib
uted to the factors mentioned in my answer to 
question of paragraph 27 (c) above. The increase 
in world price might have been partly attributable 
to the decreasing tonnage caused through the 
effects of swollen-shoot. The present price ( 1948-
1949 main crop season) is 65s. per load of 60 lb., 
or £121 7s. Od. per ton. A few isolated cases of 
swollen-shoot have been reported recently in 
Togoland and have been instantly dealt with. 
Swollen-shoot is contagious and is caused by a 
virus, or a closely-related group of viruses. The 
infection is spread in nature by means of insects 
called mealy-bugs, of whom five species are 
known to be vectors. In 1948, three scientists were 
selected by the Colonial Office from a panel pre
pared by the United Nations Food and Agricul
ture Organization to go to the Gold Coast and 
study the incidence and the nature of the disease 
and to report on the technical measures necessary 
for its speedy eradication, having regard to the 
research work in swollen-shoot disease of cocoa 
trees being carried out by the West African Cocoa 
Research Institute (Tafo, Gold Coast Colony). 
The Commission composed of these scientists 
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h) Le Territoire ne produit a peu pres aucune 
autre denree si ce n'est le cafe pour !'exportation 
a l'etranger, et le rapport entre la valeur des 
exportations de cacao et la valeur totale des 
exportations atteindrait certainement plus de 98 
pour 100 (voir les chiffres indiques a l'annexe 
IX, Production, "A. Agriculture", page 128 du 
rapport pour 1947). 

i) Ce chiffre n' est pas disponible, mais dans la 
mesure du possible on s'efforce d'expedier 
directement les produits aux pays acheteurs. Les 
instructions relatives a la destination de ces pro
duits sont donnees par le London Marketing 
Board au controleur des produits destines a 
!'exportation (Controller of Export Produce, 
Gold Coast). I1 n'y a pas de prix de reexporta
tion : tout le cacao est vendu au prix du marche 
mondial. 

28. Question.-A quai sert le Comptoir du cacao 
de la Cote-de~l'Or? Quelle comparaison peut-on 
faire entre les prix payes aux fermiers indigenes 
et ceux du marche libre? Quel a ete le montant 
total des profits du Comptoir en 1947 et le mon
tant total des profits verses au fonds de reserve 
(Irak, Q. 70.) 

Reponse.-Je prie le representant de l'Irak de 
se reporter a la reponse donnee ci-dessus. 

29. Question.-Quel est le prix actuellement 
paye pour le cacao? Comment est-il fixe? Quell~ 
comparaison peut-on faire avec le prix d_u march_e 
mondial? Le Ministere de I' alimentatiOn a-t-tl 
part aux profits decoulant de la revente du 
cacao? (Belgique, Q. 70 et 78.) 

Reponse.-Je prie le representant de la Be~
gique de se reporter a la reponse donnee c~
dessus. Le Ministere de !'alimentation ne fatt 
aucun benefice sur le cacao. 

30. Question.-Quelle a ete la cause de l'im
portante augmentation du prix du cacao en 1947 
(de 27 shillings 6 pence a 40 shillings par 60 
livres anglaises) ? Faut-il y voir la conse~uence 
d'une penurie due a la maladie qui a at~em! le~ 
cacaoyers dans la Cote-de-l' Or? Ce pnx eleve 
s'est-il maintenu depuis lors? La maladie s'est
elle etendue au Togo? Quelle est la nature de 
cette maladie? (Philippines, Q. 5.) 

Reponse.-L'augmentation du pri~, ~u _caca<? 
peut etre attribuee au facteur que J at stgnale 
dans rna reponse a la question du paraf?raphe 
27 c) ci-dessus. L'a.ugmenta~ion du pn~ ~u 
marche mondial peut etre parttellement ~ttnbuee 
a la diminution du tonnage due aux consequences 
de la maladie qui a atteint les cacaoyers 
(swollen-shoot). · Le prix actuel ( campa~es 
1948-1949) est de 65 shillings par 60 hvres pmds, 
soit 121 livres 7 shillings par t~n~ne: Qu;lqu~s 
cas isoles de swollen-shoot ont ete stg~ales re
cemment au Togo et ont ete. immedtatement 
traites. Cette maladie est conta~teuse ~t es~ ?ue 
a un virus, OU a Un groupe de Vl~US tres VOlS!U~. 
L'infection est propagee par des msectes appeles 
aleurodes, dont on sait que cinq espec~s. so;tt por
teuses de la maladie. En 1948, le M1~ustere des 
colonies a designe trois savants parmi. le~ mem
bres d'un groupe constitu~ par l'?rgamsa,twn. des 
Nations Unies pour l'altmentatwn et 1 agn~ul
ture et les a charges de se rendre dans la Cote
de-l,'Or pour etudier la frequence et la nature de 
la maladie et presenter un rapport sur les mesur~s 
techniques necessaires pour la supprimer sans d~
lai, en tenant compte des travaux de recherc e 
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confirmed the conclusions and remedies suggested 
by W.A.C.R.I. I would refer the representative 
of the Philippines to their report ("Report of the 
Commission of Enquiry into the Swollen-Shoot 
Disease of Cocoa in the Gold Coast"), published 
by H.M. Stationery Office, London, as Colonial 
No. 236 (of 1948). The report deals with the 
seriousness of the problem ; the nature of the dis
ease; the control of the disease; rehabilitation, 
subsidiary measures ; the research programme ; 
the educational programme ; and conclusions. 

31. Question.-Is the Federation of Co-opera
!ive. Societies a Gold Coast or a Togoland organ
Ization? Do all the cocoa farmers in the Trust 
Territory belong to it? Does an individual farmer 
have the right to sell his crop directly to the 
Cocoa Marketing Board? (Philippines, Q. 76.) 

Answer.-The Federation of Co-operative So
cieties is a Gold Coast organization. Not all cocoa 
farmers in Togoland are members of it, but all 
farmers are at liberty to join co-operative so
cieties. A farmer sells his crop to the buying 
agents of the Cocoa Marketing Board : there is no 
other way in which he can sell his crop to the 

·Board. 

32. Question.-In reply to question 73 the 
statement is made that "Coffee and such small 
quantities of palm kernels as are produced in the 
Territory are controlled by the Government 
through the Controller of Export Produce who 
buys at fixed prices and sells to the Ministry of 
Food in the United Kingdom. Any profits are 
retained for the benefit of the industries con
cerned." 

(a) What considerations led the Administering 
Authority to control the price and sale of coffee 
and palm kernels? To what extent have the in
habitants of Togoland been consulted in respect 
to such controls? 

(b) On what basis is the purchase price of 
these commodities determined? 

(c) What is the relation between the purchase 
price of these exports in Togoland to the pre
vailing world price? In what manner has the dif
ferential, if any, between these two prices been 
used? In what manner have the producers of these 
commodities benefited? 

(d) To what extent does the Ministry of Food 
re-export to other countries commodities which 
it has imported from Togoland? Please give the 
quantities and types of such re-exports, if any, 
during 1947 and indicate in respect to each the 
purchase price in Togoland and the re-export 
price from the United Kingdom. (Mexico, Q. 
73.) 

Answer.-( a) The consideration which led to 
the control of the produce mentioned was to bene
fit the producer by guaranteeing him an equitable 
price over a reasonable period. The producers 

effectues par le West African Cocoa Research 
Institute (Tafo, colonie de Ia Cote-de-l' Or), sur 
le swollen-shoot des cacaoyers. Cette commission 
composee de trois savants a confirme les conclu
sions et les remedes suggeres par le West Afri
can Cocoa Research Institztte. Je renvoie le re
presentant des Philippines au rapport de l'Ins
titut (rapport de Ia Commission d'enquete pour 
Ia maladie des cacaoyers dans Ia Cote-de-l'Or) 
(Report of the Commission of Enquiry into the 
Swollen-Shoot Disease of Cocoa in the Gold 
Coast), publie a Londres sous Ia cote: Colonial 
No. 236, de 1948. Le rapport traite de Ia gravite 
du probleme, de la nature de la maladie, de Ia 
lutte contre cette maladie, de Ia restauration des 
plantes atteintes, des mesures subsidiaires, du 
programme de recherche, du programme de 
diffusion des connaissances sur Ia maladie et des 
conclusions a tirer. 

31. Question.-La Federation des societes 
cooperatives est-elle une organisation de Ia Cote
de-l'Or ou du Togo? Tous les producteurs de 
cacao du Territoire sous tutelle sont-ils membres 
de cette societ6? Tout fermier a-t-il le droit de 
vendre sa recolte directement au Comptoir du 
cacao? (Philippines, Q. 76.) 

Reponse.-La Federation des societes coope
ratives est une organisation de Ia Cote-de-l'Or. 
Tous les producteurs de cacao du Togo n'en 
sont pas membres, mais ces producteurs sont 
libres de devenir membres de societes coope
ratives. Les fermiers vendent leur recolte aux 
acheteurs du Comptoir du cacao: c'est le seul 
moyen qu'ils aient de vendre leur recolte au 
Comptoir. 

32. Question.--Dans la reponse a la question 
73, il est declare que "le cafe et les faibles 
quantites d'amandes de palme que le Territoire 
produit sont sous le controle du Gouvernement 
par l'intermediaire du controleur des produits 
destines a !'exportation, qui les achete a des 
prix fixes et les vend au Ministere de !'alimenta
tion du Royaume-Uni. Tous les benefices 
realises sont employes au profit des industries 
interessees." 

a) Pour quelles raisons 1' Autorite chargee de 
!'administration a-t-elle ete amenee a controler 
le prix et Ia vente du cafe et des amandes de 
palme? Dans quelle mesure les habitants du Togo 
ont-ils ete consultes au sujet de ces controles? 

b) Sur queUes bases est fixe le prix d'achat de 
ces produits? 

c) Que! est le rapport entre le prix d'achat 
de ces produits exportes du Togo et le prix du 
marche mondial? De quelle maniere a ete utilisee 
Ia difference eventuelle entre ces deux prix? 
Quels avantages en est-il resulte pour les pro
ducteurs de ces produits? 

d) Dans quelle mesure le Ministere de !'ali
mentation reexporte-t-il vers d'autres pays les 
produits qu'il a importes du Togo? Indiquer le 
volume et la nature de ces reexportations, s'il y 
en a eu, pendant l'annee 1947, et indiquer dans 
chaque cas le prix d'achat au Togo et le prix de 
reexportation du Royaume-Uni. ( Mexique, Q. 
73.) 

Reponse.-a) La raison qui a amene 1' Autorite 
chargee de !'administration a reglementer la vente 
des produits mentionnes a ete le desir d'avantager 
le producteur en lui garantissant un prix equi-
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themselves asked for guaranteed prices, and 
farmers in Togoland were amongst the foremost 
advocates for this policy to be instituted, especial
ly in respect to coffee. 

(b), (c) and (d) These questions will be re
ferred to the Gold Coast Government, and an
swers supplied in the 1948 report. 

33. Question.-Does this refer to the profit 
realized by the Controller of Export Produce or 
by the Ministry of Food? (Belgium, Q. 73). 

Answer.-! regret I am not in a position to 
answer this question, which will be referred to 
the Gold Coast Government, and an answer sup
plied in the 1948 report. 

34. Question.-It is stated in reply to question 
75 that "Imports are subject to a licensing sys
tem partly designed for the control of currency 
and partly to control quantity where the goods 
are subject to international allocation". 

(a) Are all importers subject to this licensing 
system? If two or more importers apply for 
licences to import the same quantity and quality 
of goods, what factors determine the granting of 
the licence? 

(b) On what basis are licences granted for im
ports from hard currency areas? What was the 
total value of imports from hard currency areas 
in 1947? 

(c) State the number of import licences 
granted to indigenous inhabitants and the number 
granted to non-indigenous inhabitants of Togo
land in 1947. Give the total value of imports for 
each of these groups in 1947. (Mexico, Q. 75.) 

Answer.-(a) All importers are subject to the 
licensing system. In regard to the second part of 
the question, there is no reason why they should 
not both obtain licences provided that their ap
plications did not exceed any quota laid down. I 
am not quite clear as to the exact meaning of this 
part of the question, and perhaps the delegate of 
Mexico may be good enough to give me further 
details. 

(b) and (c) No figures or information are 
available to me to enable me to answer this ques
tion, an answer to which will be supplied in the 
1948 report. 

E. Land and natural resources 

35. Question.-It is stated in reply to question 
83 that "there has as yet been little attempt to im
prove methods of cultivation or soil conserva
tion". By what methods and to what extent does 
the Administering Authority now intend to im
prove methods of cultivation or soil conservation? 
Were these not pressing problems which deserved 
an action programme in the past? (Costa Rica, 
Q. 83.) 

Answer.-Any intensive action to improve 
methods of cultivation or soil conservation has 

table pendant une periode raisonnable. Les pro
ducteurs eux-memes ont demande. des prix 
garantis et les fermiers du Togo ont ete les 
premiers partisans de cette methode, . en particu
lier en ce qui conceme le cafe. 

b), c) et d) Ces questions seront transmises 
au Gouvernement de Ia Cote-de-l'Or, et les re
ponses figureront dans le rapport pour 1948. 

33. Question.-Le terme "profits" se rapporte
t-il aux profits realises par le controleur des 
produits destines a !'exportation ott par le Minis
tere de !'alimentation? (Belgique, Q. 73.) 

Reponse.-Je regrette de ne pas etre en me
sure de repondre a cette question, qui sera trans
mise au Gouvernement de Ia Cote-de-l'Or, dont 
Ia reponse figurera dans le rapport de 1948. 

34. Question.-Il est dit dans Ia reponse a Ia 
question 75 que "les importations sont soumises 
a un regime de licences destine en partie a per
mettre le controle des devises et en partie a 
permettre le controle des quantites lorsque les 
produits font !'objet d'un contingentement inter
national". 

a) Tous les importateurs sont-ils soumis a ce 
regime de licences? Si deux ou plusieurs imp?r
tateurs sollicitent des licences pour !'importatiOn 
de Ia meme quantite et de Ia meme quali~e ~e 
marchandises, quels sont les facteurs qut de
terminent I' octroi des licences? 

b) Sur quelle base les licences sont-elles ac
cordees pour des importations en provenance des 
regions a monnaie forte? Quelle a ete Ia ya~eur 
totale ,des importations en provenance des regtons 
a monnaie forte en 1947? 

c) Indiquer le nombre des licences d'importa
tion accordees aux habitants indigenes et le 
nombre de ces licences accordees aux habitants 
non-indigenes du Togo en 1947. Donner Ia vale~r 
totale des importations pour chacune de ces cate
gories en 1947. (Mexique, Q. 75.) 

Reponse.-a) Tous les importateurs. sont sou
mis a un regime de licences. En ce qut concerne 
la deuxieme partie de Ia question, il n'y a aucune 
raison pour qu'ils n'obtiennent pas tous les deux 
une licence, a condition que leur det?ande 
n' excede pas les contingents fixes. J e ne suts pas 
tout a fait sur de la signification exacte ?e cette 
partie de la question; peut-etre le representant 
du Mexique voudra bien me donner d'autres 
details. 

b) et c) J e ne dispose pas d~ chiffres. ou de 
renseignements permettant de repondre a cette 
question; une reponse sera fourme dans Je rap
port pour l'annee 1948. 

E. Terre et richesses naturelles 

35. Question.-Le rapport d~clare~. dan~ la 
reponse a Ia question 83, que JUsqu a p~ese~t 
"peu d'efforts ont ete deployes en vue d at?e
liorer les methodes de culture et de conservatton 
des sols". Quels moyens et dans quelle n:esure 
l' Autorite chargee de l',a~ministratio~ envtsage
t-elle maintenant d'amehorer les methodes de 
culture et de conservation des sols? Ces I?ro
blemes n'etaient-ils pas assez, urgents pour JUS
tifier !'elaboration d'un programme d'action dans 
le passe? (Costa-Rica, Q. 83.) 

Reponse.-Toute action intensive tendant a 
ameliorer les methodes de culture et de conser-
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been greatly hampered by war and post-war con
ditions since 1939, when staff was extremely de
pleted and such staff as was available was concen
trated upon intensive production in other areas. A 
serious shortage of technical staff still persists, 
and concentration of agricultural staff has in
evitably had to be made mainly in the cocoa
growing areas, to combat the swollen-shoot dis
ease. Despite these great practical difficulties, the 
Administering Authority through the Gold Coast 
Government is making and will continue to make 
every effort to tackle the problems, the impor
tance of which is well appreciated. 

36 .. Question.-It appears from the reply to 
questwn 86 that no compensation is made for 
!and acquired by the Government for public serv
tce. Are the indigenous inhabitants satisfied with 
this Ordinance? On what basis does the Admin
istering Authority justify such acquisition without 
compensation? (Mexico, Q. 86.) 

Answer.-It is desired to emphasize that the 
non-payment of compensation in respect of land 
taken for the public service applies only to the 
Northern Section, where the tenure of land is 
d~fined and regulated by the Land and Native 
Rtghts (Northern Territories) Ordinance (Cap. 
121 '. Laws), wherein it is provided that "all 
Nattve lands and all rights in and over the same 
shall be under the control and subject to the dis
position of the Governor, and shall be held and 
administered for the use and common benefit 
d~rect or indirect, of the Natives". Any perso~ 
dtspossessed of land through its acquisition for 
the public service would be granted, if applied for, 
a corresponding piece of land on which to farm or 
build, under the conditions as to occupancy and 
rent laid down in the Ordinance quoted. 

F. Forests and mines 

37. Question.-Are these royalties fixed by spe
cial convention in each case? (Belgium, Q. 94.) 

. 1nsw~r-~Royalties woud be fixed by nego
ttatton, tf tt was deemed expedient to impose 
then;. No mines have ever been operated, or con
cesswns or options taken out, in the. Northern 
Section. · 

G. Agriculture, fisheries and a,nimal husbandry 

38. Queslion.-It is stated that in the north a 
temporary shortage of grain occurs fairly regu
larly and that elsewhere abnormal weather condi
tions can bring about serious food shortages or 
even famines. How often have such food shor
tages or famines occurred during the past five 
years? How serious have they been? What meas
ures have been taken by the administration to 
prevent famines in the future? (Philippines, Q. 
100.) 

Answer.-A note has been taken of the ques
tion, which will be answered in the 1948 report. 

vation des sols a ete contrariee dans une large 
mesure par la guerre et par la situation d'apres
guerre depuis 1939, epoque a laquelle le person
nel ctait extn~mement reduit et ou l'effectif dis
ponible se consacrait a la production intensiv~ 
dans d'autres regions. Il y a encore une grave 
penurie de personnel technique, et il a fallu 
grouper le personnel agricole dans les regions 
productrices de cacao afin de combattre le 
swollen-shoot des cacaoyers. Malgn! ces grosses 
difficultes pratiques, l'Autorite chargee de !'ad
ministration fait et continuera a faire, par l'in
termediaire du Gouvernement de la Cote-de-l'Or 
taus les efforts possibles pour resoudre ces pro
blemes dont elle comprend parfaitement !'im
portance. 

36. Question.-II ressort de la reponse a la 
question 86 qu'aucune indemnite n'est 'accordee 
pour les terres acquises par le Gouvernement a 
des fins d'utilite publique. Cette ordonnance 
satisfait-elle les habitants indigenes? De quelle 
maniere l'Autorite chargee de !'administration 
justifie-t-elle cette acquisition sans indemnite? 
(Mexique, Q. 86.) 

Reponse.-Je desire souligner que le non
paiement d'indemnites en ce qui concerne les 
terres acquises a des fins d'utilite publiqtte s'ap
plique uniquement a la zone nord ou le regime 
fancier est defini et reglemente par !'ordonnance 
relative a la terre et aux droits indigenes (Terri
toires septentrionaux) (Larnd and Native Rights 
(Northern Territoires) Ordvnance (Cap. 121, 
Laws)), qui stipule que: "toutes les terres in
digenes et taus les droits y afferents seront soumis 
a l'autorite et a !'administration du gouverneur 
et seront possedes et geres pour !'usage et le 
benefice commun, direct ou indirect de la popula
tion indigene". Toute personne depossedee d'une 
terre qui a ete acquise a des fins d'utilite publique 
peut recevoir, si elle le demande, un terrain 
correspondant qu'elle peut exploiter ou sur 
lequel elle peut batir, dans les conditions definies 
dans !'ordonnance citt~e en ce qui concerne les 
conditions d'occupation. 

F. Forets et mines 

37. Question.-Ces droits sont-ils fixes dans 
chaque cas par une convention particuliere? · 
(Belgique, Q. 94.) 

Reponse.-Ces droits seraient fixes par voie de 
negociations si on estimait utile de les imposer. 
On n'a pas encore exploite de mines ni accorde 
de concessions ou d'options dans la zone nord. 

G. Agriculture, peche et elevage 

38. Question.-Il est signale que dans le nord 
une penurie temporaire de cereales se fait sentir 
assez regulierement et qu'ailleurs des conditions 
atmospheriques anormales peuvent causer une 
grave penttrie de produits alimentaires et meme 
provoquer la famine. Combien de fois a-t-on 
constate de telles disettes de produits alimentaires 
ou de .telles famines au cours des cinq dernieres 
annees? Que! a ete leur degre de gravite? QueUes 
mesures !'administration a-t-elle prises pour em
pecher les famines a l'avenir? (Philippines, Q. 
100.) 

Reponse.-Il a ete pris note de la question, 
a laquelle il sera repondu dans le rapport pour 
1948. ' 
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39. Question.-It is stated on page 12 of the 
report that at Mamprusi there was "Much diffi
culty owing tc;> the shorta~e of food." How many 
people were mvolved? Dtd any of them die of 
starvation? (Iraq, Q. 5.) 

Answer.-A full answer to the question will 
be given in the 1948 report. So far as I am aware 
no person died of starvation. ' 

H. Industry 

40. Question.-In reply to question 107 it is 
~tated ~hat "there are no major manufacturing 
mdustnes and establishments in the Territory" 
(p. 46) ~nd that "no industrial developments are 
planned m the Territory for the immediate fu
ture" (p. 47). Have any surveys been made to 
determine 'Yhether it might be advantageous to 
develop maJor or secondary industries in Togo
!and? What have been the results of such surveys, 
tf any? Is the economic development of the Terri
tory considered by the administration to be main
ly al?ng t~e lines of peasant agriculture? Has any 
constderatwn . bee_n given to the possibility of 
cocoa processmg m Togoland· so that it might be 
exported as a manufactured good instead of raw 
produce? If so, what has been the result of such 
consideration? (Philippines, Q. 46 and 47.) 

Answer.-In March 1946, the Industrial De
velopment Board took over the Awatime spinning 
and weaving in the Awatime State Southern Sec
tion of Togoland, but owing to s~pervisory and 
other difficulties, it was handed back to the Weav
ers' Association in March 1947. The industry gave 
employment to some 125 spinners and 40 weavers, 
whose workmanship was fair and the prices of 
the products too high to be competitive. Mention 
has ~een ma?e of this project in the reply to 
questwn 108 m the 1947 report, and x:e-mention is 
made here to show that the Industrial Develop
ment Board is undertaking survey work in the 
Territory ( cf., also, bricks, tiles, and. beeswax). 
An impetus to proved local industries and to the 
establishment of new ones will be given by the 
creation of the Industrial Development Corpora
tion. The economic basis 'of the Territory is pri
marily agricultural. 

Cocoa processing in Togoland would not be a 
feasible proposition. A factory was set up at 
Takoradi, under private commercial auspices, for 
the production of cocoa butter and capable of 
handling some 5,000 tons of cocoa annually. 
(During 1943 products of cocoa butter in the 
Gold Coast reached 1,350 tons, but production 
fell into decline thereafter, the main cause of 
which was the high price of cocoa. In any event, 
the processing of cocoa butter for an export 
market is a skilled technical operation, requiring 
special plant, preferably power-operated.) The 
firm mentioned has experienced commercial diffi
culties since it had to pay the Cocoa Market Board 
the world market prices : this matter has been the 
subject of negotiation. Any person in Togoland 
who is desirous of takirig up cocoa processing is 

39. Question.-Il est declare a Ia page 12 du 
rapport que a Mamprusi il y a eu "beaucoup 
de difficultes en raison de la disette de produits 
alimentaires". Combien de personnes ont souffert 
de cette disette? Certaines d'entre elles sont-elles 
mortes de faim? (Irak, Q. 5.) 

Reponse.-Vne reponse detaillee a cette ques
tion sera donnee dans le rapport pour 1948. Au
taut que je sache, personne n'est mort de £aim. 

H. lndustrie 

40. Question.-Dans Ia reponse a la question 
107, il est declare que "il n'y a pas d'industrie 
ni de manufactures importantes dans le Terri
toire" (p. 46) et que "on n'envisage pas de de
velopper l'industrie du Territoire dans I'avenir 
immediat". (P. 47.) A-t-on entrepris des en
quetes en vue de determiner s'il peut y avoir 
avantage a developper des industries importantes 
ou secondaires au Togo? Quels ont ete eventuelle
ment les resultats de ces enquetes? L'adminis
tration considere-t-elle que Ie developpement 
economique du Territoire doit etre avant tout de 
caractere agricole? A-t-on envisage Ia possibilite 
de traiter le cacao au Togo de maniere a !'expor
ter comme produit manufacture plutot que comme 
matiere premiere? Dans !'affirmative, a quelle 
conclusion a-t-on abouti? (Philippines. Q. 46 
et 47.) 

Reponse.-En mars 1946, Ie Conseil du deve
loppement industriel (Industrial Development 
Board) a pris en charge les usines de tissage ct 
de filature Awatime, dans l'Etat des Awatimes, 
zone sud du Togo, mais en raison des difficultes 
d'administration et autres, ces usines ont ete 
restituees a 1' Association des tisserands en mars 
1947. L'industrie procurait du travail a quelque 
125 filateurs et 40 tisserands d'habilete moyenne; 
les produits ne pouvaient etre un element de 
concurrence par suite de leurs prix trop eleves. 
On a deja parle de ce projet dans Ia reponse a Ia 
question 108 dans le rapport pour 1947; nous Y 
faisons de nouveau allusion dans le present rap
port pour montrer que le Conseil du developpe
ment industriel entreprend des enquetes dans le 
Territoire (voir aussi briques, tuiles et eire 
d'abeille). La creation d'une Societe de develop
pement industriel (Industrial Development 
Corporation) donn era un nouvel essor aux indus
tries locales etablies et encouragera la creation 
de nouvelles industries. L'economie du Territoire 
est avant tout de caractere agricole. 

Le traitement du cacao au Togo ne serait pas 
realisable. Une usine a ete creee a Takoradi, par 
une entreprise commerciale privee, pour la pro
duction de beurre de cacao; cette usine pourrait 
traiter environ 5.000 tonnes de cacao par an. (Au 
cours de I'annee 1943, Ie volume des produits 
du beurre de cacao manufactures dans la Cote
de-l'Or a atteint 1.350 tonnes, mais la production 
a baisse par Ia suite, en raison surtout du prix 
eleve du cacao. En tout cas, le traitement du 
beurre de cacao destine a !'exportation est une 
operation technique difficile qui exige une ins
tallation speciale marchant au moteur.) La ~rme 
susvisee a eprouve des difficultes commercrales, 
car elle devait payer au Comptoir du cacao le 
prix du marche mondial. Ce point a fait !'objet 
de negociations. Toute personne se trouvant au 
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at liberty to do so, but it is not considered in 
present circumstances an economic proposition. 

I. Transport and communications 

41. Question.-Is it feasible to bridge the Volta 
River in order to facilitate communications be
tween British Togoland and the Gold Coast? 
(United States, Q. 38.) 

Answer.-It is feasible to bridge the Volta 
River, but this would be a most expensive project, 
and it is considered that the large vehicular and 
passenger motor-operated ferry at Senchi, on the 
main Accra-Togoland route, adequately serves 
present communication needs. 

42. Question.-What is the total mileage of the 
three new roads referred to on page 3? How 
many labourers were used in their construction? 
What were the monthly wages of such labour? 
From what sources were they paid? Were any 
unpaid labourers used in this road construction? 
(Philippines, Introduction.) 

Answer.-This question will be answered in 
the 1948 report. 

V. SoCIAL ADVANCEMENT 

A. General 

1. Question.-It is stated in reply to question 
117 that "It is not possible so far to make any 
distinction between the services provided generally 
for the Gold Coast and those provided specifically 
for the Territory. Nor can a line be drawn show
ing the amount spent on social welfare for the 
Territory distinct from the whole of the Gold 
Coast." Does the Administering Authority con
sider that it is possible for the Trusteeship Coun
cil to appreciate and evaluate the nature and 
extent of social services in the Territory if such 
important information is denied? Will the Admin
istering Authority include in its next annual re
port and in subsequent reports such information? 
(Costa Rica, Q. 117.) 

Answer.-Every effort is made to give full and 
exact information concerning the work done in 
the Trust Territory from which the Trusteeship 
Council can evaluate the progress made or plan
ned. It is not always possible, however, to judge 
the work of this service solely from the point of 
view of finance. The last sentence of the question 
has been noted for consideration. 

B. Social conditons 

2. Question.-Is child marriage not prohibited? 
(Belgium, Q. 123.) 

Answer.-Child marriage is not prohibited by 
legislation. 

3. Question.-Migration of the Konkomba. 
Where have they gone? Cause of this mass emi
gration? Is this the movement referred to in 
paragraph 125? (Belgium, Q. 5 and 125.) 

Togo et qui est desireuse de se livrer au traite
ment du cacao est libre de le faire, mais dans Ies 
conditions actuelles elle ne pourrait Ie faire avec 
profit. 

I. Transports et communications 

41. Question.-Est-il possible de lancer un 
pont sur la riviere Volta de maniere a faciliter 
les communications entre Ie Togo sous adminis
tration britannique et Ia Cote-de-l'Or? (Etats
Unis, Q. 38.) 

Reponse.-On pourrait construire un pont sur 
Ia Volta, mais ce serait une entreprise extreme
ment couteuse et on estime que Ie bac a moteur 
de Senchi qui peut transporter de Iourds vehicules 
et des passagers et qui est situe sur Ia principale 
route d' Accra suffit actuellement a assurer Ies 
transports indispensables. 

42. Question.-Quelle est Ia longueur totale 
des trois nouvelles routes mentionnees a Ia 
page 3? Combien d'ouvriers ont ete employes 
a leur construction? Quel etait le salaire mensuel 
de ces ouvriers? D'ou provenaient Ies fonds des
tines au paiement des salaires? A-t-on employe 
pour construire ces routes des . ouvriers non 
retribues? (Philippines, introduction.) 

Reponse.-La reponse a cette question sera 
fournie dans le rapport pour 1948. 

v. PROGRES SOCIAL 

A. Generalites 

1. Question.-On declare, en reponse a Ia ques
tion 117, que "il n'est pas possible, pour Ie mo
ment, de faire aucune distinction entre les services 
sociaux qui fonctionnent, d'une maniere generale, 
dans la Cote-de-I'Or, et ceux qui fonctionnent a 
l'usage particulier du Territoire. On ne peut 
pas non plus faire le depart entre les sommes 
depensees dans Ie domaine de !'assistance sociale 
pour !'ensemble de la Cote-de-l'Or et pour le 
Territoire." L'Autorite chargee de !'administra
tion estime-t-elle qu'il soit possible au Conseil 
de tutelle d'apprecier et d'evaluer Ia nature et 
l'etendue des services sociaux dans Ie Territoire, 
si on lui refuse des renseignements aussi impor
tants? L' Autorite chargee de !'administration 
fera-t-elle figurer des renseignements de ce genre 
dans son prochain rapport annuel et dans les 
rapports suivants? (Costa-Rica, Q. 117.) 

Reponse.-On s'est efforce de donner des ren
seignements complets et exacts sur les travaux 
accomplis dans Ie Territoire sous tutelle et 
d'apres ceux-ci Ie Conseil de tutelle pourra ap
precier Ies progres realises ou envisages. II n'est 
pas toujours possible, toutefois, de juger les 
travaux de ces services uniquement du point de 
vue financier. La derniere phrase de Ia question 
a ete retenue pour examen. 

B. Conditions sociales 

2. Quest,ion.-Les mariages entre enfants ne 
sont-ils pas interdits? (Belgique, Q. 123.) 

Reponse.-Les mariages entre enfants ne sont 
pas interdits par Ia Ioi. 

3. Question.-La migration des Konkombas. 
Ou sont-ils alles? Causes de cette migration mas
sive? Est-ce Ia le deplacement de population dont 
il est fait mention au paragraphe 125? (Belgique, 
Q. 5 et 125.) 
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Ans-&er.-It should be emphasized that the 
Konkomba population of Dagomba has shrunk 
from 40,000 to 12,000 over a period of twenty 
years (which included the period of the war), 
chiefly due to emigration. The Konkombas pri
marily settled in the Dagomba area, but they have 
never held themselves subject to static discipline. 
Despite their truculence and indiscipline in the 
mass, they are enterprising farmers, and the main 
cause of their migration has been due to their 
seeking more fertile areas to cultivate foods, as 
noted in the answer to question 125 of the report. 
It should be noted, however, that, as far as is 
known, this migration has for the most part been 
from one part of the Northern Section (viz. the 
Dagomba area) to other parts of the same section. 
Scattered numbers have migrated to the Northern 
Territories proper, to the Southern Section and to 
the Gold Coast Colony and Ashanti mainJ.y as 
labourers. 

4. Question.-What is the reason for the immi
gration from French Territory to the Northern 
Section of Togoland, apparently large enough to 
be "one of the factors causing recent famines"? 
(Costa Rica, Q. 125.) 

Answer.-To enable full factual information to 
be given on this point, it is considered desirable 
to communicate with the Governor of French 
Togoland: a reply will be incorporated in the 1948 
report. 

C. Standards of living 

5. Question.-Does the Administering Author
ity intend to undertake family living studies or 
other surveys of cost of living? If such studies 
have not been made in the past, on what basis has 
the administration determined rates of capitation 
taxes and on what basis has it determined pre
vailing wage scales? (Costa Rica, Q. 129.) 

Answer.-There is a Gold Coast Cost-of-Living 
Standing Advisory Committee, which meets quar
terly and prepares a quarterly cost-of-living in
dex, chiefly in respect of workmen earning £5-£8 
a month or less: the figures are, in the main, based 
on official controlled prices as regards those items 
where prices have been fixed. Other detailed in
formation from all over the country is considered. 
Before 1947 no statistics of the conditions of 
labour employed in agriculture, commerce and in
dustry were generally available, but employers are 
now required to keep registers and make returns 
of their labour: the statistics to be supplied in
clude the minimum wage-rates existing. Frequent 
local surveys are made, in various areas, of fam
ily living conditions, and a uniform method of re
porting has been evolved in order to maintain a 
continuing record showing progress or retrogres
sion in the improvement of conditions in employ
ment. In 1947, the Gold Coast Government ap
pointed a committee to review and make recom
mendations regarding the grading and remuner~
tion of the unestablished and daily-rated subordi
nate Government staff, and a new schedule of 
increased wage-rates ensured. The lead given by 
Government was quickly followed by other em
ployers; and farm labour, which is the greater 

Reponse.-Il convient de souligner que la 
population konkomba de Dagomba est passee de 
40.000 a 12.000 habitants au cours d'une periode 
de vingt ans (qui comprend la peri ode de guerre), 
principalement en raison de l'emigration. Les 
Konkombas se sont d'abord installes dans la re
gion de Dagomba, mais ils ne se sont jamais 
soumis a une discipline fixe. Malgre leur bru
talite et leur indiscipline en general, ce sont des 
cultivateurs qui font preuve d'esprit d'initiative 
et la principale raison de leur migration a ete 
qu'ils recherchaient des regions plus fertiles pour 
pratiquer des cultures alimentaires, comme on l'a 
note dans la reponse a la question 125 du rapport. 
II convient toutefois de remarquer que, pour 
autant qu'on sache, cette migration s'est e:ffectut!e 
en grande partie d'une region de la zone nord 
( c' est-a-dire la region de Dagomba) vers d'au
tres regions de la meme zone. Quelques groupes 
epars ont immigre vraiment vers les Territoires 
du Nord, vers Ia zone sud, vers la colonie de la 
Cote-de-l'Or et vers le pays des Achantis, la 
plupart comme travailleurs manuels. 

4. Question.-Quelle est la raison de !'emi
gration du Territoire fran<;ais vers la zone nord 
du Togo, apparemment su:ffisamment importante 
pour "constituer l'un des facteurs des recentes 
famines"? (Costa-Rica, Q. 125.) 

Reponse.-Pour pouvoir donner sur cette ques
tion des renseignements complets etablis sur des 
faits, on a estime desirable de consulter le gou
verneur du Togo fran<;ais: une reponse figurera 
dans le rapport de 1948. 

C. Niveaux de vie 

5. Question.-L' Autorite chargee de !'adminis
tration a-t-elle !'intention d'entreprendre des 
etudes d'economie domestique ou autres enquetes 
sur le coftt de la vie? Si de telles etudes n'ont pas 
ete faites dans le passe, sur queUe base !'adminis
tration a-t-elle determine les taux des impots 
de capitation et sur queUe base a-t-elle deter~ne 
les ba remes des salaires en vigueur? (Costa-Rtca, 
Q. 129.) 

Reponse.-ll existe, en Cote-de-l'Or, un <;o
mite consultatif permanent du cot1t de Ia vte; 
celui-ci se reunit tous les trimestres et prepare 
un indice trimestriel du coftt de la vie, en par
ticulier pour les ouvriers gagnant de 5 a 8 livres 
sterling par mois ou moins: les chi.ffres ;;'~p
puient, en grande partie, sur les pnx offtctels 
controles en ce qui concerne les articles dont les 
prix ont ete fixes. On etudie egalement d'autres 
renseignements detailles sur !'ensemble du pays. 
Avant 1947, on ne disposait generalement d'~u
cune statistique sur les conditions de Ia mam
d'ceuvre employee dans !'agriculture, le comme~ce 
et l'industrie, mais les employeurs sont mam
tenant obliges de tenir un registre et de tra~s
mettre des etats de leur main-d'ceuvre: les statts
tiques a fournir comprennent les bare~es 
minimum des salaires en vigueur. On proc.ede 
frequemment dans diverses regions a des e~quetes 
locales sur les conditions de vie des families et 
une methode uniforme d'enquete a ete instauree 
afin d'obtenir des exposes continus permetta~t 
d'apprecier les progres ou regress~ons de !'ame
lioration des conditions de l'emplm. En 194?, le 
Gouvernement de Ia Cote-de-l'Or a nomme u,n 
comite pour examiner le classement et Ia re~ 
muneration du personnel non permanent et paye 
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portion of paid labour in the Trust Territory, 
benefited, with a resulting increase in standards 
of living. 

Mention of the basis on which annual rates or 
taxes are imposed has been made in the answer 
to question of paragraph 17 above under IV, Eco
nomic Advancement, C. Taxation. 

Wage scales of Government employees on lower 
rates are constantly under review and take cog
nizance of different standards and costs of living 
in certain well-defined divisions of the country. 

6. Question.-In reply to question 100 it is 
stated that the food standard is slightly above the 
subsistence level. In what ways is the Administer-

, ing Authority attempting to raise this standard? 
How will such attempts differ from those in the 
past which apparently did not raise the standard 
more than "slightly above the subsistence level"? 
(Costa Rica, Q. 100.) 

Answer.-! would refer the representative of 
Costa Rica to the answer to question 183 in the 
report. Regional surveys have also been under
taken to ascertain where there may be an excess of 
foodstuffs, and arrangements made for export on 
the lowest agreed terms to areas deficient in such 
articles of food. 

D. Status of women 

7. Question.-Is it not beiieved proper to im
plement social evolution with progressive legisla
tion to improve the status of women rather than 
rely exclusively on popular effort towards that 
end? (Philippines, Q. 132.) 

Answer.-It is not presently considered neces
sary to implement social evolution in this sphere 
with specific "progressive legislation". Perhaps 
the delegate of the Philippines will indicate ex
actly what type of this progressive legislation he 
is referring to and can refer to existing examples 
of such legislation. In the Gold Coast Labour 
Ordinance, for example, there are provisions safe
guarding the conditions of employment of 
females. 

8. Question.-Could the special representative 
give some more information regarding the un
official establishment of women's councils? (New 
Zealand, Q. 132.) 

Answer.-It has seldom been the practice for 
women, for example, to attend meetings affecting 
local political matters other than as spectators, al
though it has been well known and appreciated 
that their influence behind the scenes has been in 
many cases powerful. This influence has been 
mainly exercised individually rather than collec
tively, and it is the collective aspect which is now 

a la journee, employe par le Gouvernement et 
pour faire des recommandations a ce sujet; un 
nouveau et plus favorable bareme des salaires 
a ete etabli. L'exemple donne par le Gouverne
ment a hientot ete suivi par les autres employeurs, 
et la main-d'ceuvre travaillant dans les fermes, 
qui represente Ia plus grande partie de la main
d'ceuvre payee dans le Territoire sous tutelle, 
a beneficie de !'elevation du niveau de vie qui 
en est resulte. 

On a mentionne dans. Ia reponse a Ia question 
du paragraphe 17 ci-dessus au chapitre IV 
( Progres economique, C. Impots) la base sur 
laquelle le taux annuel des impots etait determine. 

Le bareme des salaires des employes du Gou
vernement qui gagnent le moins est constamment 
etudie et tient compte des differents niveaux de 
vie et couts de vie dans certaines regions bien 
definies du pays. 

6. Question.-En reponse a la question 100, 
on declare que le niveau de !'alimentation est 
legerement au-dessus du niveau de subsistance. 
De quelles manieres l'Autorite chargee de l'ad
ministration s'efforce-t-elle d'elever ce niveau? 
Dans quelle mesure ces efforts differeront-ils de 
ceux qu'on a tentes dans le passe et qui n'ont pas 
apparemment elev~ le niveau plus que "legere
ment au-dessus du niveau de subsistance"? 
(Costa-Rica, Q. 100.) 

Reponse.-]e prie le representant de Costa
Rica de se reporter a la reponse a la question 
183 dans le rapport. Des enquetes regionales ont 
egalement ete entreprises pour savoir s'il n'y a 
pas de denrees alimentaires en excedent et pour 
prendre des dispositions afin de les exporter, aux 
prix les .plus bas que l'on pourra fixer, vers clt:'s 
regions manquant de ces denrees alimentaires. 

D. Condition de Ia femme 

7. Question.-Ne pense-t-on pas qu'il con
vienne de combiner !'evolution sociale avec une 
legislation progressiste en vue d'ameliorer la con
dition de la femme, plutot que de compter exclu
sivement sur !'effort de la population dans ce 
sens? (Philippines, Q. 132.) 

Reponse.-On ne pense pas actuellement qu'il 
soit m!cessaire de favoriser !'evolution sociale 
dans ce domaine en la combinant avec une 
"legislation progressiste" particuliere. Le repre
sentant des Philippines voudra peut-etre bien 
indiquer exactement de quel genre de legislation 
progressiste il veut parler et donner des exemples 
concrets d'une legislation de ce genre. L'ordon
nance sur la main-d'ceuvre (Gold Coast Labour 
Ordinance) par exemple, contient des disposi
tions garantissant les conditions d'emploi de la 
femme. 1 

8. Qucstion.-Le representant special pourrait
il donner de plus amples renseignements en ce 
qui concerne la creation officieuse de conseils 
feminins? (N ouvelle-ZClande, Q. 132.) 

Reponse.-Il a ete rarement l'usage pour les 
femmes, par exemple, d'assister, autrement qu'en 
spectatrices, aux seances consacrees aux questions 
de politique locale bien que ce soit un fait connu 
et apprecie que leur influence dans Ia coulissc 
s'est en bien des cas revelee puissante. Cette 
influence s'est surtout exercee individuellement 
plutot que collectivement, et c'est !'aspect collec-
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being spontaneously developed and made public, 
to the extent that at meetings a representative of 
the women often sits as a recognized participant, 
and does so participate. In the larger towns, also, 
women have formed themselves into quasi-coun
cils or committees, for the purpose of presenting 
a unified front in local economic matters which 
affect their trading activities. 

E. La,bour conditions and regulations 

9. Question.-It has been noted that the con
ventions and recommendations of the Interna
tional Labour Organisation as accepted by the 
Government of the United Kingdom on behalf of 
the Gold Coast have not so far been applied either 
in the Gold Coast or in the Trust Territory (p. 
58). Fuller information regarding this matter 
might be contained in future reports. (Philip
pines, Q. 151.) 

Answer.-It was recorded in the reply toques
tion 150 of the report that "the terms of such 
conventions as have not so far been applied in the 
Gold Coast have been provided for in the draft 
Labour Ordinance, 1948, which will be applicable 
to the Territory". This Ordinance was passed in 
the Legislative Council as Ordinance No. 16 of 
1948, and came into effect on 1 October 1948. A 
copy of the Ordinance can be made available to 
the representative of the Philippines if he so 
desires. 

10. Question.-It has been noted that most of 
the labourers in the cocoa areas are from the 
French Territories, who live in their own com
munities amongst local inhabitants. What influ
ence do these "stranger Natives" exert in local 
affairs? (Philippines, Q. 149.) 

Answer.-The "stranger Natives" referred to 
exert no significant influence in local affairs. 

11. Question.-Is there much employment of 
children in agricultural work and, if so, does it 
affect their attendance at schools? (New Zealand, 
Q. 151.) 

Answer.-There is no paid employment of 
children in agricultural work: such employment 
is an offence under the Labour Ordinance. Chil
dren may help in family agricultural work, as 
they do in most countries, but this help in no 
way affects their attendance at schools. 

12. Question.-The reply to question 152 gives 
the personnel of the Gold Coast Labour Depart
ment as well as the total allocation (£26,930) for 
the Department. What labour personnel is sta
tioned in Togoland? What is the expenditure on 
Labour Department activities in the Territory? 
(Costa Rica, Q. 152.) 

Answer.-Departmental personnel in the Terri
tory is confined to a small junior staff, and in 
practice the district commissioners overlook the 
work of this staff, and the general activities of the 
Department in the collation of information, hear
ing complaints, and giving advice. Periodic visits 

tif que l'on developpe maintenant spontanement 
et que l'on rend public, au point que lors des 
seances un representant feminin siege · souvent 
comme participant reconnu et participe en fait 
aux deliberations. Dans les grandes villes, les 
femmes se sont egalement n!unies en des sortes 
de conseils ou comites afin de presenter un point 
de vue commun sur les questions d'economie 
locale qui touchent leur activite commerciale. 

E. Conditions et nfglementation du travail 

9. Question.-On a note que les conventions et 
recommandations de !'Organisation internationale 
du Travail, telles qu'elles ant ete acceptees par 
le Gouvernement du Royaume-Uni au nom de Ia 
Cote-de-l'Or, n'ont jusqu'a maintenant ete ap
pliquees ni dans la Cote-de-l'Or, ni dans le Terri
toire sous tutelle (p. 58). De plus amples ren
seignements a ce sujet pourraient figurer dans 
des rapports futurs (Philippines, Q. 151.) 

Reponse.-On a note dans la reponse ala ques
tion 150 du rapport qu' "il a ete fait mention 
des termes des conventions qui n'ont pas, jusqu'a 
maintenant, ete appliquees dans la Cote-de-l'Or 
dans le projet d'ordonnance sur la main-d'ceuvre 
(Labour Ordinance) de 1948 qui sera applicable 
au Territoire". La presente ordonnance a ete 
adoptee par le Conseil legislatif sous le titre 
d'ordonnance n° 16 de 1948 et est entree en 
vigueur le 1er octobre 1948. Un exemplaire de 
!'ordonnance peut etre mis a la disposition du 
representant des Philippines, s'il le desire. 

10. Question.-On a note que Ia plupart des 
travailleurs dans les zones productrices de cacao 
proviennent des territoires franc;ais et vivent 
dans leurs propres communautt~s, parmi Ia popu
lation locale. Quelle influence ces "indigenes 
etrangers" exercent-ils sur les affaires locales? 
(Philippines, Q. 149.) 

Reponse.-Les "indigenes etrang~rs" men
tionnes n'exercent aucune influence 1mportante 
sur les affaires locales. 

11. Question.-Y a-t-il un grand nombre d'en
fants employes aux travaux agricoles, et d~ns 
!'affirmative, cela affecte-t-il leur frequentation 
scolaire? (Nouvelle-Zelande, Q. 151.) 

Reponse.-L'emploi remunere des enfants pow: 
les travaux agricoles n' existe pas: cet emplm 
serait un delit aux termes de !'ordonnance sur 
Ia main-d'ceuvre (Labour Ordinanc~). Les en
fants peuvent aider aux travaux agncoles de ~a 
famille, comme dans Ia plupart des pays, m.a1s 
cette aide n'affecte en rien leur frequentatiOn 
scolaire. 

12. Question.-Dans la reponse a la questi.on 
152, on indique l'effectif du .person~el du. se.rvtce 
de la main-d'ceuvre de Ia Cote-de-l Or, ams1 que 
Ie bud<Tet total de ce service (26.930 livres) · 
Que! e~t l'effectif des fonctionnaires de ce ser
vice qui occupent des J?Ostes au Tog?? Quelle 
est la proportion des depenses effectuees pa: le 
service de Ia main-d'ceuvre dans le Terntmre? 
(Costa-Rica, Q. 152.) 

Reponse.-L'effectif de ce service d::ns le 
TerritoirP se limite a un personnel restremt ?e 
categories inferieures et, en pratique, les commts
saires de district surveillent les travaux .de ce 
personnel et les activites generales du serv1ce en 
recueillant les renseignements, en recevant les 
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to the Territory are made by the regional officers 
of the Department and by the Commissioner of 
Labour. 

Every effort will be made to supply fuller de
tails, as asked for, in the 1948 report. 

13. Question.-It has been observed that no 
charge was preferred in the Territory during 1947 
against any employer or other person for an 
offence against the labour laws ; has there never 
been any incident which might constitute an of
fence against the labour laws? (Philippines, Q. 
153.) 

Answer.-! am not quite clear as to what the 
representative of the Philippines is referring. If 
he refers to 1947, the answer is that there was no 
incident. 

14. Question.-In reply to question 154 it is 
stated that both Government and Native Authori
ties have adopted a "fair and reasonable daily 
wage rate" as well as "satisfactory" wages and 
salaries for their artisans and established staff. 
What were the factors which determined that 2s. 
6d. per day in the Southern Section or 45s. per 
month in the Northern Section, for example, 
constituted a "fair and reasonable wage"? (Costa 
Rica, Q. 154.) 

Answer.-Ail relevant factors were examined 
by the Committees referred to in my answer to 
question of paragraph 5 above. This Committee 
consisted of an African puisne judge (as chair
man), a paramount chief (a member of the Leg
islative Council) and a senior officer of the secre
tariat, with a labour officer as secretary. It trav
elled, and visited all typical areas of the Gold 
Coast. The average increase in wage rates recom
mended and accepted was 40 per cent, and con
ditions of service were improved. In the Northern 
Territories the average increase was higher, but it 
is a well-recognized fact that living in the North
ern Territories is cheaper than in the more highly 
industrialized and developed areas of the South. 
It may be stated that the Committee referred to 
took evidence and received representations and 
memoranda from all relevant sources-individuals, 
trade unions, and firms (in assessing foodstuffs 
prices and other consumer goods costs). 

15. Question.-What were the factors which 
gave rise to the strike of forty sanitary labourers 
in the Karchi district? What were the demands? 
On what basis was the strike settled? (Costa Rica 
Q. 155.) 

Answer.-! regret I am not in a position to 
give details of this strike which was a very minor 
one and quickly settled. Fuller particulars will be 
included in the 1948 report. 

16. Question.-Why are there no trade unions 
in the Territory? (Costa Rica, Q. 155.) 

Answer.-What was meant in the answer given 
to question 155 in the report was that there were 
no specific or designated Togoland trade unions. 
There exist trade unions (in some cases they 

plaintes et en donnant des avis. Les visites pe
riodiques au Territoire sont faites par les fonc
tionnaires regionaux du service et par le Com
missaire a la main-d'ceuvre. 

On s' efforcera de fournir dans le rapport de 
1948 les details plus amples qui ont ete demandes. 

13. Question.-On a observe au cours de 
l'annee 1947 qu'aucune infraction aux lois ou
vrieres n'avait ete relevee dans le Territoire, 
a la charge d'un employeur quelconque, ou de 
toute autre personne; s'est-il jamais produit des 
incidents susceptibles de constituer des infrac
tions aux lois ouvrieres? (Philippines, Q. 153.) 

Reponse.-J e ne comprends pas tres bien a 
quoi le representant des Philippines fait allusion. 
S'il se refere a 1947, la reponse est qu'il n'y a 
pas eu d'incident. 

14. Question.-En reponse a Ia question 154, 
on declare qu'aussi bien les autorites gouverne
mentales que les autorites indigenes ont adopte 
"un taux equitable et raisonnable pour les salaires 
a Ia journee" et accordent des traitements et 
salaires "suffisants" a leurs artisans et au person
nel fixe. Quels sont les facteurs sur lesquels on 
s' est base pour determiner que 2 shillings 6 pence 
par jour dans Ia zone sud, ou 45 shillings par 
mois dans la zone nord, par exemple, constituent 
un salaire "juste et raisonnable"? (Costa-Rica, 
Q. 154.) 

Reponse.-Les comites mentionnes dans rna re
ponse a la question du paragraphe 5 ci-dessus 
ont examine tous les facteurs se rapportant a la 
question. Ce comite etait compose d'un juge con
seiller africain (president), d'un chef superieur 
(membre du conseil legislatif) et d'un fonction
naire du secretariat de grade superieur ainsi que 
d'un fonctionnaire charge de Ia main-d'ceuvre, 
en qualite de secretaire. Ce comite s'est deplace 
et a visite toutes les regions caracteristiques de 
la Cote-de-l'Or. L'augmentation moyenne du taux 
de salaire recommandee et acceptee a ete de 40 
pour 100 et les conditions de service ont ete 
ameliorees. Dans les territoires de Ia zone nord, 
!'augmentation moyenne a ete plus elevee, mais 
c'est un fait bien reconnu qu'il revient moins 
cher de vivre dans les territoires de la zone nord 
que dans les regions tres industrialisees et de
veloppees du sud. On peut ajouter que le Comite 
en question a releve les faits et re~;u les reclama
tions et memorandums de toutes les sources 
utiles - particuliers, syndicats et maisons de 
commerce (pour fixer le prix des denrees ali
mentaires et des autres biens de consommation). 

15. Question.-Quels sont les facteurs qui ont 
provoque Ia greve de 40 travailleurs du service 
sanitaire du district de Krachi? Quelles etaient 
leurs revendications? Sur queUes bases la greve 
a-t-elle ete reglee? (Costa-Rica, Q. 155.) 

Reponse.-J e regrette de ne pas etre en mesure 
de donner des details sur cette greve qui etait 
peu importante et a ete rapidement reglee. Des 
details plus complets figureront dans le rapport 
de 1948. 

16. Question.-Pourquoi n'y a-t-il pas de syn
dicats dans le Territoire? (Costa-Rica, Q. 155.) 

Reponse.-Dans la reponse donnee a la ques
tion 155 du rapport, on voulait dire qu'il n'y 
avait pas de syndicat particulier ou qualifie au 
Togo. II existe des syndicats (dans certains cas, 
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should be more properly described as guilds) 
which inhabitants of the Territory may join-e.g. 
the Gold Coast Mercantile Clerks' Union; the 
Eastern Province Gold and Silversmiths' Union; 
the Eastern Province Motor Drivers' Union; the 
Gold Coast Post Office Employees' Union; the 
Public Works' Department Employees' Union; 
and the Gold Coast Plantation Workers' Union. 

17. Question.-What is meant by the calling 
out of unpaid labour "for certain economic pur
poses"? How many hours of such labour were 
worked in the Territory in 1947? Indicate the 
projects on which such labour worked. (Costa 
Rica, Q. 159.) 

Answer.-Under the terms of the Gold Coast 
Labour Ordinance, a district commissioner or a 
Native Authority or chief may exact any work or 
service such as in "cases of emergency, calamity 
or threatened calamity or in any circumstances 
likely to endanger the existence of well-being of 
the whole or part of the population" (e.g., fire, 
flood, epidemic disease, invasion by animal or 
vegetable pests); and a Native Authority or chief 
may exact certain minor communal services of a 
kind which are to be performed by the members 
of a community in the direCt interest of the com
munity and which are normal civic obligations in
cumbent upon the members of the community. 
The following examples may be given: the main
tenance of buildings used for communal purposes 
such as markets; sanitation; the repairing of town 
or village fences; the digging and construction of 
wells; the provision and maintenance of local 
cemeteries. But before the exaction of such minor 
communal services, the chief must consult the in
habitants of the place, town, or village concerned 
or their direct representatives in regard to the 
need for such exaction. 

Information in relation to any such exaction 
will be included in the 1948 report. I regret I am 
not in a position to supply information in respect 
of 1947. 

18. Question.-How many of the indigenous 
inhabitants of Togoland have received scholar
ship facilities for training overseas as referred to 
in the reply to question 162? How many individ
uals from the Territory were receiving such train
ing in 1947? (Costa Rica, Q. 162.) 

Answer.-The following scholarships are at 
present held by Natives of the Territory: I regret 
I have no information as to scholarships so 
awarded since the inception of the scheme. I am 
also unable to give the actual amount of the 
scholarship in each case, but instructions had al
ready been given for full details to be supplied to 
the 1948 report. 

Scholarships. One Government Accounting 
scholarship, United Kingdom (held by a Posts 

on devrait plutot les appeler corporations) aux
quels peuvent s'inscrire les habitants du Territoire 
- par exemple, le Syndicat des employes de 
commerce de la Cote-de-l'Or, le Syndicat des 
ouvriers bijoutiers de la Province de l'Est, le 
Syndicat des co'nducteurs d'automobiles de la 
Province de l'Est, le Syndicat des employes de 
la Cote-de-l'Or, le Syndicat des employes du 
Departement des travaux publics et le Syndicat 
des ouvriers agricoles de la Cote-de-l'Or1

• 

17. Question.-Qu'entend-on par: appel a la 
main-d'ceuvre non remuneree "pour certaines fins 
economiques" ? Combien d'heures de travail de 
ce genre ont ete fournies dans le Territoire en 
1947? Indiquer les travaux auxquels cette main
d'ceuvre a ete· employee. (Costa-Rica, Q. 159.) 

Reponse.-Aux termes de !'ordonnance sur la 
main-d'ceuvre (Gold Coast Labour Ordinance) 
un commissaire de district ou une autorite ou un 
chef indigene peuvent demander n'importe quel 
travail ou service, par exemple "en cas d'urgence, 
de catastrophe ou de menace de catastrophe, ou 
dans toute circonstance susceptible de mettre en 
danger !'existence ou le bien-etre de Ia totalite 
ou d'une partie de la population" ( c'est-a-dire 
incendie, inondation, epidemic, invasion de para
sites animaux ou vegetaux); et l'autorite ou le 
chef indigene peut demander certains petits ser
vices communaux du genre de ceux que doivent 
remplir les.membres d'une communaute dans !'in
teret direct de celle-d et qui sont les obligations 
civiques normales incombant aux membres d'une 
communaute. On peut citer les exemples sui
vants: l'entretien des batiments utilises par la 
communaute, tels que les marches; les travaux 
d'hygiene; la reparation de !'enceinte des villes ou 
des villages; les travaux de creusement et . de 
construction des puits; !'existence et l'entrett~n 
des cimitieres locaux. Mais, avant de . pouvou· 
exiger ces petits services communaux, le chef 
doit consulter les habitants de l'endroit, de la 
ville ou du village interesse ou leurs represen
tants directs sur la necessite d'exiger ces travaux. 

Les renseignements concernant toute exaction 
de ce genre figureront dans le rapport de 194~. 
J e regrette de ne pas etre en mesure de fourmr 
les renseignements pour 1947. 

18. Question.-Quel est le nombre des in
digenes du Togo qui ont rec;u des bourses leur 
permettant de recevoir une formation profession
neUe a l'etranger, comme il est mentionne dans 
la reponse a la question 162? Que! est le nombre 
des habitants du Territoire qui ont rec;u une 
formation professionnelle de ce genre en 1947?' 
(Costa-Rica, Q. 162.) 

Reponse.-Les bourses dent sont actuellem~nt 
titulaires des indigenes du Territoire sont lf!
diquees ci-dessous: je regrette de ne pas av~u; 
de renseignements sur les bourses qUl ont e~e 
accordees depuis le debut du programme. J e suts. 
egalement dans l'impossibilite d'indiquer le mof!
tant exact de la bourse dans chaque cas, mats 
des instructions ont deja ete donnees pour que 
des details complets scient communiques pour le 
rapport de 1948. 

Bourses. Une bourse d'etudes de comptabilite 
du Gouvernement, Royaume-Uni (accordee a un 

• Gold' Coast Mercantile Clerks' Union, Eastern P~ov
ii~Ce Gold and Silversmiths' Union, Eastern Promnc~. 
Motor Drivers' Union, Gold Coast Post Office Empl~yees 
Union, Public Works' Department Employees' Umon et 
Gold Coast Plantation Workers' Union. 
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and Telegraph official); one Medical scholarship, 
United Kingdom; one scholarship for B.A. 
(Hons.) Geography, and Diploma in Education, 
at University College, Exeter; two scholarships, 
Colonial Course, Institute of Education, London 
University; one Junior Clerical scholarship. 

In addition, three Natives of the Territory are 
private students in the United Kingdom-one is 
studying law at London ; and the third is studying 
medicine at Leicester University College. 

Local scholarships are also held by Natives of 
the Territory: four scholarships for the Univer
sity of London Intermediate Courses at Achimota 
College, Accra; and one Agriculture scholarship 
at Umiaha College, Nigeria. 

19. Question.-Can figures be given for these 
scholarships (number, amount)? (Belgium, Q. 
162.) 

Answer.-! would refer the representative of 
Belgium to my answer to question of paragraph 
18 immediately above. 

20. Question.-vVhat are the wage scales for 
unskilled labour from the N orthem Section of 
Togoland in the mines of Ashanti and the Western 
Province of the Gold Coast? What controls does 
the Administering Authority exercise over such 
labour and, specifically, what guarantees does it 
obtain in respect to labour conditions for these 
workers? (Costa Rica, Q. 164.) 

Answer.-Mines labourers from the Northern 
Section of Togoland are paid the same rates as 
any other labourers in the mines : no distinction 
whatever is made. The general range of wages 
paid is: · 

(i) Underground unskilled 2s. 6d.-3s. per day. 
' q(!i ' ,. 

(ii) Surface unskilled 2s.- 2s. 6d. per day. 

All labour so employed is protected by compre
hensive legislation, and members of the Labour 
Department regularly and frequently inspect the 
mines, investigate complaints and claims, and 
mediate in the disputes between employers and 
employed. Machinery for negotiations between 
employers and unions (of which the Mines Em
ployees Union is one of the biggest in the coun
try) has been set up, and has already played a 
useful part in the preliminary discussion of wage 
claims and the improvement of working condi
tions. The mining companies themselves have em
barked in many cases on progressive and exten
sive welfare schemes. 

21. Question.-It has been noted that there is 
no discrimination in employment and in wage or 
salary payments according to race, nationality, 
religion, or tribal association (p. 61) ; what steps 
has the administration taken to make it effective 
in actual practice? (Philippines, Q. 166.) 

fonctionnaire des postes et telegraphes) ; une 
bourse d'etudes de medecine, Royaume-Uni; une 
bourse d'etudes pour le diplome de Bachelor of 
Arts (geographic), et pour le diplome de peda
gogic a !'University College, Exeter; deux 
bourses d'etudes: cours colonial, institut de pe
dagogic, universite de Londres ; une bourse 
d'aide-commis. 

En outre, trois indigenes du Territoire etu
dient a titre prive au Royaume-Uni -l'un etudie 
le droit a Londres et le troisieme etudie la me
decine a Leicester University College. 

Des bourses d' etude locales ont egalement ete 
accordees aux indigenes du Territoire: quatre 
bourses d'etudes pour le cours moyen de l'uni
versite de Londres a Achimota College, Accra, 
et une bourse d'etudes agricoles a Umiaha 
College, Nigeria. 

19. Question.-Peut-on fournir des chiffres 
relatifs a ces bourses (nombre, montant)? (Bel
gique, Q. 162.) 

Reponse.-Je prie Ie representant de !a Bel
gique de se reporter a la reponse a la question du 
paragraphe 18 que je viens de donner immediate
ment ci-dessus. 

20. Question.-Quels sont les baremes des 
salaires pour la main-d'reuvre non qualifiee pro
venant de la zone nord du Togo et employee dans 
Ies mines d' Ashanti et la province occidentale de 
la Cote-de-l'Or? Que! contro!e l'Autorite chargee 
de !'administration exerce-t-elle sur cette main
d' reuvre et, plus precisement, quelles garantics 
obtient-elle en ce qui concerne Ies conditions de 
travail de ces travailleurs? (Costa-Rica, Q. 164.) 

Reponse.-Les ouvriers employes dans les 
mines de la zone nord du Togo sont payes aux 
memes salaires que tout autre ouvrier employe 
dans les mines: aucune distinction n'est faite. Le 
bareme general des salaires payes est: 

i) Travailleurs de fond, non qualifies, 2 shil
lings 6 pence a 3 shillings par jour. 

ii) Travailleurs de surface, non qualifies, 2 
shillings a 2 shillings 6 pence par jour. 

Toute Ia main-d'reuvre ainsi employee est pro
tegee par une legislation detaillee et les mf'!mbres 
du service de la main-d'reuvre precedent regu
lierement et frequemment a des inspections des 
mines, re<;oivent les plaintes et les revendications 
et concilient les differends entre les employeurs 
et Ies employes. ·On a etabli un systeme de 
negociations entre Ies employeurs et les syndicats 
(parmi lesquels Ie Syndicat des travailleurs des 
mines (Mines Employees Union) est l'un des plus 
importants du pays) et ce systeme a deja joue 
un role utile dans !a discussion preliminaire des 
revendications de salaire et !'amelioration des 
conditions de travail. Les compagnies minieres 
elles-memes ont, dans de nombreux cas, institue 
des programmes d'assistance sociale progressistes 
et etendus. 

21. Question.-On a note qu'il n'existe pas de 
discrimination en matiere d'emploi et de paie
ment des salaires et des traitements, pour des 
raisons de race, de nationalite, de religion et 
d'appartenance a telle Ott telle tribu (p. 61) ; 
quelles mesures !'Administration a-t-elle prises 
pour rendre effective en pratique cette non-dis
crimination? (Philippines, Q. 166.) 
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Answer.-Effective practical steps are taken 
through the vigilance of the Labour Department 
and of administrative officers. 

F. Public health 

22. Question.-The table on page 135 shows 
a total of only 25 medical and health personnel 
for the entire territory of 382,200 inhabitants. 
Only two are medical officers. In view of . this 
small staff, certain questions are necessary con
cerning the statements made in reply to question 
169. 

(a) How regular and complete are the "routine 
house-to-house inspections"? 

(b) How extensive and how effective is 
"health education" ? 

(c) How often does the medical officer from 
Tamale (Gold Coast) visit Y endi? That is, what 
does "fairly regularly" mean? 

(d) How often does the medical officer from 
Tamale visit Kete Krachi? That is, what does 
"occasionally" mean? 

(e) Do the visits referred to in (c) and (d) 
constitute the only direct contact of the 209,900 
peoples of the Northern Section with a medical 
officer? 

(f) How often and by whom is the dispenser 
at· Garu controlled? 

(g) What are the latest figures available for 
actual medical expenditure in Togoland? Will the 
1948 report contain figures of actual medical ex
penditure in the Territory? (Costa Rica, Q. 169.) 

Answer.-The figures at page 135 of the report 
do not take account of the Native Authority 
health staff (Northern Section) listed on page 
100 ibid. Nor do they take into account the staff 
employed on such mass treatment schemes as for 
yaws and trypanosomiasis. 

( q) Inspections take place daily and a large 
number of compounds and houses can be, and are, 
effectively inspected. 

(b) Householders, for example, are instructed 
in elementary precautions against factors which 
may tend to breed mosq~ito. larva~ and flies, <l;nd 
in the importance of hygtemc habtts; and N atrve 
Authorities given guidance in the provision of 
effective latrines, incinerators, etc. The results 
prove that constant propaganda, coupled with the 
influence of school children who are taught 
hygiene in schools and of Red Cross links, is 
having a progressing salutary influence. 

(c) As far as possible, at least once or twice a 
month. 

(d) As far as possible, once a month or every 
two months. 

(c) The inhabitants have also contacts with 
medical officers in charge of mass treatment 
campaigns. 

(f) By a medical officer from Bawku or Gam
baga as frequently as possible, when the serious 

Reponse.-Des mesures pratiques et effectives 
ant ete prises grace a la vigilance du service de 
Ia main-d'ceuvre et des fonctionnaires de !'ad
ministration. 

F. Sante publique 

22. Question.-Le tableau de Ia page 135 in
clique que le personnel medical et sanitaire pour 
tout le Territoire, soit 382.200 habitants, compte 
25 personnes. Deux seulement sont des medecins. 
En raison de Ia faiblesse de cet effectif, il est 
necessaire de poser quelques questions concernant 
les exposes faits en reponse a Ia question 169. 

a) Dans quelle mesure les "visites domiciliaires 
ordinaires" sont-elles regulieres et completes? 

b) Que! est le degre et l'efficacite de "!'educa
tion sanitaire"? 

c) Com bien de fois le medecin de Tamale 
( Cote-de-l'Or) visite-t-il Yendi? C'est-a-dire, 
que signifie "assez regulierement"? 

d) Combien de fois le medecin de Tamale 
visite-t-il Kete Krachi? C'est-a-dire, que signifie 
"de temps en temps"? 

e) Les vi sites mentionnees aux alineas c) et d) 
constituent-elles le seul contact direct des 209.900 
habitants (de la zone nord) avec un medecin? 

f) Combien de fois et par qui le preparateur 
de Garu est-il controle? 

g) Quels sont les chiffres les plus recents dont 
on dispose en ce qui concerne les depenses 
d'ordre medical effectivement faites dans le Togo? 
Les chiffres relatifs a ces depenses faites dans 
le Territoire figureront-ils dans le rapport pour 
1948? (Costa-Rica, Q. 169.) 

Reponse.-Les chiffres donnes a Ia page 135 
du rapport ne tiennent pas compte du personnel 
sanitaire des autorites indigenes (zone nord) 
enumere a Ia page 100 du meme texte. Ils ne 
comportent pas non plus le personnel employe 
pour les programmes de "traitement collectif", 
comme ceux du pian et de Ia trypanosomiase. 

a) Les vi sites ant lieu quotidiennement et un 
grand nombre de camps et de maisons peuvent 
etre, et sont effectivement, inspectes. 

b) On enseigne par exemple aux membres des 
familles les precautions elementaires a prendre 
contre les facteurs qui peuvent favoriser Ia re
production des larves des moustiques et des 
mouches et !'importance des habitudes d'hygiene; 
et !'on donne des avis aux autorites indigenes afin 
qu'elles £assent construire des lieux d'aisance et 
des incinerateurs, etc. Les resultats prouvent 
qu'une propagande constante, jointe a !'influence 
des ecoliers auxquels on enseigne !'hygiene d~ns 
les ecoles et a !'action des services de la CrOIX
Rouge a peu a peu une influence salutaire. 

c) Autant que possible, au mains une ou deux 
fois par mois. 

d) Autant que possible, une fois par mois ou 
taus les deux mois. 

e) Les habitants ont egalement ~es rel~ti?ns 
avec les fonctionnaires du servrce medtcal 
charges des campagnes de traitement collectif. 

f) Par le fonctionnaire du service medical de 
Bawku ou de Gambaga, aussi frequemment que 
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staff position (which is endemic throughout the 
Gold Coast) permits of one being stationed there. 

(g) No figures are available to me of actual 
medical expenditure in Togoland. The second part 
of the question has been noted for consideration. 

23: Question.-What is the staff personnel and 
organization for mass treatment of yaws and try
panosomiasis? What areas and number of inhabi
tants have been under such treatment? At what 
cost? What is the size and qualifications of the 
staff doing health education? (Costa Rica, Q. 
170.) 

Answer.-I am unable to give details of the staff 
personnel and organization for the mass treat
ment of yaws and trypanosomiasis. The area of 
treatment covered a part of the Dagomba District 
in respect of yaws : I have no figures as to the 
number of inhabitants of this area treated. The 
campaign against trypanosomiasis made steady 
progress, and co-operation with the French con
tinued with good results. A survey and mass treat
ment of the Krachi District, from the Volta to 
near the Oti, was begun, and a survey of the 
Atebubu-Krachi road (port of which is in the 
Northern Section) was resumed. A sample re
survey of Dagomba District was completed early 
in 1947 and was followed by an examination of 
the area to the western frontier of Dagomba. A 
move was made to the eastern frontier of Da
gomba in November 1947, with the intention that 
there should be a complete trypanosomiasis survey 
of the region, combined with a yaws re-survey of 
all Dagomba. 

In all the trypanosomiasis surveys (which in
cluded certain areas in Ashanti) , a total of 67,471 
persons was examined, and the total number of 
cases treated by the campaign was 1,178. The fig
ures given in paragraph 177 of the Togoland re
port, 1947, show that in the Territory 381 cases 
were treated in 1946 for trypanosomiasis. 

I regret I am not in a position to detail the 
cost of the treatment given. The size of the staff 
doing health education is as indicated in the 
answer to question 169 (and the tables already 
referred to) in the report : both medical and health 
staff take part in general health education, which 
is also given by teachers in schools and colleges, 
and through articles and photographs published 
in pamphlets or in the Gold Coast Bulletin. The 
majority of this staff has been trained in such 
institutions as the Sanitary Inspectors' Training 
School, Accra; and the Nurses' Training College, 
Karle Bu Hospital, Accra, and by local course. 

24. Question.-What are the figures for the 
"mass treatment" of trypanosomiasis? Are. these 
"Lhe 381 cases mentioned in paragraph 177? 
(Belgium, Q. 170 and 177.) 

possible, Iorsque I'effectif restreint du personnel 
(question qui pose un probleme permanent dans 
Ia Cote-de-I'Or) permet d'avoir un fonctionnaire 
du service medical stationne dans ces regions. 

g) Je ne dispose d'aucun chiffre en ce qui 
concerne les depenses d'ordre medical effective
ment faites dans le Togo. La deuxieme partie de 
Ia question a ete retenue pour examen. 

23. Question.-Quel est l'effectif et !'organi
sation du personnel charge du traitement collectif 
du pian et de Ia trypanosomiase? A quelles re
gions et a combien d'habitants ce traitement a-t-il 
ete applique? Que! en a ete le cout? Quels sont 
l'effectif et les titres du personnel qui s'occupe de 
!'education sanitaire? (Costa-Rica, Q. 170.) 

Reponse.-Je suis dans l'impossibilite de don
ner des details sur l'effectif et !'organisation du 
personnel charge du traitement collectif du pian 
et de la trypanosomiase. La region ou ce traite
ment a ete applique comprend une partie du 
district de Dagomba, pour ce qui est du pian : 
je ne dispose pas de chiffres relatifs au nombre 
d'habitants de cette region qui ont ete traites. La 
campagne contre Ia trypanosomiase a fait des 
progres constants et Ia cooperation avec les 
Fran<;ais continue a donner de bons resultats. On 
a entrepris une enquete et un traitement collectif 
dans le district de Krachi, depuis Ia Volta 
jusqu'aux environs de l'Oti et l'enquete a ete 
reprise dans la region de la route qui va de 
Atebubu a Krachi ( dont une partie est situee dans 
Ia zone nord). Une nouvelle enquete par sondage 
du district de Dagomba a ete achevee au debut 
de 1947 et suivie d'une inspection de Ia region 
jusqu'a la frontiere ouest du Dagomba. On s'est 
rendu jusqu'a Ia frontiere est du Dagomba ·en 
novembre 1947, dans !'intention de proceder a 
une enquete complete sur la trypanosomiase dans 
cette region, combinee avec une nouvelle enquete 
sur le pian pour toute la region du Dagomba. 

Au cours de toutes les enquetes sur Ia try
panosomiase (qui s'appliquent a certaines regions 
du pays des Achantis), un total de 67.471 per
sonnes ont ete examinees et le nombre total des 
cas traites pendant Ia campagne s'est eleve a 
1.178. Les chiffres donnes au paragraphe 177 du 
rapport du Togo pour 1947, prouvent que dans 
le territoire 381 cas de trypanosomiase avaient 
ete traites en 1946. 

J e regrette de ne pas etre en mesure de donner 
les details des depenses du traitement. L'impor
tance du personnel charge de !'education en ma
tiere de sante est indique dans Ia reponse a Ia 
question 169 ( et les tableaux deja mentionnes) 
du rapport; le personnel medical et le personnel 
sanitaire prennent taus deux part a l'education 
generale donnee en matiere de sante. Cette educa
tion est egalement donnee par les professeurs des 
ecoles et des colleges et au moyen d'articles et 
de photographies publies dans des brochures ou 
dans le Gold Coast Bulletin. La majorite de ce 
personnel a re.:;u une formation dans des institu
tions telles que !'ecole de formation des inspec
teurs d'hygiene (Sanitary Inspector's Training 
School) d'Accra et l'ecole d'infirmieres (Nurses' 
Training College) de l'h&pital de Korle Bu 
d'Accra, ainsi qu'en suivant des cours locaux. 

24. Question.-Quels sont les chiffres pour le 
"traitement collectif" de Ia trypanosomiase? Ces 
chiffres sont-ils les 381 cas vises au paragraphe 
177? (Belgique, Q. 170 et 177.) 



Answer.-1 would refer the representative of 
Belgium to my answer to question of paragraph 
23 immediately above. 

25. Qttestion.-Of what order are the frequent 
outbreaks of smallpox and cerebro-spinal menin
gitis referred to in paragraph 171 ? It is men
tioned in paragraph 177 that there were no epi
demics in the Territory, but it is stated in reply 
to question 171 that it has been found advisable 
to put the northeastern border of the Northern 
Territories and the Kete Krachi area under the 
Infectious Diseases Ordinance. (Costa Rica, Q. 
171 and 177.) 

Answer.-1 regret I am not in a position to say 
of what order are the outbreaks mentioned. The 
reason for placing the area under the Infectious 
Diseases Ordinance was, as stated in the answer 
to question 171 in the report, to facilitate the 
operation of immediate preventive measures in 
the case of any outbreak. 

26. Question.-How much effective informa
tion on the epidemiological situation can be ob
tained with the extremely limited qualified staff 
at the disposal of the Territory? (Costa Rica, 
Q. 172.) 

Ans-&er.-In the case of outbreaks, fully quali
fied and experienced epidemic teams are sent to 
the area concerned, and there is no reason what
ever to doubt that their information is not au
thoritative. Experience has proved that the Native 
Authorities and the people are well aware of their 
duties if any outbreak is suspected, and the Medi
cal Department of the Gold Coast has paid tribute 
to the very close co-ordination and assistance ren
dered by the Native Authorities and people in, 
for example, immediate notification of suspected 
cases of cerebro-spinal meningitis and smallpox. 

27. Question.-In what sense is "the Terri
tory treated equally with the Gold Coast in the 
provision of medical officers from the Colonial 
Medical Service and in the award of medical 
scholarships which enable candidates to take up 
medical studies in the United Kingdom"? Give the 
comparative number of medical officers in the 
Gold Coast and Togoland respectively and the 
number of medical scholarships awarded to the 
inhabitants of each area. (Costa Rica, Q. 174.) 

Answer.-The information asked for will be 
supplied in the 1948 report. Referen.ce has al
ready been made above to the very senous short
age of medical officers throughout the Gold 
Coast. 

At the end of 1947, twenty-three Government 
medical scholars (of whom six went during the 
year to the United Kingdom) were studying in 
the United Kingdom. One such medical scholar 
from Togoland went to the United Kingdom 
during the year, but the total of Natives of Togo
land who were studying in the United Kingdom 
at the end of 1947 is not readily available to me: 

28. Question.-Does the administration select 
promising Africans from the Trust Territory for 
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Reponse.-Je prie le representant de Ia Bel
gique de se reporter a Ia reponse a Ia question du 
paragraphe 23 immediatement ci-dessus. 

25. Question.-Quelle est !'importance des fn!
quentes epidemics de petite verole et de meningite 
cerebro-spinale mentionnees au paragraphe 171? 
II est dit au paragraphe 177 qu'il n'y a pas 
d'epidemies dans le Territoire, mais on a repondu 
a Ia question 171 qu'il a ete juge opportun de 
soumettre la frontiere nord-est des Territoires du 
Nord et la region de Kete Krachi a !'ordonnance 
concernant Ies maladies contagieuses (Infestious 
Diseases Ordinance). (Costa-Rica, Q. 171 et 
177.) 

Reponse.-]e regrette de n'etre pas en mesure 
de dire de quel ordre est la frequence des epide
mics mentionnees. On a juge opportun de sou
mettre cette region a 1' ordonnance concernant les 
maladies contagieuses (Infectious Diseases Ordi
nance) pour la raison indiquee dans la reponse a 
la question 171 du rapport, afin de faciliter la 
mise en vigueur de mesures preventives imme
diates, dans le cas de toute epidemic. 

26. Question.-Dans queUe mesure le person
nel qualifie extremement restreint dont dispose le 
Territoire peut-il fournir des renseignements 
efficaces sur la situation epidemiologique? (Costa
Rica, Q. 172.) 

Reponse.-Dans le cas d'epidemie, des equipes 
pleinement qualifiees et ayant une certaine expe
rience des maladies epidemiques sont envoyees 
dans Ia region interessee et il n'y a pas de raison 
de douter de la valeur des renseignements qu'elles 
fournissent. L'experience a prouve que les auto
rites et Ies populations indigenes sont bien au 
courant de leurs devoirs en cas de menace 
d'epidemie et le service medical de la Cote-de-l'Or 
a rendu hommage a l'etroite collaboration et a 
I' assistance apportees par les autorites et les popu
lations indigenes, par exemple en notifiant imme
diatement les cas suspects de meningite cerebro
spinale et de variole. 

27. Question.-Dans que! sens le Territoire 
est-il "traite sur le meme pied que la Cote-de-l'Or 
en ce qui concerne !'envoi dans le Territoire d~ 
medecins du service medical colonial et en ce qm 
concerne !'octroi de bourses d'etudes permettant 
aux candidats de faire des etudes medicates au 
Royaume-Uni"? Donnez le nombre comparatif 
de medecins dans Ia Cote-de-l'Or et au Togo 
respectivement, ainsi que le nombre de bourses 
d'etudes medicates accordees aux habitants de 
chaque region. (Costa-Rica, Q. 174.) 

Reponse.-Les renseignements demandes ~~; 
ront fournis dans le rapport de 1948. On a deJa 
mentionne ci-dessus la penurie tres serieuse de 
fonctionnaires du service medical, dans toute Ia 
Cote-de-l'Or. 

A Ia fin de 1947, vingt-trois boursiers du 
Gouvernement ( dont six s'etaient rendus au 
Royaume-Uni pendant l'annee) etudiaient lame
decine au Royaume-Uni. Un de ces boursiers du 
Togo, etudiant en medecine, est aile au Royau
me-Uni cette annee-la, mais il ne m'est pas 
possible de determiner immediatement le nombre 
total des indigenes du Togo qui faisaient leurs 
etudes au Royaume-Uni, a la fin de 1947. 

28. Question.-L'administration choisit-elle des 
sujets africains particulierement doues dans les 
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trammg in medical work on the Gold Coast? 
(New Zealand, Q. 175.) 

Answer.-Any African in the Gold Coast, 
whether he is from the Territory or otherwise, is 
eligible, provided he has the necessary educational 
qualifications for selection for training in the 
Gold Coast for medical work. An endeavour will 
be made to supply figures in the 1948 report in 
respect of Natives of the Trust Territory en
gaged in medical work in the Gold Coast and in 
the Trust Territory. If it is not possible, in the 
time available, to provide this information in the 
1948 report, it will certainly be included in the 
1949 and following reports. 

29. Question.-What is known about the extent 
of tuberculosis in the population of the Territory, 
other than the small number of cases treated? Is 
trachoma common in the Territory? What is 
known about the extent of syphilis other than 
the small number of cases treated? (Costa Rica, 
Q. 177.) 

Answer.-! regret I am not in a position to 
answer this question, which will be dealt with in 
future reports. 

30. Question.-Are any figures available with 
regard to the extent of leprosy in the Territory 
other than the number of lepers in institutions? 
(Costa Rica, Q. 178.) 

Answer.-This question will be referred to the 
Director of Medical Services, Gold Coast. It 
might be recorded that the number of lepers 
shown in institutions within the Territory in
cludes persons not Natives or inhabitants of the 
Trust Territory. 

31. Question.-To what extent has the popula
tion been effectively vaccinated? (Costa Rica, Q. 
181.) 

Answer.-A large number has been success
fully vaccinated, but fuller details will be incorpo
rated in future reports. 

32. Question.-Since there are only two med
ical officers in the Territory, how often can they 
make "periodic visits" to all the dispensaries? 
(Costa Rica, Q. 186.) 

Answer.-Periodic visits are made within the 
limits of their extensive and intensive duties. 

33. Question.-The table on page 136 shows a 
total of 68 hospital beds and three cots available 
for the population of 382,200. This means a pro
vision of one hospital bed or cot for every 5,383 
inhabitants. With only two medical officers, this 
is a ratio of 191,100 inhabitants for each medical 
officer. What action does the Administering Au
thority intend to take to remedy the present de
plorable medical and health situation? (Costa 
Rica, Statistical appendix XII.) 

Answer.-The Administering Authority and 
the Gold Coast Government are certainly not sat
isfied with the present state of affairs, which they 
are using every possible endeavour to ameliorate. 
High inducements are offered, but it is impossible 
to force medical personnel from the United King
dom or Commonwealth to join the Colonial Med-

Territoires sous tutelle pour leur donner une· 
formation medicate dans la Cote-de-l'Or? ( N ou
velle-2elande, Q. 175.) 

Reponse.-Tout Africain de Ia Cote-de-l'Or,. 
qu'il soit du Territoire ou d'ailleurs, peut, a con
. clition qu'il remplisse les conditions necessaires dtt 
point de vue instruction, subir une formation 
medicate dans la Cote-de-l'Or. On s'est efforce de 
communiquer, dans le rapport de 1948, les chif
fres concernant les indigenes du Territoire sous 
tutelle s'occupant de medecine dans la Cote-de
l'Or et dans le Territoire sous tutelle. S'il n'est 
pas possible, dans le temps qui nous est donne, 
de faire figurer ces renseignements dans le rap
port de 1948, ils figureront certainement dans 
celui de 1949 et dans les rapports suivants. 

29. Question.-Que sait-on de l'etendue de Ia 
tuberculose parmi Ia population du Territoire, 
en dehors du petit nombre de cas traites? Le 
trachome est-il commun dans le Territoire? Que 
sait-on de l'etendue de la syphilis, en dehors du 
petit nombre de cas traites? (Costa-Rica, Q. 177.) 

Reponse.-Je regrette de ne pas· etre en me
sure de repondre a cette question qui sera traitee· 
dans les prochains rapports. · 

30. Question.-Y a-t-il des chiffres concernant 
l'etendue de Ia Iepre dans le Territoire, en dehors 
du petit nombre de lepreux qui sont dans des 
institutions? (Costa-Rica, Q. 178.) 

Reponse.-Cette question sera renvoyee au 
Directeur des services medicaux de la Cote-de
l'Or. On peut noter que le nombre des lepreux se· 
trouvant dans les institutions a l'inh!rieur du 
Territoire comprend des personnes non indigenes 
ou qui n'habitent pas le Territoire sous tutelle. 

31. Question.-Dans quelle mesure la popula
tion a-t-elle ete effectivement vaccinee? (Costa
Rica, Q. 181.) 

Reponse.-Une grande partie de la population 
a ete vaccinee avec succes mais des details plus. 
complets figureront dans les prochains rapports. 

32. Question.-Puisqu'ii n'y a que deux mede
cins dans le Territoire, quelle est la frequence· 
des "visites periodiques" qu'ils rendent a tous les
dispensaires? (Costa-Rica, Q. 186.) 

Repornse.-Les medecins rendent des "visites. 
periodiques" dans Ia mesure permise par l'etendue· 
de Ia region qu'ils desservent et par le volume· 
de leur travail. 

33. Question.-Le tableau de Ia page 136 in
clique un total de 68 lits d'hopital et de trois lits 
de camp disponibles pour une population de 
382.200 habitants. Ceci represente un lit d'hOpital 
ou un lit de camp pour 5.383 habitants. Puisqu'il" 
n'y a en tout que deux medecins, il y a donc
un medecin pour 191.100 habitants. Quelles me
sures 1' Autorite chargee de !'administration se· 
propose-t-elle de prendre pour remedier a Ia 
situation deplorable qui existe actuellement en 
ce qui concerne !'hygiene et la sante publique ?' 
(Costa-Rica, annexe statistique XII.) 

Repo111se.-L'Autorite chargee de !'administra
tion et le Gouvernement de la Cote-de-l'Or ne 
sont assurement pas satisfaits de l'etat actuel des 
choses et ils s'efforcent de l'ameliorer. Des offres 
tres avantageuses sont faites, mais il est impos
sible de forcer le personnel medical du Royaume
Uni ou du Commonwealth a s'inscrire au Service-
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ical. Service; likewise, it is equally impossible to 
force educated indigenous inhabitants to study to 
become doctors or medical officers of health or 
medical specialists. Such inhabitants may prefer 
to become barristers or teachers or ministers of 
religion, for example. 

In the same connexion, plans for development 
have been frustrated or delayed through lack of 
essential materials and equipment. The Adminis
tering Authority and the Gold Coast Government 
have openly and repeatedly affirmed "that they are 
not satisfied with existing facilities, extension of 
which has been held up through the war and its 

. after-effects, and they have made known their 
firm and sincere intention, with which the people 
of the Trust Territory have associated themselves 
with appreciation and sympathy, of making the 
most practical endeavours to extend these facili
ties. The skilled technical staff, materials, and 
equipment situation throughout the Gold Coast is 
critical, but all officers are working loyally to 
serve the people and to further their welfare. I 
place this on record, since it may be overlooked 
or minimized. 

·when the Visiting Mission vtsits the Trust 
Territory, it will, for example, see buildings 
which are new, but the plans for which were, in 
many cases, made years ago; deficiencies of staff, 
materials, and equipment have prevented or de
layed earlier implementation of these plans. 
Among the buildings just started but planned for 
at least two or three years is a 40-bed hospital 
at Hohoe, in the Trust Territory. When staff, 
materials, and equipment are available in ready, 
indeed reasonable, supply, further projects will, 
subject to any factors which may cause financial 
adjustments, be carried out. 

34. Question.-Are efforts made to instruct 
women in the villages in elementary health work? 
In this connexion have the unofficial women's 
councils shown an interest in the improvement of 
health in their areas? (New Zealand.) 

Answer.-Women are a most important factor 
in progressive health work, and their response has 
been ready and co-operative. One of the most in
tensive features of the unofficial women's coun
cils has been their keen interest in health meas
ures and in their agitation to Native Authorities 
for greater expenditure on sanitation. 

G. Penal organization 

35. Question.-It has been noted that corporal 
punishment can be inflicted under the law and 
such penalty is in theory applicable to indigenous 
and non-indigenous inhabitants. Please cite actual 
instances where corporal punishment has, in fact, 
been applied to non-indigenous inhabitants. 
(Philippines, Q. 213.) 

medical colonial; de meme il est egalement im
possible de forcer les habitants indigenes ayant 
re<;;u une education a etudier Ia medecine pour 
devenir soit docteurs en medecine, soit medecins 
du Service de Ia sante publique, soit specialistes 
des questions medicales. Ces habitants peuvent 
preferer devenir avocats, professeurs ou ministres 
d'un culte, par exemple. · 

A ce propos egalement, des plans de develop
pement ont ete entraves Ott retardes a cause dtt 
manque de materiel ou d'equipement essentiels. 
L'autorite chargee de !'administration et le Gou
vernement de Ia Cote-de-l'Or ont ouvertement et 
a plusieurs reprises affirme qu'ils n'etaient pas 
satisfaits des installations existantes, que l'on a 
continue a developper pendant la guerre et apn!s 
celle-ci, et ils ont fait connaitre leur ferme et 
sincere intention de faire tout leur possible pour 
developper ces installations, intention a laquelle 
se sont associes les peuples des territoires sous 
tutelle en manifestant leur appreciation et leur 
sympathie. La situation en personnel technique 
qualifie, en materiel et en installations dans toute 
la Cote-de-l'Or est critique, mais taus les fonc
tionnaires travaillent loyalement pour servir les 
populations et pour favoriser leur prosperite. Je 
tiens a signaler ces faits de peur qu'ils ne soient 
passes sous silence ou qu'on ne leur donne pas 
!'importance necessaire. 

Lorsque la Mission de visite parcourra le Ter
ritoire sous tutelle, elle verra par exemple des 
batiments qui sont neufs, mais dont les plans 
ont, dans de nombreux cas, ete etablis il y a de 
nombreuses annees; le manque de personnel, de 
materiel et d'equipement a empeche ou retarde 
la mise a execution plus rapide de ces plans. 
Parmi les bitiments dont on vient d'entreprendre 
la construction mais dont les plans ont ete etablis 
il y a au moins deux ou trois ans, figure un 
hopital qui doit abriter 40 lits, a Hohoe, dans 
le Territoire sous tutelle. Lorsque du personnel, 
du materiel et des equipements seront vraiment 
disponibles en quantite raisonnable, d'autres pro
jets seront executes sous reserve des facteurs qui 
pourraient necessiter des ajustements financiers. 

34. Question.-Des efforts sont-ils faits pour 
donner aux femmes des villages des connaissances 
elementaires en matiere d'hygiene? A cet egard, 
les conseils officieux de femmes ont-ils manifeste 
de !'interet en ce qui concerne !'amelioration de 
l'etat sanitaire dans leur region? (Nouvelle
Zelande.) 

Reponse.-Les femmes jouent un role tres 
important dans les progres des travaux en ma
tiere de sante et elles ont immediatement apporte 
leur concours et fait preuve d'un vif esprit de 
cooperation. L'un des traits les plus caracteris
tiques des conseils officieux de femmes a ete le 
vi£ interet qu'elles ont manifeste a l'egard des 
mesures prises en matiere de sante et les de
marches qu' elles ant faites aupres des autorites 
indigenes afin d'obtenir des credits plus grands 
pour les questions d'hygiene. 

G. Organisation penitentiaire 

35. Question.-Il a ete note que des chati
ments corporels peuvent etre infliges en ve~tu de 
Ia loi et que cette penalite est en theorie apphc~ble 
aux indigenes et aux non-indigenes. V euillez ctt~r 
des cas ou un chatiment corpore! a ete en fait 
applique a des non-indigenes. (Philippines, Q. 
213.) 
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Answer.-N o such statement was made in the 
answer to question 213 in the report that the pen
alty for corporal punishment is "in theory" ap
plicable to indigenous and non-indigenous inhabi
tants, and the interpolation of this term by the 
representative of the Philippines is not under
stood. The 1948 report will incorporate, in re
spect of 1948, the information required in the 
second sentence of the question now put. 

VJ. EDUCATIONAL ADVANCEMENT 

A. General 

1. Question.-The report reveals that there 
exists no separate administrative agency for the 
development of education. Does the Administer
ing Authority believe that this situation is condu
cive to political consciousness and eventual self
government? (Iraq, Q. 221.) 

Answer.-It is considered that the present sys
tem is certainly conducive to political conscious
ness and eventual self-government. In the South
ern Section, for example, there is a District 
Education Committee which constitutes an effec
tive medium of ensuring that the separate needs 
of the Section are kept to the forefront, as indeed 
they are. The existing system of general adminis
tration under the Director of Education, Gold 
Coast, ensures experienced guidance and the 
maintenance of a proper balance in regard to the 
provision of facilities which the Trust Territory, 
in a self-governing position, would have to main
tain from its own limited economic resources. 

2. Question.-The report states (p. 75) that 
there is no separate department of education for 
the Territory, control and development being the 
responsibility of the Education Department of the 
Gold Coast. Is it felt that educational needs of the 
Territory can be met adequately by a Department 
whose major responsibilities are in respect to the 
Gold Coast? (Philippines, Q. 221.) · 

Answer.-! would refer the representative of 
the Philippines to my answer immediately above. 

3. Question.-Under No. 142, page 56, it is 
noted that the entire educational system of the 
Trust Territory is under the ope~ation ~f :eligi?us 
missions with some twenty-mne mtsstonanes, 
the basic objective being. to develop a balan~e.d 
educational system to eqm~ the people to part~c~
pate in their economic, soctal, cultural and politi
cal advancement. Does the Administering Author
ity contemplate now or in . the near fut';lre 
assuming directly t~is fun~ti.on of. e_ducatwn 
rather than leaving 1t to rehgwus mtsswns? If 
not, does the administration consider missions 
more capable of directing education J:?~n the G~v
ernment itself? What are the overndmg constd
erations for leaving education entirely in mission 
hands? (Philippines, Q. 142.) 

Reponse.-La reponse a la question 213 du 
rapport ne comporte nullement une declaration 
selon laquelle la penalite des chatiments corporels 
est, "en theorie", applicable aux indigenes et 
a';lx non-indigenes, et nous ne comprenons pas 
l'mterpolation ainsi faite par le representant des 
Philippines. Le rapport de 1948 comportera, a 
propos de 1948, les renseignements demandes 
dans la deuxieme phrase de la question actuelle
ment posee. 

VI. SITUATION DE L'ENSEIGNEMENT 

A. Generalites 

1. Question.-Le rapport revele qu'il n'existe 
pas de service administratif distinct auquel soit 
confie le progres de 1' enseignement. L' Autorite 
chargee de !'administration croit-elle que cette 
situation est favorable au developpement d'une 
conscience politique et d'une autonomie even
tuelle? (Irak, Q. 221.) 

. Reponse.-On estime que le regime actuel est 
mcontestablement favorable au developpement 
d'une conscience politique et d'une autonomie 
ev~ntuelle. Dans la zone sud, par exemple, il 
extste un comite regional d'enseignement qui 
constitue un moyen efficace permettant de garan
tir que les besoins distincts de cette zone demeu
rent au premier plan; il en est d'ailleurs bien 
ainsi. Le regime actuel d'administration generale 
sous Ia conduite d'un Directeur de l'enseigne
ment pour Ia Cote-de-l'Or assure une direction 
fondee sur I' experience; il garantit egalement Ie 
maintien d'un equilibre approprie en ce qui con
cerne les installations dont le Territoire sous 
tutelle, s'il devenait territoire autonome, devrait 
assumer Ies frais au moyen de ses propres ·res
sources economiques limitees. 

2. Question.-Le rapport precise (p. 75) qu'il 
n'existe pas de service de l'enseignement distinct 
pour le Territoire, Ia direction et !'administration 
incombant en cette matiere au service de l'ensei
gnement de Ia Cote-de-I'Or. Estime-t-on que les 
besoins du Territoire en matiere d'enseignement 
peuvent etre satisfaits d'une maniere adequate 
par un service dont ia tache essentielle concerne 
Ia Cote-de-l'Or? (Philippines, Q. 221.) 

Reponse.-Je prie le representant des Philip
pines de se reporter a la reponse que je viens de 
donner ci-dessus. 

3. Question.-Au paragraphe 142, page 56, il 
est note que toute !'organisation du Territoire 
sous tutelle en matiere d'enseignement est con
fiee a des missions religieuses comprenant environ 
vingt-neuf missionnaires. L'objectif principal 
qu'on se propose est d'organiser un systeme d'en
seignement equilibre, tendant a mettre Ia popula
tion en mesure de participer au progres du pays 
dans les domaines social, culture! et politique. 
L'Autorite chargee de !'administration envisage
t-elle actuellement ou dans un avenir tres proche 
d'assumer directement cette fonction d'enseigne
ment plutot que de Ia Jaisser au soin des missions 
religieuses? Dans la negative, !'administration 
estime-t-elle que Ies missions sont plus capables 
de diriger l'enseignement que le Gouvernement 
lui-meme? QueUes sont les considerations primor
diales dont il est tenu compte pour abandonner 
l'enseignement entierement aux missions? 
(Philippines, Q. 142.) 
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Answer.-Please see the note at the beginning 
of these answers ( re questions affecting policy). 
The statement in the answer to question 142 is, I 
regret, not entirely correct-it has reference to 
the Southern Section only. In the Northern Sec
tion the majority of schools are maintained by 
the Native Authorities ( cf. the answer to question 
220 in the report). 

4. Question.-Are any Togoland inhabitants 
members of the Central Advisory Committee on 
Education? Does the administration feel that 
Togoland opinion in respect to education policy is 
expressed adequately through this Committee? 
(p. 75) (Philippines, Q. 221.) 

Answer.-Full details of the composition of the 
Committee will be included in the 1948 report. 
The administration does feel that the Southern 
Section of Togoland, in respect to education pol
icy, is expressed adequately through this Com
mittee. The especial needs of the Northern Sec
tion are represented to the Gold Coast Govern
ment or the Director of Education by the Chief 
Commissioner of the Northern Territories and by 
local education officers, but the Director of Educa
tion is considering recommending that a Northern 
Territories Committee may be established, which 
would also take in social services and welfare. 

5. Question.-In view of the fact that the 
Administering Authority's plans for the educa
tional development of the Territory will require 
constantly increasing costs, would the Adminis
tering Authority explain more fully what its long
range plans are for securing these additional 
funds? (United States, Q. 219.) 

Answer.-The representative of the United 
States of America will appreciate. that it is im
possible, and indeed beyond my scope, to give an 
authoritative answer to this question. Long-range 
financial plans are a matter of the legislature of 
the Gold Coast, whose views I am not in a posi
tion to anticipate. I can, however, affirm that the 
views of the Gold Coast people, and of those of 
the Trust Territory, as expressed through them
selves, their Native Authorities, or their repre
sentatives on the Legislative Council, are that they 
attach primary importance to educational advance
ment and are prepared to pay for it. 

6. Question.-What portion of the £1,212,760 
spent by the Government on education in 1947 
was devoted to Togoland? If such information is 
not now available, will precise and complete sta
tistics on educational expenditure in Togoland be 
given in future annual reports? (Philippines, Q. 
221.) 

Answer.-! regret I am unable to give full 
details as required, and note has been taken of 
the question for consideration. 

Reponse.-Veuillez vous reporter ala note qui 
figure au debut des presentes reponses (se rap
portant aux questions. relatives a la politique ge
nerate). L'affirmation contenue dans la reponse 
a la question 142 n'est malheureusement pas en
tierement exacte; elle a trait uniquement a la 
zone sud. Dans Ia zone nord, ce sont les autorites 
autochtones qui se chargent de l' entretien de la 
plupart des ecoles (voir la reponse a la question 
220 du rapport). 

4. Question.-Les habitants du Togo sont-ils 
membres du Comite consultatif central pour 
l'enseignement? L' Administration estime-t-elle 
que !'opinion du Togo concernant la politique 
suivie en matiere d'enseignement s'exprime d'une 
maniere adequate par l'intermediaire de ce Co
mite? (Page 75.) (Philippines, Q. 221.) 

Reponse.-Le rapport de 1948 contiendra des 
renseignements complets sur la composition du 
Comite. L'administration est persuadee qu'en 
matiere de politique de l'enseignement, ce Comite 
represente parfaitement la zone sud du Togo. 
Quant aux besoins particuliers de la zone nord, 
c'est le commissaire en chef. des territoires du 
nord, ainsi que les fonctionnaires locaux de 
l'enseignement qui les soumettent au Gouverne
ment de la Cote-de-l'Or ou au directeur de 
l'enseignement; toutefois, ce dernier envisage de 
recommander la creation d'un comite s'occupant 
des territoires du nord et dont l'activite englobe
rait egalement la prevoyance sociale et les autres 
services sociaux. 

5. Question.-Etant donne que les plans de 
l'Autorite chargee de !'administration en ce qui 
concerne le developpement de l'enseignement dans 
le Territoire entraineront des depenses de plus 
en plus lourdes, l'Autorite chargee de !'adminis
tration pourrait-elle expliquer avec plus de de
tails quels sont les plans a long terme qu'elle 
envisage pour se procurer ces fonds supplemen
taires? (Etats-Unis, Q. 219.) 

Repo:n:.se.-Le representant des Etats-Unis 
d' Amerique voudra sans doute admettre qu'il est 
impossible de repondre a cette question de ma
niere certaine; pareille reponse depasserait d'ail
leurs le cadre de rna competence. Les plans 
financiers a longue ecbeance relevent du corps 
legislatif de la Cote-de-l'Or et je ne suis pas a 
meme de prejuger l'avis de cet organe. Je puis 
cependant affirmer que le point de vue des habi
tants de Ia Cote-de-l'Or et de ceux du Territoire 
sous tutelle, tel qu'il se manifeste directement 
et tel qu'il se trouve exprime par les autorites 
autochtones. ou par leurs representants au sein 
du Conseil legislatif, montre bien qu'ils attachent 
une importance de tout premier ordre a la situa
tion de l'enseignement et qu'ils sont disposes a 
en assumer les frais. 

6. Question.-Quelle portion de Ia somme de 
1.212.760 livres, depensee par le Gouvernement 
au titre de l'enseignement en 1947, a-t-elle ete 
consacree au Togo? Si ces renseignements ~e 
peuvent pas etre fournis actuellement, des statts
tiques precises et completes sur les depenses 
faites au Togo en matiere d'enseignement figure
ront-elles dans les futurs rapports annuels ?' 
(Philippines, Q. 221.) 

Reponse.-Je regrette de ne pas etre en mesure 
de donner toutes les precisions voulues ; .bonne 
note a ete prise de la question et celle-Cl sera 
mise a !'etude. 
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B. Schools and curriculttm 

7. Question.-In the entire Trust Territory, 
how many schools existed in 1946, and how many 
were built or added during 1947? How many are 
expected to be built in the next two years? 
(Philippines, Statistical Appendix XIII, A.) 

An.swer.-In 1946 the number of schools was 
333 (vide Appendix XIII at page 138 of the re
port); in 1947 the number of schools was 370. 
I am unable to prophesy as to how many may be 
built in the next two years. 

8. Question.-No secondary schools seem to 
exist in the Territory. What measures are being 
taken by the Administering Authority to make 
secondary education available in the Territory? 
(Iraq, Statistical Appendix XIII.) 

Answer.-I would refer the representative of 
Iraq to the statement at page 74 of the report for 
1947 in regard to secondary education in the Ter
ritory. It is hoped that an early start will be made, 
subject to consideration of materials and equip
ment, on the proposed secondarv school at Ho 
(Southern Section). • 

9. Question.-There seem to be only two 
teacher-training schools in the Territory; does the 
Administering Authority believe that his has met 
the local requirements? (Iraq, Statistical Appen
dix XIII.) 

Answer.-It is considered that, with these local 
colleges (which can be further developed) and 
the facilities available in the Gold Coast, local re
quirements can be adequately met. Consideration 
may have to be given, in a few years, to the es
tablishment of a teacher-training college in the 
Northern Section, but this must depend on re
sults at Tamale, where the duplication of existing 
facilities has begun. It is hoped to have a second 
teacher-training college at Bolgatanga (Northern 
Territories) in 1954-56. 

10. Question.-With the exception of two two
year post-primary teachers training colleges, there 
are no secondary schools, technical schools or in
stitutions of higher learning in the Territory 
When is it expected that the secondary school 
for boys will be established at Ho? (p. 74.) How 
many more secondary schools is it planned to 
establish in Togoland? Does the Administering 
Authority intend to establish technical schools or 
schools of higher learning in the Territory? 
(Philippines, Q. 219.) 

Atnswer.-I woulc\ refer the representative of 
the Philippines to my answer to question of para
graph 8 immediately above. No plans have been 
made for the establishment of further secondary 
schools in the Territory. It is not, in present cir
cumstances, proposed to establish technical schools 
or schools of higher learning in the Territory. 
There is no outlet in the Territory itself for tech
nical qualifications which would at present justify 

B. Beales et programmes 

7. Question.-Dans l'~nsemble du Territoire 
sous tutelle, combien d'ecoles existait-il en 1946, 
et combien d'ecoles nouvelles a-t-on construites 
pendant l'annee 1947? Combien d'ecoles se pro
pose-t-on de construire au cours des deux annees 
p~ochaines? (Philippines, annexe statistique 
XIII, A.) 

Reponse.-En 1946, il y avait 333 ecoles (voir 
anne;ce XIII a la page 138 du rapport); en 1947, 
370 ecoles. Il m'est impossible de prevoir combien 
d' ecoles pourront etre construites au cours des 
deux annees prochaines. 

.8. Question.-Il.semble qu'il n'existe pas d'eta
bhssernent secondaire dans le Territoire. Quelles 
mesures l'Autorite chargee de !'administration 
prend-elle pour organiser l'enseignement secon
daire dans. le Territoire? (Irak, annexe statis
tique XHI.) 

Rcponse.-Je prie le representant de l'lrak de 
se reporter a la declaration qui figure a la page 
74 du rapport de 1947 sur l'enseignement secon
daire dans le Territoire. On espere commencer 
a bref delai, sous reserve de la mise au point de 
Ia question des materiaux et de l'outillage~ la 
construction de I' ecole secondaire dont la creation 
est prevue a Ho (zone sud). 

, 9. Question.-I}. Sef!Ible qu'il n'y ait que deux 
ecoles normales d mst1tuteurs dans le Territoire · 
I' Autorite chargee de !'administration pense-t-ell~ 
que ces deux ecoles sont suffisantes pour repondre 
aux besoins locaux? ( Irak, annexe statistique 
XIII.) 

Reponse.-On estime que ces ecoles locales 
(9ui sont susceptibles d'un developpement ultc
neur) et les installations disponibles dans la 
Cote-de-l'Or permettront de faire face aux be
soins de la population locale. D'ici quelques 
annees, il sera peut-etre necessaire d'envisager 
Ia creation d'une ecole normale d'instituteurs 
dans la zone nord ; cependant, cela dependra des 
resultats qu'on aura realises a Tamale, ou l'on 
a commence le dedoublement des installations 
existantes. On espere ouvrir une deuxieme ecole 
normale a Bolgatanga (Territoires du Nord) 
vers 1954-1956. 

10. Question.-A !'exception de deux ecoles 
normales d'institutcurs dont le programme s'etend 
sur deux ans, il n'y a pas d'etablissements 
secondaires, ni d'etablissements d'enseignement 
technique ou d'institutions d'enseignement supe
rieur dans le Territoire. Quand prevoit-t-on la 
creation d'un etabl~ssement secondaire de gan;ons 
a Ho? (Page 74.) Combien d'etablissements 
secondaires additionnels envisage-t-on de creer 
au Togo? L' Autorite chargee de !'administration 
a-t-elle !'intention de creer des etablissements 
d'enseignement technique ou des institutions 
d' enseignement superieur dans le Territoire? 
(Philippines, Q. 219.) 

Reponse.-Je prie le representant des Philip
pines de se reporter a la reponse que je viens 
de donner a la question du paragraphe 8. Aucun 
plan n'a ete etabli pour la creation d'autres ecoles 
secondaires dans les territoires. On n'envisage 
pas, dans les conditions actuelles, la creation dans 
le Territoire d'ecoles techniques ou superieures. 
Dans le Territoire meme, il n'y a pas de de
bouches pour des competences techniques propres 
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a large separate technical institution; and as for 
higher learning, the resources of -the Gold Coast 
establishments are readily available. As indicated 
in my answer to question 1 immediately above, 
the Administering Authority and the Gold Coast 
Government must consider the extent and nature 
of the facilities to be provided within the Terri
tory in the light of the Territory's economic re
sources and its ability, under self-government, to 
maintain these facilities. It is not considered poli
tic or economically sound to duplicate facilities 
which are already accessible and their usage and 
status well-established. 

11. Question.-To what extent has information 
on the United Nations and the International 
Trusteeship System been incorporated into the 
curriculum (syllabi, textbooks, instructions to 
teachers, etc.) of the educational system of the 
Territory? What other methods are being used to 
inform pupils of the special status of the Terri
tory in which they live? (Philippines, Q. 226.) 

Answer.-The first part of this question is be
ing referred to the Director of Education, Gold 
Coast, and will be answered in the report for 
1948. Children have free access to the Gold Coast 
Bulletin (in which appear articles concerning the 
Trusteeship System in general and communiques 
affecting local matters such as the Anglo-French 
Standing Consultative Commission), and to the 
United Nations Bulletin. It is considered, how
ever, that the generality of information so far 
dispensed by the United Nations is written in 
language more designed for adults and that the 
effectiveness of this information would be in
creased if publications were evolved specially 
written for young children. 

C. Pupils 

12. Question.-The school-age population of 
the Territory is estimated to be 75,733. The total 
enrolment in schools is approximately 29 per cent 
of this figure. Under present plans of educational 
development, how many years will it be before 60 
per cent is enrolled? 80 per cent? (Philippines, 
Statistical Appendix XIII, B; and T /186/ 
Add.2.) 

Anwer.-I regret I am unable to supply the 
required information. I would emphasize, how
ever, that the enrolment in 1947 in the Southern 
Section was almost 64 per cent of the estimated 
school-age population. 

13. Question.-There were only 591 pupils en
rolled in a total of 11 schools in the Northern 
Section (population 209,900), while there were 
21,985 pupils enrolled in 359 schools in the South
em Section (population 172,300). What steps are 
being taken by the Administering Authority to re
duce the sharp disparity in educational facilities 

a justifier Ia creation a l'heure actuelle d'une 
institution technique distincte d'une certaine im
portance; en ce qui concerne 1' enseignement 
superieur, on peut aisement recourir aux res
sources des etablissements de la Cote-de-l'Or. 
Ainsi que je viens de l'indiquer dans rna reponse 
a la question du paragraphe 1, l'Autorite chargee 
de !'administration et le Gouvernement de la 
Cote-de-l'Or, en determinant l'etendue et la na
ture des installations a creer dans le Territoire, 
doivent tenir compte des ressources economiques 
du T.er~itoire et des moyens qu'il aura, en tant que 
Ternt01re autonome, de pourvoir a l'entretien de 
ces installations. On n'estime pas qu'il soit de 
bo~ne politique ou compatible avec une economie 
ratlonnelle de proceder au dedoublement d'ins
tallations deja existantes et dont !'utilisation et le 
statut sont consacres par !'usage. 

1~. Question.-Dans quelle mesure des infor
ma~tons concernant !'Organisation des Nations 
Umes et le Regime international de tutelle ont
elles ete incorporees dans les programmes 
d'etudes, manuels, livres scolaires, instructions 
aux instituteurs, etc., du Territoire? A quellcs 
autres methodes a-t-on recours pour faire con·· 
naitre aux eleves le statut special du Territoire 
dans Iequel ils vivent? (Philippines, Q. 226.) 

Reponse.-La premiere partie de cette question 
a ete soumise au Directeur de l'enseignement de 
la Cote-de-l'Or; il y sera repondu dans le rapport 
de 1948. Les enfants ont toute facilite pour con
sulter le Gold Coast Bulletin (Bulletin de la 
Cote-de-l'Or) (dans lequel paraissent des articles 
portant sur le Regime de tutelle en general et 
des communications touchant les questions locales, 
telle que la Commission consultative permanente 
anglo-fran<;aise (Anglo-French Standing Consul
tative Commission)) ainsi que le Bulletin des 
Nations Unies. On considere cependant que, 
d'une maniere generate, les informations fournies 
jusqu'a present par !'Organisation des Nations 
Unies sont redigees dans un langage qui est plu
tot destine aux adultes, et qu'on pourrait en aug
menter l'efficacite par la mise en circulation de 
publications specialement adaptt~es aux jeunes 
enfants. 

C. Eleves 

12. Question.-Le nombre d'enfants d'age 
scolaire dans le Territoire est estime a 75.733. 
Le nombre des eleves qui frequentent les ecoles 
s'eleve a environ 29 pour 100 de ce chiffre. En 
vertu des plans actuels prevus pour le developpe
ment de l'enseignement, combien d'annees fau
dra-t-il avant que 60 pour 100 d'abord et 80 pour 
100 ensuite, des enfants soient inscrits dans les 
ecoles? (Philippines, annexe statistique XIII B ; 
et T/186/ Add.2.) 

Reponse.-Je regrette de ne pouvoir foumir 
les renseignements demandes. Je voudrais cepen
dant souligner que le nombre des eleves qui, en 
1947, frequentaient les ecoles dans la zone sud 
s'elevait a pres de 64 pour 100 du nombre 
estime d'enfants d'age scolaire. 

13. Question.-Il y avait seulement 591 eleves 
inscrits dans les 11 ecoles de la zone nord 
(209.900 habitants), alors qu'il y avait 21.985 
eleves inscrits dans les 359 ecoles de la zone sud 
( 172.300 habitants). QueUes mesures 1' Autorite 
chargee de !'administration prend-elle pour re
duire la disproportion qui existe au point de vue 
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between the Northern and Southern Sections of 
the Territory? (Philippines, Statistical Appendix 
XIII, B; and T/186/Add.2.) 

Answer.-The Administering Authority and 
the Gold Coast Government are keenly aware of 
the disparity in educational facilities between the 
Northern and Southern Sections of the Terri
tories: this disparity is equally marked as between, 
say, the Northern Territories proper and the 
Gold Coast Colony, and has been observed in the 
last sentence of the main body of the report for 
1947 (at p. 94). Influencing factors, which are 
in process of being dealt with, are the scattered 
nature of the population and the consequent over
riding necessity for boarding, rather than day, 
schools ; the shortage of trained teachers; and 
deficiencies in text-books written in local vernac
ulars, etc. It is these, rather than any considera
tion of finance, which dominate the tempo of 
progress, and to which active and practical 
attention is being given. A gratifying feature of 
educational progress in the Northern Section is 
the executive part being played by Native Au
thorities, which are co-operating wholeheartedly 
and vigorously with the Central Government in 
this sphere. 

14. Question.-Why are fees charged for pri
mary education in the Southern Section? Do gov
ernment-assisted missionary schools also charge 
fees? What percentage of the average annual fam
ily income is represented by 42s., the annual fee 
for classes IV-VII? Does the administration plan 
to introduce free elementary education in the near 
future? (Philippines, Q. 230.) 

Answer.-The people in the Southern Section 
are much wealthier than their Northern counter
parts and in the majority they have no objection 
to--and in fact think they get better value for
paying fees, which in any event they regard as 
a present necessary concomitant of effective edu
cation, to which they are only too willing to con
tribute. This is evidenced by the very high num
ber of schools and pupils in the Section. 
Government-assisted missionary schools also 
charge fees. I regret I am not in a position to 
say what percentage of the average family income 
is represented by the fee quoted in the question. 

So far as I know it is not proposed to introduce 
in the near future universal free education be
cause (a) of the expense involved; (b) there is 
an insufficiency of teachers (this is the most im
portant consideration) ; (c) there is an inadequate 
supply of paper for text-books and exercise
books; (d) there is a shortage of teaching equip
ment; and (e) consideration would have to be 
given to further facilities generally for those who 
desire to proceed to a secondary education ; which 
in turn means more masters for such establish
ments. 

des facilites d'education entre la zone sud et la 
zone nord du Territoire? (Philippines, annexe 
statistique XIII B; et T/186/ Add.2.) 

Reponse.-L' Autorite chargee de !'administra
tion et le Gouvernement de la Cote-de-l'Or se 
rendent parfaitement compte de la disproportion 
qui existe au point de vue des facilites d' education 
entre la zone nord et la zone sud du Territoire; 
cette disproportion est tout aussi sensible que celle 
qui existe, par exemple, entre 1a zone nord pro
prement dite et la colonie de la Cote-de-l'Or; elle 
ressort d'ailleurs de la derniere phrase de la partie 
principaledu rapport de 1947 (p. 94.) Parmi les 
facteurs qui exercent une influence a cet egard et 
qui font actuellement l'objet d'une etude, il y a 
lieu de relever le caractere disperse de la popu
lation, ce qui explique que le besoin d'internats 
excede de loin le besoin d' externats ; la penurie 
d'instituteurs qualifies; les defauts que presentent 
les manuels d' ecole rediges en dialecte local, etc. 
Ce sont ces elements-la, plutot que des conside
rations d'ordre financier, qui determinent le 
rythme des progres; ce sont ces elements-Ia qui 
retiennent !'attention des milieux competents et 
qui donnent lieu a des mesures d'ordre pratique. 
Un aspect tres encourageant au point de vue de 
la situation de 1' enseignement dans la zone nord 
est le role actif joue par les autorites autochtones, 
qui soutiennent le Gouvernement central dans ce 
domaine avec enthousiasme et energie. 

14. Question.-Quels sont les frais de sco
larite pour l'enseignement primaire dans la zone 
sud? Les ecoles missionnaires subventionnees 
par le Gouvernement pen;oivent-elles egalement 
des frais de scolarite? Quel pourcentage du re
venu familial annuel moyen represente la somme 
de 42 shillings, soit les frais de scolarite annuels 
pour les classes IV a VII ? L' Administration 
envisage-t-elle d'organiser un enseignement ele
mentaire gratuit dans un avenir prochain? 
(Philippines, Q. 230.) 

Reponse.-La population de la zone sud est 
beaucoup plus aisee que celle de la zone nord et, 
dans la plupart des cas, elle ne s'oppose pas au 
paiement des frais de scolarite - en fait, elle 
estime qu'elle en re<;oit plus que la contre-valeur 
- en tous cas elle considere ce frais, a l'heure 
actuelle, comme un accessoire indispensable d'un 
enseignement efficace, enseignement auquel elle 
est toute disposee a contribuer. Cela ressort du 
nombre tres eleve d' ecoles et d' eleves dans cette 
zone. Les ecoles des missions, subventionnees 
par le Gouvernement, per<;oivent egalement des 
frais de scolarite. Je regrette qu'il ne me soit pas 
possible d'indiquer le pourcentage du revenu 
familial moyen que represente le montant cite 
dans la question. 

Pour autant que je sache, on n'envisage pas 
d'organiser dans un avenir prochain un enseigne
ment elementaire gratuit et ce, pour les raisons 
ci-apres: a) les depenses seraient trop elevees; 
b) il y a penurie d'instituteurs ( c'est la la con
sideration capitate) ; c) il y a insu:ffisance de 
papier pour la confection de manuels et de 
cahiers scolaires ; d) il y a insuffisance d' equipe
ment scolaire; et e) on serait oblige d'etudier la 
possibilite de fournir des facilites a taus ceux 
qui desirent poursuivre leur instruction dans un 
etablissement d'enseignement secondaire; par con
sequent on devrait pouvoir disposer d'un plus 
grand nombre de professeurs pour ces derniers 
etablissements. 
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15. Question.-How many students from 
Togoland were enrolled at Achimota College in 
1947? What proportion did they form of the 
entire enrolment that year? How many students 
from Togoland were studying abroad in 1947? 
What was the total number of Togoland students 
in secondary schools and schools of higher learn
ing in 1947? (Philippines, Q. 230.) 

Answer.-The particulars asked for had al
ready, in respect of 1948, been requested of the 
Director of Education, Gold Coast, and will be 
supplied in the 1948 report. · 

16. Qttestion.-It is stated on page 80 that ap
pr~ximately 120 scholarships for secondary edu
catwn are awarded from public funds each year. 
How many of these scholarships were awarded to 
Togoland inhabitants in 1947? (Philippines Q. 
230.) ' 

Answer.-Particulars in respect of 1948 will 
be given in the 1948 report. I regret I am unable 
to give 1947 details. 

D. Adult and community education 

~7. Question.-It is felt that the recent ap
pomtment of one officer for adult education will 
be very effective in reducing the estimated 80 
p~r .cent .illit~racy in the Territory. Does the ad
mmtstratwn mtend to establish a comprehensive 
scheme of adult and mass education? (Philip
pines, Q. 234 and 235.) 

. Answer.~ The estimate of 80 per cent illiteracy 
ts now constdered to be incorrect and an over
estimate, in so far as it refers to the indigenous 
or "permane1_1t" _inha?itants, and probably in
cludes labounng tmmtgrants and their families. 

The appointment of a mass education officer 
(fo.r the whol: of the Gold Coast) (he is now 
destgnated Soctal Development Officer) is in the 
nature of an experiment, on the result of which 
will depend further development. His first area 
of experiment in the Gold Coast will be in the 
Trust Territory, where he is now engaged in the 
Kpandu area (Southern Section). Even if results 
are disappointing, this will not necessarily mean 
that the scheme will be abandoned. This is a 
complete innovation, the progress of which will 
be keenly observed, so that difficulties or resultant 
problems may be studied to guide future policy. 
The drawing-up of a comprehensive scheme of 
adult and mass education must, therefore, be de
pendent on what ensues, over a period sufficient 
to enable a reasoned assessment to be made of 
the general possibilities, from the present experi
ment. 

18. Question.-When is it intended to estab
lish public libraries in Togoland? (Philippines, 
Q. 239.) 

Answer.-No definite period can be assigned 
for the establishment. of public libraries, 

15. Question.-Combien d'etudiants dti Togo 
etaient-ils inscrits dans l'etablissement d'enseigne
ment superieur d'Etat d'Achimota en 1947? 
QueUe proportion representaient-ils par rapport au 
nombre total d'etudiants inscrits au cours de la
dite annee? Combien d'etudiants du Togo fai
saient des etudes a l'etranger en 1947? Quel etait 
le nombre total d'etudiants du Togo inscrits dans 
des etablissements secondaires et dans des ins
titutions d'enseignement superieur en 1947? 
(Philippines, Q. 230.) 

Reponse.-Les precisions desirees ont deja 
ete demandees pour l'annee 1948 au Directeur de 
l'enseignement de Ia Cote-de-l'Or; elles figureront 
dans le rapport de 1948. 

16. Question.-IJ est mentionne a la page 80 
que pres de 120 bourses d'etudes pour l'enseigne
ment secondaire sont accordees chaque annee sur 
les fonds publics. Combien de ces bourses ont
elles ete accordees aux habitants du Togo en 
1947? (Philippines, Q. 230.) 

Reponse.-Des details relatifs a l'annee 1948 
seront donnes dans le rapport de 1948; je regrette 
de ne pouvoir fournir de details pour 1947. 

D. Education des adultes et de la communaute 

17. Question.-Estime-t-on que la recente I_Io
mination d'un fonctionnaire charge de !'education 
des adultes reussira a reduire Ie pourcenta~e 
d'illettres (80 pour 100) qui existe dans Ie Terrt
toire? L'Administration se propose-t-elle d'orga
niser un systeme general d' education des adultes 
et de Ia communaute? (Philippines, Q. 234 et 
235.) 

Reponse.-A I'heure actuelle, on estime que le 
pourcentage d'illettres evalue a 80 pour 100 es! 
inexact et exagere, etant donne qu'il est donne 
comme se rapportant aux habitants autochtones 
ou "fixes" alors qu'il comprend vraisemblable
ment Ies immigrants travaillant comme manreu
vrcs, ainsi que leurs families. 

La nomination d'un fonctionnaire charge de 
!'education de Ia communaute (pour !'ensemble 
de Ia Cote-de-l'Or) ( il porte actuellemen~ le 
titre de fonctionnaire charge du progres soctal) 
constitue en quelque sorte une exp~rience dont 
Ie resultat decidera des mesures ulteneures. Cette 
experience dans 1~ .Cote-de-l'Or po~tera tout 
d'abord sur le Ternt01re sous tutelle, ou ce fonc
tionnaire exerce actuellement son actiyite d.ans 
Ie secteur de Kpandu (zone sud). Mem~ Sl ~e 
resultat se revelait decevant, cela n:entratn;ra!t 
pas necessairement !'abandon du pr?Jet. Il S agtt 
d'une innovation complete, dont le .de~e!opp.ement 
sera observe de pres · on pourra amst etudter les 
difficultes ou les no~veaux problemes eventuels 
et s'en inspirer pour les methodes qu'on adopte
rait dans I'avenir. L'etablissement d'un plan 
d'ensemble englobant !'education des adl!ltes et 
de Ia communaute dependra done des ,r~sultat_;; 
qu'on aura atteints par Ia presente e:cpenence a 
!'expiration d'une periode jugee sufftsante po~r 
permettre !'evaluation raisonnable des posst-
bilites generales. 

18. Question.-Quand a-t-o~ !'intention d; 
creer des bibliotheques pubhques au Togo· 
(Philippines, Q. 239.) 

Reponse.-Il n'est pas pos.sible d'it?-di_que~. ~~~ 
epoque precise pour Ia creation de btbhotheq 



but this matter will be kept under active 
review. 

VII. SuMMARY AND CoNCLUSIONS 

1. Question.-To what extent and by what 
methods has information on the United Nations 
~nd the Trusteeship System been disseminated to 
the inhabitants of the Territory? (Philippines, Q. 
247.) 

Answer.-! would refer the representative of 
the Philippines to my answer of questionll above 
under "Education". Administrative and Depart-" 
mental officials take every opportunity of inform
ative discussions with Native Authorities, their 
own staff, members of the trading communities, 
ministers, schoolmasters, and the general inhabi
tants, on the Trusteeship System particularly. 
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publiques ; neanmoins, on suivra cette question 
de pres. 

VII. RESUME ET CONCLUSIONS 

1. Question.-Dans queUe mesure et par 
quelles methodes les informations concernant 
!'Organisation des Nations Unies et le Regime 
de tutelle ont-elles ete diffusees parmi les habi
tants du Territoire? (Philippines, Q. 247.) 

Reponse.-Je prie le repre,sentant des Philip
pines de se reporter a rna reponse a la question 
11 sous le chapitre "Enseignement". Les fonc
tionnaires de !'administration et des divers de
partements saisissent toute occasion de tenir des 
reunions d'information avec les autorites autoch
tones, avec leur propre personnel, les groupes 
de commen;ants, les ministres des cultes, les insti
tuteurs et les habitants en general, en vue de 
discuter notamment le Regime de tutelle. 

DOCUMENT T /255 

E..~amination of annual reports: Togo· 
land under British administration, 
1947; Togoland under French ad· 
ministration, 1947 

[Original text: English-French] 

STATEMENTS BY THE DELEGATIONS OF FRANCE 

AND OF THE UNITED KINGDOM 

The Secretary-General has the honour to com
municate to members of the Council the text of 
two statements, prepared by experts of the dele
gations of France and the United Kingdom re
spectively. The letter of transmittal signed by Mr. 
H. Laurentie of the French delegation is also 
communicated. 

Letter of transmittal 

The Secretary-General 
Sir, 

10 February 1949 

On behalf of the British and French delegations 
to the Trusteeship Council, I have the honour to 
submit the attached text of two statements re
garding the Trust Territories of Togoland under 
British administration and Togoland under 
French administration. 

These statements, submitted by experts of the 
two delegations, concern the resolution adopted by 
the Trusteeship Council on 14 December 1947 
during its second session. 

I have the honour, etc. 
(Signed) H. LAURENTIE 

I. }OINT FRANCO-BRITISH STATEMENT TO THE 
TRUSTEESHIP COUNCIL ON MEASURES TAKEN 

TO ALLEVIATE THE DIFFICULTIES RESULTING 
FRO:M THE EXISTENCE OF A FRONTIER BETWEEN 
THE TWO TRUST TERRITORIES OF ToGOLAND 
UNDER BRITISH AND FRENCH ADMINISTRATION 

The joint memorandum presented by France 
and Great Britain on the petitions submitted to 
the United Nations by the All Ewe Conference 
was favourably received by the Trusteeship Coun
cil which, in a resolution of 18 December 1947, 
also invited the Administering Authorities to pre-

Examen des rapports annuels: Togo 
sons administration britannique, 
annee 1947; Togo sons administra· 
tion fran!;aise, annee 194 7 

[Texte original en anglais et en fran~ais] 

DECLARATIONS DES DELEGATIONS DE LA FRANCE 
ET DU RoYAUME-UNr 

Le Secretaire general a l'honneur de commu
niquer aux membres du Conseil le texte de deux 
declarations presentees par les experts des dele
gations de la France et du Royaume-Uni, respec
tivement. On trouvera egalement ci-joint la lettre 
d'envoi signee par M. H. Laurentie de la dele
gation fran<;aise. 

Lettre d' envoi 
Le 10 fevrier 1949 

Monsieur le Secretaire general, 

J'ai l'honneur de vous adresser ci-joint, au 
nom des delegations britannique et fran<;aise au 
Conseil de tutelle, le texte des deux declarations 
concernant les Territoires du Togo sous adminis
tration fran<;aise et britannique. 

Ces declarations, presentees par les experts 
des deux delegations, concernent la resolution 
adoptee par le Conseil de tutelle, le 14 decembre 
1947, au cours de sa deuxieme session. 

Veuillez agreer, etc. 

(SignC) H. LAURENTIE 

J. DECLARATION COMMUNE FRANCO-BRITANNIQUE 
DEVANT LE CONSEIL DE TUTELLE AU SUJET DES 
MESURES PRISES POUR APLANIR LES DIFFICULTES 
RESULTANT DE L'EXISTENCE D'UNE FRONTIERE 

ENTRE LES DEUX TERRITOIRES DU TOGO SOUS 
TUTELLE BRITANNIQUE ET FRANc;;AISE 

Le Memorandum commun presente par Ia 
Grande-Bretagne et par Ia France sur les peti
tions de la All Ewe Conference aux Nations 
Unies a ete accueilli favorablement par le Con
seil de tutelle qui, dans sa resolution du 18 de
cembre 1947, a en outre demande aux Puissances 
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sent to the Council a more precise statement of 
the proposed measures to be undertaken to allevi
ate the difficulties encountered in the political, 
~cono?Jic, social ~nd cultural spheres by Togoland 
mhabttants dwelhng on either side of the frontier 
separating the two Trust Territories. 

In the view of the two Administering Authori
!ies it is esse~tial to recall that pursuant to 
ttem V o.f the JOint. n:emorandum, the Standing 
Consultative Commtsston for Togoland Affairs 
(a Commission whose activities cover both the 
~ritish. and V:rench Trust Territories) was estab
lished tmmedtately after that session of the Trus
teeship Council and has held two meetings since 
that date : the first at Lome on 26 and 27 May 
1948, and the second at Accra on 30 November 
and 1 December 1948. 

A third meeting is to be held in April 1949. 

The two Administering Authorities think it 
proper to emphasize that the Joint Commission is 
an organ which makes it possible for the freely
appointed representatives of the Togoland peo
ples to express the opinions or grievances of those 
peoples. The Commission is also a working body 
m the sense that, through the presence of its two 
joint Chairmen, the free discussion of Togoland 
affairs between the representatives of the Admin
istering Authorities and those of the Togoland 
peoples has always been able to proceed in an 
atmosph:re of cordial understanding. In addition, 
through tts permanent secretariat the Commission 
~as t~ date been able .to ensure the implementa
tion, m the shortest time and the most efficient 
manner, of the decisions taken at the first two 
meetings. 

Witho!It going. into details regarding the meas
ures dect:Ied on m pursuance of the joint memo
randum, m order to surmount the difficulties re· 
suiting from the existence of a frontier between 
the British and French Trust Territories, the two 
Administering Authorities recall that the meas
ures proposed in item IV of the joint memoran
dum have been applied since the first session of 
the Standing Commission for Togoland Affairs, 
as regards: 

(a) The eco1tomic sphere 

The provisions for removing obstacles imped
ing the movement of individuals and the transport 
of their personal property, as well as individual 
loads of foodstuffs, etc., entered into force on 1 
July 1948 and restrictions at the Customs frontier 
have been largely relaxed. The African repre
sentatives on the Commission have expressed their 
satisfaction in this respect. 

At present there is practically free passage for 
individuals across the frontier and the inhabitants 
are allowed much greater privileges as regards the 
passage o'f goods and currency. 

The Administering Authorities think it should 
be emphasized that this slackening of frontier re
strictions has meant a loss of revenue in the order 
of 10 million French West African francs (20 
million metropolitan francs) for Togoland under 
French Administration, and its representative 

administrantes de presenter au Conseil un expose 
plus precis des mesures qu'elles envisagent pour 
assouplir plus completement les difficultes rencon
trees dans les domaines politique, economique, 
social et culture! par les populations togolaises 
residant de part et d'autre de Ia frontiere sepa
rant les deux Togas. 

Les deux Puissances administrantes estiment 
indispensable de rappeler qu'en application du 
point 5 du Memorandum commun Ia Commission 
consultative permanente pour les affaires togo
laises (Commission dont l'activite s'etend a !'en
semble de chacun des Territoires places sous 
tutelle britannique et fran<;aise) a ete mise en 
place aussitot apres la session du Conseil de 
tutelle et qu' elle a tenu depuis deux reunions : la 
premiere, a Lome, les 26 et 27 mai 1948; la 
seconde a Accra, les 30 novembre et 1er de
cembre 1948. 

Une troisieme reunion est prevue pour le mois 
d'avril 1949. 

Les deux Puissances administrantes jugent 
opportun de souligner que la Commission mixte 
est l'organe qui permet aux delegues librement 
designes des populations togolaises d'exprimer 
les opinions ou doleances desdites populations. 
La Commission est egalement un organe de tra
vail en ce sens que, par Ia presence de ses deux 
co-presidents, Ia libre discussion des affaires togo
laises entre Ies representants des Puissances 
administrantes et ceux des populations togolaises 
a toujours pu s'y derouler dans une atmosphere 
de cordiale comprehension. En outre, par son 
Secretariat permanent, la Commission a pu as
surer jusqu'a present, de la meilleure fa<;on et 
dans les delais les plus courts, Ia mise en appli
cation des decisions prises au cours des deux 
premieres reunions. 

Sans vouloir entrer dans le detail des mesures 
arretees, en application du Memorandum com
mun, pour surmonter les difficultes resultant de 
l'existence d'une frontiere entre les deux Terri
toires sous tutelle britannique et fran<;aise, les 
deux Puissances administrantes rappellent que 
des la premiere session de la Commission perma
nente pour les affaires togolaises les mesures 
proposees au point 4 du Memorandum commun 
ont re<;u application en ce qui concerne: 

a) Le domaine economique 

Des le ler juillet 1948, les dispositions arretees 
pour lever les entraves genant les deplacements 
des individus, le transport des objets mobiliers 
leur appartenant, celui des charges individuelles 
de produits vivriers, etc., sont entrees en vigueur 
de sorte qu'il en est resulte un assouplissement 
notable de la frontiere douaniere. Les delegues 
africains a la Commission ont d'ailleurs exprime 
leur satisfaction a ce sujet. 

A l'heure actuelle, le passage de Ia frontiere 
par les individus est pratiquement libre et des 
tolerances beaucoup plus larges ont ete accordees 
aux autochtones aussi bien pour ce qui est du 
passage des marchandises que pour ce qui con
cerne le passage des devises. 

Les Puissances administrantes croient utile de 
souligner que cet assouplissement de la frontiere 
douaniere a entraine pour le budget du Togo 
sous tutelle fran<;aise une diminution de recett~s 
de l'ordre de 10 millions de francs CFA (20 mtl
lions de francs metropolitains) et que l'Assemblee 
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Assembly has during its meetings decided to re
strict the scope of some of the privileges granted. 
This demonstrates the difficulties there are in giv
ing immediate assent to the requests of the peo
ples concerned, inasmuch as the measures adopted 
in this specific case entail, because of their effect 
on revenue, a decrease in the country's power to 
buy equipment abroad. 

(b) The fiscal sphere 

Immediately after the first meeting of the Com
mission, the local British and French authorities, 
acting under the recommendations of item IV (2) 
of the joint memorandum, entered into the con
sultations necessary to achieve a closer approxi
mation between the total burden of taxation per 
head and so to co-ordinate the systems of taxation 
in force on either side of the frontier. 

(c) The cultural sphere 

Through the good offices and activities of the 
Joint Commission's · secretariat, the educational 
services of British and French Togoland have 
entered into consultations on the organization of 
student exchanges. Various measures have also 
beep taken in the two Territories to intensify edu
catiOnal work, and a detailed study, which will 
soon make it possible to achieve concrete results, 
has been made of mass education in the vernac
ular. 

The two Administering Authorities are not, 
however, unaware that other problems raised by 
the petitions of the Ewe peoples still remain to 
be solved. 
. Among them are two particularly delicate ques

tions: 

(a) Personal status of the inhabitants of the 
Trust Territories of Togoland under French 
a.nd British administration 

In the opinion of the Authorities, the chief diffi
culties raised by this question are legalistic and 
on the practical plane no additional complications 
are entailed for the persons concerned. The free 
passage of individuals across the frontier and the 
relaxation of restrictions on frontier traffic, and 
the declaration of the two joint Chairmen at the 
second meeting of the Commission that they were 
ready to examine personal cases, make it possible 
to scale this question down to more reasonable 
proportions. However, in the opinion of the two 
Governments there is nothing to prevent a study 
of this problem, with the aim of co-ordinating the 
British and French views. 

(b) Conventional economic zone 

The establishment of a conventional economic 
zone is the second stage of the economic measures 
envisaged in the joint memorandum, with the 
reservation that the establishment of such a zone 
will not prejudice the principle of exchange con
trol between French and British territories in 
Africa. 

Although the economic measures applied since 
1 July 1948 are as a whole quite a long way in 
advance of the proposed first stage, the two 
Governments have instructed their economic and 

representative du Togo sous tutelle fran<;aise a, 
au cours de ses deliberations, restreint la portee 
de certaines des tolerances accordees. · Ainsi 
apparait la difficulte qu'il y a de donner imme
diatement une suite favorable aux revendications 
des populations interessees, puisque les mesures 
adoptees pour leurs incidences sur les recettes 
budgetaires entrainent dans ce cas precis une 
diminution des possibilites d'equipement du pays. 

b) Le domaine fiscal 

Des contacts necessaires ont ete pris aussitot 
apres la premiere reunion de la Commission 
entre les autorites britanniques et fran<;aises 
locales pour etablir ainsi que le recommande le 
point 5 (2) du Memorandum commun, une cor
respondance approximative entre les chiffres du 
montant total des impots par tete et harmoniser 
ainsi les systemes fiscaux en vigueur de part et 
d'autre de la frontiere. 

c) Le domaine culture! 

Par l'intermediaire et grace a l'activite du 
Secretariat de la Commission mixte, les services 
de l'enseignement des Togos britannique et 
fran<;ais ont ete mis en rapport pour organiser 
des echanges d'etudiants. Differentes mesures 
ont ete prises d'autre part dans les deux Togos 
pour intensifier la diffusion de l'enseignement et 
la question de !'education des masses, au moyen 
du vernaculaire, a fait !'objet d'etudes appro
fondies qui permettront d'aboutir bientot a des 
resultats concrets. 

Les deux Puissances administrantes n'ignorent 
cependant pas que d'autres problemes restent a 
resoudre, qui ont ete evoques par les petitions 
des populations ehouees . 

Au nombre de ceux-ci figurent deux questions 
particulierement delicates : 

a) Statut personnel des habitants des Togas sous 
tutelle britannique et fran~aise 

Les deux Puissances estiment que cette ques
tion souleve des difficultes principalement sur le 
plan de la theorie juridique, mais que, sur le 
plan pratique, elle n'entraine pas pour les inte
resses de complications supplementaires. En effet, 
le libre ,passage des individus a travers la fron
tiere et l'assouplissement du trafic frontalier, 
ainsi que le fait que les deux co-presidents se 
sont declares prets a examiner les cas personnels, 
lors de la deuxieme reunion de la Commission, 
permettent de ramener cette question a de plus 
justes proportions. Toutefois, les deux Gouverne
ments pensent que rien ne s'oppose a la mise a 
!'etude du probleme souleve par ce point particu
lier, dans le but de parvenir a une harmonisation 
des conceptions britanniques et fran<;aises. 

b) Zone economique conventionnelle 

La creation d'une zone economique convention
nelle est prevue comme deuxieme stade des me
sures economiques preconisees par le Memoran
dum commun, sous cette reserve qu'il ne sera 
porte aucune atteinte au principe du controle 
des changes existant entre les territoires fran<;ais 
et ·britannique d' Afrique. 

Bien que les mesures appliquees depuis le 1er 
juillet 1948 depassent, dans leur ensemble, assez 
sensiblement le cadre fixe au premier stade des 
mesures economiques proposees, les deux Gou-
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financial experts to study closely the establishment 
·of a conventional zone. Such a study is likely to 
reveal the very great difficulties which a measure 
·of this kind would cause at a time when exchange 
·control is in force. 

II. ANGLo-FRENCH STANDING CoNSULTATIVE 

COMMISSION (TOGOLAND UNDER FRENCH 
AND UNITED KINGDOM TRUSTEESHIP) 

As indicated by my French colleague, the Com
mission has held two meetings: at Lome, French 
Togoland, on 26 and 27 May 1948, and at Accra, 
Gold Coast, on 30 November and 1 December 
1948, and I propose to deal in detail with the 
various matters discussed and agreed. 

Procedure 

The two African members representing French 
Togoland, Messrs. Olympia and Fare Djato, were 
elected by the representative Assembly of Togo
land; no period of office was specified, and they 
will represent French Togoland during the life 
1Jf the present Assembly. In Togoland under 
United Kingdom Trusteeship no machinery suit
.able for specific electoral purposes existed, and it 
was not possible to create such machinery be
fore the first meeting. After a careful sounding of 
public opinion, the Governor of the Gold Coast 
nominated two persons (Messrs. Amu, a Master 
at Achimota College, Accra, and an Ewe native 
of Peki, Gold Coast Colony; and Honu, a trader 
and a native of Gbi, British Togo land), to repre
sent Togoland under United Kingdom trusteeship 
at, the first meeting. Before the second meeting 
a system of election for the British Togoland 
representatives was devised whereby each of the 
four States in the Southern Section was given 
five votes and each unamalgamated division one 
vote. No restrictions were placed upon candida
ture other than a sound knowledge of the English 
language, and no conditions as to residence or 
place of birth were attached. There were four 
candidates and Mr. Honu receiv~d twenty 
votes and Mr. Amu sixteen votes; the other 
candidates received nine and five votes respec
tively. The period of office was fixed by the elec
tors at one year, but the Commission has pointed 
'OUt to the electors the desirability of considering 
at the next election whether this period is suffi
-ciently long to ensure the fullest benefits of con
tinuity in representation. It had been agreed that 
each member could, if he so wished, be accom
panied by one adviser, and this arrangement has 
been taken advantage of at each meeting: the ad
viser does not, however, take a direct part in the 
discussions. The Minutes are kept in both French 
and English and at the end of each meeting an 
agreed Press communique containing the fullest 
possible account of the proceedings is prepared 
for immediate release. In the Gold Coast this com-

, munique is published in the local Press, and in 
the Gold Coast. Bulletin (which is supplied free 
throughout the Gold Coast, including the Trust 
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vernements font proceder, par leurs experts eco
nomiques et financiers, a une etude approfondie 
de la question de Ia creation d'une zone conven
tionnelle. II y a lieu de penser que cette etude 
fera ressortir les tn!!s grandes difficultes qu'en
trainerait une mesure de cet ordre en periode de 
controle des changes. 

II. CoMMISSION CONSULTATIVE PERMANENTE 
FRANCO-BRITANNIQUE (TERRITOIRES DU TOGO 

SOUS TUTELLE BRITANNIQUE ET FRANI;AISE) 

Comme l'a indique mon collegue franc;ais, la 
Commission s'est reunie deux fois: a Lome, 
Togo franc;ais, les 26 et 27 mai 1948 et a Accra, 
Cote-de-l'Or, le 30 novembre et le ler decembre 
1948; je me propose de traiter en detail des 
diverses questions qui ont ete discutees et au 
sujet desquelles une decision a ete prise. 

Procedure 

Les deux membres africains representant le 
Togo franc;ais, MM. Olympia et Fare Djato, 
ont ete elus par 1' Assembh!e representative dti 
Togo; Ia dun~e de leur mandat n'a pas ete spe
cifiee et ils representeront le Togo franc;ais pen
dant Ia duree de Ia presente Assemblee. Dans le 
Territoire du Togo place sous tutelle britannique, 
aucune organisation convenable n'existait en ma
tiere electorate et il n'a pas ete possible d'en 
creer avant Ia premiere seance. Apre avoir pro
cede avec soin a un sondage de !'opinion publique, 
Ie gouverneur de Ia Cote-de-l'Or a designe deux 
personnes (MM. Amu, professeur a l'Achimota 
College a Accra, qui est un Ehoue de Peki, 
Colonie de Ia Cote-de-l'Or, et Honu, commerc;ant 
ne a Gbi, Togo britannique) pour representer a 
la premiere seance Ie Territoire du Togo place 
sous Ia tutelle du Royaume-Uni. Avant Ia 
deuxieme seance, on a institue pour Ies represen
tants du Togo britannique un regime electoral 
en vertu duquel on a attribue cinq voix a chacun 
des quatre Etats de Ia zone sud et une voix a 
chaque circonscription dans laquelle les tribus 
n'ont pas fait !'objet d'une unification adminis
trative. Une bonne connaissance de Ia langue 
anglaise a ete Ia seule condition imposee aux 
candidats; aucune condition de residence ou de 
lieu de naissance n'a ete fixee. Quatre candidats 
se sont presentes: M. Honu a obtenu vingt voix 
et M. Amu seize voix, les autres candidats ont 
obtenu neuf et cinq voix respectivement. Les elec
teurs ont fixe a un an la duree du mandat, mais 
la Commission leur a fait remarquer qu'il serait 
souhaitable d'examiner, tors de la prochaine elec
tion, si cette periode est suffisamment longue 
pour assurer tous les avantages de la continuite 
dans la representation. On avait decide que 
chaque membre pourrait, s'il le desirait, se fair_e 
accompagner d'un conseiller, prerogative dont tl 
a ete fait usage a chaque seance; toutefois les 
conseillers ne participent pas directement aux 
deliberations. Les proces-verbaux des debats sont 
rediges a la fois en franc;ais et en anglais et, a 
Ia fin de chaque seance, on prepare, pour pub~i~
tion immediate, un communique de presse offtct~l 
contenant le compte rendu le plus complet posst-
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Territory), and is broadcast in English, Ewe, and 
local vernaculars. In French Togoland the com
munique is also published in the local Press and 
in the Journal 0 fficiel. 

Frontier questions 

The Comptrollers of Customs were requested 
to instruct their frontier officers to apply the 
following principles which were given wide pub
licity: 

I. Native foodstuffs, excluding cattle: 

1. Each Government reserves the right to pro
hibit entirely or restrict, in times of shortage, the 
export of foodstuffs, when such prohibition is 
necessary to safeguard supplies required for gen
eral consumption. 

2. The two Governments will permit the export, 
without payment of duty, of non-commercial 
quantities carried in individual headloads of local 
foodstuffs. 

3. The two Governments will permit the e~port 
in commercial quantities by lorry, on payment of 
export duty where applicable, of all local food
stuffs. 

Provided that where a resident in one zone 
farms in the adjoining zone he shall be permitted 
to export the local foodstuffs produced on his 
farm, in any quantities and by any means, with
out payment of duty, on production of a certifi
cate from an administrative officer. 

II. Other native products and manufactures, ex
cluding timber in commercial quantities and 
cocoa. 

No restrictions of any sort should be placed, 
and no duties levied, on goods of native origin, 
production or manufacture. 

III. Personal and household effects 

The personal and household effects of persons 
who satisfy the proper officer of Customs that 
they are transferring their residence from one 
zone to the other shall be admitted to either zone 
without restriction or-payment of duty. 

IV. Imported merchandise 

No restrictions shall be placed on the export 
from the Gold Coast or Togoland under United 
Kingdom Trusteeship into Togoland under 
French Trusteeship of imported hardware and 
glassware. 

It was agreed that the concessions set out con
stituted merely a first stage, designed to reduce 
existing difficulties along the frontier and that a 
more comprehensive arrangement was envisaged 
when conditions permitted. By "frontier" was 
meant not merely the frontier between the Ewe 
peoples but the whole frontier between the Gold 

ble des debats. Dans la Cote-de-l'Or, ce commu
nique est public dans la presse locale et dans Ie 
Gold Coast Bulletin (qui est distribue gratuite
ment dans toute la Cote-de-l'Or, y compris le 
Territoire sous tutelle) et est radiodiffuse en 
anglais, en ehoue et dans les vernaculaires locaux. 
Au Togo fran~_;ais, le communique est egalement 
publie dans la presse locale et dans le journal 
officiel. 

Questions de frontiere 

Les controleurs des douanes ont ete pries 
d'ordonner a leurs agents d'appliquer les prin
cipes suivants, qui ont ete largement diffuses: 

I. Denrees alimentaires indigenes, a !'exception 
du betail: 
1. Chaque Gouvernement se reserve le droit 

d'interdire totalement ou de restreindre, en temps 
de penurie, !'exportation de denrees alimentaires 
lorsque cette interdiction est necessaire pour 
sauvegarder les approvisionnements necessaires a 
la consommation generale. 

2. Les deux Gouvernements autoriseront !'ex
portation, en franchise, de produits vivriers lo
caux au detail transportes par les autochtones 
sous forme de charges individuelles. 

3. Les deux Gouvernements autoriseront !'ex
portation par camions de produits vivriers locaux, 
en gros ou demi-gros, sur paiement, le cas 
echeant, des droits d'exportation. 

Etant entendu que lorsqu'une personne qui re
side dans une zone exploite une ferme dans la 
zone voisine, elle sera autorisee a exporter en 
franchise les produits vivriers de son exploitation, 
quelle qu'en soit la quantite et quels que soient les 
moyens employes, sur presentation d'un certi
ficat delivre par un fonctionnaire de !'adminis
tration. 

II. Autres produits et articles manufactures au
tochtones a }'exclusion du bois, en gros ou 
demi-gros, et du cacao. 

Aucune restriction d'aucune sorte ne sera im
posee et aucun droit ne sera per<;u sur les mar
chandises autochtones, qu'il s'agisse de matieres 
premieres ou d'articles manufactures. 

III. Effets persomtels et objets mobiliers 

Les effets personnels et objets mobiliers des 
personnes qui peuvent prouver a !'agent des 
douanes competent que leur residence est trans
feree d'une zone dans !'autre, seront autorises 
a entrer dans l'une ou !'autre zone, sans restric
tions ou sans paiement de droits. 

IV. Marchandises importees 

En ce qui concerne la qui~ca}llerie et la ':er
rerie importees, aucune restnctton ne sera lm
posee a !'exportation d~ Ia COte-de-l'qr ou. du 
Territoire du Togo place sous tutelle bntanmque 
vers le Territoire du Togo place sous tutelle 
fran<;aise. 

II a ete decide que les concessions qui viennent 
d'etre exposees ne constituent qu'un premier 
stade destine a reduire les difficultes qui existent 
a l'h~ure actuelle le long de la frontiere, et qu'un 
accord plus complet serait envisage, lorsque les 
conditions le permettraient. Par "frontiere" on 
entend non seulement la frontiere entre les popu-
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Coast, including British Togoland, and French 
Togoland. An e:cperiment is being made at one of 
the large frontier posts to have the British and 
~:ench Cu.sto~s Services together, so that one 

. JOint exammatwn could be made, instead of two 
separate ones. 

Persons 

The Commission agreed that neither travel cer
tificates nor passports were necessary for Natives 
of the Territory travelling between the Trust 
Territories. This is now well known. 

Currency 

An approach was made to London and Paris 
respectively, which agreed, to allow an amount up 
to £10 in either French West African francs or 
British West African currency to be carried 
across the frontier by individuals, and it was also 
agreed that the present position should be ex
amined with a view to reducing existing incon
veniences and to decentralization of control. This 
decentralization has been achieved and such ex
change matters are dealt with by local administra
tive officers, but it is desired to emphasize that 
this whole matter of currency and exchange pre
sents many practical difficulties. 

Taxation 

A study was made of the taxes of both French 
and British Togoland, especially as they affected 
types and rates of taxation and n;ethods of col
lection and the Governments exammed the matter 
in ord~r to see to what extent an assimilation of 
the two systems was practicable. It should be kept 
in mind however, that local taxation is primarily 
a matte; for the Native Authorities, and it is not 
the desire of the Governments especially, or of the 
Commission, to interfere with the local powers of 
these Native Authorities. It was agreed that as 
an interim measure a procedure should b~ worked 
out by which receipts issued in one. Terntory ~or 
personal direct t;~xes should provtde exemptw_n 
from such taxes m the other and th~t _the maxt
mum use should be made of the extstmg proce
dure. under which natives o~ Fre_n~h Togoland 
who had taken up residence m Bnttsh Togoland 
or the Gold Coast could register their cha_nge <;>f 
domicile and thus achieve tax exemptiOn m 
French Togoland. 

Communications 

The Commission took note of the extel_lsive p;o-
of repairs realignment and tarnng whtch 

uramme ' k" h 
the two Governments were underta mg o_n t e 

. tal and Hohoe-Palime roads, and tt was 
matn coas h ld I 
a reed that the two Governments s ~u. . a so 

g f n examination of the posstbthty of 
arrdangek. or a ·o"tnt programme of works on other 
un erta mg a J 
defined road links. 

lations ehow!es, mais toute la frontiere entre la 
Cote-de-l'Or - y compris le Togo britannique -. 
et le Togo franc;ais. On essaie actuellement, a 
I'un des pastes frontieres les plus importants, de 
reunir les services de douane britannique et 
franc;ais afin de reduire Ies formalitt~s a une seule 
visite commune au lieu de deux visites distinctes. 

· Personnes 

La Commission a decide qu'aucun certificat de 
voyage ou passeport ne sera m!cessaire au:c 
autochtones du Territoire voyageant d'un Tern
toire sous tutelle a !'autre. Cette decision est 
maintenant connue de tous. 

Monnaie 

Des propositions ont ete faites a Londres et 
a Paris, respectivement; les Gouvern_ements 
franc;ais et britannique ont accepte d'autonser les 
personnes traversant la frontiere a emporter ~e 
somme de 10 livres sterling au maximum, sott 
en francs d'Afrique occidentale franc;aise, soit 
en monnaie d' Afrique occidentale britannique, et 
ont decide d'examiner la situation presente afin 
de reduire les inconvenients actuels et de decen
traliser le controle. Cette decentralisation a ete 
realisee et les questions de change de cette nature 
sont traitees par les fonctionnaires locaux de 
!'administration, mais il faut souligner que !'en
semble de cette question de monnaie et de change 
presente de nombreuses di:fficultes d'ordre 
pratique. 

Impots 

On a procede a une etude des impots aussi 
bien au Togo franc;ais qu'au Togo britannique, 
en particulier en ce qui concerne les genres et 
taux d'imposition et les methodes de recouvre
ment; Ies Gouvernements ant examine cette ques
tion afin de voir dans queUe mesure il serait pos
sible d'unifier Ies deux systemes. II ne faut toute
fois pas perdre de vue que Ia question de I'impot 
local releve au premier chef de Ia competence 
des autorites autochtones, et il n'est de !'inten
tion ni du Gouvernement en particulier, ni de la 
Commission, de s'ingerer dans les pouvoirs lo
caux de ces autorites autochtones. II a ete decide 
qu'a titre de mesure provisoire, on instituerait 
un systeme pour que les rec;us delivres dans un 
Territoire au titre des impots directs personnels 
assurent !'exemption de ces memes impots dans 
l'autre Territoire et qu'on appliquerait au maxi
mum le systeme actuel selon lequelles autochtones 
du Togo franc;ais qui se sont etablis au Togo 
britannique ou dans Ia Cote-de-I'Or peuvent faire 
enregistrer leur changement de domicile et obtenir 
!'exemption d'impots au Togo franc;ais. 

C ommzmications 

La Commission a pris acte du vaste programme 
de refection, de rectification du trace et de gou
dronnage des routes que Ies deux Gouvernements 
entreprennent sur les principales routes cotieres 
et sur la route de Hohoe a Palime, et il a ete 
decide que les deux Gouvernements prendraient 
egalement des dispositions afin d'examiner la 
possibilite d'entreprendre en commun un pro
gramme de travaux concernant d'autres voies 
de communication determinees. 
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Certain difficulties in connexion with lorry traf
fic were being examined with a view to achieving 
easier control and inter-communication. 

It h~s now been agreed to reduce postal charges 
on ma1l between the two Territories with effect 
from 1 January this year and a similar reduction 
in telephone and telegraphic charges will be made 
shortly. The charges between the two Territories 
w~ll therefore be the same as these prevailing 
w1thin the two Territories. 

Medical 

The Commission noted that the two Govern
n;ent~ were arranging a joint programme of vac
cmabon along the Southern Section of the fron
tier and that close co-operation existed between 
the two Medical Departments especially as re
garded the control of trypanosomiasis and cere
bro-spinal meningitis. 

Education 

The Commission agreed that proposals for mass 
education should be amplified and a scheme pre
pared. This has been done and an experiment in 
mass education is now in process in the area 
around Kapandu, British Togoland. The question 
of teaching in the vernacular in schools in French 
Togoland was raised and the Governor of French 
Togoland affirmed that this matter had already 
been given careful consideration when the plan 
for Colonial education had been drawn up but had 
finally been rejected in favour of complete educa
tion in French. Nevertheless, the Governor of 
French Togoland stated that he would ask the 
French education authorities to re-examine and 
report on the proposal. 

The exchange of teachers envisaged in the 
Anglo-French memorandum and the establishment 
of a scholarship fund have been agreed on in prin
ciple but a number of minor practical difficulties 
are still being tackled. 

Conventional zone 

The Commission noted two major difficulties in 
this connexion : 

(a) The fact that both Trust Territories 
formed part of larger economic and fiscal units, 
namely, British Togoland of the Gold Coast and 
French Togoland of French West Africa; 

(b) The fact that it remains necessary at pres
ent to retain the existing exchange control. 

It was emphasized that this whole question was 
primarily a matter for the metropolitan Govern
ments who had been informed of the importance 
and urgency which the African members attached 
to an early decision. 

Rural development 

In agricultural and animal health matters co
operation between the two Governments was 

On a examine certaines difficultes relatives a 
la circulation des camions, en vue de faciliter 
le controle et les communications dans Ies deux 
sens. 

On a maintenant decide de reduire Ies tarifs 
postaux entre les deux Territoires a compter 
du ler janvier de cette annee, et une reduction 
an~logue des ta:ifs, telephoniques et telegra
phlques sera apphque sous peu. Les tarifs appli
cables entre les deux Territoires seront done 
s~mblables a ceux qui sont applicables a l'inte
neur des deux Territoires. 

Service medical 

La Commission a pris acte du fait que les 
deux Gouvernements organisent en commun un 
programme de vaccination, le long de la zone sud 
de la frontiere et qu~une etroite cooperation 
exi~,tait entre les deux services de sante, parti
cuherement en ce qui concerne la lutte contre 
la trypanosomiase et la meningite cerebro-spinale. 

Enseignement 

La Commission a decide de donner plus de 
portee aux propositions relatives a l'enseignement 
des masses, et de preparer un programme. Ces 
decisions ont ete mises en ceuvre et une expe
rience en matiere d'education des masses est 
actuellement en cours dans la region de Kapandu 
(Togo britannique). On a soul eve la question 
de l'enseignement dans le vernaculaire, dans les 
ecoles du Togo fran<;ais, et le Gouverneur du 
Togo fran<;ais a affirme que cette question avait 
deja ete soigneusement examinee lorsqu'on avait 
etabli le plan d'enseignement colonial, mais qu'on 
l'avait finalement rejetee en faveur d'un enseigne
ment donne entierement en fran<;ais: N eanmoins, 
le Gouverneur du Togo fran<;ais a declare qu'il 
demanderait aux autorites fran<;aises chargees de 
l'enseignement d'examiner a nouveau la proposi
tion et de faire rapport a ce sujet. 

Les echanges de professeurs envisages dans le 
memorandum franco-britannique et la creation 
d'un fonds pour !'attribution de bourses d'etudes 
ont ete acceptes en principe, mais on tente encore 
de resoudre un certain nombre de difficultes 
secondaires d'ordre pratique. 

Zones conventionnelles 

La Commission a pris acte de deux difficultes 
principales a ce sujet: 

a) Le fait que les deux Territoires sous tutelle 
font chacun partie d'une plus grande unite eco
nomique et fiscale, a savoir pour le Togo hritan
nique: la Cote-de-l'Or et pour le Togo fran<;ais: 
1' Afrique occidentale fran<;aise; 

b) Le fait qu'il est encore necessaire de main
tenir le controle des changes actuellement en 
vigueur. 

On a souligne que !'ensemble de cette question 
etait au premier chef du ressort des Gouverne
ments metropolitains qui ont ete informes de 
!'importance que les membres africains attachent 
a une prompte decision a ce sujet et de l'urgence 
qu'ils lui reconnaissent. . 

Developpement rural 

En matiere d'agriculture et de medecine vete
rinaire, la cooperation entre les deux Gouverne-
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already close, and in respect of the newly formed 
Producers' Co-operative Society in French Togo
land, the experience of the Co-operative Depart
ment of the Gold Coast was being utilized by the 
French Togoland Government. 

General 

Other matters which have been discussed have 
included national status and the status of chiefs 
and clarification of certain difficulties in thes~ 
connexions has been made. 

The Commission has transacted its business 
with great cordiality and the members have dis
played a thoroughly co-operative spirit, as a result 
of which a considerable measure of progress has 
been achieved within the short time which has 
elapsed since its inception. 

ments etait deja tres etroite et, en ce qui con
cerne la Societe cooperative des producteurs re
cemment creee au Togo fraw;ais, le Gouverne
ment du Togo franc;ais a beneficie de !'experience 
du Service cooperatif de la Cote-de-l' Or ( Coope
rative Department of the Gold Coast). 

Questions d' ordre general 

Parmi les autres questions qui ont fait !'objet 
d'une discussion, on peut citer le statut national 
et le statut des chefs; des precisions ont ete 
donnees sur certaines difficultes que presentent 
ces questions. 

La Commission a fait preuve d'une grande 
cordialite dans l'accomplissement de ses fonc
tions; ses membres ont manifeste un esprit de 
complete cooperation, ce qui a permis de realiser 
un tres grand progres dans le court espace de 
temps qui s'est ecoule depuis le debut de son 
activite. 

DOCUMENT T/256/Rev.1 

Examination of annual reports: Western 
Samoa under New Zealand adminis· 
tration, year ended 31 March 1948 

[Original text: English] 

WRITTEN QUESTIONS OF MEMBERS OF THE TRUS

TEESHIP COUNCIL AND REPLIES OF THE SPECIAL 
REPRESENTATIVE OF THE ADMINISTERING 
AuTHORITY1 

In accordance with the procedure for the ex
amination of annual reports which was adopted by 
the Trusteeship Council at the 2nd meeting of its 
fourth session on 25 January 1949, the following 
written questions relating to the annual report for 
1947-1948 on the Territory of Western Samoa 
under New Zealand administration were sub
mitted by members of the Council. 

The Secretariat has classified these questions 
and the replies thereto under the various func
tional divisions and subdivisions of the Provi
sional Questionnaire. In each case, the name of 
the Member State submitted the question is given 
in parentheses. 

!. STATUS OF THE TERRITORY AND ITS 
INHABITANTS 

1. Qut'Stion.-What plans or steps have been 
taken, if any, to abolish the distinction between 
"Europeans" and "Samoans"? Might not the psy
chological repercussion of such a distinction be 
forestalled if all bona fide permanent residents of 
the Territory will be placed on an equal legal 
footing as residents or citizens of Western 
Samoa? Might not a gradual abolition be effected 
if persons now of European status should be 
given the right to choose whether they wish to be 
classified as residents (or citizens) of Western 
Samoa, with special protection at least during a 
transition period? (Philippines.) 

1 The texts of the w~itten questions (T/256) and 
replies (T/260) have been incorporated to form the 
present document. 

Examen des rapports annuels: Samoa
Occidental sons administration neo· 
zelandaise, annee terminee le 31 mars 
1948 

[Texte original en anglais] 

QuESTIONS :EcRITES DE MEMBRES DU CoNSEIL DE 
TUTELLE ET REPONSES DU REPRESENTANT SPE
CIAL DE L'AUTORITE CHARGEE DE L'ADMINIS

TRATION1 

Conformement a la procedure d'examen des; 
rapports annuels que le Conseil de tutelle a 
adoptee lors de la deuxieme seance de sa qua
trieme session, le 25 janvier 1949, les membres 
du Conseil ont soumis les questions ecrites sui
vantes concernant le rapport annuel pour 
1947-1948 sur le Territoire du Samoa-Occidental 
sous administration neo-zelandaise. 

Le Secretariat a classe ces questions et les 
reponses qui leur ont ete faites suivant les di
verses divisions et subdivisions principales du 
questionnaire provisoire. Dans chaque cas, le 
nom de l'Etat Membre qui a soumis la question 
consideree est indique entre parentheses. 

l. STATUT DU TERRITOIRE ET DE SES HABITANTS 

1. Question.~Quels plans ou mesures o?t. ete 
elabon~s. le cas echeant, pour abolir toute dtshnc
tion entre "Europeens" et '"Samoans"? N e P?ur
rait-on prevenir la repercussion psycholog.tq~e 
d'une telle distinction si, au point de vue JUn
dique, on plac;ait sur un pied d'egalite, en .qualite 
de residents ou de citoyens du Samoa-Occtdentc:I, 
tousles habitants qui ont effectivement leur domi
cile permanent dans le Territoire? N e pourrait-on 
proceder a une abolition progressive de t?utec; 
distinctions en accordant aux personnes qm ont 
actuellement le statut d'Europeens le droit de 
decider si elles veulent etre considerees comme 
"residents" ( ou citoyens) .du Sa'??a-Occiden~al, 
en jouissant d'une protectw~. spectale .~u ~oms 
pendant une periode de trans1t10n? (Phthppmes.) 

1 Dans Ie present document ont ete incorporees les 
questions et les reponses figurant respectivement aux 
documents T /256 et T/260. 
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Answer.-The problems relating to the status 
of the inhabitants of the Territory are among the 
most difficult which face the Legislature and the 
Administration. One primary requisite is to en
sure that any suggested solution is generally 
acceptable to the community. The matter is one in 
which hasty action might defeat the objective and 
up to the present the Legislature, which came into 
b~ing only ten months ago, has been so fully occu
P.Ied t~at there has been no opportunity for con
s.Iderabon .of this problem. The existing legisla
tion permits any European of half or more 
Samoan. blood to petition the High Court for a 
declaratiOn that the petitioner shall thereafter be 
of Samoan status, and it is the policy of the De
partment of Samoan Affairs, which is entitled to 
be represented at the hearing, to impose no ob
stacle to the granting of the petition. In view of 
the undertakings given on many occasions by the 
New Zealand Government to give the most earn
est con~ideration t? the Mission's findings, their 
conclusions on this most difficult question, as 
q~oted by t?e Philippine representative, will cer
tamly be given great weight in the study now 
being undertaken. 

II. PoLITICAL ADVANCEMENT 

1.. Question.-Wouid the Administering Au
!honty please explain the organization, function
mg an? effectiveness of the Legislative Assembly 
<;:om?Jitt~es referred to by the special representa
tive m his opening statement? (United States.) 

:lnswer.-The four Committees of the Legis
lative Assembly are those dealing with finance, 
health, education and public works. Each com
prises three Samoan members, one European, and 
one departmental head, with members of the 
C~mncil of State sitting e:r officio on all Com
mittees. Each Committee elects its own Chairman 
and sits as may be required. The object of the 
Administration in proposing the establishment of 
the . Cor;nmittees was to give members of the 
Legislative Assembly who, with the exception of 
dep~rtme!ltal heads, are relatively unskilled in ad
mimstratwn, an opportunity of assisting in the 
formulation of policy before it is submitted to the 
Legis.Iat.ive Assembly for approval, and of seeing 
how It IS ~arried out subsequently. The work of 
the Committees has proved to be effective and 
useful, leading to a better understanding of the 
problems of administration. ' 

2. Question.-On page 5 of the report it is 
stated that implementation of the New Zealand 
Government's proposals announced by the Acting 
Prime Minister on 26 August 1947 was effected 
by the passing of the Samoa Amendment Act of 
1947 by the New Zealand Parliament on 25 
November 1947. Some of the points contained in 
those proposals, such as Samoan Public Service 
Commission, Samoan Development Fund, and 
Status of Samoan Inhabitants, are not covered by 
the Samoa Amendment Act. What measures are 
envisaged by the New Zealand Government to 
implement their proposals regarding these mat
ters? (Costa Rica.) 

Answer.-The statement of 27 August 1947 
by the Acting Prime Minister indicated that cer-

Reponse.-Les problemes relatifs au statut des 
habitants du Territoire sont parmi les plus dif
ficiles qui se posent a l'organisme !t~gislatif et a 
!'administration. II faut avant tout faire en sorte 
que toute solution proposee puisse etre generale
ment acceptee par la communaute. Dans ce do
maine des mesures prises a Ia hate iraient a l'en
contre du but a atteindre, et jusqu'ici l'organisme 
legislatif, institue il y a dix mois seulement, a 
ete tellement occupe qu'il n'a pu examiner ce 
probleme. Les dispositions\ legislatives actuelles 
permettent a tout Europeen de sang a moitie ou 
plus qu'a moitie samoan, de presenter au Tribunal 
supreme une petition aux fins d'obtenir le statut 
de Samoan, et la politique du service des a:ffaires 
samoanes qui est autorise a se faire representer 
a !'audience consiste a ne pas faire obstacle a 
!'octroi du statut demande. Comme Ie Gouverne
ment s'est a plusieurs reprises engage a tenir 
le plus grand compte des conclusions de Ia Mis
sion, il accordera certainement une grande impor
tance au cours de !'etude entreprise, aux avis 
qu'elle a formuh~s sur cette question si di:fficile, 
et qu'a rappeles Ie representant des Philippines. 

II. PROGRES POLITIQUE 

1. Question.-L' Autorite chargee de !'adminis
tration voudrait-elle expliquer !'organisation, le 
fonctionnement et l'e:fficacite des commissions de 
1' Assemblee legislative don t le representant spe
cial a parle dans son premier expose? (Etats
Unis.) 

Reponse.-Les quatre commissions de l'Assem
blee legislative s' occupent respectivement des 
finances, de la sante, de l'enseignement et des 
travaux publics. Chacune d'elles est composee 
de trois Samoans, d'un Europeen, et d'un chef 
de service; les membres du Conseil d'Etat siegent 
de droit dans toutes ces commissions. Chaque 
commission elit son president et se reunit quand 
les circonstances !'exigent. Le but de !'adminis
tration en proposant leur creation etait de donner 
aux membres de 1' Assemblee legislative, qui, a 
!'exception des chefs de service, ont relativement 
peu d'experience des questions administratives, 
une possibilite de contribuer a 1' elaboration de la 
politique generate a suivre, avant que celle-ci 
soit soumise a l'Assemblee legislative pour appro
bation, et d'observer ensuite la fac;on dont elle 
est mise a execution. Les travaux des commis
sions se sont n!veles efficaces et utiles, ils ont 
permis de faire mieux comprendre les problemes 
qui se posent a !'administration. 

2. Question.-A la page 5 du rapport, il est 
dit que la mise en reuvre des propositions du 
Gouvernement neo-zelandais annoncees par le 
Premier Ministre par interim le 26 aout 1947 
a ete realisee par le Samoa Amendment Act de 
1947 promulgue par Ie Parlement neo-zelandais 
le 26 novembre 1947. Certains des points qui 
figurent dans ces propositions tels que !a com
mission de Ia fonction publique pour les iles 
Samoa, le Fonds samoan de developpement et le 
Statut des habitants des iles Samoa ne sont pas 
couverts par le Samoa Amendment Act. Quelles 
mesures le Gouvernement neo-zelandais envisage
t-il pour mettre en reuvre ces propositions en ce 
qui concerne ces points particuliers? (Costa
Rica.) 

Reponse.-Le 27 aout 1947, le Premier Minis
tre par interim a declare qu'on ne mettrait en 
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tain only of the New Zealand Government's pro
posals would be _implemented during 1947 and 
that the remainder required further discussion 
with the people of the Territory. The Samoa 
Amendment Act, 1947, covers only the' proposals 
in the first category (except the Public Service 
changes). The necessary legislation for the estab
lishment of a Samoan Public Service Commission 
is in course of preparation. 

The undertaking of the New Zealand Govern
ment to use all the profits of the New Zealand 
Reparation Estates for the benefit of the Terri
tory was merely a restatement of the policy in 
operation before the United Nations Mission 
visited the Territory. This policy continues al
though a Samoan Development Fund has not yet 
been established. 

The question of the status of Samoan inhabi
tants has been discussed in the answer submitted 
in the section "Status of the Territory and its 
inhabitants". 

3. Question.-The Visiting Mission recom
mended that the New Zealand Government should 
vest its authority "to the fullest extent deemed 
possible in its representative, the High Commis
sioner" in Western Samoa. (T/46, 24 September 
1947, p. 38.) It is also recommended that the 
appointments of the heads of the departments 
should be made by the representative of the New 
Zealand Government in consultation with the 
High Council of Western Samoa. Will the special 
representative supply information as to what ex
tent these recommendations have been imple-
mented? (Costa Rica.) · 

Answer.-The extent of the authority con
ferred on the High Commissioner is indicated in 
the Samoan Act as amended in 1947. Under exist
ing legislation the appointment of departmental 
heads is a matter for the Public Service Commis
sion in New Zealand and would come under the 
jurisdiction of the Samoan Public Service Com
miscion when established. The question of con
sultinfi the HiRh Commissioner and the Council 
of State would.necessarily lie within the discre
tion of the Commission on conformity with the 
normal practice where an independent personnel 
authority exists. 

4. Question.-The report states on page 6 that 
after the death of the third Fautua, the Honour
able Mata'afa, the Samoan leaders proposed that 
no appointment of his successor be made, and 
that the number of Fautuas remain at two. Are 
the Samoans aware of the fact that the lack of 
appointment of a third Fautua implies a reduction 
of the Samoan representation in the Council of 
State and in the Legislative Assembly? (Mexico.) 

Answer.-The Samoans arc aware of the fact 
that their vvish not to appoint a third Fautua 
implies a reduction in Samoan representation on 
the Council of State and in the Legislative As
sembly. This reduction is, however, not signifi
cant, since the Samoan majority is retained. 

5. Question.-On page 14 of the report the sys
tem of selection and appointment of the district 
representatives in the Fono of Faipule is de
scribed. It is stated there that the person selected 
by the heads of families in each district has to be 

application, en 1947, que certaines seulement des 
propositions du Gouvernement neo-zelandais et 
que les autres devaient etre examinees a nouveau 
avec Ia population du Territoire. Le Samoa 
Amendment Act de 1947 couvre seulement les 
propositions de Ia premiere categorie ( excepte Ia . 
modification des services publics). On se prepare 
a prendre les dispositions legislatives necessaires 
en vue de Ia creation d'une commission des ser
vices puhlics samoans. 

- L'engagement qu'a pris Ie Gouvernement neo
zelandais d'utiliser tous les benefices derives du 
New Zealand Reparation Estates au profit du 
Territoire n'a fait que confirmer a nouveau Ia 
politique suivie avant Ia visite de Ia Mission de 
!'Organisation des Nations Unies dans le Terri
toire. Cette politique est toujours en vigueur, 
toutefois il n'a pas encore ete cree de fonds 
samoan de developpement. 

La question du statut des habitants du Samoa 
est etudiee dans Ia reponse figurant sous Ia ru
brique "Statut du Territoire et de ses habitants". 

3. Question.-La Mission de visite a recom
mande que le Gouvernement neo-zelandais con
fere son autorite "dans Ia plus large mesure 
possible, [a] son representant, le haut commis
saire", dans le Samoa-Occidental. (T /46, 24 
septembre 1947, p. 40). Elle a egalement recom
mande que Ie representant du Gouvernement neo
zelandais, en consultation avec le Conseil supe
rieur du Samoa-Occidental, soit habilite a nom
mer les chefs des services. Le representant spe
cial peut-il nous faire connaitre dans quelle me
sure ces recommandations ont ete mises en 
ceuvre ? (Costa-Rica). 

Reponse.-L'etendue de l'autorite conferee au 
haut commissaire est fixee par Ia loi relative au 
Samoa (Samoa Act) telle qu'elle a ete amendee 
en 1947. Aux termes des dispositions legislatives 
actuelles, Ia nomination des chefs de service re
leve de Ia commission des services publics de 
N ouvelle-Zelande, et Ia commission des services 
publics du Samoa en sera chargee lorsqu'~lle 
sera creee. Quant a Ia question de Ia consultatiOn 
du haut commissaire et du Conseil d'Etat, elle 
releve necessairement de Ia commission, con
formement a ce qui se produit normalement 
lorsqu'il existe une autorite personnelle inde
pendante. 

4. Question.-Le rapport indique a Ia page 6 
qu'apres Ia mort du troisieme Fautua, l'Hono; 
rable Mata'afa, les chefs samoans ont propose 
de ne pas lui designer de successeur, et de limiter 
a deux Ie nombre des Fautuas. Les Samoans 
sont-ils conscients du fait que cette proposition 
de ne pas nommer un troisieme Fautua implique 
une reduction de Ia representation de Ia popula
tion samoane au Conseil d'Etat et a 1' Assembiee 
legislative? ( Mexique.) 

Reponse.-Les Samoans savent tres bien que 
leur desir de ne pas nommer un troisieme Fautua 
implique une diminution de leur ~eprss~nta~ion 
au Conseil d'Etat et a 1' Assemblee legislative. 
Cette diminution est toutefois peu importante, 
puisque les Samoans conservent Ia majorite. 

5. Question.-On trouve a Ia p~ge 14 du ral?
port Ia description du mode d'electwn et de nom1~ 
nation des representants des districts au F.ono 
des Faipoules. Ce rapport declare que Ia nomi~a
tion de Ia personne choisie par les chefs de famllle 
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confirmed by the High Commissioner. The report 
of the Visiting Mission (T /46, 24 September 
1947, p. 46) while considering satisfactory the 
present method of electing the Faipule, recom- · 
mended that "formal confirmation of nominations 
by the New Zealand representative should no 
longer be held necessary". Does the New Zealand 
Government propose to give effect to this recom
mendation of the Visiting Mission ? (China.) 

.A'!'swer.-It. is not the policy of the High Com
mtsswner to withhold confirmation of the appoint
ment of any Faipule selected by the majority of 
Mat~i ~n his constituency. The only reason for 
contmumg the arrangement previously in force 
whereby the High Commissioner confirmed the 
appointment is the necessity for some authority to 
declare tha! the Faipule has been legally appointed, 
somewhat m the manner that a returning officer 
declares that Members of Parliament have been 
elected. Such a declaration also constitutes author
ity for the payment of salary. 

6. Question.-The following constitutional 
rights concerning judicial power have been rec
ommended by the Visiting Mission (T /46, 24 
September 1947, pp. 50-51) but are not contained 
in the provisions of the- Samoa Amendment Act: 
. (a) .t~e right of Samoan judges to participate 
m deciSIOns of the High Court; 

(b) recognition of acknowledged Samoan cus
tom and tradition ; 

de chaque district doit etre confirmee par le 
haut commissaire. Bien qu'il considere que le 
mode actuel de designation des Faipoules est 
satisfaisant, le rapport de Ia Mission de visite 
(T/46, 24 septembre 1947, p. 48), suggere que 
"Ia confirmation officielle de leur designation par 
le representant de la N ouvelle-Zelande devrait 
cesser d'etre necessaire." Le Gouvernement neo
zelandais se propose-t-il de donner suite a cette 
recommandation de la Mission de vi site? 
(Chine.) 

Repomse.-Le haut commissaire n'a pas pour 
politique de refuser sa sanction a Ia nomination 
d'aucun Faipoule choisi par la majorite des Matai 
de sa circonscription. La seule raison qui fasse 
que l'on s'en tienne aux modalit<~s actuellement 
en vigueur, selon lesquelles Ia nomination doit 
etre confirmee par le haut commissaire, est qu'il 
apparai't necessaire qu'une autorite quelconque 
proclame que le Faipoule a ete legalement de
signe, un peu a Ia fa<;on dont le directeur du 
scrutin proclame !'election des membres du parle
ment. La confirmation ouvre egalement le droit a 
la perception des emoluments. 

6. Question.-Les droits constitutionnels sui
vants concernant les pouvoirs judiciaires ont ete 
recommandes par Ia Mission de vi site (T I 46, 
pp. 51 et 52) mais ne figment pas dans les 
dispositions du Samoa Amendment Act: 

a) 1,-e droit des juges samoans de participer 
aux decisions de Ia haute cour; 

b) La reconnaissance officielle des coutumes 
et traditions usuelles des Samoans; 

c) La capacite des juges de district ou des con
seils de village de juger les differends qui 
surgiraient dans Ie cadre de la coutume samoane 
traditionnelle et aussi d'appliquer la loi ecrite 

(c) the power of district judges or village 
councils to adjudicate upon matters arising out of 
traditional Samoan custom and also under the 
~ritten law to the extent to which such jurisdic
tion may have been conferred upon them. Does 
the New Zealand Government propose to carry 
out these recommendations ? (China.) 

• dans Ia mesure ou competence leur en aurait ete 
conferee. Le Gouvernement neo-zelandais se 
propose-t-il de mettre en reuvre ces rec<;?mman
dations ? (Chine.) 

Answer.-The question of granting rights to 
Samoan judges to participate legally in the deci
sions of the High Court, . together with the 
recognition of acknowledged Samoan custom and 
tradition, and the powers of village councils, is at 
present under consideration by the Administra
tion. As stated in the House of Representatives 
by the Acting Prime Minister on 27 August 1947, 
these are matters which the new Legislature and 
the Fono of Faipule should have an opportunity 
to consider fully before any action is taken. 

7. Question.-Information is requested as to 
the extent of the responsibilities of the Samoan 
associate judges in the Native Land and Titles 
Court. Has the suggestion of the Visiting Mis
sion been taken into account that their responsi
bilities should be increased so as to place the 
maximum powers of decision in these matters of 
Samoan custom upon those best informed? 
(United Nations Mission Report, p. 50.) (Philip
pines.) 

Answer.-The law on the subject states that 
Samoan associate judges are entitled to be heard 
on Samoan custom and all questions of fact be
fore the Native Land and Titles Court. In law, 
decisions are given by a majority of the European 
assessors, but in practice Samoan associate judges 

Reponse.-L'administration etudie en ce mo
ment la possibilite d'accorder aux juges samoans 
le droit de participer legalement aux decisions 
de Ia haute cour et Ia possibilite de reconnai'tre 
les coutumes et traditions usuelles des Samoans, 
ainsi que la capacite des conseils de village. 
Comme l'a declare le Premier Ministre par inte
rim Ie 27 aout 1947, devant Ia Chambre des 
representants, ce sont la des questions que Ia 
nouvelle legislature et le Fono des Faipoules 
devraient avoir !'occasion d'approfondir avant 
qu'aucttne mesure soit prise. 

7. Question.-Nous demandons des renseigne
ments sur le degre de responsabilite des juges 
associes Samoans a la Cour indigene chargee 
d'examiner Ies litiges relatifs a Ia propriete fon
ciere et aux titres de propriete. A-t-on tenu 
compte de la suggestion de la Mission de visite, 
a savoir qu'il conviendrait d'accroitre les res
ponsabilites de ces juges de fa<;on a donner le 
maximum de droit de decision dans ces questions 
de coutumes samoanes a ceux qui en sont le 
mieux in formes? (Rapport de la Mission de 
vi site des Nations U nies, p. 52.) (Philippines.) 

Reponse.-En Ia matiere, Ia loi declare que 
les juges-adjoints Samoans ont qua!ite pour etre 
entendus sur la coutume samoane et sur toutes les 
questions de fait devant la cour indigene chargee 
d'examiner les litiges relatifs a la propriete 
fonciere et aux titres de propriete. D'apres Ia 
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join in all deliberations and assist in framing deci
sions. The possibility of revising the law to bring 
it into conformity with the existing practice will 
be examined. 

8. Question.-It has been observed (p. 15) that 
cases in which Europeans are defendants are 
tried by the European chief judge or commis
sioner. Is there any plan to create a special court 
with competence to decide cases concerning the 
inhabitants of Apia without distinction of race? 
(United Nations Mission Report, p. 50.) (Philip
pines.) 

Answer.-The existing High Court of Western 
Samoa has competence to decide cases concerning 
inhabitants of Apia without distinction of race. 
In practice Samoan associate judges sit with the 
judge or commissioner in cases concerning 
Samoans. There is no plan to create a special 
court such as that referred to. 

9. Question.-It has also been noted (p. 15) 
that Samoan associate judges participate only in 
cases where the defendant is a Samoan. What 
seems to be the justification for such procedure? 
Will the Administering Authority find any diffi
culty in granting these Samoan associate judges 
the constitutional right to participate in all the 
decisions of the High Court? (Philippines.) 

Answer.-Whether the time has yet arrived 
when Samoan associate judges should participate 
in all the decisions of the High Court is a matter 
of policy which the Administering Authority will 
be asked to consider. 

10. Question-It has been observed that in 
some instances there is a divergence of custom 
from the written law (p. 16). Is there a written 
code in the Native languages embodying the local 
traditional laws? Does the Constitution recognize 
the acknowledged Samoan customs and traditions? 
Might not a grant of constitutional power to dis
strict judges or village council to adjudicate upon 
matters arising out of traditional Samoan custom 
and also under the written laws to the extent to 
which such jurisdiction may have been conferred 
upon them, and furthermore a constitutional cog
nizance of Samoan judicial procedure, prove to 
be a solution to such a problem? (United Nations 
Mission Report, p. 51.) (Philippines.) 

Answer.-There is no written code in, the 
Samoan language embodying the local traditional 
laws. The constitution recognizes acknowledged 
Samoan custom and tradition to the extent that 
certain offences in Samoan custom have been in
corporated in the law and by reason of the fact 
that decisions of the Samoan Land and Titles 
Court are based on Samoan custom. Any cogni
zance of Samoan "judicial procedure" as proposed 
in the question would call for a detailed considera
tion of Samoan custom and tradition in the light 
of the Administering Authority's responsibilities 
under the Trusteeship Agreement, particularly the 
responsibility of the Administering Authority in 
terms of articles 4 and 8 thereof. By way of 
illustration it could be mentioned that in Samoan 

loi, les decisions doivent etre prises a la majorite 
des assesseurs europeens, mais dans la pratique 
les juges-adjoints Samoans participent a toutes 
les deliberations et collaborent a la redaction 
de l'arret. L'administration etudiera la possibilite 
de reviser la loi pour la rendre conforme a la 
coutume existante. 

8. Question.-Le rapport fait observer (p. 15) 
que les causes dans lesquelles les defendeurs 
sont europeens sont soumises au jugement du 
Premier juge europeen ou du commissaire. A-t-on 
prevu un plan quelconque pour creer une cour 
speciale competente qui jugerait les causes con
cernant tous les habitants de la ville d'Apia sans 
distinction de race? (Rapport de la Mission de 
visite des Nations Unies, p. 52.) 

Reponse.-La haute cour actuelle du Samoa
Occidental est competente pour statuer sur les 
cas interessant les habitants d'Apia sans distinc
tion de race. Dans la pratique, des juges
adjoints Samoans siegent aux cotes du juge OU 

du commissaire chaque fois que des Samoans sont 
en cause. On n'envisage pas de creer la cour 
Speciale a laquelle il est fait allusion. 

9. Question.-Il est egalement note (p. 15) 
que les juges-adjoints samoans participent unique
ment au jugement des affaires ou les defendeurs 
sont samoans. Quel est le motif qui semble justi
fier une telle procedure? L' Autorite chargee de 
!'administration se heurte-t-elle a des difficultes 
pour accorder a ces juges-adjoints Samoans le 
droit constitutionnel de participer a toutes les 
decisions de la haute cour? (Philippines.) 

Reponse.-L'Autorite chargee de !'administra
tion sera priee d'examiner si l'on peut a l'heure 
actuelle, faire participer les juges-adjoints 
samoans a toutes les decisions de la haute cour. 

10. Question.-Le rapport fait observer que, 
dans certains cas, la coutume differe de la loi 
ecrite (p. 16). Existe-t-il un code ecrit, redige 
dans les dialectes indigenes, dans lequel soient 
rassemblees les lois locales traditionnelles? La 
Constitution reconnait-elle les coutumes et tradi
tions usuelles des Samoans? Ne pourrait-on re
soudre ce probleme en accordant aux juges de 
district ou aux conseils .de village la capacite 
constitutionnelle de juger les differends qui surgi
raient dans le cadre de la coutume samoane 
traditionnelle et aussi d'appliquer la loi ecrite 
dans la mesure ou competence leur aurait ete 
conferee, et, en outre, en sanctionnant constitu
tionnellement la procedure judiciaire samoane? 
(Rapport de la Mission de vi site des Nations 
Unies, p. 53.) (Philippines.) 

Reponse.-Il n'existe aucun code ecrit, redige 
en dialecte samoan, dans lequel soient rassemblees 
les lois locales traditionnelles. La Constitution 
reconnait les coutumes et traditions usuelles des 
Samoans dans la mesure ou la loi tient compte 
de certains delits prevus par la coutume samoane 
et en raison du fait que les decisions de la cour 
samoane chargee des litiges relat1fs ala propriete 
fonciere et aux titres de propriete se conferment 
a Ia coutume samoane. La reconnaissance de la 
"procedure judiciaire" samoane, suggeree dans la 
question, entrainerait un examen detaille 1es cou
tumes et traditions samoanes en fonctton des 
responsabilites que l'Autorite chargee de !'admi
nistration a assumees d'apres !'Accord de tutelle 
et, notamment, de la responsabilite de cette Auto-



custom and offender may be tried and penalized in 
his absence. The necessary study of this and other 
allied problems is to be undertaken by the Ad
ministration in the near future. 

III. EcoNoMIC ADVANCEMENT 

1. Question.-On page 67 of the report of the 
Visiting Mission it is said "Samoa still possesses 
many ~ntapped or insufficiently utilized resources, 
and With proper development the income of the 
country could be materially increased. The careful 
formulation of a long-term economic programme 
":ill require concentrated study by competent tech
meal experts, considerable experimentation over 
a. period of years and the mapping out and initia
tion of fields of endeavour . . . A serious agri
cultural problem today is how to initiate adequate 
replanting of Samoa's cocoanut trees most of 
'Yhich are approaching the decline of th~ir bearing 
hfe. Statistics show a steady falling off in the 
production of copra for export per capita; though 
the population has about doubled since 1921 the 
total production has remained much the same." 
However, on page 18 of the annual report, the 
Administering Authority states that "no major 
surveys relating to economic development are in 
progress or contemplated at present". Does the 
special representative believe that in view of the 
economic situation discussed a survey is not 
necessary? What is the Government's policy in 
regard to development of natural resources? 
(Mexico.) 

!1nswer.-The special representative is not in 
a position to express the opinion asked for in 
regard to the necessity for an economic survey 
but information on the subject will be obtained 
from the Administering Authority. 

The policy of the Government is to encourage 
the development of the resources of the Territory 
to the fullest extent possible. 

2. Question.-Fuller information is requested 
as to the actual share of the Trust Territory in 
the profits of the New Zealand Reparation Es
tates. Figures itemizing the amount spent in the 
development and welfare work in the Trust Ter
ritory might be included in the future reports. 
(Philippines.) 

Answer.-All profits of the New Zealand Repa
ration Estates are available for the benefit of 
the Trust Territory in accordance with the under
taking given by the New Zealand Government. 
The amounts received from the New Zealand 
Reparation Estates and otherwise are set out in 
the receipt columns in the table at the foot of 
page 21 of the report. 
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rite aux termes des articles 4 et 8 dudit Accord. 
On pourrait noter par exemple que, d'apres la 
coutume samoane, on peut juger et condamner 
un accuse en son absence. L'administration entre
prendra dans un proche avenir !'etude qu'exige 
ce probleme, comme certains problemes connexes. 

III. PROGRES ECONOMIQUE 

1. Question.-A la page 72 du rapport de la 
Mission de visite, il est dit: "Le Samoa possede 
encore de nombreuses ressources inutilisees ou 
insuffisamment utilisees, et une exploitation ade
quate pourrait augmenter sensiblement le revenu 
du pays. L'etablissement reflechi d'un programme 
economique a longue echeance exigera une etude 
attentive menee par des experts techniques com
petents, de nombreuses experiences poursuivies 
pendant des annees et I'ouverture de nouveaux 
champs d'action ... La maniere d'entreprendre, 
dans de 'bonnes conditions, la replantation des 
cocotiers du Samoa, dont la plupart approchent 
de la fin de leur vie productive, est, en matiere 
agricole, un des graves problemes de l'heure pre
sente. Les statistiques revelent une chute cons

, tante lorsqu'on calcule, par rapport au nombre 
d'habitants, la production de copra destine a 
!'exportation; bien que la population ait, en efiet, 
presque double depuis 1921, la production totale 
est restee Ia meme, a peu de chose pres." Cepen
dant, a la page 18 du rapport annuel, 1' Autorite 
chargee de !'administration declare qu' "aucune 
etude importante relative au developpement eco
nomique n'est entreprise ni envisagee a l'heure 
actuelle". Le representant special estime-t-il que, 
etant donne Ia situation economique consideree, il 
n'est pas necessaire de proceder a une etude? 
QueUe est la politique suivie par le Gouverne
ment en ce qui concerne le developpement des 
ressources naturelles? ( Mexique.) 

Reponse.-Le representant special n'est pas en 
mesure d'exprimer !'opinion qu'on sollicite de 
lui quant a Ia necessite d'une etude economique, 
mais on obtiendra de I'Autorite chargee de !'admi
nistration des renseignements a ce sujet. 

La politique du Gouvernement consiste a en
courager le plus possible le developpement des 
ressources du Territoire. 

2. Question.-Nous desirerions obtenir des 
renseignements plus complets sur Ia part reelle 
qui revient au Territoire sous tutelle sur les 
profits des proprietes foncieres cedees a Ia 
N ouvelle-Zelande au titre des reparations. On 
pourrait inclure dans les rapports, a l'avenir, des 
chiffres representant le montant des fonds de
penses pour les services sociaux et la mise en 
valeur du Territoire sous tutelle? (Philippines.) 

Reponse.-Tous les profits sur les proprietes 
foncieres cedees a la Nouvelle-Zelande au titre 
des reparations sont utilises au benefice du Terri
toire sous tutelle, conformement aux engage
ments pris par le Gouvernement neo-zelandais. 
Les montants pen;us a ce titre ou a tous autres 
figurent dans Ia colonne des recettes au tableau 
qu'on trouvera a la page 21 du rapport. 

3. Question.-Dans quelle mesure rencontre
t-on des difficultes majeures pour trouver assez 

3. Question.-How acute is the problem of 
finding enough land for the indi!!enous inhabitants 
to cultivate food crops and, in this connexion, 
what are the Administering Authority's plans for I de proprietes foncieres pour que les habitants 

autochtones puissent se livrer a des cultures 
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the future of the Reparation Estates? (United 
States.) 

Answer.-The problem of finding sufficient 
land for the cultivation of food crops by the in
digenous inhabitants arises only in a few areas 
and almost exclusively on the north coast of 
Upolu. It springs partly from the fact that the 
Samoans are coastal dwellers and partly from the 
fact that in the areas concerned there are con
siderable holdings of European land, all of which 
date from the last century and some of which now 
constitute part of the holdings of the New Zea
land Reparation Estates. 

In no village is there a present shortage of land 
for the cultivation of adequate subsistence crops, 
but some villages, aware of the coming problem 
suggested by the rapid rate of increase of the 
population, desire to acquire further land, or to 
repurchase land alienated by their forefathers. 
On the other hand, there are still areas of un
cultivated land along the north coast of Upolu, 
and very large areas elsewhere in both the major 
islands. In some cases where land has passed back 
under Samoan control, it has not yet been brought 
under cultivation. 

For many years the New Zealand Reparation 
Estates have followed a policy of making land 
available to villages requiring it, either by sale or 
lease. Some of the areas in question have been 
large, and prices or rates of rental have in many 
instances been little more than nominal. It is the 
practice to give adjoining villages or those to 
whom the land in question originally belonged the 
first option of purchase, and in any case land is 

. now made available to villages rather than to indi
viduals in order to secure a more equitable distri
bution. 

The duty of the New Zealand Government in 
this matter is to endeavour to strike a balance 
between two considerations: 

(a) The material welfare of the whole Terri
tory as represented by the contribution made by 
the Estates to the economy of the Territory, and 

(b) The interests of a few villages that may 
become increasingly short of land. 

Attention is drawn to the reply of a previous 
special representative to the effect that if the use 
of Estates land for commercial purposes con
flicted with the requirements of the Samoans for 
settlement and the maintenance of their own live- I 

lihood, there is no question that the latter would 
be given preference. 

4. Question.-(a.) What is the difference be
tween the import duties· on products originating 
in the British Empire and import duties on goods 
from other countries? 

(b) Is this difference considered to be m ac
cordance with the Charter? (Belgium.) 

Answer.-The difference in import duties on 
products originating in the British Empire and 

vivrieres et, a cet egard, quels plans l'Autorite 
chargee de !'administration envisage-t-elle en ce 
qui. concerne l'avenir des proprietes foncieres 
cedees a la Nouvelle-Zelande au titre des repara
tions? (Etats-Unis.) 

Reponse.-C'est uniquement dans quelques 
districts presque exclusivement situes sur la cote 
nord d'Upolu que l'on risque de inanquer de 
terres pour les cultures vivrieres des autochtones. 
La difficulte provient en partie de ce que les 
Samoans ha·bitent de preference la cote et en 
partie de ce que ces districts comprennent des 
domaines considerables appartenant a des Euro
peens dont les titres remontent tous au siecle 
dernier. En outre, certains de ces domaines font 
partie des proprietes foncieres cedees a la Nou
velle-Zelande au titre des repa;ations. 

A l'heure actuelle, aucun village ne souffre 
d'une penurie de terres pour ses cultures 
vivrieres essentielles, mais certains villages, pre
voyant les difficultes que va creer l'accroissement 
rapide de la population, desirent acquerir de nou
velles terres ou racheter les terres alienees par 
leurs ancetres. D'autre part, on trouve encore 
des territoires non cultives le long de la cote nord 
d'Upolu et de vastes regions vierges dans les 
deux iles principales. Dans certains cas, les terres 
rendues aux Samoans n'ont pas encore ete re
mises en culture. 

Depuis de nombreuses annees, le service neo
zelandais des proprietes cedees au titre des 
reparations a eu pour politique de yendre ou de 
louer des terres aux villages qui en faisaient la 
demande. Bien que certaines des terres en ques
tion soient considerables, leur prix ou leur 
Ioyer est pratiquement negligeable. Le plus sou
vent, elles sont offertes en priorite aux villages 
voisins ou a ceux a qui la terre appartenait a 
l'origine. Dans tous les cas, on met actuellement 
les terres plutot a Ia disposition des villages 
que des individus, de fa<;on a assurer une distri
bution plus equitable. 

Le devoir du Gouvernement de la Nouvelle
Zelande, a cet egard, consiste a concilier autant 
que possible les deux considerations suivantes : 

a) Le bien-etre materiel de !'ensemble du Ter
ritoire, represente par Ia contribution qu'appor
tent les proprietes foncieres a l'economie du 
Territoire, 

b) Les interets des quelques viiiages qui se 
trouvent de plus en plus a court de terres. 

N ous attirons !'attention sur la reponse d'un 
representant special precedent, qui a declare 
qu'au cas ou !'utilisation des proprietes foncieres 
a des buts commerciaux entre en conflit avec les 
besoins des Samoans pour leur etablissement et 
le maintien de leurs ressources vitales, c'est incon
testablement cette derniere cons;deration qui doit 
l'emporter. 

4. Question. -a) QueUe est Ia differ~nce entre 
les droits a !'importation sur les prodmts p~ove; 
nant de !'Empire britannique et les drmts a 
!'importation sur les marchandises provenant 
d'autres pay~? 

b) Cette difference est-elle consideree comme 
conforme aux dispositions de Ia Charte? 
(Belgique.) 

Reponse.-La difference entre les droits a 
!'importation sur les produits provenant de l'Em-
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other parts of the world is approximately 11 per 
cent. 

While the New Zealand Government, in ac
cordance with its primary duty under the Charter, 
regards the interests of the inhabitants of the 
Trust Territory as paramount, and while it is 
considered that the provisions of Article 80 of 
the Charter fully warrant the continuation of the 
preferential rate of duty which has been in oper
ation since 1920 and which is regarded as un
questionably of benefit to the inhabitants of the 
Trust Territory, nevertheless the matter, which is 
now, in accordance with section 8 (2) of the 
Samoa Amendment Act 1947, substantially one 
for the Samoans themselves, is at present receiv
ing consideration as part of a general survey of 
the \v-hole taxation and revenue system of the 
Territory_ 

5. Question_-What are the intentions of the 
Administering Authority, with respect to continu
ing the granting of preferential rates in import 
duties to certain States, having regard to Article 
76 d of the Charter? (United States.) 

Answer.-See reply to question of paragraph 4. 

6. Question.-On page 18 of the annual report, 
the Trusteeship Council is informed that "there is 
a preference in the customs ad valorem import 
duties of eleven per cent, in favour of British 
goods". On page 26 it is stated that "preference 
treatment (instituted in 1920) is given to imports 
from the British Dominions". Article 76 of the 
Charter of the United Nations states that one of 
the basic objectives of the Trusteeship System is 
to ensure equal treatment in economic and com
mercial matters for all Members of the United 
Nations and their nationals. 

Does the New Zealand Government consider 
that the preferential treatment granted to British 
goods is in accordance with the provisions of 
Article 76 d of the Charter and the correspond
ing provisions of the Trusteeship Agreement for 
Western Samoa? (Mexico.) 

Answer.-See reply to question of paragraph 4. 

7. Question.-Western Samoa is receiving 
subsidies from New Zealand for local public 
works, and educational plans, while accumulated 
local funds are invested in New Zealand. 

Is there not here a lack of co-ordination in the 
economic policy of the Trust Territory? (See p. 
21 of the annual report.) (Iraq.) 

Answer.-It is considered that ordinary rev
enue should sustain the normal activities of the 
Territory. These revenues are under the control 
of the Samoan Legislative Assembly, which is 
continuing in this period of extraordinary b~oyant 
prices for tropical produce the prudent pohcy of 
building up reserves against the possibility of 
bad times in later years. The grants made by the 
New Zealand Government are for special develop
mental projects which it would be beyond the 
capacity of the Administration to undertake on 
their own responsibility but which are in conform
ity with the obligations of the New Zealand Gov-

pire britannique et les droits sur les marchandises 
provenant d'autres pays est d'environ 11 pour 
100. . 

Le Gouvernement de Ia N ouvelle-Zeiande, con
formement au devoir essentiel que lui impose Ia 
Charte, estime que les inten~ts des habitants du 
Territoire sous tutelle passent avant tous les 
autres, et que les dispositions de I' Article 80 de 
Ia Charte justifient pleinement le maintien du 
tarif preferentiel en vigueur depuis 1920 qui est 
incontestablement a 1'avantage des habitants du 
Territoire. Neanmoins, cette question qui, a 
l'heure actuelle, en vertu de Ia section 8 (2) du 
Samoa Amendment Act de 1947, reU:ve propre
ment de Ia competence des Samoans eux-memes, 
fait en ce moment !'objet d'un examen dans' le 
cadre d'une etude generale portant sur !'ensemble 
du systeme des impots et des revenus du Terri
toire. 

5. Question.-Quelles sont les intentions de 
l'Autorite chargee de ]'administration en ce qui 
concerne le maintien, en faveur de certains Etats, 
de taux preferentiels en matiere de droits a 
!'importation, compte tenu de !'Article 76 d de 
Ia Charte? (Etats-Unis.) 

Reponse.-Voir reponse a Ia question du para
graphe 4. 

6. Question.-A Ia page 18 du' rapport annuel, 
Ie Conseil de tutelle est informe "qu'il existe un 
taux preferentiel de 11 pour 100 en ce qui con
cerne Ies droits a !'importation ad valorem en 
faveur des marchandises britanniques". A Ia 
page 26, il est dit "qu'un traitement preferentiel 
( etabli en 1920) est accorde aux importations 
provenant des dominions hritanniques". L'Article 
76 de Ia Charte des Nations Unies stipule que 
l'une des fins essentielles du Regime de tutelle 
consiste a assurer l'egalite des traitements dans 
le domaine social, economique et commercial a 
taus les Membres de !'Organisation et a leurs 
ressortissants. 

Le Gouvernement neo-zelandais estime-t-il que 
le traitement preferentiel accorde aux marchan
dises britanniques est conforme aux dispositions 
de 1' Article 76 d de Ia Charte et aux dispositions 
correspondantes de !'Accord de tutelle pour le 
Samoa-Occidental? ( Mexique.) · 

Reponse.-Voir reponse ala question du para
graphe 4. 

7. Question.-Le Samoa-Occidental re<_;oit des 
subventions de la Nouvelle-Zelande pour Ies tra
vaux publics locaux et les programmes d'educa
tion, alors que Ies excedents de recettes locales 
sont investis en Nouvelle-Zelande. 

N'y a-t-il pas un manque de coordination dans 
la politique economique du Territoire sous tu
telle? (Voir le rapport annuel, p. 21.) (Irak.) 

Re p01nse.-On considere que le revenu ordi
naire devrait subvenir aux besoins normaux du 
Territoire. Ces revenus sont places sous le con
trole de I' Assemblee legislative samoane qui, en 
cette periode, extremement favorable aux prix 
des produits tropicaux, continue d'accumuler 
prudemment -des reserves en prevision d'annees 
defavorables a venir. Les sommes allouees par le 
Gouvernement de Ia N ouvelle-Zelande sont des
tinees a des projets speciaux de developpement 
que !'administration n'aurait pas les moyens 
d'entreprendre a elle seule, mais qui decoulent 
des obligations que l'Accord de tutelle a con-
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ernment under the Trusteeship Agreement. These 
projects will later be reflected in the budget of the 
Territory which in most cases will bear the main
tenance costs. 

8. Question.-Fuller information is requested 
regarding the subsidies for specific purposes re
ceived from New Zealand from 1945-46 onwards. 
It has been observed that the public revenues of 
the Trust Territory appear to be adequate to sup
port standards well above those required for the 
minimum of administration and welfare for self
government (p. 21). Will it hamper any policy of 
the Administering Authority if measures dealing 
with financial matters involving expenditure are 
introduced in the local legislature without secur
ing the consent of the Administrator? (Philip
pines.) 

Answer.-Particu!ars of subsidies are shown in 
the table on page 21 of the report. The existing 
arrangements regarding the introduction of finan
cial measures into the Legislature are those rec
ommended by the United Nations Mission. They 
are in accordance with normal parliamentary pro
cedure. Present arrangements do not exclude the 
right of any private member to introduce in the 
Legislative Assembly a motion recommending that 
a particular financial proposal be submitted by the 
High Commissioner. Representation on the Fi
nance Committee also affords an opportunity for 
the expression of local opinion in matters affect
ing finance. 

9. Question.-It has been noted (p. 22) that 
the Trust Territory has an accumulated surplus 
in the amount of £607,155 and out of that 
amount £544,375 is invested in New Zealand. In
formation is requested as to the nature of said 
investment. (Philippines.) 

Answer.-That part of the accumulated surplus 
to 31 March 1948 stated to be invested in New 
Zealand is invested in New Zealand Inscribed 
Stock. 

10. Question.-Wou!d the Administering Au
thority please explain its taxation policy and 
system in the Trust Territory as outlined in 
questions 59-65 of the Questionnaire? (United 
States.) 

Answer.-The principal direct taxes payable in 
the Territory are a graduated salary and store 
tax, a building tax and water rates. There is no 
poll tax, and Samoan houses, defined in the rela
tive Ordinance, are exempt from taxation. 

The store tax is a trading tax and is on a 
graduated scale and computed on turnover, not on 
profits alone. It would thus be necessary for those 
engaging in trade to pay store tax even if no 
profits were made, and the scale is the same for 
all, whether individual ventures, or private or pub
lic companies. 

A private individual engaging in trade and 
paying store tax is not also required to pay salary 
tax on his income from the business. 

Returns of income are required from all those 
in receipt. of £200 per annum or over, and on 
the basis of this return a salary tax assessment is 
made. The first £200 of income is exempted from 

ferees au Gouvernement de la Nouvelle-Zelande. 
Ces projets auront, par la suite, une incidence sur 
le budget du Territoire qui, dans la plupart des 
cas, supportera les frais de leur fonctionnement. 

8. Question.-Nous aimerions avoir des ren
seignements plus complets en ce qui concerne les 
subventions versees a des fins precises par Ia 
N ouvelle-2elande de 1945 a 1946 et ulterieure
ment. On a fait observer que les recettes budge
taires du Territoire sous tutelle semblaient suf
fisantes pour que le minimum d'administration et 
de bien-etre social requis pour l'autonomie soit 
largement depasse (p. 21). La politique de 1' Auto
rite chargee de !'administration se trouverait-elle 
en aucune fa<;on genee si l'on introduisait dans la 
legislation locale, sans obtenir le consentement 
de l'administrateur, des mesures portant sur des 
questions financieres impliquant des depenses a 
engager? (Philippines.) 

Reponse.-On trouve a la page 21 du rapport 
le detail des subventions. Les modalites qui gou
vernent actuellement !'introduction de mesures 
financieres dans la legislation sont celles qu'a 
recommandees Ia Mission des Nations Unies. 
Elles sont conformes a la procedure parlemen
taire normale. Les modalites actuelles n'inter
disent nullement a un membre quelconque de pre
senter devant 1' Assemblee legislative une motion 
demandant que la haut commissaire soumette une 
proposition financiere determinee. La representa
tion a Ia Commission des finances permet egale
ment a Ia population d'exprimer son opinion en 
matiere de finances publiques. 

9. Question.-On a fait observer (p. 22) que 
le Territoire sous tutelle a des excedents ac
cumules se montant a 607.155 livres, et que sur 
ce montant, une somme de 544.375 livres est 
investie en Nouvelle-Zelande. Nous voudrions 
avoir des renseignements sur la nature de ce 
placement. (Philippines.) 

Reponse.-La partie des excedents accumuh!s 
au 31 mars 1948 qui est investie en Nouvelle
Zelande a ete convertie en rente neo-zelandaise 
inscr1te (New Zealand Inscribed Stock). 

10. Question.-L'Autorite chargee de !'admi
nistration voudrait-elle expliquer le regime et Ia 
politique qu'elle a adoptes en matiere d'imp6t 
dans le Territoire sous tutelle en s'inspirant des 
questions 59 a 65 du questionnaire? (Etats-Unis.) 

Reponse.-Les principaux impots directs per
<;us dans le Territoire sont: l'impot progressif 
sur les salaires et les magasins, l'impot sur les 
biens immobiliers et la taxe sur les eaux. II 
n'existe pas d'impot de capitation et les maisons 
des Samoans, telles que les definit !'ordonnance 
correspondante, sont exemptes d'impot. 

L'impot sur les magasins est calcule selon une 
echelle progressive et porte sur le chiffre d'af
faires et non sur les benefices seuls. Les commer
<;ants doivent done payer l'impot sur les magasins 
meme s'ils ne font pas de benefices et I' echelle 
est Ia meme pour les particuliers et pour les 
compagnies privees ou publiques. 

L'impot sur les salaires ne s'applique pas. au 
revenu que tirent de leur commerce _Ies parttcu
liers qui. paient l'impot sur les magasms. 

Tous ceux dont les revenus sont egaux ou 
superieurs a 200 livres sterling par an do~ven~ fai:e 
une declaration de revenu ; le taux de l1mpot 
sur les salaires est calcule sur cette base. Les 200 
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taxation and additional exemptions are allowed 
for wives, children, superannuation and insurance 
contributions, etc. An administrative appeal is 
~llowed within a specified period stated clearly 
~n the assessment notice, and a further appeal 
1s possible, if desired, to the High Court of the 
Territory. 

Foreign individuals and companies are subject 
to no tax measures that are not applicable to 
nationals of the Administering Authority. 

_Chiefs and headmen are not authorized or'per
mltted to exact tribute or other levies in cash or 
in kind or in labour. 

11. Question.-The report (p. 23) shows a 
great increase of net collections of revenue under 
the various_ Treasury and customs headings in 
comparison with the previous year. While in 
1946-47 the increase has been £34 652 the in
crease 5n 1947-48 was almost seven'tim~s higher 
(~210,732). However, while the store tax, distrib
utmg tax and the water tax showed a consider
able increase, the salary tax showed a decrease. 
S:ould the special representative supply further 
mformation on this point? (Mexico.) 

Answer.-Information relating to the reduction 
in the amount of salary tax collected is being . 
sought and will be supplied as soon as it is re
ceived. 

12. Question.-To what extent are indigenous , 
peoples undertaking or expected to undertake 
commercial enterprises in the Trust Territory? , 
(United States.) 

Answer.-The degree to which indigenous peo- ' 
pies (and this term of course includes part- : 
Samoans) are undertaking commercial enterprises ! 

in the Territory has increased noticeably in re
cent years. For many years they have had con- : 
siderable interests in transportation enterprises · 
and in other businesses on a small scale such 
as dressmaking and hairdressing, but with the 
large increase in the amount of money in circula- • 
tion, many have found the encouragement to 
undertake trading operations. This tendency is ~ 
reflected in the establishment of purely Samoan · 
companies, or of others in which Samoans have a · 
predominant or less interest. A number of 
Samoans have established personal trading sta- . 
tions in their own or other villages, without 
incorporating companies for the purpose, and en
gage in trade on the same conditons as those ex- · 
extended to other individuals or companies. Local 
Europeans of mixed blood are also extending 
their trading operations. 

13. Question.-On page 26 the annual report 
states that "export licenses serve to control the 
foreign exchange earned by exports and also 
channel exports in accordance with existing con
tracts or distribution arrangements (notably copra 
and cocoa)". The export and import tables ap
pearing on page 25 of the annual report reveal 
that most of the credit earned by Samoan ex
ports in 1947-48 was earned in the sterling area. 
Are these contracts and arrangements considered 

premieres livres sterling du revenu sont exemptes 
d'imp~t et l'on accorde des exonerations supple
mentalres pour femme ou enfants a charge, 
versements pour la retraite et primes d'assu
rance, etc. Le contribuable peut deposer un(' 
reclamation dans un delai specifie par les for
mules de declaration d'impot et il peut en outre 
faire appel de la decision devant la haute cour du 
Territoire. 

Les etrangers et les compagnies etrangeres ne 
SOnt pas ?OUmis a d'autres impots que ceux qui 
sont apphcables aux ressortissants de l'Autorite 
chargee de !'administration. 

Les chefs de tribus ne sont pas autorises a 
lever un tribut ni aucune autre redevance en 
especes, en nature ou en main-d'oeuvre. 

. 11. Question.-Le rapport (p. 23) indique aux 
divers postes relatifs a la tresorerie et aux 
douanes un important accroissement de recettes 
nettes par comparaison avec l'annee precedente. 
Alors qu'en 1946-1947, cet accroissement etait 
de 34.652 livres sterling, il a ete en 1947-1948, 
presque sept fois plus eleve (210.732 livres). 
Cependant, alors que la taxe sur les magasins, 
l'impot sur les biens immobiliers et la taxe sur 
les eaux revelent une augmentation considerable, 
l'impot sur les salaires indique une diminution. Le 
representant special pourrait-il fournir d'autres 
renseignements sur ce point? ( Mexique.) 

Reponse.-On rassemble en ce moment les ren
seignements relatifs a Ia reduction du produit de 
l'impot sur les salaires. Ils seront communiques 
des qu'on les aura re<;us. 

12. Question.-Dans quelle mesure les popula
tions autochtones creent-elles ou envisagent-elles 
de creer des entreprises commerciales dans le 
Territoire sous tutelle? (Etats-Unis.) 

Reponse.-La mesure dans laquelle des autoch
tones ( et ce terme, bien entendu, designe egale
ment les metis) lancent des entreprises commer
ciales dans le Territoire s'est notablement accrue 
depuis quelques annees. De longue date, les 
autochtones ont joue un role important dans Ies 
entreprises de transport et certaines autres pro
fessions secondaires telles que le metier de tailleur 
ou de coiffeur, mais !'augmentation considerable 
de la circulation de !'argent a pousse nombre 
d'habitants a entreprendre des operations com
merciales. Cette tendance s'est traduite par Ia 
creation de compagnies purement samoanes ou de 
compagnies dans lesquelles les Samoans ont des 
inten~ts, partiels ou majoritaires. Uncertain nom
bre de Samoans ont etabli des comptoirs commer
ciaux dans leur propre village ou dans d'autres 
villages, sans constituer de compagnies a cet 
effet, et font du commerce dans les memes con
ditions que les autres particuliers ou compagnies. 
Les Europeens de sang mele etendent egalement 
leurs operations commerciales. 

13. Question.-A Ia page 26, le rapport annuel 
indique que "les licences d'exportation servent a 
controler les devises etrangeres que rapportent 
les exportations et a repartir les exportations con
formement aux contrats ou aux arrangements de 
distribution existants (en particulier pour le 
copra et le cacao)". Les tableaux d' exportation 
et d'importation qui figurent a Ia page 25 du 
rapport annuel indiquent que Ia majorite des 
devises obtenues grace aux exportations samoanes 
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to be in the best interests of the inhabitants of the 
Trust Territory? (Iraq.) 

Answer.-The extstmg arrangements for the 
distribution and sale of principal exports are sub
stantially those that have existed for many years. 
They provide the security offered by established 
markets and, in the case of copra, the advantage 
of a long term contract. The terms of the contract 
were approved by the Finance Committee and are 
regarded as being in conformity with the wishes 
of the inhabitants. A Copra Board has recently 
been established by the Legislative Assembly for 
the control of the export and sale of copra pro
duced in the Territory. 

14. Question.-On page 26 the annual report 
says that "measures to protect producers of 
export commodities from fluctuations in world 
demand have not been adopted, but are under 
consideration. Prudent expenditures of the Terri
tory's revenue has resulted in the accumulation of 
substantial reserve funds". What measures are 
contemplated and for what reason have such 
measures not yet been adopted since the present 
boom price situation has already lasted for several 
years? (Mexico.) 

Answer.-Measures to protect producers of 
copra from fluctuations in world demand and 
prices have received attention in clauses 17 and 
18 of the Copra Board Ordinance, 1948, which 
provide for the creation of a Copra Fund and a 
Reserve Fund which may be used to stabilize the 
purchase price. Existing contracts for the sale of 
copra will ensure very good prices for some years 
to come. 

15. Question.-On page 26 the report states 
that the Marketing Department of New Zealand 
is prepared to accept all bananas shipped from 
Samoa. On page 24 it says that "the export of 
bananas is limited by the fact that there is only 
one refrigerated vessel in service, and that the 
provision of additional shipping is contemplated". 
On page 25, the tables of exports of principal· 
products show that there was a considerable de
crease in the export of cases of bananas in 1947 
as compared with 1946. Has the contemplated 
additional shipping for the export of bananas been 
provided? (Mexico.) 

Answer.-The additional refrigerated shipping 
referred to is not yet available but is understood 
to be at present under construction. 

A typographical error appears in the table on 
page 25 of the report stating the number of cases 
of bananas exported during 1946. The figure 
which appears as 172,823 should in fact be 
127,821. 

16. Question.-The annual report points out 
(p. 27) the population pressure on land in Apia 
and around Apia and states that the New Zealand 
Reparation Estates as a matter of policy is pre
pared to relinquish to the Samoans sufficient areas 
of land in the vicinity of their villages. It also 
states (p. 32) that movement of population from 
the outer districts to Apia is resulting in a short
age of land there for food production and living 
space_ in the town itself. Amelioration of the con
dition js met by land being made available from 

en 1947-1948, ant ete obtenues dans la zone de 
la livre sterling. Ces contrats et ces arrangements 
sont-ils consideres comme etant a l'avantage des 
habitants du Territo ire sous tutelle? (Irak.) 

Reponse.-Les modalites qui regissent a l'heure 
actuelle la distribution et la vente des principales 
denrees d' exportation sont generalement en 
vigueur depuis bien des annees. Elles offrent la 
securite des marches etablis et, dans le cas du 
copra, presentent l'avantage d'un contrat a long 
terme. Les termes du contrat ant ete approuves 
par la Commission des finances et sont consideres 
comme conformes aux desirs des habitants. L'As
semblee legislative vient d'etablir un comite du 
copra, charge de controler la vente et !'expor
tation du copra produit dans le Territoire. 

14. Question.-A Ia page 26, le rapport annuel 
indique "qu'on n'a pas encore adopte, mais qu'on 
etudie les mesures visant a proteger les produc
teurs de denrees d'exportation contre les fluctua
tions de la demande mondiale. L'utilisation pru
dente des recettes du Territoire a permis 
d'accumuler des fonds de reserve substantiels." 
Quelles sont les mesures envisagees, · et pour 
queUes raisons ces mesures n'ont-elles pas encore 
ete adoptees puisque Ia hausse des prix actuelle 
dure deja depuis plusieurs annees? (Mexique.) 

Reponse.-La Copra Board Ordinance de 1948, 
dans ses articles 17 et 18, prevoit des mesures 
pour proteger les producteurs de copra contre les 
fluctuations de la demande mondiale et des prix, 
grace a la creation d'un Fonds du copra et d'un 
Fonds de reserve qui pourront servir a stabiliser 
les prix d'achat. Les contrats qui regissent ac
tuellement la vente du copra assurent, pour quel
ques annees encore, des prix tres favorables. 

15. Question.-A la page 26, le rapport precise 
que le Service des ventes de la N ouvelle-Zelande 
est pret a accepter toutes les bananes expediees 
des iles Samoa. A la page 24, le rapport indique 
que "les exportations de bananes sont limitees 
du fait qu'il y a seulement un navire frigorifique 
en service et que l'on envisage la mise en service 
de navires supplementaires". A la page 25, les 
tableaux d'exportation des principaux produits 
indiquent que !'exportation des caisses de bananes 
a subi une diminution considerable en 1947 par 
rapport a 1946. A-t-on fourni, comme on l'en
visageait, des navires supplementaires pour 
!'exportation des bananes? (Mexique.) 

Reponse.-Les bateaux frigorifiques supple
mentaires auxquels il est fait allusion ne sont 
pas encore disp,onibles, mais nous crayons savoir 
qu'ils sont a l'heure actuelle en construction. 

Par suite d'une faute d'impression, le tableau 
de la page 25 du rapport indique qu'en 1946, le 
Territoire a exporte 172.823 caisses de bananes; 
il convient de lire 127.821. 

16. Question.-Le rapport annuel signale (p. 
27) le petit nombre des terres disponibles. par 
rapport a Ia population a Apia et aux envt~ons 
d'Apia et declare que !'administration des btens 
ex-ennemis (New-Zealand Reparation Estat~s) 
est prete a abandonner aux Samoans des terrams 
d'une superficie suffisante au voisinage de leurs 
v.illages. Ce rapport declare egalement (P· 32) 
qu'a la suite du mouvement de populahon des 
districts exterieurs vers Apia, on manque dar:s 
cette region de terres pour les cultures Vl-
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neighbouring portions of the New Zealand 
Reparation Estates. 

The annual report states (p. 27) that 4,681 
acres of land owned by the New Zealand Repa
ration Estates are leased to private European 
planters. 

Could the special representative supply infor
mation on the implementation of the declared 
policy of the New Zealand Government concern
ing the relinquishing to Samoans of areas of land 
in the vicinity of their villages? To what extent 
has the Government's land policy affected the dis
tribution of population? (Costa Rica.) 

Answer.-See reply to question of paragraph 3. 

IV. SociAL ADVANCEMENT 

1. Question.-It has been noted that no wage 
rates and cost of living indices are available. It 
would be appreciated if future reports could sup
ply such informaiton. 

Has any nutrition survey been conducted in the 
Territory or is there any office conducting tests 
or experiments on local nutrition? (Philippines.) 

Answer.-The report on the Mandated Terri
tory of Western Samoa for the year ended 31 
March 1946 included the following table based on 
the 1945 census: 

Samoans in Employment 
Male 

On European or N.Z.R.E. planta-
tions . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . 203 

Other employment for remunera-
tion .......................... 1,164 

TOTAL 1,367 

Female Total 

145 348 

365 1,529 
510 1,877 

The total number of Europeans of both sexes 
over twenty-one years of age at the same period 
was 1,946. Thus the total number of wage earners 
in the Territory at that time almost certainly did 
not exceed 3,000 out of a total population of 
68,197. Since the bulk of the population has no 
need to work for wages and since the life of the 
Territory is still based principally on a subsistence 
economy, the preparation of indices of this nature 
is not thought to be feasible. 

No nutrition survey has been conducted in the 
Territory, but the South Pacific Medical Service 
which serves the New Zealand and British terri
tories in the South Pacific has recently issued a 
guide to Pacific island dietaries. The possibility 
of having this amplified in respect of Western 
Samoa either by a New Zealand research team or 
through the agency of the South Pacific Commis
sion will be investigated. 

2. Question.-The annual report states (p. 33) 
that "there are at present ample opportunities for 
all persons seeking employment". On the same 
page it says that young persons travel freely to 
New Zealand to seek employment. What is the 
number of Samoans living in New Zealand or 

vrieres, ainsi que de logements dans la ville elle
meme. On cherche a ameliorer la situation en 
Iiberant des parcelles de terrain au voisinage 
des proprietes foncieres de !'administration des 
biens ex-ennemis. 

Le rapport annuel declare (p. 27) que 4.681 
acres de terres qui appartiennent a !'administra
tion des biens ex-ennemis sont affermes a des 
colons europeens. 

Le representant special pourrait-il fournir des 
renseignements sur la mise en ceuvre de !a poli
tique suivie par le Gouvernement neo-zelandais en 
ce qui concerne la cession aux Samoans de terres 
situees au voisinage de leurs villages? Dans quelle 
mesure Ia politique du Gouvernement en matiere 
de propriete fonciere a-t-elle influe sur la repar
tition de la population? (Costa-Rica.) 

Reponse.-Voir reponse a Ia question du para
graphe 3. 

IV. PROGRES SOCIAL 

1. Question.-On a observe que le rapport ne 
contient pas de nombres-indices sur le taux des 
salaires et le cout de la vie. Nous souhaiterions 
que les rapports etablis a l'avenir fournissent de 
tels renseignements. 

A-t-on entrepris une etude sur !'alimentation 
dans le Territoire, ou existe-t-il un bureau qui 
conduise des experiences sur !'alimentation lo
cale? (Philippines.) 

Rep01n:se.-Le rapport sur le Territoire sous 
tutelle du Samoa-Occidental pour l'annee se ter
minant le 31 mars 1946, contient le tableau sui
vant, etabli d'apres le recensement de 1945: 

Samoan pourvus d'un emPloi 
Hommes Femmes Total 

Dans les plantations appartenant 
a des Europeens ou a des N eo
Zelandais ..••.•........•..... ·' 203 

Autres emplois remuneres ; . . • . . . 1.164 
TOTAUX 1.367 

145 
365 
510 

348 
1.529 
1877 

Le nombre total des Europeens des deux sexes 
de plus de 21 ans s'elevait a la meme date a 
1946. Ainsi Ie nombre total des salaries du Terri
toire a cette epoque ne depassait vraisemblable
ment pas 3.000, sur une population totale de 
68.197. Comme Ia masse de la population n'a pas 
besoin de se livrer a un travail remunere en 
especes et comme la vie du Territoire est encore 
basee principalement sur une economie domes
tique, il parait impossible d'etablir des indices de 
ce genre. 

On n'a entrepris dans ce Territoire aucune en
quete sur !'alimentation, mais le Service medical 
du Pacifique Sud (South Pacific Medical Ser
vice), qui exerce son activite dans les territoires 
neo-zelandais et britanniques du Pacifique Sud, 
vient de publier un guide des regimes alimentaires 
des iles du Pacifique. On se propose de rechercher 
s'il est possible d'etendre cette enquete au Samoa
Occidental, soit par la creation d'un groupe de 
recherches. pour Ia Nouvelle-Zelande, soit par 
l'intermediaire de la Commission pour le Pacifique 
Sud. 

2. Question.-Le rapport annuel declare (p. 
33) "qu'il existe a l'heure actuelle des possi
bilites d'emploi tres nombreuses pour toutes les 
personnes qui cherchent du travail". A Ia meme 
page, ce rapport precise que des jeunes gens se 
rendent frequemment en Nouvelle-Zelande pour y 
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did these Samoans 
elsewhere? for what rea~onto find employment 
emigrate to N cw Ze_a~an afforded in Samoa? 
wllt"n ample opportumttes are 
(China.) 

Auswcr.-Young people ~r~vel to New Zealand 
more for the interest of hvmg abroad and for 
the additional opportunities afforded than from 
any necessity to seck employment. Many of them 
retum to the Territory after a few years. ~he 
N l"W Zealand Government sees no r~ason to Im
pose any obstacle in t~e way of th1s movement 
between the two countnes. 

The number of Samoans and those of Euro
Jlt":m status from Sam~a at present living in ~ ew 
Zealaml or elsewhere IS not known, bu_t p_arbcu
lars of those living in New Zealand wtll 1f pos
sible be given in the next report. 

3. Qucstion.-(a) What are the reasons for 
young persons leaving the Trust Territory for 
New Zealand in search of employment, while the 
report states on page 33 that, "There are at pres
ent ample opportunities for all persons seeking 
employment"? 

(b) What is the number of Samoans living in 
New Zealand or elsewhere? (Iraq.) 

Aaswcr.-See reply to question of paragraph 2. 

V. EDUCATIONAL ADVANCEMENT 

. 1. Qucstion.-Has the Administering Author
'!Y developed any ~lans to make primary educa
twn compulsory m the Territory? (United 
States.) 

A11swcr.-The Administering Authority has not 
so _far developed any plans to make primary edu
cat~on compulsory in the Territory. The Fono of 
F?1pule has however been informed that the time 
Will come wh~n s~ch a step will become necessary, 
and the way IS bemg prepared. Instruction in the 
lower classes at least, would have to be 'in the 
v_ernacular and this would call for a very con
Siderable increase in the number of Samoan 
tcache:s. T~e education plan now being put into 
c~cct Is designed amongst other things to produce 
tl~~~ result. The necessary preparations, without 
~\ Ich ~ system of compulsory education would be 
Impossible, are therefore receiving attention. 

. ~· Qu~stioii:-Does the Administering Author
~) cl~nsidcr It feasible to establish additional 

oarc mg schools? (United States.) 

Answcr.-The Administerin A h · 
f~~s~dfr i1t feasible to establish g add~\o~~~tybo~~~= 

!' . c loo s and proposes to d . 
With the present ed t" 1 1

° so 1ll accordance · uca 10na p an. 
. 3. Qucstio11.-\Vill th Ad . . . 
It\" ('X pi• ·In ~· e mmtstermg Author·· · · " n g-reater d t ·r · 
education in West~ Seat ~ts pl~ns for higher 

rn amoa. (Umted States.) 

chercher du travail. Quel est le nombre de 
Samoans qui vi vent en N ouvelle-Zeiande ou ail
leurs? Pour queUe rai~on ces Samoans ont-ils 
emigre en Nou;'elle-Z~lande, pour trouv.e~ . d,u 
travail alors qu 1ls ava1ent d amples posslbthtes 
aux S~moa? (Chine.) 

Reponse.-Les jeunes gens se rendent en Nou
velle-Zelande parce qu'ils sont attires par la vie 
a 1' etranger et que ce pays offre plus de debouches 
et non parce qu'ils sont pousses par la necessite 
de chercher un emploi. Bon nombre d'entre eux 
reviennent dans le Territoire au bout de quelques 
annees. Le Gouvernement neo-zelandais ne voit 
aucune raison de s'opposer ace mouvement entre 
les deux pays. 

On ne connait pas le nombre des Samoans et 
des personnes du Samoa possedant un statut euro
peen qui habitent actuellement en Nouvelle
Zelande ou dans d'autres pays; mais nous don
nerons, si possible, dans le prochain rapport des 
renseignements sur ceux qui habitent en Nou
velle-lelande. 

3. Question.-a) QueUes sont les raisons pour 
lesquelles de jeunes Samoans quittent le Terri
toire sous tutelle pour se rendre en Nouvelle
Zelande afin d'y trouver du travail, alors que le 
rapport declare ala page 33 "qu'il existe a l'heure 
actuelle des possibilites d'emploi tres nombreuses 
pour toutes les personnes qui cherchent du 
travail"? 

b) Que! est le nombre de Samoans qui vivent 
en Nouvelle-Zelande ou ailleurs? (Irak.) 

Reponse.-Voir reponse ala question du para
graphe 2. 

v. SITUATION DE L'ENSEIGNEMENT 

1. Question.-L'Autorite chargee de !'admi
nistration a-t-elle elabore des plans en vue de 
rendre 1' enseignement primaire obligatoire dans 
le Territoire? (Etats-Unis.) 

Reponse.-L' Autorite chargee de !'administra
tion n'a encore elabore aucun plan tendant a. 
rendre obligatoire !'education primaire dans le 
Territoire. Cependant on a fait savoir au Fono 
des Faipoules qu'un temps viendra ou il sera 
necessaire de prendre cette mesure, et l'on est en 
train d'en preparer les voies. L'enseignement, 
pour les petites classes tout au moins, devra se 
donner dans la langue du pays et il faudra done 
augmenter considerablement le nombre des pro
fesseurs samoans. L'un des buts du systeme d'en
seignement mis presentement en vigueur consiste, 
entre autres chases, a former des instituteurs. Les 
mesures preliminaires indispensables, sans l~s
quelles aucun systeme d'enseignement obligat01re 
ne serait possible, ne sont done pas negligees. 

2. Question.-L' Autorite chargee de !'adminis
tration estime-t-elle qu'il est possible de creer 
de nouvelles ecoles avec internat, sur le modele 
de !'ecole Leififi? (Etats-Unis.) 

Reponse.-L'Autorite chargee de !'administra
tion estime en fait qu'il est possible de creer de 
nouveaux internats et se propose de le faire dans 
le cadre du projet actuel. 

3 .. Question.-L' Autorite chargee de l'ad~in~s
tratlOn peut-elle expliquer avec plus de ?etat!s 
quels sont ses plans en ce qui concerne 1 ensel
gnement superieur au Samoa-Occidental? (Etats
Unis.) 
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Answer.-The plan for higher education ap
proved by the New Zealand Government in 1947 
provides for the appointment of additional New 
Zealand teachers to assist in the training of 
Samoan teachers and also serve in certain middle 
schools (see p. 42 of the report) which ,are to be 
expanded to permit a greater flow of competent 
pupils to the teachers' training college and the new 
secondary school which is to be established in 
Apia. This institution will be progressively en
larged as the flow of pupils from the middle 
school develops. 

Under this plan some additional teachers have 
already been appointed and special attention is 
being given to the preparation of revised syllabi. 
In order to provide a number of more competent 
Samoan teachers at an earlier date than was en
visaged in the original plan it has now been de
cided that the existing teachers' college will be 
enlarged at once by the creation of an intermedi
ate class which will prepare promising selected 
pupils for early admission to the training college 
and the new secondary school. 

The New Zealand Government has always re
garded the development of educational services as 
a first essential in the progress of Western Samoa 
towards self-government and is anxious to proceed 
as fast as possible with the educational scheme. 
The people of Samoa have now indicated their 
acceptance of the scheme and the New Zealand 
Government is accordingly confident that the 
plan will soon be fully implemented. In addition 
to making the necessary additional New Zealand 
teachers available the New Zealand Government 
is willing to bear a substantial proportion of the 
capital cost of the scheme. 

As was indicated in the opening statement of 
the special representative, the scholarship scheme 
under which selected pupils are given secondary 
education in New Zealand is proving extremely 
successful. 

It is not intended to abolish the scholarship 
scheme when the secondary school in Samoa is in 
full operation ; pupils from that school will then 
be granted scholarships or bursaries to undertake 
university or special technical training in New 
Zealand. 

4. Question.-What is the number of villages 
provided with government schools, and how many 
villages have no access to such schools? 

Does the Administering Authority plan to 
maintain government schools in villages which 
have no schools or have only pastors' schools? 
(Iraq.) 

Answer.-The number of villages at present 
provided with government schools is approxi
mately 100. It cannot be said that there are any 
villages which have no access at all to such 
schools, as they are distributed in such a manner 
as to allow children in adjoining villages to attend 
them. Additional village schools will be provided 
as teachers become available. 

5. Question.-It has been observed that there is 
no local association of teachers. Might it not 
prove beneficial to encourage the formation of 

Repo.nu.-Le plan relatif a l'enseignement 
secondaire approuve par le Gouvernement neo
zelandais en 1947 pn!voit le detachement d'un plus 
g;and nombre de professeurs neo-zelandais qui 
a1deront a former des instituteurs Samoans et 
enseigneront aussi dans certaines ecoles du 
deuxieme cycle (voir page 42 du rapport); ces 
ecoles seront developpees de fat;on a permettre 
a un plus grand nombre d' eieves doues de suivre 
les cours des ecoles normales et de la nouvelle 
ecole secondaire que l'on va creer a Apia. On 
agrandira progressivement cette ecole, au fur et 
a mesure que les cleves qui sortent des ecoles du 
deuxieme cycle seront plus nombreux. 

Conformement a ce plan, on a deja nomme de 
nouveaux professeurs, et l'on s'occupe tout spe
cialement de preparer de nouveaux programmes. 
Pour pouvoir disposer d'un certain nombre de 
professeurs samoans plus competents, et plus tot 
qu'on ne l'envisageait dans le projet original, on 
vient de decider de developper immediatement 
!'ecole normale actuelle en creant un cours inter
mediaire qui preparera les meilleurs cleves a 
entrer plus jeunes a !'ecole normale d'instituteurs 
et a la nouvelle ecole secondaire. 

Le Gouvernement neo-zelandais a toujours 
considere que le developpement des etablisse
ments d'enseignement etait une condition essen
tielle du progres des habitants du Samoa-Occi
dental vers la capacite a se gouverner eux-memes; 
c'est pourquoi il desire mettre en application Ie 
plus vite possible le plan relatif a l'enseignement. 
La population du Samoa a fait savoir qu'elle ac
ceptait ce projet, aussi le Gouvernement neo
zelandais espere-t-il qu'on pourra bientot le re
aliser completement. Non seulement le Gouver
nement neo-zelandais fournira les professeurs 
neo-zelandais supplementaires necessaires, mais 
il est pret a se charger d'une partie importante 
des depenses engagees. 

Comme l'a dit le representant special dans son 
discours pnHiminaire, le programme de bourses 
qui permet aux meilleurs cleves de faire des 
etudes secondaires en N ouvelle-Zelande remporte 
un plein succes. 

II n'est pas question d'abolir le regime de 
bourses lorsque 1' enseignement secondaire sera 
completement organise au Samoa; les eleves des 
ecoles secondaires recevront alors des bourses qui 
leur permettront d' entreprendre des etudes supe
rieures ou des etudes techniques en Nouvelle- · 
ZClande. 

4. Question.-Quel est le nombre des villages 
qui ont des ecoles publiques et celui des villages 
qui ne disposent pas d'ecoles de ce gen~e? 

L' Autorite chargee de !'administration en
visage-t-elle d'etablir des ecoles publiques dans 
les villages qui n'ont pas d'ecoles ou qui. ont 
settlement des ecoles confessionnelles? (Irak. )' 

Reponse.-Les villages qui ont actuellement des 
ecoles publiques soot au nombre de 100 environ. 
II n'existe pas de village qui n'ait la disposition 
de ces ecoles, car elles sont reparties de telle 
fat;on que Ies enfants des villages voisins peuvent 
s'y rendre. On creera de nouvelles ecoles pri
maires au fur et a mesure que les instituteurs 
deviendront plus nombreux. 

5. Question.-On a fait observer qu'il n'existe 
pas d'associations locales d'instituteurs. N e serait
il pas profitable d'encourager Ia formation d'une 
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such an association in order to acquaint teachers 
with the current trends and methods of teaching? 
(Philippines.) 

Answer.-The observation of the representa
tive of the Philippines in relation to local associa
tions of teachers will be drawn to the attention of 
the Administering Authority. There is already a 
system of annual refresher courses for teachers 
to keep them abreast of current trends and 
methods of training. 

6. Question.-It has been observed that 
Samoans and European residents have not been 
appointed or advanced in government positions up 
to the measure of their capacity, and that they are 
paid according to a salary scale lower than that 
paid to overseas personnel for identical positions 
(United Nations Mission Report, p. 65). Infor
mation is requested as to the policy followed by 
the Administering Authority in this regard, par
ticularly if there is any intention to remedy the 
situation. (Philippines.) 

Answer.-The attention of the representative 
of the Philippines is drawn to the aims of the 
education policy as set out in page 42 of the re
port and also to the statement of the Acting 
Prime Minister of 27 August 1947 in which 
reference was made to the fact that the special 
function of the Samoan Public Service Commis
sion would be to find means of promoting local 
people, both Samoan and European, to positions 
of responsibility as quickly as possible. It is the 
policy of the Administration progressively to re
place seconded officers by local appointees. 

VI. FORM OF THE REPORT 

1. Question.-The report on Western Samoa, 
while it follows in general the outline of the 
Questionnaire, does not, like the other reports, 
number the answers with the corresponding num
ber of the questions. It would be appreciated, if 
in the future the Administering Authority should 
make specific replies to each question in the Pro
visional Questionnaire, and indicate the number 
of each question thus sought to be answered. 
(Philippines.) 

\ 

Answer.-The observations of the representa
tive of the Philippines relating to the form of the 
report will be brought to the notice of the 
Administering Authority. 

2. Question.-I£ this is not possible, perhaps an 
index may be appended to its. future report giving 
the exact chapter and page thereof for the reply 
to each question opposite the number of that 
question. (Philippines.) 

Answer.-See reply' to question of paragraph 1. 

telle associatiOn, afin de mettre les instituteurs 
au courant des tendances et des methodes actuelles 
dans le domaine de l'enseignement? (Philippines.) 

Reponse.-L'observation formulee par le re
presentant des Philippines en ce qui concerne les 
associations locales d'instituteurs sera signalee 
a l'Autorite chargee de !'administration. II existe 
deja pour les instituteurs un systeme de cours 
annuels de perfectionnement qui leur permet de 
se tenir au courant des tendances et des methodes 
nouvelles dans le domaine de l'enseignement. 

6. Question.-On a fait observer que les 
Samoans et les Europeens nes dans le Territoire 
n'ont pas ete nommes ou promus a des postes ad
ministratifs correspondant a leurs aptitudes, et 
qu'on leur alloue des traitements inferieurs a ceux 
que pen;oit le personnel venant d'outre-mer pour 
occuper des postes identiques (Rapport de la 
Mission de visite des Nations Unies, p. 70). Nous 
desirerions avoir des renseignements sur Ia poli
tique suivie a cet egard par I' Autorite chargee de 
!'administration; nous desirerions sa voir en par
ticulier si elle se propose de remedier a cette 
situation. (Philippines.) 

Reponse.-Nous signalons a !'attention du re
presentant des Philippines les buts de la politique 
poursuivie en matiere d'enseignement, tels qu'ils 
figurent a Ia page 42 du rapport, ainsi que la 
declaration du Premier Ministre par interim en 
date du 27 aout 1947, selon laquelle Ia Commission 
des services publics samoans est tout specialement 
chargee de trouver les moyens d'aider le plus 
vite possible les autochtones et les Europeens du 
Samoa a occuper des postes eleves. L'administra
tion a pour principe de remplacer progressivement 
les fonctionnaires detaches par des fonctionnaires 
recrutes dans Ie pays. 

VI. FoRME nu RAPPORT 

1. Question.-Bien qu'il suive Ie questionnaire 
dans ses grandes !ignes, le rapport sur !'adminis
tration du Samoa-Occidental n'indique pas, 
comme Ie font Ies autres rapports, Ie numero des 
questions auxquelles correspondent les reponses. 
Nous aimerions qu'a l'avenir, l'Autorite chargee 
de !'administration reponde specifiquement a 
chacune des questions enoncees dans Ie question
naire provisoire et indique le numero de chacune 
des questions auxquelles elle repond. (Philip
pines.) 

Reponse.-Les observations formulees par le 
representant des Philippines en ce qui concerne 
Ia forme du rapport seront signalees a !'attention 
de l' Autorite chargee de !'administration. 

2. Question.-En cas d'impossibilite, peut-etre 
pourrait-elle a l'aven;r joindre en annexe a son 
rapport un tableau recapitulatif indiqu~nt, en re
gard du numero des questions pertmentes, le 
numero du chapitre et de Ia page ou figurent Ies 
reponses a ces questions. (Philippines.) 

Reponse.-Voir reponse a Ia question du para
graphe 1. 
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DOCUMENT T /258 

Collaboration with the specialized 
agencies 

[Original text: English] 

PHILIPPINES : DRAFT RESOLUTION 

The Trusteeship Council, 
In accordance with Article 91 of the Charter 

and rule 105 of its rules of procedure, and in 
the light of the agreements entered into between 
the United Nations and various specialized agen
cies in the terms of Articles 57 and 63 of the 
Charter, 

Welcomes the provisions thus made for collab
oration between the Council and the specialized 
agencies in the attainment of the objectives of 
the International Trusteeship System: 

Recommends that the specialized agencies study 
the annual reports on the administration of Trust 
Territories with a view to making such observa
tions and suggestions as they may consider proper 
in order to facilitate the examination of the 
annual reports by the Trusteeship Council. 

Requests the Secretary-General to keep in close 
touch with the secretariats of the specialized 
agencies with a view to seeking their counsel and 
assistance in regard to matters with which they 
are concerned. 

Collaboration avec les institutions 
specialisees 

[Texte original en anglais] 

PHILIPPINES: PRO JET DE RESOLUTION 

Le Conseil de tutelle, 
Conformement a !'Article 91 de la Charte et a 

!'article 105 de son reglement interieur, et a la 
lumiere des accords conclus entre !'Organisation 
des Nations Unies et diverses institutions spe
cialisees dans le cadre des Articles 57 et 63 de 
la Charte, 

Se felicite des dispositions ainsi prises pour 
permettre au Conseil et aux institutions spe
cialisees de collaborer en vue de realiser les fins 
du Regime international de tutelle; · 

Recommande que les institutions· specialisees 
etudient les rapports annuels sur !'administration 
des Territoires sous tutelle afin de presenter les 
observations et propositions qu'elles estimeraient 
propres a faciliter l'examen des rapports annuels 
par le Conseil de tutelle; 

Invite le Secretaire general a rester en etroit 
contact avec les secretariats des institutions spe
cialisees afin de rechercher leurs conseils et leur 

. assistance au sujet des questions qui relevent de 
leur competence. 

DOCUMENT T /259 

Educational advancement in Trust 
Territories 

[Original text: English] 

UNITED STATES OF AMERICA: REVISED TEXT OF 
DRAFT RESOLUTION PRESENTED AT THE 19TH 
MEETING ON 17 FEBRUARY 1949 

The Trusteeship Council, 
Having considered paragraph 6, sub-paragraph 

(d) of resolution 225 (III) of the General 
Assembly, which refers to meeting the higher 
educational needs of the inhabitants of Trust 
Territories in Africa, 

Decides to set up a committee of the Council 
consisting of the representatives of [China, 
France, Mexico and the United Kingdom] or 
their alternates or advisers, to be convened at a 
time to be decided by the President, with the fol
lowing terms of reference: 

"Having regard to the existing facilities for 
higher education in Africa already provided by 
certain Administering Authorities and bearing in 
mind the plans already made and to be made for 
their development, to make a preliminary study 
of the financial and technical implications of a 
further expansion of these facilities, including the 
practicability and desirability of establishing in 
1952 and maintaining a university to meet the 

· higher educational needs of the inhabitants of 
Trust Territories in Africa. 

"The Committee in carrying on its study shall 
consult with the respective Administering Author
ities concerned and shall be free to call upon such 
technical experts as it may find desirable. It may 

Developpement de !'instruction dans les 
Territoires sous tutelle 

[ T exte original en anglais] 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE: TEXTE MODIFIE nu 
PROJET DE RESOLUTION PRESENTE AU COURS DE 

LA 19EME SEANCE TENUE LE 17 FEVRIER 1949 

Le Conseil de tutelle, 
Ayant examine l'alinea d) du paragraphe 6 de 

Ia resolution 225 (III) de l'Assemblee generale, 
qui concerne la satisfaction des besoins des habi
tants des Territoires sous tutelle d'Afrique en 
matiere d'enseignement superieur, 

Decide de constituer un comite du Conseil 
compose des representants [de la Chine, de la 
France, du Mexique et du Royaume-UniJ ou de 
leurs suppleants ou conseillers, qui se reunira a 
une epoque fixee par le President et dont le 
mandat sera le suivant: 

"Etant donne les facilites deja fournies par 
certaines Autorites chargees de !'administration 
en ce qui concerne I'enseignement superieur en 
Afrique, et compte tenu des plans deja etablis et 
a etablir en vue du developpement de ces facilites, 
le Comite est charge d'entreprendre une etude 
preliminaire des incidences financieres et tech
niques d'une nouvelle extension desdites facilites, 
y compris la possibilite materielle et l'opportunite 
de creer, en 1952, une universite et d'assurer son 
fonctionnement, en vue de pourvoir aux besoins 
d'enseignement superieur des populations des 
Territoires sous tutelle en Afrique. 

,;Le Comite, en procedant a son etude, consul
tera les Autorites respectives chargees de !'admi
nistration des Territoires interesses et aura toutc 
liberte de faire appel aux experts qu'il jugera bon 



210 

request the Secretary-General to make available 
experts from the Secretariat of the United 
Nations, and may seek the assistance of any of 
the spec~alized agencies. 

"The Committee shall report its findings and 
any recommendations to the Trusteeship Council 
before the end of its fifth session." 

de consulter. II pourra inviter le Secn~taire gene
ral a mettre a sa disposition des experts appar
tenant au Secretariat des Nations Unies et 
demander !'assistance de n'importe quelle institu
tion specialisee. 

"Le Comite presentera au Conseil de tutelle, 
avant la fin de sa cinquieme session, ses conclu
sions et toutes recommandations qu'il jugera utile 
de formuler." 

DOCUMENT T/261 

R-xamination of annual reports: Togo
land under British administration, 
1947 

[Original text: English] 

CoMMUNICATION FROM MR. GERALD 0. AwuMA 

The following extract from an undated com
munication from Gerald 0. Awuma entitled "The 
United Nations and the People of Western Togo
land" is transmitted to members of the Council 
at the request of the delegation of the Philippines. 

EDUCATIONAL BACKGROUND 

Education in Togoland has always been, and 
still is, left in the hands of the missionary bodies 
who run primary schools. When the chief and 
people of a village desire to have a school they 
send petitions to the missionaries. Very often the 
petition is turned down and in cases where it is 
accepted for consideration, the people must agree 
to make a gift of large stretches of land to the 
mission and undertake to construct and equip the 
schoool building, which must be according to 
quite an expensive regulation pattern. In some 
cases, they must be prepared to pay the teachers' 
salaries, the missions merely providing the 
teachers. 

The teacher is usually encumbered with a lot 
of duties. In addition to his routine occupation 
with his pupils in the classroom, he has to act 
as well as the village parson, hold morning and 
evening religious services, train candidates for 
baptism and confirmation, collect church dues, 
prepare people for communion and go often to 
confer with his circuit pastor at the head station. 
These duties often take him away from the class
room, leaving the pupils without supervision. 

In this manner a great deal of the child's time 
and opportunities are wasted. He has to spend 
three years learning the rudiments of reading and 
writing his local vernacular and a little bit of 
spoken English usually very badly taught. Then 
he travels away from his village to do another 
three years in a central junior school, where he 
continues to learn the local vernacular and starts 
learning to read and write English. At the end 
of six years at school, he has hardly learned 
enough to be of use to him in simple daily life. 
He is very lucky, if he gets the chance to go into 
a central upper primary school, where he is pre
pared for the Primary School Leaving Certificate 
Examination. Four years are spent in this upper 
primary school, generally called a senior school. 
He has then spent ten years at school, and as the 
average starting age is eight years, he is already 

Examen des rapports annuels: Togo 
sons administration hritannique, 
1947 

[ T e.xte original en anglais] 

COMMUNICATION DE M. GERALD 0. AWUMA 

L'extrait ci-apres, tire d'une communication 
non datee re<;ue de M. Gerald 0. Awuma et 
intituiee "Les Nations Unies et la population du 
Togo occidental", est transmis aux membres du 
Conseil a la demande de la delegation des 
Philippines. 

HISTORIQUE DE LA QUESTION DE L'ENSEIGNEMENT 

Au Togo, l'enseignement a toujours ete, et est 
encore laisse au soin des missions qui organisent 
et administrent les ecoles primaires. Lorsque le 
chef et la population d'un village desirent avoir 
une ecole, ils adressent des petitions aux mission
naires. Cette petiticm est bien souvent refusee et 
dans les cas ou on accepte de l'examiner, la 
population doit consentir a faire don a la mission 
de grandes parcelles de terrain et s'engager a 
construire et equiper le batiment de !'ecole, qui 
doit etre conforme a un modele reglementaire fort 
couteux. Dans certains cas, la population doit 
etre prete a payer le salaire des instituteurs, les 
missions se bornant a fournir les instituteurs. 

L'instituteur est generalement surcharge d'un 
grand nombre de fonctions. En plus de sa tache 
ordinaire avec ses eleves dans la salle de dasse, 
i1 doit remplir les fonctions de pasteur du village, 
celebrer les services religieux du matin et du 
soir, instruire les candidats au bapteme et a la 
confirmation, recueillir les dimes pour l'eglise, 
preparer les fideles a la communion et ~e. depla~~r 
souvent pour conferer avec son supeneur hte
rarchique, le pasteur regional a la station centrale. 
Ces devoirs l'entrainent souvent loin de la salle 
de classe, laissant les eleves sans surveillance. 

L'enfant perd ainsi une bonne partie de son 
temps et des possibilites dont il doit dispo.ser. II 
doit passer trois ans a apprendre des rudtments 
de lecture et d'ecriture dans son dialecte local 
et un peu d'anglais parte, generalement fort mal 
enseigne. II quitte ensuite son village pour pa~se_r 
trois ans dans une ecole primaire centrale ou t1 
poursuit son etude du dialecte local et ou il com
mence a apprendre a lire et a ecrire I'anglais. 
Apres six annees d'ecole, ce qu'il a appris .est a 
peine suffisant pour lui etre utile dans sa stmple 
vie quotidienne. II peut etre ,tenu P?Ur .heureu;: 
s'il a la chance d'aller a une ecole pnmatre supe
rieure centrale ou il prepare le certificat de fin 
d'etudes primaires. L'eleve passe quatre ans dans 
cette ecole primaire superieure generalement ap
pelee Senior School. II a ainsi passe dix a~s de sa 
vie a !'ecole et comme l'age moyen des debutants 
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eighteen years of age, too big to be eligible for 
any secondary scholarships. A child who comes 
from a good background may manage to leave 
the elementary school at fourteen and may there
fore manage to get a scholarship or a pass into 
a secondary school; but he has to travel outside 
Togolan.d for this, as there are no secondary 
schools m the Territory itself. It is often claimed 
that A~himota College and other secondary 
schools m the Gold Coast admit Togoland stu
dents. This is true in a measure · but it must be 
pointed out that these secondary' schools are not 
enough even for the demands of the Gold Coast 
itself, and certainly a candidate from outside the 
Gold Coast must be exceptional to get a chance. 

In spite of all these handicaps, the demand for 
ed?cation is very great indeed. Every year many 
ch1efs apply for permission to start schools in 
their villages, for by a decree of the Gold Coast 
Government, no one can start a new school in 
the Territory without the written permission of 
the Director of Education, and application has to 
be made through a missionary body six months 
previous. Very few of these applications are 
usually granted. For the year 1948, all applica
tions were turned down, and no new schools were 
allowed to be opened. Thousands of children of 
school-going age were disappointed. In one school 
alone at Ho, over a hundred children sought 
admission into the first infant class; thirty-six 
were admitted in accordance with the rules, and 
the rest were let loose again into the lanes. 
Hundreds of boys and girls were turned back at 
the gates of the senior schools and a lot of money 
was wasted by parents travelling up and down 
the country seeking chances for their children. 
At Kpetoe, near Ho, forty-five boys and girls 
waited until March for permission to be started 
into the first form of a senior school. At the end 
of their waiting, they were denied their hopes and 
had to go back to the bush. 

The school fees are very high, too high for 
most parents, as these are mainly farmers whose 
scanty earnings all go back into the purchase of 
tools and household requirements. The newcomer 
to an infant school pays 18s. a year; in the junior 
school the fee is 30s. a year; and in the senior 
school 42s. a year. In addition to this there are 
the ever increasing high costs of books and 
materials to consider, as well as the cost of regu
lar school uniform which every pupil is required 
to wear. Then there are other extra fees exacted, 
such as art and crafts fees, dispensary fees, band 
fees, domestic science fees, etc. Taking into con
sideration that the salary of the Paramount Chief 
of one of the most progressive states, the Asogli 
State, is £84 a year, the cost of education cer
tainly is far too high for the average Togolander. 
That elementary education cannot be made com
pulsory and available to all is already disturbing; 
that restrictions should be placed upon the facili
ties and the efforts of the people is considered as 
serious. 

est de 8 ans, il se trouve deja avoir 18 ans et il 
est trop age pour pouvoir obtenir une bourse 
d'enseignement secondaire. Un enfant qui vient 
d'un bon milieu social peut reussir a quitter l'ecole 
primaire a 14 ans et obtenir ainsi une bourse ou 
en~rer . dan~ une. ecole secondaire; mais pour ce 
fa1re, 1! dmt qmtter .Ie Togo attendu qu'il n'y a 
pas d'ecole secondaire dans le Territoire lui
me~e. On a so,uvent p~etendu que le college de 
Ach1mota et d autres ecoles secondaires de la 
C6te-de-l'Or admettent des etudiants togolais. 
Ce.ci est exact jusqu'a un certain point; mais on 
dmt remarquer que ces ecoles secondaires ne 
suffisent meme pas aux besoins de la C6te-de-l'Or 
elle-meme, et il est certain qu'un candidat etran
ger a. la C6te-de-l'qr doit avoir des qualites 
except10nnelles pour etre admis. 

Malgre tous ces obstacles, la population re
clame avec insistance des possibilites d'enseigne
ment. Chaque annee de nombreux chefs deman
dent l'autorisation d'ouvrir des ecoles dans leur 
village, mais aux termes d'un decret du Gouver
nement de la C6te-de-l'Or, personne ne peut 
ouvrir de nouvelle ecole dans le Territoire sans 
l'autorisation ecrite du directeur de l'enseigne
ment, et Ia demande doit etre presentee six mois 
plus tot par l'entremise d'une mission. En general, 
il n'est accorde qu'un nombre tres faible d'auto- · 
risations. Pour l'annee 1948, toutes les demandes 
ont ete rejetees et les autorites n'ont permis 
l'ouverture d'aucune ecole nouvelle. Des milliers 
d'enfants d'age scolaire ont ete dec;us. Dans une 
seule ecole, a Ho, plus de cent enfants ont de
maude leur admission dans la premiere classe 
enfantine; trente-six ont ete admis conformement 
au reglement et les autres ont ete laisses libres 
de vagabonder. Des centaines de garc;ons et de 
fi.lles se sont vu refuser !'entree des ecoles supe
neures et leurs parents ont depense en vain 
beaucoup d'argent a parcourir le pays de long 
en large a Ia recherche d'une ecole pour leurs 
enfants. A Kpetoe, pres de Ho, quarante-cinq gar
c;ons et filles ont attendu jusqu'en mars la per
mission de commencer a suivre les cours de la 
premiere classe d'une ecole superieure. A la fin 
de cette periode d'attente, leurs espoirs ont ete 
dec;us et ils ont du s' en retourner dans Ia brousse. 

Les frais d'enseignement sont tres eleves, trop 
eleves pour la plupart des parents qui sont en 
general des agriculteurs dont les maigres gains 
sont integralement consacres a l'achat d'outils et 
d'articles menagers. Le nouvel eleve dans une 
ecole enfantine paie 18 shillings par an; a l'ecole 
primaire, les frais sont de 30 shillings par an et 
a !'ecole superieure de 42 shillings par an. En 
plus de ces frais, il faut tenir compte du prix 
sans cesse croissant des livres et des fournitures, 
ainsi que de l'uniforme scolaire reglementaire que 
chaque eleve doit porter. De plus, on preleve 
d'autres redevances supplementaires telles que les 
frais de scolarite pour les arts et metiers, rede
vances pour l'infirmerie, pour l'orchestre, pour les 
arts menagers, etc. Si l'on considere que le salaire 
annuel du grand chef de l'un des Etats les plus 
evolues, l'Etat de Asogli, est de 84 Iivres, les 
frais de scolarite sont certainement beaucoup trop 
eleves pour le Togolais moyen. Que !'instruction 
primaire ne puisse etre rendue obligatoire et ac
cessible a tous est deja facheux; mais il est grave 
que la population se voie imposer encore des res
trictions pour ses facilites d'enseignement et pour 
ses efforts. 
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The two main educational bodies operating in 
the southern section of the Territory are the 
Roman Catholic Mission and the Presbyterian 
Church, who use the schools as recruiting grounds 
for converts to their respective denominations. 
The sort of religious training given in the various 
classes aims more at conversion than at giving 
the child an experience in turning within himself 
for daily contact with that imponderable force 
and essence, the source of all life and intelligence 
which men call God. A lot of denominational 
jealousy and competition is therefore the result. 
So it is that whilst many villages have been de
nied any facilities of having any schools at all, 
yet in the more prosperous places both missions 
establish schools and ring bells at opposite ends 
of the village at the same time. It is not unusual 
to come across teachers of these rival establish
ments disputing over a child whose denominational 
affiliations oblige the parents to force him into 
one school when he himself would prefer to go to 
another where the tuition and surroundings are 
more attractive. 

There are no schools in the southern section 
run by the Natives themselves independently of 
the missions. Government and Native Authorities 
pay grants-in-aid to the m1ss1ons towards 
teachers' salaries, buildings and equipment. The 
only attempt ever made by the Natives to run a 
school entirely their own was in the year 1933 
when the Paramount Chief of the Asogli State 
opened a senior school at Ho to supply an urgent 
need. He was sharply discouraged; the two mis
sions opened two new senior schools the next 
year, forbade their members to allow their chil
dren to go to the Chief's school upon penalty of 
excommunication, and so in 1936 the Asogli State 
School had to close down, leaving only its spacious 
football ground to the benefit of the youth of the 
village. 

Apart from the spasmodic attempts made here 
and there by enterprsing young teachers to open 
evening classes for illiterates, nothing has been 
done so far by any of the educational units in 
the direction of mass or adult education. 

A series of efforts towards fundamental edu
cation in its broadest sense have been undertaken 
by such improvement societies as the Asogli 
Youth League and the Akpini Youth Society and 
the writer's experiences in this field are being 
recorded in a separate report for the Fundamental 
Education Section of UNESCO. 

It was realized in the Territory quite long since 
that every development would depend upon edu
cation, and that even political development would 
be thwarted unless the people's minds were en
lightened. The primary aim of all these societies, 
therefore, has always been to enlighten the minds 
of the people and educate public opinion. This has 
never been more necessary in Togoland than at 
the close of the Second World War, and the birth 
of the United Nations and its Trusteeship 
System. 

The complete absence of secondary or technical 
schools, and the lack of either cinema, Press or 
radio, have been basic factors in creating the edu-

Les deux principaux organes d'enseignement 
fonctionnant dans la partie sud du Territoire sont 
la mission catholique romaine et l'eglise presby
terienne qui utilisent les ecoles pour faire des 
convertis a leurs croyances respectives. Le genre 
d'enseignement religieux donne dans les diffe
rentes classes vise plus a convertir les enfants, 
qu'a leur enseigner a regarder chaque jour en 
eux-memes pour y communier avec cette force et 
cette essence imponderables, la source de toute vie 
et de toute intelligence que les hommes nomment 
Dieu. II en resulte done une atmosphere de 
jalousie et de concurrence entre les differentes 
sectes. C'est ainsi qu'alors que bien des villages 
se sont vus prives de toute possibilite d'avoir une 
ecole, les deux missions ont ouvert des ecoles 
dans les agglomerations les plus prosperes et 
font Sonner leurs cloches en meme temps aUX 
deux extremites du village. II n'est pas rare de 
rencontrer des instituteurs de ces etablissements 
rivaux se disputant un enfant que ses parents, en 
raison de sa religion, sont forces d'envoyer a une 
certaine ecole, quand lui-meme prefererait fre
quenter un autre etablissement dont l'enseigne
ment et le milieu sont plus a son gout. 

En dehors des missions, il n'existe pas dans 
la zone sud d'ecole qui soit administree par des 
indigenes. Le Gouvernement et les autorites in
digenes accordent des subventions aux missions 
pour payer le salaire des instituteurs et les frais 
d'immeubles et d'equipement. La seule tentative 
que les indigenes aient jamais faite de diriger 
une ecole qui fut entierement a eux, eut lieu en 
1933 ou le grand chef de l'Etat d'Asogli ouvrit 
a Ho une ecole superieure dont le besoin se faisait 
gravement sentir. On le decouragea sans menage
ments; les deux missions ouvrirent deux nouvelles 
ecoles superieures l'annee suivante et interdirent 
a leurs membres de permettre a leurs enfants 
de se rendre a !'ecole du chef sous peine d'excom
munication; c'est ainsi qu'en 1936, I' ecole pu
blique d'Asogli dut fermer, ne laissant que son 
vaste terrain de football au profit des jeunes 
gens du village. 

A !'exception des tentatives intermittentes 
d'ouvrir des cours du soir pour les illettres faites 
par-ci par-la par de jeunes instituteurs entre
prenants, aucun etablissement d'enseignement n'a 
fait jusqu'ici quai que ce soit pour !'instruction 
des masses ou des adultes. 

Des societes de bienfaisance telles que I'Asogli 
Youth League et 1' Akpini Youth Society ont en
trepris une serie d'efforts en vue de !'education 
de base dans son sens le plus large; les expe
riences faites par !'auteur dans ce domaine sont 
consignees dans un rapport separe destine a la 
section de !'education de base de !'UNESCO. 

II y a longtemps qu'on a compris dans le Terri
toire que tout progres dependait de l'enseigne
ment et que le progres politique lui-meme serait 
entrave si un peu de lumiere n'~tait pas je~ee.da~s 
I' esprit du peuple. En consequence, l obJectlf 
premier de toutes ces societes a toujours ete 
d'eclairer !'esprit du peuple et d'eduquer !'opinion 
publique. Cela n'a jamais ete plus necessaire. au 
Togo qu'a la fin de la deuxieme guerre mond1ale 
et au moment de la naissance de !'Organisation 
des Nations Unies et de son Regime de tutelle. 

L'absence complete d'ecoles secondaires ou 
techniques et le manque de cinem~, de press~ ou 
de radio ont ete des facteurs essentlels de la s1tua-
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cational background against which work began 
, to inform the people of the existence and aims of 
a distant body called the United Nations. 

tion generale de l'enseignement, situation dans 
laquelle on a entrepris de faire connaitre a la 
population !'existence et le but d'un organisme 
lointain appele Organisation des Nations Unies. 

DOCUMENT T /263 

Administrative unions affecting Trust 
Territories 

[Original text: English] 

INTERIM REPORT oF THE CoMMITTEE oN ADMIN

ISTRATIVE UNIONS 

Rapporteur: Mr. LIN Mou-sheng (China). 

1. The Trusteeship Council, acting in pursu
ance of the resolution 224 (III) of the General 
Assembly, at the 4th meeting of ~ts fourth session 
on 27 January 1949, resolved to establish a com
mittee composed of six members of the Council to 
be appointed by its President "to undertake ... 
preparatory work with the purpose of facilitating 
the investigation by the Council of questions 
arising in connexion with customs, fiscal, or 
administrative unions or federations and com
mon services involving Trust Territories" 
(T/236). 

2. The terms of reference of the Committee 
were defined by the Trusteeship Council as 
follows: 

" ... the Committee shall 
'~ (a) Draw up an outline of the various aspects 

of the problem, including those aspects raised 
during the discussions of the Trusteeship Council 
and the Fourth Committee and plenary meetings 
of the General Assembly, with particular refer
ence to those facts which will enable the Council 
to determine the compatibility of existing or pro
posed unions with the terms of the Charter and 
the Trusteeship Agreements, and their effects on 
the political, economic, social and educational 
advancement of the inhabitants, on the status or 
political integrity of the Trust Territories, and 
on their separate development as distinct entities; 

" (b) Collect all available information in regard 
to the problem, and to this end approach the 
Administering Authorities concerned for all data 
which the Committee may deem necessary, and 
obtain all other information from such other 
sources as it may deem appropriate; 

"(c) Transmit to the Council by 1 March 1949 
the documentation available at that date, and re
port to the Council not later than three weeks 
before the opening of the fifth session" (T/236). 

3. At the same meeting of the Trusteeship 
Council the President of the Council appointed 
the members of the Committee as follows: 

China, France, Mexico, New Zealand, Union 
of Soviet Socialist Republics, United States of 
America. 

4. At its first meeting on 2 February 1949 the 
Committee elected Mr. Lauren tie (France) as 
Chairman and Mr. Lin (China) as Rapporteur. 
Mr. Wieschhoff, of the Division of Trusteeship, 
acted as Secretary of the Committee. 

Unions administratives concernant les 
Territoires sous tutelle 

[Texte original en anglais] 

RAPPORT PROVISOIRE DU Cm.HTE CHARGE DES 

UNIONS ADMINISTRATIVE$ 

Rapporteur: M. LIN Mou-sheng (Chine). 

1. Le Conseil de tutelle, agissant en vertu de 
la resolution 224 (III) adoptee par l'Assemblee 
generale au cours de la 4eme seance de sa qua
trieme session, le 27 janvier 19491 a decide de 
creer un comite compose de six membres du 
Conseil designes par le President et ''charge d'en
treprendre ... les travaux preliminaires permet
tant de faciliter l'enquete du Conseil sur les ques
tions relatives aux unions ou federations doua
nieres, fiscales ou administratives et aux services 
communs concernant les Territoires sous tutelle" 
(T/236). 

2. Le Conseil de tutelle a defini comme suit le 
mandat du Comite: 

" ... donner a ce comite pour mandat 
" (a) De preparer un apen;u des aspects divers 

du probleme, notamment des points qui ont ete 
souleves au cours des debats du Conseil de 
tutelle, de la Quatrieme Commission et de 1' As
semblee generale siegeant en seance pleniere, en 
portant particulierement son attention sur les ele
ments de fait qui permettraient au Conseil d'ap
precier si les unions deja constituees ou en
visagees sont compatibles avec les dispositions de 
la Charte et les termes des Accords de tutelle et 
queUes en sont les repercussions sur le progres 
des habitants, dans le domaine politique, econo
mique, social et culture!, le statut ou l'integrite 
politique des Territoires sous tutelle, ainsi que 
les progres distincts de ces Territoires en tant 
que tels; 

"b) De rassembler tous les renseignements qui 
existent en Ia matiere et, a cette fin, de se mettre 
en rapport avec les Autorites interessees chargees 
de !'administration pour obtenir toutes les don
nees que le Comite pourrait juger necessaires et 
se procurer toutes autres informations de telles 
autres sources qui lui paraitraient indiquees; 

"c) De transmettre au Conseil, avant le ler 
mars 1949, la documentation dont il disposera 
a cette date et de lui adresser un rapport a ce 
sujet trois semaines au moins avant l'ouverture 
de la cinquieme session." (T /236.) 

3. A la meme seance du Conseil de tutelle, le 
President du Conseil a designe comme suit les 
membres du Comite: 

Chine, Etats-Unis d'Amerique, France, Mexi
que, Nouvelle-Zelande, Union des Republiques 
socialistes sovietiques. 

4. A la premiere seance, qui s'est tenue le 2 
fevrier 1949, M. Laurentie (France) a ete elu 
President et M. Lin (Chine) rapporteur du Co
mite. M. W1eschhoff, de la Division de la tutelle, -
a assume Ies fonctions de secretaire du Comite. 
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5. As of this date the Committee has held ten 
meetings, in the course of which it has made a 
preliminary study of the various problems of 
administrative union. 

6. In accordance with its terms of reference, 
the Committee was to transmit to the Council, by 
1 March 1949, an interim report containing the 
documentation available at that date, and a second 
report not later than three weeks before the open
ing of the Council's fifth session. The present 
report, therefore, is an interim one and deals only 
with the documentation available as on 1 March 
1949. 

7. The Committee in carrying out the task 
assigned to it by the Council decided to study the 
facts and problems of administrative unions 
affecting individual Trust Territories. With this 
end in view, the Committee decided to request, 
from the Administering Authorities concerned, all 
pertinent documents relating to customs, fiscal or 
administrative unions or federations and common 
services involving the Trust Territories which 
were not already in the possession of the Council. 
At the same time, the Committee asked the Sec
retariat to prepare memoriJ.nda on legislation con
cerning customs, fiscal or administrative unions 
affecting Trust Territories and giving pertinent 
background information including the discussions 
of the problem by the Permanent Mandates Com
mission. The Secretariat was also requested to 
make summaries of the discussions of adminis
trative union which had taken place in the Trus
teeship Council, in the Fourth Committee and in 
the plenary meetings of the General Assembly. 

8. After an examination of the various docu
ments at its disposal, the Committee came to the 
conclusion that it was necessary to secure further 
elucidation on some aspects of the existing and 
proposed administrative unions and consequently 
decided to draw up separate lists of questions to 
be addressed to the Administering Authorities of 
the Trust Territories concerned. These lists of 
questions, dealing with Tanganyika, Cameroon 
under British administration, Togo under British 
administration, Ruanda-Urundi, New Guinea, 
have been included in annexes I-V of this report. 

9. The studies so far undertaken by the Com
mittee were not of a definitive character. The 
whole problem has still to be re-examined and 
clarified in the light of the requested documenta
tion already received (T/AC.14j12 and T/AC./ 
14/12jAdd.1) or to be submitted by the Admin
istering Authorities concerned. Furthermore, the 
Committee expects to gather additional informa
tion from the oral statements to be made by ex
perts representing the Administering Authorities. 

10. The Committee was equally divided on the 
question as to whether it was competent to ex
amine, within its. terms of reference (T /236), the 
manifold problems arising from the establishment 
of the French Union as affecting the Trust Ter
ritories under French administration. The French 
representative on the Committee was of the opin
ion that the French Union was not an "adminis
trative union" and was therefore not within the 

5. Jusqu'a present, le Comite a tenu dix 
seances, au cours desquelles il a entrepris une 
etude preliminaire des divers problemes que 
posent Ies unions administratives. 

6. Conformement a son mandat, Ie Comite de
vait transmettre au Conseil, avant Ie ler mars 
1949, un rapport provisoire contenant Ia docu
mentation dont il disposerait a cette date, et un 
deuxieme rapport trois semaines au plus avant 
l'ouverture de Ia cinquieme session du Conseil. 
De ce fait, le present rapport presente un carac
tere provisoire et traite uniquement de Ia docu
mentation disponible a la date du 1er mars 1949. 

7. En s'acquittant de Ia mission que le Conseil 
lui a confiee, Ie Comite a decide d'etudier Ies faits 
et problemes relatifs aux unions administratives 
interessant Ies divers Territoires sous tutelle. 
Dans ce but, Ie Comite a decide de solliciter des 
Autorites interessees chargees de !'administration 
tous les documents pertinents ayant trait aux 
unions ou federations douanieres, fiscales ou ad
ministratives et aux services communs concernant 
les Territoires sous tutelle, qui ne se trouvaient 
pas deja en la possession du Conseil. En meme 
temps, le Comite a invite Ie Secretariat a preparer, 
sur les mesures Iegislatives en matiere d'unions 
douanieres, fiscales ou administratives affectant 
les Territoires sous tutelle, des memorandums 
fournissant un historique general de Ia question, 
notamment des debats a ce sujet au sein de la 
Commission permanente des mandats. Le Secre
tariat a egalement ete invite a etablir des comptes 
rendus des debats sur les unions administratives, 
intervenus au Conseil de tutelle, a Ia Quatrieme 
Commission et aux seances plenieres de l'Assem
blee generale. 

8. Apres s'etre livre a un examen des divers 
documents dont il disposait, Ie Comite est arrive 
a Ia conclusion qu'il etait indispensable d'obtenir 
des eclaircissements complementaires sur certains 
aspects des unions administratives deja constituees 
ou envisagees, et a decide, en consequence, de 
dresser des Iistes distinctes des questions qu'il 
convient d'adresser aux Autorites chargees de 
!'administration des Territoires sous tutelle inte
resses. Ces listes de questions, qui portent sur 
Ie Tanganyika, Ie Cameroun sous administration 
britannique, le Togo sous administration britan
nique, Ie Ruanda-Urundi et la Nouvelle-Zelande, 
ont ete incorporees dans les annexes I a V du 
present rapport. 

9. Les etudes que le Comite a enterprises 
jusqu'a present ne presentent pas un caractere 
definitif. L'ensemble du probleme doit encore etre 
reexamine et precise grace aux documents de
mandes, dont certains sont deja parvenus 
(T/AC.14/12 et T/AC.14j12/Add.1) et d'autres 
encore a fournir par Ies Autorites interessees 
chargees de !'administration. En outre, Ie Comite 
s'attend a pouvoir tirer des renseignements com
plementaires des declarations verbales que devront 
faire les experts representant les Autorites 
chargees de !'administration. 

10. II y a eu partage egal des opinions ~u sein 
du Comite sur le point de savoir s'il rentra1t dans 
Ie cadre de son mandat (T/236) d'examiner 
les multiples problemes qui se posent a Ia suite 
de la creation de l'Union fran<;aise et de ses 
repercussions sur Ies Territoires sous tutel!e 
relevant de !'administration fran<_;aise. Le repre
sentant de Ia France au sein du Comite etait 
d'avis que l'Union fran<;aise n'etait pas une 
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Committee's terms of reference. Accordingly, the 
Committee, on the proposal of the Chinese repre
sentative, motivated by the desire to expedite its 
work, decided to request a ruling on this matter 
by the Trusteeship Council. In this connexion, the 
Committee agreed to postpone the examination of 
the customs union between the Cameroons under 
French administration and French Equatorial 
Africa until the Trusteeship Council had given its 
ruling. It was understood that, whatever the rul
ing of the Trusteeship Council, the Committee 
would undertake at a later stage a study of the 
customs union concerning Cameroons , under 
French administration. 

11. Following are the documents and working 
papers on the subject of administrative unions 
available as of this date. 

A. General papers 

( i) The question of administrative unions 
during the negotiation of the eight Trusteeship 
Agreements in the General Assembly and its 
Fourth Committee in 1946 (T/AC.1415). 

( ii) Question of administrative unions during 
the second and third sessions of the Trusteeship 
Council and during the second session of the 
General Assembly (T I AC.l4111). 

(iii) Judicial organization of Trust Territories 
with special reference to "judicial unions" 
(T I AC.14IIO and TIAC.141101Corr.1). 

( iv) Expressions of opinion of the inhabitants 
on administrative unions in Trust Territories 
(T/AC.14113). 

B. Working papers dealing 'With specific Trust 
Territories 

(i) East Africa Inter-Territorial Organization 
(T/AC.1411 and TIAC.14I11Add.1). 

(ii) Brief analysis of the East Africa (High 
Commission) Order in Council 1947 (TIAC.14/ 
9/Rev.1). 

(iii) Ruanda-Urundi (TIAC.1412). 
(iv) Trust Territories in the French Union 

(T/AC.1416). 
( v) Summary of discussions of the Permanent 

Mandates Commission in regard to the question 
of administrative union of Togoland under 
French mandate (TIAC.14I3). 

(vi) Customs union of the Cameroons und.er 
French administration and French Equatonal 
Africa (T/AC.1417). 

(vii) Cameroons and Togoland under British 
administration (T/AC.1414). 

(viii) Papua and New Guinea (TIAC.14/8). 

C. Documents supplied by the Administering 
Authorities in response to the Committee's 
request 

The following documents concerning the East 
Africa Inter-Territorial Organization have been 
supplied by the United Kingdom Government 
(TIAC.l4ll2 and TIAC.l41121Add.l): 

"union administrative" et qu'elle n'etait done pas 
comprise dans le mandat du Comite. En conse
quence, sur la proposition du representant de la 
Chine, motivee par le desir d'activer les tra
vaux, le Comite a decide de solliciter du Conseil 
de tutelle une decision en la matiere. A ce propos, 
le Comite a decide de differer l'examen de l'union 
douaniere entre le Cameroun sous administration 
fran<;aise et 1' Afrique-Equatoriale fran<;aise 
jusqu'au moment ou le Conseil de tutelle se sera 
prononce. II a ete entendu, quelle que doive etre 
Ia decision du Conseil de tutelle, que le Comite 
entreprendra ulterieurement une etude de l'union 
douaniere concernant le Cameroun sous adminis
tration fram;aise. 

11. On trouvera ci-dessous la liste des docu
ments de travail et autres documents relatifs aux 
unions administratives dont le Comite dispose a 
l'heure actuelle: 

A. Documents d' ordre general 

i) La question des un.ions administratives au 
cours de Ia negociation des huits accords de 
tutelle a I' Assemblt~e generale et a sa Quatrieme 
Commission en 1946 (T/AC.1415). 

ii) La question des unions administratives du
rant les deuxieme et troisieme sessions du Conseil 
de tutelle et a Ia deuxieme session de 1' Assemblee 
generale (TIAC.l4111). 

iii) Organisation judiciaire des Territoires 
sous tutelle, particulierement en ce qui concerne 
les "unions judiciaires" (T/ AC.l4110 et 
T/AC.141101Corr.l). 

iv) Les unions administratives et !'opinion pu
blique dans Ies Territoires sous tutelle (T I AC.l4/ 
14). 

B. Documents de travail interessant des Terri
toires sous tutelle determines 

i) Organisation interterritoriale de l'Est afri
cain (TIAC.1411 et T/AC.1411/Add.1). 

ii) Analyse sommaire de l'ordre en conseil 
relatif a l'Est africain (Haute Commission) de 
1947 (TjAC.14;/9/Rev.1). 

iii) Ruanda-Urundi (TIAC.14/2). 
iv) Les Territoires sous tutelle dans !'Union 

fran<;aise (TIAC.14I6). 
v) Resume des debats de la Commission per

manente des mandats au sujet de la question de 
l'Union administrative du Togo sous mandat 
fran<;ais (TIAC.14/3). 

vi) Union douaniere du Cameroun place sous 
la tutelle de la France et de l'Afrique-Equatoriale 
fran<;aise (T/AC.14j7). 

vii) Cameroun sous administration britannique; 
Togo sous administration britannique (TIAC.l41 
4). 

viii) Papouasie et Nouvelle-Guinee (TIAC.14/ 
8). 

C. Documents fournis a la demande du Comite 
par les Autorites chargees de !'administration 

Le Gouvernement du Royaume-Uni a fourni 
les documents ci-apres relatifs a !'Organisation 
interterritoriale de l'Est africain (TIAC.14112 et 
TIAC.14I12/Add.l): 
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(i) Tanganyika Sessional Paper No. 1 of 1948 
"Amalgamation of the Tanganyika Railways and 
Ports Services and Kenya and Uganda Railways 
and Harbours". 

(ii) Tanganyika Sessional Paper No. 3 of 
1948 "Amalgamation of the Tanganyika Customs 
Department and the Kenya and Uganda Customs 
Department". 

(iii) Tanganyika Sessional Paper No. 9 of 
1948 "Conversion of the Posts and Telegraphs 
Department into a self-contained Department 
with its own Capital Account". 

(iv) The Customs (Amendment) Ordinance 
No. 34 of 1948. 

(v) The Customs Preventive Force (Amend
ment) Ordinance No. 35 of 1948. 

(vi) Scheme for the conversion of the East 
African Posts and Telegraphs Department into 
a self-contained department with its own capital 
account. 

(vii) Kenya Sessional Paper No. 1-1948 
"Amalgamation of the Kenya and Uganda Rail
ways and Harbours and Tanganyika Railways 
and Port Services". 

(viii) Bill relating to the office of the. Liwali 
for the Coast in the Colony and Protectorate of 
Kenya. 

(ix) East Africa High Commission Gazette, 
Supplement No. 1, Act No. 1 of 1948. 

(x) East Africa High Commission Gazette, 
Supplement No. 2, Act No. 2 of 1948. 

(xi) :High Commission Proclamation No. 1. 

( xii) High Commission Proclamation No. 2. 

( xiii) East Africa High Commission Official 
Gazette, Volume 1, No. 1. 

( xiv) East Africa High Commission Official 
Gazette, Volume 1, No. 3. 

(xv) East Africa High Commission Official 
Gazette, Volume 1, No.4. 

(xvi) East Africa High· Commission Official 
Gazette, Volume 1, No. 6. 

i) Tanganyika Sessional Paper n° 1 de 1948 
intitule: Amalgamation of the Tanganyika Rail
ways and Ports Services and Kenya and Uganda 
Railways and Harbours (fusion des services 
ferroviaires et portuaires du Tanganyika et des 
chemins et fer et des ports du Kenya et de 
!'Uganda); 

ii) Tanganyika Sessional Paper n° 3 de 1948 
intitule: Amalgamatiorn of the Tanganyika Cus
toms Department and the Kenya and Uganda 
Customs Department (fusion du Departement des 
douanes du Tanganyika et de celui du Kenya et 
de !'Uganda); 

iii) Tanganyika Sessional Paper n° 9 de 1948 
intitule: Conversion of the Posts and Telegraphs 
Department into a self-cOintained Department 
with its own Capital Account (projet de conver
sion du Service des pastes et des telegraphes de 
l'Est africain en service autonome ayant son 
compte de capital propre); 

iv) The Customs (Amendment) Ordinance No. 
34 of 1948 (ordonnance relative aux douanes 
(amendement) n° 34 de 1948); 

v) The Customs Preventive Force (Amend
ment) No. 35 of 1948 (ordonnance relative aux 
forces douanieres de repression ( amendement) 
n° 34 de 1948); 

vi) Scheme for the Conversion of the East 
African Posts and Telegraphs Department into a 
self-contained Department with its own Capital 
Account (projet de conversion du service des 
pastes et des telegraphes de l'Est africain en 
service autonome ayant son compte de capital 
propre); 

vii) Kenya Sessional Paper n° 1-1948-
Amalgamation of the Kenya and Uganda Rail
ways and Harbours and Tanganyika Railways 
and Port Services (fusion des services des 
chemins de fer et des ports du Kenya et de 
!'Uganda et du Tanganyika); 

viii) Bill relating to the Office of the Liwali 
for the Coast in the Colony and Protectorate of 
Kenya (projet de loi relatif a !'Office des Liwali 
pour Ia cote de la colonie et du protectorat du 
Kenya); 

ix) East Africa High Commission Gazet~e 
Supplement n° 1, ·Act n° 1 of 1948 (gazette offi
cielle de la Haute Commission de l'Est africain, 
supplement n° 1, loi n° 1 de 1948); 

x) East Africa High Commission Gazette Sup
plement n° 2, Act n° 2 de 1948 (gazette .officielle 
de Ia Haute Commission de l'Est africame, sup
plement n° 2, loi n° 2 de 1948); 

xi) High Commission Proclamat~on. n° 1 
(proclamation ri0 1 de la Haute Commtsston). 

xii) High Commission Proclamati?n. n° 2 
(proclamation n° 2 de la Haute Commtsston). 

xiii) East Africa High Commission Offic!al 
Gazette (gazette officielle de la Haute Commis
sion de l'Est africain, volume 1, n° 1) ; 

xiv) East Africa High Commission Offic!al 
Gazette (gazette officielle de la Haute Commts
sion de l'Est africain, volume 1, n° 3); 

xv) East Africa High Commission Offic!al 
Gazette (gazette officielle de la Haute Commts
sion de l'Est africain, volume 1, n° 4); 

xvi) East Africa High Commissi01t Ofjic!al 
Gazette (gazette officielle de la Haute Commis
sion de l'Est africain, volume 1, n° 6) ; 
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(xvii) East Africa High Commission Official 
Gazette, Volume 1, No.8. 

( xviii) East Africa High Commission Official 
Gazette, Volume 1, No. 9. 

(xix) East Africa High Commission Official 
Gazette, Volume 1, No. 10. 

(xx) East Africa High Commission Official 
Gazette, Volume 2, No. 1. 

(xxi) East Africa High Commission Official 
Gazette, Volume 2, No. 2. 

(xxii) East African Railways and Harbours 
Estimates, 1949. 

(xxiii) East African High Commission Esti
mates 1948. 

(xxiv) East African Posts and Telegraphs 
Department Estimates, 1949 and accompanying 
Memoranda. 

(xxv) East African Industrial Research Board, 
Fifth Annual Report, 1947. 

( xxvi) East Africa High Commission Paper 
No. 1, Fauna of British Eastern and Central 
Africa. 

(xxvii) East Africa High Commission Re
search Services, Progress Report, March 1948. 

(xxviii) East Africa High Commission Re
search and Scientific Services, First Progress 
Report, April to August 1948. 

(xxix) East Africa High Commission Re
search and Scientific Services, Second Prog
ress Report, September 1948 to January 1949. 

Annex I 
QUESTIONS ON THE EAST AFRICA INTER-TERRI

TORIAL 0RGANIZATION1 

I. Organic laws applied to the East Africa Inter
Territorial Organization 

1. With reference to section 5 of the East 
Africa (High Commission) Order in Council, 
1947, concerning the status of the Governors in 

1 Nate to the C ammittee: This list of questions was 
prepared before the Committee had received the docu
ments listed in paragraph 11, C. It is possible that some 
of these questions may find their answers in the above
mentioned documents. The Committee, however, hopes 
that the Administering Authority will answer these ques
tions as fully as possible. 

xvii) East Africa High Commission Official 
Gazette (gazette officielle de la Haute Commis
sion de l'Est africain, volume 1, n° 8); 

xviii) East Africa High Commission Official 
Gazette (gazette officielle de Ia Haute Commis
sio~ de l'Est africain, volume 1, n° 9) ; 

xix) East Africa High Commission Official 
Gazette (gazette officielle de Ia Haute Commis
sion de l'Est africain, volume 1, n° 10); 

xx) East Africa High Commission Official 
Gazette (gazette officielle de la Haute Commis
sion de !'Est africain, volume 2, n° 1); 

xxi) East Africa High Commission Official 
Gazette (gazette officielle de la Haute Commis
sion de !'Est africain, volume 2, n° 2) ; 

xxii) East African Railways and Harbours 
Estimates, 1949 (previsions de depenses des 
chemins de fer et des ports de l'Est africain, 
1949); 

xxiii) East African High Commission Esti
mates, 1948 (previsions de depenses de la Haute 
Commission de !'Est africain, 1948); 

xxiv) East African Posts and Telegraphs De
partment Estimates, 1949 and accompanying 
Memoranda (previsions de depenses du Service 
des pastes et telegraphes de l'Est africain, 1949 
et notes join tes) ; 

xxv) East African Industrial Research Board, 
Fifth Annual Report, 1947 (Conseil de recherche 
industrielle de l'Est africain, cinquieme rapport 
annuel, 1947) ; 

xxvi) East Africa High Commission Paper 
n° 1, Fauna of British Eastern and Central Africa 
(note n° 1 de Ia Haute Commission de l'Est 
africain, Ia faune de I' Afrique orientale et cen
trale britannique); 

xxvii) East Africa High Commission Research 
Services, Progress Report March 1948 (Office de 
recherches de Ia Haute Commission de l'Est afri
cain, rapport sur l'etat des travaux, mars 1948); 

xxviii) East Africa High Commission Research 
and Scienlific Services, First Progress Report, 
April to August 1948 (Office scientifique et de 
recherches de la Haute Commission de l'Est 
africain, premier rapport sur l'etat des travaux, 
avril a aoftt 1948) ; 

xxix) East Afri~a High Commission Research 
and Scientific Services, Second Progress Report, 
September 1948 to !a:nuary 1949 (Office scienti
fique et de recherches de la Haute Commission 
de l'Est africain, deuxieme rapport sur l'etat des 
travaux, septembre 1948 a janvier 1949). 

Annexe I 
QUESTIONS RELATIVES A L'0RGANISATION INTER

TERRITORIAL£ DE L'EsT AFRICAIN1 

I. Lois organiques applicables a !'Organisation 
interterritoriale de l' Est africain 

1. A propos de !'article 5 de l'ordre en conseil 
relatif a-l'Est africain (Haute Commission) de 
1947, concernant le statut des gouverneurs au 
sein de la Commission, I' Association africaine du 

1 Nate du C amith Le Comite a etabli cette Iiste de 
questions avant d'avoir re~u les documents enumeres 
au paragraphe 11, C. II est possible que Ia reponse a 
certaines de ces questions figure dans les documents pre
cites. La Commission espere toutefois que 1' Autorite 
chargee de !'administration repondra a ces questions de 
fa~on aussi complete que possible. 
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the High Commission, the Tanganyika African 
Association had raised the point that the Chair
manship should be in rotation. 

( 1) Does the Administering Authority envis
age a procedure of rotation for the Chairmanship 
or wil~ it maintain its present position according 
to wh1ch the Governor of Kenya will remain 
Chairman? 

(2) Why was the Governor of Kenya and not 
the Governor of Tanganyika chosen as Chairman 
of the High Commission? 

2.' ·( 1) What is the method of arriving at 
agreement or at decision in the High Commission? 

(2) Is it by mutual consent through internal 
deliberation or is it by vote? 

(3) If it is by majority vote, does the Gov
ernor of Tanganyika have some over-riding 
power (or veto) when conditions in Tanganyika 
Territory are affected? 

( 4) Does each Governor have the right to veto? 

3. To what degree and how is the power of 
the .High Commission, stated in paragraph 2 of 
sectwn 4 of the East Africa (High Commission) 
Order in Council, 1947, to purchase property and 
to sell movable and immovable property limited 
and how is it executed in connexion with lands? 

4. According to section 12 of the East Africa 
(High Commission) Order in Council, 1947 the 
High Commission appoints a number of high 
officers and a number of other officers with 
powers, duties and functions assigned to them by 
the High Commission. 

( 1) What are these officers and what are the 
powers and functions assigned to them? How are 
those powers exercised? · 

(2) Where are such officers drawn from? 
( 3) Are there Natives among the higher or 

senior officers or other members of the staff of 
the High Commission? If there are, how many 
are there at each level? 

( 4) Does there exist any rule prescribing that 
among the employees there must be a certain per
centage of persons indigenous to Tanganyika? 

5. Section 9 (d) of the East Africa (High 
Commission) Order in Council, 1947, states that. 
the High Commission shall have powers "to 
appoint such advisory and consultative bodies as 
it may think fit in respect of any matter which 
is subject to the control of the High Commission 
or is of common interest to the Territories". 

( 1) What are the consultative or advisory 
bodies already established? What are their basic 
instruments ? 

· (2) What is their composition and how is 
their membership recruited? Does the member
ship of advisory and consultative bodies include 
residents of Tanganyika and to what degree? 

( 3) What are the powers and functions of 
these bodies? 

Tanganyika a fait valoir que Ies fonctions de 
president devraient etre exercees a tohr de role 
par Ies trois gouverneurs. 

1) L'Autorite chargee de !'administration en
visage-t-elle pour Ia presidence un systeme de 
roulement ou maintient-elle sa maniere de voir 
actuelle, selon laquelle le gouverneur du Kenya 
doit conserver Ia presidence? 

2) Pourquoi a-t-on choisi le gouverneur du 
Kenya et non le gouverneur du Tanganyika pour 
presider Ia Haute Commission? 

2. 1) Comment est-il possible de parvenir a un 
accord ou de prendre une decision au sein de Ia 
Haute Commission? 

2) Est-ce par consentement amiable apres de
liberation entre membres de Ia Commission ou 
par un vote? 

3) Au cas ou Ia decision est prise a Ia majorite 
des voix, Ia voix du gouverneur du Tanganyika 
est-elle preponderante ( ou dispose-t-il du veto) 
s'il s'agit de la situation dans le Territoire du 
Tanganyika? 

4) Chaque gouverneur a-t-il Ie droit de veto? 
3. Dans quelle mesure et comment Ia Haute 

Commission exerce-t-elle la faculte, prevue au 
paragraphe 2 de l'article 4 de I'ordre en conseil 
relatif a l'Est africain (Haute Commission) de 
1947, d'acquerir des biens et d'aliener des biens 
meubles et immeubles et comment en use-t-elle 
quand il s'agit de terres? 

4. Aux termes de I' article 12 de l'ordre. en 
conseil relatif a I'Est africain (Haute Commis
sion) de 1947, Ia Haute Commission designe un 
certain nombre de hauts fonctionnaires, ainsi que 
des fonctionnaires d'autres rangs qui exercent 
tous pouvoirs et s'acquittent de toutes taches et 
fonctions qui peuvent leur etre assignees par Ia 
Haute Conunission. 

1) Quels sont ces fonctionnaires et quels sont 
les pouvoirs et les fonctions qui leur sont as
signes? Comment exercent-ils ces pouvoirs? 

2) Ou ces fonctionnaires sont-ils recrutes? 
3) Y a-t-il des indigenes au nombre des hauts 

fonctionnaires, ou des fonctionnaires de grade 
eleve, ou a d'autres echelons du personnel de Ia 
Haute Commission? Dans I' affirmative, combien 
y en a-t-il a chaque echelon? 

4) Existe-t-il un reglement prescrivant qu'au 
nombre des employes doit se trouver un J>?Ur
centage determine d'autochtones du Tangany1ka? 

5. L'article 9 d) de l'ordre en conseil relatif 
a l'Est africain (Haute Commission) de 194!, 
declare que la Haute Commission aura Ie pouvmr 
de "designer tous organismes charges de donner 
des avis et des conseils, qu'elle jugera bon de 
constituer pour toute question qui releve de la 
Haute Conunission ou presente un interet com
mun pour les divers territoires". 

1) Qm!Is organismes ch,~~g~s , ~e ~on?er des 
avis ou des conseils ont deJa ete mshtues? Par 
quels documents leur mandat est-il defini? 

2) Quelle est leur composition et comment 
leurs membres sont-ils recrutes? Le personnel des 
organismes charges de donner des avis et des 
conseils comporte-t-il des habitants du Tanga
nyika et dans quelle proportion? 

3) Quels sont Ies pouvoirs et les fonctions de 
ces organismes? 
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( 4) What development and evolution is con
templated for these or any other bodies to be 
established in the future? 

( 5) What is meant by "common interest" and 
who decides what is "common interest"? 

(6) Is it intended to include among matters 
of "common interest" any other matters which 
are not included in the three schedules ? 

6. Have there been cases where the East Afric~ 
Central Legislative Assembly's opinion was con
trary to that of the High Commission and where 
the Secretary of State for Colonies sustained the 
Ea~t Africa. Central Legislative Assembly, over
rulmg the Htgh Commission ? 

7. To whom are the representatives of Tan
gany~ka Legisla~ive Assembly responsible for the 
de<;tswns taken m the East African Central Legis
lative Assembly? Do they have the opportunity to 
consult the Tanganyika Legislative Assembly con
cerning such decisions? 

8 .. Ar_e the representatives of the Tanganyika 
Legtslattve Assembly in the East Africa Central 
I:e~islative Assembly free to abide with the de
ctswn of the Tanganyika Legislative Assembly? 
~hat are. the guarantees that these representa
ttves act m accordance with the wishes of the 
Tanganyika Legislative Assembly? 

9. ( 1) How is it anticipated that members of 
the ~a.st Afric~ Central Legislative Assembly and 
subsrdrary bodtes of the High Commission will 
be paid or supported? 

(2) Do they depend on the High Commission, 
on measures taken by the territorial legislatures, 
or on other measures ? 

10. Part I, section 3 of the East Africa (High 
Commission) Order in Council refers to the dura
tion of parts III and IV. Does the section mean 
that, in the event the East Africa Central Legis
lative Assembly should cease to operate after four 
years the High Commission would continue to 
function? 

11. Part VI, section 45, of the East Africa 
Order in Council contains a provision regarding 
additions to lists of scheduled services. What is 
the precise meaning of the expression "substan
tial opposition" in that section? 

12. What is the basic reason of the United 
Kingdom Government for setting up the East 
Africa Inter-Territorial Organization? Why is it 
that the United Kingdom Government deemed it 
necessary to set it up at this particular moment? 

13. In the event that the East Africa Legisla
tive Assembly or the local Legislative Assembly 
of Tanganyika are opposed to certain legislation, 
what steps does the Administering Authority pro
pose to take in order that such legislation should 
not be put into force without the previous consent 
of the Colonial Secretary? 

II. Characteristics of administrative and political 
union in general 

14. The Administering Authority has stated 
time and again, in the annual report and in verbal 

4) Quelle extension et quelle orientation en
visage-t-on de donner a ces organismes ou a tous 
autres organismes qui pourront etre cn~es a 
l'avenir? 

5) Que faut-il entendre par "interet commun" 
et qui decide de ce qu'est 1' "interet commun"? 

6) A-t-on !'intention de mettre au nombre des 
questions "d'interet commun" des questions qui 
ne figurent pas dans les trois annexes ? 

6. S'est-il p;esente des cas ou l'Assemblee 
legislative centrale de l'Est africain etait d'un 
avis contraire a celui de la Haute Commission et 
ou le Secretaire d'Etat aux colonies s'est range 
du ce>te de l'Assemblee legislative centrale de 
l'Est africain passant ainsi outre aux decisions 
de la Haute Commission? 

7. Devant qui les representants de l'Assemblee 
legislative du Tanganyika sont-ils responsables 
des decisions prises au sein de 1' Assemblee legis
lative centrale de l'Est africain? Ont-ils la pos
sibilite de consulter 1' Assemblee legislative du 
Tanganyika a propos de ces decisions? 

8. Les representants de 1' Assemblee legislative 
du Tanganyika a I' Assemblee legislative centrale 
de l'Est africain ont-ils la latitude de rester 
fideles aux decisions de 1' Assemblee legislative 
du Tanganyika? Quelle garantie y a-t-il que les 
representants agiront conformement aux vceux de 
1' Assemblee legislative du Tanganyika? 

9. 1) Comment envisage-t-on de couvrir les 
depenses afferentes aux traitements des membres 
de l'Assemblee legislative centrale de l'Est afri
cain et l'entretien des organes auxiliaires de la 
Haute Commission? 

2) Dependent-its de la Haute Commission? de 
mesures prises par les trois assemblees legisla
tives regionales ou d'autres mesures? 

10. L'article 3 de la premiere partie de l'ordre 
en conseil relatif a l'Est africain (Haute Com
mission) a trait a la duree pendant laqu~lle les 
troisieme et quatrieme parties seront en vtgueur. 
L'article signifie-t-il qu'au cas ou l'Assemblee 
legislative centrale de l'Est africain cesserait de 
fonctionner au bout de quatre ans, la Haute 
Commission continuerait a fonctionner? 

11. L'article 45 de la sixieme partie de l'ordre 
en conseil relatif a l'Est africain contient une 
clause concernant des additions eventuelles aux 
listes des services officiels. Quel est le sens 
precis de !'expression "opposition marquee" dans 
le cours de ce paragraphe? 

12. Pour queUe raison fondamentale le Gou
vernement du Royaume-Uni a-t-il institue !'Or
ganisation interterritoriale de l'Est africain? 
Pourquoi le Gouvernement du Royaume-Um 
a-t-il estime qu'il etait necessaire d'instituer cette 
Organisation a ce moment precis? 

13. Au cas oil l'Assemblee legislative de l'Est 
africain ou l'Assemblee legislative locale du · 
Tanganyika seraient opposees a certaines dispo
sitions legislatives, quelles mesures I' Autorite 
chargee de !'administration se propose-t-elle de 
prendre pour que ces dispositions ne soient pas 
rendues executoires sans l'assentiment prealable 
du Secretaire aux colonies ? 

II. Caracteristiques generales de !'union adminis
trative et politique 

14. L' Autorite chargee de !'administration a 
declare a plusieurs reprises, dans le rapport an-
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statements of its special representative, as well as 
to the Visiting Mission, that inter-territorial or
ganization is neither inter-governmental fusion 
nor closer political union. 

·would the representative of the Administering 
Authority kindly explain these terms? 

15. Section 28 ( 1a) of the East Africa (High 
Commission) Order in Council, 1947, states that 
"it shall be lawful for the High Commission with 
the advice and consent of the Assembly to make 
laws for the peace, order and good government of 
the Territories, in respect of the matters specified 
in the Third Schedule to this Order". 

Is it to be understood that such laws which 
the High Commission is authorized to make and 
put into effect may, in addition to their admin
istrative implications, have strictly political 
implications? 

III. Data pertaining to the compatibility of the 
East Africa Inter-Territorial Organization 
with the provisions of the Charter and with 
the Trusteeship Agreement 

16. It is stated in section 3, paragraph 6 of 
the Instructions to the East Africa High Com
mission that "the Commission shall not, without 
having previously obtained instructions through a 
Secretary of State, assent to any Bill ... the pro
visions of which shall appear to the High Com
mission to be inconsistent with the obligations 
imposed on us by treaty". 

Does the Administering Authority consider 
that the Trusteeship Agreement is included 
among such treaties? 

17. How would the Inter-Territorial Organiza
tion in the opinion of the Administering Author
ity affect the development of free political institu
tions suited to Tanganyika referred to in article 
6 of the Trusteeship Agreement and the progres
sively increasing participation of the inhabitants 
in advisory and legislative bodies and in the gov
ernment of the Territory both central and local? 

18. How would the provisions of article 5 (c) 
of the Trusteeship Agreement relative to the 
maintenance of peace and security and authoriz
ing the Administering Authority to make use only 
of volunteer forces, facilities and assistan<;e from 
Tanganyika, be affected by the Inter-Territorial 
Organization? (See item 4 of the Third Schedule 
and item 18 of the First Schedule of the East 
Africa (High Commission) Order in Council, 
1947.) 

19. How will the provisions of the Charter and 
of the Trusteeship Agreement relating to the re
spect for human rights and the fundamental free
doms for all without distinction as to race, sex, 
language or religion, . be affected by the Inter
Territorial Organization (with special reference 
to Article 76 c of the Charter and articles 12 and 
13 of the Trusteeship Agreement)? 

20. How can the principle of equal treatment 
in social, economic and commercial matters, as 
well as in the administration of justice for all 
Members of the United Nations and their 
nationals, as stated in Article 76 c of the Charter 

nuel et dans des declarations verbales faites par 
son representant special, ainsi qu'a la Mission de 
visite, que !'organisation interterritoriale ne 
signifie ni fusion intergouvernemental ni union 
politique plus etroite. 

Le representant de l'Autorite chargee de !'ad
ministration voudrait-il expliquer ces termes? 

15. L'article 28 (1a) de l'ordre en conseil 
relatif a l'Est africain (Haute Commission) de 
1947 declare que "la Haute Commission est 
habilitee a legiferer avec l'avis et le consentement 
de l'Assemblee en vue de la paix, de l'ordre et de 
la bonne administration des Territoires, en ce qui 
concerne les questions enumerees dans la troi
sieme annexe au present ordre". 

Faut il entendre que les mesures legislatives que 
la Haute Commission est autorisee a prendre et 
a rendre executoires peuvent, outre les repercus
sions administratives, avoir des repercussions 
strictement politique? 

III. Indications concernamt la mesure dans !a
queUe l' Organisation interterritoriale de l' Est 
africain est compatible avec les dispositions 
de la Charte et l' Accord de tutelle 

16. L'alinea 6 de !'article des instructions 
adressees a la Haute Commission de l'Est afri
cain declare que "la Commission ne pourra, sans 
avoir prealablement re<;u des instructions par l'en
tremise d'un Secretaire d'Etat, approuver aucun 
projet de loi ... dont les dispositions sembleront 
a la Haute Commission incompatibles avec les 
obligations qui nous sont imposees par traite". 

L' Autorite chargee de !'administration estime
t-elle que 1' Accord de tutelle constitue l'un de· ces 
traites? 

17. De l'avis de I'Autorite chargee de !'admi
nistration, quelle serait !'influence exercee par 
!'Organisation interterritoriale sur le developpe
ment "des institution~ politiques Iibres convenant 
au Tanganyika" dont il est question a !'articl~ 6 
de I' Accord de tutelle et sur la representatwn 
progressivement croissante des habitants "d~~s 
les corps legislatifs et consultatif~ e_t leur p~rtt.ct
pation au gouvernement du Terntmre, ausst bten 
central que local"? 

18. Quelles seraient les repercuss.ions _d.e !'Or
ganisation interterritoriale sur les dtsposttlo~s de 
I' article 5 c) de 1' Accord de tutelle relattf au 
maintien de Ia paix et de la securite et autorisant 
l'Autorite chargee de !'administration a n'ut~l~st;r 
que "des contingents de volontaires, .Ies facthtes 
et !'aide du Tanganyika"? (Voir pomt 4 d~, la 
troisieme annexe et point 18 de la prer:ne!·e 
annexe a l'ordre en conseil relatif a !'Est afncam 
(Haute Commission) de 1947.) 

19. Quels seront le·s effets de !'Organisation 
interterritoriale sur les dispositions de Ia Charte 
et celles de I' Accord de tutelle concernant le res
pect des droits de l'homme et des libertes fonda
mentales pour tous sans distinction .de .~ace, de 
sexe, de langue ou de religion (parttcuherement 
en ce qui concerne 1' Article 76 c de la Charte 
et Ies articles 12 et 13 de 1' Accord de tutelle) ? 

20. Comment Ie principe de l'egalite de. traite
ment dans les domaines social, economtque ct 
commercial, ainsi que dans l'adminis~ration. de 
la justice pour tous les Membres de 1 Or~amsa
tion des Nations Unies et leurs ressorbssants, 
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and Articles 9, 10 and 11 of the Trusteeship 
Agreement, be fully preserved in practice within 
the union? 

IV. Effect of the East Africa Inter-Territorial 
Organization on the exercise of functions 
of supervision by the United Nations 

21. Does the High Commission and the organs 
thereunder function in accordance with principles 
and objectives contained in Chapter XII of the 
Charter and in the Trusteeship Agreement in so 
far as matters relating to the Trust Territory are 
concerned? · 

Does the constitutional position of the Gov
ernor of Tanganyika in the High Commission 
differ, in view of the provisions of the Charter 
and of the Trusteeship Agreement, from that of 
the Governors of Uganda and Kenya? 

V. Effect of the East Africa, Inter-Territorial 
Organization on the political and administra
tive organization of Tanganyika 

22. Is there any provision or method whereby 
the territorial legislature can inform the East 
Africa Central Legislative Assembly of its views 
on a bill? 

VI. Implications of the common services of the 
East Africa Inter-Territorial Organization 
upon the development of Tanganyika 

23. What benefits do the Native inhabitants of 
Tanganyika derive from the East Africa Inter
Territorial Organization? What benefits do the 
Europeans in Tanganyika, Kenya and Uganda get 
from such an organization ? 

VII. Consultation of the indigenous popula,tion 

24. The Administering Authority stated that 
the Inter-Territorial Organization is experimental 
in nature. The duration of parts III and IV of 
the East Africa (High Commission) Order in 
Council, 1947 is limited to a period of four years. 
It has been admitted by the Secretary of State for 
Colonies that there has been strong opposition 
among the African inhabitants of Tanganyika 
against any form of closer union, especially with 
Kenya, which might lead to political union. 
(Report of the Visiting Mission to Tanganyika 
Territory, p. 57.) 

( 1) Will the indigenous inhabitants of Tan
ganyika be given an opportunity to express their 
opinion regarding the continuation of the East 
Africa Central Legislative Assembly, its composi
tion, powers and functions? 

(2) How will the indigenous inhabitants ex
press their opinion? 

(3) May it be assumed that if there is sub
stantial opposition on the part of the indigenous 
inhabitants, that the whole scheme, i.e., including 
parts II, V and VI of the Order in Council 1947, 
may be reorganized or abolished? 

( 4) The Tanganyika Legislative Council is 
composed of four African, three Asian and seven 

( comme il est prevu a 1' Article· 76 c de la Charte 
et aux articles 9, 10 et 11 de 1' Accord de tutelle) 
peut-il etre en pratique pleinement sauvegarde 
dans I' union? 

IV. Influence de !'Organisation interterritoriale 
de l' Est africain sur l' exercice par l' Orga
nisation des Nations Unies de ses fonctions 
de contr8le 

21. La Haute Commission et les organes qui 
en dependent fonctionnent-ils conformement aux 
principes et aux buts definis par le Chapitre XII 
de la Charte et 1' Accord de tutelle en ce qui 
concerne les questions relatives aux Territoires 
sous tutelle? 

La position constitutionnelle de gouverneur du 
Tanganyika au sein de la Haute Commission 
differe-t-elle, par rapport aux dispositions de Ia 
Charte et de !'Accord de tutelle, de la position des 
gouverneurs de l'Ouganda et du Kenya? 

V. Influence de !'Organisation interterritoriale 
de l' Est africain sur l' organisation politique 
et administrative du Tanganyika 

22. Existe-t-il des dispositions ou une proce
dure permettant a I' Assemblee legislative du 
Territoire de faire connaitre a l' Assemblee legis
lative centrale de l'Est africain son opinion sur 
un pro jet de loi? 

VI. Effets des services communs de !'Organisa
tion interterritoriale de l'Est africain sur le 
developpement du Tanganyika 

23. Quel avantage presente pour les indigenes 
du Tanganyika !'Organisation interterritoriale de 
l'Est africain? Quel a vantage presente-t-elle pour 
Ies Europeens residant au Tanganyika, au Kenya, 
et dans l'Ouganda? 

VII. Consultation des populations i~tdigenes 

24. L'Autorite chargee de !'administration a 
declare que !'Organisation interterritoriale cons
titue une experience. La duree pendant laquelle 
les parties III et IV de l'ordre en conseil relatif 
a !'Est africain (Haute Commission), de 1947, 
est limitee a une periode de quatre ans. Le 
Secretaire d'Etat aux colonies a admis qu'il y 
avait chez les autochtones africains du Tanga
nyika une opposition marquee a toute espece 
d'union plus etroite, surtout avec le Kenya, qui 
pourrait conduire a une union politique. (Rap
port de la Mission de visite au Territoire du 
Tanganyika, p. 64.) 

1) Les habitants autochtones du Tanganyika 
auront-ils la possibilite d'exprimer leur avis con
cernant le maintien de 1' Assemblee legislative 
centrale de !'Est africain, sa composition, ses 
pouvoirs et ses fonctions? 

2) Comment Ies habitants autochtones expri
meront-ils leur opinion? 

3) Peut-on compter que, si les habitants 
autochtones manifestent une opposition marquee, 
le plan tout entier - c'est-a-dire notamment les 
parties II, V et VI de l'ordre en conseil de 1947 
- sera remanie ou supprime? 

4) Le Conseil legislatif du Tanganyika se com
pose de quatre Africains, trois Asiens et sept 



222 

European unofficial members and of fifteen 
official members. The Administering Authoritv 
has stated that the number of African and Asian 
representatives will be increased. 

Will there be a great increase in the number of 
these representatives and, if so, will it take place 
by 1952? 

( 5) How will .. the provision of section 45 of 
the East Africa (High Commission) Order in 
Council 1947 enabling the High Commission to 
add other services to the list of common services 
be applied? 

VIII. Economic 

A. Effect of the economic policy under the East 
Africa Inter-Territorial Organization on the 
development of Tanganyika 

25. Does the Legislative Assembly of Tan
ganyika have any power at all over the finance, 
management and projects of the self-contained 
services? If so, how is such power exercised? 

26. Given that the opposition of certain sec
tions of the population of Tanganyika seems due 
to fear of too great economic influence on the part 
~f Kenya Colony on inter-territorial organiza
tion, what measures does the Administering 
Authority contemplate taking to protect Tan
ganyika economic interests? 

27. What economic advisory bodies of the 
High Commission are in existence? The East 
African Industrial Council serves as an advisory 
body. It has the power to decide what industries 
are to be established in each area. At the present 
time, its licensing power is limited to certain cate
gories which may be later increased or decreased. 
A person who desires to manufacture for sale in 
Tanganyika must obtain a manufacturing licence 
not from the Government of Tanganyika but 
from the East African Industrial Council. 

In what way does the Administering Authority 
intend to ensure that the implementation of the 
East African Industrial Council does not ad
versely affect the development of industries in 
Tanganyika? 

At the same time, there are other advisory 
bodies, such as the East African Production and 
Supply Council dealing mainly with agriculture. 

How do these bodies influence the policies 
affecting agricultural and industrial production 
in the three Territories? What is the composition 
and recruitment and what are the precise func
tions of these various Councils? 

28. It is apparent that with respect to certain 
services, for example, the Industrial Council, the 
Production and Supply Council, and the Railways 
and .Harbours Administration, that the High 
Commission has powers of legislation that involve 
or touch upon economic policy. Would the 

Europeens, membres non fonctionnaires, et de 
quinze membres fonctionnaires. L' Autorite 
chargee de !'administration a declare que le nom
bre des representants africains et asiatiques sera 
augmente. 

Y aura-t-il un accroissement important du 
nombre de ces representants et, dans !'affirmative, 
aura-t-il lieu avant 1952? 

5) Comment les dispositions du paragraphe 45 
de l'ordre en conseil relatif a l'Est africain 
(Haute Commission) de 1947, permettant a la 
Haute Commission d'apporter des additions a la 
liste des services communs, seront-elles ap
pliquees? 

VIII. Questions economiques 

A. Effets de la politique economique prevue dans 
le cadre de !'Organisation interterritoriale de 
l'Est africain sur Ia mise en valeur du Tan
ganyika 

25. L'Assemblee legislative du Tanganyika 
a-t-elle un pouvoir quelconque sur le finance
ment, Ia direction et !'organisation des services 
autonomes? Dans I' affirmative, comment exerce
t-elle ce pouvoir? 

26. Etant donne que !'opposition rencontree 
chez certains elements de la population du Tan
ganyika semble inspiree par la crainte du role 
economique trop important que jouerait Ia colo
nie du Kenya dans !'Organisation interterri
toriale, quelles mesures 1' Autorite chargee de 
!'administration envisage-t-elle de prendre pour 
proteger les interc~ts economiques du Tanganyika? 

27. Quels organismes de la Haute Commis
sion charges de donner des conseils sur des ques
tions economiques existent done deja? Le Conseil 
industriel de l'Est africain joue le role d'orga
nisme consultatif. II a la faculte de decider quelles 
industries il convient d'installer dans chaque re
gion. A l'heure actuelle, le pouvoir qu'il a de 
delivrer des licences est limite a certaines cate
gories, dont le nombre pourra par la suite aug
menter ou diminuer. Une personne qui desire, 
dans le Tanganyika, fabriquer un article en vue 
de Ia vente, doit obtenir une licence de fabrication, 
non du Gouvernement du Tanganyika, mais du 
Conseil industriel de l'Est africain. 

Comment 1' Autorite chargee de !'administra
tion entend-elle veiller a ce que l'exercice des 
fonctions du Conseil industriel de l'Est africain 
n'ait pas de repercussions dHavorables sur le de
veloppement des industries du Tanganyika? 

II existe en meme temps d'autres organismes 
consultatifs, tels que le Conseil de la productio~ 
et de l'approvisionnement de l'Est africain, qlll 
s'occupe surtout des questions agricoles. 

Quelle influence ces organismes exercenHis sur 
Ia politique suivie en matiere de production indus
trielle et agricole dans les trois Territoires? Quels 
sont la composition, le mode de recrutemen~ des 
membres et les fonctions precises de ces dtvers 
Conseils? 

28. On constate que, en ce qui concerne cer
tains services, tels que le Conseil indus~r!el, le 

, Conseil de la production et de l'approvtstonne
ment !'Administration des chemins de fer et des 
port; de l'Est africain, Ia Haute Commission 
dispose de pouvoirs legislatifs qui mettent en 
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Administering Authority give, in concrete terms 
its opinion as to what economic advantages would 
accrue to Tanganyika through the placing of 
these policy decisions in the High Commission? 

29. How will the amalgamation of services and 
legislation common to the three Territories as 
envisaged in the Order of Council, affect the ~co
nomic advancement of the inhabitants of the 
Trust Territory? 

30. According to the report of the Visiting 
M!ssion to Tanganyika the amalgamation of the 
ratlways and ports services may divert the trade 
of Northern Tanganyika to Mombassa at the ex
pense of Dar-es-Salaam. Kindly explain the effect 
of the amalgamation upon the development of 
trade and communications of Tanganyika. 

B. Effect of the East Africa Inter-Territorial 
Organization on the application of the equal 
treatment provision of Article 76 d of the 
Charter 

31. Since Kenya and Uganda are not bound by 
the equal treatment provisions of the Charter and 
the Trusteeship Agreement pertaining to Tan
ganyika, are special steps being taken by the 
Administering Authority to ensure the fulfilment 
of those provisions with respect to Tanganyika 
in any economic, commercial or social matters 
within the purview of the High Commission ? 

C. Effect of the East Africa Inter-Territorial 
Organization on the fiscal policy of Tanganyika 

32. The conversion of certain services into 
"self-contained services", for example, the Rail
ways and Harbours Administration and the Posts 
and Telegraphs Department would apparently de
prive Tanganyika of considerable revenue and 
the power to expend such revenue, thereby 
directly affecting the fiscal policies of the Trust 
Territory and indirectly affecting social and edu
cational policies. Would the Administering 
Authority comment upon this? 

D. Effects of the common customs policy on 
Tanganyika 

33. The Central Development Commission of 
Tanganyika has observed that the secondary in
dustries in Tanganyika are not well developed 
and that the existence of customs agreements has 
tended to hinder the development of secondary 
industries in Tanganyika. In Kenya these are 
more developed. At the same time it has observed 
that because of existing customs unions Tangan
yika has lost much revenue. It has also stated 
that economic union cannot exist without political 
union. Will the special representative clarify this 
and give figures concerning secondary industries 
in Kenya and Tanganyika in order to show that 
the customs union does or does not tend to dis
courage the development of secondary industries 

cause ou concernent Ia politique economique. 
L'Autorite chargee de !'administration voudrait
elle donner, en termes concrets, son opinion quant 
aux avantages economiques que retirerait le 
Tanganyika du fait de remettre a la Haute Com
mission le soin de prendre ces decisions con
cernant la politique economique. 

29. Quels effets auront la fusion des services 
et Ia mise en vigueur d'une legislation commune 
aux trois territoires - comme prevu dans 
l'Ordre en Conseil - sur le progres economique 
et la situation des habitants du Territoire sous 
tutelle? 

30. D'apres le rapport de la Mission de visite 
au Tanganyika, la fusion des services des chemins 
de fer et des ports peut avoir pour resultat de 
detourner le commerce du Tanganyika septen
trional vers Mombasa, au detriment de Dar-es
Salani. Que l'autorite chargee de l'administration 
veuille bien expliquer les effets de la fusion sur . 
le developpement du commerce et des communi
cations du Tanganyika. 

B. Effets de !'organisation interterritoriale de 
l'Est africain sur l'application du principe 
d'egalite de traitement enonce a !'Article 76 d 
de la Charte 

31. Puisque le Kenya et l'Ouganda ne sont pas 
lies par les dispositions concernant l'egalite de 
traitement que renferme la Charte et !'Accord 
de tutelle relatif au Tanganyika, l'Autorite 
chargee de l'administration prend-elle des mesures 
particulieres pour garantir !'execution de ces 
dispositions en ce qui concerne le Tanganyika, 
dans le cas ou se posent des questions econo
miques, commerciales ou sociales qui sont du res
sort de la Haute Commission? 

C. Effets de !'Organisation · interterritoriale de 
l'Est africain sur la politique financiere du 
Tanganyika 

32. II est manifeste que Ia conversion de cer
tains services en "services autonomes", par 
exemple !'administration des chemins de fer et 
des ports et Ies services des pastes et telegraphes, 
priverait le Tanganyika de revenus considerables 
et de Ia possibilite de les utiliser, portant par ta 
une atteinte directe a la politique financiere du 
Territoire sous tutelle et une atteinte indirecte 
aux politiques sociale et culturelle. L'autorite 
chargee de !'administration voudrait-elle presenter 
des eclaircissements a ce propos? 

D. Effets de Ia politique douaniere commune sur 
le Tanganyika 

33. La Commission centrale de mise en valeur 
du Tanganyika a fait observer qu'au Tanganyih 
les industries secondaires ne sont pas developpees 
de fa~_;on satisfaisante et que !'existence d'accords 
douaniers tend a entraver leur developpement. Au 
Kenya, les industries secondaires sont plus avan
cees. En meme temps, Ia Commission a constate 
que le Tanganyika perdait des revenus conside
rables du fait des unions douanieres existantes. 
Elle a aussi declare que !'union economique ne 
peut exister sans union politique. Le representant 
special voudrait-il donner des eclaircissements sur 
ce point et fournir des chiffres concernant les 
industries secondaires au Kenya et au Tanga
nyika, afin de montrer si !'union douaniere tend 
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in Tanganyika? Are there measures the Govern
ment of Tanganyika itself may take for the pro
tection of secondary industries in Tanganyika? 

IX. Social 

A. Application of international conventions in 
Tanganyika and other dependent territory 
(ies) forming the East Africa Inter-Terri
torial Organization 

34. If it were found that an international con
vention could be applied to Tanganyika but that 
circumstances in Kenya or Uganda would not · 
allow such application, could such a convention be 
applied to Tanganyika taking into account the 
provisions of the Inter-Territorial Organization? 

35. \Vhat will be the effect of the union on the 
social advancement of the inhabitants of the 
Territory (working conditions, hygiene, health, 
social insurance) ? 

36. Will the proposed union have a favourable 
effect on the educational advancement of the 
inhabitants? (See articles 12 and 13 of the 
Trusteeship Agreement.) 

37. Given that the opposition of the indigenous 
population of Tanganyika seems due to fear of 
the unfavourable social influence on the part of 
the white settlers of Kenya, what measures does 
the Administering Authority contemplate to en
sure the social advancement of Tanganyika under 
the Inter-Territorial Organization? 

B. Comparison of social structure 

38. Is it possible to have the figures showing 
the participation of the indigenous inhabitants, 
the Europeans and the Asians in the agricultural, 
industrial and commercial enterprises in each of 
the three territories? 

X. Opinion of the inhabitants 

39. Can the Administering Authority supply 
information concerning expressions of opinion of 
the inhabitants of Tanganyika in regard to the 
Inter-Territorial Organization? 

Annex II 

QUESTIONS ON THE ADMINISTRATIVE UNION OF 

THE CAMEROONS UNDER BRITISH ADMINISTRA

TION WITH THE ADJACENT BRITISH TERRITORIES 

I. Organic laws applied to the administrative 
union 

1. What was the basic reason of the United 
Kingdom Government for establishing an admin
istrative union with Nigeria? Is this reason still 
valid? 

II. Data pertaining to the compatibility of the 
administrative union with the provisions of 
the Charter and with the Trusteeship Agree
ment 

2. How would the administrative union in the 
opinion of the Administering Authority affect the 

ou non a dckourager le developpement d'indus
tries secondaires au Tanganyika? Y a-t-il des 
mesures que le Gouvernement du Tanganyika 
puisse prendre de son chef pour proteger les 
industries secondaires du Territoire? 

IX. Questio:ns sociales 

A. Application des conventions internationales au 
Tanganyika et autres dependances constituant 
!'Organisation interterritoriale de l'Est afri
cain 

34. S'il s'avere qu'une convention internatio
nale applicable au Tanganyika, ne pourrait en 
raison des circonstances locales s'appliquer au 
Kenya ou a l'Ouganda les dispositions de !'Orga
nisation interterritoriale permettraient-elles d'ap
pliquer cette convention au Tanganyika? 

35. Quel sera l'effet de !'union sur le develop
pement social des habitants du Territoire (con
ditions de travail, hygiene, sante, assurances 
sociales) ? 

36. L'union que l'on se propose d'etablir aura
t-elle un effet favorable sur le developpement 
culture! des habitants? (Voir articles 12 et 13 de 
1' Accord de tutelle.) 

37. Etant donne que !'opposition rencontree 
chez la population autochtone du Tanganyika 
semble inspiree par la crainte du role social de
favorable que pourraient jouer les colons blancs 
du Kenya, quelles mesures l'Autorite chargee de 
!'administration envisage-t-elle de prendre pour 
garantir le progres social du Tanganyika dans le 
cadre de !'Organisation interterritoriale? 

B. Comparaison des structures sociales 

38. Les chiffres peuvent-ils indiquer la part 
relative des autochtones, des Europeens et des 
Asiatiques dans les entreprises agricoles, indu~
trielles et commerciales de chacun des trms 
territoires? 

X. Opinion des habitants 

39. L'Autorite chargee de l'administrati?n pe.ut
elle fournir des renseignements sur l opmwn 
exprimee par les habitants du Tanganyika au 
sujet de !'Organisation interterritoriale? 

Annexe II 

QUESTIONS RELATIVES A L'UNION ADMINISTRA

TIVE DU CAMEROUN SOUS ADMINISTRATION 

BRITANNIQUE ET DES TERRITOIRES BRITAN

NIQUES ADJ A CENTS 

I. Lois organiques applicables a !'union adminis
trative 

1. Quelle etait la raison fondamentale du G<m
vernement du Royaume-Uni J?O;t~ etablir ur:e 
union administrative avec la N tgena? Cette rat
son est-elle toujours valable? 

II. Indications concernant la mesure dans laquelle 
l'wnion administrative est compatible avec les 
dispositions de la Charte et l' Accord de tutelle 

2. De l'av;s de 1' Autorite chargee de l'admi~is
tration, quelle serait !'influence exercee par l'umon 



development of free political institutions suited to 
the Cameroons referred to in article 6 of the 
Trusteeship Agreement and the progressively in
creasing participation of the inhabitants in ad
visory and legislative bodies and the government 
of the Territory both central and local? 

3. How have the provisions of the Charter and 
of the Trusteeship Agreement relating to the re
spect for human rights and the fundamental free
doms for all without distinction as to race, sex, 
language or religion, been affected by the adminis
trative union (with special reference to Article 
76 c of the Charter and articles 13 and 14 of the 
Trusteeship Agreement) ?

1 
4. How can the principle of equal treatment in 

social, economic and commercial matters, as well 
as in the administration of justice for all Mem
bers of the United Nations and their nationals, as 
stated in Article 76 d of the Charter and articles 
9, 10 and 11 of the Trusteeship Agreement, be, in 
practice, fully preserved within the union ? 

Since Nigeria is not bound by the equal treat
ment provisions of the Charter and the Trustee
ship Agreement, have special steps been taken by 
the Administering Authority to ensure the fulfil
ment of those provisions with respect to the 
Cameroons in any economic, commercial or social 
matters? 

III. Effect of the administrative union on the 
exercise of functions of supervision by the 
United Nations , 

5. Do the organs of the administrative union 
function in accordance with~principles and objec
tives contained in Chapter XII of the Charter and 
in the Trusteeship Agreement in so far as matters 
relating to the Trust Territory are concerned? 

IV. Implications of the common services of the 
administrative union upon the development 
of the Cameroons 

6. What benefits do the Native inhabitants of 
the Cameroons derive from the administrative 
union? What benefits do the Europeans in the 
Cameroons derive from such a union ? 

V. Effects of the administrative union on the 
status and political integrity of the Cameroons 
under British administration and on its sepa
rate development as a distinct entity 

7. Does the Administering Authority think 
that, in view of the artificiality of its territorial 
boundaries and the heterogeneity of its ethnical 
composition, the Cameroons under British admin
istration can ultimately become a separate political 
entity? 

VI. Consultation of the indigenous population 

8. As far as the opinion of the indigenous 
population may be at present ascertained, have the 
different elements of the population of the Came
roons under British administration any desire to 
form their own distinct community? 

9. Have the indigenous inhabitants of the 
Cameroons been given an opportunity to express 
their opinion regarding the continuation of the 
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administrative sur le developpement des institu
tions politiques libres convenant au Cameroun, 
dont il est question a !'article 6 de !'Accord de 
tutelle et sur la representation progressivement 
croissante des habitants dans les corps consultatifs 
et Iegislatifs et leur participation au gouverne
. ment du Ter,:ritoire aussi bien central que local? 

3. Quels ont ete les effets de l'union adminis
trative en ce qui concerne les dispositions de la 
Charte et de 1' Accord de tutelle relatives au res
pect des droits de l'homme et des libertes fonda
mentales pour tous, sans distinction de race, de 
sexe, de langue ou de religion ( notamment 1' Ar
ticle 76 c de Ia Charte et les articles 13 et 14 de 
1' Accord de tutelle) ? 

4. Comment le principe de l'egalite de traite
ment dans les domaines social, economique et 
commercial, ainsi que dans !'administration de la 
justice pour tous les Membres de !'Organisation 
et leurs ressortissants, comme il est prevu a 
!'Article 76 d de la Charte et aux articles 9, 10 
et 11 de !'Accord de tutelle, peut-il etre, en pra
tique, entierement sauvegarde dans I' union? 

La Nigeria n'etant pas lice par les dispositions 
relatives a l'egalite de traitement contenues dans 
la Charte et dans !'Accord de tutelle, l'Autorite 
chargee de !'administration a-t-elle pris des me
sures speciales pour assurer !'application de ces 
dispositions concernant le Cameroun dans les do
maines economique, commercial ou social ? 

III. Influence de !'union administrative sur 
!' exercice par l' Organisation des Nations 
Unies de ses fonctions de controle 

5. Les organes de l'union administrative fonc
tionnent-ils conformement aux principes et aux 
buts definis dans le Chapitre XII de la Charte 
et dans 1' Accord de tutelle en ce qui concerne les 
questions relatives aux Territoires sous tutelle? 

IV. Effets des services communs de !'union admi
nistrative sur le developpement du Came
roun 

6. Quels avantages les habitants indigenes du 
Cameroun retirent-ils de I' union administrative? 
Meme question pour les Europeens residant au 
Cameroun? 

V. Effets de !'union administrative sur le statut 
et l'integrite politique du Cameroun sous ad
ministration britannique et sur son developpe
ment pro pre en tant qu' entite distincte 

7. L'Autorite chargee de !'administration 
pense-t-elle, etant donne le caractere artifici~l 
des limites territoriales de l'union, et sa compost
tion ethnique heterogene, que le Cameroun sous 
administration britannique puisse finalement de
venir une entite politique distincte? 

VI. Consultation des populations indigenes 

8. Dans la mesure ou 'I' on peut connaitre ac
tuellement !'opinion de la population indigene, 
les divers elements de la population du Cameroun 
sous administration britannique desirent-ils for
mer une communaute distincte? 

9. La population indigene du Cameroun a-t-elle 
eu !'occasion d'exprimer son opinion au sujet du 
maintien de I' union administrative? Dans l'affir-
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administrative union? If so, how did the indige
nous inhabitants express their opinion? May it be 
assumed that if there is substantial opposition on 
the part of the indigenous inhabitants, that the 
whole scheme of administrative union may be 
reorganized or abolished? 

VII. Economic 

Effect of the economic policy under the adminis
trative union on the development of the 
Cameroons 

10. How has the amalgamation of services and 
the legislation common to the two territories 
affected the economic advancement of the in
habitants of the Cameroons? 

VIII. Social 

A. Application of international conventions in the 
Cameroons and Nigeria 

11. If it were to be found that an international 
convention could be applied to the Cameroons but 
that circumstances in Nigeria would not allow 
such application, could such a convention be ap
plied to the Cameroons taking into account the 
administrative union ? 

12. What has been the effect of the union on 
the social advancement of the inhabitants of the 
Te:rit<?ry (working conditions, hygiene, health, 
socml msurance) ? 

13. Has the union had a favourable effect on 
the educational advancement of the inhabitants? 
(See articles 12 and 13 of the Trusteeship 
Agreement.) 

B. Comparison of social structure 

14. Is it possible to secure the figures showing 
the participation of the indigenous inhabitants 
and the Europeans in the agricultural, industrial 
and commercial enterprises in each territory? 

15. Kindly explain in some detail the relation
ship of ethnic and linguistic groups in the Came
roons under British administration to groups in 
the neighbouring areas in Nigeria. 

16. Please explain the geographical reasons for 
the present administrative divisions. 

IX. 0 pinion of the inhabitants 

17. Can the Administering Authority supply 
information concerning expressions of opinion of 
the inhabitants of the Cameroons in regard to the 
administrative union? 

Annex lll 

QuESTIONS ON THE ADMINISTRATIVE UNION OF 

TOGOLAND UNDER BRITISH ADMINISTRATION 
WITH THE ADJACENT BRITISH TERRITORIES 

I. Organic laws ap}lied to the administrative 
union 

1. What was the basic reason of the United 
Kingdom for establishing an administrative union 
with the Gold Coast ? Is this reason still valid ? 

mative, comment a-t-elle exprime son opinion? 
Peut-on compter, s'il existe une opposition mar
quee de la part de la population indigene, que 
!'ensemble du systeme d'union administrative sera 
reorganise ou supprime? 

VII. Questions economiques 

Effets de la politique economique prevue dans le 
cadre de !'union administrative sur la mise en 
valeur du Cameroun 

10. Quels sont Ies effets de Ia fusion des ser
vices et de la legislation des deux territoires sur 1~ 
progres economique des habitants du Cameroun? 

VIII. Questions sociales 

A. Application des conventions internationales 
au Cameroun et a la Nigeria 

11. S'il s'avere qu'une convention internatio
nale applicable au Cameroun ne pourrait, en rai
son des circonstances locales, s'appliquer a la 
Nigeria, les dispositions de !'union administrative 
permettraient-elles d'appliquer cette convention 
au Cameroun? 

12. Quel a ete l'effet de l'union sur le develop
pement social des habitants du Territoire ( condi
tions de travail, hygiene, sante, assurances so
ciales ?) 

13. L'union a-t-elle eu un efiet favorable sur 
le developpement culture! des habitants? (Voir 
articles 12 et 13 de !'Accord de tutelle.) 

B. Comparaison des structures sociales 

14. Est-il possible d' obtenir des statistiques 
montrant la participation des indigenes et des 
Europeens dans les entreprises agricoles, indus
trielles et commerciales de chacun des deux 
territoires? -

15. Si possible, expliquer avec quelque detail 
les rapports des groupes ethniques et linguistiques 
du Cameroun sous administration britannique 
avec les groupes des regions voisines de la 
Nigeria. 

16. Si possible, expliquer les raisons geo
graphiques des divisions administratives actuelles. 

IX. Opinion des habitants 

17. L'Autorite chargee de !'administration 
peut-elle fournir des renseignements sur l'opini?n 
exprimee par les habitants du Cameroun au SUJet 
de I' union administrative? 

Annexe m 
QuEsTIONS RELATIVES A L'UNION ou ToGo sous 

ADMINISTRATION BRITANNIQUE ET DES TERRI
TOIRES BRITANNIQUES ADJACENTS 

I. Lois organiques applicables a l'-union adminis
trative 

1. Quelle etait la raison fondament~le dl! Gou
vernement du Royaume-Uni pour etabhr une 
union administrative avec la Cote-de-l'Or? Cette 
raison est-elle toujours valable? 
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II. Data pertaining to the compa.tibility of the 
administrative union with the provisions of 
the Charter and with the Trusteeship Agree
ment 

2. How would the administrative union in the 
opinion ·Of the Administering Authority affect the 
development of free political institutions suited 
to Togoland referred to in article 6 of the Trus
teeship Agreement and the progressively increas
ing participation of the inhabitants in advisory 
and legislative bodies and in the government of 
the Territory both central and local? 

3. How have the provisions of the Charter and 
of the Trusteeship Agreement relating to the re
spect for human rights and the fundamental free
doms for all without distinction as to race, sex, 
language or religion, been affected by the admin
istrative union (with special reference to Article 
76 c of the Charter and articles 13 and 14 of the 
Trusteeship Agreement) ? 

4. How can the principle of equal treatment in 
social, economic and commercial matters, as well 
as in the administration of justice for all Mem
bers of the United Nations and their nationals, as 
stated in Article 76 d of the Charter and articles 
9, 10 and 11 of the Trusteeship Agreement, be, in 
practice, fully preserved within the union? 

Since the Gold Coast is not bound by the equal 
treatment provisions of the Charter and the Trus
teeship Agreement, have special steps been taken 
by the Administering Authority to ensure the ful
filment of those provisions with respect to Togo-
1and in any economic, commercial or social 
matters? 

III. Effect of the administrative union on the 
exercise of functions of supervision by the 
United Nations 

5. Do the organs of the administrative union 
function in accordance with principles and ob
jectives contained in Chapter XII of the Charter 
and in the Trusteeship Agreement in so far as 
matters relating to the Trust Territory are 
concerned? · 

IV. Implications of the common Services of the 
administrative union upon the· development 
of Togoland 

6. What benefits do the Native inhabitants of 
Togoland derive from the administrative union? 
What benefits do the Europeans in Togoland de
rive from such a union? 

V. Effects of the administrative union on the 
status and political integrity of Togoland un
der British administration and on its separate 
development as a. distinct entity 

7. Does the Administering Authority think that 
in view of the artificiality of its boundaries and 
the heterogeneity of its ethnical composition, 
Togoland under British administration can ulti
mately become a separate political entity? 

VI. Consultation of the indigenous population 

8. As .far as the opinion of the indigenous 
population may be at present ascertained, have the 
different elements of the population of Togoland 

II. Indications concernant la mesure dans laquelle 
l'union administrative est compatible avec les 
dispositions de la Charte et F Accord de tutelle 

2. De l'avis de 1' Autorite chargee de !'adminis
tration quelle serait !'influence exercee par l'union 
administrative sur le developpement d'institutions 
politiques libres convenant au Togo dont il est 
question a !'article 6 de !'Accord de tutelle et 
sur la representation progressivement croissante 
des habitants dans les corps consultatifs et legis
latifs et leur participation au gouvernement du 
Territoire, aussi bien central que local? 

3. Quels ont ete les effets de !'union administra
tive en ce qui concerne les dispositions de la 
Charte et de 1' Accord de tutelle relatives au res
pect des droits de l'homme et des Iibertes fonda
mentales pour tous, sans distinction de race, de 
sexe, de langue ou de religion ( notamment 1' Ar
ticle 76 c de Ia Charte et les articles 13 et 14 
de I' Accord de tutelle) ? 

4. Comment le principe de l'egalite de traite
ment dans les domaines social, economique et 
commercial et dans !'administration de Ia justice 
pour tous les Membres de l'Organisation des 
Nations Unies et leurs ressortissants, comme 11 
est prevu a l'Article 76 d de Ia Charte et aux 
articles 9, 10 et 11 de 1' Accord de tutelle, peut-il 
etre en pratique entierement sauvegarde dans 
!'union? 

La Cote-de-l'Or n'etant pas liee par les dispo
sitions relatives a l'egalite de traitement con
tenues dans la Charte et dans I' Accord de tutelle, 
l'Autorite chargee de !'administration a-t-elle pris 
des mesures speciales pour assurer !'application 
de ces dispositions concernant le Togo dans les 
domaines economique, commercial ou social? 

III. Influence de !'union administrative sur 
l' ezer~ice par !'Organisation des Nations 
U nies de ses fonctions de contr8le 

5. Les organes de !'union administrative fonc
tionnent-ils conformement aux principes et aux 
buts definis dans le Chapitre XII de la Charte 
et 1' Accord de tutelle en ce qui concerne les ques
tions relatives aux Territoires sous tutelle? 

IV. Effets des services communs de l'union ad
ministrative sur le developpement du Togo 

6. Quels avantages les habitants indigenes du 
Togo retirent-ils de !'union administrative? 
Meme question pour les Europeens residant au 
Togo. 

V. Effets de !'union administrative sur le statut 
et l'integrite politique du Togo sous adminis
tration britannique et sur son developpement 
propre en tant qu'unite distincte 

7. L'Autorite chargee de !'administration es
time-t-elle que le Togo sous administration britan
nique, en raison du caractere artificiel de ses 
frontieres et de sa composition ethnique hete
rogene, puisse finalement devenir une unite poli
tique distincte? 

VI. Consultation des populations indigenes 

8. Dans la mesure oit l'on peut actuellement 
connaitre l'opinion de Ia population indigene, les 
differents elements de Ia population du Togo 
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under British administration any desire to form 
their own distinct community? 

9. Have the indigenous inhabitants of Togo
land been given an opportunity to express their 
opinion regarding the continuation of the admin
istrative union? If so, did the indigenous inhabi
tants express their opinion? May it be assumed 
that if there is substantial opposition on the part 
of the indigenous inhabitants, that the whole 
scheme of administrative union may be reorgan
ized or abolished? 

VII. Economic 

Effect of the economic policy under the adminis
trative union on the development of Togoland 

10. How has the amalgamation of services and 
the legislation common to the two territories 
affected the economic advancement of the inhabi
tants of Togo land? 

VIII. Social 
A. Application of international conventions in 

Togoland and the Gold Coast 

11. If it were found that an international con
vention could be applied to Togoland but that cir
cumstances in the Gold Coast would not allow 
such application, could such a convention be 
applied to Togoland taking into account the 
administrative union? 

12. What has been the effect of the Union on 
the social advancement of the inhabitants of the 
Territory (working conditions, hygiene, health, 
social insurance) ? · 

13. Has the union had a favourable effect on the 
educational advancement of the inhabitants? (See 
articles 12 and 13 of the Trusteeship Agreement.) 

B. Comparison of social structure 

14. Is it possible to secure the figures showing 
the participation of the indigenous inhabitants and 
the Europeans in the agricultural, industrial and 
commercial enterprises in each territory? 

15. Kindly explain in some detail the relation
ship of ethnic and linguistic groups in Togoland 
under British administration to groups in the 
neighbouring areas in the Gold Coast. 

16. Please explain the geographical reasons for 
the present administrative divisions. 

IX. Opinions of the inhabitants 

· 17. Can the Administering Authority supply 
information concerning expressions of opinion of 
the inhabitants of Togoland in regard to the 
administrative union? 

Annex IV 

QUESTIONS ON THE ADMINISTRATIVE UNION. OF 

RuANDA URUNDI UNDER BELGIAN ADMINIS

TRATION WITH THE BELGIAN CONGO 

I. Organic laws applied to the administrative 
union 

1. Under the present administrative union, 
Ruanda Urundi is administratively a province of 

sous administration britannique . desirent-ils for
mer une communaute distincte? 

9. La population indigene du Togo a-t-elle eu 
!'occasion d'exprimer son opinion au sujet du 
maintien de !'union administrative? Dans l'afiir
mative, comment a-t-elle exprime son opinion? 
Peut-on compter, s'il existe une opposition mar
quee de Ia part de Ia population indigene, que 
!'ensemble du systeme d'union administrative sera 
reorganise ou supprime? 

VII. Questions economiques 

Effets de la politique economique prevue dans le 
cadre de !'union administrative sur Ia mise en 
valeur du Togo 

10. Quels ont ete les effets de la fusion des 
services et de la legislation des deux territoires 
sur le progres economique des habitants du Togo? 

VIII. Questions sociales 
A. Application des conventions internationales au 

Togo et a la Cote-de-l'Or 

11. S'il s'avere qu'une convention internatio
nale applicable au Togo, ne pourrait, en raison 
des circonstances locales, s'appliquer a la Cote
de-l'Or, les dispositions de !'union administrative 
permettraient-elles d'appliquer cette convention 
au Togo? 

12. Quels ont ete les eftets de l'union sur le 
developpement social des habitants du Territoire 
(conditions de travail, hygiene, sante, assurances 
sociales)? 

13. L'union administrative a-t-elle eu des ef
fets favorables sur le developpement culture! des 
habitants? (Voir articles 12 et 13 de 1' Accord de 
tutelle.) 

B. Comparaison des structures sociales 

14. Est-il possible d' obtenir des statistiques 
montrant Ia participation des indigenes et des 
Europeens dans les entreprises agricoles, indus
trielles et commerciales de chacun des deux terri
toires? 

15. Si possible, expliquer avec quelque detail 
les rapports des groupes ethniques et linguis
tiques du Togo sous administration britannique 
avec les groupes des regions voisines de Ia Cote
de-I'Or. 

16. Si possible, expliquer les raisons geogra
phiques des divisions administratives actuelles. 

IX. 0 pinion des habitants 

17. L' Autorite chargee de I' administration peut
elle fournir des renseignements sur !'opinion 
exprimee par les habitants du Togo au sujet 
de !'union administrative? 

Annexe IV 

QUESTIONS RELATIVES A L'UNION ADMINISTRA
TIVE DU RUANDA-URUNDI SOUS ADMINISTRA

TION BELGE ET DU CONGO BELGE 

I. Lois organiques applicables a !'union adminis
trative 

1. Sous le regime actuel d'union administrativ~, 
le Ruanda-Urundi forme, au point de vue adnu-
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the Be!gian Congo. Would the Administering 
Authonty enumerate those matters which are 
subject.to initial legislation or initial decision by 
the Gove!nment of Ruanda Urundi, if any, and 
those which are reserved to the Government at 
Leopold ville? 

. . 2. Are there in existence any laws and regula
tions, passed by the Belgian authorities ,either in 
Brussels or in Leopoldville, on basic economic 
social, or educational matters, which apply only 
to Ruanda U rundi and not to the Belgian Congo? 

3. Considering the provisions of article 5 of 
the Law of 21 August 1925, what are the rights of 
the Congolese and what are those of the nationals 
of Ruanda U rundi? What are the distinctions laid 
down under the laws of the Belgian Congo re-
garding these rights? , 

4. Does the Vice-Governor of Ruanda Urundi 
have powers not to enforce the laws emanating 
from the Governor-General of the Belgian Congo 
or not to obey his orders? 

5. What are the powers, functions and com
position of the Regional Committee of Ruanda 
Urundi established under article 4 of the Royal 
Ordinance of 11 January 1926, and what have 
been its activities? 

6. Considering the specific character of Ruanda 
Urundi from the geographic and racial point of 
view does not the Administering Authority con
sider this specific character to be affected by the 
administrative union? If in the opinion of the 
Administering Authority there is no such danger, 
what reasons can the Administering Authority 
give to support this opinion? 

_7. If Ruandi U rundi is on an equal footing 
wi.th the four provinces of the Belgian Congo, is 
this not an obstacle to the political development 
of the inhabitants? 

8. What has been the basic reason of the Bel
gian Government for the establishment of the 
administrative union? Is this reason still valid? 

9. In the event that the Vice-Governor
General's Council is opposed to certain legislation 
to be applied to Ruanda Urundi, what steps does 
the Administering Authority propose to take in 
order that such legislation should not be put into 
force without the previous consent of the Belgian 
Minister of Colonies? 

Ii. Compatibility with the provisions of the Char
ter and with the terms of the Trusteeship 
Agreement 

10. How does the Administering Authority in
terpret the clause contained in article 5 ( 1) of 
the Trusteeship Agreement which authorizes it 
to administer Ruanda U rundi "in accordance with 
Belgian law as an integral part of Belgian 
territory" ? 

11. How does the administrative union in the 
opinion of the Administering Authority affect the 
development of free political institutions suited to 
Ruanda Urundi referred to in article 6 of the 
TruSteeship Agreement and the progressively in
creasing participation of the inhabitants in the 
representative organs of the population and in the 

nistratif, une province du Congo beige. L'Auto
rite chargee de !'administration voudra-t-elle bien 
enumerer celles des questions qui doivent faire 
!'objet, le cas echeant, d'une mesure legislative 
initiate ou d'une decision initiate du Gouverne
ment du Ruanda-Urundi, et celles qui sont re
servees au Gouvernement de Leopold ville? 

2. Existe-t-il des lois et reglements edictes par 
les autorites belges de Bruxelles ou de Leopold
ville, concernant des questions fondamentales, 
economiques, sociales ott culturelles, speciales au 
Ruartda-Urundi et qui ne s'appliquent pas au 
Congo beige? 

3. Etant donne les dispositions de !'article 5 
de la loi du 21 aout 1925, quels sont les droits 
reconnus respectivement aux Congolais et aux 
ressortissants du Ruanda-Urundi? QueUes sont 
les distinctions etablies par les lois du Congo beige 
au sujet de ces droits? 

4. Le Vice-Gouverneur du Ruanda-Urundi-a-t-il 
pouvoir de ne pas ;:tppliquer les lois edictees par le 
Gouverneur general du Congo beige et de ne pas 
obeir a ses ordres? 

5. Quels sont les pouvoirs, les attributions et Ia 
composition de la Commission regionale du 
Ruanda-Urundi creee en execution de !'article 4 
de l'arn~te royal du 11 janvier '1926, et queUe a 
ete son activite? 

6. Etant donne le caractere particulier du 
Ruanda-Urundi au point de vue geographique et 
ethnique, I' Autorite chargee de !'administration 
ne croit-elle pas que !'union administrative exer
cera une influence sur ce caractere particulier? Si 
1' Autorite chargee de !'administration estime que 
ce risque n'existe pas, quels sont les motifs que 
I' Autorite chargee de !'administration peut in
voquer a l'appui de cet avis? 

7. Si le Ruanda-Urundi est mis sur le meme 
pied que les quatre provinces du Congo beige, ce 
fait ne constitue-t-il pas un obstacle au develop
pement politique des habitants? 

8. QueUe a ete la raison fondamentale du 
Gouvernement beige pour etablir !'union admi
nistrative? Cette raison est-elle encore valable? 

9. Dans le cas ou le Conseil du vice-gouverne
ment general est oppose a !'application de cer
taines mesures legislatives au Ruanda-Urundi, 
quelles sont les mesures que 1' Autorite chargee 
de !'administration propose de prendre pour que 
ces mesures legislatives ne soient pas mises en 
vigueur sans !'accord prealable du Ministre beige 
des colonies? 

II. Compatibilite avec les dispositions de la 
Charte et avec les termes de l' At:cord de 
tutelle 

10. Comment l'Autorite chargee de !'adminis
tration interprete-t-elle la stipulation du para
graphe 1 de !'article 5 de !'Accord de tutelle qui 
l'autorise a administrer le Ruanda-Urundi selon 
la legislation beige, comme partie integrante du 
territoire beige? 

11. De !'avis de l'Autorite chargee de !'admi
nistration, quelle est !'influence exercee par 
!'union administrative sur le developpement des 
institutions politiques libres convenant au 
Ruanda-Urundi, dont il est question a !'article 6 
de !'Accord de tutelle, et sur la participation crois
sante des habitants aux organes representatifs de 
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administration and services, both central and 
local? 

12. How have the provisions of the Charter 
and of the Trusteeship Agreement relating to the 
respect for human rights and the fundamental 
freedoms for all without distinction as to race, 
sex, language or religion, be affected by the 
administrative union (with special reference to 
Article 76 c of the Charter and articles 13 and 14 
of the Trusteeship Agreement)? 

13. How can the principle of equal treatment in 
social, economic and commercial matters, as well 
as in the administration of justice for all Mem
bers of the United Nations and their nationals, as 
stated in Article 76 d of the Charter and articles 
9, 10 and 11 of the Trusteeship Agreement, be 
in practice fully preserved within the union? 

Since the Belgian Congo is not bound by the 
equal treatment provisions of the Charter and the 
Trusteeship Agreement pertaining to Ruanda 
Urundi, have special steps been taken by the 
Administering Authority to ensure the fulfilment 
of those provisions with respect to Ruanda 
U rundi in any economic, commercial or social 
matters? 

III. Effect of the administrative union on the 
exercise of functions of supervision by the 
United Nations 

14. Do the organs of the administrative union 
function in accordance with principles and objec
tives contained in Chapter XII of the Charter and 
in the Trusteeship Agreement in so far as matters 
relating to Ruanda Urundi are concerned? 

IV. Effects of administrative union on the status 
and political integrity of Ruanda Urundi 

15. Would it be possible for the Administering 
Authority to consider within the limits of admin
istrative union a more flexible system of control 
of Ruanda U rundi by the Governor-General of the 
Belgian Congo ? 

16. Could not the status of Ruanda Urundi be 
differentiated from that of a province of the Bel
gian Congo to a greater extent? 

17. Could not the Vice-Governor-General of 
Ruanda U rundi be directly responsible to the 
Belgian Minister of Colonies? 

V. Effect of the administrative union on the 
political and administrative organization of 
Ruanda Urundi 

18. It is unperstood that the various depart
ments in Ruanda U rundi (e.g. agriculture, edu
cation, health, etc.) are in effect branches of the 
central departments in the Belgian Congo. Are 
all points of policy decided by the central offices 
or do the departments in Ruanda Urundi have a 
certain measure of autonomy? Would it be prac
ticable with the staff now available in Ruanda 
U rundi for the various departments to function as 
efficiently as at present if they were not subordi
nate in some respects to the central departments at 
Leopold ville? 

la population et a !'administration et aux services, 
tant centraux que locaux? 

12. Quels ont ett'! les effets de !'union adminis
trative en ce qui concerne les dispositions de la 
Charte et de 1' Accord de tutelle relatives au res
pect des droits de l'homme et des Iibertes fonda
mentales pour tous, sans distinction de race, de 
sexe, de langue et de religion (notamment !'Ar
ticle 76 c de Ia Charte et les articles 13 et 14 de 
1' Accord de tutelle) ? 

13. Comment le principe de l'egalite de traite
ment dans Ies domaines social, economique et 
commercial, ainsi que dans !'administration de Ia 
justice pour tous les Membres de !'Organisation 
des Nations Unies et leurs ressortissants, ( comme 
il est prevu a 1' Article 76 d de Ia Charte et aux 
articles 9, 10 et 11 de !'Accord de tutelle) peut-il 
etre en pratique entierement sauvegarde dans 
!'union? 

Le Congo beige n'etant pas lie par Ies dispo
sitions relatives a l'egalite de traitement con
tenues dans la Charte et dans 1' Accord de tutelle 
pour le Ruanda-Urundi, l'Autorite chargee de 
!'administration a-t-elle pris des mesures spe
ciales potir assurer !'application de ces disposi
tions concernant le Ruanda-Urundi dans les do
maines economique, commercial ou social? 

III. Influence de !'union administrative sur 
l' e.rercice, par l' Organisation des Nations 
Unies, de ses fonctions de controle 

14. Les organes de !'union administrative fonc
tionnent-ils conformement aux principes et aux 
buts definis dans le Chapitre XII de la Charte 
et dans 1' Accord de tutelle, en ce qui concerne les 
questions relatives au Ruanda-Urundi? 

IV. Effets de !'union administrative sur le statut 
et l'integrite politique du Ruanda-Urundi 

15. L'Autorite chargee de !'administration 
pourrait-elle, dans le cadre de !'union adp1inistra
tive, examiner Ia possibilite d'instituer un sys
teme plus souple de controle du Gouverneur 
general du Congo beige sur le Ruanda-Urundi? 

16. Le statut du Ruanda-Urundi ne pourrait-il 
pas etre differencie, dans une mesure plus grande, 
de celui d'une province du Congo beige? 

17. Le Vice-Gouverneur general du Ruanda
Urundi ne peut-il etre responsable directement 
devant le Ministre beige des colonies? 

V. Effets de !'union administrative sur l'orga
. nisation politique et administrative du Ruan

da-Urundi. 

18. Les differents services administratifs du 
Ruanda-Urundi (par exemple ceux de !'agricul
ture, de !'instruction publique et de !'hygiene 
publique) semblent etre en fait des organes 
locaux des services centraux du Congo beige. 
Toutes les decisions de principe sont-elles pr!ses 
par !'administration centrale ou bi~n _Ies. servtc.es 
administratifs du Ruanda-Urundt JOUissent-tls 
d'une certaine autonomic? Les differents ser
vices administratifs du Ruanda-Urundi pour
raient-ils fonctionner de fac;on aussi satisfaisante 
qu'aujourd'hui, avec Ie personnel dont ils dis
posent actuellement, s'ils n'etaient pas subor
donnes :a certains egards aux services centraux 
de Leopoldville? 
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19. In 1923 the Administering Authority stated 
that administrative union between Ruanda U rundi 
and the Belgian Congo was advantageous to 
Ruanda U rundi since it permitted the use of 
officials trained in the Belgian Congo. Since 
twenty-five years have elapsed does the Adminis
tering Authority consider this argument still 
valid? · · 

VI. Implications of the common services of the 
administrative union upon the development 
of Ruanda Urundi 

20. What benefits do the Native inhabitants of 
Ruanda U rundi derive from the administrative 
union? What benefits do the Europeans in 
Ruanda Urundi derive from such an organization? 

VII. Consultation of the indigenous population 

21. ( 1) Have the indigenous inhabitants of 
Ruanda Urundi been given an opportunity to ex
press their opinion regarding the continuation of 
the administrative union ? 

(2) If so, have the indigenous inhabitants ex
pressed their opinion? 

(3) May it be assumed that if there is substan
tial opposition on the part of the indigenous in
habitants, that the whole scheme may be reorgan
ized or abolished? 

VIII. Effect of the economic policy under admin
istrative union on the development of 
Ruanda Urundi 

22. Are the economic relations between Ruanda 
U rundi and the Belgian Congo well balanced? Or 
is Ruanda U rundi economically dependent on the 
Belgian Congo? 

23. What is the share of Ruanda Urundi with 
respect to the profits resulting from coinage? 

24. How has the amalgamation of services and 
the legislation common to the two territories 
affect the economic advancement of the inhabi
tants of Ruanda U rundi? 

IX. Effect of the common customs policy on 
Ruanda Urundi 

25. What are the criteria of control regarding 
the duties levied under the customs union on prod
ucts entering through ports of the Belgian Congo 
with Ruanda Urundi as their destination, and 
properly belonging to the treasury of Ruanda 
Urundi? 

X. Effect of the administrative union on the fiscal 
policy of Ruanda Urundi 

26. In the matter of taxation in general, are 
the rates imposed in Ruanda Urundi identical to 
those imposed in the Belgian Congo? 

XI. Social 

A. Application of international conventions in 
Ruanda U rundi and the Belgian Congo 

27. If it were found that an International La
bour Organisation convention for instance could 

19. En 1923, I'Autorite chargee de !'adminis
tration a fait connaitre que !'institution d'une 
union administrative du· Ruanda-Urundi et du 
Congo beige serait avantageuse pour le Ruanda
Urundi, car elle permettrait d'y employer des 
fonctionnaires formes au Congo beige. Vingt-cinq 
ans s' etant ecoules depuis, I' Autorite chargee de 
!'administration considere-t-elle cet argument 
comme toujours valable? 

VI. Effets des services communs de !'union ad
ministrative sur le developpement du Ruan
da-Urundi 

20. Quel avantage les habitants indigenes du 
Ruanda-Urundi retirent-ils de !'union administra
tive? Meme question pour les Europeens residant 
au Ruanda-Urundi. 

VII. Consultatiatn des populations indigenes 

21. 1) La population indigene du Ruanda
Urundi a-t-elle eu !'occasion d'exprimer son opi
nion au sujet du maintien de !'union administra
tive? 

2) Dans !'affirmative, la population indigene 
a-t-elle exprime son opinion? 

3) Peut-on compter, s'il existe une opposition 
marquee de la part de la population indigene, que 
!'ensemble du systeme d'union administrative sera 
reorganise ou supprime? 

VIII. Effets de la politique economique prevue 
dans le cadre de l' union administrative sttr 
la mise en valeur du Ruanda-Urundi 

22. Les relations economiques entre le Ruanda
Urundi et le Congo beige sont-elles bien equili
brees? Ou bien le Ruanda-Urundi est-il, au point 
de vue economique, tributaire du Congo beige? 

23. Dans quelle mesure le Ruanda-Urundi par
ticipe-t-il aux benefices provenant de la frappe 
de la monnaie? 

24. Queis sont les effets de la fusion des ser
vices et de Ia legislation des deux territoires sur 
le progres economique des habitants du Ruanda
Urundi? 

IX. Effets de la politiqtte douaniere commune 
· sur le Ruanda-Urundi 

25. Quelles sont Ies regie~ du contn)~e. exerce 
sur les droits de douane qui, sous le regime ?e 
!'union douaniere sont perc;us sur les prodmts 
entres par ies ports du Congo beige, a destination 
du Ruanda-Urundi, et qui appartiennent en pro
pre au tresor du Ruanda-Urundi? 

X. Effets de !'union administrative sur la poli
tique financiere du Ruanda-Urundi 

26. En ce qui concerne le regime fiscal gene
ral, les taux pratiques en matiere d'imposition au 
Ruanda-Urundi sont-ils les memes que ceux 
qui sont pratiques au Congo beige? 

XI. Questions sociales 

A. Application de conventions internationales 
dans le Ruanda-U rundi et le Congo beige 

27. S'il s'avere qu'une convention de !'Organi
sation internationale du Travail, par exemple, 
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be applied to Ruanda U rundi but that circum
stances in the Congo would not allow such appli
cation, could such a convention be applied to 
Ruanda U rundi taking into account the constitu
tional relations between the two territories ? 

28. What has been the effect of the union on 
the social advancement of the inhabitants of the 
Trust Territory (working conditions, hygiene, 
health, social insurance)? 

29. Does the union have a favourable effect on 
the educational advancement of the inhabitants? 
(See articles 12 and 13 of the Trusteeship Agree
ment.) 

B. Comparison of social structure 

30. Will the Administering Authority supply 
figures showing the participation of the indige
nous inhabitants and the Europeans in the agri
cultural, industrial and commercial enterprises in 
each of the two territories? 

XII. Opinion of the inhabitants 

31. Can the Administering Authority supply 
information concerning expressions of opinion of 
the inhabitants of Ruanda Urundi in regard to 
the administrative union? 

Annex V 

QUESTIONS ON PROPOSED PAPUA-NEW GUINEA 

ADMINISTRATIVE UNION 

I. Organic lcrws applied to the Papua-New 
Guinea administrative union 

1. What is the basic reason of the Government 
of Australia for setting up the administrative 
union of Papua and New Guinea? Why has the 
Government of Australia deemed it necessary to 
set up at this particular moment? 

. 2. The representative of the Administering Au
thority has stated before the Trusteeship Council 
"that the administrative union would not be used 
to bring about a political association leading to 
annexation or suppression of the identity of the 
Territory". (Trusteeship Council Official Rec-
ords, third session, p. 404.) · 

What measures does the Administering Au
thority contemplate taking to prevent the suppres
sion of the identity of the Trust Territory or its 
annexation? 

II. Compatibility with the provisions of the Char
ter and with the terms of the Trusteeship 
Agreement 

3. In view of the fact that a Committee ap
pointed by the Government of Australia (the 
Eggleston Committee, TjAC.14/8, p. 5) r~p?rted 
unfavourably in 1939 on the proposed admmrstra
tive union between New Guinea and Papua, what 
developments since then have made the Govern
ment feel that such a union is now desirable? 

4. What were the "legal reasons" (T/AC.14/8, 
p. 6, line 16) referred to by the Committee which 
made the administrative union "impracticable" at 

applicable au Ruanda-Urundi ne peut, en raison 
des circonstances locales, s'appliquer au Congo,· 
ladite convention pourrait-elle etre appliquee au 
Ruanda-Urundi, compte tenu des rapports consti
tutionnels existant entre les deux territoires? 

28. Quel a ete l'effet de l'union sur le deve
loppement social des habitants du Territoire sous 
tutelle? (Conditions du travail, hygiene, sante, 
assurances sociales)? 

29. L'union a-t-elle un effet favorable sur le 
developpement culturel des habitants (voir les 
articles 12 et 13 de 1' Accord de tutelle). 

B. Comparaison des structures sociales 
30. L' Autorite chargee de !'administration 

pourra-t-elle fournir des chiffres montrant la 
part relative des indigenes et des Europeens dans 
les entreprises agricoles, industrielles et com
merciales de chacun des deux territoires? 

XII. Opinion des habitants 

31. L' Autorite chargee de !'administration 
peut-elle fournir des renseignements sur l'opiniof! 
exprimee par les habitants du Ruanda-Urundr 
au sujet de l'union administrative? 

Anne:x:e V 

QUESTIONS RELATIVES AU PROJET D'UNION ADMI
NISTRATIVE DE LA PAPOUASIE ET DE LA Nou

VELLE-GUrNEE 

I. Lois organiques applicables a l'union adminis
trative de la Papouasie et de la Nouvelle
Guinee 

1. Quelle est la raison fondamentale du Gou
vernement de 1' Australie pour etablir I' union 
administrative de la Papouasie et de la Nouvelle
Guinee? Pourquoi le Gouvernement de 1' Au;
tralie a-t-il juge necessaire de l'etablir precise
ment en ce moment? 

2. Le representant de 1' Autorite charge~ de 
!'administration a declare devant le Conserl de 
tutelle que "l'union administrativ; ?e ser:: .pas 
utilisee pour conduire a une assocrahon .po!rttque 
telle qu'elle entraine !'annexion du Terntor:e ou 
la suppression de son identite". ( Consed. de 
tutelle, proces-verba,ux officiels, troisieme sessiOn, 
,p. 404.) 

Quelles mesures 1' Autorite chargee de I' admi
nistration envisage-t-elle de prendre pour. e~
pecher la suppression de l'identite du Terntorre 
sous tutelle ou son annexion? 

II. Compatibilite avec les dispositions de Ia 
Charte et les termes de l' Accord de tutelle 

3. Etant donne que le Comite nomme par le 
Gouvernement de 1' Australie ( Comite Eggleston, 
T/ AC.14j8, p. 6) a presente en 1939 un rapp.ort 
defavorable en ce qui con·cerne la proposr~r~n 
d'union administrative entre la Nouvelle-Gumee 
et la Papouasie, quels evenements surv~nus de
puis lors ont amene le Gouvernement a penser 
que cette union est souhaitable a present? 

4. Quelles etaient les "raison~ d'ordre juri
clique" (TjAC.14/8, page ?• hgne. 24), m~n
tionnees par le Comite qur rendarent 1 umon 
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that time? Have those "legal reasons" been super
seded by any other legal measures which make an 
administrative union practicable now? 

5. What new provisions have been made in the 
Papua-New Guinea Bill, 1948, introduced in the 
Australian Parliament to meet with the wishes 
expressed by the General Assembly? 

6. How would the administrative union, in the 
Qpinion of the Administering Authority, affect the 
progressively increasing share, on the part of the 
inhabitants, in the administrative and other serv
ices of the Territory? 

7. How will the provisions of the Charter and 
of the Trusteeship Agreement relating to the re
spect for human rights and the fundamental free
doms for all without distinction as to race, sex, 
language, or religion, be affected by the proposed 
administrative union (with special reference to 
Article 76 c of the Charter and article 8 of the 
Trusteeship Agreement)? 

8. How can the principle of equal treatment in 
social, economic and commercial matters, as well 
as in the administration of justice for all Mem
bers of the United Nations and their nationals, as 
stated in Article 76 d of the Charter and article 3 

. of the Trusteeship Agreement, be fully preserved 
in practice within the proposed administrative 
union? 

. Since Papua is not bound by the equal treat
ment provisions of the Charter and the Trustee
ship Agreement pertaining to New Guinea, are 
special steps being taken by the Administering 
Authority to ensure the fulfilment of those pro
visions with respect to New Guinea in economic, 
commercial or social matters ? 

III. Effect of the Papua-New Guinea administra
tive union on the exercise of functions of 
supervision by the United Nations 

9. \Viii the organs of the proposed administra
tive union and the proposed common services 
function in accordance with the principles and 
objectives contained in Chapter XII of the Char
ter and in the Trusteeship Agreement in so far as 
matters relating to the Trust Territory are con
cerned? 

IV. Implications of the common services of 
Papua-New Guinea administrative union 
upon the development of New Guinea 

10. What benefits will the indigenous inhabi
tants of New Guinea derive from the Papua-New 
Guinea administrative union? What benefits will 
the European inhabitants of New Guinea receive 
from such a union? 

V. Consultation of the indigenous population 

11. ( 1) Have the indigenous inhabitants of New 
Guinea been given an opportunity to express their 
opinion regarding the proposed administrative 
union? 

administrative "impossible" a cette epoque? Ces 
"raisons d'ordre juridique" ont-elles perdu leur 
valeur du fait d'autres mesures d'ordre juridique 
qui rendent possible a present !'union adminis
trative? 

5. QueUes nouvelles dispositions ont ete inse
rees dans le projet de loi de 1948 relatif a la 
Papouasie et a la N ouvelle-Guinee, depose devant 
le Parlement australien, pour satisfaire aux 
desirs exprimes par 1' Assemblee generale? 

6. De l'avis de l'Autorite chargee de !'adminis
tration, queUe serait !'influence de l'union admi
nistrative sur la part progressivement croissante 
a prendre par les habitants dans les services 
administratifs et autres du Territoire? 

7. De queUe maniere les dispositions de la 
Charte et de 1' Accord de tutelle relatives au res
pect des droits de l'homme et des libertes fonda
mentales pour tous, sans distinction de race, de 
sexe, de langue ou de religion, seront-elles 
influencees par !'union administrative proposee 
(en se referant notamment a l' Article 76 c de 
la Charte et a !'article 8 de !'Accord de tutelle)? 

8 .. Comment le principe de l'egalite de traite
ment dans le domaine social, economique et com
mercial, ainsi que dans !'administration de la 
justice pour tous les Membres de !'Organisation 
des Nations Unies et leurs ressortissants, ainsi 
qu'il est stipule a !'Article 76 d de la Charte et 
a !'article 3 de !'Accord de tutelle, peut-il etre 
pleinement respecte en pratique dans le cadre 
de I' union administrative projetee? 

La Papouasie n'etant pas liee par les disposi
tions relatives a l'egalite de traitement contenues 
dans la Charte et dans 1' Accord de tutelle con
cernant la Nouvelle-Guinee, l'Autorite chargee 
de !'administration a-t-elle pris des mesures spe
ciales pour assurer !'application de ces disposi
tions concernant la N ouvelle-Guinee dans le 
domaine economique, commercial ou social? 

III. Influence de !'union .administrative Pa
pouasie-Nouvelle-Guinee sur l' exercice par 
!'Organisation des Nations Unies de ses 
fonctions de controle 

9. Les organes de l'union administrative pro
jetee et les services communs projetes fonction
neront-ils conformement aux principes et aux 
objectifs contenus dans le Chapitre XII de la 
Charte et dans 1' Accord de tutelle relativement 
aux questions qui concernent le Territoire sous 
tutelle? 

IV. Effets des services communs de !'Union 
administrative de ·la Papouasie et de la 
N ouvelle-Guinee sur le developpement de Ia 
N ouvelle-Guinee 

10. Quels avantages les habitants indigenes de 
la Nouvelle-Guinee retireront-ils de !'union admi
nistrative Papouasie-N ouvelle-Guinee? Meme 
question pour les habitants europeens de la 
N ouvelle-Guinee. 

V. Consultation des populations indigenes 

11. 1) La population indigene de la Nouvelle
Guinee a-t-elle eu !'occasion d'exprimer son opi
nion au sujet de !'union administrative projetee? 

. I 
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(2) If so, how did the indigenous inhabitants 
express their opinion? 

( 3) May it be assumed that if there is sub
stantial opposition on the part of the indigenous 
inhabitants, that the whole scheme will be re
viewed at some time after its enactment? 

VI. Economic 

Effect of the economic policy under the Papua
New Guinea administrative union on the devel
opment of New Guinea 

12. How will the amalgamation of services and 
legislation common to the two territories, as en
visaged in the Papua and New Guinea Bill, 1948, 
affect the economic advancement of the inhabi
tants of the Trust Territory? 

VII. Social 

A. Application of international conventions in 
New Guinea and Papua 

13. If it were found that an international con
vention could be applied to New Guinea, but that 
circumstances in Papua would not allow such ap
plication, could such a convention be applied to 
New Guinea taking into account the proposed 
Papua-New Guinea Bill? 

14. What will be the effect of the proposed 
union on the social advancement of the inhabitants 
of the Trust Territory (working conditions, hy
giene, health, social insurance) ? 

15. Will the proposed union have a favourable 
effect on the educational advancement of the in
habitants? (See article 8 (2) (b) of the Trustee
ship Agreement.) 

B. Comparison of social structure 

16. Will the Administering Authority supply 
figures showing the participation of the indi
genous inhabitants and the Europeans in the 
agricultural, industrial and commercial enter
prises in each of the two territories? 

VIII. 0 pinion of the inhabitants 

17. Can the Administering Authority supply 
information concerning expressions of opinion of 
the inhabitants of New Guinea in regard to the 
proposed administratiYe union? 

2) Dans !'affirmative, comment la population 
indigene a-t-elle exprime son opinion? 

3) Peut-on compter, s'il existe une opposition 
marquee de la part de la population indigene, 
que !'ensemble du systeme sera revise quelque 
temps apres sa mise en vigueur? 

VI. Questions ewnomiques 

Effet de Ia politique economique prevue dans le 
cadre de !'union administrative Papouasie
Nouvelle-Guinee sur le developpement de Ia 
N ouvelle-Guinee 

12. Quel sera l'effet de la fusion des services 
et de la legislation des deux territoires, envisagee 
dans Ie projet de Ioi de 1948 relatif a la Pa
pouasie et a Ia N ouvelle-Guinee, sur le progres 
economique des habitants, du Territoire sous 
tutelle? 

VII. Questions sociales 

A. Application des conventions internationales 
en Nouvel!e-Guinee et en Papouasie 

13. S'il s'avere qu'une convention internatio
nale applicable a Ia N ouvelle-Guinee ne pourrait, 
en raison des circonstances locales, s'appliquer 
en Papouasie, les dispositions du projet de loi 
relatif a la Papouasie et a la Nouvelle-Guinee 
permettraient-elles d'appliquer cette convention a 
la N ouvelle-Guinee ? 

14. Quel sera l'effet de !'union projetee s~r 
le developpement social des habitants du Tern
toire sous tutelle (conditions de travail, hygiene, 
sante, assurances sociales) ? 

15. L'union projetee aura-t-elle un effet f~
vorable sur le developpement culture! des habt
tants (voir !'article 8 (2) (b) de l' Accord de 
tutelle)? 

B. Comparaison des structures sociales 

16. L'Autorite chargee de l'administr~tion 
peut-elle fournir des statistiques montrant la 
participation des indigenes et des Europeens dans 
les entreprises agricoles, industrielles et com
merciales de chacun des deux territoires? 

VIII. Opinion des habitants 

17. L'Autorite chargee de !'administration 
peut-elle fournir des renseignements sur !'opi
nion exprimee par les habitants de la .N. ouve~le
Guinee au sujet de !'union admzmstrattve 
projetee? 

DOCUMENT T /269 

Educational advancement in Trust Ter· 
ritories: organization of a seminar in 
Africa 

[Original text: English] 

MEXICO: DRAFT RESOLUTION 

Whereas the Trusteeship Council, in accordance 
with Article 91 of the Charter and rule 105 of 
its rules of procedure shall, when appropriate, 
avail itself of the assistance of the specialized 
agencies in regard to matters with which they are 
respectively concerned, 

Developpement de l'instruction dans les 
Territoires so us tutelle: organisation 
d'un seminaire en Afrique 

[ Tezte original en anglais] 

MEXIQUE: PRO JET DE RESOLUTION 

Considerant qu'en application de !'Article 91 
de la Charte et de !'article 105 de son regleme~t 
interieur le Conseil de tutelle recourt, quand 1l 
y a lieu, 'a !'assistance des institutio~s specialisees 
pour les questions qui peuvent les mteresser, 
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Whereas the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization has agreed to 
co-operate with the Trusteeship Council in the 
carrying out of its functions and in particular to 
render such assistance as the Trusteeship Council 
may request in regard to matters with which the 
organization. is concerned, 

Whereas the assistance of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization 
in the study of the technical problems involved in 
the promotion of the educational advancement of 
the inhabitants of the Trust Territories may be 
of great value both to the Council and to the 
Authorities responsible for the administration of 
the Territories concerned, 

Whereas the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization has acquired 
considerable experience in the organization and 
running of seminars to deal with questions of 
education on a purely scientific and technical basis, 

The Trusteeship Council 

Requests the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization to examine, 
in consultation with the Administering Authorities 
concerned, the possibility of organizing in 1950 a 
seminar' in Africa, for the purpose of studying the 
problems of fundamental education and training 
of teachers as regards Trust Territories. 

Considerant que !'Organisation des Nations _ 
Unies pour !'education, Ia science et Ia culture 
a accepte de collaborer avec le Conseil de tutelle 
dans ··J'accomplissement de ses fonctions et, en 
particulier, de lui apporter !'assistance qu'il peut 
lui demander touchant les questions de son 
res sort, 

C onsiderant que !'assistance de !'Organisation 
des Nations Unies pour !'education, la science 
et Ia culture, pour l'examen des problemes tech
niques que pose le developpement de !'instruction 
des· habitants des Territoires sous tutelle peut 
presenter un grand interet, aussi bien pour le 
Conseil que pour les Autorites chargees de 
!'administration des Territoires interesses, 

Considerant que !'Organisation des Nations 
Unies pour !'education, Ia science et Ia culture a 
acquis une vaste experience dans !'organisation 
et la conduite des seminaires ou les questions 
d'education sont traitees sur une base purement 
scientifique et technique, 

Le C onseil de tutelle 
Prie !'Organisation des Nations Unies pour 

!'education, la science et la culture d'examiner, 
de concert avec les Autorites interessees chargees 
de !'administration, s'il serait possible d'organiser 
en Afrique, au cours de l'annee 1950, un semi
naire Ott serqient etudies les probJemes con
cernant !'instruction de base et la formation de 
professeurs dans les Territoires sous tutelle. 

DOCUMENT T /270 

Report of the United Nations Visiting 
Mission. to East Mrica on Ruanda
Urundi 

[Original text: French] 

FRANCE: DRAFT RESOLUTION 

The Trusteeship Council, 

Having made a preliminary study of the report 
of the Council's Visiting Mission to Ruanda
Urundi, and 

Having taken note of the fact that the observa
tions of the Administering Authority are not yet 
available, 

Requests the Administering Authority to sub
mit to the Council such observations as it may 
deem necessary not later than 30 May 1949; 

Decides to resume the discussion of this report 
at its.next session. 

Rapport de Ia Mission de visite des · 
Nations Unies en Afrique orientale 
sur le Ruanda-Urundi 

[ Texte original en fran{"ais] 

FRANCE: PRO JET DE RESOLUTION 

Le C onseil de tutelle, 
A la suite d'une etude preliminaire du rapport 

de !a Mission de visite au Ruanda-Urundi, et 

Compte tcmt du fait que les observations de 
1' Autorite chargee de !'administration ne sont pas 
encore a sa disposition, 

Invite I'Autorite chargee de !'administration a 
soumettre au Conseil les observations qu'elle 
jugera necessaires avant le 30 mai 1949; 

Decide de reprendre !a discussion de ce rap
port a sa prochaine session. 

DOCUMENT T /271 

Relations with the Security Council 
[Original text: English] 

LETTER DATED 8 MARCH 1949 FROM THE PRESI
DENT OF THE SECURITY CouNCIL TO MR. Lru 
CHIEH, PRESIDENT OF THE TRUSTEESHIP 
CouNCIL 

I have the honour to transmit to the Trustee
ship Council the following resolution adopted by 
the Security Council at its 415th meeting on 7 
March 1949: 

Relations avec le Conseil de securite · 
[ Texte original en anglais] 

LETTRE EN DATE DU 8 MARS 1949, ADRESSEE PAR 
LE PRESIDENT DU CoNSEIL DE SECURITE A 
M. Lru CHIEH, PRESIDENT DU CoNSEIL DE 
TUTELLE 

J'ai l'honneur de transmettre au Conseil de 
tutelle !a resolution ci-apres, adoptee par le Con
seil de securite, Ie 7 mars 1949, a sa 415eme 
seance: 



236 

"The Security Council 

"Resolves: 

"1. That the Trusteeship Council be requested, 
subject to the provisions of Trusteeship Agree
ments or parts thereof in respect of strategic 
areas, and subject to the decisions of the Security 
Council made having regard to security considera
tions from time to time, to perform in accordance 
with its own procedures, on behalf of the Security 
Council, the functions specified in Articles 87 and 
88 of the Charter relating to the political, eco
nomic, social and educational advancement of the 
inhabitants of such strategic areas; 

"2. That the Trusteeship Council be requested 
to send to the Security Council, one month before 
forwarding to the Administering Authority, a 
copy of the questionnaire formulated in accord
ance with Article 88 of the Charter and any 
amendments to such questionnaire which may be 
made from time to time by the Trusteeship 
Council; 

"3. That the Secretary-General be requested to 
advise the Security Council of all reports and 
petitions received from or relating to strategic 
areas under trusteeship, and to send copies 
thereof, as soon as possible after receipt, to the 
Trusteeship Council for examination and report 
to the Security Council; 

"4. That the Trusteeship Council be requested 
to submit to the Security Council its reports and 
recommendations on political, economic, social and 
educational matters affecting strategic areas under 
trusteeship." 

I further have the honour to draw your atten
tion to the fact that the interpretation given to 
the resolution by the Trusteeship Council, as set 
forth in document S/916, met with the approval 
of the Security Council. 

(Signed) ALBERTO I. ALVAREZ 

President of the Security C otmcil 

"Le C onseil de securite 

"Decide 

"1. D"inviter Ie Conseil de tutelle, sous n!
serve des dispositions des Accords de tutelle ou 
des parties desdits Accords relatives aux zones 
strategiques, sous reserve egalement des deci
sions qui auront- pu etre prises par le Conseil 
de securite en ce qui concerne les exigences de 
la securite, a exercer, conformement a son pro
pre reglement, au nom du Conseil de securite, 
les fonctions enoncees aux Articles 87 et 88 de 
la Charte, relatifs aux progres des habitants des
dites zones strategiques dans les domaines poli
tique, economique et social et dans celui de 
I' instruction. 

"2. D'inviter le Conseil de tutelle a envoyer 
au Conseil de securite, un mois avant qu'il ne 
soit adresse a l' Autorite chargee de I' adminis
tration, un exemplaire du questionnaire etabli 
conformement a 1' Article 88 de la Charte, ainsi 
que tous amendements que le Conseil de tutelle 
pourrait eventuellement apporter audit question
naire. 

"3. D'inviter le Secretaire general a porter a 
la connaissance du Conseil de securite tous rap
ports et petitions emanant de zones strategiques 
sous tutelle ou y relatifs, et a envoyer des exem
plaires de ces documents, des que possible apres 
leur reception, au Conseil de tutelle pour examen 
et rapport au Conseil de securite. 

"4. D'inviter le Conseil de tutelle a soumettre 
au Conseil de securite ses rapports et recom
mandations en matiere politique, economique et 
sociale, ainsi qu' en matiere d'instruction, inte
ressant les zones strategiques sous tutelle." 

J'ai egalement l'honneur d'appeler votre at
tention sur le fait que !'interpretation donnee a 
Ia resolution par le Conseil de tutelle, et telle 
qu'elle est exposee dans le document S/916, a ete 
approuvee par le Conseil de securite. 

(Signe) Alberto I. ALvAREz 

President du Conseil de securite 

DOCUMENT T/274 

Educational advancement in Trust 
Territories 

[Original text: English] 

UNITED STATES OF AMERICA: DRAFT RESOLUTION 

The Trusteeship Council, 

In order to obtain comparable data by which to 
evaluate educational progress in Trust Territories, 

Requests the Secretriat to compile such relevant 
and comparable official statistical information as 
may be available, and, further requests the Secre
tariat to revise such data from time to time as 
may be necessary for the foregoing purpose. 

Developpement de !'instruction dans les 
Territoires sous tutelle 

[Texte original en angla·is] 

ETATs-UNIS D'AMERIQUE: PROJET DE 
RESOLUTION 

Le Conseil de tutelle, 

Afin de pouvoir disposer de donnees com
parables permettant d'apprecier les progres de 
l'instruction dans les Territoires sous tutelle, 

Invite le Secretariat a reunir les renseigne
ments statistiques officiels comparables et perti
nents qu'il pourra se pro~urer et Ie ch~rge en 
outre de reviser ces donnees de temps a autre 
dans la mesure oil cela sera necessaire pour 
realiser l'objectif enonce ci-dessus. 
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DOCUMENT T/277 

Examination of annual reports: Came· 
roons under French administration, 
1947 

Examen des rapports animels: Came
roun sons administration fran~aise, 
annee 1947 

[Original text: English] 

REPORT OF THE DRAFTING COMMITTEE ON 
ANNUAL REPORTS 

Chairman: Mr. LIN Mou-sheng (China). 

The Drafting Committee on Annual Reports 
recommends to the Council the adoption of the 
following passage for inclusion in the report of 
the Council to the General Assembly covering its 
fourth and fifth sessions. 

PART II1 

Observations of members of the Council 

I. GENERAL 

General conditions 

The representative of the UNITED KINGDOM ex
pressed confidence that, under the wise guidance 
of the devoted band of French officials, the prog
ress already achieved in the Territory would con
tinue. 

The representative of IRAQ stated that credit 
was due fo the Administering Authority for its 
remarkable efforts in the Trust Territory, and for 
the diligence with which it undertook its tasks. 

II. POLITICAL ADVANCEMENT 

General 

The representative of BELGIUM considered that 
the Council would be unanimous in paying tribute 
to the generous spirit which governed the bold 
political reforms which had been carried out by 
France and which had given the inhabitants a 
very large share in the administration of their 
affairs. 

The representative of CosTA RicA praised the 
activities revealed in the report in the field of 
political development. 

The representative of CHINA expressed the 
opinion that the Territory had made great strides 
in political advancement in recent years. In gen
eral, the Territory was making rapid progress 
towards self-government and the liberal policy of 
the Administering Authority in promoting politi
cal advancement was to be commended highly. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS stated that the Administer
ing Authority was carrying out a policy directed 
towards strengthening the colonial regime, and 

1 For the introduction and parts I and III, adopted by 
the Council without amendment, see the Report of the 
Trusteeship Council covering its fourth and fifth sessions. 
At the suggestion of the President of the Council, parts 
II and III of document T /277 were_ transposed and they 
appear, accordingly, in this order in the report. 

[Texte original en anglais] 

RAPPORT DU COMITE DE REDACTION CHARGE DES 
RAPPORTS ANNUELS 

President: M. LIN Mou-sheng (Chine). 

Le Comite de redaction charge des rapports 
annuels recommande au Conseil d'adopter le 
texte suivant, a inclure dans le rapport du Con
seil a I' Assemblee generale sur ses quatrieme et 
cinquieme sessions. 

DEUXIEME PARTIE1 

Observations presentees par les membres du 
Conseil 

I. GENERALITES 

Conditions generales 

Le representant du RoYAUME-UNr a exprime 
la confiance qu'il avait que, sous la direction 
eclairee d'un ensemble de fonctionnaires franc;ais 
devoues a leur tache, les progres qui ont ete 
accomplis deja dans le Territoire continueront. 

Le representant de l'IRAK a declare qu'on de
vait rendre hommage a l'Autorite chargee de 
!'administration pour Ies efforts remarquables 
deployes par elle dans le Territoire sous tutelle 
et pour Ia diligence avec laquelle elle s'etait 
acquittee de ses fonctions. 

II. PROGRES POLITIQUE 

Gent-ralites 
Pour le representant de la BELGIQUE, le Con

seil devrait etre unanime a saluer !'esprit gene
reux qui a inspire les reformes politiques hardies 
lancees par la France, accordant aux habitants 
une participation tres large a !'administration de 
leurs affaires publiques. 

Le representant de CosTA-RicA a fait l'eloge 
des mesures prises dans le domaine du progres 
politique, mesures qu'a revelees le rapport. 

Le representant de la CHINE a exprime l'avis 
que le Territoire a fait, au cours des dernieres 
annees, de grands pas dans la voie du progres 
politique. D'une maniere generale, le Territoire, 
a-t-il dit, fait des progres rapides vers l'auto
nomie et il y a lieu de feliciter chaudement 
l'Autorite chargee de }'administration, pour Ia 
politique liberale qu'elle a adoptee en faveur du 
progres politique. 

Le representant de l'U NION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a declare que I' Autorite 
chargee de ·!'administration appliquait une poli
tique visant a renforcer Ie regime colonial et 

1 Pour !'introduction et les premiere et troisieme parties 
du docbment T/277, adoptees par le Conseil sans amende
ment, voir le Rapport du Conseil de tutelle sur ses 
quatrieme et cinquieme sessions. Dans ce demier, toute
fois les deuxieme et troisieme parties du document T/277 
ont 'ete transposees par le Conseil sur Ia suggestion de 
son President. 
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holding the Trust Territory back from its devel
opment towards self-government or independence. 

The Council should recommend to the Admin
istering Authority that it carry out measures 
which would lead to the most expeditious and 
most complete implementation of the basic objec
tives of the Trusteeship System. 

Development of national consciousness 

The representative of CHINA noted that in spite 
of the artificiality of the boundaries and the het
erogeneity of the inhabitants, it had been stated 
that a territorial consciousness was being devel
oped through administration and education, devel
opment of communications, and common political 
activities. The Council would be very much inter
ested to watch this process, since the development 
of a territorial consciousness, a feeling of com
munity, and a common symbol of loyalty or iden
tification was the ultimate determination of a dis
tinct political entity. 

Relationship 'With French Union 

(i) Question of sovereignty 
The representative of the PHILIPPINES sug

gested that the Council would have to determine 
whether, in actual practice, sovereignty over the 
Trust Territory, as distinguished from mere ad
ministrative authority, rested in the French 
Union, in view of the fact that any change in 
the constitution to allow the Territory to enjoy 
the power of legislation seemed to require the 
approval of the French people as a whole.· 

The representative of CHINA stated that, since 
the constitution and law of the French Union did 
not appear to make any distinction between the 
status of overseas territories and that of the Trust 
Territories, it was not clear where French sover
eignty began and where it ended. 

(ii) Status of the Territory: Freedom of 
political development 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA welcomed the important assurance given 
by the special representative that the inhabitants 
had the right eventually to determine for them
selves whether they should remain in the French 
Union or assume a status of independence outside 
the union. The Council might also note the state
ment of the representative of France that "even
tually there will be full freedom, and the popula
tion will vote the laws applying to the Territory". 

The representative of CHINA stated that, al
though the beneficial and liberalizing effects of 
the French Union upon the peoples of the over
seas departments and territories could not be 
questioned, some questions did arise in connexion 
with the Trust Territories. In posing a list of such 
questions, he stated that the Council should re
ceive some kind of legal clarification or formal 
commitment from the Administering Authority as 
to the future status of the Trust Territories and 
their freedom of separate evolution. . 

empechait !'evolution du Territoire sous tutelle 
vers l'autonomie ou l'independance. 

Le Conseil devrait, a son sens, recommander 
a l'Autorite chargee de !'administration de 
prendre les mesures necessaires pour mettre en 
ceuvre le plus rapidement et le plus complete
ment possible les objectifs essentiels du Regime 
de tutelle. 

Developpement d'une conscience nationale 

Le representant de Ia CHINE a observe qu'en 
depit du caractere artificiel des frontieres et du 
manque d'homogeneite de Ia population, i1 avait 
ete declare qu'une conscience territoriale etait 
en train de se creer, par l'effet de mesures 
d'organisation administrative, du developpement, 
de !'instruction, des communications et des acti
vites politiques communes. Le Conseil suivra 
ce processus avec beaucoup d'interet, car la nais
sance d'une conscience territoriale, d'un senti
ment de la communaute et d'une conception 
commune de loyalisme et d'individualite sont 
la caracteristique decisive d'une entite politique 
distincte. 

Relations avec !'Union franr;aise 

i) Probleme de la souverainete 
Le representant des PHILIPPINES a propose au 

Conseil d'examiner si, en fait, la souverainete 
sur le Territoire sous tutelle, consideree a part 
de la simple autorite administrative, appartient a 
!'Union fran<;aise, etant donne que toute modi
fication de la Constitution tendant a octroyer 
au Territoire le pouvoir de legiferer exige, 
semble-t-il, !'approbation du peuple fran<;ais dans 
son ensemble. 

Pour le representant de Ia CHINE, attendu que· 
la Constitution et la legislation de !'Union fran
<;aise ne font, semble-t-il, aucune distinction 
entre le statut des territoires, d'outre-mer et 
celui des Territoires sous tutelle, on ne peut 
voir clairement ou commence et ou s'arrete Ia 
souverainete fran<;aise. 

ii) Statut du Territoire: liberte de progres 
politique 

Le representant des ETATs-UNIS n'A.MERIQ"?"E
s'est felicite de l'importante declaratwn fatte 
par le representant special, donnant 1'31~surance 
que le~ habitant~ :;uraient le d~?it d~ 1ec.tder par· 
eux-memes, ulteneurement, s tls destratent de
meurer dans !'Union fran<;aise ou assumer en 
dehors de !'Union un statut d'independance. A 
son avis, le Conseil devrait egalement prendre 
acte de Ia declaration du representant de la 
France disant qu'une liberte totale sera octroyee 
et que la population aura a se prononcer sur 
les lois applicables au Territoire. 

Le representant de la CHINE a estime que,· si 
l'on ne pouvait mettre en doute les. effets av";ll
tageux et liberalisants qu'a eus l'Umon fran<;at~e 
pour les populations des departements et te;n
toires d'outre-mer, certaines questions se posa.tent 
au sujet des Territoires sous tutelle. Et _11 a 
declare, en presentant une liste de ces questwl!-s: 
que le Conseil devrait obtenir. de ,I'A.ut?nte 
chargee de !'administration certams eclatrctsse
ments juridiques ou certains engagem~n~s formels 
touchant le statut futur des Terntotres sous 
tutelle et leurs droits a une evolution distincte· 

· et libre. 
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The representative of CHINA stated that it was 
incumbent upon the Trusteeship Council to see 
that the special status of the Trust Territories 
was preserved, that each Trust Territory should 
have its own distinctive existence and its own free 
evolution, and that the advancement of each Ter
ritory should be as little conditioned by and de
pendent upon the advancement of the Non-Self
Governing Territories as possible. 

The representative of the PHILIPPINES pro
posed that, in spite of the enlightened policy re
flected in the right of representation granted to 
the indigenous inhabitants, the Council should ex
press some concern as to the effects of the inclu
sion of the Trust Territories in the French Union. 

The Council might take note of the fact thi't 
although the Territories had been brought into 
the French Union on a basis of equality with 
territories under French sovereignty, and might 
derive certain immediate advantages from this 
fact, some doubt might well arise as to whether 
this association wo11ld permit their unrestricted 
evolution in the spirit of the Charter. 

The Council might note in particular that the 
constitution of the French Union did not appear 
to provide for the development of full autonomy 
on the part of the Trust Territories, since the 
power of legislation was reserved to the organs 
of the French Union as a whole. The Council 
might note that any transfer or delegation of this 
power of legislation to the Trust Territories 
would seem to require a fundamental change in 
the constitution, and that such a change in turn 
would seem to necessitate the approval of the 
French people as a whole. 

The Council might thus observe that the deter
mination of the form of government or the politi
cal association subsequently to be enjoyed by the 
inhabitants of the Trust Territories appeared to 
rest with the people of the French Union as a 
whole, rather than with the freely expressed 
wishes of the indigenous inhabitants of the Trust 
Territories themselves, as envisaged in the 
Charter. 

The representative considered that the Trustee
ship Council should express the opinion that since 
the two Trust Territories were large enough in 
size, population, and economic resources, to be 
capable of attaining a considerable degree of self
sufficiency, their political development should also 
be planned on a basis of self-sufficiency and 
should not be made dependent on the destiny of 
other Territories under actual French sovereignty. 

In this respect, the Council might take the view 
that it might be more consistent with the prin
ciples of the International Trusteeship System for 
the Administering Authority to adopt separate 

? and special constitutional measures for these 
two Trust Territories, designed to create for 
them, at the earliest possible time, complete politi
cal autonomy, legislative and administrative. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS, while stating that he would 
give his full views when the special questions of 
administrative union came before the Council, 

Le representant de Ia Chine a ajoute qu'il 
appartenait au Conseil de tutelle de veiller a 
ce que le statut special des Territoires sous 
tutelle soit conserve, que chaque Territoire sous 
tutelle devait avoir son existence propre et dis
tincte ainsi que, le droit d'accomplir son evolution 
Iibrement, et que le progres de chaque Territoire 
devait le moins possible etre conditionne par 
Ie progres des autres territoires non autonomes 
et dependre de lui. 

Selon une proposition du representant des 
PHILIPPINES, le Conseil, nonobstant la constata
tion faite que !'octroi aux indigenes du droit de 
representation temoignait d'une politique eclairee, 
devrait exprimer quelque inquietude quant aux 
effets de !'inclusion des Territoires sous tutelle 
dans !'Union fran<;aise. 

Le Conseil, selon lui, devrait observer que, 
. bien que Ies Territoires aient ete incorpores 

dans !'Union fran<;aise sur un pied d'egalite 
avec les territoires places sous la souverainete 
fran<;aise, et qu'ils puissent tirer de ce fait cer
tains avantages immediats, on est fonde a se 
demander si cette association leur permet d' evo
luer Iibrement, dans l' esprit de Ia Charte. 

Le Conseil pourrait en particulier noter que 
Ia Constitution de !'Union fran<;aise ne semble 
pas prevoir Ia realisation d'une autonomie com
plete des Territoires sous tutelle, attendu que le 
pouvoir Iegislatif est reserve aux organes de 
!'Union francaise dans tout son ensemble. II 
devrait noter' que tout transfert ou delegation 
de ce pouvoir Iegislatif aux Territoires sous 
tutelle parait exiger une modification fondamen·
tale de ]a Constitution et qu'une telle modifica
tion semble d'autre part necessiter !'approbation 
du peuple fran<;ais tout entier. 

Le Conseil pourrait done observer que Ie choix 
de Ia forme de gouvernement ou de Ia forme 
d'association politique dont jouiront ulterieure
ment les habitants des Territoires sous tutelle 
parait dependre de Ia population de toute !'Union 
fran<;aise dans son ensemble, plutot que des 
aspirations Iibrement exprimees des indigenes 
des Territoires sous tutelle eux-memes, ainsi que 
Ie prevoit Ia Charte. 

Selon ce representant,·· Ie Conseil de tutelle 
devrait emettre !'avis que, comme Ies deux Terri
toires sous tutelle ont une superficie, une popu
lation et des ressources economiques suffisantes 
pour leur permettre d'atteindre un degre eleve 
d'autonomie, leur progres politique egalement 
devrait s'organiser sur Ia base de I'autonomie 
et ne pas dependre du sort d'autres terri
toires actuellement places sous Ia souverainete 
fran<;aise. 

A cet egard, Ie Conseil pourrait exprimer 
!'opinion qu'il serait plus conforme aux principes 
du Regime international de tutelle que, pour 
chacun de ces deux Territoires sous tutelle, I' Au
torite chargee de !'administration adopte des dis
positions constitutionnelles separees et distinctes, 
visant a leur donner le plus rapidement possible 
une autonomie complete, politique, legislative et 
administrative. 

Le representant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES, apres avoir indique 
qu'il exposerait pleinement ses vues en Ia ma
tiere Iorsque Ia question speciale des unions 
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declared that the inclusion of the Trust Territory 
in the French Union was in contradiction to the 
provisions of the Charter for the development of 
the Trust Territories towards self-government or 
independence. 

(iii) Status of the inhabitants 

The representative of CHINA drew the attention 
of the Council, for purposes of study, to the fact 
that although there was a legal distinction between 
"citizens of the French Union" and "persons un
der French trusteeship administration", this dis
tinction seemed to be diminished by the fact that 
"persons under French trusteeship administra
tion" might be members of the high organs of the 
French Union. 

Representative Assembly 

( i) General: powers 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA commended the Administering Author
ity for the establishment of an entirely elective 
Representative Assembly, which was a distinct 
advance on those other Trust Territories with 
which the Council had been concerned. 

The representative of CHINA observed that al
though the Representative Assembly had . been , 
given power to decide a considerable number of 
matters, including the initiation of expenditures, 
all these powers related to matters of purely local 
concern. The Assembly had no power to initiate 
legislation, which was the prerogative of the 
French National Assembly. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS stated that the members of 
the Representative Assembly had no real powers 
and simply constituted a consultative organ for 
the High Commissioner. They could give advice 
when so requested, but their opinions had no 
obligatory force, and all rules and regulations 
were issued by the High Commissioner on his 
own initiative. Consultation of the Assembly was 
provided for only on questions of secondary im
portance. The French officials actually enjoyed 
unlimited rights. 

(ii) Suffrage 

The representative of the UNITED STATES oF 
A~IERICA urged the Administering Authority to 
increase its efforts to induce a larger number of 
the 500,000 qualified voters to register and exer
cise their right to vote. 

The representative of the PHILIPPINES pro
posed that the Council invite the Administering 
Authority to study the possibility of formulating 
and adopting a definite programme designed to 
extend the right to vote on a universal basis. The 
Council might suggest, as a means of accelerating 
political education .in this respect, that universal 
suffrage should be applied in the first instance to 
the election, in the more advanced areas, of the 
proposed new forms of regional councils and 
municipal commissions. 

The representative of CHINA, while welcoming 
the establishment of suffrage as a first step 

administratives viendrait devant le Conseil, a 
declare que !'inclusion du Territoire sous tutelle 
dans !'Union fran<;aise etait contraire aux dis
positions de Ia Charte visant au progres des 
Territoires sous tutelle vers l'autonomie ou 
l'independance. 

iii) StattJt des habitants 

Le representant de la CHINE a attire !'attention 
du Conseil sur le fait suivant, qu'il l'a invite 
a examiner particulierement: a savoir que, s'il 
existe bien en droit une distinction entre la con
dition de '.'citoyens de !'Union fran<;aise" et 
celle d' '.'administres sous tutelle fran<;aise", 
cette distinction parait affaiblie du fait que les 
'.'administres sous tutelle fran<;aise" peuvent etre 
membres des organes superieurs de !'Union 
fran<;aise. 

Assemblee representative 

i) Generalites: pouvoirs 

Le representant des ETATs-UNIS n'AMERIQUE 
a felicite I' Autorite chargee de !'administration 
d'avoir institue une Assemblee representative 
entierement elue, ce qui constitue un net progres 
sur les autres Territoires sons tutelle dont le 
Conseil s'est occupe jusqu'ici. 

Le representant de la CHINE a fait observer 
que, bien que l' Assemblee representative ait r~u 
pouvoir de decision sur un nombre considera
ble de sujets, notamment en matiere d'initiative 
des depenses, tous ces pouvoirs ne se rapportent 
qu'aux affaires locales. L'Assemblee n'a pas pou
voir . de legiferer, prerogative qui appartient a 
l' Assemblee nationale fran<;aise. 

Le representant de !'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a expose que les mem
bres de l'Assemblee representative n'avaient pas 
de pouvoirs reels et que celle-ci n'etait qu'un 
organe consultatif aupres du haut commissaire: 
Elle peut, a-t-il dit, donner des avis lorsqu'on 
les lui demande, mais ses avis n' ont pas force 
obligatoire; toutes les ordonnances et reglem~nts 
sont promulgues par le haut commissaire, de sa 
propre initiative. La consultation de l'Assemblee 
n' est prevue que pour des questions de second 
ordre. En realite, les fonctionnaires fran<;ais 
jouissent de droits illimites. 

ii) Droit de suffrage 

Le representant des ETATS-UNis n'AMERIQUE 
a demande que l' Autorite chargee de !'adminis
tration redoublat d'efforts pour amener une plus 
grande proportion des 500.000 personnes n!un.is
sant les conditions requises pour voter a se fatre 
inscrire et a exercer leur droit de vote. 

Le representant des PHILIPPINES a propose au 
Conseil d'inviter l'Autorite chargee de !'adminis
tration a etudier la possibilite d'elaborer et 
d'adopter un programme precis d'extension du 
droit de vote sur Ia base de l'universalite. Le 
Conseil pourrait peut-t~tre, pour .accelerer !'edu
cation politique en Ia matiere, suggerer. que. le 
suffrage universe! soit applique, en pren;ter _heu 
dans les regions les plus avancee~, ~ux electt<;>I:s -
des conseils regionaux et commtsswns mumct
pales du nouveau type propose. 

Le representant de Ia CHINE, tout en salu~nt 
!'institution du droit de vote comme un premter 
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towards self-government, observed that the elec
torate is still limited in scope, in that out of a 
total population of 2,800,000, of whom about 
1,400,000 were estimated to be twenty-one years 
of age or more, the number of voters in the first 
election was only 42,000. He expressed the hope 
that in due course the principle of universal suf
frage might be universally applied. 

(iii) Two-college system 

The representative of the PHILIPPINES stated 
that the Council might note that a distinction was 
made in the suffrage system, and therefore in the 
persons elected, through the maintenance of two 
e!e;toral colleges, divided broadly between French 
ctttzens on the one hand and indigenous inhabi
ta~t~ on the other. The Council might express the 
opmton that the removal of any such distinction 
between groups of individuals was essential to the 
development of a fully democratic system of suf
frag~, and recommend that the Administering Au
thonty take progressive steps in that direction. 

The representative of CHINA also expressed the 
hope that, in due course, the two colleges might 
be unified. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLics observed that the 16 mem
bers of the Assembly elected by French citizens 
comprised one representative for 162 French 
members of the population, while the 24 members 
elected by a priviliged upper crust of the indi
genous population comprised one representative 
for 112,500 inhabitants. Only 1.5 per cent of the 
indigenous population participated in the election 
to what was in any case a powerless body. The 
Administering Authority had thus taken special 
measures to ensure a position of mastery for 
French citizens and by the practice of racial dis
crimination, deprived the great mass of the popu
lation of all political rights. 

(iv) Language requirement for office 

The representative of IRAQ expressed the belief 
that the enforcement of a language entirely for
eign to peoples under trusteeship, and its estab
lishment as a condition of holding of office, and 
even of eligibility to vote, would jeopardize the 
eventual decision of the inhabitants as to their 
political status. 

The representative of FRANCE pointed out that 
as far as eligibility to vote was concerned, knowl
edge of French was by no means a universal con
dition. The twelve most important categories of 
voters were not based on a knowledge of the 
language, which simply formed a thirteenth cate
gory. 

Native Administration 

(i) Regional councils 

The representative of CHINA noted that tpe 
Administering Authority was pl~nning to enlarge 

pas de fait vers l'autonomie, a fait observer que 
le corps electoral etait encore tres reduit, etant 
don~e que, sur une population totale de 2.800,000 
habttants, dont 1.400.000 environ doivent, d'apres 
les estimations, avoir 21 ans ou plus, le nombre 
d'electeurs aux premieres elections n'a ete que 
de 42.000. II a exprime l'espoir que le principe 
?u suffrage universe! pourra en temps voulu etre 
mtegralement applique. 

iii) Systeme des deux colleges electoraux 

Le representant des PHILIPPINES a suggere 
·que le Conseil pourrait peut-etre noter qu'il est 
fait une distinction dans le regime electoral et, 
par consequent, entre les personnes etues, du 
fait du maintien de deux colleges electoraux 
comprenant, en gros, les citoyens fran<;ais d'une 
part et les indigenes de !'autre. Le Conseil pour
rait exprimer !'opinion qu'il est essentiel au deve
loppement d'un systeme electoral pleinement de
mocratique de supprimer toute distinction de ce 
genre entre les groupes d'individus, et recom
mander a 1' Autorite chargee de !'administration 
de prendre progressivement des mesures dans 
ce sens. 

Le representant de la CHINE a egalement 
exprime l'espoir qu'en temps voulu, les deux 
colleges pourront etre unifies. 

Le representant de l'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait observer que le 
nombre de 16 membres de 1' Assemblee elus par 
les citoyens fran<;ais correspondait a un repre
sentant pour 162 elements fran<;ais de la popula
tion, alors que celui de 24 membres elus par 
une couche privilegiee de la population indigene 
correspondait a un representant pour 112.500 
habitants. II n'y a done que 1,5 pour 100 de Ia 
population indigene qui ait participe a !'election 
de ce qui n'est d'ailleurs qu'un organisme impuis
sant. L'Autorite chargee de !'administration a 
pris 13. des mesures specialement destinees a 
assurer aux citoyens fran<;ais la maitrise de la 
situation et, en pratiquant ainsi la discrimination 
raciale, a prive Ia grande masse de la population 
de tous droits politiques. 

iv) Le fran(ais, langue obligatoire pour l' exer
cice de certaines fonctions 

Le representant de l'IRAK a declare que, selon 
lui, !'obligation faite aux populations sous tutelle 
de connaitre une langue qui leur est entierement 
etrangere et d'en faire une condition indispensa
ble pour l'exercice de certaines fonctions, voire 
meme pour !'admission au droit de vote, ne peut 
que compromettre les decisions que les habitants 
auront a prendre au sujet de leur statut politique. 

Le representant de la FRANCE a souligne que, 
pour ce qui est de !'admission au droit de vote, 
la connaissance du fran<;ais n'est nullement une 
condition generate. Les douze categories d'elec
teurs les plus importantes n'ont pas ete etablies 
d'apres cette connaissance de la langue, les 
electeurs connaissant le fran<;ais ne constituant 
qu'une treizieme categorie. 

Administrati01t indigene 

i) Conseils regionaux 

Le representant de 1a CHINE a pris acte de ce 
que 1' Autorite chargee de !'administration pro-
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the membership of local and regional councils so 
as to include not only chiefs and notables but also 
representatives of trade unions, co-operatives and 
other economic and social groups. He expressed 
the hope that these organs would eventually be
come real bodies of local government, for it was 
only on a basis of such local institutions that a 
true democracy could gradually be built in the 
Territory as a whole. 

(ii) Tribal system 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that the Admin
istering Authority had officially maintained the 
anti-democratic tribal system, and made use of 
the privileged upper group of tribal notables in 
the carrying out of its policy, particularly in the 
collection of taxes. This tribal system could not 
be reconciled with progressive development 
towards self-government or independence. 

The Council should recommend to the Admin
istering Authority to take measures to ensure the 
transition from the tribal system to a system of 
self-government based upon democratic founda
tions, including the participation of the broad 
mass of the indigenous population. 

Administrative services 

( i) African participation 

The representative of the PHILIPPINES noted 
that there were, as yet, very few Africans in 
responsible administrative position. (See observa
tion under Educational adva,ncement.) 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that all the more 
or less important administrative or legal posts 
were held by Europeans, as shown by the tables 
of administrative structure on pages 148-149 of 
the report. The Council should recommend to the 
Administering Authority to carry out legislative 
and other measures which would bring about the 
participation of the indigenous population in the 
administrative and legal services. 

(ii) Common civil service 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA commended the Administering Author
ity for creating, in 1947, a common civil serv
ice for Europeans and Africans, thus taking an 
important step towards the elimination of racial 
discrimination. 

Administration of justice 

(i) Powers of French officials 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that the entire 
legal power and judicial authority were in the 
hands of French officials, who were appointed by 
the High Commissioner and who might be re
moved by him at his discretion. · 

jette d'elargir Ia composition des conseils locaux 
et regionaux, en y faisant entrer, en plus des 
c~efs et des notables, des representants des syn
dica~s, des coop~ratives et d'autres groupes eco
nomlques . et soc1au:c. Il a exprime 1' espoir que 
ces orgamsmes dev!endront par la suite de veri
t~bles organes de gouvernement local, car, a-t-il 
d1t, ce n'est que sur la base d'institutions locales 
?e ce genre que 1' on pourra progressivement 
etablir une vraie democratic dans tout !'en
semble du Territoire. 

ii) Systhne tribal 

Le representant de l'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a observe que 1' Autorite 
chargee de !'administration avait officiellement 
favorise le maintien du systeme antidemocratique 
~e la tribu et avait, pour !'application de sa poli
tlque et en particulier pour la perception des 
ix;t1J??ts, utilise les services des groupes privi
le~les de notables des tribus. Or ce systeme 
tnbal est incompatible avec un developpement 
progressif vers l'autonomie et l'independance. 

Le Conseil devrait, selon lui, recommander a 
l'Autorite chargee de !'administration de prendre 
les mesures necessaires pour assurer le passage 
du systeme tribal a un systeme d'autonomie, 
fonde sur des bases democratiques et notam
ment sur la participation au gouvernement des 
masses indigenes. 

Services administratifs 

i) Participation africaiine 

Le representant des PHILIPPINES a fait re
marquer que, jusqu'a present, peu d' Africains 
ont occupe des pastes administratifs importants. 
(Voir les observations presentees au chapitre 
"Situation de l'enseignement".) 

Le representant de !'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a observe que, d'apres 
les tableaux figurant aux pages 148 et 149 du 
rapport, qui donnent un apen;u de la structure 
administrative, tous les postes administratifs ou 
juridiques plus ou moins importants sont occupes 
par des Europeens. Le Conseil devrait recom
mander a 1' Autorite chargee de !'administration 
de faire le necessaire, par la voie legislative ou 
autrement, pour permettre a la population indi
gene de participer aux services administratifs et 
juridiques. 

ii) Services civils communs 

Le representant des ETATS-UNrs D'AMERIQUE 
a felicite 1' Autorite chargee de !'administration 
d'avoir cree en 1947 un service commun de 
fonctionnaires europeens et africains, ce qui est 
un grand pas de fait vers !'elimination de la 
discrimination raciale. 

Administration de la justice. 

i) Pouvoirs des autorites franfaises 

Le representant de l'U NION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait observer que les 
pouvoirs legaux et l'autorite judiciaire appar
tiennent entierement aux autorites fran~a1ses, 
qui sont nommees par le haut commissaire et 
que celui-ci peut deplacer a son gre. 
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(ii) Introduction of French Penal Code 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA noted the abolition of Native justice in 
penal matters by the decree of 30 April 1946 and 
the subsequent application of the penal code of 
France. He invited the Administering Authority 
to furnish more detailed information as to the 
difficulties and problems that might develop in this 
bold experiment of applying penal laws framed 
to meet different social and economic conditions. 

(iii) Judicial powers of chiefs 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that for conven
ience in administration the French officials ap
pealed for help to the tribal notables and tradi
tional chiefs, who had•the right to settle disputes 
between members of their tribes. A great number 
of these disputes were settled by the chiefs at 
their own discretion. 

The representative of BELGIUM observed that 
outside the regular courts the chiefs were per
mitted to exercise a conciliatory function, and 
there was no doubt that many cases were settled 
by this means without any kind of intervention or 
control by the Administration. The Administering 
Authority might be invited to examine the advis
ability of regularizing these unofficial indigenous 
judgments and exercising supervision by such 
means as requiring written decisions, in order to 
protect the population against the possibility of 
arbitrary judgment. 

(iv) Abolition of indigenat 

The representative of the UNITED STATES oF 
AMERICA commended the Administering Author
ity for the abolition on 20 February 1946 of the 
indigenat, the system by which administrative offi
cers, rather than judges, sentenced indigenous in
habitants to fines or imprisonment for certain 
offences. 

. III. EcoNOMIC ADVANCEMENT 

General 

The representative of BELGIUM expressed the 
hope that the new political institutions would 
prove by experience sufficiently fruitful to enable 
the economic development of the Territory, with
out which the finances would not bear the burden 
of the administration and of the cultural efforts 
which the Administering Authority had under
taken, particularly in the field of education. 

The representative of the UNION OF SoVIET 
SociALIST REPUBLICS stated that the policy of the 
Administering Authority was leading to further 
economic enslavement of the Territory by foreign 
companies, holding the economic development of 
the · indigenous inhabitants at its present ex
tremely low level, and fully exploiting the natural 
wealth of the Territory for the profit of English 
and French industrial and trading companies. 

ii) Introduction du code penal fran(ais 

Le representant des ETATs-UNis D'AMERIQUE 
a pris acte de ce que Ia justice indigene en 
matiere penale a ete abolie par le decret du 30 
avril 1946 et le code penal de la France a ete 
mis en application. II a demande a 1' Autorite 
chargee de !'administration de donner plus de 
details sur les difficultes et les problemes que 
peut soulever cette experience hardie, compor
tant !'application de lois penales etablies pour 
repondre a des conditions sociales et econo
miques differentes. 

iii) Pouvoirs judiciaires des chefs 

Le representant de l'U NION DES REPUBLIQUES 
sociALISTEs sovni:TIQUES a observe que les auto
rites fran<;aises, pour la commodite de leur admi
nistration, avaient fait appel a !'aide des notables 
et des chefs traditionnels des tribus qui ont le 
droit de regler les litiges entre les membres de 
leur tribu. Un grand nombre de litiges ont ainsi 
ete regles par les chefs eux-memes, comme bon 
leur a semble. 

Le representant de !a BELGIQUE a fait observer 
qu'en dehors des cours regulieres, les chefs sont 
autorises a exercer des fonctions de conciliation 
et que, certainement, de nombreux cas ont ainsi 
ete regles sans intervention ni contr6le d'aucune 
sorte de la part de !'administration. On pourrait 
inviter I' Autorite chargee de I' administration a 
envisager l'opportunite de regulariser ces jugc
ments sans caractere officiel rendus par des 
indigenes, et d'exercer en la matiere une cer
taine surveillance, par exemple en exigeant des 
decisions ecrites; cela pour proteger Ia popula
tion contre la possibilite de jugements arbitraires. 

iv) Abolition de l'indigenat 

Le representant des ETATS-UNis n'AMERIQUE 
a felicite l'Autorite chargee de !'administration 
d'avoir, Ie 20 fevrier 1946, aboli l'indigenat, ce 
systeme en vertu duquel des fonctionnaires admi
nistratifs, plutot que des juges, avaient le pou
voir de condamner les indigenes a des peines 
d'amende ou d'emprisonnement pour certains. 
delits. 

III. PROGRES ECONOMIQUE 

Generalites 

Le representant de la BELGIQUE a exprime 
l'espoir que les nouvelles institutions politiques 
se reveleraient a !'experience fecondes et permet
traient le developpement economique du Terri
toire sans lequel Ies finances ne supporteraient 
pas les charges que I' Autorite chargee de !'admi
nistration s'est imposees, notamment dans le do
maine de la culture et de !'education. 

Le representant de l'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a declare que Ja poli
tique que suit 1' Autorite chargee de I' adminis
tration tend a aggraver l'esclavage economique 
du Territoire par les compagnies etrangeres, en 
maintenant a son niveau actuel extremement 
bas le developpement economique de la popula
tion autochtone et en exploitant a fond les 
richesses naturelles du Territoire au profit de 
compagnies industrielles et commerciales an
glaises et fran<;aises: 
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Lcmd tenure 

The representative of CHINA noted that a gen
eral reform of the system of land tenure was 
now being studied by the French Parliament, and 
suggested that the Council invite the Administer
ing Authority to include in its next annual report 
a full account of the existing land situation and 
the problems arising from it, the nature of the 
contemplated reforms and some account of the 
discussions in the French Parliament. The Council 
would no doubt welcome any measure designed to 
clarify and safeguard fully the rights and inter
ests of the indigenous inhabitants in the matter of 
land tenure. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS stated that evidence of a 
violation of the rights of the inhabitants was 
shown by the fact (p. 66 of the report) that the 
2,700,000 indigenous inhabitants had legal title 
to only 4,600 hectares of land-0.017 hectare per 
person-while the 2,900 Europeans had legal title 
to 70,000 hectares, or 24,276 hectares per person, 
which was 1,428 greater than the average amount 
for the indigenous inhabitants. The Administering 
Authority had stated that the greater part of the 
indigenous population held land without asking 
for legal title. 

The Council should seriously study this situa
tion, through its Visiting Mission, with a view to 
ceasing the distribution of land to Europeans at 
the expense of the indigenous population, and 
should take up the question of the return to the 
indigenous population of land already alienated 
from it. 

Mines 

The representative of CHIN A noted with inter
est the establishment of a state corporation, the 
Bureau of Mines, with power to acquire mining 
concessions and to undertake all phases of mining 
operations and suggested that the Council might 
invite the Administering Authority to keep it fully 
informed of the operations of the Bureau of 
Mines, including annual figures showing the pro
portion of mining production under its control 
and the amount and proportion of revenue derived 
from it for the benefit of the Territory. The 
Council might also express the hope that a pro
gressive expansion of activities of the Bureau will 
have the effect of greatly increasing the share of 
the indigenous inhabitants in the mineral wealth 
of the Territory. 

The . representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that in the admin
istration of the Bureau there were no representa
tives of the indigenous population, and stated that 
the exploitation of mineral resources was thus 
shown to be carried out without any participation 
by the inhabitants or consideration of their 
interests. 

Industry 

The representative of CHINA noted that with a 
marked flow of capital towards the Territory, the 
development of new industries was being encour
aged. The Council might express the view that the 

Regime fancier 

Le representant de la CHINE a fait remarquer 
que le parlement franc;ais etudiait a l'heure 
actuelle une reforme generate du regime foncier 
et a suggere que le Conseil invite I' Autorite 
chargee de !'administration a faire figurer dans 
son prochain rapport annuel un compte rendu 
complet de la situation de Ia propriete fonciere, 
des probU:mes qui se posent a ce sujet et de la 
nature des reformes envisagees, · ainsi qu'un 
expose des discussions du parlement franc;ais. Il 
est certain que le Conseil accueillerait avec satis
faction toute mesure destinee a preciser et a 
garantir pleinement les droits et les interets de 
Ia population autochtone en ce qui conceme le 
regime fonder. 

Le representant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES, rappelant que d'apres 
le _rappo_;t (p. 66), 2.700.000 indigenes ne posse
dment legalement que 4.600 hectares de terrain 
- soit 0,017 hectare par personne - tandis que 
2.900 Europeens possedaient 70.000 hectares -
soit 24.276 hectares par personne, ou 1.428 fois 
la superficie moyenne dont disposent les indi
genes, a declare que ce fait prouve que les droits 
des habitants etaient violes. L'Autorite chargee 
de !'administration a pretendu que Ia majorite 
de la population indigene occupe des terres sans 
demander Ia reconnaissance de ses droits. 

Le Conseil devrait examiner cette situation 
avec soin, par l'intermediaire de sa Mission de 
visite, en vue de mettre fin a Ia distribution de 
terres aux Europeens aux depens de la popula
tion indigene, et se preoccuper de faire rendre 
a Ia population indigene les terres qui lui ont 
ete enlevees. 

Mines 

Le representant de Ia CHINE a note, avec in
teret, Ia creation d'une societe d'Etat, le Bureau 
des mines, ayant capacite pour acquerir des con
cessions minieres et se charger de toutes les 
operations minieres ; il a propose que le Conseil 
invite 1' Autorite chargee de !'administration a 
le tenir dfunent informe de l'activite du Bureau 
des mines et notamment a lui communiquer les 
chiffres annuels sur la proportion de la produc
tion miniere controlee par le Bureau et sur !'im
portance et le pourcentage des revenus qui en 
decoulent pour le Territoire. Le Conseil pour
rait egalement exprimer l'espoir qu'un develop
pement progressif de l'activite de ce Bureau ait 
pour effet d'augmenter considerablement Ia part 
que les autochtones retirent des ressources mine
rales du Territoire. 

Le representant de l'U NION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait remarquer que la 
population indigene n'etait pas representee dans 
!'administration du Bureau et a declare que !'ex
ploitation des ressources minerales se faisait 
done sans la participation des habitants et sans 
qu'on tienne compte de leurs interets. 

Industrie 

Le representant de la CHINE a note qu'un 
afflux important de capitaux vers le Territoire 
encourageait le developpement des industries 
nouvelles. Le Conseil pourrait exprimer l'avis 
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Administering Authority should do everything in 
its power, by making grants and loans or other 
forms of assistance available, to encourage and 
enable the indigenous inhabitants to take a full 
part in industrial development, and to place them 
upon at least as favourable a basis as enterprises 
supported by external private capital. 

Commerce and trade: corporation taxes 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA invited the Administering Authority to 
continue its efforts to ensure that a fair propor
tion of the profits of enterprises engaging in busi
ness in the Territory was returned to the Terri
tory itself. It seemed of high importance that the 
Trust Territories should not be drained of their 
economic wealth. He noted the statement of the 
representative of FRANCE that the Administering 
Authority would try to work out more detailed 
figures on the taxation of corporations, and ex
pressed the hope that more complete information 
could be furnished to the Council on this matter. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SoCIALIST REPUBLICS stated that the foreign trade 
of the Territory was in the hands of English 
and French companies. The Council should note 
not merely the fact of this foreign control, but 
also the fact of the resulting discrimination 
against the indigenous population, who controlled 
no companies dealing in import and export trade. 
The Administering Authority did not know the 
profits of the foreign companies, which exploited 
the wealth of the Territory and its people, and 
paid no taxes which would go directly towards 
their development. He pointed out the urgent 
necessity for measures being taken to limit the 
unrestricted exploitation of the Territory's re
sources by foreign companies : the immediate in
troduction of taxes on their incomes and the use 
of these taxes for the health and educational serv
ices of the Territory and for the improvement of 
the extremely difficult material situation of the 
indigenous population. 

Wages and living standards 

The representative of CHINA noted that in the 
Cameroons, as in African Trust Territories gen
erally, wage rates were related to the minimum 
subsistence level of the inhabitants. A somewhat 
disturbing aspect was that it was said that the 
workers nevertheless did not desire high wages, 
since their needs were simple. He doubted the 
validity of this argument, and pointed out that 
the contrary might also be argued, to the effect 
that the needs of the inhabitants were simple be
cause they had no means of acquiring those goods 
and services which satisfied the higher needs
better clothes, better housing, and improved health 
and sanitary conditions. If economic and social 
conditions were to be improved, this improvement 
must be, in the first place, in ten~s of better cloth-

que l'Autorite chargee de !'administration em
ploie tous les moyens en son pouvoir, et notam
ment par des subventions, des prets ou toute 
autre forme d'assistance, pour encourager les 
indigenes a participer pleinement au developpe
ment industriel et leur en donner les moyens, 
et les mettre sur un plan au moins aussi favora
ble que celui des entreprises disposant de capi
taux prives etrangers. 

Commerce et negoce: imp8ts sur les so,cietes 

Le representant des ETATS-UNis D'AMERIQUE 
a invite l'Autorite chargee de !'administration 
a poursuivre ses efforts pour garantir qu'une 
proportion equitable des benefices des entreprises 
qui se livrent au commerce dans le Territoire 
fait retour a ce meme Territoire. II est essentiel 
que les Territoires sous tutelle ne soient pas 
depouilles de leurs richesses economiques. Pre
nant note de la declaration du representant de 
la FRANCE selon laquelle l'Autorite chargee de 
!'administration s'efforcerait d'etablir des chiffres 
plus detailles en ce qui concerne les impots sur 
les societes, il a exprime l'espoir que le Conseil 
recevrait a ce sujet des renseignements plus 
complets. 

Le representant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait remarquer que le 
commerce exterieur du Territoire etait entre les 
mains de compagnies anglaises et franc;aises. Le 
Conseil devrait prendre acte non settlement de 
!'existence de ce controle etranger, mais encore 
des mesures discriminatoires qui en decoulent 
pour Ia population indigene, car les autochtones . 
n'ont sous leur dependance aucune compagnie 
qui se livre au commerce d'importation ou d'ex
portation. L'Autorite chargee de !'administration 
ne sait pas quels benefices font ces compagnies 
etrangeres qui exploitent les richesses du Terri
toire et de sa population et ne payent aucun 
impot qui contribuerait directement a leur deve
loppement. Le representant de l'Union des Re
publiques socialistes sovietiques a insiste sur la 
necessite urgente de prendre des mesures pour 
limiter !'exploitation sans restriction des res
sources du Territoire par des compagnies etran
geres ; il faudrait, a cet effet, creer immediate
ment des impots nouveaux sur les revenus de 
ces compagnies et consacrer les revenus de ces 
impots a developper les services de !'hygiene 
et de !'education du Territoire et a ameliorer 
la situation materielle extremement precaire de 
Ia population indigene. 

Salaires et niveaux de vie 

Le representant de la CHINE a pris note du 
fait qu'au Cameroun, comme dans la plupart 
des Territoires sous tutelle de !'Afrique en gene
ral, le taux dt~s salaires est en relation avec le 
niveau de vie minimum de la population. Un 
aspect inquietant de cette question est que l'on 
a declare que les travailleurs ne desirent cepen
dant pas de salaires plus eleves, car leurs besoins 
sont modestes. Le representant de la Chine a 
con teste la validite de cet argument; il a de
clare que l'on pourrait faire un raisonnement 
inverse et dire que les besoins des autochtones 
sont simples parce qu'ils n'ont pas les moyens 
d'acquerir les produits et les services qui repon
dent a des besoins d'un ordre plus eleve - vete
ments meilleurs, logements plus confortables, 
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ing, housing, health and so on. Such improvement 
required positive action and initiative on the part 
of the Administering Authority, not only to create 
greater desires and needs but also to satisfy them. 

The representative of the UNION oF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that, whereas an 
attempt had been made to explain the low labour 
productivity and frequent absenteeism by saying 
that the indigenous inhabitants had very meagre 
demands and did not like to work, the real reason 
was the fact that indigenous labour received a 
very low wage and was in a very unequal position 
by comparison with the Europeans. 

Taxation 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that matters of 
taxation, including the imposition of taxes, could 
not be decided by the Representative Assembly 
but were conditional upon the approval of the 
French Council. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS proposed that the Trustee
ship Council should recommend to the Adminis
tering Authority to take measures to transform 
the existing personal (poll) tax into a progressive 
income tax system, or at least into a pure income 
tax system which would take into account prop
erty conditions and ability to pay. 

Customs union 

The representative of CHINA noted the aboli
tion of the customs union between the Cameroons 
and French Equatorial Africa on the apparent 
grounds that common tariffs might have consti
tuted an obstacle to the independence of their 
economic policies. The Council might ask for de
tails of the simple customs convention by which 
the union was replaced in 1948, and an account 
of the difference between the two systems, includ
ing an explanation of the manner in which the 
previous obstacle had been overcome. 

Development plan 

The representative of CHINA noted with inter
est the beginning of a ten year plan for social and 
economic development involving a total expendi
ture of more than eight thousand million francs. 
He expressed good wishes for the success of the 
plan and appreciation of the endeavours of the 
Administering Authority to improve economic 
and social conditions. 

IV. SociAL ADVANCEMENT 

General 

The representative of BELGIUM suggested that 
the Council would be unanimous in paying tribute 
to the boldness and the generosity with which 
France had extended to the African territories 
the social legislation and the labour code of the 
metropolitan country. 

meilleures conditions de sante et d'hygie~e. Si 
l'on voulait ameliorer les conditions economiques 
et sociales, cette amelioration devrait porter en 
premier lieu sur Ie vetement, !'habitation, 
!'hygiene, etc. Des progres de ce genre exigent 
de Ia part de !'administration une action posi
tive et de !'initiative, non seulement pour creer 
des desirs et des besoins plus grands, mais encore 
pour les satisfaire. 

Le repres·entant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait remarquer que, 
bien que l'on ait essaye d'expliquer le faible 
rendement de la main-d'ceuvre et l'absenteisme 
eleve en declarant que la population indigene se 
contentait de peu et n'aimait pas a travailler, la 
raison veritable de ces phenomenes etait que Ia 
main-d'ceuvre indigene ret;oit un salaire tres 
faible et se trouve dans une situation tres infe
neure par rapport aux Europeens. 

Impots 

Le repres·entant de !'UNioN DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait remarquer que 
les questions relatives aux impots, y compris leur 
mise en vigueur, ne pouvaient pas etre resolues 
par 1' Assemblee representative, mais depen
daient de l'approbation du Conseil frant;ais. 

Le meme representant a propose que le Con
seil de tutelle recommande a l'Autorite chargee 
de !'administration de prendre des mesures pour 
remplacer l'impot personnel en vigueur par un 
regime d'impots progressifs sur le revenu, ou 
tout au moins par un regime d'impots sur le 
revenu pur et simple qui tienne compte de la pro
prietc des biens et des capacites de paiement. 

Union douaniere 

Le representant de la CHINE a pris note du 
fait que !'Union douaniere entre le Cameroun 
et 1' Afrique-Equatoriale frant;aise avait ~te ab,?lie 
sous pretexte que des tarifs communs nsqu.a1ent 
de faire obstacle a l'independance des pohbques 
economiques de ces territoires. Le Conseil pour
rait demander des eclaircissements SUr la Slmple 
convention douaniere qui a remplace !'union en 
1948 et sur les differences que pn!sentent les 
deux systemes, et notamment sur la maniere dont 
on a surmonte !'obstacle qui existait auparavant. 

Plan de mise en valeur 

Le representant de la CHINE a pris not;, avec 
interet, de la mise en vigueur d'un plan dec;nnai 
de developpement social et economique entramant 
une depense totale de plus de 8 milliar~s de 
francs. II a forme des vceux pour le succes de 
ce plan et s'est declare satisfait ?es efforts ~e 
l'Autorite chargee de l'administratwn pour ame
liorer les c'onditions economiques et sociales. 

IV. PROGRES SOCIAL 

Generalites 

Le representant de la BELGIQUE a declare que 
le Conseil serait sans doute unanime a rendre 
hommage a la hardiesse et a la generosit~ ':vee 
Iaquelle la France avait etendu a ses ternt01res 
africains Ia legislation sociale et le code du 
travail en vigueur dans la metropole. 
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The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA approved in principle the forward step 
taken by the Administering Authority in creating, 
at the end of 1947, a Department of Social and 
Cultural Affairs. He hoped that the Administer
ing Authority in its next annual report woufd give 
more complete information on the objectives anrl 
accomplishments of this department. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICs noted that the report con
tained very little information regarding the con
ditions of work and life of the indigenous popu
lation. 

Population movement 

The representative of CosTA RICA noted that 
the population of the principal town, Yaounde, 
had been doubled in the last six years. If this was 
a symptom of a dangerous tendency towards mi
gration from country to town, steps should be 
taken to encourage the population to stay on the 
land, since the economy of the Territory was pri
marily agricultural. The Administering Authority 
should concern itself with discovering the cause 
and·investigating the means of counteracting this 
movement. 

The representative of FRANCE remarked that 
the authorities were concerned with the problem 
and were contemplating additional measures to 
settle the population on the land by developing 
their agricultural knowledge and efficiency. 

Human rights and fundamental freedoms 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that although the 
report stated that the indigenous inhabitants en
joyed the same rights anrl freedoms as the in
habitants of France itself, this statement was not 
in any way substantiated by the facts of the 
situation. 

Racial discrimination 

The representative of the PHILIPPINES noted 
with special interest the assurance of the Admin
istering Authority that all vestiges of racial dis
crimination had been wiped out. He hoped that 
future reports would give a better account of 
the effective implementation of this policy. 

The representative 'of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS stated that the racial prob
lem was completely overlooked in the section of 
the report dealing with social advancement, al
though it was one of the most outstanding prob
lems in the Territory. 

Labour 

The representative of the UNITED STATES oF 
AliiERICA noted the statement of the special repre
sentative that the French Parliament was now 
working on labour legislation which when applied 
to the Territory, would fill the gap left by the 
absence of a suitable labour code. He urged the 
Administering Authority to complete this legisla
tion and secure its enactment at an early date. 

Le representant des ETATS-UNis D'AMERIQUE 
a approuve en principe le pas en avant fait par 
l'Autorite chargee de !'administration en creant 
a la fin de 1947 un Service des affaires sociales 
et culturelles. II a exprime l'espoir que l'Autorite 
chargee de !'administration donnerait dans son 
prochain rapport annuel, plus de det~ils sur Ies 
buts et les realisations de ce service. 

Le repres·entant de l'U NION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a pris acte du fait que le 
rapp?~t contient pe? de renseignements sur les 
~on.dt!JOns de travatl et de vie de Ia population 
mdtgene. 

Deplacements de population 

Le representant de CosTA-RICA a fait observer 
que Ia population de Yaounde, la ville principale, 
avait double depuis six ans. Si c'est la le symp
t?me, ~·u~e tendance dangereuse de la popula
tion a emtgrer des campagnes vers la ville il con
viendrait de prendre des mesures pour enc~;rager 
la population a rester dans les campagnes 
puisque l'economie du Territoire est essentiell.:-~ 
ment agricole. L'Autorite chargee de !'adminis
tration devrait rechercher la cause de ce phe
nomene et les moyens d'arreter ce deplacement 
de population. 

Le representant de la FRANCE a fait remarquer 
que les autorites s'occupaient de ce probleme et 
envisageaient de prendre de nouvelles mesures 
pour fixer Ia population a la campagne en deve
loppant son interet pour !'apiculture et le profit 
qu'elle peut en tirer. 

Droits de l'homme et libertes fondamentales 

Le representant de !'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait observer que, bien 
que le rapport declare que les indigenes jouissent 
des memes droits et des memes libertes que les 
habitants de la metropole, cette declaration n'est 
nullement confirmee par les faits. 

Discrimination raciale 

Le representant des PHILIPPINES a note avec 
un interet particulier !'assurance donnee par 
l'Autorite chargee de !'administration que l'on 
avait fait disparaitre tous les vestiges d'inegalite 
de traitement fondee sur Ia race. Il a exprime 
I' espoir que les rapports futurs donneraient un 
compte rendu plus complet de Ia mise en vigueur 
effective de cette politique. 

Le representant de !'UNION DES RF:PUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a declare que Je pro
bleme racial, qui est cependant l'un des problemes 
Ies plus importants dans le Territoire, avait ete 
completement neglige dans Ia partie du rapport 
qui traite du progres social. 

Travail 

Le representant des ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
a pris acte de Ia declaration du representant 
special, selon laquelle le parlement fran<_;ais pre
pare actuellement une legislation du travail qui, 
une fois appliquee au Territoire, comblera Ia 
lacune que constitue !'absence d'un code du tra
vail satisfaisant. II a demande instamment a 
l'Autorite chargee de !'administration de mettre 
cette legislation au point et de Ia promulguer le 
plus tot possible. 
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The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS noted that the report did 
not contain information on the factual situation 
in the field of labour, but limited itself to some 
formal statistics and a listing of applicable legis
lation and international conventions. 

Public Health 

The representative of IRAQ observed that there 
was room for improvement in health conditions, 
where the situation was extremely acute, but he 
was confident that the Administering Authority 
was alive to its responsibilities. 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA noted the Administering Authority's 
recognition of· the fact that the number of 
doctors and nurses in the Territory at present 
was inadequate, and welcomed the Administering 
Authority's statement that it was determined to 
find a way of increasing the numbers and that 
in this respect the Territory would soon be ade
quately equipped. 

The representative of the UNION oF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that the informa
tion supplied showed that the condition of public 
health in the Territory was very poor. The figures 
given on page 108 of the report showed on the 
one hand the heavy incidence of illness and on 
the other hand the insignificant hospital service 
available. The report stated that endemic illnesses 
-malaria, trypanosomiasis, leprosy and particu
larly venereal diseases-were much greater causes 
of death and limitation of population than were 
epidemics. Malaria was rampant throughout the 
Territory and was particularly malignant as re
gards children. One of the reasons for this serious 
situation was the absolutely insufficient medical 
services, including the small number of doctors, 
and sometimes the complete lack of medical serv
ice. According to the incomplete statistics, there 
was only one doctor to about 300,000 of the indi
genous inl1abitants and to each 4,292 patients. 

He considered it essential that the Council 
should recommend to the Administering Authority 
to take urgent measures for a decisive improve
ment in the health situation, for which it would be 
necessary substantially to increase the budget allo
cations for health services and the number of hos
pitals, clinics and doctors, with special attention 
to the training of doctors from among the indi
genous inhabitants themselves. 

The PRESIDENT suggested that the Administer
ing Authority should take account, in its next 
annual report, of the observations of the repre
sentative of the World Health Organization. 

Prisons system 

The representative of CosTA RICA observed that 
no re-orientation courses existed for juvenile de
linquents, and that this matter deserved the great
est attention and care. The Administering Au
thority should concern itself, for instance, with 
the establishment of vocational and technical 
courses and the general re-education of the delin
quents. 

Le representant de l'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a remarque que le rap
port ne contenait aucun renseignement sur la 
situation n~elle dans le domaine du travail, mais 
se bornait a donner quelques statistiques offi
cielles et a enumerer les lois et conventions 
internationales pertinentes. 

Sante publique 

Le representant de l'IRAK a fait observer qu'il 
y avait beaucoup a faire dans le domaine des 
conditions sanitaires, ou la situation etait extre
mement grave, mais qu'il etait persuade que 
l'Autorite chargee de !'administration avait cons
cience de ses responsabilites. 

Le representant des ETATS-UNrs o'AMERIQUE 
a pris note du fait que l'Autorite chargee de 
!'administration a reconnu que le nombre de 
medecins et d'infirmiers employes actuellement 
dans le Territoire etait insuffisant et il a fa
vorablement accueilli la declaration de I' Autorite ' 
chargee de !'administration selon Iaquelle elle 
etait resolue a trouver le moyen d'accroitre ce 
nombre et que le Territoire disposerait bientot 
d'un personnel medical suffisant. 

Le representant de !'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait observer que, 
d'apres les renseignements fournis, l'etat de Ia 
sante publique dans Ie Territoire etait tres pre
caire. Les chiffres donnes a Ia page 108 du 
rapport montrent, d'une part, la frequence des 
maladies et, d'autre part, I'insuffisance des ser
vices d'hopitaux dont on dispose. Selon Ie rap
port, les maladies endemiques - paludisme, 
trypanosomiase, Iepre et surtout Ies maladies 
veneriennes - sont, beau coup plus que les epide
mics, la cause de Ia mortalite et de l'etat station
naire de la population. Le paludisme regne dans 
tout le Territoire et il est particulierement per
nicieux pour les enfants. L'une des raisons de 
cette situation grave reside dans l'insuffisance 
extreme des services medicaux, notamment le 
nombre limite des medecins et quelquefois !'ab
sence complete de service medical. · D'apres des 
statistiques incompletes, il n'y avait qu'un mede
cin pour environ 300.000 indigenes et pour. 4.292 
mala des. 

II est selon lui, essentiel que le Conseil recom
mande 'a. l'Autorite chargee de !'administration 
de prendre des mesures ur~e~tes pou_r ~meliore_r 
de fa<;on marquee les conditions samta1~es et tl 
faudrait prevoir a cet effet des credtts plus 
importants pour les se':_vi~es de sant~ .et aug
menter le nombre des hopttaux, des cltmques et 
des medecins en s'attachant particulierement a 
former des medecins parmi les indigenes meme. 

Le PRESIDENT a propose que I' Autorite chargee 
de !'administration, dans son prochain rapport 
annuel tienne compte des observations du repre
sentant de !'Organisation mondiale de la sante. 

Organisation penitentiaire 

Le representant de CosTA-RICA a fait re
marquer qu'aucun cours de reorientation .n'etait 
prevu pour les jeunes delinquants et qu'tl con
viendrait de s'occuper tres serieuseme~t _de c~tte 
question. L' Autorite chargee de l'admm~stratwn 
devrait, par exemple, s'efforcer d'orgamser. des 
cours de formation professionnelle et techmque 
et de Ia reeducation generale des delinquants. 
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The representative of Costa Rica noted that dif
ferent diet scales were provided _for European 
and indigenous prisoners. The special representa
tive had explained that a European could not be 
submitted to the African diet, but the desire of 
the representative of Costa Rica was that the 
African should have the same diet as the 
European. 

The representative of FRANCE remarked that 
this was not a case of discrimination, but was 
merely recognition of the fact-as was also the 
case in the military organizations-that the cus
tomary diets of the two groups were different. 
There was no difference as far as the amount of 
calories provided was concerned. 

V. EDUCATIONAL ADVANCEMENT 

General 

The representative of the PHILIPPINES ob
served that the educational policy of the Admin
istering Authority appeared to be characterized by 
three special features : the direct assumption of 
responsibility for education; the establishment of 
free education in Government schools ; and the 
use of a common language. He proposed that the 
Cou?cil should command the Administering Au
t~onty on these principles of policy, which he be
heved should be adopted in all Trust Territories. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS stated that the unsatisfac
tory educational situation, with 82 per cent of the 
population illiterate and only half of the school
age children at school, was holding back the 
development of the Territory towards self-govern
ment or independence. The Administering Au
thority should take urgent measures to bring 
about the improvement of primary, secondary and 
higher education. He pointed out that according to 
?fficial data the proportion of children aged 7-13 
tn sch~ols was only 39 per cent, children aged 
13-17 m the secondary level only 9.1 per cent, 
and students aged 17-20 in the second degree 
only .95 per cent. 

Budget allocations 

·The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA commended the Administering Author
ity for having increased its budget for education 
to 9 per cent of the total budget instead of the 
2 to 3Yz per cent of the pre-war years. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS expressed the view that the 
budgetary allocations for education should be 
increased. 

Public and private schools 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS proposed that the Council 
should recommend to the Administering Author-

Le meme representant a note que des re
gimes alimentaires differents etaient prevus pour 
les prisonniers europeens et pour les prisonniers 
indigenes. Le representant special avait pn!ce
demment explique que l'on ne pouvait soumettre 
les Europeens au regime alimentaire des Afri
cains; mais, selon le representant de Costa-Rica, 
les Africains devraient avoir le meme regime 
alimentaire que les Europeens. 

Le representant de la FRANCE a fait remarquer 
que cela ne constituait pas un cas de discrimina
tion, mais que l'on reconnaissait simplement le 
fait que le mode d'alimentation des deux groupes 
etait different - comme c'est d'ailleurs le cas 
dans les organisations militaires. En fait, le 
chiffre des calories donnees par chacun de ces 
regimes alimentaires est le meme. 

v. SITUATION DE L'ENSEIGNEMENT 

Generalites 

Le representant des PHILIPPINES a fait ob
server que la politique sui vie par l' Autorite 
chargee de !'administration en matiere d'enseigne
ment semble se caracteriser par trois traits par
ticuliers : le fait que I' Autorite chargee de !'ad
ministration assume elle-meme la responsabilite 
de l'enseignement; !'institution de Ia gratuite 
dans les ecoles publiques; l'emploi d'une langue 
commune. II a propose au Conseil de feciliter 
l'Autorite chargee de !'administration d'avoir 
applique ces principes qui, a son avis, devraient 
etre adoptes dans tous les Territoires sous 
tutelle. 

Le representant de l'U NION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a declare que Ia situa
tion peu satisfaisante de l'enseignement, puisqu'il y 
a 82 pour 10 d'illettres, et que seulement la moitie 
des enfants d'age scolaire frequentent !'ecole, 
retarde les progres du Territoire vers le gouver
nement autonome ou l'independance. L' Autorite 
chargee de !'administration devrait prendre im
mediatement des mesures pour ameliorer l'ensei
gnement primaire, secondaire et superieur. II a 
fait observer que, d'apres les chiffres officiels, le 
pourcentage des enfants ages de 7 a 13 ans 
dans les ecoles est seulement de 39 pour 100, 
celui des enfants de 13 a 17 ans dans les eta
blissements d'enseignement secondaire seulement 
de 9,1 pour 100 et celui des eleves de 17 a 20 
ans dans les etablissements du second degre de 
0,95 pour 100 seulement. 

Credits budgetaires 

Le representant des ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
a felicite l' Autorite chargee de !'administration 
d'avoir porte Ie budget de l'enseignement a 9 
pour 100 du budget total, alors qu'il ne represen
tait que 2 a 3.Yz pour 100 pour les annees 
d'avant-guerre. 

Le representant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a declare qu'il faudrait 
accroitre Ies credits prevus pour l'enseignement. 

Beales publiques et privees 

Le representant de !'UNION DES R:EPuBLIQUES 
socrALISTES sovrETIQUES a propose au Conseil de 
recommander a l' Autorite chargee de l'adminis-
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ity to have basic education carried out in govern
ment and not in private schools. 

The representative of CosTA RICA stated that 
although the ratio of one teacher to 47 pupils in 
the schools was almost· satisfactory, too many 
teachers in private schools did not have adequate 
training and technical background. The Adminis
tering Authority should do all it could to increase 
the number and scope of the public schools, since 
the teachers there were better trained and had 
higher standards than in the private schools. 

Nwnber of schools and teachers 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA commended the Administering Author
ity for having opened 150 new elementary classes 
in 1947. 

The representative of the UNION OF SoVIET 
SociALIST REPUBLICS proposed that the Council 
~houl~ recommend to the Administering Author
tty to mcrease the number of schools and teachers, 
and to take all school-age children into school. He 
expressed the view that special attention should 
be paid to the training of teachers for the indi
genous population. 

Development plans 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA noted the extremely encouraging plans 
of the Administering Authority for educational 
development in the next few years. 

The representative of CHINA stated that the 
ten-year educational development plan appeared to 
be a very encouraging aspect of the administration 
of the Territory, and future annual reports should 
fully cover the progressive development of 
education. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS described the plan as com
pletely insufficient to satisfy the requirements of 
the indigenous population. It envisaged, for in
stance, the creation of 27 rural schools, at a time 
when one-half of the school-age children were 
not studying in schools and 82 per cent of the 
population was illiterate. Yet the special repre
sentative had said that in order to bring about 
complete education for all children of school age, 
which was the basic objective, one thousand 
schools were needed. 

Secondary and higher education 

The representative of the PHILIPPINES pro
posed that the Council should note that under the 
ten-year educational development plan it was in
tended to increase the number of secondary estab
lishments from six to twelve. Since the present 
schools could accommodate no more than 780 
African pupils, a mere doubling of the present 
enrolment would fall short of the great need for 
educated Africans who could assume greater re
sponsibility in the administration of the Territory. 

tration de faire en sorte que !'instruction de base 
soit donnee dans les ecoles publiques et non dans 
les ecoles privees. 

Le representant de CosTA-RICA a declare que, si 
la proportion de un instituteur pour 47 eleves 
etait presque satisfaisante, un trop grand nom
bre d'instituteurs des ecoles privees ne posse
daient pas la formation et les connaissances 
techniques voulues. L' Autorite chargee de !'ad
ministration devrait s'efforcer d'augmenter le 
nombre et !'importance des ecoles publiques, 
puisque les instituteurs y sont mieux formes et 
plus competents que ceux des ecoles privees. 

N ombre d' ecoles et d' instituteur s 

Le representant des ETATs-UNis D'AMERIQUE 
a felicite 1' Autorite chargee de !'administration 
d'avoir ouvert, en 1947, 150 nouveaux cours 
elementaires. 

Le representant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
sociALISTES soviETIQUES a propose au Conseil de 
recommander a l'Autorite chargee de !'adminis
tration d'augmenter le nombre des ecoles et des 
instituteurs et d'obliger tous les enfants d'age 
scolaire a frequenter !'ecole. II a exprime !'avis 
qu'il conviendrait de s'occuper tout particuliere
ment de la formation des instituteurs charges 
d'instr~ire la population indigene. 

Programmes de developpement 

Le representant des ETATs-UNis D'AMERIQUE 
a pris acte des programmes extremement encou
rageants con<;us par 1' Auto rite chargee de !'ad
ministration pour developper l'enseignement au 
cours des annees a venir. 

Le representant de la CHINE a declare que le 
plan decennal de developpement de l'enseigne
ment apparaissait comme un aspect tres encou
rageant de !'administration du Terr-itoire et que 
les futurs rapports annuels devraient exposer e? 
detail le developpement progressif de l'enset
gnement. 

Le representant de !'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a declare que le plan 
etait absolument insuffisant pour repondre aux 
besoins de Ia population indigene. Ce plan en
visage, par exemple, Ia creation de 27 ecoles 
rurales, alors que la moitie des enfants d'age 
scolaire ne frequentent pas !'ecole et que 82 po~r 
100 des indigenes sont illettres. Or, le repre
sentant special a declare que, pour donner .un 
enseignement complet a tous les enf~nts d'a~e 
scolaire, ce qui est le but essentiel vise, tl faudratt 
un millier d'ecoles. 

Enseignements secondaire et superieur 

, Le representant des PHILIPPINES a propose a;t 
Conseil de prendre acte du fait que le plan de
cennal de developpement de l'enseignem,ent ~end 
a porter de six a douze le nombre des etabltsse
ments secondaires. Puisque les etablissei?~nts 
existants ne peuvent recevoir plus de 780 elev~s 
africains si !'on se contente de doubler l'effecttf 
actuel 0~ ne parviendra evidemment pas .a ~e
pondre aux besoins et a former des Afncams 
cultives qui puissent assumer de. plus grand~s 
responsabilites dans !'administratiOn du Tern
toire. 
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The Council should take the view that in a terri
tory of some 2,700,000 persons, the proposal to 
have only twelve secondary schools for the next 
ten yea~s or more pre-supposed that the political, 
econom1c and social conditions of the inhabitants 
would remain almost at a standstill. The Council 
should note that there were, as yet, only a very 
few Africans in responsible administrative posi
tions, and that there was already a shortage of 
doctors and other trained persons. It should point 
out, therefore, that the scope of and need for the 
employment of trained Africans in the adminis
tration alone demanded more energetic measures 
to produce Africans with the proper qualifications. 

Furthermore, the Council should express the 
hope that the next ten or fifteen years ought to 
show a much further advance in the economic, 
political and social progress of the Territory and 
a much greater increase in the responsible partici
pation of the Africans in this field, all of which 
would require the most vigorous implementation 
of educational policy. 

The representative of IRAQ stated that there 
seemed to be room for improvement of higher 
education, and that the Administering Authority 
was aware of its responsibility in this matter. 

Education of Moslems 

The representative of IRAQ expressed the opin
ion that the Administering Authority must make 
an earnest effort to disseminate education among 
the groups of the population belonging to the 
Moslem faith, but establishing schools and edu
cational centres to suit their own particular cul
ture and background. 

Curricula: agricultural instruction 

The representative of CosTA RICA stated that 
in the curricula for indigenous pupils greater em
phasis should be placed on agricultural instruction, 
since the economy of the Territory was agri
cultural and the population should be taught to 
cultivate the soil by increasingly efficient scien
tific methods. 

Use of local languages 

The representative of the UNITED STATES OF 

AMERICA noted the fact that the authorities of the 
Togoland Territories under British and French 
administration were studying the problem of 
whether the vernacular or the metropolitan lan
guage should be used in the first years of instruc
tion, and that the Department of Education of 
the Cameroons under French administration was 
planning an experiment in vernacular education. 
He also invited the Administering Authorities to 
put their best co-operative efforts into a further 
study of this question. 

The representative of the PHILIPPINES wel
comed the use and teaching of the French Ian-

Le Conseil devrait considerer que, dans un 
territoire qui compte environ 2.700.000 habi
tants, un projet destine a porter a douze seule
ment le nombre des ecoles secondaires pendant 
au moins dix annees, suppose necessairement 
que la situation politique, economique et sociale 
des habitants restera a peu pres stationnaire. Le 
~onseil devrait prendre acte du fait qu'il n'y a 
JUsqu'ici que tres peu d' Africains qui occupent 
des postes administratifs importants et que l'on 
manque deja 'de medecins et d'autre personnel 
sp~cialise. Il devrait par consequent souligner le 
falt que le champ d'activite que les seules fonc
tions administratives ouvrent aux Africains 
qualifies et !'importance qu'il y a a Ies employer 
dans ce domaine, exigent que I' on. prenne des 
mesures plus energiques pour produire des Afri-
cains ayant les capacites requises. . 

En outre, le Conseil devrait exprimer l'espoir 
qu'au cours des dix ou quinze prochaines annees 
le developpement economique, politique et social 
du Territoire fasse des progres beaucoup plus 
marques, et que les Africains participent beau
coup plus activement a ces progres; tous ces 
objectifs exigent que l'on applique les pro
grammes d'enseignement avec la plus grande 
energie. 

Le representant de l'IRAK a indique qu'il sem
blait y avoir lieu d'ameliorer l'enseignement supe
rieur et que l'Autorite chargee de !'administra
tion avait conscience de ses responsabilites dans 
ce domaine. • 

Education des musulmans 

Le representant de l'lRAK a exprime !'avis que 
l'Autorite chargee de !'administration devrait 
faire un effort serieux pour repandre l'enseigne
ment parmi les groupes de la population qui 
appartiennent a la religion musulmane, en ins
tituant des ecoles et des centres pedagogiques 
adaptes a Ia culture et aux traditions propres a 
ces groupes. 

Programmes d' enseignement: enseignement agri
cole 

Le representant de CosTA-RicA a declare qu'il 
· conviendrait, dans les programmes d'enseigne

ment destines aux eleves indigenes, de donner 
plus d'importance a l'enseignement agricole, 
puisque Ia vie economique du Territoire est 
fondee sur !'agriculture; il faudrait apprendre a 
Ia population a cultiver le sol selon des methodes 
scientifiques de plus en plus efficaces. 

Emploi des langues locales 

Le representant des ETATS-UNIS n'AMERIQUE 
a pris acte du fait que les Autorites des Terri
toires du Togo sous administration britannique 
et sous administration fran<;aise s'efforcent de 
determiner s'il conviendrait d'utiliser pendant les 
premieres annees de l'enseignement, Ia langue 
indigene Ott Ia langue de Ia metropole et que le 
Service de l'enseignement du Cameroun sous 
administration fran<;aise envisage de tenter une 
experience d'enseignement en langue indigene. 
I1 a egalement invite les Autorites chargees de 
!'administration a joindre leurs efforts pour pour
suivre !'etude de Ia question. 

Le representant des PHILIPPINES a constate 
avec satisfaction que l'on emploie et que l'on en-
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guage in public schools maintained by the Gov
ernment. None of the numerous dialects had ever 
reached a national level, but the development of 
French as a national language would bring about 
the sense of unity and nationalism which was de
sirable in the progress of a people towards self
government or independence. 

The representative of IRAQ expressed the view 
that there must exist a vernacular of some sort 
that. could be encouraged, instead of enforcing a 
f.oretgn language which, carrying foreign tradi
tions, background and culture, and bein" condi
tional to the holding of office, would je~pardize 
the eventual self-determination of the inhabitants. 
Since the population of even the most advanced 
nations could hardly be expected to know a sec
ond language, it seemed somewhat arbitrary that 
people under trusteeship were by law required to 
know a foreign language before they could ex
ercise their rights as citizens. The knowledge of 
a secondary language must be second to the de
velopment of a local vernacular which was essen
tial to the respect required by' Article 73 of the 
Charter for the indigenous culture. 

The representative of the UNION OF SoVIET 
SociALIST REPUBLICS stated that in the use of the 
F~ench language at all stages in all recognized 
pnvate and government schools the national 
characteristics of the population are not taken into 
account. The lack of a single lingua franca in the 
Territory had been advanced as one of the reasons 
for the lack of teaching in Native languages, but 
during the several years in which France had 
been the Administering Authority the various 
local languages could have been carefully studied 
and a common alphabet and one or more of the 

_most popular local languages could have been 
developed. 

He proposed that the Council should recom
mend to the Administering Authority to have 
education conducted in local languages. 

The representative of FRANCE emphasized the 
existence of a great number of dialects which 
were not even of the same linguistic orig-in, and 
none of which was sufficiently developed to serve 
as a basis for education. Even if local dialects 
were used at the elementary stages, pupils would 
be at a disadvantage in going on to higher educa
tion-especially in such fields as medicine and 
technical training-for which the local dialects 
were simply not equipped. The Administering 
Authority was equally concerned that the local 
culture should not be destroyed by the teaching 
of a foreign language, and considerable studies 
were being carried out for the purpose of pre
serving the African culture. 

Literacy rate_ 

The representative of the UNITED STATES oF 
AMERICA commended the Administering Author
ity for having achieved a rate of literacy that was 
relatively high among the Non-Self-Governing 
Territories of Africa. He invited the Administer
ing Authority to increase its efforts to overcome 

se~gne Ia lang~e franc;aise dans ies ecoles pu
bhques subventlonnees par le Gouvernement. Si 
~ucun des nombreux dialectes indigenes ne s'est 
tmpos~ comme dialecte national, les progres ac
comp~zs par le franc;ais comme langue nationale 
contnbueront a creer Ie sentiment d'unite et de 
nation qui doit accompagner Ia marche d'un 
peuple vers Ie gouvernement autonome ou 
l'independance. 

Le representant de l'IRAK a declare qu'il existe 
sans . doute. un; langue indigene quelconque qu'il 
convzendrazt d encourager, au lieu d'imposer une 
langue etrangere qui, apportant des traditions 
t;ne ~is~o~re et ~ne c~lture etranger~s et 
e!ant extgee pour I obtention d'un empl01 offi
ctel, pourrait contrarier le desir d'independance 
des habitants. Puisque !'on peut a peine attendre 
des populations des pays meme les plus avances 
qu'elles connaissent une deuxieme langue; il 
semble assez arbitraire d'obliger par Ia loi les 
peuples sous tutelle a apprendre une deuxieme 
langue etrangere avant de pouvoir exercer leurs 
droits de citoyens. La connaissance d'une langue 
secondaire doit passer apres le developpement 
d'une langue autochtone, qui est essentiel au res
pect de .Ia culture indigene exige par 1' Article 
73 de Ia Charte. 

Le representant de l'U NION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a declare qu' en im
posant l'emploi de Ia langue franc;aise a tous les 
degres dans toutes les ecoles privees et publiques, 
on ne tenait pas compte des caracteristiques na
tionales de Ia population. Parmi les arguments 
que !'on a allegues pour expliquer que !'on 
n'enseignait pas les langues indigenes, on a dit 
qu'il n'y avait pas de lingua franca unique dans 
le Territoire, mais durant les quelques annees 
pendant lesquelles Ia France a ete chargee de 
!'administration du Cameroun, on aurait pu 
etudier avec soin les diverses langues locales et 
etablir un alphabet commun, ce qui aurait permis 
de developper I'emploi d'une ou de plusieurs 
langues locales les plus couramment parlees. 

II a propose au Conseil de recommander a 
l'Autorite chargee de !'administration de donner 
l'enseignement dans les langues indigenes. 

Le representant de Ia FRANCE a souligne !'exis
tence d'un grand nombre de dialectes qui ne sont 
meme pas de Ia meme origine linguistique et dont 
aucun n' est suffisamment developpe pour servir 
de base a l'enseignement. Meme si ies diaiectes 
autochtones etaicnt utilises dans les classes ele
mentaires de l'enseignement, les cleves seraient 
desavantages quand ils passeraient dans I'en
seignement superieur- surtout dans les domaines 
de Ia medecine et de l'enseignement technique 
auquel les dialectes autochtones ne sont evidem
ment pas propres. L' Autorite chargee de !'admi
nistration a egalement veille a ce que Ia civilisa
tion indigene ne soit pas detruite par l'enseigne
ment d'une langue etrangere et a mene des etudes 
considerables destinees a sauver Ia culture afri
came. 

Analphabetisme 

Le representant des ETATS-UNis D'AMERIQUE 
a felicite l'Autorite chargee de !'administration 
d'etre parvenue a etablir un degn! d'instruction 
relativement eleve par rapport aux territoires non 
autonomes de 1' Afrique. II a invite l' Autorite 
chargee de !'administration a redoubler d'efforts 
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illiteracy, and urged it to strive for the achieve
ment of permanent literacy among those who had 
already learned to read and write. 

The representative of the UNION OF SoviET 
~o~IALIST REPUBLICS drew attention, in empha
SlZlng the urgent need for educational improve

. ment, to the fact that according to official data 
t~e high ~r'?portion of 82 per cent of the popu1a-
tton was llhterate. · 

Library services 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLics noted the existence of only 
fifteen small libraries in the entire Territory, nine 
of them possessing only about 300 to 500 books. 
Furthermore, the greater number of publications 
in circulation were in the French language, and 
were thus not available to the majority of the 
indigenous population. 

He proposed that the Council should recom
mend to the Administering Authority to increase 
substantially the number of libraries and the num
ber of books in local languages. 

/ 

VI. MISCELLANEOUS 

Form of the annual report 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA observed that, although the quality of 
the report was high, there were at least twelve 
instances in which answers to several questions 
were combined. This seemed to make the ex
amination of the report unnecessarily difficult. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS stated that the information 
contained in the report was insufficient and inex
act, and did not give a true picture of the situa
tion in respect of the fulfilment of the basic 
objectives set forth in Article 76 of the Charter. 
Instead of concrete data on any given question, 
the report was limited to general statements, and 
although the questioning of the special representa
tive and the representative of France made it 
possible to clarify some points, in many cases the 
special representative had said that he did not 
have the necessary information. 

pour venir a bout de l'analphabetisme et lui a 
demande de poursuivre Ia lutte en vue de donner 
une instruction complete a ceux qui ont deja 
appris a lire et a ecrire. 

Le representant de l'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES, soulignant la necessite 
urgente d'ametiorer l'enseignement, a appele !'at
tention sur le fait que, selon les chiffres offciels, 
il y avait 82 pour 100 d'illettres, ce qui repre
sente un pourcentage tres eleve. 

Bibliotheques 

Le representant de l'U NION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a pris acte de !'existence 
pour !'ensemble du Territoire de 15 petites biblio
theques seulement dont 9 ne possedent que de 300 
a 500 volumes. En outre, la plupart des publica
tions en circulation sont en fran<;ais et ne sont 
par consequent pas accessibles a la majorite de la 
population indigene. 

I1 a propose au Conseil de recommander a 
1' Autorite chargee de !'administration d'accroitre 
de fa<;on substantielle le nombre des biblio
theques et Ie nombre des livres publies en 
langues autochtones. 

VI. QUESTIONS DIVERSES 

Presentation du rapport annuel 

Le representant des ETATs-UNis D'AMERIQUE 
a fait observer que, malgre l'excellente qualite 
du rapport, il s'y trouvait au moins douze cas 
dans Iesquels Ies reponses a plusieurs questions 
etaient reunies en une seule, ce qui complique 
evidemment, semble-t-il, l'examen du rapport. 

Le representant de l'UNioN DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a declare que les ren
seignements qui figurent dans le rapport sont 
insuffisants et inexacts et ne donnent pas une 
idee fidele de la situation en ce qui concerne 
!'execution des taches fondamentales definies par 
!'Article 76 de Ia Charte. Au lieu de renseigne~ 
ments concrets sur une question determinee, le 
rapport se contente de declarations d'ordre gene
ral et bien que Ies questions posees au represen
tant special et au representant de la France 
aient permis d'eclaircir certains points, le repre
sentant special a declare, dans un grand nombre 
de cas, qu'il ne disposait pas de la documentation 
necessaire. 

DOCUMENT T /278 

Examination of annual reports: Togo· 
land under French administration, 
1947 

[Original text: English] 

REPOR'r oF THE DRAFTING CoMMITTEE 
ON ANNUAL REPORTS 

Chairman: Mr. LIN Mou-sheng (China). 

The Drafting Committee on Annual Reports 
recommends to the Council the adoption of the 
following passage for inclusion in the report of 
the Council to the General Assembly covering 
its fourth and fifth sessions. 

Examen des rapports annuels: Togo 
sons administration fran~aise, annee 
1947 

[ T exte original en anglais J 
RAPPORT DU CoMITE DE REDACTION CHARGE DEs 

RAPPORTS ANNUELS 

President: M. LIN Mou-sheng (Chine). 

Le Comite de redaction charge des rapports 
annuels recommande au Conseil d'adopter le texte 
suivant, a inclure dans le rapport du Conseil 
a l'Assemblee generate sur ses quatrieme et cin.:. 
quieme sessions. 
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PART 111 

Observations ma,de by individual members of the 
Council 

I. GENERAL 

General conditions 

The representative of the UNITED KINGDOM 
expressed confidence that, under the wise guid
ance of the devoted band of French officials, the 
progress already achieved in the Territory would 
continue. 

The representative of IRAQ stated that credit 
was due to the Administering Authority for its 
remarkable efforts in the Trust Territory, and 
for the diligence with which it undertook its tasks. 

II. PoLITICAL ADVANCEMENT 

General 

The representative of BELGIUM considered that 
the Council would be unanimous in paying tribute 
to the generous spirit which governed the bold 
political reforms which had been carried out by 
France and which had given the inhabitants a very 
large share in the administration of their affairs. 

The representative of CosTA RICA praised the 
activities revealed in the report in the field of 
political development. 

The representative of CHINA expressed the 
opinion that the Territory had made great strides 
in political advancement in recent years. In gen
eral, the Territory was making rapid progress 
towards self-government and the liberal policy 
of the Administering Authority in promoting 
political advancement was to be commended 
highly. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SoCIALIST REPUBLICS stated that the Administer
ing Authority was carrying out a policy directed 
towards strengthening the colonial regime, and 
holding the Trust Territory back from its devel
opment towards self-government or independence. 
The Council should recommend to the Adminis
tering Authority that it carry out measures which 
would lead to the most expeditious and most com
plete implementation of the basic objectives of the 
Trusteeship System. 

Relationship with French Union 

( i) Question of sovereignty 

The representative of the PHILIPPINES sug
gested that the Council would have to determine 
whether, in actual practice, sovereignty over 
the Trust Territory, as distinguished from mere 
administrative authority, rested in the French 
Union, in view of the fact that any change in the 
Constitution to allow the Territory to enjoy the 
power of legislation seemed to require the ap
proval of the French people as a whole. 

1 For the introduction and parts I and III, adopted h¥ 
the Council without amendment, see the Report of the 
Trusteeship Council covering its fourth and fifth se~
sions. At the suggestion of the President of the Counc1l, 
parts II and III of document T /278 were transposed 
and they appear, accordingly, in this order in the report. 

DEUXIEME PARTIE1 

Observations presentees par les Membres 
du Conseil 

I. G:ENERALITES 

Situation generale 

Le representant du RoYAUME-UNI a exprime 
la cohfiance qu'il avait que, sous la direction 
eclairee d'un ensemble de fonctionnaires fran«;ais 
devoues a leur tache les progres qui ont ,ete 
accomplis deja dans le Territoire continueront. 

Le representant de l'IRAK a declare qu'on de
vait rendre hommage a 1' Autorite chargee de 
!'administration pour les efforts remarquables 
deployes par elle dans le Territoire sous tutelle et 
pour la diligence avec laquelle elle s'etait acquittee 
de ses fonctions. 

II. PROGRES POLITIQUE 

Generalites 

Pour le representant de la BELGIQUE le Conseil 
devrait etre unanime a saluer !'esprit genereux 
qui a inspire les reformes politiques hardies 
lancees par la France, accordant aux habitants 
une participation tres large dans !'administration 
de leurs affaires publiques. 

Le representant de CosTA-RICA a fait l'eloge 
des mesures prises dans le domaine du progres 
politique, mesures qu'a revelees le rapport. 

Le representant de Ia CHINE a exprime !'opi
nion que le Territoire a fait au cours .de~ der
nieres annees de grands pas dans }a VOle du 
progn~s politique. D'une maniere generale, a-t-il 
dit, le Territoire fait des progres rapides vers 
l'autonomie et il y a lieu de feliciter chaudement 
l'Autorite chargee de !'administration pour la 
politique liberale qu'elle a adoptee en faveur du 
progres politique. 

Le representant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a declare que l'Autorite 
chargee de !'administration appliquait une. poli
tique visant a renforcer le regime coloma! et 
empechait !'evolution du Territoire sous tutell_e 
vers l'autonomie ou l'independance. Le Consell 
devrait, a son sens, recommander a 1' Autorite 
chargee de !'administration de prendre les me
sures necessaires pour mettre en reuvre le plus 
rapidement et le plus completement possible les 
objectifs essentiels du Regime de tutelle. 

Relations avec l'Unio1n fran,aise 

i) Probleme de la souverainete 

Le repres·entant des PHILIPPINES a pr?po~e au 
Conseil d'examiner si, en fait, la souveramete sur 
le Territoire sous tutelle, consideree a part de la 
simple autorite administrative, appartient . a 
l'Union fran«;aise, etant donne que toute modifi
cation de la Constitution tendant a octroyer au 
Territoire le pouvoir de legiferer e~ige, semble
t-il, !'approbation du peuple fran«;ms dans son 
ensemble. 

1 Pour I' introduction et les premiere et troisieme parties 
du document T /278 adoptees par le Conseil sans amende
ment, voir le RapPort du Conseil de tutell~ sur ses 
quatrieme et cinquieme sessions. Dans ce dermer, toute
fois, les deuxieme et troisieme parties du document :r /278 
ont ete transposees par le Conseil sur Ia suggestion de 
son President. 
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The representative of CHINA stated that, since 
the constitution and law of the French Union did 
not appear to make any distinction between the 
status of overseas territories and that of the Trust 
Territories, it was not clear where French sover
eignty began and where it ended. 

(ii) Status of the Territory: Freedom of polit-
ical development · 

The representative of the UNITED STATES OF 

AMERICA welcomed the assurances given by the 
Administering Authority that the inhabitants had 
the right eventually to determine for themselves 
whether they should remain in the French Union 
or assume a status of independence outside the 
union. 

The representative of CHINA stated that, al
though the beneficial and liberalizing effects of 
the French Union upon the peoples of the over
seas departments and territories could not be 
questioned, some questions did arise in connexion 
with the Trust Territories. In posing a list of 
such questions, he stated that the Council should 
receive some kind of legal clarification or formal 
commitment from the Administering Authority 
as to the future status of the Trust Territories 
and their freedom of separate evolution. 

The representative of CHINA stated that it was 
incumbent upon the Trusteeship Council to see 
that the special status of the Trust Territories 
was preserved, that each Trust Territorv should 
have its own distinctive existence and' its own 
free evolution, and that the advancement of each 
Territory should be as little conditioned by and 
dependent upon the advancement of Non-Self
Governing Territories as possible. 

The representative of the PHILIPPINES pro
posed that, in spite of the enlightened policy re
flected in the right of representation granted to 
the indigenous inhabitants, the Council should 
express some concern as to the effects of the in
clusion of the Trust Territories in the French 
Union. 

The Council might take note of the fact that al
though the Territories had been brought into the 
French Union on a basis of equality with terri
tories under French sovereignty, and might de
rive certain immediate advantages from this fact, 
some doubt might well arise as to whether this 
association would permit their unrestricted evo
lution in the spirit of the Charter. 

The Council might note in particular that the 
constitution of the French Union did not appear 
to provide for the development of full autonomy 
on th€ part of the Trust Territories, since the 
power of legislation was reserved to the organs 
of the French Union as a whole. The Council 
might note that any transfer or delegation of this 
power of legislation to the Trust Territories 
would seem to require a fundamental change in 
the constitution, and that such a change in turn 
would seem to necessitate the approval of the 
French people as a whole. 

The Council might thus observe that the deter
mination of the form of government or the politi
cal association subsequently to be enjoyed by the 

Pour le representant de Ia CHINE, attendu que 
Ia Constitution et Ia legislation de !'Union fran
<;aise ne font, semble-t-il, aucune distinction entre 
Ie statut des territoires d'outre-mer et celui des 
Territoires sous tutelle, on ne peut voir daire
ment oit commence et oit s'arrete Ia souverainete 
fran<;aise. 

ii) Statut du Territoire: liberte du progri:s 
politique 

Le representant des ETATs-UNis n'AMERIQUE 
s' est felicite des assurances donnees par 1' Auto
rite chargee de !'administration, selon lesquelles 
les habitants auraient Ie droit de decider par 
eux-memes, ulterieurement, s'ils desiraient de
meurer dans !'Union fran<;aise ou assumer en 
dehors de !'Union un statut d'independance. 

Le representant de la CHINE a estime que, si 
!'on ne pouvait mettre en doute Ies effets avan
tageux et liberalisants qu'a eus !'Union fran<;aise 
pour Ies populations des departements et terri
toires d'outre-mer, certaines questions se po
saient au sujet des Territoires sous tutelle. Et 
il a declare, en presentant une liste de ces 
questions, que le Conseil devrait obtenir de 
1' Autorite chargee de !'administration certains 
eclaircissements juridiques Ott certains engage
ments officiels touchant le statut futur des Terri
toires sous tutelle et leurs droits a une evolution 
distincte et libre. 

Le representant de la CHINE a ajoute qu'il 
appartenait au Conseil de tutelle de veiller a ce 
que le statut special des Territoires sous tutelle 
soit conserve, que chaque Territoire sous tutelle 
devait avoir son existence propre et distincte ainsi 
que Ie droit d'accomplir son evolution librement 
et que le progres de chaque Territoire devait 
le moins possible etre conditionne par le progres 
des autres territoires non autonomes et dependrc 
de lui. 

Selon une proposition du representant des 
PHILIPPINES, le Conseil nonobstant la constata
tion faite que !'octroi aux indigenes du droit de 
representation temoignait d'une politique eclairee, 
devrait exprimer quelque inquietude quant aux 
effets de !'inclusion des Territoires sous tutelle 
dans !'Union francaise. 

Le Conseil, selon lui, devrait observer que bien 
que les Territoires aient ete incorpores dans 
!'Union fran<;aise sur un pied d'egalite avec les 
territoires places sous Ia souverainete fran<;aise 
et puissent tirer de ce fait certains avantages 
immediats, on est fonde a se demander si cette 
association leur permet d'evoluer librement dans 
!'esprit de la Charte. 

Le Conseil pourrait en particulier noter que la 
Constitution de !'Union fran<;aise ne semble pas 
prevoir la realisation d'une autonomic complete 
des Territoires sous tutelle attendu que le pouvoir 
legislatif est reserve aux organes de !'Union 
fran<;aise dans tout son ensemble. II devrait noter 
que tout transfert ou delegation de ce pouvoir 
legislatif aux Territoires sous tutelle parait exiger 
une modification fondamentale de la Constitution 
et qu'une telle modification semble d'autre part 
necessiter !'approbation du peuple fram;ais dans 
son ensemble. 

Le Conseil pourrait done observer que le choix 
de la forme de gouvernement ou de la forme 
d'association politique dont jouiront ulterieure-
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inhabitants of the Trust Territories appeared to 
rest with the people of the French Union as a 
whole, rather than with the freely expressed 
wishes of the indigenous inhabitants of the Trust 
Territories themselves, as envisaged in the 
Charter. 

The representative considered that the Trustee
ship Council should express the opinion that since 
the two Trust Territories were large enough in 
size, population, and economic resources, to be 
capable of attaining a considerable degree of self
sufficiency, their political development should also 
be planned on a basis of self-sufficiency and 
should not be made dependent on the destiny of 
other Territories under actual French sovereignty. 

In this respect, the Council might take the view 
that it might be more consistent with the prin
ciples of the International Trusteeship System for 
the Administering Authority to adopt separate 
and special constitutional measures for these two 
Trust Territories, designed to create for them, at 
the earliest possible time, complete political au
tonomy, legislative and administrative. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLics, while stating that he would 
give his full views when the special questions of 
administrative union came before the Council, de
clared that the inclusion of the Trust Territory in 
the French Union was in contradiction to the pro
visions of the Charter for the development of the 
Trust Territories towards self-government or 
independence. 

(iii) Status of the inhabitants 

The representative of CHINA drew the attention 
of the Council, for purposes of study, to the fact 
that although there was a legal distinction be
tween "citizens of the French Union" and "per
sons under French trusteeship administration", 
this distinction seemed to be diminished by the 
fact that "persons under French trusteeship ad
ministration" might be members of the high 
organs of the French Union. 

The Ewe movement 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA observed a confusing conflict between, 
on the one hand, the statements in the report (pp. 
12-13) deprecating the standing of the Ewe move
ment and describing its claims as excessive, and, 
on the other hand, the statements made before the 
Council on behalf of the delegation of France in 
December 1947. Further information on this ques
tion would be appreciated, and the Visiting Mis
sion would want to make a special study of the 
problem. 

Representative Assembly 

(i) General: powers 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA commended the Administering Author
ity for the establishment of an entirely elective 
Representative Assembly, which was a distinct 
advance on those other Trust Territories with 
which the Council had been concerned. 

The representative of CHINA observed that al
though the Assembly had been given power to 

ment les habitants des Territoires sous tutelle 
parait dependre de la population de toute !'Union 
franc;aise dans son ensemble, plutot que des 
aspirations librement exprimees des indigenes des 
Territoires sous tutelle eux-memes ainsi que le 
prevoit la Charte. 

Selon le representant des Philippines le Con
seil de tutelle devrait emettre l'avis que, comrne 
les deux Territoires sous tutelle ont une super
fide, une population et des ressources econo
miques suffisantes pour leur permettre d'attein
dre un degre eleve d'autonomie, leur progres 
politique egalement devrait s'organiser sur la 
base de l'autonomie et ne pas dependre du sort 
d'autres territoires actuellement places sous la 
souverainete franc;aise. 

A cet egard, le Conseil pourrait exprimer !'opi
nion qu'il serait plus conforme aux principes du 
Regime international de tutelle que, pour chacun 
de ces deux Territoires sous tutelle, I' Autorite 
chargee de !'administration adopte des disposi
tions constitutionnelles separees et distinctes 
visant a leur donner, le plus rapidement possible, 
une autonomie complete, politique, legislative et 
administrative. 

Le representant de l'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES, apres avoir indique qu'il 
exposerait pleinement ses vues en la mati~re 
lorsque la question speciale des unions admims: 
tratives viendrait devant le Conseil, a declare 
que !'inclusion du Territoire sous tutelle dans 
!'Union franc;aise etait contraire aux dispositions 
de la Charte, visant au progres des Territoires 
sous tutelle vers l'autonomie et l'independance. 

iii) Statut des habitants 

Le representant de la CHINE a attire !'attention 
du Conseil sur le fait suivant, qu'il l'a invite a 
examiner particulierement, a savoir que, s'il 
existe bien, en droit, une distinction entre la 
condition de "citoyens de !'Union franc;aise" et 
celle "d'administres sous tutelle franc;aise", cette 
distinction parait affaiblie du fait que les "adrni
nistres sous tutelle" peuvent etre membres des 
organes superieurs de l'Union franc;aise. 

Le mouvememt ehoue 

Le representant des ETATS-UNis D'AMERI,QUE 
a releve une discordance troublante entre, dun: 
part, Ies declarations du rapport (pages 12~13) ,qm 
minimisent !'importance du mouvement ehoue et 
qualifient ses revendications d'excessives, et d'm:
tre part les declarations faites devant le Consetl, 
en decet,nbre 1947, au nom de la delegation. de la 
France. On aimerait avoir a cet e15a~d des m~~r
mations complementaires et la Mtsswn de vt.stte 
voudra vraisemblablement etudier tout partlCU
lierement ce prob1eme. 

Assemblee representative 

i) Generalites: pouvoirs 

Le representant des ETA_TS-UNI,s D'~~tRiquE 
a £eli cite 1' Autorite chargee de 1 admt~ustrat~on 
d'avoir institue une Assemb1ee representah~e 
entierement elue, ce qui constitue un net progres 
sur les autres Territoires sous tutelle dont le 
Conseil s'est occupe jusqu'ici. 

Le representant de 1a CHINE a f~it o~server 
que bien que 1' Assemblee representative a1t rec;u 
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decide a considerable number of matters, includ
ing the initiation of expenditures, all these powers 
related to matters of purely local concern. The 
Assembly had no power to initiate legislation, 
which was the prerogative of the French National 
Assembly. 

The representative of the UNION OF SoVIET 
SociALIST REPUBLICS stated that the members 
of the Assembly had no real powers and simply 
constituted a consultative organ for the High 
Commissioner. They could give advice when so 
requested, but their opinions had no obligatory 
force, and all rules and regulations were issued by 
the High Commissioner on his own initiative. 
Consultation of the Assembly was provided for 
only on questions of secondary importance. The 
French officials actually enjoyed unlimited rights. 

(ii) Suffrage 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA urged the Administering Authority to 
increase its efforts to induce a larger number of 
the qualified voters to register and exercise their 
right to vote. 

The representative of the PHILIPPINES pro
posed that the Council invite the Administering 
Authority to study the possibility of formulating 
and adopting a definite programme designed to 
extend the right to vote on a universal basis. The 
Council might suggest, as a means of accelerating 
political education in this respect, that universal 
suffrage should be applied in the first instance to 
the election in the more advanced areas of the 
indigenous local or regional councils and the 
municipal commission at Lome. 

The representative of CHINA, while welcoming 
the establishment of suffrage as a first step to
wards self-government, observed that the elector
ate was still limited in scope. He expressed the 
hope that in due course the principle of universal 
suffrage might be universally applied. 

(iii) Two-college system 

The representative of the PHILIPPINES stated. 
that the Council might note that a distinction was 
made in the suffrage system, and therefore, in the 
persons elected, through the maintenance of two 
electoral colleges, divided broadly between French 
citizens on the one hand and indigenous inhabi
tants on the other. The Council might express the 
opinion that the removal of any such distinction 
between groups of individuals was essential to the 
development of a fully democratic system of suf
frage, and recommend that the Administering 
Authority take progressive steps in that direction. 

The representative of CHINA also expressed 
the hope that, in due course, the two colleges 
might be unified. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS commented on the disparity 
between the proportionate representation in the 
Assembly of Europeans and Africans, and the 
fact that only about 1 per cent of the indigenous 

pouvoirs de decision sur un nombre considerable 
de sujets, notamment en matiere d'initiative de 
depenses, tous ces pouvoirs ne se rapportent 
qu'aux affaires locales. L'Assemblee n'a pas pou
voir de legiferer, prerogative qui appartient a 
1' Assemblee nationale franc;aise. . 

Le representant de l'U NION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIJhiQUES a expose que les mem
bres de 1' Assemblee representative n'avaient pas 
de pouvoirs reels, et que celle-ci n'etait qu'un 
organe consultatif aupres du haut commissaire. 
Elle peut, a-t-il dit, donner des avis lorsqu'on les 
lui demande, mais ses avis n'ont pas force obliga
toire, toutes les ordonnances et reglements sont 
promulgues par le haut commissaire de sa propre 
initiative. La consultation de l'Assemblee n'est 
prevue que pour des questions de second ordre. 
En realite, les fonctionnaires franc;ais jouissent 
de droits illimites. 

ii) Droit de suffrage 

Le representant des ETATS-UNis D'AMERIQUE 
a demande que l'Autorite chargee de !'adminis
tration redoublat d'efforts pour amener un plus 
grand nombre d'electeurs reunissant les condi
tions requises pour voter, a se faire inscrire et a 
exercer leur droit de vote. 

Le representant des PHILIPPINES a propose au 
Conseil d'inviter l'Autorite chargee de !'adminis
tration a etudier la possibilite d' elaborer ct 
d'adopter un programme precis d'extension du 
droit de vote sur la base de l'universalite. Le 
Conseil pourrait peut-etre suggerer, pour ac
celerer !'education politique en la matiere, que 
le suffrage universe! soit applique, en premier 
lieu dans les regions les plus avancees, aux 
elections des conseils indigenes locaux et regio
naux ainsi qu'a celles de la Commission munici
pale de Lome. 

Le representant de la CHINE, tout en saluant 
!'institution du droit de vote comme un premier 
pas de fait vers l'autonomie, a fait observer que le 
corps electoral etait encore tres reduit. II a 
exprime l'espoir que le principe du suffrage uni
verse! pourra en temps voulu etre integralement 
applique. 

iii) Systeme des deux colleges electoraux 

Le representant des PHILIPPINES a suggere 
que le Conseil pourrait peut-etre noter qu'il est 
fait une distinction dans le regime electoral et, 
par consequent entre les personnes elues, du fait 
du maintien des deux colleges electoraux, compre
nant, en gros, les citoyens franc;ais d'une part, et 
les indigenes de !'autre. Le Conseil pourrait 
exprimer !'opinion qu'il est essentiel au develop
pement d'un systeme electoral pleinement demo
cratique de supprimer toute distinction de ce 
genre entre des groupes d'individus et recom
mander a 1' Autorite chargee de !'administration 
de prendre progressivement des mesures dans 
ce sens. 

Le representant de la CHINE a egalement 
exprime l'espoir qu'en temps voulu, les deux 
colleges pourront etre unifies. 

Le representant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVLETIQUES a sou!igne la dispropor
tion qui existe entre la representation des Euro
peens et celle des Africa ins a 1' Assemblee, et le 
fait qu'environ 1 pour 100 settlement de la popu-
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population participated in the election to what was 
in any case a powerless body. The Administering 
Authority had thus taken special measures to en
sure a position of mastery for French citizens 
and, by the practice of racial discrimination de
prived the great mass of the population of all 
political rights. 

. (i) Language requirement for office 

. The representative of IRAQ expressed the be
he£ ~hat the enforcement of a language entirely 
foretgn to peoples under trusteeship, and its es
tablishment as a condition of the holding of office 
and even of eligibility to vote, would jeopardiz~ 
the eventual decision of the inhabitants as to their 
political status. 

The representative of FRANCE pointed out that 
as far as eligibility to vote was concerned, knowl
edge of French was by no means a universal 
condition. The twelve most important categories 
of voters were not based on a knowledge of the 
language, which simply formed a thirteenth cate
gory. 

N a.tive Administration 

(i) Regional councils 

The representative of CHINA expressed the 
hope that the Councils of Notables would even
tually become real bodies of local government, for 
it was only on a basis of such local institutions 
that a true democracy could gradually be built in · 
the Territory as a whole. 

(ii) Tribal system 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that the Admin
istering Authority had officially maintained the 
anti-democratic tribal system, and made use of 
the privileged upper group of tribal notables in 
the carrying out of its policy, particularly in the 
collection of taxes. This tribal system could not 
be reconciled with progressive development to
wards self-government or independence. 

The Council should recommend to the Admin
istering Authority to take measures to ensure the 
transition from the tribal system to a system of 
self-government based upon democratic founda
tions, including the participation of the broad 
mass of the indigenous population. 

Administrative services 

(i) African participation 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that all the more 
or less important administrative or legal posts 
were held by Europeans, as shown by the table 
of administrative structure on page 51 of the 
report. The Council should recommend to the 
Administering Authority to carry out legislative 
and other measures which would bring about the 

lation autochtone a participe a l'election de ce qui 
n'est d'ailleurs qu'un organisme impuissant. 
L' Autorite chargee de !'administration a pris la 
des mesures specialement destinees a assurer aux 
citoyens fran~ais la maitrise de la situation et, 
en pratiquant ainsi la discrimination raciale, a 
prive la grande masse de Ia population de tous 
droits politiques . 

iv) Le franfais langue obligatoire pour l' exer
cice de certaines fonctions 

Le representant de l'IRAK a declare que selon 
lui !'obligation faite aux populations sous tutelle 
de connaitre une langue qui leur est entierement 
etrangere et d'en faire Ia condition indispensable 
pour l'exercice de certaines fonctions, voire meme 
pour l'exercice du droit de vote, ne peut que 
compromettre les decisions que les habitants au
ront a prendre au sujet de leur statut politique. 

Le representant de la FRANCE a souligne que, 
pour ce qui est de !'admission au droit de vote, 
Ia connaissance du fran~ais n'est nullement une 
condition generate. Les douze categories d'elec
teurs les plus importantes n'ont pas ete etablies 
d'apres cette connaissance de la langue, les elec
teurs connaissant le fran~ais ne constituant 
qu'une treizieme categoric. 

Administration indigene 

i) c onseils regionaux 

Le representant de la CHINE a exprime l'espoir 
que les Conseils de notables deviendront par la 
suite de veritables organes de gouvernement lo
cal, car ce n'est que sur la base d'institutions 
locales de ce genre que l'on pourra progressive
ment etablir une veritable democratie dans tout 
!'ensemble du Territoire. 

ii) Systeme tribal 

Le representant de l'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a observe que l' Autorite 
chargee de !'administration avait officiellement 
favorise le maintien du systeme antidemocratique 
de la tribu et avait, pour !'application de sa poli
tique et en particulier pour la perception des 
impats, utilise les services des groupes privilegies. 
Ce systeme tribal est incompatible avec un deve
loppement progressif vers l'autonomie ou l'inde
pendance. 

Le Conseil devrait, selon lui, recommander a 
l'Autorite chargee de !'administration de prendre 
les mesures necessaires pour assurer le passa~e 
du systeme tribal a un systeme d'autonomte 
fonde sur des bases democratiques et notamment 
sur Ia participation au gouvernement des masses 
indigenes. 

Services administratifs 

i) Participation africaine 

Le representant de !'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a observe que d'apre~ 
le tableau figurant a la page 51 du r~p~ort, _qUt 
donne un aper~u de Ia structure admmts!r~ttve, 
tous les postes administratifs ou jundrques 
plus ou moins importants sont occupes par de~ 
Europeens. Le Conseil devrait recommander. a 
l'Autorite chargee de l'admipistration de fatre 
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part~cipatio? of the indigenous population in the 
adm1mstrat1ve and legal services. 

Administration of justice 

(i) Powers of French officials 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPuBLics observed that the entire 
legal power and judicial authority were in the 
hands .of French .o~cials, who were appointed by 
the H1gh Comm1ss1oner and who might be re
moved by him at his discretion. 

(ii) Introduction of French Penal Code 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA noted the abolition of Native justice in 
penal matters by the decree of 30 April1946 and 
the subsequent application of the penal code of 
France. He invited the Administering Authority 
to furnish more detailed information as to the 
difficulties and problems that might develop in this 
bold experiment of applying penal laws framed 
to meet different social and economic conditions. 

(iii) Judicial powers of chiefs 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that for conven
ience in administration the French officials ap
pealed for help to the tribal notables and tradi
tional chiefs, who had the right to settle disputes 
between members of their tribes. A great number 
of these disputes were settled by the chiefs at 
their own discretion. 

The representative of BELGIUM observed that 
outside the regular courts the chiefs were per
mitted to exercise a conciliatory function, and 
there was no doubt that many cases were settled 
by this means without any kind of intervention 
or control by the Administration. TheAdminister
ing Authority might be invited to examine the 
advisability of regularizing these unofficial indi
genous judgments and exercising supervision by 
such means as requiring written decisions, in 
order to protect the population against the possi
bility of arbitrary judgment. 

(iv) Abolition of indigenat 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA commended the Administering Author
ity for the abolition on 20 February 1946 of the 
indigenat, the system by which administrative offi
cers, rather than judges, sentenced indigenous in
habitants to fines or imprisonment for certain 
offences. 

( v) Corporal punishment 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA noted with interest that corporal pun

, ishment in the Territory was illegal. 

III. EcoNOMIC ADVANCEMENT 

General 

The representative of BELGIUM expressed the 
hope that the new political institutions would 

le necessaire, par la voie legislative ou autre
ment, pour permettre a la population indigene 
de participer aux services administratifs et 
juridiques. 

Administration de la justice 

i) Pouvoirs des autorites fran;aises 

Le representant de l'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait observer que toUS 
les pouvoirs legaux et l'autorite judiciaire appar
tiennent entierement aux autorites fran<;aises qui 
sont nommees par le haut commissaire et que 
celui-ci peut deplacer a son gre. 

ii) Introduction du code penal fran,ais 

Le representant des ETATS-UNIS !>'AMERIQUE 
a pris acte de ce que la justice indigene en ma
tiere penale a ete abolie par le decret du 30 avril 
1946 et le code penal de la France mis en appli
cation. II a demande a l'Autorite chargee de 
!'administration de donner plus de details sur 
les difficultes et les problemes que peut soulever 
cette experience hardie, comportant !'application 
de lois penates etablies pour repondre a des 
conditions economiques et sociales di:fferentes. 

iii) Pouvoirs judiciaires des chefs 

Le ;epresentant de l'UNioN DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a observe que les auto
rites fran<;aises, pour la commodite de leur admi
nistration avaient fait appel a l'aide des notables 
et des chefs traditionnels des tribus, qui ont le 
droit de regler les litiges entre les membres de 
leur tribu. Un grand nombre de litiges ont ainsi 
ete regles par les chefs eux-memes, comme bon 
leur a semble. 

Le representant de la BELGIQUE a fait ob
server qu'en dehors des cours n!gulieres, les 
chefs sont autorises a exercer des fonctions de 
conciliation et que certainement de nombreux 
cas ont ainsi ete regles de cette fa<;on sans inter
vention ni controle d'aucune sorte de la part de 
!'administration. On pourrait inviter l'Autorite 
chargee de !'administration a envisager l'opportu
nite de n!gulariser ces jugements sans caractere 
officiel rendus par des, indigenes et d'exercer 
en la matiere une certaine surveillance, par 
exemple, en exigeant des decisions ecrites; cela, 
pour proteger la population centre la possibilite 
de jugements arbitraires. 

iv) Abolition de l'indigenat 

Le representant des ETATS-UNIS n'AMERIQUE 
a felicite 1' Autorite chargee de !'administration 
d'avoir, le 20 fevrier 1946, aboli l'indigenat, ce 
systeme en vertu duquel des fonctionnaires admi
nistratifs, plutot que des juges, avaient le pou
voir de condamner les indigenes a des peines 
d'amende ou d'emprisonnement pour certains 
delits. 

v) Chatiments corporels 

Le representant des ETATs-UNIS n'AMERIQUE 
a constate avec interet que dans le Territoire les 
chitiments corporels etaient illegaux. 

III. PROGRES ECONOMIQUE 

Generalites 

Le representar{t de la BELGIQUE a exprime 
l'espoir que les nouvelles institutions politiques 
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prove by experience sufficiently fruitful to enable 
the economic development of the Territory, with
out which the finances would not bear the burden 
of the administration and of the cultural efforts 
which the Administering Authority had under
taken, particularly in the field of education. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS stated that the policy of 
the Administering Authority was leading to fur
ther economic enslavement of the Territory by 
foreign companies, holding the economic develop
ment of the indigenous inhabitants at its present 
extremely low level, and fully exploiting the nat
ural wealth of the Territory for the profit of 
English and French industrial and trading com
panies. 

Forests 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that the objectives 
and· opposition on the part of the indigenous in
habitants and the majority of representatives in 
the Assembly to the matter of classification of 
forest lands were clear evidence that the forced 
removal of groups of the population on the pre
text of preserving forests was against the inter
ests of the inhabitants and was a cause of dis
satisfaction on their part. This matter should be 
the subject of special study by the visiting 
mission. 

Industry 

The representative of CHINA suggested that the 
Council might express the view that the Admin
istering Authority should do everything in its 
power, by making grants and loans or other forms 
of assistance available, to encourage and enable 
the indigenous inhabitants to take a full part in 
industrial development, and to place them upon at 
least as favourable a basis as enterprises sup
ported by external private capital. 

Commerce and trade: corporation taxes 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that the entire for
eign trade of the Territory was in the hands of 
European-owned companies. There was an urgent 
need for measures to be taken to limit the un
restricted exploitation of the Territory's resources 
by foreign companies: the immediate introduction 
of taxes on their incomes and the use of these 
taxes for the improvement of the health and edu
cational services of the Territory and the extreme
ly difficult material situation of the indigenous 
inhabitants. 

Wages and living standards 

The representative of CHINA noted that in Afri
can Trust Territories generally, wage rates were 
related to the minimum subsistence level of the 
inhabitants. A somewhat disturbing aspect was 
that it was said that the workers nevertheless did 
not desire high wages, since their needs were 
simple. He doubted the validity of this argument, 
'and pointed out that the contrary might also be 
argued, to the effect that the needs of the inhabi-

se n!veleraient a !'experience fecondes et per
mettraient le developpement economique du Ter
ritoire, sans lequel les finances ne supporteraient 
pas les charges que !'administration s'est im
posees, notamment dans le domaine de Ia culture 
et de !'education. 

Le representant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
sociALISTEs soviETIQUES a declare que Ia poli
tique que suit I' Autorite chargee de !'administra
tion tend a aggraver l'asservissement economique 
du Territoire par les compagnies etrangeres, en 
maintenant a son niveau actuel extremement ba!! 
le developpement economique de la population 
autochtone, et en exploitant a fond les richesses 
naturelles du Territoire au profit des compagnies 
industrielles et commerciales anglaises et fran
<;aises. 

Forets 

Le representant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait observer que les 
protestations, !'opposition meme que la popula
tion autochtone et la majorite des representants 
a l'Assemblee ont elevees au sujet du classement 
des forets temoignent clairement que le deplace
ment force de groupes de populations sous prc
texte de preservation des forets est contre les 
interets des habitants et ne fait que les mecon
tenter. Cette question devrait faire !'objet d'une 
etude Speciale de Ia Mission. 

lndttstrie 

Selon une suggestion du representant de Ia 
CHINE, l'Autorite chargee de !'administration de
vrait s'efforcer, par tous les moyens dont elle 
dispose, notamment par des subventions, des 
prets ou toute autre forme d'assistance, d'en
courager les indigenes a participer pleinement au 
developpement industriel et leur en donner .les 
moyens, et de les mettre sur un plan au moms 
aussi favorable que celui des entreprises dispo
sant de capitaux prives etrangers. 

Commerce et negoce: impots sur les societes 

Le representant de !'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait remarquer que 
tout le commerce exterieur du Territoire etait 
entre les mains de compagnies europeennes. II a 
insiste sur la necessite urgente de prendre ~es 
mesures pour limiter !'exploitation sans restnc
tion des ressources du Territoire par des co!n
pagnies etrangeres: il faudrait, a cet effet, crecr 
immediatement des impots nouveaux sur les 
revenus de ces compagnies et consacrer ces re
venus a developper les services de !'hygiene et 
de !'education du Territoire, et a ameliorer la 
situation materielle extremement precaire de Ia 
population indigene. 

Salaires et niveaux de vie 

Le representant de la CHINE .a pris no~e .du 
fait que dans la plupart des Ternt01res afnca!ns 
sous tutelle, le taux des salaires est en rela~wn 
avec le niveau de vie minimum de Ia populatiOn. 
Un aspect inquietant de Ia questio~ ~st que l'on 
a declare que les travailleurs ne destrent cep~n
dant pas de salaires plus eleves, car leurs b~soms 
sont modestes. Le representant de Ia .Chme ,a 
con teste Ia validite de cet argument; tl a de-
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tants. ~ere simple because they had no means of 
acqumng those goods and services which satisfied 
the ~igher needs-better clothes, better housing, 
and Improved health and sanitary conditions. If 
economic and social conditions were to be im
proved, this improvement must be in the first 
place, in terms of better clothing, h~using, health 
an~ so on .. s_u_ch_ improvement required 'positive 
actiOn and mttlatlve on the part of the Adminis
tering Authority, not only to create greater desires 
and needs but also to satisfy them. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that indi""enous 
labour received a very low wage and wa~ in a 
very unequal position by comparison with the 
Eur~peans. This did not apply only to purely 
phystcal labour; the figures given on page 57 of 
the report s~owed, for instance, that indigenous 
te~chers recetved only one-half of the annual sal
anes of European teachers. · 

Taxation 

The repre~entative of the UNION oF SoviET 
SociALIST REPUBLics observed that matters of 
taxation, including the imposition of taxes could 
not be decided by the Representative As~embly 
but were conditioned upon the approval of the 
French Council. 

He proposed that the Council should recommend 
the Administering Authority to take measures to 
transfort;t t~e existing personal (poll) tax into a 
progr.esstve mcome tax system, or at least into a 
pure mcome tax system which would take into ac
count property conditions and ability to pay. 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA noted that since 1 January 1945 pre
station (payment in kind) had ·been suppressed. 

IV. SociAL ADVANCEMENT 

General 

The representative of BELGIUM suggested that 
the Council would be unanimous in paying tribute 
to the boldness and the generosity with which 
France had extended to the African territories the 
social legislation and the labour code of the 
metropolitan country. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS noted that the report con
tained very little information regarding the con
ditions of work and life of the indigenous popu
lation. 

Human rights and fundamental freedoms 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS observed that although the 
report stated that the indigenous inhabitants en
joyed the same rights and freedoms as the in
habitants of France itself, this statement was not 
in any way substantiated by the facts of the situ
ation. 

clare que l'on pourrait faire un raisonnement 
inverse et dire que les besoins des autochtones 
sont simples parce qu'ils n'ont pas les ~oyens 
d'acquerir les produits et services qui repondent 
a des besoins d'ordre plus eleve- vetements meil
leurs, logements plus confortables, meilleures 
conditions de sante et d'hygiene. Si l'on voulait 
ameliorer les conditions economiques et sociales, 
cette amelioration devrait porter en premier lieu 
sur le vetement, !'habitation, !'hygiene, etc. Des 
progres de ce genre exigent de Ia part de !'admi
nistration une action positive et de l'initiative 
non seulement peut creer des desirs et des besoins 
plus grands, mais encore pour les satisfaire. 

Le representant de !'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait remarquer que le 
travailleur indigene est tres peu paye et se trouve 
dans une situation de notable inferiorite par rap
port aux Europeens. Et cela n'est pas vrai settle
ment des travailleurs manuels; les chi:ffres donnes 
a Ia page 57 du rapport montrent, par exemple, 
que les instituteurs indigenes re<;oivent seulement 
Ia moitie du traitement annuel des instituteurs 
europeens. 

Impots 

Le representant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait remarquer que Jes 
questions relatives aux impots, y compris leur 
mise en vigueur, ne pouvaient pas etre resolues 
par 1' Assemblee representative, mais dependaient 
de !'approbation du Conseil fran<;ais. 

II a egalement propose que le Conseil de tutelle 
recommande a l'Autorite chargee de !'administra
tion de prendre des mesures pour remplacer l'im
pot personnel en vigueur par un regime d'impots 
progressifs sur le revenu ou tout au moins par un 
regime d'impot sur le revenu pur et_ simple qui 
tienne compte de la propriete des biens et des 
capacites de paiement. 

Le representant des ETATS-UNIS a souligne 
que depuis le ler janvier 1945 les prestations 
(paiements en nature) avaient ete supprimees. 

IV. PROGRES SOCIAL 

Generalites 

Le representant de Ia BELGIQUE a declare que 
le Conseil serait sans doute unanime a rendre 
hommage a Ia hardiesse et a la generosite avec 
laquelle la France avait etendu a ses territoires 
africains la legislation sociale et le code du tra
vail en vigueur dans la metropole. 

Le representant de l'U NION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a pris acte du fait que 
le rapport contient peu de renseignements sur 
les conditions de travail et de vie de la population 
indigene. 

Droits de l'homme et libertes fondamentales 

Le representant de !'UNioN DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait observer que bien 
que le rapport declare que les indigenes jouis
sent des memes droits et libertes que les habi
tants de la metropole, cette declaration n'est 
nullement confirmee par les faits. · 
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Racial discrimination 

The representative of the PHILIPPINES noted 
with special interest the assurance of the Admin
istering Authority that all vestiges of racial dis
crimination had been wiped out. He hoped that 
future reports would give a better account of the 
effective implementation of this policy. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS stated that the racial prob
lem was completely overlooked in the section of 
the report dealing with social advancement al
though it was one of the most outstanding prob-
lems in the Territory. · 

Labour 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS noted that the report did 
not contain information on the factual situation 
in the field of labour, but limited itself to some 
f.ormal st~tistics ~nd a listing of applicable legisla
twn and mternattonal conventions. 

Public health 

The representative of IRAQ observed that there 
was room for improvement in health conditions 
where the situation was extremely acute, but h~ 
was confident that the Administering Authority 
was alive to its responsibilities. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLics stated that the information 
supplied to the Council showed that the condition 
of public health in the Territory was very poor. 
There were only 17 doctors for the indigenous 
population (page 181 of the report) and this 
number was absolutely insufficient for even the 
minimum of medical care. The very high rate of 
illness shown by the statistics on page 185 of the 
report could be explained only by the very diffi
cult conditions of life, based on insufficient medi
cal care. As a result, there was a very high mor
tality rate; the report stated, on page 185, that 
the mortality rate in hospitals, representing only 
a small percentage of the total, gave no true pic
ture of the over-all mortality figures. There was 
no record of the majority of cases of death in 
the villages, and the total number of illnesses was 
probably also greater than the number actually 
registered. For instance, it was stated (p. 188) 
that only those persons who, for instance, suffered 
from syphilis in the second degree and in very 
serious form applied for medical assistance. The 
Administering Authority had done very little in 
the field of health. There were only one hospital, 
6 medical stations, 76 very primitive village medi
cal stations-facilities obviously inadequate for a 
population of almost one million. The budget allo
cations for health were insufficient, and even less 
than those for the police and gendarmerie. There 
were ten times more prisons than hospitals. He 
considered it essential that the Council should 
recommend to the Administering Authority, to 
take urgent measures for a decisive improvement 
in the health situation, by substantially increasing 
the budget allocations, and iw;reasing the number 
of hospitals, clinics and doctors, with special at-

Discrimination raciale 

Le representant des PHILIPPINES a note avec 
un interet particulier !'assurance donnee par 
l'Autorite chargee de !'administration, que l'on 
avait fait disparaitre tous les vestiges d'inegalite 
de traitement fondee sur Ia race. Il a exprime 
l'espoir que les rapports donneraient a l'avenir 
un compte rendu plus complet de Ia mise en 
vigueur effective de cette politique. 

Le representant de l'UNION DES R:huBLIQlJES 
SOCIALISTES SOVI:ETIQUES a declare que le pro
bleme racial, qui est cependant I'un des problemes 
les plus importants dans Ie Territoire, avait ete 
completement neglige dans Ia partie du rapport 
qui traite du progres social. 

Travail 

Le representant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a remarque que le rap
port ne contenait aucun renseignement sur la 
situation reelle dans Ie domaine du travail mais 
se bornait a donner quelques statistiques offi
cielles et a enumerer les lois et conventions inter
nationales pertinentes. 

Sante publique 

Le representant de l'IRAK a fait observer qu'il 
y avait fort a faire dans le domaine des condi
tions sanitaires ou la situation est extremement 
grave, mais qu'il etait persuade que 1' Autorite 
chargee de !'administration avait conscience de 
ses responsabilites. 

Le representant de !'UNioN DES R:EPuBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a fait observer que, 
d'apn!s les renseignements, l'etat de la sante pu
blique dans le Territoire etait tres precaire. 11 
n'y a que 17 medecins pour !'ensemble de la 
population indigene (page 181 du rapport), 
nombre tout a fait insuffisant pour assurer meme 
le minimum de soins medicaux. Les taux tres 
eleves de morbidite qui ressortent des statis
tiques de la page 185 du rapport ne peuvent 
s'expliquer que par des conditions de vie tres 
difficiles, consequence de l'insuffisance de soins 
medicaux. Il en resulte un taux de mortalite 
tres eleve; on lit en effet a Ia page 186 du rap
port que Ia mortalite hospitaliere, qui ne repn~
sente qu'une proportion infime de la mortalite 
generate, ne donne aucune idee de la mortalite 
generate reelle. Dans Ia majorite des cas, les 
deces survenus dans les villages ne sont pas 
enregistres et le nombre total des maladies, lui 
aussi, est probablement superieur aux chiffres 
effectivement enregistres. C'est ainsi, par ex
emple, comme le rapport precise a la page 188, 
que seuls les malades atteints de syphilis au 
deuxieme degre, et sous une forme tres grave, 
viennent demander des soins. L' Autorite chargee 
de !'administration a tres peu fait dans le do
maine de la sante. 11 n'y a qu'un seul hopital, 
6 centres medicaux et 76 dispensaires ruraux 
tres primitivement installes. Ce sont la, mani
festement, des moyens trop faibles pour , u~e 
population de pres d'un million. Les .credt~s 
budgetaires pour Ia sante publique sont .msuff!
sants . ils sont meme inferieurs aux credtts pre
vus ~our la police et Ia gendarmerie. II y a dix 
fois plus de prisons que d'hOpitaux. Selon _Ie 
representant de l'Union sovietique, il est essenttel 
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tention to the training of doctors from among the 
indigenous inhabitants. 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA noted the campaign to reduce infant 
mortality in the Territory. He commended the 
Administering Authority for this undertaking 
and invited it to give a report on its operation 
and effectiveness. 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA stated that he was impressed by the 
constructive plan for medical collaboration devised 
by the French and British medical authorities. He 
commended the two Administering Authorities 
for the plan and invited them to submit a full 
report on its operation. 

The PRESIDENT suggested that the Administer
ing Authority should take account, in its next an
~ual report, of the observations of the representa
tive of the World Health Organization. 

V. EDUCATIONAL ADVANCEMENT 

General 

The representative of the PHILIPPINES ob
served that the educational policy of the Admin
istering Authority appeared to be characterized 
by three special features : the direct assumption 
of responsibility for education; the establishment 
of free education in Government schools ; and the 
use of a common language. He proposed that the 
Council should commend the Administering Au
thority on these principles of policy, which he be
lieved should be adopted in all Trust Territories. 

The representative of the UNION OF SoVIET 
SociALIST REPUBLICS stated that the information 
supplied showed that the Administering Authority 
was not taking effective measures for the develop
ment of education and was holding back the devel
opment of the Territory towards self-government 
or independence. The Administering Authority 
should take urgent measures to bring about the 
improvement of primary, secondary and higher 
education. 

Budget allocations 

The representative of the UNION OF SoVIET 
SociALIST REPUBLICS expressed the view that the 
budgetary allocations for education were abso
lutely insufficient and should be increased. 

Public and priva.te schools 

The representative of the UNION OF SoVIET 
SociALIST REPUBLICS proposed that the Council 
should recommend to the Administering Authority 
to have basic education carried out in government 
and not in private schools. 

The representative of CosTA RICA stated that 
too many teachers in private schools did not have 

que le Conseil recommande a 1' Autorite chargee 
de !'administration de prendre des mesurcs 
urgentes pour ameliorer de fa<;on marquee les 
conditions sanitaires et il faudrait prevoir a cet 
effet des credits budgetaires plus importants, et 
augmenter le nombre des hopitaux, des cliniques 
et des medecins, en s'attachant particulierement 
a former des medecins parmi les indigenes. 

Le representant des ETATS-UNIS D' AMERIQUE 
a releve les efforts accomplis . pour reduire ]a 
mortalite infantile dans le Territoire. II en a 
felicite l'Autorite chargee de !'administration et 
lui a demande de rendre compte des details de 
cette campagne et de ses resultats. 

Le representant des ETATs-UNis n' AMERIQUE 
a declare encore qu'il etait favorablement im
pressionne par le plan constructif de collabora
tion sanitaire elabore par les services de sante 
fran<;ais et britannique. II en a fC!icite les deux 
Autorites chargees de !'administration et les a 
invitees a presenter un rapport complet sur les 
mesures prises a cet egard. 

Le PRESIDENT a propose que l'Autorite chargee 
de !'administration, dans son prochain rapport 
annuel, tienne compte des observations du repn!
sentant de !'Organisation mondiale de la sante. 

v. SITUATION DE L'ENSEIGNEMENT 

Generalites 

Le representant des PHILIPPINES a fait ob
server que la politique suivie par 1' Autorite 
chargee de !'administration en matiere d'en
seignement semble se caracteriser par trois traits 
particuliers: le fait que l'Autorite chargee de 
!'administration assure elle-meme la responsa
bilite de l'enseignement; !'institution de la gra
tuite dans les ecoles publiques; l'emploi d'une 
langue commune. II a propose au Conseil de fe
liciter l' Autorite chargee de !'administration 
d'avoir applique ces principes qui, a son avis, 
devraient etre adoptes dans tous les Territoires 
sous tutelle. 

Le representant de l'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a declare qu'il ressortait 
des renseignements donnes que 1' Autorite 
chargee de !'administration ne prenait pas de 
mesures reelles pour developper 1' enseignement 
et qu'elle retardait !'evolution du Territoire vers 
l'autonomie et l'independance. L' Autorite chargee 
de !'administration devrait prendre d'urgence des 
mesures pour ameliorer l'enseignement primaire, 
secondaire et superieur. 

Credits budgetaires 

Le representant de l'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a declare que les cre
dits budgetaires pour l'enseignement etaient abso
lument insuffisants et qu'il faudrait les aug
menter. 

Ecoles publiques et privees 

Le representant de l'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a propose au Conseil de 
recommander a l' Autorite chargee de !'adminis
tration de faire en sorte que !'instruction de base 
soit donnee dans les ecoles publiques et non dans 
les ecoles privees. 

Le representant de CosTA-RicA a declare qu'un 
trop grand nombre d'instituteurs des ecoles pri-
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adequate training and technical background. The 
Administering Authority should do all it could 
to increase the number and scope of the public 
schools, since the teachers there were better 
trained and had higher standards than in the pri
vate schools. 

Number of schools-and teachers 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS pointed out that primary 
schools were attended by only 24,600 children, an 
insignificant total in a population of about one 
million. He proposed that the Council should rec
ommend to the Administering Authority to in
crease the number of schools and teachers, and to 
take all school-age children into school. He ex
pressed the view that special attention should be 
paid to the training of teachers for the indigenous 
population. 

Secondary and higher education 

The representative of IRAQ stated that there 
seemed to be room for improvement of higher 
education, and that the Administering Authority 
was aware of its responsibility in this matter. 

The representative of the UNITED STATES oF 
AMERICA noted with considerable anxiety the 
absence of facilities for secondary education in 
the Territory. He urged the Administering Au
thority to carry out its plan for the development 
of secondary education with the utmost vigour. 

The representative of the PHILIPPINES pro
posed that in view of the fact that there were, as 
yet, only a very few Africans in responsible ad
ministrative positions, and that there was already 
a shortage of such trained persons as doctors, the 
Council should recommend the Administering 
Authority to take energetic educational measures 
to produce Africans with the proper qualifications. 
The Council should, further, express the hope 
that the next ten or fifteen years would show a 
much greater advance in the economic, political . 
and social progress of the Territory and a much 
greater increase in the responsible participation of 
the Africans in this field, all of which would re
quire the most vigorous implementation of sec
ondary and higher education. 

Education of Moslems 

The representative of IRAQ expressed the opin
ion that the Administering Authority must make 
an earnest effort to disseminate education among 
the groups of the population belonging" to the 
Moslem faith, by establishing schools and educa
tional centres to suit their own particular culture 
and background. (T/PV.143, pp. 19-20.) 

Curricula: agricultural instruction 

The representative of CosTA RICA stated that 
in the curricula for indigenous pupils greater 
emphasis should be placed on agricultural instruc
tion, since the economy of the Territory was agri
cultural and the population should be taught to 

vees ne possedaient pas Ia formation et les con
naissances techniques voulues. L' Autorite chargee 
de !'administration devrait s'efforcer d'augmenter 
le nombre et !'importance des ecoles publiques, 
puisque les instituteurs y sont mieux formes et 
plus competents que ceux des ecoles privees. 

N ombre d' ecoles et d'instituteurs 

Le representant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a souligne que 24.600 
enfants seulement frequentaient les ecoles pri
maires ce qui pour une population de pres de 
un million est un total insignifiant. II a propose 
au Conseil de recommander a I' Autorite chargee 
de !'administration d'augmenter le nombre des 
ecoles et des instituteurs et d'obliger taus les en
fants d'age scolaire a frequenter !'ecole. II a 
exprime !'avis qu'il conviendrait de s'occuper 
tout particulierement de la formation des institu
teurs charges d'instruire la population indigene. 

Enseignements secondaire et superieur 

Le representant de l'IRAK a indique qu'il sem
blait y avoir lieu d'ameliorer l'enseignement supe
rieur et que l' Autorite chargee de !'administra
tion avait conscience de sa responsabilite dans 
ce domaine. 

Le representant des ETATs-UNIS n' AMERIQUE 
s' est montre tres preoccupe du manque de moyens 
d'enseignement secondaire dans le Territoire. II 
a insiste pour que l'Autorite chargee de !'admi
nistration mette en reuvre avec la plus grande 
vigueur son plan de developpement de l'enseigne
ment secondaire. 

Le representant des PHILIPPINES a propose 
qu'en raison du nombre tres faible d'Africains 
occupant des positions administratives impor
tantes et de la penurie deja existante de pro
fessionnels tels que les medecins, le Conseil 
recommande a l' Autorite chargee de !'adminis
tration de prendre dans le domaine de l'enseigne
ment des mesures energiques pour produire des 
Africains ayant les capacites requises. Le Con
seil devrait en outre exprimer l'espoir que les 
dix ou quinze prochaines annees verront se rea
Iiser dans le Territoire des progres nettement 
plus marques dans les domaines politique, econo
mique et social et une participation beaucoup 
plus grande des Africains aux pastes comportant 
des responsabilites : toutes realisations qui f!e
cessitent qu'on donne a l'enseignement secondatre 
et superieur la plus vigoureuse impulsion. 

Education des Musulmans 

Le representant de l'IRAK, a ex~rim~ .l'avis 
selon Iequel I' Autorite chargee de 1 adm!mstra
tion devrait faire un effort serieux pour repandre 
l'enseignement parmi les groupes de la popula
tion qui appartiennent a Ia religion musulm~e, 
en instituant des ecoles et des centres peda
gogiques adaptes a la culture et aux traditions 
propres a ces groupes. 

Programmes d'enseignement: enseignement agri
cole 

Le representant de CosTA-RicA a declare_qu'il 
conviendrait, dans les programmes d'ensetgne
ment destines aux eleves indigenes, de d~nner 
plus ' d'importance a l'enseignement . a~ncole, 
puisque Ia vie economique du Terntmre est 



cultivate the soil by increasing efficient scientific 
methods. (T/PV.l42, p. 62.) 

Use of local languages 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA noted that the authorities of the Togo
land Territories under British and French ad
ministration were studying the problem of 
whether the vernacular or the metropolitan lan
g;uage should be used in the first years of instruc
tion, and that the Department of Education of the 
Cameroons under French administration was 
planning an experiment in vernacular education. 
He invited the Administering Authorities to put 
their best co-operative efforts into a further study 
of this question. 

The representative of the PHILIPPINES wel
comed the use and teaching of the French lan
guage iq public schools maintained by the 
Government. None of the numerous dialects had 
ever reached a national level, but the development 
of French as :t national language would bring 
about the sense of unity and nationalism which 
was desirable in the progress of a people towards 
self-government or independence. 

The representative of IRAQ expressed the view 
that there must exist a vernacular of some sort 
that. could be encouraged, instead of enforcing a 
f.oretgn language which carrying foreign tradi
t~ons, background and culture, and being condi
bonal to the holding of office, would jeopardize 
the eventual self-determination of the inhabitants. 
Since the populations of even the most advanced 
nations could hardly be expected to know a second 
language, it seemed somewhat arbitrary that peo
ple under trusteeship were by law required to 
know a foreign language before they could exer
cise their rights as citizens. The knowledge of a 
secondary language must be second to the de
velopment of a local vernacular, which was essen
tial to the respect required by Article 73 of the 
Charter for the indigenous culture. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS stated that in the use of the 
French language at all stages in all recognized 
private and government schools the national char
acteristics of the population were not taken into 
account. The lack of a single lingua franca in the 
Territory had been advanced as one of the reasons 
for the lack of teaching in Native languages, but 
during the several years in which France had 
been the Administering Authority the various 
local languages could have been carefully studied 
and a common alphabet and one or more of the 
most popular local languages could have been de
veloped. In Togoland there was, in fact, a rather 
widespread local language which could easily be 
adapted for teaching in the schools. 

He proposed that the Council should recom
mend to the Administering Authority to have edu
cation conducted in local languages. 

The representative of FRANCE emphasized the 
~xistence of a great number of dialects which 
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fondee sur !'agriculture; il faudrait apprendre 
a !a population a cultiver Ie sol selon des me
thodes scientifiques de plus en plus efficaces. 

Emploi des langues locales 

Le representant des ETATS-UNis n'AMERIQUE 
a pris acte du fait que les autorites des Terri
toires du Togo sous administration britannique 
et sous administration fran<;aise s'efforcent de 
determiner s'il conviendrait d'utiliser pendant les 
premieres annees d'enseignement Ia langue indi
gene ou Ia langue de Ia metropole, et que Ie 
service de l'enseignement du Cameroun sous 
administration fran<;aise envisage de tenter une 
experience d'enseignement en langue indigene. 
II a egalement invite les Autorites chargees de 
!'administration a joindre leurs efforts pour 
poursuivre !'etude de Ia question. 

Le representant des PHILIPPINES a constate 
avec satisfaction que l'on emploie et que l'on 
enseigne Ia langue fran<;aise dans les ecoles pu
bliques subventionnees par le Gouvernement. Si 
aucun des nombreux dialectes indigenes ne s'est 
impose comme dialecte national, les progres 
accomplis par le fran<;ais comme langue natio
nale contribueront a creer le sentiment d'unite 
et de nation qui doit accompagner la marche 
d'un peuple vers le goi..tvernement autonome ou 
l'independance. ' 

Le representant de l'IRAK a declare qu'il existe 
sans doute une langue indigene quelconque qu'il 
conviendrait d'encourager au lieu d'imposer une 
langue etrangere qui, apportant des traditions, 
une histoire et une culture etrangeres et etant 
exigee pour !'obtention d'un emploi officiel, pour
rait contrarier le desir d'independance des habi
tants. Puisque l'on peut a peine attendre des 
populations des pays meme les plus avances 
qu'elles connaissent une deuxieme langue, il sem
ble assez arbitraire d'obliger par la loi les peuples 
sous tutelle a apprendre une langue etrangere 
avant de pouvoir exercer leurs droits de citoyens. 
La connaissance d'une langue secondaire doit 
passer apn!s le developpement d'une langue au
tochtone, qui est essentiel au respect de Ia culture 
indigene exige par !'Article 75 de Ia Charte. 

Le representant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a declare qu'en imposant 
1'emploi de Ia langue fran<;aise a tous les degn!s 
dans toutes les ecoles reconnues, privees ou pu
bliques, on ne tenait pas compte des caracteris
tiques nationales de Ia . population. Parmi les 
arguments qu'on a allegues pour expliquer que 
l'on n'enseignait pas les langues indigenes, on a 
dit qu'il n'y avait pas de lingua franca unique 
dans le Territoire, mais, durant les quelques 
annees pendant lesquelles la France a ete chargee 
de !'administration du Togo on aurait pu etudier 
avec soin les diverses langues locales et etablir 
un alphabet commun, ce qui aurait permis de 
dCvelopper l'emploi d'une ou de plusieurs des 
langues locales les plus couramment parlees. Au 
Togo il existe en fait une langue locale assez 
repandue qui pourrait aisement s'adapter a l'en
seignement dans les ecoles. 

Le representant de !'Union sovietique a pro
pose au Conseil de recommander a 1' Autorite 
chargee de !'administration de donner l'enseigne
ment dans les langues indigenes. 

Le representant de la FRANCE a souligne 
!'existence d'un grand nombre de dialectes qui 
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were not even of the same linguistic origin, and 
none of which was sufficiently developed to serve 
as a basis for education. Even if local dialects 
were used at the elementary stages, pupils would 
be at a disadvantage in going on to higher educa
tion-especially in such fields as medicine and 
technical training-for which the local dialects 
were simply not equipped. The Administering 
Authority was equally concerned that the local 
culture should not be destroyed by the teaching of 
a foreign language, and considerable studies were 
being carried out for the purpose of preserving 
the African culture. 

Literacy rate 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS drew attention, in empha
sizing the urgent need for educational improve
ment, to the fact that according to official data the 
high proportion of more than 84 per cent of the 
population was illiterate. 

Library services 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS proposed that the Council 
should recommend to the Administering Author
ity to increase substantially the number of librar
ies and the number of books in local languages. 

VI. MISCELLANEOUS 

Form of the annua) report 

The representative of the UNITED STATES OF 
AMERICA welcomed the intention of the Adminis
tering Authority to append, to the next annual 
report, an index giving the exact chapter and page 
reference of the reply to each question in the 
Provisional Questionnaire. 

The representative of the UNION OF SoviET 
SociALIST REPUBLICS stated that the information 
contained in the report was insufficient and in
exact, and did not give a true picture of the situ
ation in respect of the fulfilment of the basic 
objectives set forth in Article 76 of the Charter. 
Instead of concrete data on any given question, 
the report was limited to general statements, and 
although the questioning of the special representa
tive and the representative of France made it 
possible to clarify some points, in many cases 
the special representative had said that he did 
not have the necessary information. More or less 
exhaustive information was lacking on more than 
70 questions of the Provisional Questionnaire. 

ne sont meme pas de la meme ongme linguis
tique et dont aucun n'est ·suffisamment developpe 
pour servir de base a 1' enseignement meme. 
Meme si les dialectes autochtones etaient utilises 
dans les classes elementaires de l'enseignement, 
les cleves seraient desavantages en passant dans 
l'enseignement superieur surtout dans les do
maines de la medecine et de 1' enseignement tech
nique auquel les dialectes autochtones ne sont 
evidemment pas propres. L'Autorite chargee de 
!'administration a egalement veille a ce que Ja 
civilisation indigene ne soit pas detruite par 
l'enseignement d'une langue etrangere et a mene 
des etudes considerables destinees a sauver la 
culture africaine. 

Analphabetisme 

Le representant de !'UNION DES R:EPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES, soulignant la necessite 
urgente d'ameliorer l'enseignement, a appele !'at
tention sur le fait que, selon les chiffres officiels, 
il y avait 84 pour 100 d'illettres, ce qui repre
sente un pourcentage tres eleve. 

Bibliotheques 

Le representant de l'UNION DES R:EPuBLIQUES 
sociALISTES soVIETIQUES a propose au Conseil de 
recommander a l'Autorite chargee de !'adminis
tration d'accroitre de fac;on substantielle le nom
bre des bibliotheques et le nombre des livres 
publies en langues autochtones. 

VI. QuESTIONs DIVERSES 

Presentation du rapport annuel 

Le representant des ETATs-UNis D'AMERIQUE 
s'est felicite de ce que l'Autorite chargee de 
!'administration avait !'intention de joindre, en 
annexe au prochain rapport annuel, un index 
donnant la reference exacte, par chapitre et par 
page, des reponses a chaque question du ques
tionnaire provtsoire. 

Le representant de !'UNION DES R:EPuBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES a declare que les ren
seignements qui figurent dans le rapport sont 
insuft'isants et inexacts et ne donnent pas une 
idee fidele de la situation en ce qui conceme 
!'execution des taches fondamentales definies par 
1' Article 76 de la Charte. Au lieu de renseigne
ments concrets sur une question determinee, 
le rapport se contente de declarations d'ord~e 
general et bien que les questions posees au repre
sentant special et au representant de Ia Franse 
aient permis d'eclaircir certains points, le repre
sentant special a declare, dans un grand nom?re 
de cas, qu'il ne disposait pas de Ia .documentatwn 
necessaire. Sur plus de 70 questiOnS du gues
tionnaire provisoire, on n'avait aucun rensetgne
ment, ni complet, ni incomplet. 

DOCUMENT T /282 

Petitions relating to political advance· 
ment in Tanganyika 

[Original text: English J 
MEXICO: DRAFT RESOLUTION 

The Trusteeship Council, 
Having examined certain petitions in which 

requests are made for the introduction of meas-

Petitions concernant les progres politi· 
ques du Tanganyika . 

[Texte original en franfa~s] 

MEXIQUE: PRO JET DE RESOLUTION 

Le C onseil de tutelle 
Ayant examine certaines petitions ou il est de

mande que des mesures soient prises en vue 



ures which would accelerate the political advance
ment of the inhabitants of the Trust Territory 

/ of Tanganyika, 

Noting that the Administering Authority has 
pronounced itself in favour of introducing some 
of these measures, 

Recommends that the Administering Authority 
undertake without delay a comprehensive review 
of the present state of and existing policy for 
the political advancement of the inhabitants of 
Tanganyika with a view to introducing reforms in 
particular : 

1. The broadening and acceleration of facilities 
for secondary education and special training de
signed to equip members of the indigenous popu
lation for greatly increased participation in the 
administrative and technical services at all levels ; 

2. The formulation of a positive plan for the 
future stages of political advancement of the Ter
ritory, with particular attention to the manner in 
which the various Native Authorities are to be 
brought into relationship with one another and 
closely integrated with the central government; 

3. The early establishment, to the above end, 
of a full system of district and provincial coun
cils, the latter possessing a majority of indigenous 
members, who should be elected by the people or, 
in the meantime, chosen on as democratic a basis 
as possible, and being endowed with broad legis
lative, executive and financial powers ; 

4. The immediate increase_in indigenous repre
sentation on the Legislative Council to one mem
ber from each of the eight provinces; and ulti
mately the establishment of an indigenous major
ity in the Council ; 

5. The introduction of an electoral system for 
the selection of all members of the Legislative 
Council, possibly in the first instance by an in
direct electoral system, in the case of indigenous 
members, through the indigenous members of the 
proposed provincial councils ; 

6. The adoption of Kiswahili as a second offi
cial and working language of the Legislative 
Council; 

7. The appointment of an adequate number of 
indigenous inhabitants as members of special com
mittees and boards of the central government. 
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d'accelerer !'evolution politique des habitants du 
Territoire sous tutelle du Tanganyika, 

Prenant acte de ce que 1' Autorite chargee de 
!'administration s'est prononcee en faveur de 
!'introduction de certaines de ces mesures, 

. Recqmma~de a l'Autorite chargee de l'admi
mstratwn d entreprendre sans retard une etude 
complet~ de l'etat actuel de !'evolution politique 
des habttants du Tanganyika et de la politique 
suivie a cet egard, en vue d'introduire des re
formes qui tendent notamment: 

1. A augmenter !'importance ou accelerer la 
creation des moyens appropries d'enseignement 
secondaire et de formation specialisee, de ma
niere a permettre aux membres de la population 
indigene de participer beaucoup plus largement 
aux services administratifs et techniques a tous 
leurs echelons ; 

2. A formuler un plan constructif pour les 
etapes futures du progres politique du Terri
toire, en donnant une attention toute particu
liere a la maniere d'assurer les relations entre 
les diverses autorites indigenes et de les unir 
~roitement au gouvernement central; 

3. A constituer rapidement, a cette fin, un 
systeme complet de conseils de district et de 
conseils de province, ces derniers etant com
poses en majorite de membres indigenes elus par 
la population ou en attendant, choisis sur une 
base aussi democratique que possible, et posse
dant de larges pouvoirs legislatifs, executifs ct 
financiers ; 

4. A elever sans tarder le nombre des repre
sentants indigenes au Conseil legislatif a un 
membre pour chacune des huit provinces, et a 
assurer finalement aux indigenes la majorite au 
Conseil; 

5. A instituer un systeme electoral pour la 
designation de tous les membres du Conseillegis
latif, qui pourrait en premier lieu, pour le cas 
des membres indigenes, comporter un systeme 
electoral indirect, faisant intervenir les membres 
indigenes des conseils provinciaux dont la crea
tion est proposee ; 

6. A adopter le souaheli comme deuxieme 
langue officielie et comme deuxieme langue de 
travail du Conseil legislatif; 

7. A nommer un nombre adequat d'indigenes 
comme membres des commissions et conseils spe
ciaux du gouvernement central. 

DOCUMENT T/283 

Petitions relating to racial discrimination 
in Tanganyika 

[Original text: English] 

PHILIPPINES : DRAFT RESOLUTION 

The Trusteeship Council, 

Having examined certain petitions alleging that 
the colour bar still exists in the Trust Territory 
of Tanganyika, 

Having noted the reply of the Administering 
Authority, 

Petitions relatives aux discriminations 
raciales au Tanganyika 

[ T exte original en anglais] 

PHILIPPINES: PRO JET DE RESOLUTION 

Le Conseil de tutelle, 

Ayant examine certaines petitions dont les au
teurs pretendent que l'on fait encore des dis
tinctions_ entre les blancs et les gens de couleur 
dans le Territoire sous tutelle du Tanganyika, 

Ayant pris acte de la reponse de l'Autorite 
chargee de !'administration, 
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Recommends that the Administering Authority 
take effective measures to eradicate racial dis
crimination in the Trust Territory, especially as 
practised against indigenous inhabitants. 

. Rec~mmande que l'Autorite chargee de l'admi
mstrabon prenne des mesures efficaces pour faire 
cesser, dans le Territoire sous tutelle, la discri
mination raciale, specialement Ia ou elle vise 
les indigenes. 

DOCUMENT T /2861 

Examination of annual reports: Came· 
roons under British administration, 
1947 

[ Orginal text: English] 

REPORT oF THE DRAFTING CoMMITTEE oN 
ANNUAL REPORTS 

Chairman: Mr. LIN Mou-sheng (China). 

The Drafting Committee on Annual Reports 
recommends to the Council the adoption of the 
following passage for inclusion in the report of 
the Council to the General Assembly covering its 
fourth and fifth sessions: 

PART III 

Conclusions and recommendations of the Council 

I. POLITICAL ADVANCEMENT 

Executive and Legislative Councils 

The Council urges the Administering Author
ity, as part of the constitutional reforms being 
studied in Nigeria, to consider the possibility of 
giving distinct representation to the Trust Terri
tory in the Executive and Legislative Councils. 

Examen des rapports annuels: Came
roun sons administration hritannique, 
annee 1947 

[ Texte original en anglais] 

RAPPORT DU CoMITE DE REDACTION cHARGE DES 
RAPPORTS ANNUELS 

President: M. LIN Mou-sheng (Chine). 

Le Comite de redaction charge des rapports 
annuels· recommande au Conseil d'adopter et 
d'introduire dans son rapport a l'Assembh!e 
gem!rale sur ses quatrieme et cinquieme sessions, 
le texte suivant: 

TROISIEME PARTIE 

Conclusions et recommandations du Conseil 

I. PROGRES POLITIQUE 

Conseils executif et tegislatif 

Le Conseil invite l' Autorite chargee de I' admi
nistration a envisager la possibilite, au cours de 
l' etude a ·laquelle elle procede sur une reforme 
constitutionnelle de la Nigeria, de donner dans 
les Conseils executif et legislatif une represen
tation· distincte au Territoire sous tutelle. 

DOCUMENT T /2872 

Examination of annual reports: Togo
land under British administration, 
1947 

[Original text: English] 

REPORT oF THE DRAFTING CoMMITTEE ON 

ANNUAL REPORTS 

Chairman: Mr. LIN Mou-sheng (China). 

The Drafting Committee on Annual Reports 
recommends to the Council the adoption of the 
following passage for inclusion in the report of 
the Council to the General Assembly covering its 
fourth and fifth sessions. 

, 
1 For the complete text of this document, with the 

exception of one paragraph from part III which was 
deleted by the Council and which appears above, see the 
Report of the Trusteeship Council covering its fourth 
and fifth sessions. At the suggestion of the President of 
the Council, parts II and III of document T /286 were 
transposed and they appear, accordingly, in this order in 
the report. 

• For the compLete text of this document, with the 
exception of one paragraph from part III which was 
deleted by the Council and which appears above, see the 
Report of the Trusteeship Council covering its fourth 
and fifth sessions. At the suggestion of the President of 
the Council, parts II and III of document T/287 were 
transposed. One new paragraph entitled "Economic 
Advancement" added by the Council to part II of the 
document, appears, accordingly, in part II of the report. 

Examen des rapports annuels: Togo sous 
administration hritannique, annee 
1947 

[Texte original en anglais] 

RAPPORT DU COMITE DE REDACTION CHARGE DES 

RAPPORTS ANNUELS 

President: M. LIN Mou-sheng (Chine). 

Le Comite de redaction charge des rapports 
annuels recommande au Conseil d'adopter et 
d'introduire dans son rapport a 1' Assemblee gene
rale sur ses quatrieme et cinquieme sessions, le 
texte suivant : 

1 Pour le texte complet du document T/286, a l'excep; 
tion d'un paragraphe de la troisieme partie,. qu~ a ~te 
supprime par le Conseil et qui est reprodUlt c1-a~!es, 
voir le Rapport du Conseil de tutelle sur ses qua!r~eme 
et cinquihne sessions. Dans ce dernier, toutef01s, les 
deuxieme et troisieme parties du document T/286 ont 
ete transposees par le Conseil sur la suggestion de son 
President. 

• Pour le 'texte complet du document T/287, a ~·exc~p: 
tion d'un paragraphe de Ia troisieme partie,. qu! a ~te 
supprime par le Conseil et qui est reprodu1t c1-a~!es, 
voir le Rapport du Conseil de tutelle sur ses qua!r~eme 
et cinquieme sessions. Dans ce dernier, toutef01s, les 
deuxieme et troisieme parties du document .T/287 ont 
ete transposees par le Conseil sur la suggestiOn de s~n 
President. Un paragraphe nouveau intitule "r:ro?"res 
economique", qui avait ete ajoute par le Conse1l a !a 
troisieme partie du document T/287, figure en cons~
quence dans Ia deuxieme partie du rapport du Consei · 
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PART III 

Conclusions and recommendations of the Council 

I. PoLITICAL ADVANCEMENT 

Executive and Legislative Councils 

The Council recommends that the Trust Terri
tory as such should have representation on the 
Councils of the Gold Coast, instead of being rep
resented by persons who may or may not be 
natives. of the Territory. 

TROISIEME PARTIE 

Co:nclusions et recommandations du Conseil 

I. PROGRES POLITIQUE 

Conseils executif et tegislatif 

Le Conseil recommande que le Territoire sous 
tutelle ait sa representation propre' aux conseils 
de la Cote de l'Or, au lieu d'etre represente par 
des personnes pouvant ne pas etre des autoch
tones du Territoire. 

DOCUMENT T/288 

Examination of annual reports: Came
roons under French administration, 
1947 

[Original text: English] 

FRANCE: PROPOSED ADDITIONS TO PART II OF THE 
PASSAGE PROPOSED BY THE DRAFTING COM
MITTEE ON ANNUAL REPORTS FOR INCLUSION 
IN THE REPORT OF THE TRUSTEESHIP COUNCIL 
To THE GENERAL AssEMBLY1 

1. On page [238], immediately after the sum
mary of observations of the representative of the 
USSR, add the following: 

"The representative of FRANCE observed that 
in view of the fact that the French Constitution, 
whose principles were identical with those of the 
Charter, had been read and explained before the 
Council, the opinion expressed by the Soviet rep
resentative, which took no account whatever of 
this communication, could not ·be taken into con-
sideration." · 

2. On page [240], at the end of sub-section 
( ii) Status of the Territory: freedom of political 
development (pp. [238-240]), add the following: 

"The representative of FRANCE remarked, in 
connexion with all the observations contained in 
this sub-section, that he had proposed to the 
Council to show that the political concept of the 
French Union constituted the surest means of free 
political development. He could not admit the 
gratuitous statement of the representative of the 
USSR, which itself contradicted the Trusteeship 
Agreement signed and ratified by France, as well 
as the principles of the French Constitution." 

3. On page [240], immediately after the ob
servations of the representative of the USSR on 
the powers of the Representative Assembly, add 
the following: 

"The representative of FRANCE observed that 
the assertion of the representative of the USSR 
was contradicted by the legislative texts annexed 
to the annual report, in particular by the Decree 
of 25 October 1946 which determined the powers 
of the Assembly. The statement that had been 
made was an absolute untruth, and must be 
treated as such. 

4. On page [241 J, immediately after the ob
servations on the two-college system of suffrage, 
add the following: 

1 See Report of the Drafting Committee on Annual 
Reports (T/277), page 23. 

Examen des rapports annuels: Came
roun sons administration fran~aise, 
annee 1947 

[ T exte original en anglais] 

FRANCE: PRO JETS D'ADDITIFS A LA DEUXIEME 
PARTIE DU TEXTE PROPOSE PAR LE COMITE DE 
REDACTION CHARGE DES RAPPORTS ANNUELS 
POUR ETRE INCLUS DANS LE RAPPORT DU CoN
SElL DE TUTELLE A r: AssEMBLEE GENERALE1., 

1. A la page [238], ajouter immediatement 
apn!s le resume des observations du representant 
de l'Union des Republiques socialistes sovie
tiques, le texte suivant : 

"Le represehtant de Ia FRANCE fait observer 
que la constitution fran~aise, dont les principes 
sont identiquement ceux de la Charte, ayant ete 
Ius et commentes devant le Conseil, !'opinion ci
dessus du delegue sovietique, laquelle ne tient 
nul compte de cette communication, ne saurait 
etre prise en consideration." 

2. A la page [240], ajouter a la fin du para
graphe ii) "Statut du T erritoire: liberte de 
progres politique" (pages (238 a 240}), Ie texte 
suivant: 

"Concernant toutes les observations contenues 
dans le paragraphe ci-dessus (statut d~ Terri
toire, liberte du developpement politique), Ie re
presentant de la FRANCE fait remarquer qu'il a 
propose au Conseil de demontrer que la con
ception politique de !'Union frant;aise constituait 
le moyen le plus stir du Iibre developpement 
politique. II ne saurait admettre !'affirmation 
gratuite du delegue de l'URSS, affirmation que 
contredit !'Accord de tutelle signe et ratifie par 
la France ainsi que les principes de la constitu
tion frant;aise. 

3. A la page [240], ajouter, immediatement 
apn!s les observations du representant de !'Union 
des Republiques socialistes sovietiques sur les 
pouvoirs de 1' Assemblee representative, le texte 
suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer 
que !'assertion ci-dessus est contredite par les 
textes annexes au rapport, notamment par Ie 
decret du 25 octobre 1946 determinant les pou
voirs de l'Assemblee; elle constitue une contre
verite absolue et doit etre traitee comme telle." 

4. A Ia page [241], ajouter immediatement 
apres les observations sur le systeme des deux 
colleges electoraux, le texte suivant: 

1 Voir Ie rapport du Comite de redaction, document 
T/277, page 23. 
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"The representative of FRANCE recalled that the 
reasons for the existence of the double college 
had been explained at length to the Council, that 
they were far removed from any idea of racial 
discrimination, and that, on the contrary, they 
demonstrated the willingness of France to lead the 
population of Cameroons in a logical manner to
wards political progress." 

5. On page [242], immediately after the obser
vation of the representative of the USSR on the 
tribal system, add the following: 

"The representative of FRANCE observed that 
such a recommendation would be absolutely point
less, since French policy had always followed the 
line of democratic progress. 

6. On page [242], immediately after the obser
vations of the representative of the USSR on 
African participation in the administrative serv
ices, add the following: 

"The representative of FRANCE observed that, 
in view of the legislation already in force and the 
continued progress of education, such a recom
mendation would have no point." 

7. On page [242], immediately after the obser
vations of the representative of the USSR on the 
powers of French officials, add the following: 

"The representative of FRANCE pointed out that 
this observation constituted an absolute untruth." 

8. On page [243], immediately after the ob
servations of the representative of the USSR 
on the judicial powers of chiefs, add the follow
ing: 

"The representative of FRANCE observed that 
it was entirely unwarranted to state that justice 
meted out by the Africans was often arbitrary, 
and that it was untrue to say that the French 
administration accommodated itself to such prac
tices. The perfecting of the administration of 
justice was, on the contrary, one of the constant 
preoccupations of the French administration." 

9. On page [243], immediately after the obser
vations of the representative of the USSR on 
general economic policy, add the following: 

"The representative of FRANCE observed that, 
entirely to the contrary of the views advanced 
by the representative of the USSR, the policy of 
tht> Administering Authority in the Cameroons 
had as its objective the economic progress of the 
inhabitants." 

10. On page [244], immediately after the ob
servations of the representative of the USSR on 
land tenure, add the following : 

"The representative of France pointed out: 

" ( 1) that the figures quoted did not take into 
account lands held by customary tenure, which 
covered alm<;>st the entire Territory; 

"(2) that registered African land holdings be
came subject to alienation and could therefore 
pass into the hands of non-Africans, which, if 
the practice became general, would create the 
danger of the way being opened to land specula
tion contrary to the interests of the Africans ; and 

"Le representant de la FRANCE rappelle que les 
raisons d' etre du double college ont ete largement 
expliquees au Conseil, qu'elles sont etrangeres 
a toute idee de discrimination raciale et qu'elles 
demontrent tout au contraire Ia volonte de Ia 
France de mener logiquement Ia population du 
Cameroun au progres politique." 

5. A Ia page [242], ajouter immediatement 
apres les observations du representant de !'Union 
des Republiques socialistes sovietiques sur le 
systeme tribal le texte suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer 
qu'une telle recommandation serait absolument 
sans objet puisque la politique fran<;aise n'a cesse 
de suivre la ligne du progres democratique." 

6. A la page [242], ajouter, immediatement 
apres les observations du representant de !'Union 
des Republiques socialistes sovietiques sur la 
participation africaine aux services administratifs, 
le texte suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer 
qu'une telle recommandation, etant donne les 
textes en vigueur et le progres continu de !'educa
tion, serait sans objet aucun." 

7. A la page [242], ajouter, immediatement 
apres les observations du representant de !'Union 
des . Republiques socialistes sovietiques sur les 
pouvoirs des autorites fran<;aises, le texte suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait remarquer 
que cette observation constitue une contre-verite 
absolue." 

8. A Ia page [243), ajouter, immediatement 
apres les observations du representant de !'Union 
des Republiques socialistes sovietiques sur les 
pouvoirs judiciaires des chefs, le texte suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer 
qu'il est purement gratuit d'affirmer que la ju~
tice rendue par les Africains est souvent arbt
traire et qu'il est faux de dire que !'administra
tion fran<;aise s'en accommode. Le perfectionne
ment de !'administration de la justice est au 
contraire l'une des preoccupations constantes de 
!'administration fran<;aise." 

9. A Ia page [243], ajouter immediatem~nt 
apres les observations du representant de l'Umon 
des Republiques socialistes sovietiques sur le pro
gres economique general, le texte suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer 
que, tout au contraire de ce qu'avance le delegue 
de l'URSS, la politique de la France au Came
roun a pour but le progres economique propre 
des Camerounais." 

10. A la page [244], ajouter immediatem~nt 
apres les observations du representant de l'Umo? 
des Republiques socialistes sovietiques sur le re
gime fancier, le texte suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer: 

"1) Que les chiffres cites ne tiennent pas 
compte de la propriete coutumiere, laquelle cou
vre la presque totalite du Territoire; 

"2) Que les proprietes africaines immatricl!
lees deviennent alienables et peuvent par conse: 
quent passer dans des mains n~:m, af~ic~ines; ce q~u 
risquerait, si la mesure se generaltsatt, d o_uvn[ 
la voie a une speculation fonciere contratre a 
!'interet des Africains; 
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" ( 3) that land could only be taken from 
those who hold it by legal title by means of expro
priation for public purposes." 

11. On page [245], immediately after the ob
servations of the representative of the USSR on 
foreign companies, add the following: 

"The representative of FRANCE observed that 
it was incorrect to state that the companies did 
not pay taxes devoted to the development of the 
inhabitants of the Cameroons; the contrary was 
the case." 

12. On page [246], immediately after the ob
servation of the representative of the USSR on 
wage rates (pp. [245-246]), add the following: 

"The representative of FRANCE stated that the 
conclusion drawn by the representative of the 
USSR was incorrect." 

13. On page [246], immediately after the ob-· 
servation of the representative of the USSR on 
the powers of the Representative Assembly with 
regard to taxation, add the following: 

"The representative of FRANCE stated that he 
would refer purely and simply to Decree of 25 
October 1946, which laid down an exactly con
trary situation." 

14. On page [247], immediately after the ob
servation of the representative of the USSR on 
general social conditions, add the following: 

"The representative of FRANCE observed that 
this statement was incorrect. The report made it 
possible to obtain a clear idea of the conditions 
of life and work in the Cameroons." 

15. On page [247], immediately after the ob
servation of the representative of the USSR on 
human rights, add the following: 

"The representative of FRANCE stated that the 
visiting mission would be able to ascertain for 
itself a situation of which France was proud." 

16. On page [247], immediately after the ob
servation of the representative of the USSR on 
the racial problem, add the following : 

"The representative of FRANCE observed that 
he wished to recall once again that all vestiges of 
racial discrimination had been abolished in all 
territories under French administration." 

17. On page [249], immediately after the ob
servations of the representative of the USSR on 
the need for education in public schools, add the 
following: 

"The representative of FRANCE observed that 
if educational conditions were as yet unsatisfac
tory, as the representative of the USSR himself 
had indicated previously, it would not be fitting 
to deprive the African population of the stiii in
dispensable assistance of subsidized private 
schools." 

"3) Que la propriete ne peut etre enlevee a 
celui qui en est titulaire que par voie d'expro
priation pour cause d'utilite publique." 

11. A !a page [245], ajouter immediatement 
apres les observations du representant de !'Union 
des Republiques socialistes sovietiques sur les 
compagnies etrangeres, le texte suivant: 

''Le representant de Ia FRANCE fait observer 
qu'il est inexact de dire que les societes ne 
paient pas d'impot qui serve au developpement 
des Camerounais; c'est le contraire qui est vrai." 

12. A Ia page [246], ajouter immediatement 
apres les observations du representant de !'Union 
des Republiques socialistes sovietiques sur les taux 
de salaires (pages [245 et 246]), le texte suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait remarquer 
que cette conclusion est inexacte." 

13. A la page [246], ajouter immediatement 
apres les observations du representant de !'Union 
des Republiques socialistes sovietiques sur les 
attributions de l'Assemblee representative en ma
tiere d'imposition, le texte suivant: 

"Le representant de la FRANCE renvoie pure
ment et simplement au decret du 25 octobre 
1946, lequel decide exactement le contraire." 

14. A la page [247], ajouter immediatement 
apres les observations du representant de !'Union 
des Republiques socialistes sovietiques sur Ies 
conditions sociales generales, le texte suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer 
que cette remarque est inexacte. Le rapport 
permet de se faire une idee claire des conditions 
de travail et d'existence au Cameroun." 

15. A la page [247], ajouter immediatement 
apres Ies observations du representant de !'Union 
des Republiques socialistes sovietiques sur les 
droits de l'homme, le texte suivant : 

"Le representant de la FRANCE fait observer 
que la Mission de visite pourra constater par 
elle-meme une situation morale dont la France 

• est fiere." 

16. A Ia page [247], ajouter immediatement 
apres Ies observations du representant de !'Union 
des Republiques socialistes sovietiques sur le pro
bleme racial, le texte suivant: 

"Le representant de la FRANCE rappelle une 
fois de plus que tout vestige de discrimination 
raciale a ete aboli dans tous les territoires sous 
administration fraw:;aise." 

17. A la page [249], ajouter immediatement 
apres les observations du representant de !'Union 
des Republiques socialistes sovietiques sur la 
necessite d'eduquer les enfants dans les ecoles 
publiques, le texte suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer 
que, si les conditions d'enseignement sont encore 
insuffisantes ( comme le representant de l'URSS 
!'a indique lui-meme plus haut), il ne convient 
pas de priver la population africaine de !'appoint, 
encore indispensable, des ecoles privees sub
ventionees." 
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DOCUMENT T /289 

Examination of annual reports: Togo· 
land under French administration, 
1947 

[Original text: English] 

FRANCE: PROPOSED ADDITIONS TO PART II OF THE 
PASSAGE PROPOSED BY THE DRAFTING CoM
MITTEE ON' ANNUAL REPORTS FOR INCLUSION 
IN THE REPORT OF THE TRUSTEESHIP CoUNCIL 
TO THE GENERAL ASSEMBLY1 

1. On page [254] of the document T /278, im
mediately after the summary of observations of 
the representative of the USSR, add the fol
lowing: 

"The representative of FRANCE observed that 
in view of the fact that the French Constitution, 
whose principles were identical with those of the 
Charter, had been read and explained before the 
Council, the opinion expressed by the Soviet rep
resentative, which took no account whatever of 
this communication, could not be taken into con
sideration." 

2. On page r256], at the end of sub-section ( ii) 
Status of the Territory: freedom of political de
velopment, add the following: 

"The representative of FRANCE remarked, in 
connexion with all the observations contained in 
this sub-section, that he had proposed to the 
Council to show that the political concept of the 
French Union constituted the surest means of free 
political development. He could not admit the 
gratuitous statement of the representative of the 
USSR, which itself contradicted the Trusteeship 
Agreement signed and ratified by France, as well 
as the principles of the French Constitution." 

3. On page [257], immediately after the ob
servations of the representative of the· USSR on 
the powers of the Representative Assembly, add 
the following: 

"The representative of FRANCE observed that 
the assertion of the representative of the USSR 
was contradicted by the legislative texts annexed 
to the annual report, in particular by the Decree 
of 3 January 1946 which determined the powers 
of the Assembly. The statement that had been 
made was an absolute untruth, and must be treated 
as such." 

4. On page r258], immediately after the ob
servations on the two-college system of suffrage, 
add the following: 

"The representative of FRANCE recalled that 
the reasons for the existence of the double college 
had been explained at length to the Council, that 
they were far removed from any idea of racial 
discrimination, and that, on the contrary, they 
demonstrated the willingness of France to lead 
the population of Togoland in a logical manner 
towards political progress." 

5. On page [258], immediately after the ob
servation of the representative of the USSR on 
the tribal system, add the following: 

1 See Report of the Drafting 'Committee on Annual 
Reports (T/278), page 253. 

Examen des rapports annuels: Togo 
sons administration fran~aise, annee 
1947 

[Texte original en anglais] 

FRANCE : PRO JETS D' ADDITIFS A LA DEUXIJ):ME 
PARTIE DU TEXTE PROPOSE PAR LE COMITE DE 
REDACTION CHARGE DES RAPPORTS ANNUELS 
POUR ETRE INcLus DANS LE RAPPORT nu CoN
SElL DE TUTELLE A L' AssEMBLE£ GENERALE1 

1. A la page [254] du document T /278, a pres 
le resume des remarques d'ordre general formu
lees par le representant de !'Union des Repu
bliques socialistes sovietiques, ajouter l'alinea 
suivant: 

"Le representant de Ia FRANCE fait observer 
que la constitution fran<;aise dont les principes 
sont identiquement ceux de la Charte, ayant ete 
lue et commentee devant le Conseil, !'opinion ci
dessus du delegue sovietique, laquelle ne tient 
nul compte de cette communication, ne saurait 
etre prise en consideration." 

2. A la page [256], a la fin du paragraphe ii), 
intitule "Statut du Territoire: liberte du progres 
politique'', ajouter l'alinea suivant: 

"Concernant toutes les observations contenucs 
dans le paragraphe ci-dessus (statut du Terri
toire, liberte du developpement politique), le re
presentant de la FRANCE fait remarquer qu'il a 
propose au Conseil de demontrer que la concep
tion politique de !'Union fran<;aise constituait ~e 
moyen le plus sur du libre developpement po.h
tique. II ne saurait admettre !'affirmation gratut~e 
du delegue de l'URSS, affirmation que contredtt 
1' Accord de tutelle signe et ratifie par Ia Franc~, 
ainsi que les principes de la constitution fran
<;aise." 

3. A la page [257], apres, les ~arques .d~ re
presentant de l'Union des Repubhques soctahstes 
sovietiques sur les pouvoirs de l'Assemblee repre
sentative, ajouter l'alinea suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer que 
!'assertion ci-dessus est contredite par les textes 
annexes au rapport, notamment par le decret du 
3 janvier 1946 determinant Ies pouvoirs de l'As
semblee; elle constitue une contre-verite absolue 
et doit etre traitee comme telle." 

4. A Ia page [258], apres les remarques rela
tives au systeme des deux colleges electoraux, 
ajouter l'alinea suivant: 

"Le representant de Ia FRANCE rappelle que 
les raisons d'etre du double college ont ete large
ment expliquees au Conseil, qu'elles sont .etran
geres a toute idee de discrimination ractale e! 
qu'elles demontrent tout au contraire la volo~te 
de la France de mener logiquement la population 
du Togo au progres politique." · 

5. A Ia page [258], apres les ret_narques ~u 
representant de !'Union des Repubhques s~na
Iistes sovietiques au sujet du systeme tnbal, 
ajouter l'alinea suivant: 

1 Voir le rapport du Comite de redaction, document 
T /278, page 253. 
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"The representative of FRANCE observed that ' "Le representant de la FRANCE fait observer 
such a recommendation would be absolutely point- qu'une telle recommandation serait absolument 
less, since French policy had always followed the sans objet, puisque la politique fran<;aise n'a 
line of democratic progress." cesse de suivre !a ligne du progres democratique." 

6. On page [259], immediately after the ob- 6. A !a page [259], apres les remarques du 
servations of the representative of the USSR on representant de l'Union des Republiques socia
the judicial powers of chiefs, add the following: listes sovietiques sur les pouvoirs judiciaires des 

"The representative of FRANCE observed that 
it was entirely unwarranted to state that justice 
meted out by the Africans was often arbitrary, 
and that it was untrue to say that the French 
administration accommodated itself to such prac
tices. The perfecting of the administration of jus
tice was, on the contrary, one of the constant pre
occupations of the French administration." . 

7. On page [260], immediately after the obser
vations of the representative of the USSR on 
general economic policy, add the following: 

"The representative of FRANCE observed that, 
entirely to the contrary of the views advanced by 
the representative of the USSR, the policy of the 
Administering Authority in Togoland had as its 
objective the economic progress of the inhabi
tants." 

8. On page [260], immediately after the ob
servations of the representative of the USSR on 
forests, add the following: 

"The representative of FRANCE reminded the 
Council that decisions on the classification of for
ests were never made without the agreement of 
village notables and without a decision by the 
Representative Assembly. It was always possible 
to find on the territory of a given tribe unculti
vated lands on which the members of the small 
displaced community could be re-established. The 
removal of a small community was designed to 
preserve the forests and consequently served the 
interests of the population as a whole." ( Ob
servations already made before the Council by 
Mr. Garreau and Mr. Cedile on 18 Februarv 
1949.) . 

9. On page [260], immediately after the ob
servations of the representative of the USSR on 
commerce and trade, add the following: 

"The representative of FRANCE observed that, 
contrary to what the representative of the USSR 
appeared to suggest, the companies already effec
tively paid taxes, which were devoted entirely to 
the development of Togoland and to the well
being of its inhabitants." 

10. On page [261], immediately after the ob
servations of the representative of the USSR on 
wages, add the following: 

"The representative of FRANCE observed that 
the scale of salaries and allowances applied uni
formly to Africans and Europeans, equal pay for 
equal work being the absolute rule in this matter. 
An African pharmacist, for example, received as 
much, on an average, as a French army officer 
(see page 57 of the report). The expatriation 
grant payable to persons, European or otherwise, 
recruited outside tropical Africa did not constitute 
a part of the salary, and was for the sole purpose 

chefs, ajouter l'alinea suivant: 

"Le representant de Ia FRANCE fait" observer 
qu'il est purement gratuit d'affirmer que la jus
tice rendue par les Africains est souvent arbi
traire, et qu'il e"st faux de dire que !'administra
tion fran<;aise s'en accommode. Le perfectionne
ment de !'administration de la justice est au con
traire l'une des preoccupations constantes de 
!'administration fran<;aise." 

7. A la page [260], apres les remarques du 
representant de l'Union des Republiques socia
listes sovietiques au sujet de la politique econo
mique generate, ajouter l'alinea suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer 
que, tout au contraire de ce qu'avance le delegue 
de l'URSS, la politique de Ia France au Togo a 
pour but le progres economique propre des habi
tants de ce Territoire." 

8. A la page [260], apres les remarques du 
representant de l'Union des Republiques socia
listes sovietiques concernant les fon!ts, ajouter 
l'alinea suivant: 

"Le representant de la FRANCE rappelle que 
les decisions de classement de forets n'intervien
nent jamais sans le concours des notables du 
village et sans une decision de l'Assemblee 
representative. II est toujours possible de trouver 
sur le territoire, d'une tribu determinee des ter
rains non cultives ou puissent etre reinstalles 
les membres de la petite collectivite deplacee. Le 
deplacement d'une collectivite reduite est destine 
a preserver les forets et sert, par consequent, 
l'interet general de la population (observations 
deja faites au Conseil par MM. Garreau et 
Cedile, le 18 fevrier 1949)." 

9. A la page [260], apres les remarques du 
representant de !'Union des Republiques socia
listes sovietiques concernant le commerce et le 
negoce, ajouter l'alinea suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer 
que, contrairement a ce que paraissait suggerer 
le delegue de l'URSS, les societes payaient deja 
effectivement les taxes dont le montant etait con
sacre au developpement du Togo et au bien-etre 
de ses habitants." 

10. A la page [261], a pres les remarques du 
representant de !'Union des Republiques socia
listes sovietiques au sujet des traitements, ajouter 
l'alinea suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer 
que l'echelle des salaires et traitements s'applique 
uniformement aux Africains et aux Europeens, 
le principe "a titres egaux, salaire egal", etant 
la regie absolue en cette matiere. Un pharmacien 
africain par exemple per<;oit autant, en moyenne, 
qu'un officier fran<;ais (voir rapport, p. 57). 
L'indemnite d'expatriation qui est acquise aux 
personnes, europeennes ou non, recrutt~es a I' exte
rieur de !'Afrique tropicale ne constitue pas une 



of compensating for the risks and expenses m
volved in expatriation." 

11. On page [261], immediately after the obser
vation of the representative of the USSR on the 
powers of the Representative Assembly with re
gard to taxation, add the following: 

"The representative of FRANCE stated that he 
would refer purely and simply to the Decree of 
25 .October 1946, which laid down an exactly 
contrary situation. The Representative Assembly 
has the effective power of making decisions. The 
administrative control exercised over the Repre
sentative Assembly, as over all French local as
semblies, by the Council of State in no way hin
ders its power of initiative." 

12. On page [261], immediately after the ob
servation of the representative of the USSR on 
general social conditions, add the following: 

"The representative of FRANCE observed that 
this statement was incorrect. The report made it 
possible to obtain a clear idea of the conditions of 
life and work in Togoland." 

13. On page [261], immediately after the ob
servation of the representative of the USSR on 
human rights, add the following: 

"The representative of FRANCE stated that the 
visiting mission would be able to ascertain for 
itself a situation of which France was proud." 

14. On page [262], immediately after the ob
servations of the representative of the USSR on 
the racial problem, add the following: 

"The representative of FRANCE observed that 
he wished to recall once again that all vestiges 
of racial discrimination had been abolished in all 
territories under French administration." 

15. On page [263], immediately after the 
observations of the representative of the USSR 
on public health ( pp. [262-263]), add the fol
lowing: 

"The representative of FRANCE reminded the 
Council that the budget allocations for public 
health had increased as follows: 1947, 12,381,250 
francs; 1948, 16,135,000 francs; 1949, 40,527,000 
francs." 

16. On page [263], immediately after the ob
servations of the representative of the USSR on 
budget allocations for education, add the follow
mg: 

"The representative of FRANCE pointed out 
that the total expenditure in the social field, i.e., 
on health and education, in comparison with that 
on industrial development and general adminis
tration, had been as follows: 1945, 20.3 per cent; 
1946, 26.1 per cent; 1947, 25.7 per cent; 1948, 
27.7 per cent; 1949 (est.), 29.8 per cent. Eighty
four Togolanders had received scholarships for 
higher education in the metropolitan country." 
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partie du salaire et n'a pour but que de com
penser les risques et les frais exposes du fait de 
1' expatriation." 

11. A la page [261], apres Ia remarque du 
representant de !'Union des Republiques socia
listes sovietiques concernant les pouvoirs de 
I' Assemblee representative en matiere d'impots, 
ajouter l'alinea suivant: 

"Le representant de la FRANCE renvoie pure
ment et simplement au decret du 25 octobre 1946, 
lequel decide exactement le contraire. Le pouvoir 
de decision appartient effectivement a l'Assemblee 
representative. La situation de tutelle administra
tive a laquelle l'Assemblee representative comme 
toute autre assemblee locale fran<;aise, se trouve 
soumise vis-a-vis du onseil d'Etat, n'entrave en 
rien son initiative." 

12. A la page [261], apres la remarque du 
representant de !'Union des Republiques socia
listes sovietiques au sujet des conditions gene
rales d'existence, ajouter l'alinea suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer 
que cette remarque est inexacte. Le rapport per
met de se faire une idee claire des conditions de 
travail et d'existence au Togo." 

13. A la page [261], apn!s la remarque du 
representant de !'Union des Republiques socia
listes sovietiques sur les droits de l'homme, 
ajouter l'alinea suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer 
que la Mission de visite pourra constater par elle
meme une situation morale dont la France est 
fiere." 

14. A la page [262], a pres les remarques du 
representant de !'Union des Republiques socia
listes sovietiques au sujet du probleme racial, 
ajouter l'alinea suivant: 

"Le representant de la FRANCE rappelle une 
fois de plus que tout vestige de discrimination 
raciale a ete aboli dans tous les territoires sous 
administration fran<;aise." 

15. A la page [263], apres les remarques du 
representant de !'Union des Republiques socia
listes sovietiques au sujet de la sante publique, 
ajouter l'alinea suivant: 

"L' AUTORITE ADMINISTRANTE rappelle que les 
credits budgetaires pour la sante publique ont 
suivi la progression suivante: 1947, 12.381.250 
francs; 1948, 16.135.000 francs; 1949, 40.527.000 
francs." 

16. A la page [263], apres les remarques du 
representant de !'Union des Republiques socia
listes sovietiques sur les credits budgetaires af
fectes a l'enseignement, ajouter l'alinea suivant: 

"L' AUTO RITE ADMINISTRANTE rappelle que 
!'ensemble des depenses sociales, c'est-a-dire ser
vices de sante et enseignement, calcule en pour
centage, a suivi la progression suivante par rap
port aux depenses des exploitations industrielles 
et de !'administration generate: 1945, 20,3; 1946, 
26,1; 1947, 25,7; 1948, 27,7; 1949 (prevision), 
29,8. Quatre-vingt-quatre Togolais ont d~s 
bourses d' enseignement superieur dans la me
tropole." 
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17. On page [263], immediately after the ob
servations of the representative of the USSR on 
the need for education in government schools, add 
the following: 

"The representative of FRANCE observed that 
if educational conditions were as yet unsatisfac
tory, as the representative of the USSR himself 
had indicated previously, it would not be fitting to 
deprive the African population of the still indis
pensable assistance of subsidized private schools." 

17. A la page [263 J, apn':s les remarques du 
·representant de !'Union des Republiques socia
listes sovietiques sur la necessite de donner 1' en
seignement de base dans les ecoles publiques, 
ajouter l'alinea suivant: 

"Le representant de la FRANCE fait observer 
que, si les conditions d'enseignement sont encore 
insuffisantes ( comme le representant de l'URSS 
l'a indique lui-meme, plus haut), il ne convient 
pas de priver la population africaine de !'appoint, 
encore indispensable, des ecoles privees subven
tionnees." 

DOCUMENT T/291 

Petitions relating to land alienation in 
Tanganyika 

[Original text: English] 

UNION oF SoviET SociALIST REPUBLics: DRAFT 
RESOLUTION 

The Trusteeship Council, 

Having considered the petitions received from 
the Tanganyika African Association, from the 
Chagga Council and from twenty-two Shinyanga 
Township Africans, 

Recommends to the Administering Authority 
to return to the indigenous population of the 
Trust Territories all lands alienated from them, 
whatever the manner of alienation, and not to 
permit in the fJiture any alienation of land be
longing to the indigenous population. 

Petitions relatives a l'aW~nation des 
terres au Tanganyika 

[ T exte original en anglais] 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE
TIQUES; PRO JET DE RESOLUTION 

Le Conseil de tutelle, 
Ayant examine les petitions presentees par la 

Tanganyika African Association (Association 
africaine du Tanganyika), par le Chagga Council 
(Conseil des Chagga) et par vingt-deux Shin
yanga, Township Africans (Africain de la munici
palite de Shinyanga), 

Recommande a 1' Autorite chargee de !'adminis
tration de restituer aux habitants indigenes des 
Territoires sous tutelle toutes les terres alienees, 
quelle que soit la fa<;on dont !'alienation s'est 
faite, et d'interdire a l'avenir toute alienation de 
terres appartenant a des indigenes. 

DOCUMENT T /292 

Petitions relating to land alienation in 
Tanganyika 

[Original text: English] 

CHINA: AMENDMENT TO THE DRAFT RESOLUTION 
OF THE UNION OF SoviET SociALIST REPUB
Lics (T·/291) 

Replace the last paragraph of the draft resolu
tion by the following: 

"Recommends to the Administering Authority 
that, as a general policy, all ex-enemy estates 
should come under African ownership, preferably 
on a co-operative basis; and that European colo
nization should be curtailed and the strictest con
trol exercised to keep it at a minimum consistent 
with the development of the Trust Territory and 
the present and long-range needs and interests of 
the indigenous inhabitants." 

Petitions relatives a !'alienation des 
. terres au Tanganyika 

[ T exte original en anglais] 

CHINE: AMENDEMENT AU PRO JET DE RESOLUTION 
DE L'U NION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES (T /291) 

Remplacer le dernier paragraphe du projet de 
resolution par le texte suivant: 

"Recommande a l'Autorite chargee de !'admi
nistration de transferer la propriete des biens · 
ayant appartenu a des ex-ennemis, dans toute 
la mesure du possible, a des Africains, de prefe
rence a ceux qui s'associent pour former des 
cooperatives. II lui recommande egalement de 
limiter la colonisation europeenne et d'exercer un 
controle rigoureux en vue de maintenir cette der
niere au minimum que fixerit la mise en valeur 
du Territoire sous tutelle et les besoins et interets, 
actuels et futurs, des habitants autochtones." 
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DOCUMENT T /294 

Examination of annual reports: Came· 
roons and Togoland under French 
administration, 194 7 

[Original text: Russian] 

UNION OF SoviET SociALIST REPUBLics: PRO
POSED ADDITIONS TO PART JI OF THE PASSAGES 

PROPOSED BY THE DRAFTING COMMITTEE ON 

ANNUAL REPORTS FOR INCLUSION IN THE RE
PORT OF THE TRUSTEESHIP COUNCIL TO THE 

GENERAL AssEMBLY1 

If the additions proposed by France (T /288 
and T /289) are included, insert after them the 
following observations: 

1. After additions No. 1 (T /288 and T /289) : 
"The facts stated in the speech of the Soviet 

representative show that the population of the 
Cameroons and Togoland not only does not enjoy 
the liberties proclaimed by the French Constitu
tion, but does not in fact possess political rights 
of any kind." 

2. After additions No.2 (T/288 and T/289): 

"In the Trusteeship Agreements for the Came
roons and Togoland nothing is said of France's 
right to assimilate the Cameroons and Togoland 
to her colonies by including them in a political 
unit like the French Union. The United Nations 
Charter, not the French Constitution, is the basic 
guide for the development of the Trust Terri
tories of the Cameroons and Togoland." 

3. After additions No.3 (T/288 and T/289): 

"The Decree of 25 October 1946 confirms that 
the Representative Assembly has no real powers. 
In article 33 of that Decree it is stated that: The 
Assembly shall conduct debates and express opin
ions (Report p. 224).2 Consequently its principal 
function, according to that Decree, is to debate 
and express opinions. Such powers cannot be de
scribed as real. In reality the Assembly has ad
visory functions only. The debates of the 
Assembly have no final force. By article 35 of the 
Decree (Report, p. 224) the Commissioner can 
simply annul them. Article 36 makes it obligatory 
for the Conseil d'Etat of France to approve de
bates in the Assembly on the system of taxes and 
dues and the right to levy them. The C onseil 
d'Etat may quite arbitrarily amend the proposals 
of the Assembly and the Assembly cannot insist 
upon them (p. 225). The budget is brought into 
effect by the Head of the Territory. The initiative 
in introducing expenditure items for the estab
lishment of new posts or the increase of credits 
affecting personnel lies exclusively with the Head 
of the Territory (p. 225). According to article 42 
of the Decree the Assembly may not grant any 
privileges to any official or class of officials: this 
right belongs exclusively to the Head of the Ter
ritory. All these provisions prove that the Repre-

1 See Report of the Drafting 'Committee on Annual 
Reports (T/277 and T/278), pages 237 and 253. 

• Unless otherwise specified, page references are to the 
report on the Cameroons. 

Examen des rapports annuels: Came· 
roun et Togo sous administration 

. fran~aise, annee 1947 
[ T exte original en russe J 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE
TIQUES: PROJETS D'ADDITIFS A LA DEUXIEME 
PARTIE DES TEXTES PROPOSES PAR LE CoMITE 

DE REDACTION CHARGE DES RAPPORTS ANNUELS 
POUR ETRE INCLUS DANS LE RAPPORT DU CoN
SElL DU TUTELLE A L' AssEMBLEE GENERALE1 

Dans le cas ou les additifs proposes par la 
France (T /288 et T /289) seraient adoptes, in
serer a leur suite Ies observations suivantes : 

1. A pres l'additif No 1 (T /288 et T /289) : 
"Les faits cites dans Ia declaration du repn!

sentant de !'Union des Republiques socialistes 
sovietiques demontrent que non seulement Ia 
population du Cameroun et du Togo ne jouit pas 
des libertes proclamees par Ia constitution fran
c;aise, mais que, en fait, elle n'a pas de droits 
politiques du tout." 

2. A Ia suite .de l'additif No 2 (T/288 ct 
T/289): 

"Les Accords de tutelle relatifs au Cameroun 
et au Togo ne stipulent nulle part que Ia France a 
Ie droit d'assimiler le Cameroun et le Togo a ses 
colonies en Ies incorporant dans !'association poli
tique constituee par !'Union franc;aise. C'est la 
Charte des Nations Unies et non Ia constitution 
franc;aise qu'il convient de prendre comme guide 
essentiel lorsqu'il s'agit du developpement des 
Territoires sous tutelle du Cameroun et du Togo." 

3. Apres l'additif No 3 (T /288 et T/289): 

"Le decret du 25 octobre 1946 confirme que 
l'Assemblee representative ne possede aucun 
pouvoir reel. Dans !'article 33 de ce decret, il est 
dit que "1' Assemblee prend des deliberations et 
donne des avis". (Rapport, 2242.) Done, aux 
termes de ce decret, sa fonction essentielle est 
de deliberer et de donner des avis. On ne peut 
appeler cela des pouvoirs reels. En fait l'Assem
blee n'a que des fonctions consultatives. Ce 
qu'on appelle une deliberation de l'Assemblee 
n'a pas Ia force d'une decision definitive. Aux 
termes de !'article 35 du decret (page 224 du 
rapport), le haut commissaire peut annuler ~es 
deliberations purement et simplement. L'arttcle 
36 stipule que les deliberations prises sur le mode 
d'assiette et Ies regles de perception des impots, 
taxes et contributions doivent obligatoirement etre 
approuvees par Ie Conseil d'Etat de Ia F~a?ce. 
Le Conseil d'Etat peut modifier Ies propostbons 
de 1' Assemblee d'une fac;on tout a fait arbitraire 
et I' Assemblee n'a pas Ia possibilite d'insister sur 
ses propositions (p. 225). Le budget est rendu 
executoire par Ie chef du Territoire. L'initiative 
des inscriptions de depenses, tant pour les cre
ations d'emploi que pour les relevements des 
credits concernant Ie personnel, appartient au 
chef du Territoire seul (p. 225). L'article 42 du 

1 Voir !es rapports du Comite de redaction, documents 
T/277 et T/278, pages 237 et 253. 

• Sauf indication contraire, les references a des pages, 
references que !'on trouve:·a entre parentheses dans le 
present document, renvoient au rapport sur le Cameroun. 
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sentative Assembly cannot be said to have any 
real powers. Even in questions which affect the 
population most vitally and immediately, such as 
finance, the Assembly has no real powers." 

4. After additions No. 5 (T/288 and T/289): 

"The tribal system cannot be considered as 
democratic progress, and the replies of the special 
representative of the Administering Authority 
(T/P.V.130, pp. 81-82)1 show that the Adminis
tering Authority is artificially maintaining the 
tribal system." 

5. After addition No. 6 (T /288): 

"The observation of the Soviet representative is 
based on data contained in the report (pp. 147-
149) and is therefore completely warranted." 

After additions Nos. 6 on Togo land and 8 on 
the Cameroons (T /288 and T/289): 

"The observations of the Soviet representative 
is based on the reports (e.g., page 26 of the report 
on the Cameroons), where reference is made to 
so-called native conciliation tribunals consisting 
of three chiefs with power to settle disputes be
tween indigenous· inhabitants, and also on the 
replies of the special representative (e.g., 
TjP.V.130, pp. 81-82)."1 

6. After addition No. 7 on the Cameroons 
(T/288): 

"The observation of the Soviet representative 
is based on the statement in the report (page 27) 
that the staff of each jurisdiction is in principle 
appointed and dismissed by the High Commis
sioner." 

After additions Nos. 7 on Togoland (T/289} 
and 9 on the Cameroons (T/288): 

"The observation of the Soviet representative 
is confirmed by the facts taken from reports 
(e.g., pp. 39, 56 of the report on the Cameroons; 
page 69 of the report on Togoland) and from 
the replies of the special representative (e.g.,
T/242/Rev.1, page 47 on the Cameroons: 
T/P.V.131, page 7 on the Cameroons ;2 T/P.V. 
137, page 7 on Togoland).8 

7. After addition No.8 on Togoland (T/289): 

"The French representative cannot deny that 
the indigenous inhabitants and the majority of the 
Representative Assembly always oppose classifica
tion. This constitutes undeniable proof that classi
fication is detrimental to the interests of the 

1 See also Trusteeship Council, Official Records, Fourth 
Session, page 190. 

• Ibid., page 194. 
• Ibid., page 279. 

decret stipule que l'Assemblee ne peut attribuer 
aucun avantage a un fonctionnaire ou a une cate
gorie de fonctionnaires. Ce droit appartient au 
seul chef du Territoire. Tout cela demontre qu'il 
ne peut etre question de pouvoirs reels conferes 
a I' Assemblee representative. Meme dans un do
maine aussi important que celui des finances, qui 
interesse la population de la fac;on la plus directe, 
l'Assembh!e ne possede pas de pouvoirs reels." 

4. A pres l'additif No 5 (T /288 et T /289) : 

· "On ne peut considerer que Ie systeme tribal 
constitue un "progres democratique". Or, il res
sort nettement des reponses du representant spe
cial de 1' Autorite chargee de !'administration 
(T /P.V.l30, pages 81-82)\ que cette Autorite 
maintient artificiellement le systeme tribal." 

5. Apres l'additif No 6 relatif au Cameroun 
{T/288): 

"Les observations formulees par le represen
tant de !'Union des Republiques socialistes sovie
tiques sont basees sur les renseignements fournis 
par le rapport (pages 147-149); elles sont done 
parfaitement fondees." 

A la suite de l'additif No 6 relatif au Togo 
et de l'additif No 8 relatif au Cameroun (T /288 
et T/289): 

"Les observations formulees par le represen
tant de !'Union des Republiques socialistes sovie
tiques sont fondees sur les rapports (voir par 
exemple, la page 26 du rapport sur le Cameroun) 
qui mentionnent les tribunaux indigenes dits de 
conciliation, composes de trois chefs, qui ont pour 
tache de regler les litiges entre autochtones, ainsi 
que sur les reponses du representant special (par 
exemple, TJP.V.130, pages 81-821

)." 

6. Apres l'additif No 7 relatif au Cameroun 
(T/288): 

·"L'observation formu!ee par le representant de 
!'Union des Republiques socialistes sovietiques 
est fondee sur le passage du rapport (p. 27) qui 
indique que "le personnel de toutes les juridic
tions est, en principe, nomme et revoque par le 
haut commissaire". 

A la suite de l'additif No 7 relatif au Togo 
{T /289) et de l'additif No 9 relatif au Cameroun 
(T/288): 

"L'observation du representant de !'Union des 
Republiques socialistes sovietiques est confirmee 
par des faits tires des rapports (voir par exemple, 
les pages 39 et 56 du rapport sur le Cameroun, 
la page 69 du rapport sur le Togo) et des re
ponses du representant special (par exemplc, 
T /242/Rev.1 p. 47 en ce qui conceme le 
Cameroun; T /P.V.l31, page 7 en ce qui con
ceme Ie Cameroun2

; T/P.V.137, page 7 en ce 
qui conceme le Togo3

)." 

7. Apres l'additif No 8 relatif au Togo 
(T/289): 

"Le representant de Ia France ne peut nier le 
fait que les habitants autochtones et la majorite 
de l'Assemblee representative se prononcent tou
jours contre le classement. Cela demontre de 
fac;on irrefutable que le classement nuit atL'\: 

1 Voir aussi: Conseil de tutelle, Proces-verbaux officiels, 
quatrieme session, page 190. 

• Ibid., page 194. 
• Ibid., page 279. 
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indigenous population. The requirement that the 
classification should be carried out in agreement 
with the village notables does not constitute a 
guarantee because the interests of such notables 
and those of the indigenous population might 
often not coincide." 

8. After addition No. 9 on Togoland (T/289) 
and No. 11 on Cameroons (T/288): 

"The Administering Authority does not know 
the profits earned by these companies in the Trust 
Territory nor the extent of these companies' 
capital investments (T/P.V.131, page 22).1 It is 
clear that under these circumstances the com
panies do not pay taxes on the whole of their 
revenues and the Administering Authority cannot 
levy taxes on their total revenues since it does not 
know what amount it should tax; for this reason 
it cannot make use of taxes for the development 
of the Trust Territory." 

9. After addition No. 10 on Cameroons 
(T /288): 

"The explanation of the French representative 
cannot change the basic picture of the distribution 
of land as between the indigenous population and 
Europeans since the average European holds 
1,428 times more land, which he owns legally, than 
the average indigenous inhabitant. · 

"The importance of this question is so obvious 
that the Trusteeship Council is bound to examine 
it in order to put a stop to the alienation of lands 
belonging to the indigenous population and to re
store to the indigenous population the lands 
already alienated." 

After additions No. 10 on Togoland (T/289) 
and No. 12 on Cameroons (T/288): 

"The French representative cannot disprove 
the figures cited by the representative of the 
Union of Soviet Socialist Republics, which consti
tute evidence of racial discrimination. The fact 
that the French representative describes as an ex
patriation grant the difference between the salaries 
paid to Europeans and those paid to the indi
genous inhabitants does not do away with the 
discrimination, especially as this grant is 
permanent." 

10. After the additions No. 11 on Togoland 
(T/289) and No. 13 on the Cameroons (T/288): 

"In support of his observation the USSR 
representative refers to article 36 of the Decree 
of 25 October 1946." 

11. After the additions No. 12 on Togo land 
(T/289) and No. 14 on the Cameroons (T/288): 

"A great number of written, as well as oral 
questions on these sections of the reports confirm 
the correctness of the observation made by the 
USSR representative." 

1 See Trusteeship Council, Official Records, ~ourth 
Session, pages 193 et ses. 

inten!ts de la population autochtone. L'obliga
tion d'obtenir, pour realiser le classement, l'assen
timent des notables du village ne peut constituer 
une garantie, car il peut arriver souvent que les 
inten!ts de ces notables et de la population 
autochtone ne coincident pas." 

8. Apres l'additif No 9 relatif au Togo 
(T/289) et l'additif No 11 relatif au Cameroun 
(T/288): 

"L' Autorite chargee de !'administration ne con
nait ni les benefices que ces compagnies tirent du 
Territoire sous tutelle, ni le montant des inves
tissements effectues par ces compagnies (T/P.V. 
131, p. 221 ). II est evident que dans ces conditions 
les compagnies n'acquittent pas l'impot sur la 
totalite de leurs revenus et que l'Autorite chargee 
de !'administration ne peut percevoir d'impots 
sur !'ensemble de ces revenus, car elle ignore quel 
en est le montant imposable; elle ne peut done, 
ne serait-ce que pour cette seule raison, utiliser 
le produit des impots pour le developpement des 
Territoires sous tutelle." 

9. Apres l'additif No 10 relatif au Cameroun 
(T/288): 

''Les explications donnees par le representant 
de la France ne peuvent rien changer au tableau 
d'ensemble de la repartition des terres entre les 
habitants autochtones et les Europeens, puisque, 
en moyenne un Europeen possede 1.428 fois plus 
de terre dont il est proprietaire en vertu d'un 
titre legal, qu'un habitant autochtone. 

"L'importance de cette question est tellement 
evidente que Ie Conseil de tutelle ne peut manquer 
d'etudier cette question afin de faire cesser 
!'alienation des terres appartenant a la population 
autochtone et de rendre a celle-ci les terres deja 
alienees." 

A Ia suite de l'additif No 10 relatif au Togo 
(T /289) et de l'additif No 12 relatif au Came
roun (Tj288): 

"Le representant de la France ne peut dementir 
les chiffres qu'a cites le representant de l'U?io? 
des Republiques socialistes sovietiques et qm. te
moignent de pratiques de discrimination rac1ale. 
Que le representant de la France donne a l'exce
dent de la remuneration des Europeens par rap
port a celle des autochtones le nom d'indemn~te 
d'expatriation, cela ne fait pas disp~raitre !a, dis
crimination, d'autant plus que l'mdemmte en 
question a un caractere permanent." 

10. A la suite de l'additif No 11 relatif au 
Togo (T/289) et de l'additif No 13 (T/288) 
relatif au Cameroun : 

"Pour confirmer ses observations, le repre
sentant de l'Union des Republiques socialistes 
sovietiques s'appuie sur l'article 36 du decret 
du 25 octobre 1946." 

11. A la suite de l'additif No 12 relat~f au 
Togo (T/289) et de l'additif No 14 relahf au 
Cameroun (T/288): 

"Le grand nombre de . questions ecrites ou 
orales concernant ces parties des rapports con
firme Ie bien-fonde des observations form!-tlees 
par le representant de !'Union des Repubhques 
socialistes sovietiques." 

1 Voir aussi C onseil de tutelle, Proces-verbaux officiel~, 
quatrieme session, quinzieme seance, pages 193 et SUl

vantes. 
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12. After the additions No. 13 on Togoland 
(T/289) and No. 15 on the Cameroons (T/288): 

"The statement of the representative of France 
that France is proud of the conditions in the 
Cameroons and Togoland is alarming as it may 
indicate a definite tendency to retain in the Trust 
Territories a low level of political, economic, 
social and educational development in violation 
of the requirements of Article 76 of the United 
Nations Charter." 

13. After the additions No. 14 on Togoland 
(T/289) and No. 16 on the Cameroons (T/288): 

"The statement of the representative of France 
fails to refute the concrete facts of discrimination 
cited by the USSR representative." 

14. After the addition No. 15 on Togoland 
(T/289): 

"The amounts of increased budget credits for 
public health as g-iven by the representative of 
France do not indicate that the public health situ
ation is favourable as it is in such a bad state 
that much larger credits are required in order to 
raise it to a fairly satisfactory level." 

15. After the addition No. 16 on Togoland 
(T/289): 

"The figures given by the representative of 
France do not indicate any noticeable increase. 
The figure 84 (percentage of illiteracy) and the 
fig-ure 24,600 (number of pupils in primary 
schools) are much more eloquent regarding the 
state of education than the figures given by the 
representative of France." • 

16. After the additions No. 17 on the Came
roons and Togoland (T/288 and T/289) : 

"The USSR representative recommended that 
education in government schools should be made 
basic. The desirability of this is obvious. 

"Thus, as appears from the foregoing, the 
objections made by the representative of France 
to the observations of the USSR representative 
are gratuitous and completely unfounded." 

12. A la suite de l'additif Nu 13 relatif au 
Togo (T /289) et de l'additif No 15 relatif au 
Cameroun (T /288) : 

"Que le representant de la France declare que 
son pays est fier de la situation qui existe au 
Cameroun et au Togo, voila qui est un sujet 
d'inquietude, car cela peut manifester une nette 
tendance a maintenir, dans les Territoires sous 
tutelle, un niveau peu eleve de developpement 
dans le domaine politique, economique et social, 
de meme qu'en matiere d'enseignement, contraire
ment a ce que demande !'Article 76 de Ia Charte 
des Nations Unies." 

13. A Ia suite de l'additif No 14 relatif au 
Togo (T /289) et de I'additif No 16 relatif au 
Cameroun (T /288) : 

"La declaration du representant de la France 
ne suffit pas a dementir les faits concrets de dis
crimination cites par Ie representant de !'Union 
des Republiques socialistes sovietiques." 

14. Apres l'additif No 15 relatif au Togo 
(T/289): 

"Les chiffres cites par Ie representant de la 
France en ce qui concerne Ie relevement des 
credits affectes a Ia sante publique n'attestent pas 
une bonne situation sanitaire; celle-ci est si mau
vaise que, pour amener la sante publique 'a un 
niveau tant soit peu satisfaisant, il faudra mul
tiplier beaucoup les credits budgetaires." 

15. Apres l'additif No 16 relatif au Togo 
(T/289): 

"Les chiffres cites par Ie representant de la 
France ne temoignent pas d'une amelioration taut 
so it peu notable. Le chiffre de 84 pour 100 
d'illettres et le chiffre de 24.600 eleves des ecoles 
primaires sont beaucoup plus eloquents lorsqu'il 
s'agit de definir Ia situation en matiere d'ensei
gneinent que les chiffres cites par le representant 
de la France." 

16. Apres l'additif No 17 relatif au Cameroun 
et au Togo (T/288 et T/289): 

''Le representant de !'Union des Republiques 
socialistes sovietiques a recommande de faire 
donner !'instruction de base dans les ecoles d'Etat. 
L'opportunite de cette mesure est evidente. 

"Ainsi, il ressort de ce qui precede que les 
objections soulevees par le representant de_ !a 
France a l'encontre des observations du repre
sentant de !'Union des Republiques socialistes 
sovietiques sont gratuites et qu'elles ne sont 
absolument pas fondees." 

DOCUMENT T/PET.2/49-T/PET.3/5 

Petition from Mwamhutsa, the Mwami 
of Urundi, concerning Tanganyika 
and Ruanda-Urundi 

[Original text: French] 

In accordance with rule 84 of the rules of pro
cedure for the Trusteeship Council, the Secretary
General of the United Nations transmits herewith 
to the members of the Trusteeship Council a com
munication dated 25 July 1948 from Mwambutsa, 
the Mwami of Urundi, concerning the Trust Ter
ritories of Ruanda-Urundi under Belgian adminis
tration and Tanganyika under British adminis
tration. This communication was transmitted to 

Petition de Mwambutsa, 1\lwami de 
l'Urundi, concernant le Tanganyika et 
le Ruanda-Urundi 

[ T ezte original en franfais] 

Conformement a !'article 84 du reglement 
interieur du Conseil de tutelle, le Secretaire gene
ral des Nations Unies transmet par la presente 
aux membres du Conseil de tutelle une com
munication datee du 25 juillet 1948, emanant de 
Mwambutsa, le Mwami de l'Urundi concernant 
Ies Territoires sous tutelle du Ruanda-Urundi 
sous administration beige et du Tanganyika sous 
administration britannique. Cette communication 
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the Secretary-General by the Visiting Mission to 
East Africa.1 

M wami wi U rundi 
"M W AMBUTSA" 

MTRU/48/Pet. 6 

Kitega (Urundi) 25 July 1948 
(Received by the Visiting Mission, 

Kitega, 25 July 1948) 
Sir: 

I respectfully take the liberty of asking you to 
be so good as to give careful consideration to the 
possibility of a return of the district of Bugufi 
to the Kingdom of U rundi. 

That district was always an integral part of 
my country. It was only in 1923, after the 
German occupation and the arrival of the Bel
gians, that a boundary commission established the 
frontier with the Tanganyika Territory, which 
resulted, no doubt unintentionally, in cutting off 
Bugufi from Urundi. 

Certain circumstances which I wish to bring 
to your attention helped to perpetuate a mistake 
which has worked to my disadvantage. I was a 
minor, eleven year of age, and had to rely for the 
administration of my country on a regency council 
which found itself confronted with a fait 
accompli. To the claims subsequently made by 
the regency the answer given was that no favour
able action could any longer be taken. 

It is said that at the time of fixing the boundary 
the provincial chief, Kinyamazinga, was in attend
ance at my court and thus could not be consulted 
as to the nation to which his country belonged. He 
continued, nevertheless, to recognize me as his 
sovereign. 

I have also enclosed copies of a historical note 
drawn up two years ago by one of my chiefs, and 
of the letter sent by me to the Resident of Urundi 
whereby I initiated my claim. 

I hope, Mr. Chairman, that you will be kind 
enough to consider my just claim in all fairness, 
and I thank you very sincerely in advance. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) MWAMBUTSA 

M wami of U rundi 

The Chairman of 
The

1 
United Nations Mission 

Kitega 

M wami wi U rundi 
"M W AMBUTSA" 

Muramvya (Urundi) 20 February 1946 

Sir, 

Now that the war is over I have the honour to 
enquire whether it might not be possible for the 
Belgian Government to come to an agreement 

1 Notes of transmittal will be omitted in later petitions 
except where conveying points of substance. 

a ete transmise au Secretaire general par la Mis
sion de visite en Afrique orientale1

• 

M wami wi Urundi 
"MWAMBUTSA" 

MTRU /48/Pet.6 

Kitega (Urundi), le 25 jt@et 1948 
(Re<;ue par la Mission de visite, 

Kitega le 25 juillet 1948) 

Monsieur le President, 

J e prends respectueusement la liberte de solli
citer de votre haute bienveillance l'examen attentif 
de la possibilite du retour de la region du Bugufi 
au royaume de l'U rundi. 

De tout temps, celle-ci fit partie integrante de 
mon pays. Ce n'est qu'apres !'occupation alle
mande et l'arrivee des Belges, soit en 1923, 
qu'une Commission de delimitation fixa les limites 
entre le Tanganyika Territory, limites qui eurent 
pour effet, certes par erreur, de retrancher le 
Bugufi de l'U rundi. 

Des circonstances particulieres que je me per
mets de vous exposer contribuerent a faire per
durer une erreur qui me desavantageat. J'etais 
mineur, age de 11 ans, ne pouvant m'occuper 
effectivement de !'administration de mon pays que 
par un Conseil de regence qui, lui-meme, ne fut 
mis que devant un fait accompli. Aux reclama
tions introduites par cette regence ulterieurement, 
il fut repondu qu'aucune suite favorable ne pou
vait plus y etre donnee. 

II est avere qu'a la periode de la delimitation, 
le chef de province, Kinyamazinga, faisait la cour 
chez moi et n'a done pas pu etre consulte sur 
le point de savoir a queUe nationalite son pays 
appartenait. II continua bien au contraire a me 
reconnaitre comme son souverain. 

Au surplus, je vous serais reconnaissant de 
bien vouloir trouver ci-joint copies d'une note 
historique redigee, il y a deux ans, par un de mes 
chefs et de rna lettre adressee a Monsieur le 
Resident de l'Urundi, qui .forma le debut de rna 
reclamation. 

J'espere, Monsieur le President, que vous a_urez 
la bonte d'examiner en toute equite rna JUSte 
revendication et vous en remercie a l'avance bien 
vivement. 

Daignez agreer, Monsieur le President, l'assu-· 
ranee de rna haute consideration. 

(Signe) MwAMBUTSA 

Mwami de l'Urundi 

A Monsieur le President de la Commission 
de /'Organisation des Nations Unies 
Kit ega 

Mwami wi Urundi 
"M W AMBUTSA" 

Muramvya (Urundi), le 20 fevrier 1946 

Monsieur le President, 
Maintenant que la guerre est finie,_ j'ai l'hon

neur de vous demander s'il n'y aura1t pas pos
sibilite que le Gouvernement beige s'entende 

1 Pour les petitions qui sui vent les notes de transmission 
ont ete omises dans Ia presente annexe, sau£ dans Ia 
mesure ou elles apportaient une indication interessant le 
fond de !'affaire. 
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with the British Government for the return of 
the Bugufi district to U rundi. 

Bugufi was, in fact, always a province of 
Urundi. After the German occupation and the 
arrival of the Belgians it continued to be such 
until 1923. At that time a boundary commission 
fixed the boundary between the Tanganyika Ter
ritory and U rundi, and Bugufi was cut off from 
my country. I do not know why that decision was 
made or why the regents, N duwumwe and 
Ntarugera, let the matter go without objecting. At 
that time I was only eleven years old and was 
too young to take an active part in the Govern
ment of my country, which was ruled by a 
regency council. I remember, however, that in 
1920 or 1921 the chief of the province of Bugufi 
came to pay homage to me at Muramvya. His 
name was Kinyamazinga. 

Bugufi was always U rundi territory. The 
Mwami Ntare sent a chief there who was a 
Native of Mbuye in the Muramvya district., It 
would therefore be just and fair for that terri
tory to be returned to me. 

If necessary, a number of old residents of the 
country can give more details on this question, 
which I am submitting to you in the hope that you 
will take action on it. 

The Resident of Urundi, 
Kit ega 

(Signed) MWAMBUTSA 

Mwami of Urundi 

BuGUFI 
History 

Bugufi is a small province located north-east of 
Urundi. It is separated from Usuwi by the 
Ruvubu River. It was founded by King Ntare II 
(about 1830 to 1860) and its first Chief was 
called Mpehe. At that time this region was over
grown with forests and thick wooded savannah, 
and was very sparsely populated. 

By right of family, Mpehe was the king's night 
watchman. One night, as the result of a certain 
happening, King Ntare promised him a chieftain
ship. Returning from the hunt one day, Mpehe 
reminded the king of the promise he had made 
him, whereupon the king ascended a high moun
tain and with his lance showed Mpehe the 
province which he was giving him. The king also 
gave him a little drum called M uhabura as a sign 
of the authority and power thus granted. 
Muhabura comes from the verb guhabura, which 
means to gather together what was scattered. In 
the figurative sense it means that, when he beat 
the drum, many men would answer his call and 
settle in his territory, and that gradually Bugufi 
would become populated and be a country rich in 
men and cattle. It is to be noted that this drum, 
M uhabura, bears the same name as the sacred 
bull of the royal herd of U rundi. 

Mpehe set off with some other servants of the 
king to assist him in taking over that country, 
which was unknown to him. 

avec le Gouvernement britannique afin que la 
region du Bugufi fasse retour a l'Urundi. 

De tout temps, en effet, le Bugufi fut une 
province de l'Urundi. Apres !'occupation alle
mande et l'arrivee des Belges, il continua d'en 
etre ainsi jusqu'en 1923. A cette epoque, une 
Commission de delimitation fixa la frontiere entre 
le Tanganyika Territory et l'Urundi et le Bugufi 
fut retranche de mon pays. ]'ignore pour que! 
motif on en decida ainsi et de meme pourquoi 
les regents Nduwumwe et Ntarugera ont laisse 
la chose se faire et la passerent sous silence. En 
ce temps-Ia, je n'avais que onze ans et etais trop 
jeune pour m'occuper effectivement de mon pays 
qui etait commande par un Conseil de regence. J e 
me souviens toutefois que, vers 1920 et 1921, le 
chef de la province du Bugufi vint me faire la 
cour a Muramvya. II s'appelait Kinyamazinga. 

Le Bugufi fut toujours terre murundi. Le 
Mwami Ntare y envoya un chef originaire de 
Nbuye en Territoire de Muramvya. II serait done 
juste et equitable que cette terre me fasse retour. 

Si necessaire, nombre d'anciens du pays pour
rant donner plus de details sur cette question que 
je vous soumets en esperant que vous y ferez 
donner suite. 

Veuillez agreer, Monsieur le President, !'assu
rance de mon profond respect. 

(Signe) MwAMBuTsA 

Mwami de l'Urundi 
A Monsieur le Resident de l'Urundi 
Kitega 

LE BuGUFI 
Historique 

Le Bugufi est une petite province situee au 
nord-est de l'Urundi. Elle est separee de l'Usuwi 
par la riviere Ruvubu. Elle fut fondee par le roi 
Ntare II (vers 1830 a 1860) et eut pour premier 
chef le nomme Mpehe. Cette region etait alors 
recouverte de forets et de savane touffue et 
boisee, elle n'etait que tres peu peuplee. 

Mpehe etait de par sa famille, veilleur de 
nuit chez le roi. Une certaine nuit a cause d'un 
evenement survenu, le roi Ntare lui promit une 
chefferie. Revenant de la chasse un jour, Mpehe 
rappela au roi, Ia promesse qu'il lui devait; sur 
cela Ie roi se mit sur une montagne elevee et 
montra de sa lance, a Mpehe, Ia province qu'il 
lui donnait. Le roi lui remit en outre un petit 
tambour du nom Muhabura en signe d'autorite et 
de pouvoir ainsi octroyes. Muhabura vient du 
verbe guhabura: c'est-a-dire reunir ce qui etait 
eparpille. Au sens figure c'est-a-dire que quand 
il battra ce tambour, beaucoup d'hommes repon
dront a son appel et s'insta11eront sur sa terre et 
que petit a petit le Bugufi se peuplera et sera un 
pays riche en population et en betail. II est a 
noter que ce tambour Muhabura porte 1e meme 
nom que Ie taureau sacre du troupeau royal de 
I'Urundi. 

Mpehe partit avec quelques autres serviteurs 
du Roi pour !'aider a s'imposer dans ce pays qui 
lui etait inconnu. 

Le chef, sa famille, generation. Aussitot que The Chief, his family and descendants. As soon 
as Mpehe had been made a chief, he established 
himself as Shungwe, chose his pages and set up 
his court. I 

Mpehe fut nomme chef, il s'installa a Shungwe, 
i1 choisit ses pages et forma sa cour. 
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By family he belonged to the Abaswere. They 
are Bahutu who as a result of marrying into 
Batutsi families acquired some Batutsi features 
and characteristics, but were never able to become 
Batutsi completely. They were ennobled and re
ceived the right to marry into the lesser Batutsi 
families. 

After his accession, Mpehe proclaimed himself 
a member of the Abanyabugufi family to which 
was later given the synonym Abaramba. The 
Abaswere family exists everywhere in U rundi. In 
view of their former office they are usually found 
in the neighbourhood of the "Bigabiro" (former 
royal residences) of our kings, for example at 
Nyabiyogi, Kagomba chieftainship, Nduwumwe 
chieftainship. They are still found absorbed in the 
mass of the population as in the neighbourhood of 
Kitega and also in many other areas. 

More Abaswere are found in central Urundi, 
for to be appointed Mpehe had accompanied 
Ntare in his travels. He also came, like the other 
servants of the king, from the high country 
( ruguru: a term currently employed to designate 
the part of Urundi where the Mwami preferred to 
live). 

Genealogy: 

{ 1) Mpehe begot (2) Baramba, and then ( 3) 
M panda ; M panda begot ( 4) Ruvubi ; Ruvubi 
brought forth (5) Rusengo. After Rusengo came 
(6) Kinyamazinga. 

Kinyamazinga was deposed in 1941, and his 
son (7) Yarusabo succeeded him. On his acces
sion, the latter took the name of his ancestor, 
Baramba, in order to create belief in succession to 
royal title, such as we have here. 

Such succession to royal title had never been 
known in Bugufi before it was introduced there 
by Yarusabo. 

Important Batutsi Families in Bugufi. Almost 
all of them are met with in Urundi. In most 
cases they are families which, having been ex
pelled and disowned by their main branch, left 
to find shelter elsewhere. The families which left, 
originally small in number, settled down and in
creased in Bugufi. 

These important families are : 
( 1) Abongera or Abanyecongera : Gahanga, 

former sub-chief of Kaliza. 
(2) Abanyakarama: Ntibihirana, sub-chief at 

Rugarama. 
( 3) Abasapfu: Bukomeye, Kanazi Hill. 
( 4) Abahondogo: M uzungu, sub-chief at 

Ntaretare. 
( 5) Abenerwamba: Bdahagarikiye, deceased, 

but his son is sub-chief at Kabingo. 
(6) Abashomo: Singaye, sub-chief at Nzaza. 
(7) Abanyagisaka: Sebihinda, sub-chief at 

Buga ; Nkaka, sub-chief at Shanga. 
(8) Avaryna: Gicunkuma, at Juruligwa. 

Rugambarara, at J uruligwa. 
These families are all similar to those which we 

know here. (Consult Mr. Simons in Coutumes et 
Institutions des Barundi.) 

As for the Bahutu families, they are exactly the 
same as those which are known in the district of 
Kitegany (Butambuko, Urundi), and more par-

Comme famille, il appartient a celle des Aba
swere. Ce sont des Bahutu qui par suite de 
plusieurs alliances avec les familles batutsi ant 
acquis quelques traits et caracteres batutsi, mais 
sans pouvoir jamais le devenir completement. 
Ils ant ete anoblis et ant re~_;u le pouvoir de se 
marier avec les petites families batutsi. 

Apres son avenement, Mpehe se nomma de 
Ia famille des Abanyabugufi a qui l'on donna 
plus tard le synonyme des Abaramba. La famille 
des Abaswere existe en Urundi partout, on Ies 
retrouve d'ordinaire, vu leur ancienne fonction, 
aux alentours des "Bigabiro" (anciennes de
meures royales) de nos rois par exemple a Nya
biyogi, sous-chef Kagomba, chef N duwumwe. 
On les retrouve encore perdus dans Ia masse de 
Ia population comme aux environs de Kitega et 
dans bien d'autres regions encore. 

L'on trouve plus d'Abaswere au centre de 
l'Urundi car Mpehe pour etre nomme avait 
accompagne Ntare dans ses deplacements; il ve
nait aussi, ainsi que les autres serviteurs du roi, 
du pays d'en haute (Ruguru: terme employe 
couramment pour designer Ia partie de l'U rundi 
ou le M wami aimait a resider). 

Genealogie: 

1) M pehe · engendra 2) Barctmba, puis 
3) Mpanda, Mpanda engendra 4) Ruvubi, 
Ruvubi donne naissance a 5) Rusengo. Apres 
Rusengo vient 6) Kinyamazinga. 

Kinyamazinga fut destitue en 1941 et son fils 
7) Yarusabo lui succeda. A sa nomination, ce 
dernier prit le nom de son aieul Baramba pour 
faire croire a une succession de nom pour chaque 
regne comme cela se fait ici. 

Au Bugufi on n'a jamais connu cette succes
sion de nom de regne, ce n'est que Yarusaba 
qui vient de l'innover. 

bnportantes familles de Batutsi au Bugufi. A 
peu pres tou~es sont retrouvee~ en U:rundi. !A 
plupart de Jms, ce sont des famtlles qut, chassees 
et repudiees de leur branche principale, sont 
parties pour se chercher un asile ailleurs. Des 
families parties tout d'abord peu nombreuses, 
s'installerent et se multiplierent au Bugufi. 

Ces families importantes sont: 
1) Abongera ou Abanyecongera: Gahange, ex

sous-chef de Kaliza. 
2) Abanyakarama: Ntibihirana, sous-chef a 

Rugarama. 
3) Abasapfu: Bukomeye, colline Kanazi. 
4) Abahondogo, Muzungu, sous-chef a Ntare

tare. 
5) Abenerwamba : Bdahagarikiye, dod mais 

son fils est sous-chef a Kabingo. 
6) Abashomo: Singaye, sous-chef a Nzaza. 
7) Abanyagisaka: Sebihinda, sous-chef a 

Buga; Nkaka: sous-chef a Shanga. 
8) Avaryna: Gicunkuma a Juruligwa; -Ru

gambarara, idem. 
Ces- familles sont toutes semblables a celles 

que nous connaissons ici. (Consult.er .monsieur 
Simons dans Coutumes et Instztutwns des 
Barundi). 

Pour les families des Bahutu elles sont exacte
ment les memes que celles qui sont connues _dans 
la region de Kiteganyi (Butambuko, U rundt) et 
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ticularly on the Shoza-Kasenyi-Kabogo Hills 
(same district) . 

The families in question are : 
(1) Abajiji: Kirajagarays, Kanazi Hill. 

Rusengo's confidential adviser. 
(2) Abashubi: Banenuwonze, servant of the 

chief, Mabawe Hill. Nuka, family of cooks, 
Muhweza Hill. 

(3) Abahinda: Semujanga, whose son is sub
chief at N gundusi. 

( 4) Abymva : Mikaga, Mkanda Hill; Gafyiki, 
N gundusi Hill. 

( 5) Abasanzu : Kiromba, Court assessor. 
(6) Abanyarwanda: Ruhangaza, Nzaza Hill. 
(7) Ababa: Mudende, Mushiha Hill; Sega-

koko, Mushiha Hill. . 
(8) Abahanza: Ruhwabare, Chuya Hill. Sem

ambu, Chuya Hill. 
As in the case of the others, these families are 

also found among the Bahutu families here. 
The Native inhabitants of our country have 

many relatives in Bugufi; parents-in-law, cousins 
and uncles. Thus, for example, Kikaga of the 
Abumva family has nephews called Ntibakiranya 
and Macumi at Shoza, in the Ktamba sub
chieftainship. At Rumandari in the Bahama sub
chieftainship, all Bashubi are related to those of 
Vuza in the Ngwebe sub-chieftainship. The 
Muhutu Ntibihonoye of the Abazanza family is 
at Kasenyi in the Katemba sub-chieftainship; a 
large number of his near relatives are in Bugufi, 
particularly in Kiromba-Ngwebe. 

Intermarriages are numerous: affidavits for 
marriage between persons from Bugufi and those 
living here are often registered with the M whinga 
Native Courts. 

Allegiance of the Chiefs of Bugufi. Before the 
British authorities took over Bugufi, the various 
chiefs always recognized the sovereignty of our 
kings: 

( 1) Presents offered to the king in certain 
circumstances : the presents offered to the king 
were numerous, some being in the form of hoe 
rents, and others consisting of cattle. If these 
presents were sent as a spontaneous gesture, they 
were called ingorore, and if they were part of 
the booty taken in raids on neighbours, they were 
called unwiri. 

In the time of King Mwezi, Ruvubi sent these 
rents through Bigezehi, of the Abanyakarama 
family. The son of Ruvubi, Rusengo, also main
tained relations with Mwezi through Rigezehe 
and then through Mukubano of the Abarimbanya 
family. Mukubano was often accompanied by 
Ntambwe, of the Abashubi family. 

In the time of King Mutaga, Rusengo con
tinued to send Mukubano, who even received five 
head of cattle from the king. After the death of 
M ukubano, he sent Senyambo, Semuhomye and 
Chabakanga, Rusengo's young brother. These last 
three continued to carry out their duties after the 
accession of M wambutsa. On the death of 
Rusengo, his son Kinyamazinga sent five head of 
cattle to announce the death of his father by the 
same three messengers named above. Like his for
bears, Kinyamazinga continued sending these 
political presents to the king until the British took 

plus specialement aux collines Shoza-Kasenyi
Kabogo (meme region). Ce sont: 

1) Abajiji: Kirajagarays, colline Kanazi. 
Homme de confiance de Rusengo. 

2) Abashubi: Banenuwonze, serviteur, colline 
Mabawe. Nuka, famille des cuisiniers, colline 
Muhweza. 

3 )Abahinda: Samujanga, son fils est sous
chef a N gundusi. 

4) Abymwa: Nikaga, colline Mkanda; 
Gafyiki, colline Ngundusi. 

5) Abasanzu:, Kiromba, assesseur au tribunal. 
6) Abanyarwanda: Ruhangaza, colline Nzaza. 
7) Ababa: Musfende, colline Mushiha; Sega

koko, colline Mushiha. 
8) Abahanza: Ruhwabare, colline Chuya; 

Semanbu, colline Chuya. 
Comme plus haut ces families se retrouvent 

dans les families Bahutu d'ici. 
Les indigenes de chez nous ont de nombreux 

parents au Bugufi: des beaux-parents, des cou
sins, des oncles. Ainsi par exemple: la famil!e 
des Abumva: Kikaga a ses neveux les nommes 
Ntibakiranya, Macumi a Shoza, sous-chef Katam
ba. A Rumandari, sous-chef Bahama ; ce sont tous 
des Bashubi apparentes a ceux de Yuza, sous
chef Ngwebe. Le Muhutu Ntibihonoye de la 
famille des Abasanza est a Kasenyi, sous-chef 
Katamba; une bonne partie de ses proches pa
rents sont au Bugufi notamment: Kiromba
Ngwebe. 

N ombreuses sont les alliances : on enregistre 
tres souvent aux tribunaux indigenes de Muhinga 
les actes de notoriete pour mariage entre ceux 
du Bugufi et d'ici. 

Soumission des chefs du Bugufi. Avant que 
l'autorite britannique n'eut pris le Bugufi, ces 
differents chefs reconnaissaient toujours la sou-· 
verainete de nos rois : 

1) Cadeaux offerts au roi Iors de certains cir
constances: les cadeaux offerts au roi sont nom
breux, Ies uns etaient des redevances en houes, 
les autres etaient des fournitures de betail; soit 
que l'on envoyait de son gre: lngorore; soit une 
partie du butin que l'on avait razzie chez les 
voisins : unwiri. 

Du temps du roi Mwezi, Ruvubi envoyait ces 
redevances par l'intermediaire de Bigezehe, de 
la famille des Abanyakarama. A M wezi encore, 
le fils de Ruvubi, Rusengo tenait ses relations par 
Rigezehe puis par Ie nomme Mukubano, de la 
famille des Abarimbanya. Mukubano, etait sou
vent accompagne par Ntambwe, de la famille des 
Abashubi. 

Du temps du roi Mutuga, Rusengo continua 
a y envoyer Mukubano; ce dernier a re<;u meme 
plusieurs tetes de betail du roi: 5. Apres Ia mort 
de Mukubano, il y envoya les nommes: Sen
yambo, Semuhomye et Chabakanga, petit frere 
de Rusengo. Ces trois derniers ont continue a 
remplir leurs ~ .fonctions a l'avenement de 
Mwambutsa. A la mort de Rusengo, son fils 
Kinyamazinga envoya 5 tetes de betail pour 
annoncer la mort de son pere par les trois memes 
messagers cites plus haut. Kinyamazinga, comme 
ses peres, continua a envoyer ces cadeaux poli-



possession of that province. It even appears that 
Kinyamazinga continued doing so for the first 
few years after the separation. 

(2) Like other chiefs, they used to go and 
spend a few days at the royal court, gushengera. 
According to what older people say, Ruvubi and 
Rusengo came to the court of M wezi on several 
?ccasions. To report only a more recent happen
mg: on one occasion Rusengo did not share the 
cows obtained by raids on the chieftainships of 
Busokoza and Mbanzabugabo, who had become 
unruly and rebellious. Fishing in troubled waters 
Rusengo wished to keep all the cattle he had bee~ 

-able to take. When Mwezi learned of this he 
requested help from the Germans, and they sent 
soldiers who arrested and despoiled Rusengo. 
Together with much of his cattle he was brought 
before M wezi. Rusengo asked for pardon and 
solemnly promised not to offend again. As a sign 
of pardon the king gave him thirty head of cattle 
and a bull. 

From then on Rusengo regularly paid homage 
to the kings, Mutaga and Mwambutsa. 

Once Rusengo went to visit Mutaga with 
Kalibwami, sent on the occasion by his old father, 
Busokoza. 

Later, Kalibwami went with Rusengo's son, 
Kinyamazinga. 

The last to attend Mwambutsa's court was 
Kinyamazinga, but only after the taking over of 
Bugufi by the British. 

(3) They used to receive cows from our kings. 
It is established that Ruvubi and Rusengo re
ceived cows from M wezi. Rusengo received some, 
from Mutaga and the queen mother. When he was 
in attendance at the court of M wambutsa, 
Kinyamazinga received some, as did chief 
Mbanzabugabo. 

( 4) They used to take part in various feasts 
and public rejoicings. The last to participate was 
Kinyamazinga (around 1921), and it was then that 
he received the last cow from the Mwami. This 
was at the feast for the sowing of sorghum: 
Umuganuro. It was likewise on the occasion of 
these feasts that the other chiefs also received 
cows. 

( 5) In time of war they always took their 
places in the royal army. 

When Kanugunu and Mbanzabugabo, later 
Busokoza. rebelled, King M wezi appealed to the 
army of Rusengo in order to fight the rebels. 

Language 

The principal language spoken in Bugufi is 
Kirundi. Swahili is now taught in the schools, and 
there are many N ati\'eS who have come from other 
areas and have introduced some foreign words. 

Manners and customs 

As the families are the same, almost all the 
customs and beliefs are the same. 

Note: many cattle raisers in both territories 
have abagabire from one or the other side of the 
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tiques au roi jusqu'a ce que Ies Anglais prirent 
possession de cette province. Meme il parait que 
,pendant les quelques premieres annees de leur 
separation de leur patrie, Kinyamazinga continua 
a le faire. 

2) Ils allaient comme les autres chefs passer 
quelques jours a la cour royale: gushengera. II 
appert des dires des vieux que Ruvubi, Rusengo, 
se sont presentes a la cour de M wezi a plu
sieurs reprises. Pour ne parler que d'un fait 
plus recent: un jour Rusengo n'avait plus par
tage les vaches obtenues par des razzias effec
tuees en chefferies, Busokoza et Mbanzabugabo 
qui etaient devenus insoumis et n!volutionnaires. 
Pechant dans l'eau troublee Rusengo voulut rester 
en possession de tout le betail qu'il avait pu 
s'accaparer. Quand M wezi l'apprit, il demanda 
aide aux Allemands et ceux-ci envoyerent des 
soldats qui arreterent et spollierent Rusengo, on 
lui prit beaucoup de betail que l'on amena avec 
lui devant M wezi. Rusengo demande grace en 
promettant solennellement de ne plus recom
mencer et en guise de pardon, le roi lui donna 
trente tetes de betail et un taureau. 

Depuis lors Rusengo fit regulierement Ia cour 
au roi, a Mutaga et a Mwambutsa. 

Un jour Rusengo partit chez Mutaga avec 
Kalibwami alors envoye par son vieux pere 
Busokoza. 

Apres, Kalibwami partit avec le fils de Ru
sengo Kinyamazinga. 

Le dernier qui a ete chez Mwambutsa c'est 
Kinyamazinga mais seulement apres Ia prise du 
Bugufi par les Anglais. 

3) Ils recevaient des vaches de nos rois. II 
est etabli que Ruvubi, Rusengo ont w;u des 
vaches de M wezi. Rusengo en a re<;u de Mutaga, 
et de la reine mere. Kinyamazinga quand il faisait 
la cour a Mwambutsa en a re<;u avec le chef 
Mbanzabugabo. 

4) Ils participaient aux differentes _fetes et r~
jouissances publiques. Le dernier qut y a parti
cipe c'est Kinyamazinga (vers 1921) c'~st ~}o~s 
qu'il re<;ut la derniere vache du M wamt. C etatt 
a Ia fete pour les semailles de sorgho: Umuf!a
nuro. C'etait d'ailleurs a !'occasion de ces fetes 
que les autres chefs recevaient aussi des vaches. 

5) En cas de guerre, ils prenaient toujours 
place dans l'armee royale. 

Quand Kanugunu, Mbanzabugabo apr~s Bu
sokoza se sont revoltes, le roi Mwezi a fatt a~pel 
a l'armee de Rusengo pour combattre les revo
lutionnaires. 

Langue 

La langue principale parlee au Bugufi est le 
Kirundi maintenant a !'ecole on apprend le 
swahili, ' il y a beau coup d'indigene~ qui . sont 
venus d'ailleurs et qui y ont introdmt plusteurs 
mots etrangers. 

M reurs et coutumes 

Les families etant les memes, a peu pres toutes 
les coutumes et croyances sont les memes. 

Note. Beaucoup d'eleveurs de part e.t .d'autre 
ont des abagabire de l'un ou !'autre cote de Ia 
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border. Moreover, in 1944 the territorial court 
settled many cases in which inhabitants of Bugufi 
claimed an "lnyokorano" from the Natives living 
here. There are now many barundi who have 
abagabire in Bugufi and who would like to make 
kwokoza. There is movement back and forth 
across the border of abagabire that are with their 
shebuja, and not much of. such activity is seen 
along other borders. 

Economic rela,tions bewteen Bugufi and Urundi 

It cannot be denied that trade is constantly car
ried on between the Natives of Bugufi and those 
of the adjoining area in Urundi (the Butam
buka). This consists of Native products such as 
hoes, foodstuffs, earthenware, and so forth. 
Traffic in European manufactured goods and in 
cattle and other livestock is prohibited by the 
Customs regulations, but is known to be carried 
on unlawfully. 

In short, trade among the Natives across the 
border has developed to such an extent as to be 
more like inter-provincial traffic in the heart of 
Urundi. 

The present boundary between U rundi and 
Bugufi is only of very recent origin (1922) and 
is a purely European affair. The traditional north
east frontier of our State has always been the 
Ruvubu, a river which has always served as a 
boundary between Urundi and Usiiwi. 

Mukenke, 
23 March 1946 

(Signed) J. B. NTIDENDEREZA 

Chief of Province 

1 frontiere. D'ailleurs, en 1944, le tribunal de terri
toire a tranche beaucoup d'affaires au ceux de 
Bugufi reclamaient une "lnyokorano" aux indi
genes d'ici. Maintenant, il y a beaucoup de ba
rundi qui ont des abagabire au Bugufi et qui de
sireraient faire Kwokoza. A la frontiere, il y a 
un mouvement de va-et-vient des abagabire qui 
sont chez leur shebuja, ce qui ne se voit pas beau
coup ailleurs le long des autres frontieres. 

Relations economiques entre le Bugufi et l'Urundi 

II est indeniable qu'un commerce entre les 
indigenes du Bugufi et ceux de la region voisine 
en Urundi (le Butambuka) se pratique habituel
lement. On y fait le trafic des produits indi
genes comme des houes, vivres, ports en terre, 
etc. Le commerce des produits de fabrication 
europeenne et de gros au petit betail y est inter
dit par les regles douanieres, mais il est certain 
qu'il se pratique en fraude. 

Bref, le mouvement de commerce e~tre Jes 
indigenes de l'un ou de l'autre cote de la fron
tiere y est aussi developpe que l'on se croirait en 
plein Urundi tout comme s'il s'agissait d'une 
province a une autre. 

La frontiere existante aujourd'hui entre 
l'Urundi et le Bugufi n'est que d'instauration 
tres recente (1922) et purement europeenne. Sui
vant notre tradition, la frontiere nord-est de 
notre Etat a toujours ete la Ruvubu, riviere qui 
a toujours servi de frontiere entre l'Urundi 
et l'Usiiwi. 
Mukemke, le 23 mars 1946 

(Signe): J. B. NTIDENDEREZA 

Chef de province 

DOCUMENT T /PET.2/50 

Petition from Mr. Holmboe concerning 
Tanganyika 

[Original text: English J 
Copy 

TRI 30/5/01 

NSU /RC16/PO/GBW1731/TRDA235 Arusha 
70 18 1535 HE 1800/20 NLT Secretary-General 
UNO Lake Success New York 

Request you· officially investigate my serious 
complaint regarding method of allocation ex 
German farm Oldeani Tanganyika AAA Am 
Norwegian by birth and have all necessary 
qualifications. 

Including capital three and half years service 
British Army twenty-two years experience East 
Africa including sixteen years farming AAA 
Despite trusteeship conditions my application for 
farm rejected but approximately eight British 
Colonial Office nominees have received best farms. 

cmf/gbw1731/trda235 nit 
Sent 728pm/po/pls ack tu 
Reed z16 ok 2030 edst 20 Aug 

HoLMBOE 

Petition de M. Holmboe concernant le 
Tanganyika 

[Texte original en anglais.J 

Co pie 

TRI 30/5/01 

NSU /RC16/POjGBW1731/TRDA235 Arusha 
70 18 1535 HE 1800/20 NLT Secretaire gene
ral ONU Lake Success- New-York. 

V ous prie proceder enquete ~ff~ciel~e st;r ~es 
graves griefs concernant procede d attnbutton 
ferme ex-allemande Oldeani Tanganyika AAA 
Suis norvegien de naissance et possede toutes 
qualifications necessaires y compris capital trois 
ans et demi service armee britannique vingt-deux 
ans experience Afrique orientale dont seize ans 
culture AAA Malgre stipulations tutelle rna de
mande de ferme repoussee alors qu'environ huit 
candidats choisis par Ministere colonies britan
niques ont re<;u les meilleures fermes. 

cfm/gbw1731/trda235 nlt 
Sent 728pm/pojpls ack tu 
Reed z16 ok 2030 edst 20 Aug 

HoLMBOE 
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DOCUMENT T /PET.2/51 

Petition from twenty-two Shinyanga 
Township Mricans concerning Tan· 
ganyika1 

[Original text: English] 

MEMORANDUM SUBMITTED BY THE SHINYANGA 

TowNSHIP AFRICANS TO THE U.N.O. VISITING 
MISSION TO TANGANYIKA TERRITORY 

Received 20 August 1948, at Shinyanga 
Tanganyika2 

Honourable Gentlemen, 

1. We humbly submit before you these our 
petitions for your sympathetic consideration. 

2. First and foremost we highly appreciate all 
the British people have so far done for us and 
wish to express our heartfelt thanks to the~. To 
say that the British Government, to whom the 
United Nations have entrusted our care, was, is 
and still will do all in its power to help us get 
through the darkness before us, would not be far 
from the truth. 

3. Nevertheless, we still cry for more education 
-education in full; education in all aspects of our 
present and future lives and generations ; education 
in science, economy, technical matters and social 
fields-in other words we hunger still for educa
tion in full, because without modernized educa
tion, we believe we can hardly run abreast of the 
present times. We wish to make it clear to you 
that most of us are illiterate and that those whom 
we can call educated are few; even so their edu
cation is insufficient to enable them to compete 
with other nations. We, therefore, pray for the 
best possible support and advice that you and the 
British Government can make on this most 
essential problem now facing the indigenous 
community. 

4. With full education given to us, we wish, 
even at present, that the Native Authority be 
given more power to run its own affairs, and once 
given, the U.N.O. should see that the Native 
Authority is respected in its rulings. Of course, 
that respect should be in accordance with the 
supervision of the British Government. We wish 
to point out that even with our present degree of 
education, Africans should be trusted while per
forming their duties. It is a well-known fact that 
a man learns through his mistakes, that is why 
we are of the opinion that once we are given a 
chance surely we can prove our ability and nobody 
will regret it. While we are on this point, we wish 
the whole African public and not the few as at 
present, to be allowed a fair part in the adminis
tration of their country- in other words, Afri
cans should be consulted in all forms of bills and 
proposals and their choice should seriously be con
sidered; by that way we trust the democracy as 

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

2 Received at Lake Success on 30 August 1948. 

Petition de vingt-deux Africains de Ia 
Shinyanga Township (municipalite de 
Shinyanga) concernant leTanganyika1 

[Texte original en anglais] 

MEMOIRE PRESENTE pAR LES AFRICAINS DE LA 
MUNICIPALITE DE SHINYANGA A LA MISSION 
DES NATIONS UNIES AU TERRITOIRE DU TAN

GANYIKA 

Messieurs, 

Rec;u le 20 aout 1948 a Shinyanga 
Tanganyika2 

1. N ous nous permettons de soumettre les pre
sentes requetes a votre bienveillant examen. 

2. N ous voulons, avant tout, dire combien 
nous apprecions tout ce que le peuple britannique 
a fait pour nous jusqu'ici et exprimer nos sin
ceres remerciements. II n'est pas eloigne de la 
verite de dire que Ie Gouvernement britannique, 
auquel !'Organisation des Nations Unies nous a 
confies a fait, fait et continuera de faire, tout 
en son pouvoir pour nous aider a franchir le 
rideau de tenebres qui se dresse devant nous. 

3. Neanmoins, nous implorons toujours une 
plus large mesure d'instruction, une instruction 
complete - une instruction qui couvre tous les 
aspects de notre vie actuelle, de notre vie future 
et de celle des generations a venir: l'enseigne
ment des sciences, de l'economie, de Ia technique 
et de l'activite sociale - en d'autres termes, nous 
aspirons toujours a un enseignement complet, 
parce que nous crayons que, faute d'une instr.uc
tion moderne, il nous sera presque imposstble 
d'etre a Ia hauteur des temps actuels. Nous te
nons a bien vous preciser que, pour la plupart, 
nous sommes analphabetes et que ceux que nous 
disons instruits sont peu nombreux, et meme 
alors, leur instruction ne suffit pas a leur per
mettre de rivaliser avec d'autres peuples. Nous 
venons done implorer, de vous et du Gouverne
ment britannique, l'appui et les conseils les meil
leurs que vous puissiez donner relativem~nt a ce 
probleme si essentiel qui se pose mamtenant 
pour la collectivite indigene. 

4. Ainsi pourvus d'une instruction complete, 
nous souhaitons et cela des maintenant, que l'au
t.orite indigene 'se voie attribuer des pouvoirs 
plus etendus dans la gestion ?e ses pr?pre_s 
affaires et, une fois ces pouv01rs a_ccordes,. tl 
incomberait a !'Organisation des ~atwn.s .l!m:s 
de veiller a ce que les ordres de 1 ~utonte mdt
gene" soient respectes. II va sans dtr~ que cette 
obeissance a l'autorite indigene devratt etre con
forme a la haute surveillance exercee par le 
Gouvernement britannique. Nous tenons a faire 
remarquer que, meme au stade actuel de. l~ur 
instruction on doit faire confiance aux Afncams 
dans l'acc~mplissement de leurs for:ctions. C'est 
un fait bien connu que l'homme tire lec;on ~e 
ses erreurs et voila pourquoi nous avons le senti
ment qu'une fois que Ia possibilite nous ef! sera 
donnee nous saurons prouver notre competence 
et per;onne ne Ie regrettera. Et a ce propos, 
nous voudrions qu'une juste part de responsa-

1 Cette communication a ete transmi~e au ;Secretaire 
general par Ia Mission de visite ~n Afnque onentale. 

• Rec;u a Lake Success le 30 aout 1948. 
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embodied in the United Nations Charter and the 
Trusteeship rules would be readily complied with. 

I 

5. We wish that, through the British Govern
ment and our delegates, the economic standard of 
living of Africans should not only be raised but 
should be scientifically and equally safeguarded 
so as to enable us to stand alone. With full edu
cation, we believe we can shortly reach at the sun
shine which we are now able to see afar, but 
cannot reach and hence join the other nations. We 
also need willing and qualified leaders to lead us 
in forming co-operative societies of business so as 
to be able to manage our businesses on sound 
modern basis. For example-trade in the rural 
areas should be in the hands of Africans, in towns 
also Africans should be allowed plots for com
mercial business. There is no doubt that Tan- . 
ganyika is a wealthy Territory, but due to lack 
of full education for Africans, even at their own 
expenses, there is practically no share in the mines 
given to them, excluding that taken by local 
government into the revenue of the Territory. 
!nste~d, more and more Africans are being cast 
m pnson for theft or unlawful possession of one 
of the minerals. Whether that is due to Africans' 
poverty or not-the question is in the air
should the answer be not to employ the indigenous 
natives at all, or to employ them at a better pay 
for the better job they can offer, and at the same 
time the employers to safeguard the areas-we 
beseech the U.N.O. Mission to solve for us. 

6. We also deem it of benefit for us, if Mem
bers of the United Nations allowed some of their 
nations or groups of their people to come and 
open up more schools for us, thus assisting the 
British· Government in combating our disastrous 
illiteracy. 

7. Again we wish to express our thanks and 
gratitude to the United Nations for securing us 
freedom, but though the Africans took part in 
the fight during the Second World War, we regret 
to say that they possess little of freedom of 
speech, and for that reason we humbly beg to be 
guaranteed for full freedom in speech, e.g., in 
publications of all sorts and in public life. 

8. Lastly but not the least, we should like to 
let the United Nations Mission and our local Gov-

bilite dans !'administration de leur pays fut con
sentie a tous les membres de Ia population afri
caine et non pas seulement a un petit nombre 
d' entre eux, comme cela se fait a l'heure actuelle; 
en d'autres ternies, on devrait consulter les 
Africains sur tous les projets de lois et autres 
propositions et prendre serieusement leurs prefe
rences en consideration ; nous avons toute con
fiance que, de cette maniere, les principes de Ia 
democratie, tels qu'ils sont incorpores dans la 
Charte des Nations Unies et le reglement du 
Conseil de tutelle seraient rapidement traduits 
dans les faits. 

5. Nous souhaitons que, grace a !'action du 
Gouvernement britannique et de nos delegues, le 
niveau de vie des Africains soit, dans le domaine 
economique, non seulement releve, mais encore 
assure d'une maniere scientifique et egale, de 
fac;on a nous permettre d'avoir une position inde
pendante. Armes d'un enseignement complet, 
nous sommes convaincus que nous atteindrons 
bientot la lumiere que nous ne faisons qu'entre
voir actuellement, mais qui est encore hors de 
notre portee, et que nous pourrons alors nous 
joindre aux autres nations. II nous faut aussi 
des chefs de bonne volonte et qualifies qui nous 
guident dans la creation de soci€tes commer
ciales cooperatives pour que nous puissions gerer 
nos affaires selon les bons principe.s modernes. 
Par exemple, le commerce dans les regions ru
rales devrait etre aux mains des Africains et, 
dans les villes, des emplacements pour entreprises 
commerciales devraient aussi etre accordes aux 
Africains. Indubitablement, le Tanganyika est un 
territoire riche et cependant, faute pour les Afri
cains d'etre pourvus d'une instruction complete, 
fut-ce a leurs propres frais, ils n'ont pour ainsi 
dire aucune part dans les mines, sauf celle qui 
est apportee aux revenus du Territoire pour le 
gouvernement local. Au contraire, le nombre 
augmente des Africains qui sont jetes en prison 
pour vol ou detention illegale d'un de ces mine
rais. Que Ia raison en soit, ou non, Ia pauvrete 
des Africains - la question n'est pas tranchee
la reponse doit-elle etre de ne pas employer du 
tout de travailleurs indigenes, ou bien de les em
ployer, pour un meilleur salaire, au meilleur 
travail qu'ils pourront faire, en meme temps que 
les employeurs sauvegarderaient les gisements -
ce sont Ia des problemes que nous supplions Ia 
Mission des Nations Unies de resoudre pour 
nous. 

6. N ous pensons aussi qu'il serait avantageux 
pour nous que des Membres des Nations Unies 
permettent a quelques-uns de leurs nationaux, 
ou a des groupes de chez eux, de venir ouvrir 
plus d'ecoles pour nous, ce qui aiderait le Gou
vernement britannique a combattre notre desas
treuse ignorance. 

7. Nous tenons a reiterer aux Nations Unies 
nos remerciements et !'expression de notre gra
titude pour Ia liberte qu'elles nous ont assuree, 
mais bien que les Africains aient participe a Ia 
lutte pendant la deuxieme guerre mondiale, nous 
regrettons de devoir dire qu'ils ne jouissent guere 
de la liberte d'expression, et c'est pourquoi nous 
demandons humblement que iwus soit garantie 
une liberte d'expression entiere, par exemple en 
matiere de publications de tous genres et dans la 
vie publique. 

8. Une derniere requete, mais non Ia moindre: 
que la Mission des Nations Unies et notre gou-
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ernment not to forget that there still exists 
'colour bar' in this country, and that is a heart
breaking fact. Africans of not only Shinyanga 
Township but all over the towns in Tanganyika 
would like to see that colour bar is put to an end 
at once, if good social relation and mutual agree
ment between the different nationalities in this 
trusted Territory are to be put into practice. 

9. Alas ! Without mass education an African 
can hardly go a step further. Your help together 
with prompt solution in the above pressing prob
lems will be highly appreciated by all Africans in 
Tanganyika Territory. 

We have the honour to'be, Honourable Gentle-
men, Your obedient servants, 

1. Mr. Juma Issa 12. Mr. Jacob Buzuka 
2. Mr. Sefu Dosa 13. Mr. Mrisho Hamisi 
3. Mr. Omari Salum 14. Mr. Mazigwa 
4. Mr. Mtoro Kaswende 

Manigoha 15. Mr. Henry 
5. Mr. Rajabu Rugumisa 

Makubuli 16. Mr. Ndugulile 
6. Mr. Edward Malingila 

Kayoza 17. Mr. Anatoli Katunzi 
7. Mr. Thomas 18. Mr. Charles Meza 

Chalila · 19. Mr. Mwinyikombo 
8. Mr. Geoffry Salim 

Willy 20. Mr. Nicus Buhatwa 
9. Mr. David 21. Mr. Joseph 

Kasambala Mtayoba 
10. Mr Athanasius 22. Mr. Abasi Mitayo 

Kajuna 
11. Mr. Robert 

Kalinga 
On behalf of the Shinyanga District 

Shinyanga, 20 August 1948 

vernement local veuillent ne pas oublier que, 
dans ce pays-ci, la discrimination au detriment 
des gens de couleur existe toujours, c'est Ia un 

, fait navrant. Les Africains, non seulement ceux 
de Ia municipalite de Shinyanga mais encore 
ceux de toutes les villes du Tanganyika, sou
haitent qu'il soit mis fin immediatement a cette 
discrimination si l'on veut que de bons rapports 
sociaux et 1' entente regnent entre les differentes 
nationalites de ce Territoire sous tuteiie. 

9. Helas, sans !'instruction des masses, !'Afri
cain ne sera guere a meme de faire un pas en 
avant. Taus les Africains du Territoire du Tan
ganyika apprecieront hautement votre aide et une 
prompte solution des problemes pressants que 
nous venons d'exposer. 

V euillez agreer etc. 

1. M. Huma Issa 12. M. Jacob Buzuka 
2. M. Sefu Dosa 13. M. Mrisho Hamisi 
3. M. Omari Salum 14. M. Mazigwa 
4. M. Mtoro Kaswende 

Manigoha 15. M. Henry 
5. M. Rajabu Rugumisa 

Makubuli 16. M. Ndugulile 
6. M. Edward Kayoza Malingila . . 
7. M. Thomas Chalila 17. M. Anatoh Katunzt 
8. M. Geoffry Willy 18. M. Charles Meza 
9. M. David 19. M. Mwinyikombo 

Kasambala Salim 
10. M. Athanasius 20. M. Nicus Buhatwa 

Kajuna 21. M. Jose~h ~tayoba 
11. M. Robert Kalinga 22. M. Abast Mttayo 

Au nom du district de Shinyanga. 
Shinyanga, le 20 aout 1948 

DOCUMENT T /PET.2/52 

Petition from Mr. A. Vadasz concerning 
Tanganyika1 

Dear Sir, 

[Original text: English] 

Copy 

'(Sgt). A. VADASZ G.C.E. 

P.O. Kakira, Uganda Prot. 
19 July 19482 

I beg leave to submit to you my grievance, re
questing please do intervene by the Tanganyika 
Auth's, that me and my family shall be admitted 
into T. T. to accept offered employment. 

I am an officially (ex-patriated) stateless per
son, who served in the war in Iraq, Kenya, Tan
ganyika-graduated civil engineer-with thirty 
years experiences. In Uganda I am now accepted 
as refugee and employed as civil engineer in the 
Sugar Work's, Kakira, but as the livings-condi-

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

2 Received at Lake Success on 7 September 1948. 

Petition de M. A. Vadasz concernant le 
Tanganyika1 

[Text e origi1tal en anglais] 

Monsieur, 

Co pie 

Sergent A. Vadasz, G. C. E. 
Bureau de poste de Kakira 
Protectorat de I'Ouganda 

Le 19 juillet 19482 

J e prends la Iiberte de vous exp<;>ser. me.s do
leances en vous demandant de voulmr bt~n mter
venir aupres des autorites du Tanganyt~a, ~fin 
que l'on nous permette, a rna famille ~n _meme 
temps qu'a moi, d'avo~r ac~es au Ternt01re d~ 
Tanganyika pour que Je pwsse accepter un em 
ploi qui m'est offert. 

J e. suis, officiellement en tant q'-:'expatrie, sans 
nationalite. J'ai servi dans l'armee, pendan~ la 
guerre, en _I~ak, a1;1 _Ker;yc; e~ au Tanganyt~~~ 
je suis ingemeur ctvtl dtplome, avec trente 
d'ex-perience. J'ai ete ad~is dans !'9u~n~a 
comme refugie et je travatlle en quahte d mge-

. . , , t · au Secretaire ' Cette commumcat10n a .e~e ransmi~e . Ie 
general par Ia Mission de vtstte en Afnque ortenta · 

' Rec;;u a Lake Success, le 7 septembre 1948. 
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tions are unsupportable, I should like to accept 
offered employment in Tanganyika. 

The 6th Oct. 1944, I received a grant from the 
Dispersal Officer, Kenya (Ref. No. DEM.EML. 
885) saying: "if I receive offer of employment 
in Tanganyika, I would be allowed to accept it, 
and take my family with me". 

In spite of this grant I am invariably refused 
by Tanganyika to enter. It is funny that British 
subject's are immediately admitted if they re
ceive employment. 

I think as Tanganyika is not an English colony, 
the same right should be extended to any other 
person too, against whose loyalty and bon conduct 
are not the slightest doubt. 

I am offered presently a three years contract 
with a survey firm in Dar-es-Salaam, and has 
been already urgently summoned for interview 
by a Sisal Estate at Tanga, which later employ
ment I am prepared to accept. 

Please do help me to surmount the prejudice of 
Tanganyika Auth's against aliens. 

Awaiting your favourable reply, 
Yours truly, 

(Signed) A. V ADASZ 

M. Laurentie, Esq. 
Chairman of the U.N.O.jT.C. Visiting C. 
P.O. Dar-es-Salaam 

nieur civil a Ia sucrerie de Kakira; mais les 
conditions d'existence etant intolerables, j'aime
rais accepter un emploi qui m'est propose au 
Tanganyika. 

J'ai recu, le 6 octobre 1944, du Dispersal 
Officer du Kenya, une autorisation (n°DEM/ 
EML/885) specifiant que "si je recevais une 
offre d'emploi au Tanganyika je serais admis a 
!'accepter et a prendre rna famille avec moi". 

Malgre cette autorisation, le Tanganyika me 
refuse invariablement !'entree de son territoire. 
Il est curieux de constater qu'on y laisse entrer 
immediatement les sujets britanniques s'ils re~oi
vent du travail. 

Le Tanganyika n'etant pas colonie britannique, 
il me semble que le meme droit devrait etre egale
ment accorde a toute autre personne dont le 
loyalisme et la bonne conduite ne font pas !'objet 
du moindre doute. 

Un contrat de trois ans vient de m'etre pro
pose par une maison d'etudes topographiques de 
Dar-es-Salaam, et j'ai deja re~u d'une exploita
tion de fibres d'agaves a Tanga, une convocation 
me demandant d'urgence pour une entrevue, et 
je suis dispose a accepter cet emploi. 

Veuillez, je vous prie, m'aider a surmonter 
la prevention que les autorites du Tanganyika 
ont contre les etrangers. 

Dans l'attente d'une reponse favorable, je 
vous prie de croire, Monsieur, a rna haute 
consideration. 

(Signe) A. VADAsz 

A M. Laurentie 
President de la Mission du Conseil de tutelle 
de l' Organisation des Nations Unies 
Bureau de paste de Dar-es-Salam 

DOCUMENT T /PET.2/53-T /PET.3 /11 

Petition from the Tanganyika Bahaya 
Union concerning Tanganyika and 
Ruanda-UrundF 

[Original text: English] 

The Tanganyika Bahaya Union 
Nairobi, Kenya, 

c/o Mr. Burchard, Kagoro 
P.O. Box 1065, Nairobi 

File No. 130/5/062 

The United Nations Organisation 
Trusteeship Council Visiting Mission 
Private Bag, Post Office 
Dar-es-Salaam 
Sir, 

We, the undersigned, people of the Bukoba 
District, Tanganyika Territory have the honour to 
say to you our warmest and hearty welcome on be
half of our other brothers of Tanganyika Terri
tory abroad, and to thank you much for the 
disconvenience and hardships undergone and sus
tained on the journey from Lake Success
America-up to this country for the sole pur
pose and motive of our social, economical welfare 
and to be a eye-witness of our comparative prog-

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

'Received at Lake Success on 7 September 1948. 

Petition de Ia Tanganyika Bahaya Union, 
concernant Ie Tanganyika et le Ru
anda-Urundi1 

[ T exte original en anglais] 

The Tanganyika Bahaya Union 
Nairobi, Kenya 

cjo Mr. Burchard, Kagoro 
P.O. Box 1065, Nairobi 

Dossier n° 130/5/062 

A la Mission de visite du Conseil de tutelle 
de !'Organisation des Nations Unies 
Sac particulier 
Bureau de poste de Dar-es-Salam 
Monsieur le Chef de Mission, 

N ous, soussignes, habitants de Bukoba, Terri
toire du Tanganyika, avons l'honneur de vous 
souhaiter une chaleureuse et cordiale bienvenue 
au nom de nos autres freres noirs du Territoire
du Tanganyika et de vous adresser nos plus vifs 
remerciements pour avoir accepte les fatigues et 
le manque de confort que vous avez du endurer 
et supporter au cours de votre voyage depuis 
Lake Success - Etats-Unis - jusqu'a ce pays, 
en vue settlement de travailler pour notre bien-

1 Cette communication a ete trarismise au Secretaire 
general par Ia Mission' de visite en Afrique orientale. 

• Re~u a Lake Success, le 7 septembre 1948. 
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ress and civilization under the British leadership 
from the year of 1918 up to the present date. 

The British Government has been a uood tutor 
under the supervision of the League ~f Nations 
and is acting now as a good father under the 
I:a.dership of the Tn:steeship Council which every 
cthzen of Tanganyika Territory accepts with 
much acknowledgement. 

. ~· On the occ~sion .of the opportunity of your 
VISit to the terntory 1t would be very unfair to 
hide the very complaint raised by the people of 
the territory on the subject of the separation made 
after the war of 1914 between us and our brothers 
of Rwanda and Urundi-Belgian Mandate. 
Before the war of 1914 the whole country from 
Dar-es-Salaam up to Kigali-Rwanda was lmown 
under the name of Deutsch-Ost-Afrika. We were 
living amicably with our brothers of Rwanda and 
U rundi without any complaint or trouble at all. 
The name was altered for some reasons after the 
:var above mentioned and the country was divided 
mt?. two zones. namely : Tanganyika, under the 
Bnbsh leadership and Rwanda and Urundi under 
the Belgian leadership and control. · 

It is thirty years now that we have been and 
still are under the two-power control of the two 
different governments with the result that our 
country has been geographically demarcated and 
boundaries laid the crossing of which without 
necessary pass or visa may be heavily punished. 
The people of Bukoba and Biharamulo have suf
fered ~uch and are still suffering economically 
and soctally on account of that separation as our 
natural and commercial resources have been con
siderably cut down. We had been marrying girls 
from our Rwanda and Urundi brothers without 
restrictions at all and vice versa our Rwanda and 
U rundi brothers had been marrying our girls 
without fear, now this may happen secretly with 
the fear of heavy imprisonment. 

We have been trading with Rwanda and 
U rundi in cattle, goats, sheeps, hides and ghee for 
times immemorial, now this has been stopped and 
nothing can be obtained from Rwanda and 
Urundi except by means of smuggling. In conse
quence of that the people of Bukoba and Bihara
mulo Districts fell into a dire poverty especially 
as regards cattle, goats and sheeps which we had 
been obtaining by sale from Rwanda and Urundi. 

3. Following the International Act of the Con
ference of Berlin in 1885, Tanganyika, Rwanda 
and U rundi should be considered as one unit and 
as such governed under one government with the 
same laws and regulations, and we hope that 
according to the principle that : Accessorium 
sequitur principale, Rwanda and Urundi which is 
accessorium to the principale-Tanganyika Terri
tory, may be once joined to the territory by the 
kind help of the U.N.O. Trusteeship Council. 

etre economique et social et afin d'observer nos 
progres relatifs et le developpement de notre 
civilisation sous !'administration britannique de
puis l'annee 1918 jusqu'a l'epoque actuelle. 

Le Gouvernement britannique a joue le role 
d'un bon instructeur sous le controle de la So
ciete des Nations et il agit maintenant comme 
un bon perc sous l'autorite du Conseil de tutelle 
que tous les citoyens du Territoire du Tan
ganyika acceptent avec satisfaction . 

A !'occasion de votre visite dans le Terri
toire, il ne serait pas equitable de tenir secrete 
la plainte formulee par le peuple de ce Territoire 
au sujet de la separation qui a ete faite, apres 
la guerre de 1914, entre nous et nos freres du 
Ruanda-Urundi sous mandat beige. Avant la 
guerre de 1914, tout le pays depuis Dar-es
Salam jusqu'a Kigali (Ruanda) portait le nom 
d'Afrique orientale allemande (Deutsch Ost 
Afrika). Nous vivions en bonnes relations avec 
nos freres du Ruanda-Urundi sans aucun motif 
de plainte, ni de trouble. Le nom a ete change 
pour quelque raison apres cette guerre et le pays 
a ete divise en deux regions, a savoir Ie Tan
ganyika, sous administration britannique et le 
Ruanda-Urundi sous administration et autorite 
belges. 

Depuis trente ans maintenant, nous avons ete 
et nous sommes encore soumis a l'autorite de 
deux gouvemements differents avec cette conse
quence que notre pays a ete delimite geogra
phiquement et des frontieres etablies et que nous 
ne pouvons traverser ces frontieres sans les visas 
Ott autorisations necessaires sans encottrir de se
veres chatiments. Les gens de Bukoba et de 
Biharamulo ont beaucoup souffert et souffrent 
encore au point de vue economique et social de 
Ia separation qui a beaucoup diminue les res
sources naturelles et commerciales. II etait 
d'usage chez nous d'epouser les filles du Ruanda
U rundi, sans opposition de la part des autorites 
et de meme nos freres du Ruanda-Urundi epou
saient nos filles sans crainte. Maintenant cela 
doit se faire en secret, avec Ia crainte de lourdes 
peines de prison. 

Nos echanges avec le Ruanda-Urundi consis
taient de temps immemorial en gros betail, che
vres, moutons, peaux et ghee1

; ils ont maintenant 
ete arretes et nous ne pouvons rien nous pro
curer dans le Ruanda-Urundi excepte par la 
contrebande. Comme consequence, les gens des 
districts de Bukoba et de Biharamulo sont tombes 
dans une extreme pauvrete, et manquent particu
lierement de gros betail, de chevres et de 
moutons, qui etaient auparavant vendus par le 
Ruanda-Urundi. 

3. Comme consequence de l'Acte general de 
la Conference de Berlin en 1885, le Tanganyika, 
le Ruanda et l'Urundi devaient etre consideres 
comme une seule unite et places sous l'autorite 
d'un seul gouvernement, soumis aux memes lois 
et reglements. Nous esperons que conformement 
au principe "l'accessoire suit le principal", le 
Ruanda-Urundi qui est accessoire au Territoire 
du Tanganyika, considere comme principa!, . s~ra 
Un jour reuni a Ce territoire grace a une deCISIOn 
bienveillante du Conseil de tutelle de !'Organisa
tion des Natibns Unies. 

1 Sorte de beurre. 
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4. We had to hail the two world's wars as: Oh 
Felix Culpa quae nobis meruit redemptorem, i.e., 
Oh happy offence which merited us the redeemer, 
and moreover, after the second terrible war of 
1939 we were happy to sing the famous anthem 
of: Allons enfants de la Patrie le jour de gloire 
est arrive, the reason being that without these two 
wars we had to live permanently under the yoke 
of the colonial status without any hope at all of 
a possible self-government. Still our joy cannot 
be complete without being joined with our 
Rwanda and Urundi brothers. 

5. We herewith also beg most respectfully to 
request your kind self to let us know whether 
following the right of the conquest in 1918, 
Rwanda and Urundi which was part of the Ger
man East Africa has been permanently annexed 
to Belgian Congo, or whether in accordance with 
Article 1 and 11 of the League Covenant Rwanda 
and Urundi has been marked as class 'B' mandate 
and subsequently is still an essential and integral 
part of Tanganyika Territory with the possibility 
of being re-united again. 

6. With the combined help of the Trusteeship 
Council Tanganyika has become for the Tan
ganyika Natives and inhabitants without any 
racial or colour discrimination at all under the 
control of the British Government. We find it, 
therefore, mostly disgusting to be behind the 
Indian merchants and immigrants, who seem and 
think to be superior to us with much contempt 
to the Natives of the Territory. This needs no 
explanation as you may see it yourself while 
touring the Territory. 

Finally and utmostly we have to request you 
that with the consultation with the British Gov
ernment you may organize the Native administra
tion of the Territory, which is of the vital 
importance and is a Sine qua for the future 
attainment of our sel£-govermrient. It is mostly 
disappointing to think and speak about the Native 
Tanganyika Administration which has no proper 
centre and headquarters at all. We know Dar-es
Salaam the centre and HQ. of the British Admin
istration, but where is the HQ. of the Native 
Administration in Tanganyika? 

There are indeed some small scattered centres 
in each Province on the Territory and each centre 
with quite different views from the other, if for 
example you may ask a Chief of Dodoma about 
what happens in the Lake Province or to give 
you some sketch of some requirements necessary 
for the Native inhabitants of Lindi you may 
scarcely find a suitable answer from him. 

Tanganyika is a vast country with the poten
tial increasing of the Native population and 
should subsequently be under one and the same 
Native Administration with a provisional Head
quarters and a Central Native Treasury to re
ceive and represent the views and problems of the 
Native population before our British Government. 

4. Nous devious saluer les deux guerres mon
diales au cri de: Oh Felix Culpa quae nobis me
ruit redempterem c'est a dire "heureuse faute 
qui nous a valu un redempteur" et de plus apres 
la deuxieme terrible guerre de 1939, nous avons 
ete heureux de chanter l'hymne national: "Allons 
enfants de la Patrie le jour de gloire est arrive", 
etant donne que sans <:es deux guerres nous 
aurions du vivre pour toujours sous le joug du 
statut colonial, sans pouvoir jamais esperer un 
gouvernement autonome. Cependant, notre joie 
ne peut etre complete si nous ne sommes pas 
unis a nos freres du Ruanda-Urundi. 

5. N ous vous demandons ici tres respectueuse
ment d'avoir la bienveillance de nous faire sa
voir si le Ruanda-U rundi qui etait une partie 
de !'Afrique orientale allemande, a ete annexe 
pour toujours au Congo beige, par droit de con
quete en 1918 ou si conformement aux Articles 
10 et 11 du Pacte de Ia Societe des Nations, 
le Ruanda et l'U rundi ont ete consideres comme 
Territoires sous mandat de la categorie B et si, 
par consequent ils sont une partie essentielle et 
integrante du Territoire du Tanganyika, auquel 
ils pourraient etre eventuellement reunis. 

6. Avec !'assistance du Conseil de tutelle, le 
Tanganyika est devenu pour les indigenes et les 
habitants du Tanganyika un territoire oit n'existe 
absolument aucune distinction de race ou de 
couleur, sous l'autorite du Gouvernement britan
nique. N ous estimons par consequent particu
lierement revoltant de nous trouver au-dessous 
des commer<;ants hindous et des immigrants qui 
paraissent et 'estiment nous etre superieurs et 
manifestent leur mepris des indigenes du Terri
toire. Ce point n'a pas besoin d'explication, car 
vous pourrez vous en rendre compte en parcou
rant le Territoire. 

Enfin et surtout, nous vous prions d'organiser, 
d'accord avec le Gouvernement britannique, 
!'administration indigene du Territoire qui est 
d'une importance essentielle et constitue une con
dition necessaire pour la creation de notre futur 
gouvernement autonome. II est extremement de
courageant d'imaginer une administration indi
gene du Tanganyika et d'en parler alors qu'elle 
n'a proprement ni centre ni capitate. Nous con
naissons Dar-es-Salam, le centre et la capitate 
de I' administration britannique, mais y a-t-il une' 
capitate pour l'administration indigene du 
Tanganyika? 

En verite, i1 y a quelques petits centres dis
perses dans chaque province du Territoire et il 
n'y a pas d'unite de vues entre les differents 
centres. Par exemple, si vous demandez a un 
chef de Dodoma ce qui se passe dans la province 
du Lac, ou si vous le priez de donner quelque 
idee de ce qui est necessaire a la population 
indigene de Lindi, il est a peu pres certain que 
vous ne recevrez aucune reponse convenable. 

Le Tanganyika est un vaste pays ou l'on doit 
prevoir un grand accroissement de Ia population 
indigene. II devrait par consequent se trouver 
place sous une administration indigene unique 
avec une capitate provisoire et une administration 
centrale des finances indigenes pour pouvoir con
naitre les points de vue et les problemes de la 
population indigene et les exposer a notre Gou
vernement britannique. 
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We have the honour to be, Sir, 
Your most obedient servants 

Teacher Burchard 
KAGORO 

Bakal ABUDALLA 
B Derise 

s/ o ZozALuSA 

(Signed) 

Musa s/o KALuNuNo 
Herbert RUGIZIBURE 
Theodor RuiGONA 
M wamad Din N AM 
John ZAKARIA 

Nairobi, 6 August 1948 
Copy to the Chief Secretary to the Tanganyika 
Government 
Dar-es-Salaam 
(stamp) 
The Bahaya Union, Nairobi 
6/8/1948 

V euillez agn~er, Monsieur le Chef de Mission, 
!'assurance de notre haute consideration. 

(Signe) 
Burchard KAGORO, 

instituteur 
Bakal ABUDALLA 
B. DERISE, fils de 

ZozALUSA 
M USA, fils de 

KALUNUNO 

Nairobi, le 6 aout 1948 

Herbert RuGIZIBURE 
Theodor RuiGONA 

Mwamad Din NAM 
John ZAKARIA 

Copie au Secretaire general du Gouvernement du 
Tanganyika 
Dar-es-Salam 
(Cachet) 
The Bahaya Union, Nairobi 
6/8/1948 

DOCUMENT T /PET.2/54 

Petition from Mr. D. M. Anjaria con· 
cerning Tanganyika1 

Dear Sirs, 

[Original text: English] 

D. M. Anjaria, B.A., LL.B, 
Advocate, Notary Public and 

Commissioner for Oaths 
P.O. Box 34, 

Dar-es-Salaam, 
Tanganyika Territory. 

27 August 19482 

I wrote to you this morning on the question of 
the medical facilities to the various classes of 
people in our hospitals in a suggestive way leaving 
it to you to study the conditions with an open 
mind. 

There is another matter regarding the medical 
facilities to the teeming millions of the inhabitants 
of this Trust Territory which ought to be looked 
into. 

Our medical department recognizes for the pur
poses of registration under the Medical Practi
tioners Ordinance certain degrees and to diploma 
holders it gives licences to practise in the Terri
tory on certain terms. The Government them
selves recruit from India and Portuguese India 
what are called sub-assistant surgeons who while 
they are employed by the Government are granted 
licences to practice. Thus a sub-assistant surgeon 
can and does treat all classes of persons and per
forms even major operations and it might happen 
that the highest in the land may have to be treated 
by him. This goes on till he retires. But the day 
after he ceases to be a Government servant all 
his qualifications and experience including . his 
knowledge acquired after years of practice 
amongst the various races inhabiting this vast 

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

2 Received at Lake Success on 7 September 1948. 

Petition de M.D. M. Anjaria concernant 
le Tanganyika1 

[Texte original en anglais] 

Co pie 

M. D. M. Anjaria, B.A., LL.B., 
avocat, notaire et officier charge 

de recevoir les declarations sous serment, 
Boite postale 34, Dar-es-Salam 

Territoire du Tanganyika. 

Le 27 aout 19482 

Messieurs, 
J e vous ai adresse ce matin une lettre a propos 

des facilites d'ordre medical dont peuvent dis
poser dans nos hopitaux les diverses categories 
de personnes, en vous soumettant quelques sug
gestions et en vous laissant toute latitude pour 
etudier la situation sans parti pris. 

Mais il est un autre sujet qui merite d'etre 
pris en consideration et qui concerne les facilites 
d'ordre medical qui peuvent s'offrir aux millions 
d'habitants qui fourmillent dans ce Territoire sous 
tutelle. 

Notre service medical, aux fins d'inscription, 
aux termes de !'ordonnance relative aux medecins 
praticiens, reconnait certains grades universi
taires et accorde aux titulaires de diplomes l'au:.. 
torisation d' exercer sur I' etendue du Territoire, 
sous certaines conditions. Le Gouvernement pro
cede lui-meme, tant en Inde que dans l'Inde 
portuguaise, au recrutement de ce que l'on ap
pelle des sous-aides chirurgiens (Sub-Assistant 
Surgeons), lesquels beneficient d'une autorisation 
d'exercer pendant la duree de leur emploi aupres 
du Gouvernement. Un sous-aide chirurgien peut 
ainsi traiter, et traite effectivement, toutes les 
categories de personnes et procede meme a de_s 
interventions chirurgicales importantes; et . I! 
pourrait arriver que la plus haute personnahte 
du pays ait a se faire traiter par lui. II en va 

1 Cette communication a ete transmise au Secretaire 
general par la Mission de visite en Afrique orientale. 

2 Rec;u a Lake Success, le 7 septembre 1948. 
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area amounts to nothing as from that day he be
comes no better than a layman. 

You have by now travelled the vast expanses of 
this Territory and have realized the great needs 
of the inhabitants for medical facilities. The men 
who have devoted over twenty-five years of their 
lives to the profession are not utilized simply be
cause the British Medical Council have certain 
conventions and these useful men do not happen to 
fall within them. Besides this these men who are 
really capable are not allowed to practice in 
Dar-es-Salaam for fear that the local registered 
practitioners who are here may not stand well in 
competition with them. Well, if those who need 
treatment prefer these persons as a result of their 
superior qualities which they have acquired by 
hard work is there any reason why these persons 
should be debarred from practising even in Dar
es-Salaam? 

I hope you will be good enough to look into 
this. 

Yours fatihfully, 

(Signed) D. M. ANJARIA 

The Leader and Members 
The United Nations Visiting Mission 
Dar-e.r-S alaam 

ainsi jusqu'a ce qu'il soit mis a la retraite. Mais, 
alors, des qu'il a cesse d'etre au service du Gou
vernement, tous ses titres et toute son experience, 
y compris le savoir qu'il a acquis pendant des 
annees de pratique au milieu des diverses races 
qui habitent cet immense territoire, tout cela 
se trouve reduit a rien, puisque, a dater de ce 
jour, il n'est rien de plus qu'un profane. 

Vous avez, a l'heure qu'il est, parcouru Ies 
vastes etendues de ce Territoire et avez pu vous 
rendre compte des immenses besoins de la popu
lation du point de vue medical. On n'emploie pas 
les hommes qui ant consacre plus de vingt-cinq 
ans de leur vie a la medecine, et cela pour Ia 
simple raison que l'Ordre des medecins britan
nique (British Medical Council) a passe certaines 
conventions et qu'il se trouve que ces hommes si 
utiles ne rentrent pas dans le cadre desdites con
ventions. De plus, ces hommes, qui vraiment sont 
capables, ne sont pas admis a exercer a Dar-es
Salam par crainte que des praticiens locaux qui 
sont inscrits ici ne soient pas bien en mesure de 
rivaliser avec eux. Pourtant, si ceux qui ont 
besoin d'un traitement preferent s'adresser a ces 
personnes-la en raison de leurs qualites supe
rieures, acquises par un dur Iabeur, quelles rai
sons peut-on invoquer pour qu'il soit interdit a 
ces personnes d'exercer, fUt-ce a Dar-es-Salam? 

Dans l'espoir que vous aurez l'obligeance 
d'examiner cette question, je vous prie d'agreer, 
Messieurs, mes meilleures salutations. 

(Signe) D. M. ANJARIA 

A Monsieur le Chef et a Messieurs les membres 
de la Mission des Nations Unies 
Dar-es-Salam 

DOcmiENT T /PET.2/55 

Petition from Mr. A. J. Siggins concern· 
ing Tanganyika 

[Original text: English] 

In accordance with rule 85 of the rules of pro
cedure for the Trusteeship Council, the Secretary
General of the United Nations transmits herewith 
to the members of the Trusteeship Council the 
following communications which have been re
ceived from Mr. A. J. Siggins: 

1. An undated petition postmarked 18 August 
1948. 

2. A commu~ication dated 28 August 1948 and 
one enclosure, both containing additional infor
mation concerning the subject-matter involved in 
his petition. 

3. A communication dated 1 September 1948 
containing further additional information. 

In accordance with ruleS8 of the rules of pro
cedure for the Trusteeship Council, the Secretary
General of the United Nations hereby notifies the 
members of the Trusteeship Council that, in his 
communication dated 1 September 1948 referred 
to in item 3 above, Mr. Siggins requests to be 
allowed to make an oral presentation before the 
Trusteeship Council in support of his petition. 

Petition de M. A. J. Siggins concernant 
Ie Tanganyika 

[ Te:cte original en anglais] 

Conformement a !'article 85 du reglement inte
rieur du Conseil de tutelle, le Secretaire general 
de !'Organisation des Nations Unies transmet 
aux membres du Conseil de tutelle les commu
nications ci-apres qui ont ete re<;ues de M. A. 
J. Siggins: 

1. Petition non datee portant le cachet de Ia 
poste en date du 18 aoftt 1948. 

2. Communication datee du 28 aout 1948, avec 
une annexe contenant toutes deux des renseigne
ments supplementaires relatifs aux questions fai
sant !'objet de la petition. 

3. Communication datee du 1er septembre 
1948 contenant de nouveaux renseignements 
complementaires. 

Conformement a !'article 88 du reglement inte
rieur du Conseil de tutelle, Ie Secretaire general 
de !'Organisation des Nations Unies notifie par 
la presente aux membres du Conseil de tutelle 
que dans sa communication en date du ler sep
tembre 1948 qui fait !'objet du point 3 ci-dessus, 
M. Siggins demande a etre autorise a faire un 
expose oral devant le Conseil de tutelle a l'appui 
de sa petition. 
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,, - .;. ~ .. ' 
Copy 

The Secretary-General 
United Nations Organisation 
Lake Success 
United States of America 
Sir, 

c/o Authors' Club 
2, Whitehall Court 

London, S.W.P 

In the Sunday Empire News, which is pub
lished in London, it was stated in last Sunday's, 
15 August, issue that the British Government was 
fortifying the Trust Territory of Tanganyika. 

I was domiciled in Tanganyika, married there 
and my two sons were born in the Territory. I 
therefore claim the right to demand an injunction 
against the action of the British Government in 
forcing innocent Natives of Tanganyika to take 
part in war preparation which will bring upon 
them all the horrors of war and its aftermath. 

I claim that it is against the terms of Britain's 
mandate to make a fortified base of Tanganyika 
Territory, and the Trusteeship Council as well 
as the Security Council should take action forth
with. 

I also claim that to engage in making war prepa
. rations is a crime against peace and this should 

be brought to the notice of the World Court of 
Justice. 

It is also a crime against humanity to force 
innocent Natives of a Trust Territory to engage 
in war preparations thereby risking action against 
them by an enemy of Britain who is at present 
at peace. 

I am, Sir, 
Yours faithfully, 
(Signed) Arthur James SIGGINS 

P.S.-I am also requesting Asian Relations 
Organisation to demand action against Britain. 

(Initialled) A. J. S. 

Copy 

Co pie 

c/o Authors' Club 
2, Whitehall Court, 

London, S.W.P 

Monsieur le Secretaire general 
de !'Organisation des Nations Unies 
Lake Success 
Etats-Unis d'Amerique 
Monsieur le Secretaire general, 

Dans un article paru dimanche dernier, 15 
aout, dans le Sunday Empire News, hebdoma
daire publie a Londres, on declare que le Gou
vernement britannique est en train de construire 
des fortifications dans le Territoire sous tutelle 
du Tanganyika. 

J'etais domicilie au Tanganyika, je m'y suis 
marie et mes deux fils sons nes dans le Terri
toire. Je pense done avoir le droit de demander 
que l'on somme le Gouvernement britannique de 
mettre un terme aux mesures par lesquelles il 
contraint les indigenes innocents du Tanganyika a 
prendre part a la preparation d'une lutte qui leur 
apportera toutes les horreurs de la guerre et de 
ses consequences. 

J e soutiens qu'il est contraire aux termes du 
mandat de la Grande-Bretagne de faire du Terri
toire du Tanganyika une base fortifiee et que le 
Conseil de tutelle ainsi que le Conseil de securite 
doivent agir en consequence. 

J e soutiens egalement qu' effectuer des prepara
tifs de guerre est un crime contre la paix sur 
lequel on doit attirer !'attention de la Cour inter
nationale de Justice. 

C'est egalement un crime contre l'humanite 
que de forcer les indigenes innocents d'un Terri
toire sous tutelle a prendre part a des preparatifs 
de guerre et de risquer ainsi d'etre combattus 
par un ennemi de la Grande-Bretagne qui est 
actuellement en etat de paix. 

Veuillez agn!er, Monsieur le Secretaire gene
ral, !'assurance de rna haute consideration. 

(Signe) A. J. SIGGINS 

P.S. - ]'invite en meme temps !'Organisation 
des relations interasiatiques a reclamer des me
sures contre la Grande-Bretagne. 

(Initiales) A.J.S. 

Co pie 

TRI 30/5/01/ AA 26 August 1948 TRI 30/5/01/AA Le 26 aout 1948 

Dear Sir, 
I am directed by the Secretary-General to 

acknowledge the receipt of your communication 
postmarked 18 August 1948 concerning the Trust 
Territory of Tanganyika. In this connexion, I am 
to draw your attention to the Trusteeship Agree
ment for the Territory of Tanganyika, as ap
proved by the General Assembly on 13 December 
1946, article 5, sub-paragraph (c) of which reads 
as follows: 

"And (the Administering Authority) shall be 
entitled to establish naval, military and air bases, 
to erect fortifications, to station and employ his 
own forces in Tanganyika and to take all such 
other measures as are in his opinion necessary for 
the defence of Tanganyika and for ensuring that 

1 Received at Lake Success on 23 August 1948. 

Monsieur, 
J'ai l'honneur, conformement aux instructions 

qui m'ont ete donnees par le Secretaire general, 
d'accuser reception de votre communication por
tant le cachet de la poste en date du 18 aout 
1948 et concernant le Territoire sous tutelle du 
Tanganyika. A ce sujet, je dois attirer vot~e 
attention sur 1' Accord de tutelle pour le Tern
toire du Tanganyika tel qu'il a ete approuve par 
l'Assemblee generale le 13 decembre 1946 dont 
!'article 5, alinea c) a la teneur suivante: 

"Et (I' Autorite chargee de l'administratio.n) 
sera autorisee a etablir des bases navales, mth
taires et aeriennes a construire des fortifications 
et a employer ses 'propres forces au Ta~ga,nyika 
et a prendre toutes autres mesureS qUI, a S()n 
avis, seraient necessaires pour la defense du 

• Re~ a Lake Success le 23 aoitt 1948. 



295 

the Territory plays its part in the maintenance of 
international peace and security. To this end the 
Administering Authority may make use of vol
unteer forces, facilities and assistance from Tan
ganyika in carrying out the obligations towards 
the Security Council undertaken in this regard by 
the Administering Authority, as well as for local 
defence and the maintenance of law and order 
within Tanganyika." 

In view of the above, the Secretary-General will 
be glad to learn whether you wish that the atten
tion of the Trusteeship Council should be called 
to your communication. 

Very truly yours, 

(Signed) Ralph J. BuNCHE 
Director 

Department of Trusteeship and Information 
from Non-S elf-Governing Territories 

Mr. A. J. Siggins 
c/o Authors' Club 
2, Whitehall Court 
London, S.W.1 
England 

Copy 

Authors' Club; 2, Whitehall Court, S.W.1 
Telephone: Whitehall 3160 (6 Lines); 

Telegrams "Azyrites, London". 

The Secretary-General 
United Nations Organisation 
Lake Success 
United States of America 
Dear Sir, 

28 August 19481 

Further to my complaint that the British Gov
ernment was making war preparations in the 
Trust Territory of Tanganyika I beg to attach a 
page of the Daily Mail of 25 August wherein it 
is stated that the Chief of the Imperial General 
Staff of Great Britain proposes to raise a huge 
African army. 

I submit that the mere publication of such news 
is a crime against peace as it excites fear, distrust 
and anger and can easily precipitate war. 

I am, Sir, 
Your obedient servant, 

(Signed) A. J. SIGGINS 

Extract from the Daily Mail (Wednesday, 25 
August 1948.) 

MONTY PLANNING AFRICAN ARMY REPLACING 
LOST INDIA DIVISION 
From Noel Monks 

Nairobi, Kenya, Tuesday. 

Plans for raising an army of Africans to take 
the place of the Indian Army have been drawn up 

1 Received at Lake Success on 8 September 1948. 

Tanganyika et pour assurer que ce Territoire 
apporte sa contribution au maintien de la paix et 
de la securite internationales. A cette fin, 1' Au
torite chargee de !'administration pourra utiliser 
des contingents de volontaires, les facilites et 
l'aide du Tanganyika pour remplir les obligations 
qu'elle a contractees a cet egard envers le Con
seil de securite, ainsi que pour assurer la defense 
locale et le maintien de l'ordre a l'interieur du 
Territoire." 

Tenant compte de ce qui precede, le Secre
taire general sera heureux que vous lui fassiez 
connaitre si vous desirez que !'attention du Con
seil de tutelle soit attiree sur votre communi
cation. 

Veuillez agreer, Monsieur, !'assurance de rna 
consideration distinguee. 

(Signe) Ralph J. BuNcrr.s 

Directeur au Departement de la tutelle 
et des renseignements provenant de 

territoires non autonomes 

M. A. J. Siggins 
c/o Authors' Club 
2, Whitehall, 
London, S.W.l. 
Angleterre 

Co pie 

Authors' Club; 2, Whitehall Court, S.W.l 
Telephone: Whitehall 3160 (6 Lines); 

Telegrams "Azyrites, London". 

Le 28 aoitt 19481 

Monsieur le Secretaire general 
de l'Organisation des Nations Unies 
Lake Success 
Etats-Unis d'Amerique 
Monsieur le Secretaire general, 

Comme suite a rna reclamation au sujet des 
preparatifs de guerre du Gouvernement britan
nique dans le Territoire sous tutelle du Tan
ganyika, j'ai l'honneur de vous prier de trouver 
en annexe une page du Daily M a£! du 25 aout 
dans laquelle il est declare que le chef de l'etat
major general imperial de la Grande-Bretagne 
a !'intention de recruter une grande armee 
africaine. 

A mon avis, et j'espere qu'il sera partage, la 
seule publication de pareilles nouvelles constitue 
un crime contre la paix, car elle encourage la 
peur, la mefiance et la colere et peut rendre la 
guerre imminente. 

V euillez agreer, Monsieur le Secretaire gene
ral, l'a.<>surance de rna haute consideration. 

(Signe) A. J. SIGGINs 

E.rtrait du Daily Mail (mercredi 25 aoitt 1948). 

MoNTY ETUDIE LE PROJET D'uNE ARMEE 
D'AFRIQUE REMPLA!;ANT LES DIVISIONS DE L'INDE 

par Noel Monks 
Nairobi, Kenya, ce mardi. 

Le marechal vicomte Montgomery a etabli un 
pro jet pour le recrutement d'une armee d' Afrique 

• Rec;u a Lake Success, le 8 septembre 1948. 
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for Field-Marshal Viscount Montgomery, and 
are being considered by the War Gffice. 

There are 17,000,000 Africans available, of 
whom more than 200,000 saw service in the last 
war. 

Major-General W. A. Dimoline, G.O.C. East 
African Command, considers that, given the best 
officer material, a magnificent army could be built 
in a few years. 

General Dimoline has now been appointed Com
mander, Aldershot District, and it is expected that 
a drive will be made to interest the best type of 
young officers in an African career. 

General Dimoline told me today: 

"Now that the cream of British Army officer 
material no longer goes off to India, as has been 
the case for fifty years, there is a good chance of 
welding the excellent material here into a strong 
fighting force equal to anything that ever came 
out of India." 

And here in Kenya there is real "Gurkha" 
material in the lion-hunting Masai tribe. 

Copy 

Ralph J. BuNCHE, Esq. 
Director 

cjo Authors' Club 
2, Whitehall Court 

London, S.W.l 

1 September 19481 

Department of Trusteeship and Information 
from Non-Self-Governing Territories 

United Nations 
Lake Success 
New York, U.S.A. 

Dear Sir, 

I have to acknowledge the receipt of your com
munication of 26 August 1948, Ref. No. TRI 
30/5/01/ AA. 

I note your quotation of the Trusteeship Agree
ment for the Territory of Tanganyika, viz. article 
5, sub-paragraph (c). 

This article strengthens my protest against the 
present fortification of Tanganyika and the pub
lished intention of the British Government to re
cruit a huge African army, for the following 
reasons: 

The measures which the Administering Author
ity may take are specified as being for "the 
defence of Tanganyika and for ... the mainte
nance of international peace and security. To this 
end the Administering Authority may make use 
of volunteer forces, facilities and assistance from 
Tanganyika in carrying out obligations towards 
the Security Council undertaken in this regard 
by the Administering Authority, as well as for 
local defence and the maintenance of law and 
order within Tanganyika". 

1 Received at Lake Success on 7 September 1948. 

en vue de remplacer l'armee de l'Inde et ce projet 
est etudie par le Ministere de la guerre. 

On peut compter sur 17.000.000 d'Africains, 
dont plus de 200.000 ont servi dans les annees 
au cours de la derniere guerre. 

Le major general W. A. Dimoline, Comman
dant des troupes de l'Est Africain, considere que 
si 1' on peut disposer d'un excellent commande
ment, une armee splendide peut etre mise sur 
pied en quelques annees. 

Le general Dimoline vient d'etre nomme com
mandant de la subdivision d' Aldershot et on 
s'attend a ce que des initiatives soient prises pour 
montrer aux meilleurs jeunes officiers !'interet 
d'une carriere en Afrique. 

Le general Dimoline a declare aujourd'hui: 

"Maintenant que les elements d'elite parmi les 
officiers de l'armee britannique ne vont plus aux 
Indes, comme c'etait le cas dans les cinquante 
dernieres annees, nous avons de bonnes possi
bilites de fondre les excellents elements que nous 
avons ici pour en faire une puissante force de 
combat egale a tout ce que l'on a pu obtenir aux 
Indes." 

II y a des elements egaux au Gourkhos ici, 
au Kenya, dans la tribu des chasseurs de lions 
Masai. 

Co pie 

cjo Authors' Club 
2, Whitehall Court 

London, S.W.l. 

Le ler septembre 1948.1 

M. Ralph J. Bunche 
Directeur au Departement de la tutelle 
et des renseignements provenant des 
territoires non autonomes 
Organisation des Nations Unies 
Lake Success 
New-York, (USA) 

Monsieur le Directeur, 
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre let

tre du 26 aout, n° TRI 30/5/01/AA. 

J'ai pris note de votre citation de !'Accord de 
tutelle pour le Territoire du Tanganyika en son 
article 5, alinea c). 

Cet article ne peut que rendre plus valable rna 
protestation contre la construction en ce moment 
de fortifications dans le Tanganyika et !'inten
tion, rendue publique, qu'a le Gouverneme~t 
britannique de recruter une grande armee 
d' Afrique, et ceci pour les raisons suivantes: 

Les mesures que l'Autorite chargee de !'admi
nistration peut prendre sont precisees comn;e 
etant celles qui "seraient necessaires po~r la de
fense du Tanganyika et pour le mamt1en de la 
paix et de la securite internationale~. A cette 
fin l' Autorite chargee de !'administratiOn pourra 
utiiiser des contingents de volontaires, le~ fa
cilites et !'aide du Tanganyika pour rempl~r les 
obligations qu' elle a contractees a cet egard 
envers le Conseil de securite, ainsi que pour 
assurer la defense locale et le maintien de l'ordre 
a l'interieur du Territoire". 

• Re~u a Lake Success le 7 septembr,e 1948. 
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I protest that none of the Natives is a volunteer, 
none knows what he is called upon to defend-or 
attack. I may state here that I had a long experi
ence in African warfare and knew African lan
guages well, but although I questioned thousands 
of Natives in South Africa, Rhodesia, Portuguese 
East Africa and Tanganyika who had served 
many years in the armed forces of Britain, Por
tugal, Belgium, France and Germany, in Africa 
and overseas, not one knew what he had been or 
was fighting about-indeed, many had served 
under two or more flags. 

We told Natives many evil things about the 
Germans, Italians and Japanese, and good things 
about the Russians; now they are to be recruited 
to fight Russians as allies of Germans, Italians 
and Portuguese. 

I protest that these innocent, ignorant Natives, 
whose education has been neglected by their 
European masters, are being exploited, not to 
defend Tanganyika or fight at the behest of the 
Security Council, but to defend colour bars and 
white imperialism. 

Further, the U.S.S.R. is a member of the 
United Nations and Britain is therefore preparing 
to make war on a friendly State and poisoning 
Native minds. 

The issue is not purely a military matter; it is 
one of world relief and rehabilitation. While 
Britain is exploiting the land and labour of colo
nial peoples for selfish reasons, food production 
is being held up. This, I submit, is an issue of 
spiritual and moral, as well as physical importance 
to the whole world. 

My points need elaborating and I appeal to you, 
Sir, to allow me to appear before the Trusteeship 
Council, the Security Council and the General As
sembly in order that I may produce evidence in 
support of my protest against what I claim is a 
crime against peace and a crime against humanity. 

I am, Sir, 
Yours faithfully, 

(Signed) A. J. SIGGINS 

J'affirme qu'aucun indigene ne peut etre con
sidere comme volontaire etant donne qu'aucun 
n'a de connaissance sur ce qu'il est appele a 
detendre ou a attaquer. Je peux declarer ici que 
j'ai une grande experience des guerres en 
Afrique et que je connais bien les langages 
africains. Quoique j'ai questionne des milliers 
d'indigenes de l'Afrique du Sud, de la Rhodesie, 
de !'Afrique orientale portuguaise et du Tan
ganyika, qui ont servi de nombreuses annees dans 
les forces armees de Ia Grande-Bretagne, du 
Portugal, de la Belgique, de la France et de 
l'Allemagne, en Afrique et outre-mer, je n'en 
ai rencontre aucun qui silt pourquoi il combattait 
ou avait combattu. En fait, nombre d'entre eux 
avaient servi sous deux ou plusieurs drapeaux. 

Nous avons dit aux indigenes du mal des 
Allemands, des Italiens' et des J aponais et du 
bien des Russes; et maintenant, ils vont etre 
recrutes pour combattre contre les Russes comme 
allies des Allemands, des Italiens et des 
Portugais. 

J'affirme que ces indigenes naifs et ignorants 
dont 1' education a ete negligee par leurs maitres 
europeens sont exploites, non pour defendre le 
Tanganyika ou pour combattre a la suite d'une 
decision du Conseil de securite, mais pour de
fendre les distinctions de couleur et l'impe
rialisme des blancs. 

De plus, !'Union des Republiques socialistes 
sovietiques est un Etat Membre de !'Organisa
tion des Nations Unies et la Grande-Bretagne 
se prepare ainsi a !utter contre un Etat ami et 
empoisonne l'esprit des indigenes. 

Les questions en jeu ne sont pas purement 
militaires. 11 s'agit du relevement et du redresse
ment du monde. Tan dis que la Grande-Bretagne 
exploite les terres et le travail des peuples des 
colonies pour des raisons egoistes, Ia production 
alimentaire se ralentit. A mon avis, et j'espere 
qu'il sera partage, il s'agit la d'une question qui 
est pour le ll].Onde entier d'importance spirituelle 
et morale aussi bien que materielle. 

Mes arguments n'ont pas besoin d'etre deve
loppes davantage et je m'adresse a vous, Mon
sieur le Directeur, afin d'etre autorise a me pre
senter devant le Conseil de tutelle, le Conseil de 
securite et l'Assemblee generale afin de presenter 
des preuves a l'appui de rna protestation contre ce 
que j'affirme etre un crime contre la paix et un 
crime contre l'humanite. 

Veuillez agreer, Monsieur le Directeur, !'as
surance de rna haute consideration. 

(Signe) A. J. SIGGINS 
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DOCUMENT T/PET.2/55/Add.l 

Addendum to the petition from Mr. A. J. 
Siggins concerning Tanganyika 

[Original ~ext: English] 

Copy 

The Director, Depart
ment of Trusteeship and 
Information from Non
Self-Governing Territo
ries, United Nations, 
Lake Success, New 
York, United States of 
America. 

Dear Sir, 

Authors' Club 
2, Whitehall Court 

London, S.W.1 
22 November 19481 

With further reference to your letter of 13 
September last, Ref. TRI 130/5/06/ AA/B.II.39. 
36, I beg to enclose herewith a copy of The Times 
of today-22 November 1948-in which I have 
m~r~ed two ne:vs ite~s which corroborate my 
ongmal complamt agamst the British Govern
ment. 

I enclose also a reprint of a letter which I 
wrote to The Crown Colonist of June 1948. 

In this letter I have claimed to be the originator 
of the Trans-African Railway development and, 
in effect, accused the British Government of hav
ing filched and distorted my scheme, which re
ceived a good deal of publicity in the British and 
Empire Press in 1929 and 1930. 

I would be glad if this additional evidence 
could be joined to my original communication as 
I feel that my case will be strengthened thereby. 

Yours faithfully, 

(Signed) A. J. SIGGINS 

Two enclosures. 

Extracts from The Times 

1. Issue of 22 November 1948 

RAILWAY LINKS IN AFRICA 

STRATEGIC REQUIREMENTS AND DEVELOPMENT 

(From Our Correspondent) 

Nairobi, 21 November 

Proposals for railways links between East 
Africa and South Africa and Rhodesia are taken 
a step farther by the recent conversations in Lon
don between the East African Transport Com
missioner, Sir Reginald Robins, and the Colonial 
Office. 

There has been an indication in recent months 
that this subject is taking an increasingly im
portant place in the forefront of African trans-

1 Received at Lake Success on 8 September 1948. 

Additif a Ia petition de M. A. J. Siggins 
concernant le Tanganyika 

[ T exte original en anglais] 

Co pie 

Monsieur le Directeur Authors' Oub 
2, Whitehall Court, 

London, S.W.l. 
de la Division de la tu
telle, . Departement de la 
tutelle et des renseigne
ments provenant des ter
ritoires non autonomes, 
Organisation des Nations 
Unies, Lake Success, 
New-York, Etats-Unis 
d' Amerique. 

Monsieur le Directeur, 

Le 22 novembre 19481 

Me referant a nouveau a votre lettre du 13 
septembre dernier, Ref. TRI 130/5/06/ AA/ 
B.II.39.36, j'ai l'honneur de vous envoyer ci
inclus un exemplaire du Times de ce jour- 22 
novembre 1948 - dans lequel j'ai marque deux 
articles qui confirment le bien-fonde de la plainte 
que j'ai deposee contre le Gouvernement britan
nique. 

J'y joins egalement la copie d'une lettre que 
j'ai ecrite a la revue The Crown Colonist et qui 
a ete publiee dans son numero de juin 1948. 

Dans cette lettre, j'affirme etre le promoteur 
du projet de chemin de fer transafricain et j'ac
cuse implicitement le Gouvernement britannique 
de s'etre approprie et d'avoir altere ce projet qui 
a fait !'objet d'une large publicite dans la presse 
britannique et imperiale en 1929 et 1930. 

J e vous serais reconnaissant de bien vouloir 
joindre ces nouvelles preuves a ma communica
tion primitive, car j'estime qu'elles sont de nature 
a renforcer mon point de vue. 

V euillez agreer, Monsieur le Directeur, !'as
surance de ma consideration distinguee. 

( Signe) A. J. SIGGINs 

Deux annexes. 

Extraits du journal The Times 
1. Edition du lundi 22 novembre 1948 

COMMUNICATIONS FERROVIAIRES EN AFRIQUE 
coNSIDERATIONS D'ORDRE STRATEGIQUE 

ET DEVELOPPEMENT 

(De notre correspondant) 

Nairobi, 21 novembre 

Les projets tendant a l'etablissement de ~o~
munications ferroviaires entre !'Est Afncam 
d'une part et I' Afrique du Sud et la Rhodesie 
d'autre part ont fait un nouveau pa~ en ~vant 
a la suite des entretiens qui ont eu heu recem
ment a Londres entre le Commissaire aux trans
ports de l'Est africain, Sir Reginald Ro?ins, et 
Ies fonctionnaires du Ministc~re des colomes. 

On a pu constater ces derniers temps que c~tte 
question occupe une place de plus en plus tm
portante au premier plan des problemes de trans-

1 Re<;;u a Lake Success, le 8 decembre 1948. 
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port problems, both for reasons of the more rapid 
development of Tanganyika and for obvious 
strategic requirements in relation to the over-all 
picture of African defence. An examination is 
being made as soon as possible into the practica
bility of a rail connexion between Mombasa and 
Broken Hill. As a secondary project it is proposed 
that there should be a further link between Broken 
Hill and the new groundnut port of Mikindani, 
in southern Tanganyika. For these purposes and 
for other railway and port development, mainly in 
Tanganyika, it is proposed to raise a transport 
loan of £17 million about the middle of 1950. 

Sir Reginald Robins also had talks on ground
nut traffic problems arising from the limitations 
of the Tanganyika port and railway system and 
the interim steps that would have to be taken to 
i?crease efficiency. There has recently been agita
tion among commercial and shipping interests in 
East Africa for the separation of port control 
from that of the railwavs. This is not favoured 
in official circles, but soni'e aspects of it apparently 
have been discussed in London, because Sir 
Reginald Robins is soon to make new proposals 
respecting the administration and management of 
East African ports. 

2. Issue of Monday, 22 November 1948 
1948 

GROUND NUTS 

CHANGED PLANS IN TANGANYIKA 

(From Our Agricultural Correspondent) 

Last spring the ground nuts scheme in Tan
ganyika received much publicity. Several people 
wrote about what they saw of the cleared area 
and the first year's crop before harvest. Subse
quently the Minister of Food inspected the 
scheme. But since the Overseas Food Corporation 
took over control from the United Africa Com
pany at the end of April little has been heard of 
the progress being made. 

The view expressed in these columns that the 
scheme would develop into a general farming 
operation with ground nuts as only one of the 
crops grown in a rotation is now confirmed. To 
keep the cleared area in fertile condition and save 
soil erosion a variety of crops, including some 
kind of grass ley, must be grown. 

Moreover, there will be an insistent ~all for 
crops to feed the Africans. The native reserves 
cannot feed their growing populations by the 
primitive agriculture of the woman with the hoe. 
Even when terracing the slopes, the conservation 
of organic manure, and the use of fertilizers are 
more widely adopted, native food production will 
still be inadequate. The British taxpayer, who is 
financing this three million acre scheme in Tan-. 

ports africains, en ce qui concerne le developpe
ment rapide du Tanganyika et d'autre part des 
considerations evidentes d'ordre strategique dans 
le cadre general de la defense de ]'Afrique. La 
possibilite d' etablir des communications ferro
viaires entre Mombasa et Broken Hill, sera exa
minee aussitot que possible. Un autre projet 
prevoit egalement Ia construction d'une voie 
ferree reliant Broken Hill au nouveau port pour 
arachides de Mikindani, dans le sud du Tan
ganyika. Pour ces raisons et egalement en vue 
d'assurer le developpement du reseau ferroviaire 
et des ports, principalement au Tanganyika, on 
se propose d'emettre un emprunt des transports 
de 17 millions de livres sterling, vers le milieu 
de 1950. 

Sir Reginald Robins a egalement eu des entre
tiens sur les problemes qui se posent dans le 
domaine du transport des arachides du fait de 
l'insuffisance des ports et du reseau ferroviaire 
du Tanganyika et sur les mesures provisoires 
qu'il conviendrait de prendre pour augmenter lc 
rendement dans ce domaine. Des societes de com
merce et de navigation de l'Est Africain ont 
recemment mene une campagne pour obtenir que 
!'administration des ports soit separee de celle 
des chemins de fer. Cette campagne n'a pas ete 
accueillie favorablement dans les milieux officiels, 
mais certains aspects de !a question ont, semble
t-il, ete discutes a Londres puisque Sir Reginald 
Robins presentera bientot de nouvelles proposi
tions au sujet de !'administration et de la gestion 
des ports de l'Est Africain. 

2. Edition du lundi 22 novembre 1948 

CuLTURE DES ARACHIDEs 
MODIFICATION DES PLANS AU TANGANYIKA 

(De notre correspondant agricole) 

Au printemps dernier, le projet de culture des 
arachides au Tanganyika a fait !'objet d'une 
tres large publicite. Plusieurs personnes ant fait 
parvenir leurs impressions apres avoir vu les 
terres defrichees et ont parle du rendement 
probable de la premiere recolte. Par Ia suite, le 
Ministere de !'alimentation a examine le projet, 
mais comme la Overseas Food Corporation a 
succede a la United Africa Compan~ a la fin 
d'avril, on n'a rien appris de plus sur les pro
gres qui ont ete accomplis dans ce domaine. 

L'opinion exprimee dans ce journal selon la
quelle Ie projet aboutirait a Ia mise sur pied 
d'une exploitation agricole generate dont la cul
ture des arachides ne constituerait qu'un des 
elements se trouve maintenant confirmee. Pour 
assurer la fertilite des terres defrichees et em
pecher l' erosion du sol, il importe de varier les 
cultures et en particulier d'amenager des 
herbages. 

En outre, il y aura une tres forte demande de 
recoltes vivrieres destinees a la population afri
caine. Les reserves africaines ne peuvent pour
voir aux besoins alimentaires de leurs popula
tions croissantes au moyen d'une agriculture 
primitive ou tous les travaux sont faits a la houe 
par les femmes. Meme si le terrassement des 
pentes, la conservation du fumier et !'utilisation 
des engrais artificiels etaient pratiques dans une 



300 

ganyika, should recognize now that the benefits 
will not all come in our direction. 

"IMPENDING UPHEAVAL" 

Mr. Clyde Higgs, one of those who visited 
Tanganyika earlier this year, has just returned 
from a second visit. Writing in the Farmer and 
~tockbreeder of 16 November, he gives disquiet
mg news of the changed atmosphere at Kongwa. 
He reports "a feeling of impending upheaval 
coupled with serious dissatisfaction. Even capable 
pe;ople with their hearts in the job are critical and 
miserable. Worthy young men I met in January 
are now embittered and wishing only for a suit
able opportunity to get away". Mr. Clyde Higgs 
suggests that "the removal of half the adminis
trati':e staff, with a severe toothcombing of the 
remamder, would leave more time for the things 
that matter". He also reports that the Africans 
are unhappy and that in one area there has been 
100 per cent turnover of labour in six months. 

In London the members of the board of the 
Overseas Food Corporation recognize that the 
h_andling of affairs during the next year will de
ctde the fate of the scheme. Progress in clearing 
the bush has been slower than they had hoped 
because of unforeseen mechanical troubles and 
staff difficulties. The cropping programme for the 
coming season gives a big place to sunflowers, 
another oil-bearing crop, which may be easier to 
handle while the ground is still full of roots and 
trash. 

The original development programme, which 
optimistically forecast 1,230,000 acres of ground
nuts in 1949, has been drastically revised. No 
official estimate has been published, but :Mr. Clyde 
Higgs states that for the coming season 27,000 
acres are earmarked for ground nuts and 24,000 
acres for sunflowers. As the pace and character of 
the scheme have been so changed it would be re
assuring to have a statement either from the 
Overseas Food Corporation or the Minister of 
Food about their plans for the future. 

LETTERS TO THE EDITOR 

Extract from The Crown Colonist, June 1948 

(The Editor is not responsible for the opinion~ 
expressed by his correspondents.) 

Sir, 

GROUNDNUTS SCHEME : DANGERS AND 

DISADVANTAGES 

The optimism expressed by Mr. Samuel in the 
April issue is quite unjustified. May I, as the only 

plus large mesure, la production indigene de 
vivres continuerait a etre insuffisante. Le con
tribuable britannique qui assure Ie financement 
de ce projet de culture couvrant trois millions 
d'acres1 au Tanganyika doit savoir maintenant 
que les avantages ne nous en seront pas exclu
sivement acquis. 

MENACE D' AGITATION 

M. Clyde Higgs, qui a visite le Tanganyika au 
debut de cette annee, vient de rentrer d'une 
seconde visite a ce pays. Dans un article publie 
par le Farmer and Stockbreeder du 16 novembre, 
il parle des changements inquietants qu'il a cons
tates dans !'atmosphere de Kongwa. II declare 
avoir "eu l'impression d'une menace d'agitation 
due a !'existence de serieux griefs. Meme des 
hommes competents qui se consacrent de tout 
leur cceur a leur tache, ne menagent pas leurs 
critiques et se sentent malheureux. Des jeunes 
d'une capacite eprouvee que j'ai rencontres en 
janvier ne cachent pas leur mecontentement et 
n'attendent que !'occasion favorable pour s'en 
aller." M. Clyde Higgs propose "de supprimer 
la moitie du personnel administratif et de sou
mettre a un tri severe le personnel restant de 
fa~on a pouvoir consacrer plus de temps aux 
questions importantes". II rapporte egalement que 
les Africains sont malheureux et que, dans une 
region, la main-d'ceuvre s'est trouvee complete
ment remplacee en l'espace de six mois. 

A Londres, les membres du conseil d'adminis
tration de Ia Overseas Food Corporation esti
ment que l'evolution de Ia situation au cours de 
I'annee prochaine decidera de l'avenir du projet. 
Les progres accomplis dans Ie defrichement de Ia 
brousse se sont reveles plus Ients qu'on ne l'avait 
espere par suite d'obstacles d'ordre mecanique et 
de difficultes provenant du personnel. Le pro
gramme de cultures pour Ia prochaine saison fait 
une large place a l'helianthe, autre plante olt!
agineuse, qui donnera de meilleurs resultats tant 
que le sol sera encombre de racines et de debris. 

Le programme primitif de mise en valeur d~nt 
Ies auteurs, trop optimistes, prevoyaient la mtse 
en culture de 1.230.000 acres2 d'arachides en 
1949, a subi des modifications radicales. I1 n:a 
pas ete public de previsions officielles, m_ats 
M. Clyde Higgs declare que pour la prochame 
saison 27.000 acres3 ont ete destines a Ia culture 
des arachides et 24.0004 a Ia culture de l'helianthe. 
Etant donne que le caractere et I'ampleur du 
projet ont ete ainsi modifies, il conviendrait que 
!'Overseas Food Corporation ou le Ministere .de 
!'alimentation publient une declaration au suJet 
de leurs projets d'avenir. 

LETTRES A LA REDACTION 

Extrait de la revue The Crown Colonist, 
juin 1948 

(La redaction n'est pas responsable des opi
nions exprimees par ses correspondants.) 

PROJET DE CULTURE DES ARACHIDES: 
DANGERS ET INCONVENIENTS 

Monsieur, 
L'optimisme affiche par M. Samuel dans votre 

numero d'avril est tout a fait injustifie. -comme 

1 1.214.000 hectares. 
2 497.700 hectares. 
3 10.925 hectares. 
• 9.700 hectares. 
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writer to condemn the East African Groundnut 
Scheme from the time of the first published an
nouncement, state my reasons for so doing? 

( 1) The Scheme exploits the Africans, uproots 
them from their communal and family life, and 
demoralises them; it also wastes an enormous 
amount of labour. 

(2) It will damage large areas of land in the 
"groundnut country", and take much-needed 
labour away from village husbandry. 

(3) It cannot possibly produce groundnuts at 
anything near the usual market price, or in quan
tities as great as could be produced by private 
enterprise. 

( 4) The Scheme is absorbing precious man
power materials and capital that are urgently 
needed elsewhere. 

(5) Tanganyika is not a British colony, but a 
Trust Territory; therefore, we must be doubly 
careful to fulfil our trust to the inhabitants. We 
are not doing this while carrying out the Ground
nut Scheme. 

In explanation of my first point, the scheme 
exploits the Africans because it offers them em
ployment on better wages and conditions than 
other private employers. Africans never work so 
well for Government as they do for private em
ployers. Yet hundreds of thousands more of them 
will be enticed away from their villages and other 
employment by the easy jobs offered on the 
groundnut areas. This is particularly true of 
Africans employed on sisal plantations. 

Men from villages hundreds of miles away 
from the areas will be attracted, although they will 
have to walk, without any payment or food, to and 
from the work. They will be absent from their 
wives and families for many months-perhaps for 
two or three years. 

In the villages Natives get a varied and bal
anced diet, many articles of which could not be 
grown economically by employers. The staple diet 
of Africans varies considerably over the conti
nent, and it is impossible for an employer to give 
each tribesman employed the diet of his country. 
As a result, much time will be lost through sick
ness and the search for suitable articles of diet. 

Gamblers, racketeers and prostitutes will flock 
to the operational centres and take a heavy toll 
of the natives' earnings. Their families will suffer, 
as their gardens will be smaller owing to the ab
sence of able-bodied males, and very likely their 

j'ai ete le seul a condamner le projet de culture 
des arachides dans l'Est africain depuis l'epoque 
ou il a ete porte pour Ia premiere fois a Ia con
naissance du public, je vous demande de bien 
vouloir m'autoriser a vous faire connaitre les 
raisons qui ont dicte mon attitude. 

1) Ce pro jet exploite les Africains, les arrache 
a leur milieu communal et familial et les de
moralise. II entraine en outre un enorme gaspil
lage de main-d'ceuvre. 

2) II endommagera d'importantes superficies 
de terres situees dans la "zone des arachides" et 
soustraira une main-d'ceuvre deja insuffisante 
aux cultures villageoises. 

3) Dans le cadre de ce projet, il sera impos
sible de produire des arachides a un prix qui se 
rapproche quelque peu des prix pratiques sur le 
marche ou en des quantites aussi importantes que 
le permettrait l'entreprise privee. 

4) Ce pro jet aosoroe omre une main-d'ceuvre 
precieuse, des matieres premieres et des capitaux 
dont on a un urgent besoin dans d'autres 
domaines. 

5) Le Tanganyika n'etant pas une colonie 
britannique, mais un Territoire sous tutelle, nous 
devons veiller tout particulierement a nous 
acquitter de notre mandat a l'egard de ses habi
tants, ce qui n'est pas le cas lorsque nous mettons 
en ceuvre le projet de culture des arachides. 

A titre d'explication du premier point, je 
soutiens que le projet exploite les Africains 
parce qu'il leur offre de meilleures conditions 
d' emploi et des salaires plus eleves que les em
ployeurs prives. Les Africains ne travail1ent 
jamais aussi bien pour le gouvernement que pour 
les employeurs prives. Or, plusieurs centaines 
de milliers d'entre eux cedant a l'attrait des 
taches faciles qu'on leur offre dans les regions 
ou est pratiquee la culture de l'arachide quitteront 
leur village et delaisseront leurs travaux habituels. 
Ceci est vrai tout particulierement des Africains 
travaillant dans les plantations de sisal. 

Des hommes habitant des villages eloignes de 
centaines de milles seront ainsi attires vers ces 
regions, en depit du fait qu'ils auront a couvrir 
la distance a pied pour se rendre au lieu de leur 
travail et pour en revenir, sans etre payes ni 
nourris. Ils seront separes de leurs femmes et de 
leurs families pendant de nombreux mois, voire 
pendant deux ou trois ans. 

Dans leurs villages, les indigenes rec;oivent 
une nourriture variee et bien equilibree, com
portant de nombreux aliments que les employeurs 
ne pourraient produire dans des conditions eco
nomiques. Les aliments de base des Africains 
varient considerablement d'apres la region et il 
est impossible pour un employeur de procurer
aux indigenes a son service les aliments auxquels 
ils sont habitues. II s'ensuit que l'on perdra 
beaucoup de temps en raison des maladies et de 
Ia necessite ou l'on se trouvera de trouver des 
aliments appropries. 

Des joueurs, des escrocs et des prostituees 
afflueront vers les centres de culture et preleveront 
un large tribut sur les salaires des indigenes. 
Leurs families souffriront du fait que leurs 
jardins produiront mains par suite de l'absence 
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wives and sisters will be forced into prostitution 
in order to exist and pay their taxes. 

All the above has happened all over South 
Africa, Northern and Southern Rhodesia, Por
tuguese East Africa and Tanganyika, and has 
been officially reported frequently. I have seen it 
happening myself in my twenty-nine years' ex
perience of the areas mentioned. 

The above reasons should be more than suffi
cient to condemn the "operation", but there are 
others. In any case, if we really need groundnuts, 
it is an easy matter to offer a few pounds a ton 
over market price and allow private individuals to 
produce them. We could not use in Britain all the 
groundnuts produced in British African colonies 
before the war. 

However, we are committed to the scheme, and 
for the sake of the Africans and ourselves we 
should forthwith attempt to convert the obvious 
failure into a success which will benefit the Na
tives and reflect credit, instead of odium, on us. 
There is a remedy, and the public should be told 
of it. 

I submitted a scheme for a trans-African rail
way and general development to the Imperial Gov
ernment several times between 1922 and 1936. 
It was studied by the Colonial Office and was 
finally rejected in 1936 by Mr. J. H. Thomas, the 
then Secretary of State. The scheme had the sup
port of all Africans who knew of it, and of many 
competent persons in Britain and elsewhere. 

I sounded M'twara Bay and checked the Ad
miralty charts myself. I have known the area 
intimately since 1905, having prospected, traded 
and hunted over the route, whereas those who 
selected large areas for the Groundnut Scheme 
only flew over it. In addition, I have had many 
years of experience of roadmaking and in as
sisting railway surveys, as a guide in East Africa 
and Rhodesia. 

The present railway route is along the coast from 
M'to M'twara via Mikindani to Lindi, and thence 
to Masasi along the line of the old tramway. For 
50 miles near one side of the line is the sea, and 
on the other side are unfertile hills. From Lindi to 
Masasi the country is hilly and not very fertile. 
Therefore, there will not be an appreciable 
amount of freight available until Masasi is 
reached. 

The line I proposed would run along the fertile 
Rovuma Valley from M'to M'twara. This river 
could supply a very large town with all the water 
required, as well as hydro-electric power. (Water 
is a very important factor in African economy, 
and this is lacking on the present route.) I also 
suggested feeder roads into Portuguese territory 
in the south and into Tanganyika in the north ; 
one of these would tap Masasi as well as other 

des hommes et it est tres probable que leurs 
femmes et leurs sreurs devront se livrer a la 
pros.titution pour pouvoir subsister et payer leurs 
tmpots. 

Ces faits se sont produits partout en Afrique 
du Sud, dans la Rhodesie du Nord et la Rhodesie 
du Sud, dans !'Est africain portugais et le Tan
ganyika, et ont ete signales a plusieurs reprises 
dans des rapports officiels. J'en ai moi-meme 
ete le temoin pendant les vingt-neuf annees que 
j'ai passees dans ces regions. 

Ces raisons devraient suffire a elles seules pour 
condamner ce projet, mais il en existe d'autres. 
En tout etat de cause, si nous avons vraiment 
besoin d'arachides, le plus simple serait d'offrir 
quelques Iivres supplementaires par rapport aux 
prix pratiques sur le marche et de permettre a 
des entreprises privees de les produire. Nous ne 
pouvions utiliser en Grande-Bretagne toutes les 
arachides produites dans nos colonies africaines 
avant Ia guerre. 

Toutefois, comme nous nous sommes engages 
dans cette voie, nous devrions nous efforcer sans 
delai, dans !'interet des Africains et de nous
memes, de transformer cet echec flagrant en suc
ces tant pour le bien des indigenes que pour 
raffermir notre propre credit. II existe un 
remede et le public devrait en etre informe. 

J'ai presente a plusieurs reprises un projet de 
chemin de fer transafricain et de mise en valeur 
au Gouvernement imperial entre les annees 1922 
et 1936. Ce projet a ete etudie par le Ministere 
des colonies et a ete finalement rejete en 1936 . 
par M. J. H. Thomas qui etait alors Secretaire 
d'Etat. Ce projet beneficiait de l'appui de tous 
les Africains qui le connaissaient et d'un grand 
nombre de personnalites competentes de Grande
Bretagne et d'ailleurs. 

J'ai effectue des sondages dans Ia baie de 
M'twara et verifie !'exactitude des cartes de 
l'amiraute. Je connais cette region d'une maniere 
approfondie, car je me suis livre depuis 1905 
a des prospections, au commerce et a Ia chasse 
sur cct itineraire alors que ceux qui ont ete 
charges du choix des terres pour Ia mise en 
reuvre du projet des arachides n'ont fait que les 
survoler. En outre, j'ai acquis une experience 
approfondie en matiere de construction de routes 
et prete mon concours en rna qualite de guide a 
des etudes ferroviaires effectuees dans l'Est afri
cain et dans la Rhodesie. 

Le trace actuel de Ia voie ferree Ionge Ia cote 
de M'to M'twara en passant par Mikindani 
jusqu'a Lindi et de Ia suit Ia Iigne de !'ancien 
tramway jusqu'a Masasi. Sur une distance de 
50 milles, Ia voie Ionge Ia mer et est bordee de 
l'autre cote par des collines improductives. De 
Lindi a Masasi Ia region est vallonnee et peu 
fertile. II s'ensuit que le volume des marchan
dises transportees sera peu important jusqu'a 
Masasi. 

Le trace que j'avais propose suit la fertile 
vallee de la Rovuma depuis M'to M'twara. Cette 
riviere pourra alimenter en eau et en energit; 
hydro-electrique une ville importante. (L'eau qm 
represente un facteur tres important dan~ 
!'economic africaine fait defaut sur le trace 
acttj.el.) J'ai egalement propose de cons~ruire des 
embranchements desservant les possesswns por
tugaises dans le sud et le Tanganyika dans Je 

' 
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more fertile areas. Proceeding along the Rovuma 
Valley to the Highlands, the line would run north
wards and then south-west between Lakes N yasa 
and Tanganyika, connecting both lakes by branch 
lines so as to tap lake-shore traffic, and then link
ing with the Belgium Congo in the north and 
N yasaland in the south, running through north
east and north-west Rhodesia, connecting with the 
Central Cape to Katanga line and the Belgian 
fluvial system, thence pushing a southern branch 
to the Walvis Bay line and a more direct west
ward route to a port in Portuguese Angola. 

I proposed connecting the central Tanganyika 
line with my route, altering the gauge of the latter, 
and then connecting with the Kenya and Uganda 
Railways. _ 

I aimed at a network of railways throughout 
Africa, built by the co-operation of Europeans, 
Asians and Africans. Capital, materials and labour 
were then available. There was support for my 
scheme in Germany as well as in Britain, but it 
was turned down in favour of the Zambesi Bridge 
and extensions. 

It will demand courage on the part of Ministers 
to admit that a big mistake has been made. But 
in the interests of everyone concerned, the ques
tion of developing this region of Africa so as to 
ensure long-term benefits for Africans, Euro
peans and Asians alike should be studied afresh. 

A. J. SIGGINS 

Authors' Club, S.W.l 

nord. L'un de ces embranchements desservirait 
Masasi de meme que d'autres regions plus fer
tiles. Empruntant la vallee de la Rovuma en di
rection des terres hautes, Ia voie se serait dirigee 
vers le nord et ensuite vers le sud-ouest, en 
passant entre les lacs Nyassa et Tanganyika et en 
reliant ces deux lacs par des !ignes auxilaires de 
fa~on a pouvoir beneficier du trafic effectue sur 
les rives du lac. La voie serait ensuite reliee au 
reseau du Congo beige dans le nord et a celui du 
Nyassaland dans Ie sud, traverserait le nord
est et le nord-ouest de la Rhodesie, ou elle serait 
raccordee au chemin de fer central du Cap au 
Katanga et au systeme fluvial beige. De la par
tiraient deux embranchements, l'un vers le sud 
jusqu'a la ligne de la Walvis Bay et l'autre qui 
se dirigerait plus franchement vers !'ouest 
jusqu'a un port de I' Angola portugais. 

J'ai propose de relier le chemin de fer central 
du Tanganyika a mon trace, en modifiant l'ecarte
ment de la voie sur ce demier, et de raccorder 
ensuite aux chemins de fer du Kenya et de 
l'Uganda. 

J'avais en vue Ia creation d'un reseatt ferro
viaire qui- aurait desservi toute !'Afrique et qui 
aurait ete construit avec la cooperation d'Euro
peens, d'Asiatiques et d'Africains. On disposait 
a cette epoque des capitaux, des matieres pre
mieres et de la main-d'reuvre necessaires. Mon 
projet avait ete accueilli favorablement en Alle
magne, comme en Grande-Bretagne, mais il a ete 
ecarte en faveur du projet prevoyant entre autres 
la construction d'un pont sur le Zambeze. 

Les ministres interessees devront assurement 
faire appel a tout leur courage pour reconnaitre 
qu'une grave erreur a ete comrnise. II convient 
toutefois que, dans !'interet de tous les inte
resses, la question de la mise en valeur' de cette 
partie de !'Afrique, dont sont appeles a beneficier, 
dans un avenir eloigne, les Africains, les Euro
peens et les Asiatiques, soit examinee a nouveau. 

A. J. SIGGINS 

Authors Club, S.W.l. 

DOCUMENT T /PET.2/56 

Petition from Mrs. Halina Garas con· 
cerning Tanganyika 

[Original text: English] 

Copy 

From: Halina Garas, nee Kobelski 
Iringa, Tanganyika Territory 

Iringa, 27 August· 19481 

APPLICATION BY HAUNA GARAS ON BEHALF OF 
HER FATHER BOLESLAW KoBELSKI, AND HER 

MOTHER MRs. KoBELSKI 

Sir, 
Myself and my father and mother arrived in 

Tanganyika .as Polish refugees and later I was 
married to Demitros Garas, of Iringa. Myself, 
father and mother have no near or far relatives 
in any part of Europe and I am the only issue 
of the marriage. I, my father and mother were 
together throughout and without a break of any 
period. My parents are now staying with me and 

1 Received at Lake Success on 7 September 1948. 

Petition de Mme Halina Garas concer· 
nant le Tanganyika 

[ Texte original en anglais J 
Co pie 

Mme Halina Garas, nee Kobelski, 
a Iringa (Territoire du Tanganyika) 

Iringa, le 27 aout 19481
. 

DEMANDE PRESENTEE PAR MME HALINA GARAS 
AU NOM DE soN PERE, M. BoLESLA w KonEL
SKI, ET DE sA MERE MME KoBELSKI 

Monsieur le Secretaire general, 
Mon pere, rna mere et moi, nous sommes 

arrives au Tanganyika en tant qtie refugies 
polonais et j'ai epouse, par la suite, M. Demitros 
Garas, d'Iringa. Mon pere, rna mere et moi, 
nous n'avons nulle part en Europe de parents 
proches ou eloignes et je suis !'unique enfant issue 
de leur mariage. Nous avons toujours vecu en
semble sans aucune interruption. Mes parents 

' Re<;u a I .ake Success, le 7 septembre 1948. 
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my husband and both are working for my hus
band. 

I verily believe that sooner or later my parents 
would be asked to proceed somewhere in Europe 
thus breaking a tie of longlife relation of daughter 
and her parents and am sure will cause mental 
interruption to me. My parents possess no prop
erty of any description and are now getting older 
and older where their condition would call for 
personal aid of their only daughter namely myself. 

Myself and my husband are prepared to enter 
into a bond or pay cash for guaranteeing good 
conduct of our parents and to safeguard the ques
tion of them becoming a burden to Tanganyika 
Government or to any government. I and my hus
band applied to Immigration in Tanganyika but 
the application was rejected and no reason was 
assigned to us. 

I verily believe that presence of my father and 
mother in Tanganyika is not detrimental to the 
interest of State or of any community. 

I am not satisfied with the decision of Tan
ganyika Government and as such have interviewed 
your representative here in Iringa who advised 
me to put the matter before you for consideration. 

Under the circumstances I appeal to the United 
Nations Organization to take into consideration 
the grounds named above and to intervene in the 
matter and thereafter request Tanganyika Gov
ernment to allow my parents to remain with me 
and my husband. 

I am enclosing two more copies in case you 
may need them for use by other officers of the 
United Nations Organization. 

Hoping to hear from you favorably. 
Yours faithfully, 

(Signed) H. GARAS 

The Secretary-General, 
United Nations Organization, 
Lake Success, Long Island, 
New York, U.S.A. 

demeurent maintenant avec moi et mon mari, et 
tous deux travaillent pour le compte de mon mari. 

J e crois bien que, tot ou tard, I' on demandera 
a mes parents de se rendre quelque part en 
Europe, ce qui brisera entre une fille et ses 
parents un lien de toute une vie et je suis cer
taine d'en etre profondement affectee. Mes pa
rents ne possedent aucun bien d'aucune sorte, ils 
deviennent ages et Ie moment viendra ou leur 
etat necessitera l'aide personnelle de leur fille 
seule, c'est-a-dire de moi-meme. 

Mon mari et moi sommes prets a nous porter 
garants ou a verser une somme en especes comme 
garantie de Ia bonne conduite de mes parents et 
pour assurer qu'ils ne tomberont pas a Ia charge 
du Gouvernement du Tanganyika ou de tout 
autre gouvernement. Mon mari et moi, nous 
avons introduit une demande aupres des autorites 
de !'immigration du Tanganyika, mais cette de
maude a ete rejetee sans qu'aucune raison nous 
ait ete donnee. 

J e crois sincerement que Ia presence de mon 
pere et de rna mere au Tanganyika ne porte 
aucun prejudice aux interets de I'Etat ni a ceux 
d'aucune collectivite. 

Je ne puis m'en tenir a Ia decision du Gouver
nement du Tanganyika et c'est pourquoi j'ai eu un 
entretien ici meme, a Iringa, avec votre repre
sentant, qui m'a conseillee de vous soumettre Ia 
question pour etude. 

Dans ces conditions, je fais appel a !'Organi
sation des Nations Unies pour qu'elle examine Ies 
raisons indiquees ci-dessus, qu'elle intervienne a 
ce sujet et qu'elle invite Ie Gouvernement. du 
Tanganyika a accorder a mes parents l'autonsa
tion de demeurer avec moi et avec mon mari. 

Veuillez trouver, ci-joints, deux exemplaires 
supplementaires de rna demande pour le cas. ou 
cela pourrait etre utile a d'autres fonctionnatres 
de !'Organisation des Nations Unies. 

Dans l'espoir d'une reponse favorable, je vous 
prie d'agreer, Monsieur, mes meilleures saluta
tions. 

(Signe) H. GARAs 

A M. le Secretaire general, 
Organisation des Nations Unies 
Lake Success, Long Island, 
New-York, Etats-Unis d' Amerique 

DOCUMENT T /PET.2/57 

Petition from Mr. D. M. Anjaria con· 
cerning Tanganyika1 

[Original text: English] 
Copy 

Express register 
D. M. Anjaria, B.A., L.L.B., Advocate. 

Dear Sir, 

Notary Public and Commissioner. 
Telephone : 2077 (office) ; 894 (home). 

P. 0. Box 34, Dar-Es-Salaam, 
Tanganyika Territory. 

30 August 19481 

The taking over of Tanganyika by the German 
Government from the Sultan of Zanzibar in 1889 

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

• Received at Lake Success on 7 September 1948. 

Petition de M.D. M. Anjaria concernant 
le Tanganyika1 

[Texte original en anglais] 

Co pie 
Expres recommande 

D. M. Anjaria, B.A. LL.B., a~ocat, 
notaire ayant qualite pour recev01r les 
declarations sous serment. Telephone: 
2077 (bureau); 894 (domicile). B.P. ~4, 
Dar-es-Salam, Territoire du Tanganytka 

30 aout 19482 

Monsieur le Secretaire, 
Le transfert de Ia souverainete sur Ie Tanga

nyika du Sultan de Zanzibar au Gouvernement 

1 Cette communication a ete transmise au _?ecretaire 
general par Ia Mission de visite en Afrique onentale. 

• Re~u a Lake Success, le 7 septembre 1948. 
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or thereabouts is a historical fact. This transfer 
was not an act of conquest or annexation by force 
but was a result of the events of the European 
politics regarding the division of Africa. Thus 
what the Germans took over was the present Tan
ganyika Territory with the subsisting rights of the 
peoples therein. At that date many Arabs and 
other non-natives had settled here and land was 
given to them by the Sultan or by his Governors. 

2. The Germans in their short reign attempted 
to introdt;ce their own system for matters relating 
to l~nd, tts ownership and disposition. Any im
partial student of this subject will be forced to 
the conclusion that the matter could be achieved 
through the processes of German Law. The First 

·world War came in and the Allied Armies en
tered Tanganyika at various points and occunied 
t)1e country. This conquest resulted in the estab
!tshment of the military administration which was 
taken over finally by the civilian authorities and 
His Majesty the King of England was entrusted 
b>: the League of Nations as the Mandatory of 
thts Mandated Territory to administer the same in 
terms of the Mandate. 

3. The position with regard to land was not 
quite settled. The Germans since their taking over 
were engaged in clarifying the position. Land 
Commissions were appointed to inquire into and 
determine the tenure under which land was held 
and the preliminary steps appear to have been the 
compilat~on of house registers, occupier register 
etc. ( whtch have technical German names) and in 
the case of Dar-es-Salaam and Tanga Urbuchs. 
It appears that after a person was entered in the 
Urbuch he paid his surveys fees and then apnlied 
for his name being entered in the Grundbuch 
which was the final and conclusive admission of 
title by the Imperial German Government. 

4. It must be conceded that the time at the 
disposal of the Imperial German Government to 
decide all the claims of Arabs and Asiatics who 
had !'Pttled during the Zanzibar regime was very 
limited and one mig-ht fairly sav that the bulk of 
the claims was not finally decided by Aug-ust 1914. 
BesirlE's there is no guarantee that the Grundbuch 
is quite complete. 

5. The British Administration has its own land 
svstem and it would naturally trv to apply it. In 
1923 the Land Tenure and other Ordinances were 
passed and it was promulgated that all land was 
public land and that any person who claimed land 
as his own should do so before the expiration of 
five years. This clause was repealed in 1928. 
Search as one likes in the Gazettes one does not 
come across any rules, regulations or appointment 
made by the Governor for this investigation of 
claims but one does come across letters by District 
Officers addressed to them that the Land Officer 
recognizes their claim to freehold over their land. 

allemand, en 1889, est un fait historique. Ce 
transfert n'a pas ete un acte de conquete ou 
d'annexion par Ia force, mais a ete Ie resu!tat des 
evenements politiques en Europe et des accords 
sur le partage de !'Afrique. Ainsi c'est sur le 
present Territoire du Tanganyika, sans change
ment pou~ les droits existants des peuples qui 
s'y trouvatent, que les Allemands etablirent leur 
souverainete. A cette date de nombreux arabes 
et autres non-indigenes s'etaient etablis ici et les 
terres leur avaient ete donnees par le sultan ou 
les gouverneurs nommes par lui. 

2. Les Allemands pendant la courte periode de 
leur domination s'efforcerent d'introduire leur 
propre systeme pour les questions relatives aux 
biens immobiliers, a leur propriete et a leur 
transfert. Toute personne qui etudiera impartiale
ment cette question sera necessairement amenee 
a conclure que ce probleme pouvait etre regie 
d'apres les principes de Ia loi allemande. La pre
miere guerre mondiale survint; les armees alliees 
penetrerent dans le Tanganyika en plusieurs 
points et occuperent le pays. A la suite de la 
conquete, fut etablie une administration militaire 
remplacee finalement par les autorites civiles et 
Sa Majeste le Roi d'Angleterre re<;ut un manda:t 
de !a Societe des Nations sur ce Territoire sous 
mandat pour l'administrer aux termes dudit 
mandat. 

3. La situation concernant le regime fancier 
n'etait pas definie avec clarte. Depuis que les 
Allemands avaient etabli leur souverainete, ils 
s'etaient efforces de preciser Ia situation. Des 
commissions cadastrales avaient ete nommees 
pour enqueter et determiner le regime de tenure 
des biens fanciers. Les mesures preparatoires 
semblent avoir ete l'etablissement de registres 
des maisons, de registres des occupants, etc. ( ces 
registres ont des noms allemands) et, dans le cas 
de Dar-es-Salam et Tanga, d'un Urbuch. II 
semble que Iorsque le nom d'une personne avait 
ete inscrit dans le Urbuch, elle devait payer les 
frais de delimitation et ensuite faisait une de
maude pour que son nom fut in~crit dans le 
Grundbuch. II resultait de cette derniere inscrip
tion que son titre de propriete etait reconnu de 
maniere definitive et sans reserve par le Gou
vernement imperial allemand. 

4. On doit admettre que le temps dont dis
posait le Gouvernement imperial allemand pour 
decider de toutes les demandes des Arabes et 
des Asiatiques qui s'etaient etablis sous le regime 
du sultan etait tres court et il semble legitime 
de dire que l'on n'avait pris aucune decision sur 
le plus grand nombre des demandes en aout 1914. 
De plus, on ne peut assurer que le Gnmdbuch 
soit tout a fait complet. 

5. L'administration britannique a son propre 
regime fancier et s'est efforcee naturellement de 
le mettre en application. En 1923, !'Ordonnance 
sur le regime fancier (Land Tenure Ordinance) 
et d'autres ordonnances ant ete promulguees. II 
fut decrete que toutes les terres etaient en prin
cipe terres du gouvernement et il etait accorde un 
delai de cinq ans a toute personne qui declarait 
avoir un titre de propriete pour presenter une 
demande. Cette clause a ete abrogee en 1928. 
Si l'on fait des recherches dans les bulletins offi
ciels, on ne trouve aucun reglement, decision ou 
nomination de fonctionnaires emanant du gou-
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Thus people rested contented on this admission 
which they took as a pledge by the Governor. 

6. The Land Registry Ordinance under which 
these claims have come before the Registrar does 
not make any provision of such a recognition and 
the position is that many-very many-persons 
who have acted on the faith of these letters will 
lose. 

7. As the law stands the trustees attitude to 
disown past admissions by its officers appears to 
be justifiable but it now rests with those who 
created this trust-UNO-to see that in view of 
the historical background, past practice where 
freeholds have been granted in similar cases, and 
the failure of the Mandatory to provide in its 
laws for the titles granted by the Sultan or his 
Governors and the incomplete state of German 
processes governing the land transactions by the 
intervention of the war to see that the trustee is 
empowered if need be to recognize these titles. 

I would suggest that if the Commission read the 
files of two recent appeals to the High Court from 
the decision of the Registrar the position will be 
very clear. 

I have in my possession references in which in 
the past such admission were recognized by the 
Registrar and freehold titles issued. 

The question involved is of grave importance. 
Since 1928 the Government have never claimed 
the lands as crownland and thousands of pounds 
have changed hands in the belief that it was 
freehold. 

I hope you will be good enough to study this 
aspect of the land laws carefully and if need be 
the undersigned is prepared to attend before you 
and explain the whole position. 

Due to shortness of time I have written on 
this aspect very shortly. 

Yours faithfully, 

(Signed) D. M. ANJARIA 

P.S.-This request to have necessary amend
ments in law may be treated as a petition to the 
UNO. 

The Secretary, 
The United Nations. Visiting Mission to 

East Africa 
Dar-es-Salaam 

verneur, en vue de l'etude des demandes, mais on 
trouve des lettres adressees par les administra
teurs de districts aux fonctionnaires charges des 
affaires immobilieres, demandant de reconnaitre 
les droits de pleine propriete (freehold) sur les 
terres possedees. Ainsi les gens s'etaient con
tentes d'une reconnaissance qu'ils pensaient cons
tituer un engagement de la part du gouverneur. 

6. L'Ordonnance sur !'enregistrement de la 
propriete immobiliere (Land Registry Ordinance) 
aux termes de laquelle ces demandes ont ete pre
sentees a }'administration de !'enregistrement ne 
contient aucune disposition prevoyant qu'il sera 
donne une suite favorable a ces demandes et Ia 
situation est telle qu'un grand nombre, un tres 
grand nombre, de personnes qui ant agi en faisant 
confiance a ces lettres subiront des pertes. 

7. Dans l'etat actuel de la loi, !'attitude de 
l' Autorite chargee de !'administration visant a 
repudier les declarations precedemment faites 
par des fonctionnaires, peut, peut-etre, se justifier, 
mais il appartient maintenant a l'autorite qui a 
cree cette tutelle - !'Organisation des Nations 
Unies - de tenir compte du deroulement histo
rique des faits, des precedents dans lesquels le 
droit de pleine propriete (Freehold) a ete accorde 
avec des circonstances semblables, du fait que 
la Puissance mandataire n'a pu promulguer des 
lois ratifiant les titres de propriete accordes par 
le sultan ou ses gouverneurs ainsi que !'interrup
tion des procedures legales instaurees par les 
Allemands pour les transactions immobilieres, par 
suite de la declaration de guerre et d'examiner 
si l' Autorite chargee de !'administration doit, ie 
cas echeant, reconnaitrc la validite de ces titres. 

J e me permets de suggerer que, si la Commis
sion examine les dossiers relatifs aux deux af
faires concernant les decisions de !'administra
tion de !'enregistrement dont il a ete fait appel 
devant la haute cour, la situation apparaitra 
clairement. 

J'ai en rna 'possession des documents montrant 
que dans le passe de telles reconnaissances de pro
priete ont ete confirmees par !'administration de 
!'enregistrement et que des titres de pleine pro
priete ont ete delivres. 

La question dont il s'agit est tres importante, 
etant donne que, depuis 1928, le Gouvern~me~t 
n'a jamais declare que les terres appartenatent ~ 
la Couronne et des milliers de livres ant change 
de mains dans la supposition que le regime foncier 
etait celui de la pleine propriete. . 

J'espere que vous aurez la bienveillanc~ d'etu
dier cet aspect des lois sur ,te re&"ime foncter ~ve~ 
attention et si cela est necessatre, le sousstgne 
est pret a se presenter devant vous et a exposer 
!'ensemble de la situation. 

Faute de temps, je n'ai presente.,ici qu'un bref 
resume de la question. 

Veuillez agreer, Monsieur le Secretaire, !'assu
rance de rna distinguee consideration. 

(Signe) D. M. ANJARIA 

P.S.-La presente demande visant la necessite 
d'amender la loi, peut etre consideree comme _nne 
petition adressee a !'Organisation des Natwns 
Unies. 
Monsieur le S ecretaire 
de la Mission de visite des Nations Unies 
en Afrique orientale 
Dar-lls-Salam 
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DOCUMENT T/PET.2/58 

Petition from the Shariff Is-Hak Com
munity concerning Tanganyika1 

[Original text: English) 

True copy 

The Shariff Is-Hak Community, 
P. 0. Box No. 62, Arusha, 

Tanganyika Territory, 
7 September, 19482 

The Members of the U.N.O., 
c/o The Provincial Commissioner's Office, 
Arusha 

Sirs, 

We, the undersigned members of the Shariff 
Is-Hak Com~unity of the Tanganyika Territory, 
beg to submtt the following on behalf of our 
Community, resident in Tanganyika. 

2. During the early part of this year, we went 
to Dar-es-Salaam from various parts of the Terri
tory, with the intention to meet the Government 
on the matter of the Non-Native Population Cen
sus, 1948, in which we have not been included 
throughout the Territory due to the fact, we 
~nderstand that we were being classified as Na
tives of Africa. On our arrival in Dar-es-Salaam, 
and after requesting for an interview with the 
Head of the Administration, we were informed by 
the Secretariat in Dar-es-Salaam, that our request 
for !ill interview had been refused. We, however, 
recetved an official communication from the Secre
tariat, in reply to a letter written on our behalf 
by our solicitor. The letter said that any member 
of the Is-Hak Community who was born in Aden, 
would be classified as an Asian, and that those 
born in Somaliland, or elsewhere would be classi
fied as Somalis, then Natives of Africa. To this 
we beg to protest and object, because we submit 
that you will clearly see that, if this be accepted as 
correct, Indians and other Asians, for instance, 
born in these East African Territories, which are 
being administered under a Mandate since long are 
not classified as Africans or Natives of the coun
try, but they are still reckoned and dealt with by 
the Government as Indians or Asians, according 
to their race. We beg to submit that for numerous 
obvious reasons we deserve similar treatment. 

3. The case of our status and race though not 
revised by the Government, we respectfully beg 
to submit that it is not an entirely new case but 
on the contrary it is an old one indeed. In 1919 
the Kenya Government, has created this in Nai
robi and we have proved before that Authority 
that we are neither Somalis nor Africans. The 

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

• Received at Lake Success on 28 September 1948. 

Petition de Ia Shariff Is-Hak Community 
( Communaute du Shariff Is-Hak) con· 
cernant le Tanganyika1 

[ T exte original en anglais] 

The Shariff Is-Hak Community 
P.O. Box No. 62. Arusha 

Tanganyika Territory 
Le 7 septembre 1948:t 

A Ia Mission de l'ONU 
aux soins du secretariat 
du Commissaire de Ia province 
Arusha 
Messieurs, 

Nous soussignes, membres de la Sharif Is-Hak 
Community du Territoire du Tanganyika, avons 
l'honneur d'attirer votre attention sur ce qui suit, 
au nom des membres de notre communaute, qui 
resident au Tanganyika. 

2. Pendant Ia premiere partie de cette annee, 
nous nous sommes rendus dans diverses parties 
du Territoire a Dar-es-Salam, avec l'intention 
d'entretenir les hauts fonctionnaires du gouver
nement de Ia question de recensement de Ia 
population non autochtone ep. 1948, recensement 
dans Iequel dans !'ensemble du Territoire nous 
n'avons pas ete compris, etant donne, d'apres ce 
que nous croyons savoir, que nous avons ete 
classes comme Africains autochtones. A notre 
arrivee a Dar-es-Salam, apres avoir sollicite une 
audience du chef de !'administration, nous avons 
ete informes par Ie secretariat, dans cette ville, 
que l'audience que nous avions demandee n'avait 
pas ete accordee. N ous avons d'autre part rec;u 
une communication officielle du secretariat en 
reponse a une lettre ecrite en notre nom par notre 
avoue. La Iettre declarait que tous les membres 
de Ia Is-Hak Community, nes a Aden, seraient 
classes comme Asiatiques et ceux qui etaient nes 
dans le Somaliland ou ailleurs seraient classes 
comme Somalis et -par consequent comme Afri
cains autochtones. Nous avons l'honneur de pro-
tester contre cette decision et nous y faisons 
opposition, parce que nous estimons que vous 
pourrez vous rendre compte facilement que l'on 
admet Ie point de vue d'apres lequel les Hindous 
et les autres Asiatiques, par exemple, qui sont 
nes dans les territoires de l' Afrique orientale 
administres depuis longtemps comme territoires 
sous mandat ne sont pas classes comme Africains 
ou autochtones du pays, mais sont considen!s et 
traites par le gouvernement comme des Hindous 
ou des Asiatiques suivant leur race. Nous avons 
l'honneur d'estimer que, pour de nombreuses et 
evidentes raisons, nous devrions etre !'objet dtt 
meme traitement. 

3. Nous estimons que la question de notre 
situation et de notre race bien que n'ayant pas 
ete revue par Ie gouvernement, n'est pas entiere
ment une question nouvelle, mais tout au con
traire une question ancienne. En 1919, le Gou
vernement du Kenya a souleve cette question a 
Nairobi et nous avons prouve devant cette autorite 

1 Cette communication a ete transmise au Secretaire 
general par Ia Mission de visite en Afrique orientale. 

• Re<;u a Lake Success, le 28 septembre 1948. 
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same trouble took place here in Tanganyika dur
ing the year 1926 and all the members of the 
Is-Hakia Community throughout the Territory 
were arrested and put in prison on some charges 
or others and brought to Dar-es-Salaam for being 
dealt with legally. The matter went-to the High 
Court and, on our proving to the satisfaction of 
that Tribunal presided over by His Honour the 

' Chief Justice, we were released. The judgment 
of that trial is still available in the archives of 
the High Court at Dar-es-Salaam. 

4. This is the second occasion that in Tan
ganyika the Administration has insisted to classify 
us as Somalis or Natives. We do submit that it 
is a surprise to us when we see that this matter 
was finally adjudicated upon by the High Court 
of the Territory, again goes back to its infancy 
stage after twenty-two years after the decision. 
A time during which taxes and revenue have been 
collected from us as Asians. 

5. If the reasons for the Administration to 
classify us as Africans or Natives because of our 
country (British Somaliland) which is situated in 
Africa this will not, however coincide with the 
fact that many parts of Africa-e.g., Egypt, 
Tunis, Algeria, Libya, Morrocco, etc., though in 
Africa, yet the inhabitants of those countries are 
not known as Africans but are classified as Arabs, 
thus natives of Asia. 

6. We beg to enquire of the Administration, 
which hold the mandate over this Territory, what 
benefit would they get if we are ~ompelled to 
accept the classification of Natives? And what 
loss they would sustain if we are classified as 
Asians to which race we belong. 

7. According to Muslim Religion it is unlawful 
and irreligious (Haram) for any Muslim to 
change his race and nationality and accept to be 
called member of a race to which his father does 
not belong and it is from this part of the Ma
hometan Law that we protest to have our race 
changed and called Somalis or Africans. 

-
8. Under these circumstances we humbly pray 

you to give us justice and peace by permitting us 
to enjoy the rights of our Community as Asians. 

We beg to remain, Sirs, 
Your most obedient servants, 

. . . (illegible) 
President Shariff Is-Hak Community 

que nous n'etions ni des Somalis, ni des Afri
cains. La meme difficulte s'est presentee au 
Tanganyika au cours de l'annee 1926 et taus 
les membres de la Is-Hak Community dans Ie 
Territoire furent arretes et emprisonnes du chef 
de cette accusation ou d'autres et conduits a 
Dar-es-Salam pour y etre juges suivant les 
formes. L'affaire vint jusqu'a Ia haute cour et 
d'apres ce que nous avons pu prouver a Ia satis
faction de ce tribunal que presidait le plus haut 
magistrat, nous avons ete mis en liberte. Les 
pieces de ce proces se trouvent encore dans Ies 
archives de la haute cour a Dar-es-Salam ou elles 
peuvent etre consultees. 

4. C'est done pour Ia deuxieme fois que !'admi
nistration du Tanganyika insiste pour nous classer 
comme Somalis ou autochtones. Nous estimons 
Iegitimement pouvoir etre surpris, alors que cette 
affaire a ete !'objet d'un jugement dCfinitif pro
nonce par Ia haute cour du Territoire, qu'elle 
retourne a ses premiers stades vingt-deux ans 
apres Ia decision. Pendant tout ce temps, nous 
avons paye Ies taxes et Ies impots en tant 
qu' Asiatiques. 

5. La raison que donne !'administration pour 
nous classer comme Africains ou autochtones est 
que notre pays d'origine (Somalie britannique) 
est en Afrique; ceci ne s'accorde pas avec Ie fait 
qu'en differentes parties de I' Afrique, par exemple 
l'Egypte, la Tunisie, 1' Algerie, le Liban, le 
Maroc etc., bien qu'elles soient situees dans ce 
continent, Ies habitants de ces pays ne sont pas 
considen!s comme Africains, mais sont classes 
comme Arabes, c'est-a-dire, originaires de I'Asie. 

6. Nous demandons respectueusement a !'ad
ministration qui detient l'autorite sur ce Terri
toire quels avantages elle retirera si nous sommes 
contraints d'accepter d'etre classes comme 
autochtones, et quelle perte elle subira si nous 
sommes classes comme Asiatiques, ce qui est Ia 
race a laquelle nous appartenons. 

7. D'apres la religion islamique, il est illegal et 
contraire aux preceptes (Haram) pour un musul
man de changer sa race et sa nationalite et d'ac~ 
cepter d'etre appele membre d'une race a laquelle 
son pere n'appartenait pas et nous nous appuyons 
sur cette partie de Ia loi islamique pour protester 
contre le fait que l'on nous contraint a changer 
notre race et a nous appeler Somalis ou Africains. 

8. Dans ce's conditions, nous vous demandons 
respectueusement de nous accorder la justice, .la 
tranquillite, en nous autorisant a jouir des drmts 
de notre communaute en tant·qu'Asiatiques. 

Veuillez agreer, Messieurs, !'assurance de notre 
haute consideration. 

(Signature illisible) 
President de la Shariff Is-Hak Community 
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DOCUMENT T /PET.2/59 

Petition from the Chagga Council con· 
cerning Tanganyika1 

[Original text: English] 

True copy 

MEMORANDUM TO BE PLACED BEFORE UNO TRUS
TEESHIP MISSION BY THE CHAGGA CoUNCIL 

Received at Moshi on Sept. 10th 19482 

I. Welcome 

1. We all fail to express in words the pleasure 
we have today to meet the UNO Mission which 
all of us have been anxiously awaiting for. We, 
as representatives of the Chagga Tribe and other 
Africans are greatly honoured by the visit of such 
distinguished members of the Trusteeship Coun
cil. We are also elated to note the humane con
siderateness which stimulated the hearts of the 
UNO Trusteeship Council to delegate the Mission 
to see the existing conditions of the indigenous 
peoples in the Trusteeship Territories. We thank 
you and whole-heartedly welcome you. 

2. It is indeed with open minds that we receive 
you, and we are greatly hopeful that it is with 
sympathetic hearts you meet us. But it is not 
with any reservation that we find ourselves with 
little to say. The Trusteeship is a new organiza
tion and the first time for such a Mission to meet 
us and so we feel it rather uncertain with our 
inexperience in its activities to air whatever views 
we might be entertaining. The problems which we 
have to say are universal in the Territory; some 
of them you will have known by now and others 
you will hear during the course of your tour. 

3. In the first place, Tanganyika lacks behind 
the other East African territories. One of the rea
sons being a change of the ruling power, but since 
1918 the Territory has been enjoying British ad
ministration, but even though we have not been 
able to overtake the other Territories which were 
under British rule from the very beginning. We 
have a disadvantage of not being under the 
British rule from the very beginning and so may 
we bring to your notice that there is much to be 
done in Tanganyika for it to be in step with other 
British territories. 

4. Education.-It is an irrefutable fact that 
educationally Tanganyika is the most backward 
territory than other territories in East Africa and 
really so most backward in women education. We 
all carve for higher and better education-educa
tion in all aspects of life, professional, technical, 
commercial, economic, and industrial. Education 
that will make us as complete human beings as 
possible-education that will enable everybody to 
earn a living and to improve our own affairs in 
this modern world. We whole-heartedly believe 

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

2 Received at Lake Success on 28 September 1948. 

Petition du Chagga Council ( Conseil des 
Chaggas) concernant le Tanganyika1 

[ Texte original en anglais] 

Copie authentique 

MEMORANDUM A SOUMETTRE A LA MISSION DE 
TUTELLE DE L'0RGANISATION DES NATIONS 
UNIES PARLE CONSEIL DES CHAGGAS 

Re(u a Mqshi, le 10 septembre 19482 

I. V reux de bienvenue 

1. Les mots nous manquent pour exprimer le 
plaisir que nous avons a accueillir la Mission de 
!'Organisation des Nations Unies que nous atten
dions tous avec impatience. N ous, representants 
des Chaggas et d'autres tribus africaines, sommes 
tres honores par Ia visite de membres si dis
tingues du Conseil de tutelle. De meme, c'est avec 
une joie profonde que nous saluons le souci 
humanitaire qui a incite le Conseil de tutelle de 
!'Organisation des Nations Unies a deleguer 
cette Mission afin qu'elle se rende compte de la 
condition actuelle des populations indigenes 
vivant dans les Territoires sous tutelle. Nous vous 
remercions et du fond du cceur nous vous sou
haitons Ia bienvenue. 

2. N ous vous accueillons, en effet, 1' esprit on
vert et nous esperons de toutes nos forces que 
vous venez a nous prets a prendre a creur nos 
interets. Mais on ne saurait voir un sentiment 
de reserve dans le fait que nous avons peu de 
choses a dire. Le Conseil de tutelle est une orga
nisation nouvelle; c'est la premiere fois qu'une 
telle Mission vient a nous et ainsi, avec le peu 
d'experience que nous avons de ses activites, 
nous ne savons comment exprimer les vues qui 
pourraient etre les notres. NOS problemes sont 
ceux du Territoire tout en tier; vous en con
naissez quelques-uns deja et, au cours de votre 
visite vous en rencontrerez d'autres. 

3. Tout d'abord le Tanganyika est en retard 
sur les autres territoires de !'Est africain. L'une 
des raisons en est le changement survenu dans le 
gouvernement du territoire; depuis 1918, il est 
regi par !'administration britannique, mais, malgre 
cela, il nous a ete impossible de nous mettre au 
niveau des autres territoires qui, des le debut, 
se trouvaient places sous l'autorite britannique. 
Ceci a ete pour nous un tres grand desavantage 
et par consequent nous nous permettons d'attirer 
votre attention sur le fait que le Tanganyika a 
besoin d'une aide substantielle si l'on veut qu'il 
atteigne le meme niveau que les autres territoires 
britanniques. 

4. Enseignement.-Il est indeniable que du 
point de vue de l'enseignement, surtout de l'en
seignement feminin, le Tanganyika est le terri
toire le plus arriere de tous. N ous aspirons 
tous a atteindre un niveau plus eleve et un degre 
superieur d'enseignement dans tous les domaines 
de Ia vie: professionnelle, technique, commer
ciale, economique et indus~rielle - enseignement 
qui fera de nous des etres humains aussi com
plets que possible - enseignement qui donnera a 
chacun de nous les moyens de gagner sa vie et 

1 Cette communication a ete transmise au Secretaire 
general par Ia Mission de visite en Afrique orientale. 

• Re<;u a Lake Success, le 28 septembre 1948. 
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that for we African to have place in this modem 
world, education is the only solution. We entrust 
this fate of ours in the hands of the British Gov
ernment and the UNO whom we believe that they 
will take a parental care to this young Territory 
of Tanganyika, until it is able to stand on its own 
feet. 

5. Land.-Under the German Government 
some aliens owned land either as Free Hold Land 
or Lease Land. At that time the land was sparsely 
settled and people were very primitive; as a con
sequence the indigenous population had no voice 
whatever on the alienation of land. Today Kili
manjaro is densely populated and so expansion is 
inevitable but it is hampered by three major 
things: 

(a) Native expansion 1s limited in the alien
ated land, and 

(b) In the lower plains below the mountain 
slopes settlement is impossible owing to a great 
shortage of water supply, and 

(c) These plains are infested with tsetse fly. 

We implore before the British Government and 
more so before the UNO to restore the ex-enemy 
lands into the Native hands, on which the indi
genous surplus population can settle. We also beg 
for the department concerned to make all possible 
facilities for Natives to settle on the plains below 
the mountain slopes, for instance, installation of 
water supplies, eradication of the tsetse fly, and 
medical attention. 

6. These are our few words which we hope will 
convey to you our deepest feelings which we 
consider to be of far-reaching significance in our 
African development. We hope very sincerely that 
you will have us in your hearts and convey our 
feelings and heart-felt complements to the UNO 
informing them that we congratulate ourselves on 
being under our British Sovereign. 

M. H. ABDIEL SHANGALI, 

Mangi Mwitori wa Hai, Uchagga 
PETRO I TOSI MARIALLE, 

Mangi Mwitori wa Vunjo, Uchagga 
SELENGIA KINABO. 

Mangi Mwitori wa Rombo, Uchagga 

Ch~gga Council, Moshi, T.T. 

8th September, 1948 

The Chagga Council at its meeting with the 
United Nations Visiting Mission to East Africa 
at Moshi on 10 September 1948 requested that 
this memorandum be placed before the Trustee
ship Council as a petition. It was also requested 
that three additional memoranda, one on land, 
one on education and one on African Councils to 
be. submitted the following day shall also be con
sidered as a petition to the Trusteeship Council. 

nous permettra d'ameliorer notre situation dans 
le monde modern e. N ous croyons sincerement que 
seule !'education permettra aux Africains d'oc
cuper une place dans le monde moderne. Nous 
plac;ons notre sort entre les mains du Gouverne~ 
ment britannique et de !'Organisation des Nations 
Unies qui, croyons-nous, prendront un soin 
maternel de ce jeune Territoire du Tanganyika 
jusqu'au moment ou il sera en mesure de conduire 
ses propres affaires. 

5. Question des terres . .,-Sous la domination 
allemande, certains etrangers possedaient des 
terres soit en vertu de titres de propriete, soit de 
contrats de location. A cette epoque, la population 
indigene etait clairsemee et tres primitive, et par 
consequent, ne pouvait s'elever contre cette 
alienation des terres. A l'heure actuelle, le Kili
mandjaro a une population de plus en plus dense, 
dont l'accroissement est inevitable, mais dont 
l' expansion rencontre trois obstacles principaux: 

a) L'expansion ne peut avoir lieu que sur les 
terres alienees; et 

b) Dans les plaines basses, au pied des mon
tagnes, le peuplement est impossible etant donne 
l'amenagement insuffisant des ressources hydrau
liques; et 

c) Ces plaines sont infestees de mouches tse
tse. 

Nous implorons le Gouvernement britannique 
et surtout !'Organisation des Nations Unies de 
rendre aux indigenes les terres ayant jadis appar
tenu a l'ennemi afin que l'excedent de la popula
tion puisse s'y etablir. Nous prions cgalement le 
departement competent de faciliter aux indigenes 
l'etablissefnent dans les plaines au pied des mon
tagnes, par exemple, par l'amenagement des 
eaux, par !'extermination de la mouche tse-tse et 
par l'instauration de services medicaux. 

6. Voici les quelques mots que nous avons a 
vous dire et qui, nous l'esperons, vous feront 
connaitre les choses qui presentent pour nous 
!'interet le plus profond et dont }'importance, a 
notre avis, est capitate pour le developpement des 
terri to ires africains. N ous esperons tres sincere
ment que vous aurez nos interets a creur et nous 
presentons nos meilleurs sentiments et nos vreux 
a !'Organisation des Nations Unies, tout en !'in
formant que nous nous rejouissons de nous trou
ver sous l'autorite de notre souverain britan
nique. 

M. H. ABDIEL SHANGALI, 
M angi M witori wa H ai, U chagga 

PETRO ITOSI MARIALLE, 

Mangi Mwitori wa Vunjo, Uchagga 
SELENGIA KINABO, 

Mangi Mwitori wa Rombo, Uchagga 

Conseil des Chaggas, Moshi, 
Territoire du Tanganyika 
8 septembre 1948 

A !'occasion de la visite a Moshi de la Mission 
de !'Organisation des Nations Unies dans l'E~t 
Africain, le 10 septembre, le Chagga c;ounc;l 
exprime le desir que ce memorandum S01! p_re
sente au Conseil de tutelle sous forme de pehhon 
et que trois autres notes relatives, respectiyemen~~ 
aux terres, a l'enseignement et aux consells. afn
cains, qui vous seront remises le jour smvant,. 
figurent en annexe a cette petition. -



311 f 

P.S.-Clarification of paragraph 3 of our 
Memorandum: "By the last statement of the 
above paragraph, it should not be understood that 
we prefer Colonial Status to the State under 
which we are now." 

True copy 

Chagga Council, Moshi, 
Northern Province, T.T. 

11th September, 1948 
Mr. J. S. Harris, 
The UNO Mission Secretary 

'Sir, 

With reference to our discussion on lOth Sept. 
1948, I have the honour to forward herewith 
copies of memoranda of the matters raised out of 
our discussion yesterday: 

( 1) Land memorandum; 

(2) Education memorandum; 

(3) African Councils draft memorandum. 

I should be grateful if you will place regard 
these same memorandum together with the one 
we submitted to you in discussion, as petition to 
the UNO Council. 

I have the honour to be, sir, 
Your Obedient Servant, 

(Signed) M. H. ABDIEL SHANGALI 
The Chairman of the Chagga Council, M oshi 

True copy 

From Chief Petro Itosi Marealle, 
Vunjo. Uchagga, c/o District Office, Moshi 

15th May, 1948 

E. R. E. Surridge, Esq., C.M.G. 
Chairman, the Development Commission, 
Secretariat, Dar-es-Salaam 

Re: A Ten YeGtr Plan for the Development of 
African Education. 

Sir,· 

I have the honour to inform you that I have 
now had an opportunity to study the above plan 
and as a member of your Commission I send my 
criticisms. I hope that you and the Director of 
Education will, after giving full consideration to 
my memorandum of comments, be able to revise 
the plan. 

I have sent my memorandum to the Provin
cial Commissioner, and I should be glad if you 
would give a copy to Mr. J. E. S. Lamb, the 
Liaison Officer to the Trusteeship Council, so that 

P.S.-Eclaircissements relatifs au paragraphe 
3 de notre communication : "La derniere phrase 
du paragraphe ci-dessus ne doit pas tendre a 
faire croire que nous preferons le statut colonial 
a celui qui nous regit a l'heure actuelle." 

Co pie authe~ttique 

Conseil des Chaggas, Moshi. 
· Province septentrionale 

Territoire du Tanganyika 
Le 11 septembre 1948 

M. J. S. Harris, Secretaire de la Mission 
de !'Organisation des Nations Unies 
Monsieur, 

Me referant a notre discussion du 10 septem
bre 1948, j'ai l'honneur de vous transmettre sous 
ce pli copie des notes relatives aux questions qui 
se sont posees au cours de notre discussion d'hier, 
c' est-?1-dire: 

1) Une note relative aux terres; 
2) Une note relative a I' enseignement; 
3) Une note relative au projet des conseils 

africains. 

J e vous serais reconnaissant de bien vouloir 
considerer ces notes ainsi que celle qui vous a ete 
remise lors de notre entretien, comme une peti
tion au Conseil de !'Organisation des Nations 
Unies. 

Veuillez agreer, Monsieur, !'expression de rues 
sentiments respectueux. 

(Signtf) M. H. ABDIEL SHANGALI 
President du Conseil des Chaggas, Moshi 

Copie authentique 
.... 

Exp.: Chef Petro Itosi Marealle, 
Vunjo, Uchagga, aux soins du 

Bureau regional, Moshi 
Le 15 mai 1948 

E. R. E. Surridge Esq., C.M.G. (Com-
pagnon de l'ordre de St Michel et de 
St George), president de la Commis-
sion pour la mise en valeur du Terri-
toire du Tanganyika, Secretariat, Dar-
es-Salam 
Objet: Plan decennal pour le developpement de 

l' enseignement en Afrique 

Monsieur, 

J'ai l'honneur de vous informer que je viens 
d'avoir !'occasion d'etudier le plan susvise et, en 
taut que membre de votre commission, de vous 
transmettre mes critiques. J'espere qu'il vous 
sera possible, ainsi qu'a Monsieur le Directeur 
de I' education, de reviser ce plan, lorsque vous 
aurez accorde toute votre attention a rues com
mentaires a ce sujet. 

J'ai adresse mon memorandum au Commissaire 
regional et vous serais oblige de bien vouloir en 
faire tenir copie a M. J. E. S. Lamb, agent de 
liaison pour le Conseil de tutelle, afin de lui faire 
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he may know the deeply felt vtews of many 
Africans. 

I have the honour to be, sir, 
Your obedient and humble servant, 

(Signed) P. lTosi MAREALLE 

Chief of Vunjo, Uchagga, Moshi District 

PIM/KPN 

Copy to the Provincial Commissioner, 
Northern Province, Arusha, (three copies) 

True copy 

A MEMORANDUM ON THE DEVELOPMENT OF 

AFRICAN EDUCATION TO BE SUBMITTED TO THE 
CHAIRMAN OF THE DEVELOPMEN'r COMMISSION 

(By Chief Petro ltosi Marealle, Member of the 
Commission) 

1. Native Authorities and local education.
There is a widespread discontent amongst mem
bers of the Native Administrations and African 
educational workers on the way the policy of Local 
Educational Administration is expressed in para
graph 31 of "A Ten Year Plan for the Develop
ment of African Education". Keen observers who 
are interested in the welfare of the African are 
shocked, and, it is for the best interests of all if 
matters are ameliorated in time. It is a matter of 
grave urgency. For instance, in a recent letter to 
the Tanganyika Standard (dated lOth April, 1948, 
p. 24) a correspondent (Signed K. P. Njau) 
writes on this with considerable fluency and pre
cision. In it he draws attention to a very serious 
example of the reduction of the powers of the 
Native Authorities in the sphere of education. It 
is one of those examples of the present tendency 
to reduce instead of increase the powers and 
duties of the Native Administrations and this will 
be to the serious detriment of the African wel
fare and development. I attach a copy of this 
letter. Local education should be controlled in
creasingly by the Native Authority under the 
guidance of the Provincial Education Officer who 
is the representative of the Central Authority. 
Thus the Local Education Committee should be 
part of the Local Native Administration. Volun
tary agencies (missions, etc.) should only be in
vited to send a representative preferably African, 
and the majority of members should be African 
members of the Native Administration. And the 
chairman should normally be an African. This 
would be a healthy reflection of the administration 
of education in English counties suited to local 
conditions. 

2. Allocation of government and colonial devel
opment and welfare funds.-Gigantic alloca
tion of funds has been proposed for the missions 
(voluntary agencies: .£56,000 in 1947 to .£189,400 
in 1956, a grand total of some .£2% millions) 
while only a negligible amount has been granted to 
the Native Administration ( £12,625 in 1947 
to .£46,825 in 1956, a grand total of .£297,250) 
(vide p. 21, para. 82 and the statement on p. 23). At 
the same time the Native treasuries are expected 
to pay a lot more, apparently again to the .volun-

connaitre les sentiments profonds d'un grand 
nombre d' Africains. 

Veuillez agreer, Monsieur, !'expression de mes 
sentiments respectueux. 

PIM/KPN 

(Signe) P. lTosi MAREALLE 
Chef de Vunjo, Uchagga, aus soins 

du bureau du district, Moslti 

Copie en trois exemplaires 
au c ommissaire regional 
Province septentrionale, Arusha 

Copie authentique 

NOTE RELATIVE AU DEVELOPPEMENT DE L'EDUCA
TION EN AFRIQUE, A SOUMETTRE AU PRESIDENT 
DE LA CoMMISSION POUR LE DEVELOPPEMENT 

DU TERRITOIRE DU TANGANYIKA 

(Presentee par le chef Petro Itosi Mareatle, 
membre de Ia Commission) 

1. Les autorites indigenes et l' enseignement 
local.-La fa<;on dont le paragraphe 31 du "Plan 
decennal pour le developpement de l'enseigne
ment en Afrique" exprime la politique de !'admi
nistration locale africaine de l'enseignement cause 
dans les milieux de !'administration indigene et 
parmi les educateurs, un mecontentement gene
ral. Des observateurs avertis qui s'interessent au 
bien du peuple africain en sont choques et il 
serait de !'interet de tous que les conditions 
fussent ameliorees a temps. C'est un probleme 
grave qui demande une solution immediate. Par 
exemple, dans une lettre recente adressee au 
Tanganyika Standard (en date du 10 avril 1948, 
p. 24) un correspondant (K. P. Njau) s'exprime 
a ce sujet avec eloquence et precision. II sou
ligne un exemple grave de Ia restriction des pou
voirs des autorites indigenes dans le domaine de 
l'enseignement. C'est un exemple de Ia tendance 
actuelle qui vise a diminuer, au lieu d'augmenter, 
les pouvoirs et Ies devoirs de !'administration 
indigene, et ceci portera serieusement atteinte 
au bien et au developpement du peuple africain. 
J'ai l'honneur de vous remettre sous ce pli une 
copie de cette lettre. La part des autorites in
digenes dans l'enseignement local devrait tendre 
a s'accroitre sous Ia direction du delegue n~
gional pour I'enseignement, representant !'auto
rite centrale. Ainsi, le comite local de l'enseigne
ment devrait etre rattache a !'administration 
indigene locale. Les institutions benevoles (les 
missions, etc.) devraient se horner a deleguer un 
representant, de preference Africain, et la plupart 
des membres devraient etre des fonctionnaires 
africains de !'administration indigene. De plus, 
le president devrait etre Africain. Cela ne pour
rait que representer une saine adaptation de Ia 
conception anglaise de l'enseignement aux con
ditions locales. 

2. Affectations des fonds gottvernementaf!X 
destines au developpement economique et soc:at 
des colonies.-On a prevu !'attribution de credtts 
exorbitants aux missions (institutions benevoles: 
56.000 livres en 1947, a 189.400 livres en 1956, 
total global d' environ 2 millions y,j. de livres) 
alors qu'une somme infime a ete allottee aux 
administrations indigenes (12.625 livres en 1947 
a 46.825 livres en 1956, total global de 297.250 
livres), (voir p. 21, paragraphe 82 et Ia declara
tion de la page 23). En meme temps, on attend 
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tary agencies' schools. Such proposals (and I am 
told they are now being implemented!) evidently 
curt~il (might even stop) the growth of the 
~atlve Administrations' responsibility for educa
tional administration. This gives the inevitable pic
ture of the future of the African in this matter 
in which the African parent is compelled to accep~ 
to a very large extent, mission education for his 
children whether he likes it or not. 

Th!s unfair distribution of grants from the 
c.olomal welfare and development fund brings to 
!tght a very significant element of undue weight 
~n m:;tters. of long-term plans and policies: the 
mordmate mfluence of the missions. This is mani
fest in government circles, in the Press and else
where. It often overshadows very real needs and 
requests made by Africans (whatever the creeds 
they profess) ; these are usually brushed aside, 
and their protagonists humiliated and cowed 
down, by a clerical and pro-clerical influential 
majority. 

I am not attempting at mere cavillings. The 
need of objectivity and disinterestedness and 
open-mindedness in planning matters and evolv
ing policies intended for the development and wel
fare of the African is very real and urgent. I am 
speaking of the secular requirements and rights 
of. the African. I am speaking of how policies are 
bemg proposed which aim at removing the liber
ties of conscience and free thought. The unbap
tised and so-called pagans embracing quite legiti
mately tribal beliefs or no beliefs at all should not 
be denied their rightful claims for educational and 
other services which are defrayed by public funds. 
We beseech the Central Government and all heads 
of departments to take this matter to heart and to 
consider each request from whatever source, ob
jectively, disinterestedly and without prejudice. 

3. General reactions to the proposals.-Many 
Africans are now feeling a deep sense of depres
sion and frustration in educational matters since 
they see their own requests and suggestions al
most invariably turned down while the missions 
are receiving immense increases of money and 
permission to open schools in every direction and 
thus forestall the Native Administrations whose 
treasuries have to part-subsidize them (the mis
sion schools). The new District Education Ad
visory Committees with their influential European 
missionary representatives constantly advise 
against opening of Native Administration schools. 
For there already ,exists a mission bush-school 
with a very inferior type of education but which 
is now becoming (contrary to former legislation) 
recognised by the suggestion in the Ten-Year 
Plan that that type of school should become aided 
(para. 62). The missions detest Native Adminis
tration schools and whenever they hear of an 
application by a section of the tribe to have an 

du tresor indigene !'affectation supplementaire de 
credits fort importants, selon toute apparence, 
cette fois encore, aux ecoles des institutions 
benevoles. De telles propositions ( et j'apprends 
qu'elles vont etre ratifiees !) restreignent de toute 

' evidence ( et pourraient meme arreter tout a 
fait) le developpement de la responsabilite incom
bant a !'administration indigene dans le domaine 
de l'enseignement. Voici done la perspective en 
presence de laquelle 1' Africain se trouve dans ce 
domaine; les parents africains sont forces d'ac
cepter dans une large mesure, qu'ils Ie veuillent 
ou non, que leurs enfants soient eduques dans 
les ecoles des missions. 

Cette repartition injuste des credits destines 
au developement social et economique des colo
nies met en lumiere un element tres significatif, 
dont !'importance peu justifiee pese lourdement 
sur les plans et pro jets a longue echeance: 
!'influence exageree des missions. Cette influence 
est manifeste dans les cercles gouvernementaux, 
dans la presse et ailleurs. Souvent elle ne tient 
aucun compte des requetes qui traduisent les veri
tables besoins des Africains (queUe que soit 
leur religion); elles sont ecartees, leurs auteurs 
humilies et intimides par un groupe influent com
pose des representants ou des partisans du 
clerge. 

J e ne veux pas me montrer pointilleux en ma
tiere de critique. L'objectivite, le desinteresse
ment et Ia largeur d'esprit dans !'organisation 
et le developpement d'une politique destinee a 
aider le progres economique et social du peuple 
africain, s'imposent de fa<_;on indeniable et 
urgente. J e fais allusion aux besoins des Afri
cains et au droit qu'ils ont d'echapper a l'emprise 
religieuse. J e fais allusion a des mesures dont 
le but est de nous priver de la liberte de cons
cience et de pensee. II est injuste de priver 
ceux qui n'ont pas re<_;u le bapteme, ceux que 
l'on appelle les paiens et qui, tout naturellement, 
embrassent les croyances de leur tribu ou n'en 
embrassent aucune, de leurs droits legitimes a 
l'enseignement et autres services administratifs 
dont les frais sont supportes par les fonds pu
blics. N ous implorons le gouvernement central 
et tous les chefs de service de prendre note de 
ceci et de considerer toute requete, queUe que 
soit son origine, de fa<_;on objective, desinteressee 
et impartiale. 

3. Reactions generales aux propositions.
Dans le domaine de l'enseignement, beaucoup 
d' Africains eprouvent a I'heure actuelle un senti
ment de profonde depression et d'injustice, etant 
donne que leurs requetes et suggestions sont 
presque inevitablement ecartees, alors que les 
fonds alloues aux missions s'accroissent de fa<_;on 
immoderee, qu'elles obtiennent la permission 
d'ouvrir des ecoles partout et prennent ainsi le 
pas sur les administrations indigenes dont les 
caisses doivent en partie subventionner ces ecoles. 
Les nouveaux comites consultatifs regionaux 
pour l'enseignement s'elevent constamment contre 
l'ouverture des ecoles de !'administration indi
gene. Car il existe deja des ''ecoles de brousse" 
entretenues par les missions, qui donnent une 
education tres rudimentaire et qui (a !'oppose 
de Ia legislation precedente) sont .en voie d'etre 
officiellement reconnues en vertu d'un para
graphe du plan decennal qui propose que ce 
genre d'ecole soit subventionne (paragraphe 62). 
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N .A. school they often try to open a bush-school, 
and then apply for its registration, which then 
precludes the application for an N .A. school which 
is then supposed to be proved superfluous by the 
existence of the inferior bush-school or registered 
school. 

. ~any parents resent the system whereby their 
children are required to repudiate the faith of 
their parents when they enter mission schools. 
They resent the principle whereby children must 
change their religion in order to obtain education. 
The right of conscience and free thought can only 
be ensured at a government of Native Adminis
tration school but cannot be obtained at a mission 
school. Hence the application for such a school 
should always be given special consideration. The 
way public moneys are being distributed and how 
local education policies are being evolved seem 
to be directed towards the infringement of these 
rights. It also shows how old and sacred pledges 
are being tactfully and deliberately forgotten. 

The opposition of missions to the Native Ad
ministrations' having schools and administering 
local education in any form is a matter of con
stant concern and anxiety to the Native Authori
ties. The missions seem determined to thwart 
promulgated policy in this matter. The imperial 
policy is expressly to make "local government de
velop on such lines as to allow the African to take 
part not only in politics but in the routine of ad
ministration", and this includes the administration 
of local education. (Tanganyika Standard 22.3.48, 
p. 11.) In the leading article of the Crown Colo
nist (which is pre-eminent on colonial affairs) of 
February 1948, page 61, "Local Government in 
the Colonies", we read, "it is no longer necessary 
to insist that the broad objective of British colo
nial policy is to fit the colonial peoples for even
tual self-government, for events are demonstrat
ing the practical implementation of that policy 
... in many territories the emphasis is still mainly 
upon the means to be adopted to train the people 
in the conduct of their own affairs . . . Active 
participation in local government is valuable not 
only as an education in public affairs and for its 
direct benefits to the community and individuals 
composing it, but because it forms both a training 
ground and a stepping stone towards the efficient 
conduct of larger affairs ... These considerations 
naturally have not escaped the attention of the 
Colonial Office or of colonial governments, but 
we would suggest that, in view of the recent 
acceleration of the movement towards political 
expression, the time has come for greater effort 
in the sphere of local government as a training 
ground for central political and administrative 
efficiency . . . An important consideration would 
be that of attracting the interest and co-operation 
of the educated classes in the colonies in the de
velopment of local government in their own coun
tries as the best foundation and preparation for 
political independence. Too often at present they 
confine their activities to criticism of what is 
being done without taking their share of respon
sibility for doing it, etc." I do not know how far 

Les missions ant en horreur les ecoles de !'admi
nistration indigene et Iorsqu'elles apprennent 
qu'une demande a ete faite en vue de l'ouverture 
d'une de ces ecoles indigenes, par une fraction 
de Ia tribu, elles essayent frequemment d'ouvrir 
une de ces "ecoles de brousse" et formulent une 
demande reguliere d' ouverture. Ceci annule le 
projet de creation d'une ecole indigene qu'on 
suppose desormais superfetatoire du fait de 
!'existence d'une de ces ecoles de type inferieur 
ou "ecoles autorisees". 

Beaucoup de families trouvent irritant un 
systeme qui force Ies enfants a repudier Ia foi 
de leurs parents quand ils se font inscrire dans 
une ecole des missions. Elles trouvent irritant 
un principe qui force les enfants a changer de 
religion afin de recevoir un enseignement quel
conque. Seules les ecoles indigenes sont en me
sure d'assurer Ie droit a Ia Iiberte de conscience 
et de pensee ; les ecoles des missions en sont 
incapables. Par consequent, les demandes de cn~a
tion d'ecoles indigenes devraient recevoir une 
attention toute speciale. La fa<;on dont les fonds 
publics sont aiioues et dont I'enseignement local 
est dirige semble viser a Ia violation de ces droits. 
Elle demontre aussi comment Ies promesses an
ciennes et solennelles sont discretement. et inten
tionnellement oubliees. 

Cette opposition dont font preuve les missions 
a l'egard de l'ouverture d'ecoles et du controle 
de l'enseignement local, sous quelque forme que 
ce soit, par les autorites indigenes, est une source 
constante de souci et d'anxiete pour ces auto
rites. Les missions semblent avoir la ferme 
intention de contrecarrer Ia politique officielle 
dans ce domaine. La politique imperiale vise 
formellement a developper "le gouvernement 
local de telle fa<;on que I' Africain puisse partici
per non settlement a Ia vie politique, mais aussi 
a Ia pratique de !'administration" et ceci com
prend !'administration de l'enseignement local. 
(Tanganyika Standard du 22 mars 1948, p. 11.) 
Dans !'article de fond du Crown Colonist (qui 
est une autorite sur Ies questions coloniales) de 
fevrier 1948, page 61, "Gouvernement local aux 
colonies", nous relevons ce passage: "II n'est 
plus necessaire de repeter que le but general de 
la politique coloniale britannique est de preparer 
Ies peuples coloniaux a se gouverner ulterieure
ment eux-meme, car les evenements prouvent 
que cette politique est en voie de realisation ... ; 
dans beaucoup de territoires !'effort porte surtout 
sur Ies moyens a adopter pour apprendre aux 
indigenes a se gouverner eux-memes . . . Une 
participation active au gouvernement local. est 
prccieuse, non settlement parce qu'elle const~tue 
une preparation utile dans le domaine des affatres 
publiques et procure des avantages directs a _Ia 
communaute et aux individus qui en font partte, 
mais parcc que c'est a Ia fois un apprentiss;;ge 
excellent et un premier pas vers Ia gestwn 
efficace d'affaires plus importantes . . . ~e: 
considerations n'ont evidemment pas echappe a 
!'attention du Ministere des colonies ou des gou
vernements coloniaux, mais nous aimerions sug
gerer que, etant donne le desir sans cess.e accru 
de s'affirmer politiquement dont temmgne Ia 
population, il est temps de tenter un effort plus 
arand dans Ie domaine du gouvernement local 
h • • 

considere comme une pepiniere de fonctwnnatres 
competents pour le gouvernement politique cen
tral et pour !'administration ... Il serait impor-
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-this ~s being imp.lemented in the Territory where, 
desp1te long stndes in progress and enlighten
m~nt, powers and duties are being withdrawn or 
w1thheld from the Native Administrations (local 
~ove~ment) instead of their responsibilities be
mg mcreased. (e.g., vide paragraph 2 of this 
memorandum and appendix.) 

This matter of educational development and 
expar:s~on t~roug? increasingly responsible Native 
A?mtmstratwns ts, we feel, being unduly com
phcated and deterred by overmuch consideration 
for the interests of the many and various mission
a~ societies ~mpeting for religious adherents 
whtle ~ny stud1ed and determined programme of 
operabon for greater effort in the sphere of local 
government does not figure in the plan. Should 
not the voluntary agencies limit their activities 
within their recognised function and thus save the 
society whom they serve, from an historical dan
ger: i.e., having a society divided into mutually 
exclusive and intolerant religious parties, with the 
possibility of religious wars such as were fought 
in Bwganda. 

4. Lower standards of education: paras. 26 and 
32 of the Plan.-I hear from teachers in primary 
and secondary schools that following upon the 
suggestions in the above paragraphs of the Plan, 
there is a threatening deterioration of educational 
standards. It is said that the African student now 
gets half the former number of school hours in 
primary schools with double sessions, and will 
therefore need twice the number of years to 
achieve the former standards. This will conse
quently make it increasingly difficult for students 
to get into Makerere College. The overtaxing of 
the teacher's efficiency by requiring him to teach 
double sessions is another grave consideration : 
this will reduce the effectiveness of his teaching, 
and therefore aggravate the already bad situation 
all the more. 

5. Policy of concentration: para. 8 of the Plan. 
-The refusal by the Education Department to 
advance the Old Moshi Government School to 
standards XI and XII has caused the people of 
Northern Province deep feelings of depression 
and a sense of frustration. The Wachaga and the 
other tribes of the province have shown actively 
the keenest desire for advance in all social serv
ices, especially in education. They have subscribed 
money and increased the local rates of tax for the 
purpose of advancing and expanding the local 
education system and they are even ready to pay 
more for popular and higher education. It is most 
disappointing when they find the Education De
partment letting them down in promises pre
viously made. For they must know that it had 
been proposed and arranged in 1944 to advance 

tant de gagner l'inten!t des classes instruites de 
la population coloniale et de s'assurer leur coope
ration quand il s'agit de developper le gouveme
ment local dans leur propre pays, ce qui don
nerait une base solide a l'independance politique. 
Trop souvent, a l'heure actuelle, elles se boment 
a critiquer ce qui. se fait sans prendre leur part 
de responsabilite, etc." J e ne sais jusqu'a que! 
point ces principes sont appliques dans le Terri
toire ou, malgre les etapes si rapidement fran
chies sur !a voie du progres et de la compre
hension eclairee, les autorites indigenes (gou
vernement local), loin de voir s'augmenter leurs 
attributions et leurs pouvoirs, s'en trouvent 
privees et depouillees. (Voir paragraphe 1 de 
cette communication et annexe.) 

Le respect excessif qu'on montre pour les 
inten~ts de multiples societes missionnaires de 
toutes confessions qui rivalisent pour· recruter 
des sectateurs complique le probleme du deve
loppement et de la diffusion de l'enseignement 
et empeche, a notre sens: qu'une responsabilite 
de plus en plus grande ne soit confiee aux auto
rites indigenes; en outre, le plan decennal ne 
contient aucun programme determine d'action qui 
permettra d' esperer de plus grands progres dans 
le domaine du gouvernement local. N e vaudrait-il 
pas mieux que les institutions benevoles bornent 
leur activite a leurs veritables fonctions et epar
gnent ainsi a la communaute qu'ils servent un 
peril que revele !'etude de l'histoire, a savoir: 
la division d'une societe en sectes religieuses 
animees de sentiments reciproques d'intolerance 
qui pourraient entrainer des guerres religieuses 
comme celle dont a souffert le Buganda. 

4. A baissement du niveau · de l' enseignement: 
paragraphes 26 et 32 du plan.-Les professeurs 
des etablissements primaires et secondaires me 
disent que les suggestions contenues dans les 
paragraphes susvises risquent de provoquer un 
abaissement du niveau de l'enseignement. On pre
tend que dans les ecoles africaines, contraire
ment a !'usage anterieur, le nombre des cours 
est reduit de moitie du fait de la creation de 
classes de mi-temps, que, par consequent, il fau
dra deux fois plus de temps aux eleves pour 
atteindre le meme niveau qu'autrefois et qu'il 
leur sera de plus en plus difficile de subir l'exa
men d'entree au college de Makerere. Autre 
consequence grave : le professeur astreint a faire 
des cours a deux series d'eleves fournit un effort 
excessif qui nuit a la qualite de son enseigne
ment, dont l'efficacite est diminuee - ce qui 
aggrave une situation deja serieuse. 

5. Politique de concentration: paragraphe 8 du 
plan.-La population de la province septentrio
nale est profondement irritee et dec;ue par le 
refus du Ministere de l'enseignement d'ajouter 
une classe XI et une classe XII a l'ancienne 
ecole gouvernementale de Moshi. La tribu des 
Wachagas et d'autres tribus de la province ont 
ardemment et activement temoigne de leur desir 
de voir developper les services sociaux, particu
lierement le service de l'enseignement; ils ont 
fait des dons en especes, augmente les impots, 
et ils sont prets a d'autres sacrifices pour arriver 
a developper et a generaliser l'enseignement. Ils 
sont decourages de voir que le service de l'en
seignement ne tient pas les promesses qu'il avait 
faites. Car ils n'ignorent pas que, en 1944, il 
avait ete decide d'ajouter une onzieme et une 
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the school standards XI and XII. The then Direc
tor of Education had approved, and the then 
headmaster was certain that he could do it effi
ciently; he was beginning to go ahead with the 
plans when he was called to stop. Apparently the 
Education Department is silently but effectively 
opposed to the idea of having more than one 
senior Government Secondary School to cater for 
the children of the six million inhabitants of the 
Territory. 

6. Teacher Training Centres: para,f. 18, 38, and 
91 (b) .-Government or Native Administration 
teachers' training centres are greatly needed. As 
an extended responsibility to the Native Adminis
trations they should have their training centres in 
every province for which the Central Government 
should provide the major part of the finance and 
so have considerable control. The present lack of 
properly trained primary school teachers makes 
the Native Administration and the Government 
largely dependent on the supply of discards from 
poor quality teaching staff from the mission train
ing centres if the missions are prepared to release 
or dismiss them. 

7. Industrial education.-The people of the 
Northern Province had been promised since be
fore the 1939-45 war that they should be provided 
with a technical school which would give oppor
tunities and openings for capable boys from the 
primary schools who cannot get into the second
ary classes. This has not been done, and most 
boys and girls who are fortunate enough to com
plete class VI in the primary school, but who have 
not been given room in the secondary school, may 
go to swell the criminal population and become 
undesirable sojourners in towns and the country. 
These are a dangerous group in society, and the 
mistake lies not with them but with the people 
who were responsible to provide education which 
would prepare them fitly for their life callings. 
The people are feeling very deeply about this. 

8. Language.-English as a second language 
should begin pretty early in the primary school, 
but though this is recognized it is not the practice. 
Where it is taught it is done very badly by quite 
unqualified teachers, and the harm done to the 
child's understanding of the language may be 
permanent. Qualified grade I teachers should be 
employed to teach English in the primary classes. 
The argument that not many candidates offer 
themselves for the teaching profession is un
reasonable and groundless; if adequate Govern
ment secondary schools and grade I training 
centres were established; there are very many 
would-be excellent teachers who do not take to 
teaching because they were never given the en
couragement in their earlier education, nor are 
people pleased with the terms of service. 

douzieme classe a !'ecole de Moshi; le chef du 
service de l'enseignement avait a ce moment-la 
donne son approbation et le directeur de !'ecole 
etait convaincu qu'il avait Ies moyens de realiser 
le projet envisage; il avait meme commence a 
le mettre a execution quand il a re<;u l'ordre 
de tout arreter. Selon toute apparence, le service 
de I'enseignement est tacitement, mais ferme
ment hostile a I' idee de creer tout nouvel etablisse
ment gouvernemental secondaire a !'usage des 
enfants des six millions d'habitants du territoire. 

6. Centres de formation pedagogique: para
graphes 18, 38 et 91 b).-Nous avons un besoin 
urgent de centres de preparation pour les pro
fesseurs des ecoles dependant du gouvernement 
ou de !'administration indigene. Si l'on veut 
elargir les responsabilites des autorites indigenes, 
il faut qu' elles puis sent entretenir, dans chaque 
province, des centres de formation subventionnes, 
pour la majeure partie, par le gouvernement cen
tral, qui, en consequence, exercerait sur ce cen
tre un controle tres strict. Comme nous 
manquons en ce moment d'instituteurs prepares 
a leur tache, !'administration indigene et le 
gouvernement sont forces de faire appel aux 
moins bons elements du personnel enseignant, 
de qualite du reste mediocre, forme par les 
centres pedagogigues des missions, a condition 
que celles-ci veuillent bien les ceder ou les 
renvoyer. 

7. Enseignement professionnel.-Des avant la 
guerre de 1939-1945, Ia population de Ia pro
vince septentrionale avait obtenu !'assurance 
qu'une ecole professionnelle serait fondee a son 
intention, afin de creer des debouches pour les 
jeunes gens intelligents qui ne pourraient acceder 
aux classes secondaires. Rien, toutefois, n'a ete 
fait, et bien des jeunes gens et des jeunes filles, 
qui ont eu Ia chance de pouvoir terminer Ia 
sixieme classe de !'ecole primaire, mais qui n'ont 
pas ete admis dans les classes secondaires, vont 
grossir Ies rangs des delinquants et deviennent 
des indesirables dans les villes et dans les cam
pagnes. Ils forment un groupe dangereux au sei!l 
de notre societe; Ia faute, cependant, ne sauratt 
leur en etre imputee ; elle in com be a ceux qui 
auraient dfr veiller a leur donner une education 
propre a les preparer a une profession, et !'irri
tation causee par cet etat de choses est tres 
profonde. 

8. Langue.-L'anglais, comme seconde langue, 
doit en principe etre enseigne de tres bonne 
heure dans Ies ecoles primaires, mais ceci n'est 
vrai qu'en theorie. Quan? cet en~eigneme~t. est 
donne il !'est dans de tres mauvatses condtttons 
par d~s professeurs sans Ia moindre aptitude, 
et !'enfant a qui I'anglais est enseigne d~ns ~e 
telles conditions' n'en aura peut-etre Jamats 
qu'une connaissance imparfaite. L'enseigneme~t 
de I'anglais dans Ies classes primaires devratt 
etre confie a des professeurs qualifies, de tout 
premier ordre. L'allegation selon laquelle il_ Y a 
tres peu de candidats aux fonctions d'ensetgne
ment, ne repose sur aucune donnee raisonnable; 
si des ecoles secondaires gouvernementales ap
propriees etaient fondees et des centres ~e f~rm::
tion pedagogique de premier ordre etabh~, tl 
se trouverait un o-rand nombre de candtda!s 
excellents, desireux t> d'enseigner, mais g.ui, 1ep~t~ 
Ie debut de leurs etudes, n'y ont pmat~ . ete 
encourages-sans compter que les. condttto?s 
faites aux futurs professeurs sont tres peu satts-
faisantes. 
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9. Conclusion 
I feel that the whole plan is studiedly directed 

to the placing of overwhelming power and con
trol over the education of the African into the 
hands of the missions and so at the end leaving 
the Government and the Native Administrations 
without adequate control or authority over the 
system and its administration. 

9. C~clusion.-J'ai !'impression que le plan 
tout enher tend a accorder aux missions une 
a~torite volontairement exagen!e en matiere d'en
selgnement des Africains de fa<;on a priver, en 
fin de compte, le gouvernement et !'administration 
indigene de tout controle et de tout pouvoir 
effectifs dans ce domaine. 

10. Appendix. Extract from the Tanganyika 
Standard of 10 April, 1948, p. 24. 
The Editor, The Tanganyika Standard 
Dar-es-Salaam 

Native Authority and local education 

Sir, 

In para. 31 of "A Ten Year Plan for the De
velopment of African Education" drawn by the 
Devel<;>pment Commission in April, 1947, "with
out pnor submission to the Advisory Committee on 
Afncan Education" owing to what was supposed 
to be an overriding urgency, one reads: "The 
a\tual planning and siting of the new schools 
w1ll be matters upon which the advice of the 
District Education Committees will be sought. 
These Committees of which a number were in
augurated in 1946, are proving very useful in 
t~e closer integration of all the educ;ational agen
Cies at work in the district Government native 
administration and mission, 'are members.' It may 
not be over-optimistic to see in these committees 
the seed of District Education Authorities of the 
future". 

Exactly ten years before this publication, there 
was published a report by a Commission of 
Higher Education in East Africa. On each of its 
pages is emphasis that the administration of local 
education should increasingly devolve on the local 
government organs, i.e. the Native Authority, 
until such time comes as that authority will be in 
position to assume full control. This was the ob
jective envisaged by the pioneers of indirect rule 
policy. The policy was not found wanting in the 
English system of education administration. 

It may be argued that indirect rule was neither 
deliberately devised nor entirely a matter of 
choice; that at the time of its inception there was 
no consideration given to its adaptability to future 
political and general development. This was a 
point known to the poineers, and it loses its sig
nificance when one remembers the way the British 
politicians devise a policy in the face of embar
rassing dilemma: they employ the line-of-least
resistance artifice. The pioneers further knew that 
the policy implied perpetuation of tribalism, and 
that an African democratic policy or nation hood 
could not possibly evolve until primitive tribalism 
has lost its force and given way to extra-tribal 
sentiments and national sense of patriotism. 

Under pressure of red-tape, official conserva
tism and international economic maladies during 
the period between wars the demerits of the policy 
were accentuated and tended on the whole to 
impede political advance in comparison with ad
vances made in other fields. But the evidence of 
the years bear out the fact that the history of the 

10. Anmexe: Extrait du Tanganyika Standard 
du 10 avril 1948, p. 24.-Au redacteur en ·chef 
du Tanganyika Standard 
Dar-es-Salam 

Les autorites indigenes et l' education locale 

Au paragraphe 31 du "Plan decennal pour le 
developpement de l'enseignement africain" etabli 
par la Commission pour le developpement du 
Territoire en avril 1947, "sans examen prealable 
par le Comite consultatif pour l'enseignement 
africain" sous pretexte d'imperieuses raisons 
d'urgence, nous lisons: "Les comites regionaux 
pour l'enseignement devront donner leur avis 
sur les questions de creation et d'emplacement 
des nouvelles ecoles. Ces comites, dont un certain 
nombre a ete constitue en 1946, font ceuvre 
utile en assurant la coordination de toutes les 
institutions qui s'occupent dans le district des 
questions d'enseignement: institutions gouverne
mentales, autorites indigenes et missions. Ce n'est 
pas se montrer trop optimiste que de voir dans 
ces comites l'ebauche de I'organisme regional a 
qui l'autorite en matiere d'enseignement sera 
confiee dans l'avenir. 

Dix ans exactement avant la publication de 
ce paragraphe, la Commission pour Ie developpe
ment de l'enseignement dans l'Est africain avait 
publie un rapport qui soulignait a chaque page 
le fait que !'administration locale de l'enseigne
ment 'devrait etre assumee dans une proportion 
de plus en plus grande par les organes gouverne
mentaux locaux, c'est-a-dire les autorites indi
genes, jusqu'au moment ou ces autorites seraient 
en mesure d'en assumer Ia responsabilite entiere. 
C'etait Ia Ie but envisage par Ies partisans du 
gouvernement indirect, politique qui ne manqua 
pas de se faire sentir dans !'administration de 
l'enseignement sous regime anglais. 

II serait possible de montrer que cette politique 
de gouvernement indirect n'etait Ia consequence 
ni d'une decision murement reflechie, ni d'un 
choix entierement libre; au debut de sa mise en 
pratique, nul n'envisageait ses possibilites d'adap
tion a un developpement politique et general 
futur. C'etait Ia un fait bien connu des pionniers, 
mais il perd beaucoup de sa signification quand 
on songe a la fa<;on dont les homnies politiques 
anglais adoptent une ligne de conduite en face 
d'un probleme embarrassant. Ils suivent Ia ligne 
de moindre resistance. Les pionniers savaient 
egalement que cette politique comportait Ie main
tien du systeme tribal et qu'un regime democra
tique et le sens de la nationalite ne pourraient 

'naitre en Afrique qu'a la suite d'un affaiblisse
ment de !'esprit tribal primitif qui permettrait 
le developpement de sentiments independants de 
!'interet du clan et l'eclosion d'un patriotisme na
tional. La routine administrative, le conserva
tisme officiel et le malaise economique internatio
nal dans Ia periode de !'entre-deux guerres n'ont 
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policy could have been different during the past 
two decades, but for ·the well-worn line-of-least
resistance artifice. 

The recent war has thrown overboard the cloak 
Qf conservatism and we see new measures and 
policies being conceived and implemented. With 
the quickly changing world the African can only 
hope to see in his democratised Native Authority 
with ever-increasing powers and sovereignty 
shorn of whatever is found to be primitive tribal
ism and repugnant to rational and democratic de
velopment, his soundest means of realising the 
grand objective as envisaged by the poineers of 
indirect rule. He has every hope in the intentions 
of the Labour Government. 

The African is now suddenly shocked by being 
lmocked off his balance by a sudden departure 
from policy. Instead of having a local educa
tion committee appointed by, and held responsible 
to, the local Native Authority, we are now in
formed that there will be a largely non-Native 
autonomous body with the Native Authority as 
merely a voting member. To whom this body will 
be responsible, we are not told, but certainly not 
to the Native Authority. May not this be inter
preted as an insidious introduction of direct rule 
in the administration of Native local education ? 
It appears so to me. 

Your issue of 28.2.48 reports the Colonial Sec
retary to have intimated in the House of Com
mons that these development plans have been 
approved and are now being implemented. He 
further states that "African opinion has been and 
is being associated with the preparation and im
plementation of the programmes through the 
Legislative Councils and the Central and Area 
Development Authorities and Committees in the 
various territories". In Tanganyika there are 
three African members on the Legislative Council 
[now four, Ed.], and only one on the Develop
ment Commission which has a total membership 
of seven. I wonder how far this assertion by the 
Colonial Secretary is borne by local facts. May 
we only console ourselves by knowing that mem
bers of Parliament are also interested in colonial 
welfare. 

Native Authorities and all those who sympa
thise with the vast possibilities of our future de
velopment with respect to local and territorial 
administration should preen themselves now and 
take a serious and clear view and make a repre-

fait qu'accentuer les defauts de Ia politique suivie, 
qui tendait d'une fa<;on generate a retarder le 
progres politique par rapport au progres accom
pli dans d'autres domaines. Mais les evenements, 
au cours des annees, ont prouve que !'evolution 
politique aurait pu prendre un cours different 
pendant les vingt dernieres annees si l'on n'avait 
pas cede a !'habitude de suivre Ia ligne de 
moindre resistance. 

La derniere guerre nous a debarrasses du con
servatisme et nous assistons a !'elaboration eta Ia 
mise en reuvre de nouvelles mesures et de prin
cipes nouveaux. Dans le monde sans cesse 
changeant qui est le notre, le meilleur moyen 
d'atteindre le but vise par les pionniers du gou
vernement indirect est, pour !'Africain, !'exis
tence d'une autorite indigene democratisee dotee 
d'attributions et de responsabilites de plus en 
plus grandes, depouillee de tout vestige d'un 
esprit de clan primitif et de tout ce qui est 
incompatible avec une evolution democratique 
rationnelle. Les Africains font confiance, egale
ment, atLx intentions du gouvernement tra
vailliste. · 

Ils sont bouleverses de voir le changement sou
dain qui est intervenu dans la politique du gou
vernement. Au lieu d'avoir un comite pour 
l'enseignement local, constitue par les autorites 
indigenes et responsable devant elles, on nous 
informe que nous aurons un organisme auto
nome comprenant une tres faible proportion 
d'autochtones, au sein duquel le representant de 
l'autorite indigene ne sera, avec son droit de 
vote, qu'un membre parmi les autres. On ne nous 
dit point de que! organisme central cet organisme 
local dependra, mais il ne dependra certaine
ment pas des autorites indigenes. N e peut-on pas 
voir dans cette mesure une fa<;on insidieuse 
d'introduire le gouvernement direct dans !'admi
nistration de 1' enseignement indigene local? Cela 
m'en a toute l'apparence. 

Dans Ie numero du 28 fevrier 1948, vous rap
portez que le Secretaire aux colonies a laisse 
entendre devant la Chambre des Communes que 
ces plans de developpement ont ete approuves 
et sont maintenant en cours de realisation. Il 
declare en outre, que "!'opinion africaine a ete dans 
le passe, et est a l'heure actuelle, associee a la 
preparation et a !'application de ces programmes, 
par l'entremise de conseils legislatifs et des auto
rites ou commissions centrales et regionales pour 
le developpement de Ia colonie, qui existent dans 
les differents territoires". Le Tanganyika est 
represente au Conseil legislatif par trois mem
bres africains ( quatre a I'heure actuelle, note du 
redacteur en chef) et par un seul a Ia Com
mission pour le developpement qui comprend en 
tout sept membres. J e me, d;mande dans . queUe 
mesure !'assertion du Secretatre aux colomes est 
corroboree par les faits. Consolons-nous en pen
sant que des membres du Parlement s'interessent 
egalement au bien des colonies. 

Les autorites indigenes et tous ceux qui s'i?te
ressent aux vastes possibilites. de not;e d.e~e
loppement futur dans le domame de 1 admtms
tration locale et territoriale doivent se preparer 
maintenant, a envisager avec serieux et nettete 
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sentation which will be heard and thus ameliorate 
their position before the sun 'sets on ourselves. · 

And always, Unity is Strength. 

l'etat de chases actuel et faire · entendre leurs 
representations, afin d'ameliorer la situation 
avant qu'il ne soit trap tard. 

Et toujours, !'union fait la force. 
Yours etc., Veuillez agreer, etc. 

(Signed) K. P. NJAU (Signe) K. P. NJAU 

Marangu, Box 9, M oshi Marangu, Box 9, Moshi 

True copy 

The Chagga Council of Chiefs, Moshi 
· 7th September, 1946 

His Honour Mr. Justice Mark Wilson 
Commissioner, ' 
Arusha-Moshi Land Commission 
Sir, 

I have the honour to submit herewith a memo
randum on the question of the inadequacy of 
Chaggaland in relation to the present and future 
Chagga population. 

This memorandum was drawn up by a commit
tee of six persons as you will see their signatures 
at the end of the memorandum. The Committee 
was appointed by a general meeting of all the 
Chagga Chiefs which was held for this purpose. 

The procedure of the Committee was as 
follows: 

Each Chief was instructed to appoint a sub
committee in his own chieftain whose duty it was 
to collect all the necessary data and facts, such as 
population statistics according to various age
groups, people of various ages possessing vihamba 
or otherwise, etc. Then the Committee went round 
and held three meetings each in Rambo, Vunjo 
and in Hai. Each of these meetings was attended 
by all the members of the sub-committee of each 
chieftain within the area. Each sub-committee 
gave their findings in written and signed reports, 
were asked questions to clarify points raised in 
the report, and even asked questions of the Com
mittee. Finally the Committee made a carefully 
considered analysis and synthesis of the collected 
facts, and the result is the present memorandum. 
This memorandum was in its present form 
approved by all the Chagga Chiefs in their gen
eral meeting which was again held for this 
purpose. 

So you see, Sir, that whatever is written in the 
memorandum represent 'the facts as far as the 
collected effort could prove. 

I have the honour to be, sir, 
Your Obedient Servant, 
(Signed) M. H. ABDIEL SHANGALI 

Chairman (on behalf of the Commitee) 

True copy 

A MEMORANDUM To THE CoMMISSIONER 

MosHI-ARUSHA LAND CoMMISSION, BY A coM
MITTEE APPOINTED BY THE CHAGGA CHIEFS' 

CouNCIL, MosHI 

I. INTRODUCTION 

-The Chagga are a tribe living on the southern 
slopes of the Kilimanjaro Mountain. The area in 

Copie authentique 

Le Conseil des chefs chagga, Moshi 
7 septembre 1946 

Monsieur le juge Mark Wilson 
Membre de la Commission des terres 
d'Arusha-Moshi 
Monsieur, 

J'ai l'honneur de vous adresser, sous ce pli, 
une note relative a l'insuffisance des terres culti
vables dans le Chaggaland par rapport a la 
population chagga, presente et future. 

Comme vous l'indiqueront les signatures qui 
figurent au bas de cette note, elle emane d'un 
comite de six personnes. Ce comite avait ete 
constitue au cours d'une reunion generale de 
taus les chefs chagga convoquee a cette occasion. 

La procedure adoptee par le Comite etait la 
suivante: 

Chaque chef de tribu avait re~u l'ordre de 
constituer un sous-comite au sein de son clan, 
charge de rassembler taus les faits et toutes les 
donnees utiles, tels que les statistiques de la 
population repartie par groupe d'age, avec indica
tion des personnes d'ages divers qui possedent 
ou non des vihamba (terres), etc. Ensuite au 
cours d'une tournee, le comite a convoque trois 
reunions dans chacune des provinces suivantes : 
le Rambo, le Vunjo et le Hai. Taus les membres 
du sous-comite de chaque clan de la region visitee 
etaient presents a chacune de ces reunions. 
Chaque sous-comite a fourni un rapport signe 
de ses membres et exposant les conclusions aux
quelles il etait parvenu; certaines questions sou
levees ont fait l'objet de demandes d'eclaircisse
ment et, de son cote, le Comite a repondu aux 
questions posees par les differents sous-comites. 
Finalement, le Comite a procede a une analyse 
et a une synthese minutieuse des donnees ainsi 
rassemblees: le resultat en est la note ci-jointe. 
Cette note a ete approuvee en sa forme actuelle 
par tous les chefs chagga au cours d'une nouvelle 
reunion generate convoquee a cet effet.. 

Vous voyez ainsi, Monsieur le Juge, que Ia 
note represente les faits dans la mesure ou il 
a ete possible de les etablir a Ia suite d'une 
enquete collective. 

Je vous prie d'agreer, Monsieur le Juge, !'ex
pression de mes sentiments respectueux. 

(Signe) M. H. AnmEL SHANGALI 
President du C amite 

Copie authmtique 

NoTE PRESENTEE AUX MEMBRES DE LA Co].n.ns
SION DES TERRES DE MoSHI-ARUSHA PAR UN 
coMITE DESIGNE. PAR LE CoNSEIL DES CHEFs 
cHAGGA, .A MosHI 

I. INTRODUCTION 

Les Chagga soot une tribu vivant sur la pente 
meridionale du Kilimandjaro. La region qu'ils 
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which they live is enclosed by the Kenya Border 
to the east, the Pare of Same District (Tanga 
Province) to the south, the Meru tribe of Arusha 
District to the west, and the Kilimanjaro Forest 
to the north. 

To preserve water and to check soil erosion, 
natural forests are left uncut and afforestation is 
encouraged on the steep slopes of valley banks 

. and hills; since the Chaggaland is not flat and 
even, but it is a mountain slope which is broken 
up by numerous deep valleys with or without 
water flowing down in them. Furthermore, to 
avoid soil erosion such steep parts of the land re
main uncultivated. 

The Chaggaland has an indigenous population 
of over 200,000 people which is today increasing 
much more rapidly than ever before. The tribe 
live on their vihamba (plots) by cultivation and 
animal husbandry. These vihamba are tradition
ally hereditary property. 

A Mchagga values his piece of soil inconceivably 
greatly, and he considers it is the essence of his 
very living-. A kihamba holds a peculiarly impor
tant position on the body of the Chagga tribal 
traditions and customs; amongst other things it 
confers upon its owner the overruling significance 
of belonging to the tribe. 

As a matter of traditional rule, a growing-up 
Mchagga who has not inherited a kihamba from 
his clan ancestors has to be given one by his 
Hangi (chief). A kihamba so given will hence
forth belong to the owner, and will hold the same 
traditional tribal respect as any other inherited 
kihamba. Such a new kihamba belongs to the 
owner and can never be taken away from him or 
from his heirs in any circumstances. It is a free
hold property with which the owner can do what
ever he likes. 

The tribe is now in such a position that if the 
tribal localities co-operatively arranged to allocate 
to each Mchagga, as. present and in the very near 
future, needing vihamba, plots for annual culti
vation, and open grounds for grazing, the vacant 
available area would be far from sufficient. The 
following facts will attest the acuteness of this 
situation. 

II. 'EVIDENCE OF INADEQUACY OF CHAGGALAND 

At the time when the Chagga population was 
small and ignorant the German Government gave 
away many and large pieces of Chaggaland to 
European settlers and to missionary societies as 
freehold properties. This was done without con
sidering the welfare of the Chagga future 
generations. 

The Chaggaland consists of three major sec
tions: Hai, Vunjo, and Rambo, from west to east. 

A committee was appointed by the Chagga 
Council of Chiefs to visit the three sections in 
order to investigate the question of need of Iar:d 
in relation to the population, and present thetr 
deliberations to the Government. The following 
are the results of their investigation: 

occupent est, a I' est, limitrophe du Kenya; elle 
est bordee, au sud, par les monts Pare du dis
trict de Same (province de Tanga), par le terri
toire de Ia tribu Neru du district d'Arusha, a 
!'ouest, et par Ia fon!t du Kilimandjaro, au nord. 

Afin de conserver les ressources hydrauliques 
et de mettre fin a !'erosion, les fon!ts sont lais
sees a I'etat nature! et !'afforestation est en
couragee sur les pentes abruptes des vallees et 
des collines parce que le Chaggaland n'est pas 
constitue par une plaine unie, mais occupe un 
flanc de montagne coupe par des vallees nom
breuses et profondes, ou coulent parfois des 
rivieres. En outre, afin de prevenir !'erosion, les 
pentes abruptes ne sont pas cultivees. 

Le Chaggaland compte une population indi
gene de plus de 200.000 habitants qui s'accroit 
a l'heure actuelle plus rapidement que jamais. Les 
membres de Ia tribu vivent sur leur vihamba 
( terres) et s'adonnent a Ia culture et a l'elevage. 
Ces vihamba sont des proprietes possedees a titre 
hereditaire, en vertu des usages traditionnels de 
la tribu. 

Le Mchagga attache a son lapin de terre qu'il 
considere comme !'essence meme de sa vie, un 
prix qu'il est difficile d'imaginer. Le kihamba 
occupe une place particulierement importante 
dans I' ensemble des traditions et des coutumes 
tribales des Chagga; entre autres, il indique 

· essentiellement que le possesseur fait partie de 
Ia tribu. 

Selon Ia tradition, un Mchagga qui n'a pas 
herite d'un kihamba ancestral et qui atteint !'age 
viril, doit en recevoir un de son mangi (chef). 
Un kihamba ainsi attribue appartiendra desor
mais a son proprietaire et jouira, aux yeux de 
Ia tribu, du meme respect traditionnel qu'un 
kihamba herite des ancetres. Un kihamba de ce 
genre appartient a son proprietaire; ni lui n~ 
ses heritiers ne peuvent en etre depouilles, quat 
qu'il arrive. C'est une propriete perpetuelle. et 
Iibre dont le possesseur peut disposer a sa gmse. 

La situation actuelle de la tribu est Ia sui
vante: si les tribus agissaient en commun, dans 
un avenir tres proche, pour faire don a tout 
Mchagga ne possedant pas de kihamba de terres 
destinees a Ia culture, et de paturages pour ses 
troupeaux, les terres libres et disponibles se
raient loin de pouvoir suffire aux besoins de Ia 
population. Les faits suivants attesteront de Ia 
gravite de cette situation. 

IJ. PREUVES DE L'INSUFFISANCE DES TERRES CUT.

TIVABLES AU CHAGGALAND 

A I'epoque ou Ia population chagga etait peu 
nombreuse et ignorante, Ie Gouvernement, ~lle
mand avait cede de nombreuses et vastes regrons 
du Chaggaland aux colons europeens et aux 
societes missionnaires en propriete Iibre et perpe
tuelle. Nul ne se souciait, a cette epoque, du 
bien-etre des futures generations chagga. 

Le Chaggaland se compose, de l'o:rest a l'e~t, 
de trois regions principales: le Hat, le VunJo 
et le Rombo. 

Le Conseil des chefs chagga avait designe un 
comite charge de visiter les trois regions afin 
d'etudier le probleme de l'insuffisance des terres 
cultivables par rapport a Ia population, et de 
soumettre les resultats de cette enquete au Gou
vernement. En voici Ies resultats: 



321 

(1) Hai.-In Hai there are very many and 
large alienated areas ; we cannot give exact figures 
concerning them as we are ill-informed on this 
matter. 

The number of male tax-payers is 19,505. 

The number of males aged between 18 and 25 
years is about 5,400; these are at the moment 
without and greatly in need of vihamba. Males 
between 13 and 18 years who will demand 
vihamba in the next five years number about 
2~,200. Males aged between 7 and 13 years, who 
wlll demand vihamba in five years following upon 
the last lot above, number about 29,900. 

Thus within ten years to come there will be a 
total of about 56,100 males in Hai who will have 
d~ma?ded vihamba. The unfortunate Hai locality 
w1th 1ts so numerous large alienated areas, has no 
room for vihamba for these people; so bad is 
the position that the 5,400 males now pressing 
hard for viha.mba cannot find them in the locality. 
Because of lack of land, people go to European 
settlers and missions within their country asking 
for grass for their animals and pieces of land for 
cultivation. The European settlers and missions 
exchange a load of grass for a load of cow-dung 
f?r manuring their farms. This reduces, very con
Siderably the manure for the fertility of the 
Native vihamba and coffee shambas. If this con
tinues for the next few years, the position will be 
aggravated, and Natives will not even get grass 
nor firewood nor good crops. In the higher parts 
of the locality there is the forest reserve, further 
below are the many European Estates and the 
Moshi Township. 

We instance the very desperate need of land 
by bringing to the notice of the Land Commission, 
the fact th;1t the Kibosho people have had to pay 
the sum of shs. 60,000 to redeem a very small 
part of European Estate in their country, in order 
to enable a few Natives to procure more vihamba. 

(2) Vunjo.-In Vunjo also there are many 
and large alienated areas ; we cannot give exact 
figures concerning them as we are not well
informed on this matter. 

There are 11,130 male tax payers. 

There are about 2,900 males aged between 18 
and 25 years, who are at present pressing for 
vihamba. There are about 6,000 males aged be
tween 13 and 18 years who will be demanding 
vihamba in the next five years. There are about 
8,700 males aged between 7 and 13 years who will 
be demanding vihamba in the five years following 
upon the last lot above. 

1) Le Hai.-Le Hai comporte de nombreuses 
et vastes terres alienees. Nous ne pouvons foumir 
de chiffres exacts a leur egard etant donne que 
nos informations sont tres vagues. 

Le nombre de cqntribuables males s' eleve a 
19.505. 

Il y a environ 5.400 adultes males ages de 18 
a 25 ans ; ils sont a l'heure actuelle sans vihamba 
et en ont grand besoin. Dans le courant des 
cinq prochaines annees environ 26.200 adoles
cents males ages, a l'heure actuelle, de 13 a 18 ans, 
demanderont egalement un vihamba. Les enfants 
males ages a l'heure actuelle de 7 a 13 ans qui 
feront une demande de vihamba dans le courant 
des cinq annees qui suivront les demandes faites 
par le groupe precedent sont au nombre d'envi
ron 29.900. 

Ainsi, au cours des dix annees a venir, le 
nombre total. d'adultes males du Hai qui auront 
fait une demande de vihamba, s'elevera a 56.100. 
I1 n'y pas assez de terres dans la malheureuse 
region du Hai, etant donnee !'importance des 
alienations consenties, pour attribuer des 
vihamba a tous ces gens; Ia situation est 
grave au point que 5.400 adultes males qui a 
l'heure actuelle font des demandes urgentes de 
vihamba ne peuvent en trouver dans la region. 
A cause de ce manque de terres, nos gens s'adres
'Sent aux colons europeens et aux missions de 
leur region afin de leur demander de l'herbe 
pour leurs animaux, et des terres a cultiver. Les 
colons europeens et les missions donnent un 
chargement d'herbe en echange d'un chargement 
de bouse de vache destine a fumer leurs terres. 
Ceci reduit d'une fa<;on considerable la quantite 
d'engrais dont les indigenes disposent pour ferti
liser leurs vihamba et leurs plantations de cafe 
(shambas). Si la situation reste inchangee au 
cours des prochaines annees, elle deviendra de 
plus en plus grave, et les indigenes · n'auront 
meme plus d'herbe ni de bois de chauffage, ni 
de recoltes suffisantes. Les parties hautes de la 
region sont occupees par une reserve et plus 
bas, nous trouvons de nombreuses proprietes 
europeennes et la commune de Moshi. 

N ous portons a !'attention de la Commission 
des terres, comme exemple de · ce deniiment de
sastreux, le fait que la population Kibosho a du 
verser la somme de 60.000 shillings pour racheter 
une toute petite parcelle d'une propriete euro
peenne qui se trouve dans leur region, de fa<;on 
a donner a quelques indigenes la possibilite 
d'avoir un vihamba. 

2) Le Vunjo.-Dans le Vunj6 egalement, en 
bien des endroits, des terres tres etendues ont 
ete alienees; nous ne pouvons fournir de chiffres 
exacts a leur egard etant donne que notre infor
mation est as.sez vague. 

II y a, dans le Vunjo, 11.130 contribuables 
males. 

Les adultes males, ages de 18 ans a 25 ans, 
sont au nombre d'environ 2.900; ils ont, en ce 
moment, 'tm besoin urgent de vihamba. On 
compte environ 6.000 adolescents males ages de 
13 a 18 ans qui demanderont des vihainba dans 
le courant des cinq prochaines annees. Le nom
bre d'enfants males ages de 7 a 13 ans qui de
manderont des vihamba dans les cinq annees qui 
vont suivre les demandes du groupe precedent 
s'eleve a environ 8.700. 
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Therefore in the next ten years there will be in 
Vunjo about 14,700 males who will have de
manded vihamba. There is no room for new 
vihamba. Besides there being shortage of land for 
new vihamba, there are many European settlers 
and missions possessing large areas of Native 
land. At the same time the Roman Catholic Mis
sion of Kilema possesses an extremely large area, 
and Natives living in part of this area have to pay 
a fee for each kihamba or shamba, thus Natives 
have had to rent their own land. As in Hai 
Natives in Vunjo have had to go to Europea~ 
settlers and missions for grass for their domestic 
animals and for plots for cultivations. They have 
to exchange cow-dung for loads of grass thus 
the domestic animals of the Chagga have b~come 
a sort of manure-factory for the farms of Euro
pean settlers and missions. 

The desperate shortage of land is instanced in 
Vunjo by the fact that Marangu people who num
ber only 2,940 tax-payers have had to contribute 
and pay cash the sum of shs. 220,000 towards the 
redemption of two small alienated parts of their 
own land because of lack of vihamba and conse
quent congestion of population in their country. 

(3) Rombo.-In Rambo there are not very 
many alienated lands, and they all belong to the 
missionary societies. ' 

Male tax-payers number 12,680. 

Males aged between 18 and 25 who are now de
manding lands for vihamba number about 2,700. 
There are 4,100 males aged between 13 and 18 
years who will be demanding vihamba in the next 
five years. In the five years following upon the 
next five years, there will be about 6,500 males 
now aged between 7 and 13, who will be then 
demanding vihamba. 

There will therefore be a total of about 10,600 
males in Rombo demanding vihamba in the next 
ten years. 

Some of the lands belonging to the Missionary 
Societies are utilized, while the rest remain grown 
with wild grass, the missionaries sell this wild 
grass to the Natives for thatching their huts at 
the rate of shs. 40 per hut thatched. The Natives 
buy this grass with very sad feeling, since for 
time immemorial before the advent of the Euro
peans the Natives of Kilimanjaro never had to 
buy wild grass for thatching their huts. 

The Rombo Natives have the greatest difficulty 
in procuring grass for their domestic animals 
since the greater part of their grazing land was 
handed over to Kenya Colony by German Govern
ment when they adjusted the territorial border. 
There has always been quarrels and fights between 
the Rombo and Kenya peoples over the question 
of getting grass on that area. The Government 
Forest Reserve has also taken a good part of 

En consequence, dans le courant des dix 
annees a venir, on comptera dans Ie Vunjo 
environ 14.700 adultes males qui auront fait 
une demande de vihamba. II n'y a pas de place 
pour ces vihamba. Outre le fait que nous ne 
disposons pas de terres suffisantes pour creer 
de nouveaux vihamba, de vastes etendues de 
territoire appartiennent aux colons europeens et 
aux missions qui possedent une grande partie 
de notre terre natale. De plus, la mission catho
lique de Kilema possede une region extremement 
vaste et les indigenes residant dans une partie 
de cette region doivent lui verser une certaine 
somme pour chaque kihamba ou chaque shamba; 
ainsi les indigenes doivent prendre en location 
leurs propres terres. Comme dans le Hai, les 
indigenes du Vunjo ont du s'adresser aux colons 
europeens et aux missions pour obtenir de l'herbe 
pour leurs animaux domestiques et pour de
mander des champs a cultiver. Ils doivent donner 
du fumier en echange de cette herbe et ainsi les 
animaux domestiques des Chagga sont devenus 
une sorte d'usine a engrais pour les exploitations 
agricoles des colons europeens et des missions. 

On peut citer comme preuve de l'insuffisance 
de terres cultivables dans le Vunjo le fait que 
Ia population Marangu, qui ne compte que 2.940 
contribuables, a du lever et payer comptant Ia 
somme de 220.000 shillings afin de racheter deux 
petites parties de leur propre terre, en raison 
du surpeuplement provoque par le manque de 
vihamba. 

3) Le Rombo.-Dans le Rambo, les terres 
alienees sont peu nombreuses et elles appartien
nent toutes a des societes missionnaires. 

Le nombre de contribuables males s'eleve a 
12.680. 

Les adultes males ages de 18 a 25 ans qui en 
ce moment demandent des vihamba sont au nom
bre d'environ 2.700. On compte environ 4.100 
adolescents males, ages de 13 a 18 ans, qui 
demanderont des vihamba dans le courant des 
cinq prochaines annees. Au cours des cinq annee~ 
qui suivront, environ 6.500 adultes males, a 
l'heure actuelle ages de 7 a 13 ans, demanderont 
des vihamba. 

En consequence, il y aura dans Ie Rambo, dans 
le courant des dix annees a venir, environ 10.600 
adultes males qui feront des demandes de 
vihamba. 

Quelques-unes des terres qui appartiennent 
aux societes missionnaires sont cultivees, alors 
que Ie reste est couvert de mauvaises herbes que 
les missionnaires vendent aux indigenes, qui s'en 
servent pour couvrir Ie toit de leurs butte~, a.u 
prix de 40 shillings butte couverte. Les t?dt
genes achetent cette herbe Ia mort dans l'ame 
puisque, de temps immemorial avant l'arr!vee 
des Europeens, les indigenes du KilimandJa:o 
n'avaient jamais eu a acheter l'herbe dont tis 
se servaient pour couvrir le toit- de leurs 
habitations. 

Les indigenes du Rombo ont de tres grandes 
difficultes a se procurer du fourrage pour leurs 
animaux domestiques, etant donne gue, !a plt;s 
grande partie de leurs paturages avatt ete cedee 
a Ia colonie du Kenya par le Gouvernement alle
mand au moment de Ia rectification des fron
tieres. Le fourrage de cette region a toujours 
ete une cause de disputes et de luttes entre les 
populations du Rambo et du Kenya. La reserve 
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higher Rambo, thus aggrevating the situation in 
that locality. 

(4) The Dry Chagga Lowla,nds.-The lower 
Chaggaland is not quite perfect yet for permanent 
Native settlement mainly owing to lack of irriga
tion water. The Rambo area is suffering the worst 
in this respect, as not only the lower parts but 
also the higher Rambo are dry. Thus the lower 
Chaggaland is used only for cultivating the ani
mal crops depending on seasonal rains. 

As the dry lowlands are opened up by this an
nual cultivation, and as irrigation system reach 
further and further down, so is the land rendered 
fertile for permanent crops, and thus finally the 
Chaggas move in further and further down for 
permanent vihamba. 

III. CON'CLUSION : PLEAS 

With reference to the above evidences of in
adequacy of land for Native settlement we hum
bly beseech the Commission to consider the fol
lowing pleas and recommend them favourably to 
the Government: 

( 1) We request the Government to ·hand over 
back to us all the alienated lands. If this were 
done it would provide vihamba for all or some of 
the grand total of 11,000 Chagga males aged be
tween 18 and 25 years who are just desperately 
in need of vihamba. Furthermore, even if we had 
these alienated areas handed over back to us, we 
should still be faced by the problem of finding 
vihamba for not less than a grand total of 81,400 
Chagga males who will be demanding vihamba in 
the next ten years. 

We beg that these lands be returned to us 
gratis. We emphasize this particular plea by in
stancing once more the fact that Marangu tax
payers numbering only 2,941 men did not in the 
least find it easy nor with a light heart to pay 
cash the none-too-small sum of shs. 220,000 to
wards redeeming two small pieces of their own 
Native land. 

We will be most grateful if the Government 
will hand over back to us these lands in the Moshi 
District; we will receive them most respectfully 
and make vihamba out of them according to the 
tradition and customs of our tribe. • 

(2) We beseech the Government to give us a 
help in developing permanent irrigation system in 
the dry lower lands of the Chagga, so that we 
may be able to open them up more rapidly, and 
thus render it more and more habitably fertile. 

( 3) As we have already pointed out and proved 
above that if the tribal localities co-operatively 
arranged to allocate to each Mchagga at present 
and in the next ten years needing kihamba plot 
for annual cultivation and open ground for graz
ing the vacant available area would be far from 
sufficient; so we beseech and implore the Govern
ment not to aggrevate the situation all the more 
by either handing back to aliens the ex-enemy 
estates or alienating new lands. 

forestiere gouvernementale s' est aussi attribue 
une bonne partie du Rombo superieur, aggravant 
ainsi Ia situation dans cette region. 

4) Les terres arides du bas Chaggaland.-La 
partie basse du Chaggaland ne convient pas en
core au peuplement indigene permanent, a cause 
surtout d'une irrigation insuffisante. La region 
du Rambo en souffre particulierement, etant 
donne que, non seulement les parties basses, mais 
aussi les parties hautes de cette region manquent 
totalement d'eau. Ainsi Ia partie basse du Chag
galand n'est utilisee que pour des cultures 
annuelles qui se contentent de pluies saisonnieres. 

A mesure que ces basses terres arides seront 
rendues plus accessibles grace a ces cultures an
nuelles, et que le systeme d'irrigation s'etendra, le 
pays deviendra fertile et pourra servir a Ia culture 
permanente; ainsi les Chaggas pourront finale
ment descendre de plus en plus loin dans la plaine 
pour y trouver des vihamba et s'y installer a 
demeure. 

III. CONCLUSION : REQUETES 

Nous referant aux preuves ci-dessus donnees 
de l'insuffisance des terres cultivables pour la 
population indigene, nous implorons humblement 
la Commission d'examiner attentivement les re
quetes suivantes et de les soumettre au Gouverne
ment avec avis favorable: 

1) N ous prions le Gouvemement de nous resti
tuer toutes les terres alienees. Ainsi, il y aurait 
assez de terres pour attribuer des vihamba a 
presque taus les adultes chagga males, ages de 18 
a 25 ans, qui sont au nombre de 11.000 et qui en 
ont un besoin absolument urgent. Neanmoins, 
meme si ces terres alienees nous etaient rendues, 
il nous faudrait trouver des vihamba pour les 
81.400 Chagga males qui feront une demande de 
vihamba dans le courant des dix annees a venir. 

N ous demandons que ces terres nous soient 
restituees gratuitement. Nous insistons sur ce 
dernier point en alleguant encore une fois le fait 
que les contribuables marangu, qui sont au nom
bre de 2.941 settlement, n'ont pas de gaiete de 
cceur recueilli et verse la somme considerable de 
220.000 shillings, afin de racheter deux parcelles 
de leur propre terre. 

Nous serions tres reconnaissants au Gouverne
ment de bien vouloir nous restituer les terres dtt 
district de Moshi. Nous les recevrons humblement 
et nous en ferons des vihamba suivant les tradi
tions et les coutumes de notre tribu. 

2) N otts implorons le Gouvernement de nous 
preter son assistance pour !'installation d'un sys
teme d'irrigation permanent dans les parties basses 
desertiques du Chaggaland afin que nous puissions 
les amenager plus rapidement, et les rendre ainsi 
plus habitables et plus fertiles. 

3) Comme nous l'avons deja montre dans ce qui 
precede, avec preuves a l'appui, si les tribus 
decidaient en commun d'attribuer a chacun des 
Chagga qui demande a I'hettre actuelle, Ott deman
dera au cours des annees a venir, un kihamba 
pour ses cultures et des paturages pour ses trou
peaux, les terres libres et disponibles seraient loin 
de suffire; par consequent, nous prions et implo
rons le Gouvernement de ne pas aggraver la situa
tion en rendant a des etrangers, bier encore enne
mis, les domaines qui leur appartenaient, ou en 
alienant de nouvelles terres. 
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( 4) It is quite clear that the Government is a 
paternal guide to its subjects. It is the duty of 
a good government to see to it that her subjects 
prosper to their best satisfaction. As our Govern
ment has already definitely shown that everyone 
joined in to find the enemy in order to achieve 
real freedom in everyone's country, we do most 
heartily hope that our pleas will be granted. · 

(Signed) 
Hon. Chief M. H. ABDIEL SHANGALI, M.L.C. 

Chairman to the Committee, Machame 
Chief Petro I TOSI MAREALLE, 

Committee member, Mangi of Marangu 
. Chief Charles JOSEPH, 

Committee member, Mangi of Mashati 
Mr. Sawaya MAWALLA, 

Committee member, Marangu 
Mr. Petro M. NJAU, 

Committee member, Old Moshi 
Mr. Baloz MTARANAYIA, 

Committee member, Rombo 
Mr. Joseph SAWAYA, 

Secretary to the Committee, Marangu 

4) Il est tout a fait evident que le Gouvernc
ment guide ses sujets de ses conseils eclaires. C'est 
le devoir d'un bon gouvernement de veiller a la 
prosperite de ses sujets. Comme notre gouverne
ment a montn! deja sans equivoque qu'il a ras
semble toutes ses forces afin de combattre l'en
nemi et de restituer a tous les peuples leur liberte, 
nous esperons du fond du creur que suite sera 
donnee a notre requete. 

(Signe) M. H. ABDIEL SHANGALI, M.LC. 
Chef, President du Comite, Machame 

M. Petro !Tosi MAREALLE 
Chef, membre du Comite, Mangi de Marangu 

M. Charles JoSEPH 
Membre du Comite, Mangi de Mashati 

M. Sawaya MAWALLA 
Membre du Comite, Marundu 

M. Petro M. NJAU 
Membre du Comite, Old Moshi 

M. Baloz MTARANYIA 
Membre du Comite, Rombo 

M. Joseph SAWAYA 
Secretaire du Comite, Marangu 

P.S.-Note "vihamba" means "plot". P.S.--vihamba signifie champs, terres. 

THE TOTALS OF PEOPLE (MALES) ACCORDING TO THE THREE DIVISIONS OF KILIMANJARO AND 
ACCORDING TO THE AGE-GROUPS MENTIONED IN THE MEMORANDUM 

(These figures were submitted to the Chiefs' Committee by the sub-committees from each small 
country in each of the three sections: Hai, Vunjo, and Rombo) 

POPULATION MALE GROUPEE D'APRES LES TROIS REGIONS DU KILIMANJARO ET D'APRES LA CLASSIFICA
TION DES AGES INDlQUEE DANS LA NOTE 

(Ces chiffres ont Cte remis au Comite des chefs paries sous-comites de chaque district dans chacune 
des trois regions suivantes: Ha"i, Vunjo et Rombo) 

Country 

Region 

1. Kibongoto 
2. Machame 
3. Kibosho 
4. Uru 
5. Old Moshi} 

Mbokomu 
HAI 
1. Kirua Vunjo 
2. Kilema 
3. Marangu 
4. Mamba 
5. Muika 
VUNJO 

1. Keni-Mriti} 
Mengwe 

2. Mkuu 
3. Mashati ~ 

KiruaRombo 
Mrere 
Mrao 

4. Usseri} 
O!ele 

ROMBO 

KILIMANJARO 

Tar payers 

Males aged 
18-25 

demanding 
vihamba 

now 

Adultes 
males, ages 

de 18 a 25 ans, 
demandant 

un vihamba a 
l'heure 

Contribuables actuelle 

1481 296 
7067 1946 
4296 1659 
3426 885 

3260 652 

19 530 5438 
T%8 393 
2146 858 
2941 858 
1992 318 
2520 504 

11567 2900 

2441 488 

2569 626 

2818 575 

4837 967 

12665 2656 
43 762 10994 

Males aged 
13-18 

demanding 
vihamba 

nextS years 

Adolescents 
mUles, ages 
de13a18 
ans, qui 

demanderont 
unvihamba 
au coursdes 

cinq pro-
chaines 
annees 

572 
10700 
3172 

500 

1200 

26144 
TI06 
1800 
1946 

666 
542 

6010 
1178 

1013 

786 

1082 

. 4059 

36213 

Males aged 
7-13 

demanding 
vihamba5 
years fol-

lowing next 
5 years 

Enfants . 
males, ages 

de7 a13 
ans,qui 

demanderont 
unvihamba 
aucoursdes 
cinqannees 

suivantes 

4800 
13800 
5 333 
3500 

3000 

29 933. 
1986 
2000 
2046 
1270 
1426 
8728 

1823 

1702 

1550 

1400 

6475 
45136 

Total 

Totaur 

1. Kibongoto 
2. Machame 
3. Kibosho 
4. Uru 
5. {Old Moshi 

Mbokomu 
HA'i 
1. Kirua Vunjo 
2. Kilema 
3. Marangu 
4. Mamba 
5. Muika 
VUNJO 

1. {Keni-Mriti 
Mengwe 

2. Mkuu 
3
" i~~~a~ombo 

Mrere 
Mrao 

4. Userri -
Olele 

RoMBO 

KJLIMANJ ARO 
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True copy Copie autlientique 
Ref. No. 11/10 

Mwitori's Office, 
Ref. No. 11/10 

Bureau-1le Mwitori 
Chef-lieu de !'administration indigene 

Hal, Uchagga, Moshi 
26 fevrier 1948 

N. A. Headquarters, 
Hai, Uchagga, Moshi 

26th February 1948 
The Honourable Chief Kidaha Makwaia, M.L.C., 

Shinyanga 
The Honourable Chief Adam Sapi, M.L.C. 

Iringa ' 

Dear Friends, -

As promised last time when we met at Dar-es
Salaam, I am now forwarding the attached 
memorandum on the subject of the establishment 
of District, Provincial and Territorial Councils. 
As you will see, it is only a draft form and I 
woul_d request that you amend it in any way you 
consider best. 

. • Mr .. Makwaia should pass the draft together 
wtth hts amendments or suggestions to Mr. Sapi 
who will return it to me together with his own 
comments and amendments in any way desirable. 
I will then have clear copies typed out embodying 
your sugg-estions for our signature when next we 
meet at Dar-es-Salaam. 

With every good wish to you both and to all 
yours at home. 

Yours very sincerely, 

(Signed) M. H. ABDIEL SHANGALI 

True copy 

DRAFT 

Establishment of African district, provincial and 
· territorial councils 

At the meeting of the Legislative Council held 
on the 7/3/46 the question of the establishment 
of district and provincial councils was raised and 
it was replied that the matter was under consider
ation. This memorandum is now submitted as a 
result of further thought and consultations with 
various bodies and individuals. 

2. In Tanganyika the different Native tribes 
in it have several Native customs which are com
mon to each other. These customs of necessity 
are amended or altered to keep pace with the rapid 
development of the Territory and we feel that the 
time has now come when, as far as possible, mat
ters affecting the different tribes should develop 
on common lines. At present we have Native Au
thorities and these confine themselves to matters 
affecting their respective tribes in the districts 
only. There is not at present a body through which 
the opinion of the African people in this Terri
tory can be voiced nor is there any other way 
for the natives through which matters of interest 
for the Territory, such as education, agriculture, 
industry and economics, can be expressed. Any 
development of a country depends on the people 
of that country being able to co-operate in and 
exchange views on all matters affecting the prog
ress of their country. 

3. We therefore offer the following brief sug
gestions for the establishment of the various 
councils: 

A !'Honorable chef Kidaha Makwaia, M.L.C., 
Shinyanga 

A !'Honorable chef Adam Sapi, M.L.C., Iringa 

Chers amis, 

Comme je vous l'avais promis lors de notre 
derniere entrevue de Dar-es-Salam, je vous fais 
parvenir sous ce pli une note relative a la creation 
de conseils de district, de province et d'un conseil 
du Territoire. Comme vous le verrez, ce que je 
vous envoie n'est qu'un simple projet et je vous 
prierai d'y apporter tous les changements que 
vous estimerez utiles. 

M. Makwaia transmettra ce projet, avec ses 
amendements ou suggestions, a M. Sapi qui me 
le renverra muni de ses observations et des modi
fications qu'il jugera utile d'y apporter. J e ferai 
alors mettre le texte au net, compte tenu de vos 
suggestions, et je le soumettrai a votre signature 
lors de notre prochaine entrevue a Dar-es-Salam. 

Veuillez agreer, avec mes vceux les meilleurs 
pour vous et les votres, mes salutations dis
tinguees. 

( Signe) M. H. AsnmL SIIANGALI 

Copie authentique 

PROJET DE NOTE 

Creation de conseils africains de district, de 
province et d' un con.seil du T erritoire 

Lors de la reunion du Conseil legislatif, le 7 
mars 1946, nous avons souleve Ia question de Ia 
creation de conseils regionaux et provincinaux: 
on nous a fait savoir que la question etait a 
!'etude. Nous vous soumettons aujourd'hui la pre~ 
sente note, resultant de nouvelles reflexions et de 
nouvelles discussions avec un certain nombre 
<[organismes et de personnalites. 
. 2. Les diverses tribus du Tanganyika ont 
plusieurs coutumes en commun. Ces coutumes 
evoluent et se modifient inevitablement afin de 
suivre le developpement rapide du Territoire et il 
nous semble que le moment est venu ou les ques
tions interessant les difierentes tribus devraient, 
dans la mesure du possible, se regler selon 
des principes iaentiques. II existe a l'heure actuelle 
des autorites indigenes qui se bornent a traiter les 
questions relatives aux diverses tribus de leurs 
territoires respectifs. II n'existe pas, a l'heure 
actuelle, d'organisme qui permette a Ia population 
africaine d'exprimer ses opinions, ni de soulever 
des questions interessant le territoire tout entier, 
telles que l'enseignement, !'agriculture, l'industrie 
et l'economie. La condition essentielle du develop
pement d'un pays est Ia possibilite, pour les habi
tants, de collaborer et d'echanger leurs opinions 
sur toutes les questions qui interessent le progres 
de ce pays. 

3. Par consequent, nous soumettons, sous une 
forme concise, les suggestions suivantes relatives 
a Ia creation des divers conseils: 
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(a) District councils.-According to the e~ist
ing system we already have these known -as Native 
Authorities and they deal with all matters con
cerning the tribes of their respective districts. Any 
development of a particular district has nothing 
in common nor does it exchange views with its 
neighbouring district. We would here suggest that 
each Native Authority should elect from its mem
bers representatives who would form members of 
a provincial council. 

(b) Provincial councils.-All matters discussed 
at district councils which are of interest to the 
development of Africans in the province should 
be submitted to the provincial councils matters of 
interest to the whole province could also be sub
mitted by districts as agenda for the provincial 
council. District councils should submit copies of 
their minutes and agenda submitted to the pro
vincial council to their respective district officers, 
and the provincial councils should · also submit 
copies of their minutes and agenda to their re
spective provincial commissioners. Provincial 
councils should also be empowered to submit 
any matters for discussion or matters of .interest 
to the territorial council. 

(c) Territorial council.-This council which 
should be the head of all the other councils should 
be composed of members elected by each provin
cial council. All matters concerning the develop
ment of Africans in the Territory should be con
sidered by this council as well as acting as 
interpreters to the Government on African affairs 
and vice versa. This council should be empowered 
to deal direct with the Secretary for African 
Affairs. 

4. Appointment of suitable members of the 
public ·to provincial councils in addition to the 
elected member-s of district councils could also be 
considered. These appointments should be made 
as personal. The same should apply in the case of 
appointment of members of the territorial coun
cil in addition to those elected by provincial 
councils. 

5. Meetings of district and provincial counCils 
should be held at their respective headquarters 
and the territorial council meetings should be held 
at the capital of the Territory. 

6. Fund to subsidize these councils.-We would 
suggest that each native treasury throughout the 
Territory should contribute a certain percentage 
of its income to a central Native treasury which 
must also be established at the same time as the 
above councils. The central Native treasury should 
be responsible for all expenses in connexion with 
the provincial and territorial councils. 

7. Finally we submit that if the above sugges
tions are accepted in principle, government should 
take steps to obtain the views of the various 
N.A.'s in the Territory. 

a) Conseils de district.-Notre regime actuel en 
comporte deja: les "autorites indigenes", qui 
s'occupent de toutes les questions interessant les 
tribus de leurs districts respectifs. Chaque district 
vit et se developpe independamment du district 
voisin; il n'y a, d'un district a }'autre, aucun 
echange de vues. Nous aimerions suggerer ici que 
toutes les autorites indigenes choisissent, parmi 
leurs membres, des representants pour les dele
guer a un conseil provincial. 

b) Conseils de province.-Toutes les questions 
debattues au sein des conseils de district et qui 
presentent un interet pour le developpement de la 
population africaine de la province, devraient etre 
soumises aux conseils provinciaux ; les conseils de 
district pourraient egalement demander !'inscrip
tion a l'ordre du jour du Conseil provincial des 
questions interessant !'ensemble de la province. 
Les conseils de district devraient transmettre copie 
de leurs proces-verbaux et des ordres du jour 
soumis au Conseil de province, aux administra
teurs de district interesses, et les conseils de 
province devraient, a leur tour, transmettre copie 
de leurs proces-verbaux et ordres du jour, aux 
administrateurs de provi!}ce interesses. Les con
seils de province devraient etre autorises a trans
mettre au Conseil du Territoire toute question 
meritant discussion ou presentant un interet reel. 

c) Conseil du Territoire.-Ce conseil, dont tous 
les autres conseils devraient dependre, se compo
serait de membres elus par les conseils de province. 
II devrait s'interesser a toutes les questions rela
tives au progres des Africains du Territoire et 
porter a !'attention du Gouvernement les questions 
relatives aux affaires africaines et vice versa. Ce 
conseil serait autorise a entretenir des rapports 
directs avec le Secretaire aux affaires africaines. 

4. On pourrait egalement envisager la delega
tion aux conseils de province de personnalites 
competentes, en plus des membres elus par les 
conseils de district. Leur designation devrait etre 
faite a titre individuel. Cette regie s'appliquerait 
egalement a la nomination de membres du cons~il 
du Territoire, en sus de ceux elus par les consetls 
de province. 

5. Les reunions des conseils de district et des 
conseils de province se tiendraient dans les c~efs
lieux correspondants et les reunions du consetl du 
Territoire dans la capitale du Territoire. 

6. Fonds destines a la subvention de ces con
seils.-Nous suggerons que toutes les caisses ~u 
tresor indi<Tene du Territoire versent un certam 
pourcentag~ de leurs revenus a un tresor indigene 
central, qui serait cree a la meme date que l~s 
conseils ci-dessus. Le tresor indigene central sera1t 
responsable de toutes les depenses relatiye~ aux 
conseils de province et au conseil du Terntmre. 

7. En conclusion, nous prions le Gouvernement, 
au cas ou les suggestions susvisees seraient ac
ceptees en principe, de prendre des mesures po~r 
inviter les .diverses autorites indigenes du Tern· 
toire a formuler leur opinion. 
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DOCUMENT T/PET.2/60 

Petition from Mr. B. O'Donovan con· 
cerning Tanganyika 1 

Petition de M. B. O'Donovan concernant 
Ie Tanganyika1 

· [Original text: English J 
MEMORANDUM DATED 7 OCTOBER 1948 FROM THE 

SECRETARY OF THE UNITED NATIONS VISITING 
MISSION TO EAST AFRICA TO THE SECRETARY
GENERAL 

Paris, 7 October 19482 

... It should be noted that previous petitions 
from Mrs. K. Maier (T /Pet.Z/28, 32, 33 and 37) 
were considered by the Trusteeship Council and 
a resolution (T/107) concerning them adopted by 
the Trusteeship Council on 11 December 1947. 
These petitions concerned the repatriation of her 
husband to Germany. The last one only (T /Pet. 
2/37) referred to matters of property, and in that 
respect the resolution of the Trusteeship Council 
noted the statement of the United Kingdom 
representative (see T/89) in which it was stated 
that "arrangements for the revesting of her hus
band's property are now being made". 

This recent letter referring to new claims and 
new facts, should therefore be considered as a 
petition and not as a communication. 

True copy 

Atkinson, Ainslie, Childs-Clark & O'Dono
van, Advocates, Notaries, Commission
ers for Oa,ths, Trade Mark and Patent 
Agents; G. Gerald T. Ainslie (British); 
D. Childs-Clarke (British) ; B. O'Dono
van (British). Telegrams: "Advice". 
Dar-es-Salaam ; telephone: 350 ; codes : 
A.B.C. 5th Edition Bentley's. P.O. Box 
176, Dar-es-Salaam, Tanganyika Terri
tory; and at: P.O. Box 29, Mombasa, 
Kenya. 

16th September 19482 

Ref. No. M35/48/4762 
The Secretary, 
Visiting Mission of the Trusteeship 

Council to East Africa, 
Private Bag, 
Dar-es-Salaam 

Sir, 

We have the honour to refer to the matter of 
Mr. K Maier, on the subject of which an inter
view was accorded to the writer on 28th August, 
1948, and to request that the representations con
tained in this letter may be submitted to the 
Trusteeship Council. 

2. Mrs. Maier, who is British-born, is the wife 
of a German subject. Her husband was repatri
ated to Germany in 1947. She has herself been 
permitted to return to Tanganyika together with 
her six young children. 

3. Her financial position, as a result of being 
deprived of the support of her husband, and of 
the seizure of all his assets by the Government, 
is one of great hardship. On the 19th June, 1947, 
we accordingly addressed to the Tanganyika Gov-

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

2 Received at Lake Success on 11 October 1948. 

[Te:rte original en anglais] 

MEMORANDUM EN DATE DU 7 OCTOBRE 19~8 
ADRESSE AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE SE
CRETAIRE DE LA MISSION DE VISITE DANS L'EsT 
AFRICAIN 

Paris, le 7 octobre 19482 

... On doit remarquer que des petitions 
anterieures de Mme Maier (T /Pet. 2/28, 32, 33 et 
37) ont ete examinees par le Conseil de tutelle, et 
qu'une resolution (T/107) a ete adoptee a leur 
sujet par le Conseil de tutelle, le 11 decembre 
1947. Ces petitions etaient relatives au rapatrie
ment de son mari en Allemagne. La derniere 
seule (T /Pet. 2j37) avait trait a des questions de 
biens, et a ce sujet !a resolution du Conseil de 
tutelle a fait etat de la declaration du representant 
du Royaume-Uni (voir T /89) selon laquelle des 
"dispositions etaient prises pour qu'elle soit mise 
en possession des biens de son mari". 

La lettre actuelle, qui expose des ·reclamations 
nouvelles et de nouveaux faits, devrait done etre 
considen!e comme une petition et non comme une 
communication. · 

Copie authentique 

Atkinson, Ainslie , Childs-Clarke & 
O'Donovan Advocates, Notaries, Comr 
missioners for Oaths, Trade Mark & 
Patent Agents; G. Gerald T. Ainslie 
{British); D. Childs-Clarks (British); 
B. O'Donovan (British). Telegrammes: 
"Advice", Dar-es-Salam ; telephone: 
350; codes: A B. C. 5th Edition Bent
ley's. P. 0. Box 176, Dar-es-Salam, 
Tanganyika Territory; et: P. 0. Box 29, 

Mombasa, Kenya. 
16 septembre 19482 

Ref. No. M35j48j4762 
Au Secretaire de Ia Mission de visite 
du Conseil de tutelle 
dans I'Est africain 
Private Bag, 
Dar-es-Salam 
Monsieur le Secretaire, 

N ous avons l'honneur d'appeler votre attention 
sur le cas de Mme K. Maier, au sujet duquel une 
audience a ete accordee au signataire de ces !ignes, 
le 28 aout 1948, et de demander que les represen
tations contenues dans la presente lettre soient 
portees devant le Conseil de tutelle. 

2. Mme Maier, nee britannique, est l'epouse 
d'un citoyen allemand. Son mari a ete rapatrie 
en Allemagne en 1947. Elle a ete personnel!ement 
autorisee a revenir au Tanganyika avec ses six 
jeunes enfants. 

3. Sa situation fi.nanciere, vu qu'elle a ete privee 
de l'aide de son mari et que tous les biens de ce 
dernier ont ete saisis par le Gouvernement, est 
des plus precaires. Nous avons done addresse, le 
19 juin 1947, au Gouvernement du Tanganyika 

1 Cette communication a ete transmise au Secrc~taire 
general par Ia Mission de visite en Afrique orientale. 

2 Re<;u a Lake Success, le 11 octobre 1948. 
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ernment a request that her husband's property be 
transferred to her, for her maintenance. The 
Maiers were formerly the owners of a flourishing 
garage business in Dodoma, Tanganyika Terri
tory, and the property held by the Custodian of 
Enemy Property includes real estate in Dodoma 
now being used as a cinema. Mr. Maier was, and 
is, only too happy to consent to the transfer to his 
wife of his property. 

4. Mrs. Maier also made representations on this 
matter to the Trusteeship Council of the United 
Nations. 

5. On 13th September, 1947, we were informed 
by the Tanganyika Government that the question 
of vesting Mr. Maier's property in his wife had 
been referred to the Secretary of State for the 
Colonies of the British Government. 

6. On 31st December, 1947, we were informed 
by the Government that the Custodian of Enemy 
Property had been authorised to make arrange
ments for her husband's property to be revested 
in her. A copy of letter No. CID/985/E/139 of 
31st December, 1947 which refers to this matter, 
is attached hereto. 

7. On 11th December, 1947, the United King
dom delegation to the United Nations addressed 
a written communicaiton to the Assistant Secre
tary-General, Trusteeship Division, the final sen
tence of which reads: "The Council will be glad 
to know, however, that arrangements for her 
(Mrs. Maier's) support and for the revesting of 
her husband's property are now being made". 

8. On 15th December, 1947, the Chief Secre
tary to the Tanganyika Government, by letter No. 
CID/985/E addressed to Mrs. Maier, informed 
her as follows: "3. Arrangements are now being 
made for the revesting in you by the Custodian 
of Enemy Property of your husband's property". 

9. There can, in our submission, be no doubt 
that as a result of the assurances solemnly given 
by them and on their behalf, the Tanganyika Gov
ernment were committed, as a matter of honour, 
to vest in Mrs. Maier the movable and immovable 
property belonging to her husband. 

10. On 7th Ja.nuary, 1948, by letter No. C.1931 
/III/7 (attached hereto) the Custodian of Enemy 
Property informed Mrs. Maier that the revesting 
of her husband's property was receiving attention. 

11. In or about March 1948 Mrs. Maier en
deavoured to obtain from the Custodian of Enemy 
Property a statement of her husband's affairs, in 
order to raise money on mortgage to pay off his 
debts, and have the property transferred to her. 

12. She has been informed by the Custodian 
that the debts amount to about shillings 10,000, 
which is considerably less than the value of the 
assets. 

13. Part of the books of account of Mr. 
Maier's business, which were seized by the Cus
todian of Enemy Property have, we understand, 
been lost. 

14. On 30th March, 1948, the Custodian wrote 
to Mrs. Maier, describing the completion of ac
counts as a waste of time, and stating that there 
could be no revestment order until all outstanding 

une demande tendant a ce que les biens de son 
epoux soient mis en sa possession en vue de sa 
subsistance. Les Maier etaient autrefois proprie
taires d'un bon garage a Dodoma, dans le Terri
toire du Tanganyika, et les biens geres par le 
curateur des biens ennemis comprennent un 
immeuble a Dodoma, utilise actuellement comme 
salle de cinema. M. Maier etait, et est toujours, 
trop heureux de consentir a Ia remise de ses biens 
a sa femme. 

4. Mme Maier s'est aussi adressee a ce sujet 
au Conseil de tutelle des Nations Unies. 

5. Le 13 septembre 1947, nous avons re<;u avis 
du Gouvernement du Tanganyika que Ia question 
du transfert des biens de M. Maier a sa femme 
avait ete portee devant le Secretaire d'Etat aux 
colonies du Gouvernement britannique. 

6. Le 31 decembre 1947, nous avons re<;u avis 
du Gouvernement que le curateur des biens enne
mis avait ete autorise a prendre des dispositions 
pour que les biens de M. Maier fussent remis a sa 
femme. Vous trouverez ci-joint copie de la lettre 
No. CID/985/E/139 du 31 decembre 1947, rela
tive a cette question. 

7. Le 11 decembre 1947, Ia delegation du 
Royaume-Uni aupn~s de !'Organisation des 
Nations Unies a adresse une note ecrite au Secre
taire general adjoint, Division de Ia tutelle, dont 
la phrase finale eta it ainsi con<;ue: . "Le Conseil 
sera heureux d'apprendre que des dispositions 
sont prises actuellement en vue de son entretien 
(l'entretien de Mme Maier) et pour qu'elle soit 
mise en possession des biens de son mari". 

8. Le 15 decembre 1947, le Premier Secretaire 
du Gouvernement du Tanganyika, dans une lettre 
No. CID /985 /E addressee a Mme Maier, lui 
disait ceci : ''Des dispositions sont prises actuelle
ment par le curateur des biens ennemis pour que 
les biens de votre epoux vous soient remis". 

9. II ne peut done y avoir de doute, a notre 
avis, que par suite des assurances solennelles don
nees par lui et en son nom, le Gouvernement du 
Tanganyika etait tenu de mettre Mme Maier en 
possession des biens mobiliers et immobiliers 
appartenant a son mari. 

10. Le 7 janvier 1948, par une lettre No. C. 
1931/III/7 ( ci-jointe), le curateur des biens 
ennemis faisait connaitre a Mme Maier que le 
transfert des biens de son mari recevait attention. 

11. Aux ·environs de mars 1948, Mme Maier 
s'est efforcee d'obtenir du curateur des biens 
ennemis un releve de Ia situation de son mari, en 
vue d'emprunter de l'argent ou de contracter une 
hypotheque pour payer les dettes de celui-ci et 
pour que les biens lui fussent transfen!s. 

12. Elle a ete informee par le curateur que les 
dettes se montaient a environ 10.000 shillings, 
somme sensiblement inferieure a la valeur des 
avmrs. 

13. Nous croyons savoir qu'une p~rtie ~es 
livres de comptes de !'affaire de M. Mater, qm a 
ete saisie par le curateur des biens ennemis, a ete 
perdue. 

14. Le 30 mars 1948, le curateur a ecrit a Mme 
Maier pour dire que ce serait du temps perdu que 
d'achever ces comptes et qu'il ne pourrai~ pas Y 
avoir de transfert tant que toutes les questions en 
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questions had been finalised. A copy of his letter, 
No. C.l938Aj146 is attached hereto. 

15. On 19th April, 1948 we wrote on Mrs. 
Maier's behalf to the Custodian of Enemy Prop
erty asking him to let us know as soon as possible 
what action he proposed to take. 

16. His reply, which we consider surprising in 
view of what he had written before, is dated 1st 
May, 1948, and is attached hereto. It is to the 
effect that he had received no order from Govern
ment to revest our client with her husband's 
property. 

17. \Ve then took up this matter again with the 
Sec~etariat of the Tanganyika Government, and 
recetved a reply No. CID/985/E/232 dated 19th 
July, 1948, of which a copy is attached hereto, 
intimating for the first time, in effect, that the 
Government proposed to dishonour its previous 
undertaking, and to vest Mr. Maier's property in 
itself. It would, however, make a monthly allow
ance to Mrs. Maier. 

18. Even this last promise has been broken. By 
letter CID/985/E/250 dated 16th August, 1948, 
of which a copy is attached, we are notified that 
as Mrs. Maier had obtained employment, no al
lowance will be paid. 

19. As to the letter from the Secretariat, Tan
ganyika Government, dated 19th July, 1948, we 
have the following submissions: 

(a) The decision to revest her husband's prop
e~ty in Mrs. Maier was one taken by the Tangan
ytka Government after reference to the British 
Government. Reparations instructions issued by 
the British Government are no reason for a breach 
of an undertaking previously given with the ap-
proval of the British Government. · 

(b) It would, of course, make an enormous 
difference, financially, to Mrs. Maier, whether the 
property were vested to her, or vested in the 
Government with an arrangement for paying her 
~n allowance. The Government has neither the 
organization, the experience, nor the interest to 
manage private business properties in the most 
advantageous manner economically. For example, 
the cinema building in Dodoma referred to above 
is leased at shillings 40 per month (approximately 
8 dollars). Vacant possession would be most valu
able to our client, who has to pay twice that 
amount to live in an insanitary hovel in Morogoro. 

(c) The German Property (Disposal) Ordi
nance, 1948, permits the Governor to revest any 
German property in its former owner. Mr. 
Maier's property, could, with his consent, be vested 
in his wife. Moreover this Ordinance is not a 
measure forced on the Government whereby they 
are prevented from honouring their undertakings. 
It is a measure introduced by the Government 
themselves, in a territory where the Government 
means the same thing as the Legislature. 

(d) The letter speaks of amounts already paid 
to Mrs. Maier. It is inaccurate in that respect. 
Nothing has been paid to her. 

suspens ne seraient pas liquidees. (Voir ci-joint 
copie de cette lettre, No. C.l938A/146.) 

15. Le 19 avril1948, nous avons ecrit, pour le 
compte de Mme Maier, au curateur des biens 
ennemis en lui demandant de nous faire savoir 
aussitot que possible ce qu'il se proposait de faire. 

16. Sa reponse, que nous considerons comme 
surprenante en raison de ce qu'il avait ecrit 
precedemment, est datee du 1er mai 1948. Vous la 
trouverez ci-jointe. II declare n'avoir re<;u aucun 
ordre du Gouvernement pour mettre notre cliente 
en possession des biens de son epoux. 

17. N ous avons alors repris la question avec le 
secretariat du Gouvernement du Tanganyika et 
nous avons re<;u une reponse, No. CID/985/E/ 
232, en date du 19 juillet 1948 (voir copie ci
jointe), nous apprenant pour la premiere fois 
qu'en fait le Gouvernement se proposait de 
desavouer ses precedents engagements et de se 
faire remettre les biens de M. Maier. II verserait 
cependant une allocation mensuelle a Mme Maier. 

18. Meme cette derniere promesse a ete 
rompue. Par une lettre CIDj985JEj250, en date 
du 16 aout 1948, dont vous trouverez copie ci
jointe, nous avons re<;u notification que, ayant 
obtenu un emploi, Mme Maier ne recevrait aucune 
allocation. 

19. Au sujet de la lettre du secretariat du Gou-' 
vernement du Tanganyika en date du 19 juillet 
1948, nous ferons les observations suivantes: 

a) C'est ~pres en avoir refere au Gouverne-: 
ment britannique que le Gouvemement du Tan
ganyika a pris la decision de mettre Mme Maier en 
possession des biens de M. Maier. Le fait que le 
Gouvernement britannique a- delivn! des instruc
tions concernant des reparations n'est pas une 
raison pour que scient desavouees des assurances 
donnees anterietirement avec !'approbation du 
Gouvernement britannique. 

b) Cela ferait naturellement une enorme dif
ference, au point de vue financier, pour Mme 
Maier, que ce soit elle qui entre en possession des 
biens, ou que ce soit le Gouvernement, avec un 
arrangement prevoyant qu'elle recevrait une allo
cation. Le Gouvernement n'a ni !'organisation, ni 
!'experience, ni !'interet necessaires pour gerer 
une affaire privee de la fa<;on la plus avantageuse 
au point de vue economique. Par exemple, la salle 
de cinema de Dodoma, mentionm!e ci-dessus, est 
louee a raison de 40 shillings par mois (environ 8 
dollars). La libre possession des lieux sera it bien 
plus precieuse pour notre cliente qui doit payer 
deux fois cette somme pour habiter une masure a 
Morogoto. 

c) L'Ordonnance de 1948 sur les biens alle
mands (German Property Disposal Ordinance 
1948), permet au Gouverneur de remettre toute 
propriete allemande en la possession de son ancien 
proprietaire. Les biens de M. Maier pourraient, 
puisqu'il y consent, etre remis a sa femme. De 
plus, cette ordonnance ne constitue pas une mesure 
imposee au Gouvernement et l'empechant de faire 
honneur a ses engagements. C'est une mesure 
prise par le Gouvernement lui-meme, dans un 
territoire ou pouvoir executif et pouvoir legislati£ 
sont une seule et meme chose. 

d) La lettre fait allusion a des sommes deja 
versees a Mme Maier. Elle contient la une in
exactitude. Rien ne lui a ete paye. 
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20. As to the letter dated the 16th August, 
1948, our instructions are as follows: 

(a) Mrs. Maier obtained employment with the 
Agricultural Department, Morogoro, in about 
the middle of this year at a salary of less than 
shillings 400 per month (that is equivalent to 
about 80 USA dollars). This amount, on which 
she endeavours to su.pport herself and six chil
dren, the youngest of which is a child in arms, is 
in our estimate about one-half of the minimum 
n'ecessary in this Territory for the maintenance 
of a single person. 

(b) The circumstances in which Mrs. Maier 
is compelled to live have been described by the 
Bishop of Dar-es-Salaam as pitiful and shocking. 
She and her family live in two rooms measuring 
12 feet by 10 feet. The building has been con
demned by the Medical Officer, Morogoro as un
fit for human habitation. She cannot even afford 
dental attention for herself or her family. 

21. It is our respectful submission that no valid 
reasons exist which release the Tanganyika Gov
ernment from the promise made by it, and re
peated many times, that Mrs. Maier would be 
assisted by vesting in her the property belonging 
to her husband. · 

22. We accordingly request that this matter be 
referred to the Trusteeship Council on the prin
ciple involved, namely, that assurances solemnly 
given to the Trusteeship Council in respect of this, 
or indeed any other subject, should not be per
mitted to be lightly treated and even dishonoured. 

We have the honour to be, sir, 
Your obedient servants, 

Atkinson, Ainslie, Childs-Clarke & Donovan, 

(Signed) B. O'DoNoVAN 
Partner 

BO'D/VNB 

Copy 

The Secretariat 
Dar-es-Salaam, Tanganyika Territory 

31 December, 1947 

No. CID/985/E/139 

Gentlemen, 
I am directed to refer to your letter No. M26/ 

47/4668 of the 23rd December regarding Mrs. 
K. Maier, and to inform you that the Custodian 
of Enemy Property has now been authorised to 
make arrangements for her husband's property to 
be revested in her. 

I have the honour to be, gentlemen, 

Your obedient Servant, 

(Signed) J. P. MoFFETS 
for Chief Secretary to the Government 

Messrs. Atkinson, Ainslie, 
Childs-Clarke & O'Donovan, 
P.O. Box 176, 
Der-es-Salaam 

' 

20. Au sujet de la lettre du 16 aout 1948, voici 
les indications que nous pouvons donner : 

a) Mme Maier a obtenu un emploi au Departe
ment de !'agriculture, a Morogoro, vers le milieu 
de cette annee, pour un traitement de moins de 400 
shillings par mois ( ce qui equivaut a 80 dollars 
des Etats-Unis enviton). Cette somme, avec 
laquelle elle s' efforce de subvenir a ses besoins et 
a ceux de ses six enfants dont le dernier est en bas 
age, represente, a notre avis, a peu pres la moitie 
du minimum necessaire dans ce Territoire a 
!'existence d'une personne seule. 

b) Les conditions dans lesquelles Mme Maier 
est obligee de vivre ont ete qualifiees de pitoyables 
et choquantes par I'eveque de Dar-es-Salam. Elle 
habite avec ses enfants deux chambres mesurant 
12 pieds sur 10. L'immeuble a ete condamne par 
le medecin sanitaire comme impropre a !'habita
tion. Mme. Maier ne peut meme pas faire soigner 
ses dents ou celles de ses enfants. 

21. Nous suggerons respectueusement qu'il n'y 
a aucune raison valable qui degage le Gouverne
ment du Tanganyika de remplir la promesse qu'il 
a faite, et qu'il a maintes fois reiteree, d'aider 
Mme Maier, en Ia mettant en possession des biens 
de son mari. 

22. Nous demandons, en consequence, que 
!'affaire soit portee devant Ie Conseil de tutelle 
pour que celui-ci examine Ia question de principe 
en jeu, a savoir qu'on ne peut laisser traiter a Ia 
Iegere, et meme violer, des assurances solennelle
ment donnees au Conseil de tutelle a ce sujet, 
voire a tout autre sujet. 

Veuillez agreer, Monsieur, !'assurance de notre 
haute consideration. 

Atkinson, AiMslie, Childs-Clarke, & 0' Donovan 

(Signe) B. O'DoNovA:: 
Assocte 

BO'DjVNB 

No. OD/985/E/139 
Messieurs, 

Co pie 

Secretariat, Dar-es-Salam, 
Territoire du Tanganyika 

Le 31 decembre 1947 

J'ai mission de repondre a votre lettre No. 
M26/47 /4668 du 23 decembre concernant Mme 
K Maier et de vous faire savoir que le Curateur 
d~s bien~ ennemis est maintenant autorise a 
prendre des dispositions pour qu'elle soit mise en 
possession des biens de son mari. 

V euillez agreer, etc. 

(Signe) J. P. MoFFETs 

Pour le Premier Secretaire du Gouvernement 

MM. Atkinson, Ainslie, 
Childs-Clarke & O'Donovan, 
P. 0. Box 176, 
Dar-es-Salam. 
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Copy 

Custodian of Enemy Property 
Arusha, Tanganyika Territory 

·7th January, 1948 
No. C1931A/III/7 
Mrs. K. Maier, P.O. Morogoro 

Revesting 
Dear Madam, 

With reference to your letter of the 27th ult., 
the matter of the revesting of your husband's 
property in you is receiving attention but it is 
expected that the completion of same will take 
some time. 

No. C.1938A/146 

Yours faithfully, 

(Signed)J. A. BELL 
for Custodian 

Copy 

Custodian of Enemy Property, 
Arusha 

30th March, 1948 

Mrs. K. Maier, P.O. Morogoro 

Dear Madam, 

I have to refer to your letter of 19th instant 
and regret that the staff position will not permit 
of the preparation of the statements you ask for 
and further here are so many items which are the 
subject of further enquiry that I consider this 
work would be a waste of time even if it could be 
undertaken at present. 

With regard to raising a mortgage on. the 
property it is hardly likely that anyone would 
agree to this whilst it is vested in me and a re
vestment order cannot be considered until all out
standing questions have been finalised. 

. You will no doubt have now received my letter 
of 17th instant advising you that the present ten
ants have declined to comply with the notice to 
quit. 

The finalisation of your affairs i.'s proceeding 
as rapidly as is possible but there are many dis
putes to be settled yet and these will inevitably 
take much time. 

Yours, faithfully, 

Copy 

(Signed) A. R. P. 
for Custodian 

Custodian of Enemy Property 
Arusha, Tanganyika Territory 

1st May, 1948 
No. C.1938A/154 
Messrs. Atkinson, Ainslie, 
Childs-Clarke & O'Donovan, 
P.O. Box 176, 
Dar-es-Salaam 

Mrs. K. Maier 

Dear Sirs, 

• 

In reply to your letter No. M26/47 /1622 dated 
the 19th April, 1948, I have to state that I regret 

Co pie 

Curateur des biens ennemis 
Arusha, Territoire du Tanganyika 

Le 7 janvier 1948 
No. C1931A/III/7 
Mme K. Maier, P .. 0. Morogoro 

Transfert de Biens 
Madame, 

En. n!ponse a votre lettre du 27 ecoule, j'ai 
l'honneur de vous faire connaitre que la question 
du transfert en votre · faveur des biens de votre 
mari retient notre attention, mais il est a prevoir 
que son reglement exigera sans doute un certain 
temps. 

Veuillez agreer, etc. 

Co pie 

(Signe) J. A. BELL 
Pour le Curateur 

Curateur des biens Enneniis 
Arusha 

Le 30 mars 1948 

No. C.1938A/146 
Mme K. Maier, P. 0. Morogoro 
Madame, 

Au sujet de votre lettre du 19 courant, j'ai le 
regret de vous informer que pour des raisons de 
personnel, il ne sera pas possible de preparer les 
releves que vous demandez et qu'en outre, il y a 
tant de points' sujets a un supplement d'enquete 
que je considererais ce travail comme une perte de 
temps, meme s'il pouvait etr'e entrepris 
actuellement. 

En ce qui concerne Ia question d'une hypothe
que sur Ia propriete, il n'est guere probable qu'on 
trouverait preneur taut que j'ai Ia charge de cette 
propriete; d'autre part, un ordre de transfert ne 
saurait etre envisage tant que les questions en 
suspens n'auront pas ete liquidees . 

Vous avez ·sans doute maintenant entre les 
mains rna lettre du 17 courant vous avisant que les 
locataires actuels out refuse d'obeir a !'avis de 
conge. 

Le reglement de vos affaires se fait le plus 
rapidement possible, mais il y a taut de Iitiges 
encore a trancher que cela exigera inevitablement 
beaucoup de temps. 

V euillez agreer, etc. 

Co pie 

(Signe} A. R. P. 
Pour le Curateur 

Curateur des biens ennemis 
Arusha, Territoire du Tanganyika 

Le ler mai 1948 

No. C.1938Aj154 
MM. Atkinson, Ainslie, 
Childs-Clarke & O'Donovan 
P. 0. Box 176 
Dar-es-Salam 

Mme K. Maier 

Messieurs, 

En reponse a votre lettre No. M26/47j1622, 
en date du 19 avril 1948, j'ai le regret de vous 
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that I cannot restore vacant possession of the 
Dodoma premises to your client, Mrs. Maier. 

I have received no order from Government to 
revest your client with her husband's property. 

Yours faithfully, 

Copy 

(Signed) J. A. L. W. 
for Custodian 

The Secretariat, 
Dar-es-Salaam, Tanganyika Territory 

19 July 1948 
No. CID/985/E/232 

Gentlemen, 

I am directed to refer to your letter No. M26/ 
47/3128 of the 30th June, regarding your client 
Mrs. K. Maier, and to inform you that, subse
quent to my letter No. CID/985/E of the 15th 
December, 1947 it was decided that Government 
would not be able, because of reparations instruc
tions and the German Property (Disposal) Ordi
nance 1948, to revest the property of Mr. Maier 
in your client as was originally considered 
possible. 

2. I am to say that Government now proposes 
to vest the property in itself and eventually to 
credit the amount to reparations. Arrangements 
will also be made to make a monthly allowance to 
Mrs. Maier, but the amount already paid to her, 
and to be paid to her, will not exceed the value of 
Mr. Maier's estate. 

I am, gentlemen, 

Your obedient servant, 

(Signed) (Illegible) 
for Member for Law and Order 

Messrs. Atkinson, Ainslie, 
Childs-Clarke & O'Donovan 
P.O. Box 176 
Dar-es-Salaam 

Copy 

The Secretariat, 
Dar-es-Salaam, Tanganyika Territory 

16 August, 1948 

No. CID/985 /E/250 

Gentlemen, 

I am directed to refer to my letter No. CID/ 
985/E/232 of the 19th July, 1948, on the subject 
of arrangements to be made in regard to pay
ments to your client Mrs. K. Maier, and to inform 
you that Mrs. Maier has found employment with 
the Agricultural Department at Morogoro. Ac
cordingly the necessity for special treatment no 
longer arises and funds from the assets will not 
be available. 

2. Since the date of my letter under reference, 
information has been received to the effect that it 
it unlikely that there will be any substantial bal-

faire savoir que je ne peux rendre Ia libre pos
session des locaux de Dodoma a votre diente, 
Mme Maier. 

Je n'ai re<;u aucun ordre du Gouvernement pour 
mettre votre cliente en possession des biens de son 
mari. 

Veuillez agn!er, etc. 

(Signe) J. A. L. w. 
Pour le Curateur 

Co pie 

Le secretariat 
Dar-es-Salam, Territoire du Tanganyika 

Le 19 juillet 1948 

No. CID/985/E/232 

Messieurs, 

J'ai mission de n!pondre a votre lettre No. 
M26j47 /3128 du 30 juin relative a votre cliente, 
Mme Maier, et de vous faire connaitre que, 
posterieurement a rna lettre No. CID/985/E du 
15 decembre 1947, il a ete decide que le Gouverne
ment ne serait pas en mesure, en raison des ins
tructions relatives aux reparations et de !'Ordon
nance de 1948 sur les biens allemands, de trans
ferer Ies biens de M. Maier a votre cliente ainsi 
que cela avait ete primitivement envisage comme 
possible. 

2. J e dois dire que le Gouvernement se propose 
maintenant de se faire remettre les biens en ques
tion et d'en porter ulterieurement le montant au 
credit des reparations. Des dispositions seront 
egalement prises pour verser une allocation men
suelle a Mme Maier mais les sommes qui lui ont 
deja ete payees et celles qui le seront ne devront 
pas depasser Ia valeur des biens de M. Maier. 

V euillez agreer, etc. 

(Signe) (Illisible) 

Pour Member for Law and Order 

MM. Atkinson, Ainslie, 
Childs-Clarke & O'Donovan 
P. 0. Box 176 , 
Dar-es-Salam 

Co pie 

Le secretariat 
Dar-es-Salam Territoire du Tanganyika 

' Le 16 aout 1948 

No. CID j985 /E/250 

Messieurs, 

J'ai mission de vous rappeler rna lett:e No. 
CID/985/E/232 du 19 juillet 1948 au s~Jet des 
dispositions a prendre relativement aux patements 
a faire a votre cliente, Mme Maier, et de vous 
informer que celle-d a trouve un emploi au J?e
partement de !'agriculture a Morogoro. Pa_r smte, 
il n'y a plus necessite de prevoir un trattement 
special et on ne pourra pas disposer de fonds sur 
le montant des avoirs en question. 

Depuis Ia date a laquelle je vous ai ecrit, il e~t 
parvenu des renseignements d'ou il resulte q;t'!l 
ne restera vraisemblablement pas de solde credt-
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ance in the Maier estate after the payment of 
claims against it. 

I am, gentlemen, 
Your obedient servant 

(Signed) (Illegible) 
for Member for Law and Order 

Messrs. Atkinson, Ainslie, 
Childs-Clarke & O'Donovan, 
P.O. Box 176, 
Dar-es-Salaam 

teu: appn!ciable da?s le compte des biens de M. 
Maier lorsque le reglement des creances sur ces 
biens aura ete effectue. 

Veuillez agreer, etc. 

(Signi) (Illisible) 
Pour Member for Law and Order 

MM. Atkinson, Ainslie, 
Childs-Clarke & O'Donovan 
P. 0. Box 176 
Dar-es-Salam 

DOCUMENT T/PET.2/61 

Petition from the Tanganyika Mrican 
Association concerning Tanganyika1 

[Original text: English] 

True copy 

MEMORANDUM OF THE TANGANYIKA AFRICAN 
AssociATION HEADQUARTERS TO THE UNITED 
NATIONS MISSION WHILST IN TANGANYIKA 
AT DAR-ES-SALAAM2 

Educational conditions 

It is our feeling that it is quite evident that the 
standard of education in the Territory is low due 
to a shortage of schools and staff. To meet this 
urgent need of the Territory, it needs that, with 
the Ten Year Development Plan in operation, 
allowance should be made for more highly quali
fied staff, i.e. graduates to be recruited not only 
from United Kingdom, but also from neighbour
ing states such as Uganda and South Africa or 
a little far away such as Australia or West Africa. 

The number of scholarships tenable in the 
United Kingdom need be increased; the opening 
up of other scholarships tenable in other countries 
need be investigated too. This step would be a 
long way towards hastening the existence of 
highly qualified staff from local inhabitants. · 

Another desirability is the opening up of a tech
nical college for the Territory. The profit of such 
a step would be lessening expenditure of the state 
in employing technicians from overseas. 

Health education in certain parts of the country 
is another thing worth-while noting that it is lag
ging behind. The demonstrators are scarce. 

Economic conditons 

With regard to this point, much could be said, 
·but since it devolves to a large extent on educa
tion, a few points only shall be mentioned, and 
these are: 

(a) General labour conditons.-Housing and 
feeding of recruited labour is entirely unsatisfac
tory and demoralising. The present system of tak
ing men mostly leads to a breaking down of fam
ily life and encourages immorality which leads 
eventually to all types of diseases resulting from 
loose morals. The pay is another problem of 
African labour in Tanganyika. It is a mere pit-

1 This petition was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

• Received at Lake Success on 11 October 1948. 

Petition de Ia Tanganyika African Asao
ciation concernant le Tanganyika1 

[ T exte original en anglai.s J 
Copie authentique 

MEMORANDuM ADREssE PARLE BuREAu oE L'As
socrATION AFRICAINE DU TANGANYIKA A LA 
MISSION DES NATIONS UNIES AU TANGA
NYIKA A DAR-ES-SALAM2 

La situation scolaire 

A notre avis, il est evident que le niveau de 
I'education est faible dans ce Territoire, en raison 
de la penurie d'ecoles et de personnel. Pour parer 
a ces besoins de notre Territoire, il faut que, en 
appliquant le plan de developpement de dix ans, 
on prevoie !'utilisation d'un personnel hautement 
qualifie, c'est-a-dire de maitres recrutes non seule
ment au Royaume-Uni mais aussi dans les Etats 
voisins comme l'Ouganda et !'Afrique du Sud, ou 
un peu plus loin comme en Australie ou en 
Afrique occidentale. 

On devrait augmenter le nombre des bourses 
accordees dans les etablissements scolaires du 
Royaume-Uni et envisager l'octroi d'autres 
bourses pour d'autres pays. Cela haterait con
siderablement ta formation d'un personnel 
indigene hautement qualifie. 

II est souhaitable aussi d'ouvrir dans le Terri
toire un college technique. L'avantage serait de 
diminuer les frais de l'Etat qui doit aujourd'hui 
faire venir des techniciens d'outre-mer. 

II convient aussi de noter que l'enseignement de 
la culture physique et de !'hygiene, dans certaines· 
parties du pays, est retardataire. Les instructeurs 
sont rares. 

La situation economique 

Bien des choses pourraient etre mentionnees 
dans ce paragraphe, mais vu que la plupart d'entre 
elles ressortissent a !'education, nous ne citerons 
que les quelques points suivants : 

a) Cowditions generales de la main-d'a?Uvre.
Les conditions d'habitation et de nourriture des 
travailleurs salaries sont tout a fait insuffisantes 
et demoralisantes. Le systeme actuel d'embauche 
mene a la ruine de Ia vie familiale et encourage 
l'immoralite, ce qui entraine la propagation de 
toutes les maladies que provoque le relachement 
des mreurs. Le salaire est un autre probleme pour 

' Cette communication a ete transmise au Secretaire 
general par Ia Mission de visite en Afrique orientale. 

2 Re<;:u a Lake Success, le 11 octobre 1948. . 
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tance. At least it need be improved. With regard 
to food, as much as possible, a more nourishing 
diet should be administered to labourers, as better 
food would lead to better health and a greater 
output of work. 

(b) African labour inspectors.-It is thought 
that owing to lack of sufficient number of labour 
officers to carry out or supervise very closely the 
general labour ·conditions in firms and plantations 
that is why things are under requirements. It 
would therefore appear proper and equitable if 
ten times the number of Africans now appointed 
as labour inspectors could be placed in employ
ment. The number of labour officers at the pres
ent moment is hardly adequate and aparf from 
this it has been observed that European labour 
officers while visiting the firms or plantations they 
only pay attention to those major problems 
leaving those smaller ones which are the really 
immediate to the labourers. A good number of 
African inspectors would tackle this whilst the 
European Officers are engaged on laws, etc. 

(c) Feeling on land.-A strong feeling is aris
ing in the minds of all Africans that soon no 
land will be available for them. This is due to two 
reasons: 

(i) Natural reproduction is increasing rapidly; 
and 

(ii) More European settlers are entering the 
Territory and acquiring considerable tracts of 
land. 

Much as we appreciate the advantages brought 
by new blood, it is our fear that land is being 
somewhat unfairly partitioned. In view of this a 
suggestion occurs to us that a reserve perhaps 
should be set aside purely for the indigenous pop
ulation, where no non-Natives would be permitted 
to lease or buy. This would provide satisfactorily 
for the coming generations. 

(d) Ex-enemy estates.-As regards ex-enemy 
estates, we strongly deprecate that they should not 
be sold or given to incoming non-Native settlers. 
This would relieve considerably the present con
gestion in some areas where such estates surround. 

(e) Bestowal of land.-It is public knowledge 
that African land is being given over to non- · 
Natives in some districts without the prior ap
proval of the Africans themselves. Land is the 
one and only rich property for Africans and their 
being divested thereof without any consultation, 
breeds ill-feeling and eventually endless com
plaints. To avoid this undesirability it is for the 
Government to consult the Natives concerned and 
not the head of the place, wherever it has any 
schemes for land on which Africa,ns are residing. 

(f) Co-operative development.-Co-operative 
development is one of the major things which we 
lack in this country. People are unconversant of 
co-operation. The Co-operative Development De
partment which was kindly formed recently by 
our Government is a response to this demand but 
the advisers are very scarce whilst the work is 
enormous. 

Political conditions 
The ballot which is not exercised in this coun

try is preferred and has been solicited for a con-

le travailleur africain au Tanganyika. Ce n'est 
qu'une maigre pitance. On doit au mains 
l'ameliorer. Pour la nourriture, un regime plus 
nourrissant doit etre accorde autant que possible 
aux travailleurs, car une meilleure alimentation 
aurait pour resultat un meilleur etat de sante et 
un rendement de travail accru. 

b) Inspecteurs africains du travail.-On estime 
que la penurie d'inspecteurs appeles a controler 
les conditions generales du travail dans les fermes 
et les plantations empeche qu'on puisse satisfaire 
aux exigences. Il semblerait done indique de 
nommer dix fois plus d'inspecteurs africains: leur 
nombre actuel est insuffisant et en outre, il a ete 
observe que les inspecteurs europeens, quand ils 
visitent les fermes ou les plantations, ne font at
tention qu'aux problemes les plus importants, tels 
que le controle de !'application des lois, etc., et 
negligent Ies autres, qui sont d'un interet 
immediat pour les travailleurs. Un bon nombre 
d'inspecteurs africains est necessaire a cet effet. 

c) Sentiments regnant au sujet des terres.
L'impression que bientot il n'y aura plus de terres 
pour eux prend fortement racine dans !'esprit de 
tous les Africains. Cela est du a deux causes: 

i) Le rapide accroissement de la population; 

ii) Le nombre croissant de colons europeens 
arrivant dans le Tanganyika et acquerant des lots 
considerables de terre. 

Tout en appreciant beaucoup la valeur de 
!'apport d'un sang nouveau, nous craignons que 
la terre ne soit partagee d'une fa<;on quelque peu 
injuste. En consequence, nous suggererions qu'on 
reserve des terres pour la population indigene et 
qu'on interdise aux non-indigenes de les louer ou 
de les acheter. Cela permettrait de satisfaire aux 
besoins des nouvelles generations. 

d) Proprietes d~ l'ex-ennemi.-Nous deman
dons instamment qu'elles ne scient pas vendues 
Ott concedees a de nouveaux colons non indigenes. 
Cela pallierait, dans une tres large mesure, le 
surpeuplement actuel de quelques regions ou 
abondent ces proprietes. 

e) Octroi de terres.-Il est notoire que des terres 
africains sont donnees a des non-indigenes dans 
certains districts, sans !'approbation prealable des 
Africains. Or, la terre est leur unique richesse et, 
si on les en prive ainsi sans meme les consulter, 
on seme le mecontentement et parfois on alimente 
des plaintes sans fin. Pour remedier a cette re
grettable situation, le Governement devrait con
sulter les indigenes interesses et non· pas !'auto
rite de I'endroit, lorsqu'il a des vues sur les terres 
ou des Africains resident. 

f) Developpement des entreprises cooperatives. 
-La cooperation est l'une des chases dont nous 
manquons le plus dans ce pays. Les gens ne sont 
pas familiers avec Ia notion de cooi?eration. ,:Un 
service du developpement des entrepnses coopera
tives a ete recemment institue tres aimablement 
par notre Gouvernement pour parer a cette defi
cience, mais les conseillers en sont trop peu nom
breux pour l'enorme tache a accomplir. 

La situatiotn politique 
L'election au scrutin qui n'est pas enco~e. ~n 

vigueur dans ce pays, est souhaitee et solltcttee 
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siderable time now. We badly need that this be 
introduced if not for members of the legislaitve 
councils, yet for ward councils, hospital welfare 
committees, education committees, township au
thorities, boards, etc. The present method of ap
pointment, we consider it unsatisfactory as peo
ples have not elected their representatives them
selves. 

Another aspect worth observation is the ap
pointment and existence of Non-Native Liwalis 
and their courts termed as "Native court". This 
was possible in the past but at present we feel 
that time is ripe for the Africans to vote for their 
own African Liwalis as well as becoming owners 
of Native courts. 

As regards the amalgamation of Tanganyika, 
Kenya and Uganda, there is not the slightest 
doubt that this matter of unification is causing a 
great anxiety among the indigenous inhabitants 
of Tanganyika in view of the fact that Tangan
yika, being under the Trusteeship System it need 
remain as a separate unit, and that is what we 
pleaded since before. It is a well-known fact that 
the inhabitants of Tanganyika are given to under
stand that there is a potential amalgamation of 
these three territories, but it is feared that all 
these things such as combination of departments, 
formation of high commission for the three terri
tories which will have jurisdiction over them etc. 
etc. will cause misfortunes in the long run. 

Cultural conditions 

The nomadism of Massai, Mangati and Dorobo 
is considered disastrous. Though it is their culture 
which we understand that Trusteeship Agreement 
does not wish them swerved, we suppose that it 
is no good for the present day system of living as 
well as for the future of Tanganyika. We strongly 
feel therefore that such peoples should be en
couraged to settle down in a particular permanent 
place-just as other tribes of the Territory-and 
be trained for fixed farming life. 

Social conditions 

Social conditions in suburbs and in the country 
are grand but social conditions in the so-called 
African homes in townships are mediocre. The 
houses are too close-by. The roads are always in
complete. A venue percentage is very little. No 
playing grounds for children. No shade-trees 
isolated in most of these towns. Most of them 
look like ant-hills in a desert when one sees like 
a bird. In hospital, social conditions are not good 
too. 

Steps taken towards approach to self-government 

We have not as yet seen concrete steps taken 
towards educating Africans for self-government. 
It is our desire therefore to see that the Adminis
trative Authority takes some concrete steps to
wards this project. 

Much as Government feels that the African is 
not sufficiently advanced to take high responsibili
ties, we feel that this is due to the fact that no 
attempt has been made to prove or disprove this 
decision. In our opinion, we are satisfied and 
realise that there are some African Natives of 

depuis longtemps. N ous avons un urgent besoin 
qu' elle soit introduite, non seuleinent pour les 
membres du Conseil Iegislatif, mais aussi pour 
ceux des conseils de tutelle, des commissions 
d'hygiene sociale, des commissions scolaires, des 
autoritt~s municipales, des comites, etc. La methode 
actuelle de nomination est defectueuse, a notre 
avis, car Ia population n'elit pas elle-meme ses 
representants. 

Un autre aspect de Ia question, egalement digne 
de remarque, c'est Ia nomination de gouverneurs 
(liwalis) non indigenes et !'existence de leurs 
tribunaux indiiment appeles "tribunaux indi
genes". Si c'etait admissible dans Ie passe, ce ne 
l'est plus aujourd'hui et le temps est venu pour 
les Africains d'avoir leurs propres tribunaux. 

Au sujet de !'unification envisagee du Tangan
yika, du Kenya et de l'Ouganda, il n'y a pas Ie 
moindre doute que cette question cause une grande 
anxiete aux indigenes du Tanganyika, parce que 
le Territoire est place sous tutelle et doit rester de 
ce fait une entite geographique particuliere, 
comme nous n'avons cesse de le demander. II est 
notoire que l'on invite les habitants du Tangan
yika a s'habituer a ]'idee que la reunion de ces 
trois territoires rentre dans Ie domaine des choses 
probables; or on craint que Ia creation d'un haut 
commissariat ayant jurisdiction sur les trois terri
toires, n'ait des consequences facheuses dans 
l'avenir. , 

Conditions d'habitat 

Le nomadisme des tribus Masai, Mangati et 
Dorobo est une chose desastreuse. Bien que ce 
soit Ia une coutume traditionnelle a laquelle il 
semble que !'Accord de tutelle ne veuille pas les 
faire renoncer, nous estimons qu'elle n'est pas 
bonne pour le genre de vie actuel, ni pour l'avenir 
du Tanganyika. Nous pensons nettement que ces 
tribus doivent etre encouragees a s'etablir quelque 
part de fat;on permanente, comme les autres tribus 
du Territoire, et accoutumees a une vie agricole 
meme sedentaire. 

Questions sociales 

L'aspect general des agglo~erations e~ . des 
campagnes est magnifique, mats les condthons 
d'existence dans les quartiers africains des villes 
sont piteuses : les maisons sont trop rapprochees, 
les routes souvent inachevees, il y a tres peu 
d'avenues, il n' y a pas de terrains de jeux pour 
Ies enfants ni d'ombrage dans Ia plupart des 
villes. elles ressemblent a des termitieres, vues du 
haut du ciel comme par un oiseau. Les services 
hospitaliers sont egalement insuffisants. 

Etapes vers un gouvernement autonome 

Nous n'avons pas encore vu faire d'efforts con
crets pour former Ies Africains en vue d'un 
gouvernement autonome. N ous desirous done que 
les autorites administratives prennent des mesures 
concretes a cette fin. 

Pour autant que Ie Gouvernement juge !'Afri
cain insuffisamment avance pour assumer de 
hautes responsabilites, nous estimons que cela 
provient de ce que nulle tentative n'a ete faite 
pour prouver ou pour re~uter cette a.sse~tion. Pour 
notre part, nous nous declarons sattsfatts et nous 
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Tanganyika who can carry out work not only 
businesslike but also faithfully and efficiently. 

(Note. On 1 September 1948, four members of 
the Tanganyika African Association, 25 New 
Street, Dar-es-Salaam (P.O. Box 551), Messrs. 
S. ·M. C. Mtalima (President), L. B. Misana, 
L. J. M wakaruka and P. C. Hiza, met the United 
Nations Visiting Mission to East Africa; on 20 
September 1948 the above memorandum from the 
Association was received by the Mission.) 

avons conscience de ce fait que quelques indigenes 
du Tanganyika peuvent non seulement s'entendre 
a la gestion des affaires, mais s'y employer avec 
competence et loyaute. 

Note. Le 1er septembre 1948, quatre membres 
de !'Association africaine du Tanganyika, 25 New 
Street, Dar-es-Salam (P. 0. Box 551), MM. 
S. M. C. Mtalima (President), L. B. Misana, L. 
J M wakarukwa et P. C. Hiza ont pris contact 
avec Ia Mission de visite des Nations Unies dans 
l'Est africain ; le memorandum ci-dessus a ete 
re<;;u par Ia Mission le 20 septembre 1948. 

DOCUMENT T /PET.2/62 

Petition from Mr. Paul WamhaKudililwa 
concerning Tanganyika 

[Original text: English] 

True copy 

From Paul Wamba Kudililwa, Buchosa, Uzinza, 
P.O. Mwanza, Tanganyika Territory 

16 September, 19481 

By air mail, registered post 
To: The 'Assistant Secretary-General 
Department of Trusteeship and Information 

from Non-Self-Governing Territories 

Lake Success, New York 
Tel.: Fieldstone 7-1100 

Sir, 

I, Paul Wamba Kudililwa, African (X.Chief) 
at present residing at Buchosa, Uzinza, in the 
district of M wanza, have the honour to acknowl
edge with thanks, the receipt of your letter No. 
1503-4-6/JR/B.ll.22.26 of 7th June, 1948, and 
in further reference to that letter I most respect
fully beg to request you to expediate the matter 
of my petition dated 12th January, 1948 and to 
communicate to me the result of same at an early 
date possible, and oblige. 

I am deprived of my house, plantation and six 
ploughs which were all built and developed and 
purchased with. my own money and no heed is 
being paid by the Government up to the present. 

I am very anxious to see to an end of my 
petition. I also beg to bring before your honour 
that in the event of my petition not being con
sidered favourably, I respectfully beg to suggest 
that I be given half of the salary as pension like 
the other Chiefs have been given. I was getting 
shs. 433 per month, and I am being given shs. 50 
per month which is not sufficient for my living. 

I once again with due respect request that a 
great consideration be given to my petition. 

I remain, sir, 

Your most obedient servant,· 

ie. Paul WAMBA KuDILILWA 

1 Received at Lake Success on 28 September 1948. 

Petition de M. Paul Wamha Kudililwa 
concernant le Tanganyika 

[Texte original en anglais] 

Copie authentique 

Paul Wamba Kudililwa, Buchosa, Uzinza 
P.O. Mwanza, Tanganyika Territory 

16 septembre 19481 

Par avion, recommandee 
Monsieur le Secretaire general adjoint 
charge du Departement de la tutelle 
et des renseignements provenant des 
territoires non autonomes 
Lake Success, New-York 
Tel.: Fieldstone 7-1100 

Monsieur, 

Je, soussigne, Paul Wamba Kudililwa, Africain 
(ancien chef) residant actuellement a Buchosa, 
U zinza, dans le district de M wanza, ai l'honneur 
d'accuser reception et de vous remercier de votre 
lettre No 1503-4-6/JR/B.11.22.26, datee du ? 
juin 1948. En reponse a cette lettre, je vous pne 
respectueusement, et vous serais reconn~~ssant, ~e 
bien vouloir hater l'examen de rna petltwn datee 
du 12 janvier 1948 et m'en communiquer le re
sultat le plus tot possible. 

J e suis depossede de Ia maison que j'~vais 
batie, de Ia plantation que j'avais fait valmr et 
de six charrues, le tout achete avec mon propre 
argent. Jusqu'ici, mon cas n'a pas retenu !'atten
tion du Gouvernement. 

J e serais tres heureux que ce~te question, fUt 
reglee. Dans le cas ou il ne serart pas donn~ de 
suite favorable a rna petition, permettez-mOI ~e 
suggerer que la moitie de mon salaire me so~t 
accordee a titre de pension comme on l'a fart 
pour les autres chefs. J e recevais 433 shilling~ 
par mois et j'en re<;;ois maintenant 50, ce qur 
n'est pas suffisant pour vivre. 

J'ai done l'honneur de vous demander encore 
tres respectueusem~nt ~e bien ':o.u]oir apporter la 
plus grande attention a rna petrtwn. 

Veuillez agreer Monsieur, les assurances de rna 
tres haute consideration. 

(Signe) Paul WAMBA KumuLWA 

1 Re<;u a Lake Success, le 28 septembre 1948. 
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DOCUMENT T/PET.2/64 

Petition from Mr. Emil Ruppel concern· 
ing Tanganyika 

[Original text: English] 

True copy 

Emil Ruppel, Morogoro 
via Dar-es-Salaam, Tanganyika Territory 

Morogoro, 4 January, 19491 

To the International Refugee Organisation 
The United Nations Trusteeship Council 
Lake Success, New Y ark 

Gentlemen, 
I am a German national and first came to this 

Territory in 1903. After the First World War I 
was allowed to return to this country in 1927 
where I opened a clearing and forwarding agency 
in Dar-es-Salaam. I was always a loyal, honest 
and esteemed citizen and well reputated by all 
races. My whole life is free from any blame and 
nobody can accuse me any dishonest or illicit acts. 

2. I passed the seventieth and Mrs. Rupple the 
sixty-seventh of age. 

3. I received expulsion order from the Tangan
yika Government without stating the reasons. 

4. My appeal was rejected and my whole prop
erty: 

(a) A tea plantation at Mufindi; 
(b) A mortgage for £325 at M ufindi ; 

' (c) My outstanding assets about £1,000 a.s.o. 
disappropriated by the Custodian of Enemy Prop
erty. 

I had no liabilities at ali. 
5. My only surviving son is living in the Ar

gentine Republic and is willing and in the position 
to maintain his parents. 

6. The Argentine Republic have granted a 
Libre Desembarco (dated 3/9/48 No. 47798). 

7. The permit emigrating to the Argentine was 
sanctioned by the Tanganyika Government. 

8. I was informed that the fare and expenses 
for me and Mrs. Ruppel could not be paid by the 
authorities and that it is not possible to the Custo
dian of Enemy Property to release funds held by 
him to meet all costs. 

9. These are the facts and my position is: I am 
without any means to finance the journey for me 
and Mrs. Ruppel and I fear the Tanganyika Ter
ritory Government will repatriate us to Germany 
where we have no relatives and nobody. We will 
arrive there without any means and in Germany 
is awaiting us; no occupation to earn our needs, 
only hunger and finally starvation. 

10. The UNRRA or the legal successor the 
"IRO" are said to pay and care for the trans-ship-

• Received at Lake Success on 19 January 1949. 

Petition de M. Emil Ruppel concernant 
le Tanganyika 

[Texte original en anglaisJ 

Copie methentique 

Emil Ruppel, Morogoro 
VIa Dar-es-Salam, Tanganyika Territory 

Morogoro, le 4 janvier 19491 

Destinataire : Organisation internationale 
des retugies 
Le Conseil de tutelle des Nations Unies 
Lake Success, New-Y ark 
Messieurs, 

J'ai l'honneur de vous signaler les faits sui
vants: Je suis de nationalite allemande et je suis 
arrive pour la premiere fois dans le Territoire 
en 1903. J'ai ete autorise a rentrer dans ce pays 
apres la premiere guerre mondiale, en 1927, et 
j'ai ouvert a Dar-es-Salam une agence d'expedi
tion. J'ai toujours ete un citoyen loyal, honnete, 
honorablement connu et respecte des citoyens de 
toutes races. Ma vie entiere est exempte de toute 
tache et personne ne peut m'accuser d'actes mal
honnetes ou illegaux. 

2. J'ai plus de 70 ans et Madame Ruppel en 
a 67. 

3. Le Gouvernement du Tanganyika m'a en
voye, sans explication, un ordre d' expulsion. 

4. Man appel a ete rejete et tous mes biens: 

a) Une plantation de·the a Mufindi; 
b) Une cn!ance hypothecaire de 325 Iivres a 

Mufindi; 
c) Un avoir a recouvrer d'environ 1.000 livres, 

sont detenus par le conservateur des biens enne
mis. 

J e n'avais contracte aucune dette. 
5. Le seul fils qui me reste habite la Repu

blique argentine; il consent a prendre ses parents 
a sa charge et il est en mesure de ·le faire. 

6. La Republique argentine nous a delivre un 
Libre Desembarco (date du 3 septembre 1948, 
No 47798). 

7. Le permis d'emigration en Argentine a ete 
approuve par le Gouvernement du Tanganyika. 

8. J'ai ete informe que les autorites compe
tentes ne pottvaient prendre a leur charge le prix 
dtt voyage et les depenses y afferentes de Mme 
Ruppel et de moi-meme et que le conservateur 
des biens ennemis ne pouvait pas prelever, sur les 
fonds qu'il detient, !a somme necessaire a cou
vrir taus ces frais. 

9. Tels sont les faits et rna position est la 
suivante: J e n'ai aucun moyen de payer man 
voyage, ni celui de Mme Ruppel et je crains que 
le Gouvernement du Territoire du Tanganyika ne 
nous rapatrie en Allemagne ou nous n'avons ni 
parent, ni ami. N ous arriverons en Allemagne 
dans un denuement complet; pas d'emploi qui 
nous permette de sttbvenir a nos besoins, la £aim 
et !a mort, voila ce qui nous attend en Allemagne. 

10. II parait que l'UNRRA ou son successeur 
legal, l'OIR, finance et assume le transport des 

1 Rec;u a Lake Success, le 19 janvier 1949. 
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ment of refugees from East Africa and, that ac
cording to a resolution of the United Nations 
Council, no German national who has obtained the 
permission of another country to immigrate, 
should be forced to return to Germany. 

11. So my humbly request in my distress is : 
Please take the matter in your hands and help us 
old people to join our son, from whom we are 
separated since ten years, so that we can stay and 
live with him. 

I thank you, Gentlemen, in advance and await 
• anxiously your affirmative and kind reply at your 

earliest convenience by airmail. I add six Inter
national Reply Coupons. 

I have the honour to remain, 
Dear Gentlemen, 

Your obedient servant, 

(Signed) Emil RuPPEL 

refugies d' Afrique orientale et que, en vertu 
d'une resolution du Conseil des Nations Unies, 
aucun ressortissant allemand ayant obtenu d'un 
autre pays l'autorisation d'emigrer, ne peut etre 
tenu de rentrer en Allemagne. 

11. Dans rna detresse, j'ai done l'honneur de 
vous demander respectueusement de prendre 
!'affaire en main et de nous aider, nous qui 
sommes vieux, a rejoindre notre fils dont nous 
sommes sepan~s depuis dix ans, afin que nous 
puissions demeurer et vivre avec lui. 

J e vous adresse, Messieurs, mes remercie
ments anticipes, dans l'attente de la reponse que 
je sollicite de votre bienveillance et que j'espere 
favorable. Je me permets de vous demander de 
bien vouloir me l'envoyer par avion. Ci-joint six 
coupons n!ponse internationaux. 

Veuillez agn!er, Messieurs, les assurances de 
rna tres haute consideration. 

(Signe) Emil RuPPEL 

DOCUMENT T/PET.3/l and Add.l 

Petition from Mr. Nanji Jamal Kalla 
concerning Ruanda-Urundi 

[Original text: English] 

Copy 

NSU/RC30 RM L461 GB328/NU15 
VQGOHD174 Kampala 94 06 1545 

General Secretary United Nations Organization 
Lake Success, New Y ork1 

Undersigned resident of India present residing 
at Usumbara Ruanda-Urundi Mandate under 
Belgium administration for twenty-nine years 
possessing properties. Due to commercial fault 
authority here imprisoned and fined. Now deport
ing me and my family within thirty days. Many 
deported on similar grounds and still continues. 
Please do needful to preserve human rights in 
Mandate. Copies representatives Hindustan Paki
stan Government. Kindly arrange defer proposed 
action deportation pending your decision. Grateful 
reply wire care P. 0. Box 641, Kampala Nanji 
Jamal Kalla. 

CFM L461 GB 328 VQGORD174 P 0 641 
G1112AMEST 
R RC30 PM 1215 EDST 6 July 

Petition de M. Nanji Jamal Kalla con· 
cernant le Ruanda-Urundi 

[ T exte original en anglais] 

Co pie 

NSU/RC30 RM L461 GB328/NU15 
VQGOHD174 Kampala 94 06 1545 

Secretaire general, Organisation des 
Nations Unies, 

Lake Success, New-York1 

Soussigne habitant de l'Inde actuellement n!
sidant depuis vingt-neuf ans a Usumbara terri
toire sous mandat Ruanda-Urundi sous adminis
tration beige possedant proprietes. En raison 
faute commerciale autorites ici m'ont emprisonne 
et inflige amende. Maintenant me deportent avec 
rna famille delai trente jours. Nombreux deportes 
pour raisons similaires et cela continue. Veuillez 
faire necessaire pour proteger droits de l'homme 
dans territoires sous mandat. Copies represen
tants gouvernement Pakistan Inde. Veuillez pren
dre arrangements differer mesure proposee de de
portation en attendant votre decision. Reconnais
sant reponse cable aux soins P.O. Box 641 Kam
pala Nanji Jamal Kalla. 

CFM L461 GB328 VQGORD174 P 0 641 
G1112AMEST 
R RC30 PM 1215 EDST 6 July 

DOCUMENT T /PET.3 /1/ Add.2 

Petition from Mr. Nanji Jamal Kalla 
concerning Ruanda-Urundi 

[Original text: English] 

In accordance with rules 84 and 89 respectively 
of the rules of procedure for the Trusteeship 
Council, the Secretary-General of the United Na
tions transmits herewith to the members of the 

1 Received at Lake Success on 7 July 1948. The same 
telegram was sent by Mr. Nanji Jamal Kalla on 6 July 
1948 to the representatives of the Governments of India 
and Pakistan respectively (see T/Pd.3/1/Add.2). 

Petition de M. Nanji Jamal Kalla con· 
cernant le Ruanda-Urundi 

[ T exte original en anglais] 

Conformement aux articles 84 et 89 du regle
ment interieur du Conseil de tutelle, le Secretaire 
general des Nations Unies transmet par Ia pre
sente aux membres du Conseil de tutelle, les 

' 
1 Re~u a Lake Success le 7 juillet 1948. Le meme tete

gramme a ete adresse par M. Nanji Jamal Kalla le 
6 juillet 1948 aux representants des Gouvernements de 
l'Inde et du Pakistan respectivement (T/Pet.3/1/ Add.2) · 
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Trusteeship Council the following communications 
which have been received from the Visiting Mis
sion to East Africa: 

1. A petition dated 21 July 1948 from Mr. 
Nanji Jamal Kalla concerning the Trust Territory 
of Ruanda-Urundi. 

2. The .:ecord of an oral presentation made by 
Mr. NanJl Jamal Kalla on 23 July 1948 in sup
port of his written petition. 

(M.T.RU /48/Pet.Z) 

Copy 

Nanji Jamal Kalla 
B.P. No. 77, Usumbura 

Usumbura, 21 July 19481 

To the Hon. General Secretary 
Deputation United Nations Organization of 
Security Council for Mandate Territories 
Usumbura 

May it plea,ses your honour, 

I beg most humbly and respectfully, to welcome 
Your Honour and other Honourable Members of 
the Commission, to this Mandate territory and 
I:ray that you will be good enough as to con
stder my this humble application, which states as 
follows: 

As we have no reliable representative here who 
can approach you with our grievances, I beg, 
now, to approach Your Honour myself, and hope 
that Your Honour will do everything to help me 
in this matter. Some representative of Indian and 
Pakistanis community may visit you, but they do 
not care to lay our grievances before you. 

That, I am residing and carrying on business 
in Ruanda U rundi for the last twenty-nine years, 
I beg, also, to state that, I am married here and 
have three children, during all this time I have 
never left this territory. 

That, according to commercial mistakes, which 
happen very often everywhere, and which I com
mitted one by which I was ordered to leave this 
Territory, I beg to refer you to Case No. R.P. 
120/2743 USA, in which you will note all par
ticulars, by which I am ordered to leave this 
country; the matter was a commercial one, and 
not political, and it was not such a serious offence, 
that I deserved such judgment. I beg, also, to state 
that, during my stay here, I have never appeared 
in Criminal Court, and never committed any 
offence. 

That, in the above matter, I was imprisoned 
and also ordered to pay penalties, and during my 
term of imprisonment, I was served with copy 
of the judgment after ninety days, and I was not 
allowed to appeal the judgment, as I was told that 
the time for appeal has already barred. That on 
my release from the prison, I was served with a 
notice, to leave Ruanda-Urundi within sixty days. 

I beg, also, to state that, it is now two years I 
am in this trouble, and during which time I lost 
my business and I am ruined altogether. I beg, 
also, to state that cases like these have also hap-

1 Received at Lake Success on 28 July 1948. 

communications suivantes qui ont ete re<;ues de 
la Mission de visite dans l'Est africain. 

1) Une petition en date du 21 juillet 1948 de 
M. Nanji Jamal Kalla, concernant le Territoire 
sous tutelle d? Ruanda-U rundi; 

2) Le compte rendu d'une declaration pre
sentee verbalement par M. Nanji Jamal Kalla le 
23 juillet 1948, a l'appui de sa petition ecrite. 

Copie 

(M.T.RU/48/Pet.Z) 

N anji Jamal Kalla 
B.P. No 77, Usumbura 

Usumbura, le 21 juillet 19481 

A !'Honorable Secretaire general 
Deputation Organisation des Nations Unies 
du Conseil de securite pour les Territoires 
sous mandat 
Usumbura 

V otre Excellence, 

J'ai l'honneur de souhaiter tres humblement et 
tres respectueusement a Votre Excellence et aux 
autres honorables membres de la Commission !a 
bienvenue en ce Territoire sous mandat et je 
vous prie de bien vouloir examiner mon humble 

, r~quete, qui est la suivante: 

Etant donne que nous n'avons pas ici de repn!
sentant digne de confiance qui puisse vous com
muniquer nos doleances, j'ai l'honneur de 
m'adresser moi-meme a Votre Excellence et 
j'espere qu'elle fera toute ce qui est en son pou
voir pour me venir en aide dans cette affaire. 
Quelques representants des communautes indienne 
et pakistanaise vous visiteront peut-etre, mais 
ils n'ont pas souci de vous exposer nos griefs. 

Voila vingt-neuf ans que je reside dans le 
Ruanda-Urundi et que j'y exerce mon commerce, 
j'ai l'honneur d'ajouter que je m'y suis marie 
et que j'ai eu trois enfants. Pendant tout ce 
temps je n'ai jamais quitte le territoire. 

A Ia suite d'une faute commerciale que j'ai 
commise, de celles qui se commettent tres fre
quemment en tous lieux, j'ai re<;u l'ordre de 
quitter le Territoire. Vous trouverez tous les 
details en vous referant a }'affaire No R.P.120j 
2743 USA, a la suite de quoi j'ai w;u l'ordre de 
quitter le pays. II s'agissait d'une affaire com
merciale et non politique, et le delit n'etait pas 
assez grave pour que j'aie merite une telle sanc
tion. J'ajouterai que pendant toute la duree de 
mon sejour dans ce pays je n'ai jamais comparu 
devant un. tribunal criminel et je n'ai jamais 
commis aucun delit. 

A l'occasion de !'affaire en question, j'ai ete 
emprisonne et j'ai du payer des amendes. Pen
dant rna detention j'ai re<;u, au bout de quatre
vingt-dix jours, notification du jugement et je 
n'ai pas ete autorise a faire appel parce qu'on m'a 
dit que le delai prescrit etait deja ecoule. A rna 
sortie de prison, j'ai re<;u un avis m'ordonnant 
de quitter le Ruanda-Urundi dans les soixante 
jours. 

V oilii. main tenant deux ans que je me trouve 
dans ces difficultes; pendant ce temps j'ai perdu 
mon commerce et je suis aujourd'hui entierement 
ruine. J'ajouterai que d'autres Asiens residant 

1 Rec;u a Lake Success, le 28 juillet 1948. 
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pened, with other Asiatics here, who are also 
ruined and left to the mercy of charity. 

That, I, also, request Your Honour, to go 
through Case No. 4089 which I filed in Court 
here, to get the order of the deportation annulled, 
but unfortunately, my application was dismissed, 
and I was ordered to leave this country, within 
thirty days, and now I am forced, to leave 
Ruanda-Urundi and Congo Beige. 

That, Your Honour must be well aware of the 
neighbouring countries of this Ruanda-Urundi, 
sue~ as Ugunda, Kenya, and Tanganyika Terri
tones, where thousands of Asiatics commit crim
inal offences, but are not deported, on minor 
offences, and always expect mercy for the first 
offence. Only old offenders, and jail birds are 
being deported, but my offence, here is the first 
one, and it is not such serious that, I should be 
deported within thirty days. I beg to enclose 
herewith copies of telegrams, sent to United Na
tions,1 Brussels, India, and Pakistan for your kind 
perusal. 

I beg, also to refer you, to go through the above 
case, copies of which you can obtain from Judicial 
Department here, and I request Your Honour 
that you, and the other members of the Commis
sion, will do their utmost to help us, as this law 
of deportation is only for Asiatics, who have al
ready been deported on simple matters. All Asia
tics here are eagerly awaiting that your Honour 
will take such action as to get this Law amended. 
It is a hard thing for a person like myself, who 
has lived in this country for more than twenty
nine years to be deported to a place where I know 
nobody and to re-start my means of living. As I 
am an old resident of Ruanda-Urundi, I beg to 
state that I am entitled to citizenship right of here, 
and also being the first offence, I must expect a 
mercy from the Government, and I hope that 
Your Honour and the honourable members of 
the Commission will take necessary steps from 
saving me from further ruin for which act of 
kindness, I shall be ever grateful. 

I beg to remain, Your Honour, 

Your most obedient and humble servant, 

(Signed) Nanji JAMAL KALLA 

Telegram 

Foreign Minister Pakistan 
Karan chi 

Dated 10/6/48 

Undersigned resident of Junagadh State pres
ent residing at Usumbura Ruanda Urundi Man
date under Belgium administration for twenty
nine years stop Due to commercial fault authority 
here deporting me twenty-fourth June stop Many 
deported on similar grounds and still continues 

1 For the first of these telegram's, see document T/Pet. 
3/1 and Add.l, page 338. 

dans ce pays ont connu un sort analogue et qu'ils 
ont ete egalement ruines et abandonnes a Ia 
charite publique. 

J'ai l'honneur d'inviter Votre Excellence a 
consulter le dossier No 4089 que j'ai depose au 
tribunal afin d'obtenir que l'ordre de deportation 
soit annule. Malheureusement i1 n'a pas ete donne 
suite a rna demande et j'ai rec;u I'ordre de quitter 
le pays dans Ies trente jours. J e suis maintenant 
oblige de quitter le Ruanda-Urundi et le Congo 
beige. 

Votre Excellence n'ignore certainement pas que 
dans les pays voisins du Ruanda-Urundi, tels que 
les Territoires de l'Ouganda, du Kenya et du 
Tanganyika, des milliers d' Asiens commettent des 
delits, mais ils ne sont pas deportes pour des 
delits mineurs et esperent toujours qu'on leur 
fera grace pour Ia premiere infraction. Seuls les 
recidivistes, les endurcis, sont deportes. Or, c'est 
Ia premiere fois que j'ai commis un delit et il 
n'est pas si grave que je doive etre deporte dans 
les trente jours. J'ai l'honneur de joindre a Ia 
presente copie des telegrammes adresses a !'Or
ganisation des Nations Uniest, a Bruxelles, a 
l'Inde et au Pakistan; j'espere que vous voudrez 
bien en prendre connaissance. 

J'ai l'honneur de vous demander de bien vou
loir examiner cette affaire. Vous trouverez tous 
les elements necessaires au Departement de Ia 
justice et je vous prie, ainsi que les autres mem
bres de Ia Commission, de faire votre possible 
pour nous aider ; car cette loi de deportation ne 
frappe que les Asiens et nombre d'entre eux ont 
deja ete deportes pour des delits sans gravite. 
Tous Jes Asiens de ce territoire esperent ardem
ment que Votre Excellence voudra bien prendre 
les mesures necessaires pour faire modifier cette 
Joi. C'est une dure epreuve pour une personne 
comme moi, apres avoir vecu plus de vingt-neuf 
ans dans ce pays, d'etre deporte dans un lieu ou 
je ne connais personne et de recommencer a 
gagner ma vie. Residant depuis longtemps au 
Ruanda-Urundi, je crois pouvoir pretendre aux 
privileges de Ia citoyennete de ce pays et puisque 
c'est mon premier delit je dois pouvoir compter 
sur Ia clemence du Gouvernement. J'espere que 
Votre Excellence et les honorables membres de 
Ia Commission voudront bien prendre les me
sures necessaires pour m'epargner d'autres mal
heurs. Pour cet acte de bonte je vous serai 
eternellement reconnaissant. 

J'ai l'honneur, etc. 

(Signe) Nanji JAMAL KALLA 

Telegramme 

10 juin 1948 

Ministre des affaires etrangeres du Pakistan 
Karan chi 

Soussigne habitant de J'Etat de Junagadh r~
sidant depuis vingt-neuf ans a Usumbura T~r~t
toire sous mandat Ruanda-Urundi sous adminiS
tration beige Stop En raison faute c<;>mmerciale 
autorites locales me deportent le v~ngt-qu~t~e 
juin Stop Nombreux deportes pour ratsons stmt-

1 Pour le premier de ces telt!grammes, voir T/Pet.3/l 
et Add.l, page 338. 



341 

stop Please arrange help take steps stop British 
Consulate refused intervene. 

Nanji Jamal KALLA 

Telegram 

Dated 10/6/48 
1. A. Taibji 
Charge de affairs, Government of Indian Union 
Brussels 

2. Colonial Minister 
Brussels 

Undersigned resident of Junagadh State pres
ent residing at U sumbura Ruanda U rundi Man
date under Belgium administration for twenty
nine years stop Due to commercial faults 
authority here deporting me twenty-fourth June 
stop Many deported on similar grounds and still 
continues stop Please arrange help take steps. 

Nanji JAMAL KALLA 

Telegram 

Foreign Minister Hindustan 
New Delhi 

Dated 10/6/48 

Undersigned resident of Junagadh State pres
ent residing at Usumbura Ruanda Urundi Man
date under Belgium administration for twenty
nine years stop Due to commercial fault 
authority here deporting me twenty-fourth June 
stop Many deported on similar grounds and still 
continues stop Please arrange help take steps. 

Nanji JAMAL KALLA 

ORAL STATEMENT MADE BY NANJl JAMAL KALLA 
TO MEMBERS OF THE UNITED NATIONS VISIT
ING MissiON To EAsT AFRICA oN 23 JuLY 1948 
AT THE HoTEL PAGUIDAS, UsuMBURA, RuANDA
URUNDI AT 8.50 P.M.1 

Present: 
Members: Mr. Laurenti (Chairman), Mr. 

Chinnery, Mr. LIN Mou-sheng, Mr. Woodbridge. 
Secretariat: Mr. Rapoport, Miss Brown

Harrop. 

Petitioner: Nanji Jamal Kalla. 

Interpreter: Thomas de Kunha (aided by Mr. 
Rapoport). 

Mr. LAURENTIE asked the petitioner whether he 
wished to make an oral statement regarding his 
petition. 

Nanji JAMAL KALLA replied that this was cor
rect. He explained that he had been in the Terri
tory twenty-nine years in Kilgali where he owned 
property consisting of a house and business. How
ever, now the Government wished to deport him 
and had given him very little time to leave the 
Territory. 

Mr. WooDBRIDGE asked the petitioner what ex
actly was the "commercial mistake" he had made 
and to which he referred in his petition. 

1 Received at Lake Success on 5 August 1948. 

laires et cela continue Stop Priere prendre me
sures necessaires pour venir en aide Stop Con
sulat britannique a refuse intervenir. 

Nanji JAMAL KALLA 

Telegramme 

10 juin 1948 
1. A Taibji, Charge d'affaires, Gouvernement 
union indienne 
Bruxelles 

2. Ministre des colonies 
Bruxelles 

Soussigne habitant Etat Junagadh residant de
puis vingt-neuf ans a Usumbura Territoire sous 
mandat Ruanda-Urundi sous administration belge 
Stop En raison faute commerciale autorites lo
cales me deportent le vingt-quatre juin Stop 
N ombreux deportes pour raisons similaires et 
cela continue Stop Priere prendre mesures neces
saires pour venir en aide. 

Nanji JAMAL KALLA 

Te/Cgramme . 
Ministre des affaires etrangeres 
de l'Hindoustan 
New-Delhi 

10 juin 1948 

Soussigne habitant Etat Junagadh residant de
puis vingt-neuf ans a Usumbura Territoire sous 
mandat Ruanda-Urundi, sous administration 
beige Stop En raison faute commerciale, autorites 
locales me deportent le vingt-quatre juin Stop 
Nombreux deportes pour raisons similaires et cela 
continue Stop Priere prendre mesures necessaires 
pour venir en aide. 

Nanji JAMAL KALLA 

DECLARATION VERBALE FAITE PAR NANJI JAMAL 
KALLA AUX MEMBRES DE LA MISSION DE VISITE 
DES NATIONS UNIES DANS L'AFRIQUE ORIEN
TALE, LE 23 JUILLET 1948, A L'H6TEL 
PAGUIDAs, A UsuMBURA (RuANDA-URUNDI), 
A 20 H. 501

• 

Etaient presents: 
Membres: MM. Laurentie (President), 
Chinnery, Lin Mou-sheng, Woodbridge. 

Secretariat: M. Rapoport, Mlle Brown-Harrop. 

Petitionnaire: Nanji Jamal Kalla. 

Interprete: Thomas de Kunha (aide par M. 
. Rapoport). 

M. LAURENTIE demande au petitionnaire s'il 
desire presenter une declaration verbale au sujet 
de sa petition. 

Nanji JAMAL KALLA repond que c'est exact. 
II explique qu'il reside dans Ie Territoire depuis 
vingt-neuf ans, a Kigali, ou il est proprietaire 
d'une maison et d'une entreprise commerciale. 
Cependant le Gouvernement veut maintenant le 
deporter et lui a ordonne de quitter le Territoire 
dans un delai tres bref. 

M. \VoooBRIDGE demande au petitionnaire 
queUe est exactement la "faute commerciale" qu'il 
a commise et a laquelle il fait allusion dans sa 
petition. 

1 Re~;u a Lake Success, le 5 aout 1948. 
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Nanji JAMAL KALLA explained that he had sold 
a lorry to a certain man for 75,000 francs. The 
man had paid 70,000 francs, leaving a balance of 
5,000 francs. Later the man had requested a loan 
of 25,000 francs. The petitioner had then made 
out a draft which stated that this person owed 
him 25,000 francs which was denied and the 
matter taken into court, whereupon the petitioner 
was convicted and imprisoned. 

Mr. WooDBRIDGE asked why if as stated in the 
petition, he had been convicted two years ago and 
then served notice to leave the Territory within 
sixty days, he had not already done so. 

Nanji JAMAL KALLA answered that he had 
made an appeal on the grounds that the Territory 
was a mandate. 

Mr. WooDBRIDGE asked whether the appeal was 
made to Brussels or locally and what the sentence 
was. 

Nanji JAMAL KALLA replied that the appeal had 
been made locally and that the sentence was six 
months but had served only three and a half 
months. 

Mr. LAURENTIE, in answer to a question by Mr. 
LIN, said the appeal would be made to the Court 
of Appeal and during that time the expulsion 
order would be suspended. 

Mr. CHINNERY asked if the petitioner had a 
written order of deportation. 

Nanji JAMAL KALLA replied that this was the 
case and that it was issued by the Governor of 
Ruanda-Urundi. 

Mr. LIN Mou-SHENG asked whether a deporta
tion order was issued by the Court or by the 
administration. 

Mr. RAPOPORT informed Mr. Lin that it was 
an administrative matter. 

The oral presentation ended at 9.30 p.m. 

Nanji JAMAL KALLA explique qu'il a vendu 
a quelqu'un un camion pour 75.000 francs. 
L'homme a paye 70.000 francs Iaissant un solde 
de 5.000 francs. Plus tard I'homme a demande un 
pn!t de 25.000 francs. Le petitionnaire a redige 
alors une traite declarant que Ia personne en 
question lui devait 25.000 francs. II y a eu con
testation et !'affaire est venue devant les tribu
naux; a Ia suite de quoi le petitionnaire a ete 
condamne et emprisonne. 

M. WooDBRIDGE demande pourquoi Ie petition
naire n'a pas encore quitte le Territoire si, 
comme il est dit dans Ia petition, il a ete con
damne ii y a deux ans et s'il a re<;u alors I'ordre 
de quitter Ie Territoire dans un de!ai de soixante 
jours. 

Nanji JAMAL KALLA n!pond qu'il a fait appel 
en invoquant le fait que le Territoire etait un 
territoire sous mandat. 

M. WOODBRIDGE demande si l'appel a ete inter
jete a Bruxelles ou dans le Territoire et quel a 
ete le verdict. 

Napji JAMAL KALLA n!pond que l'appel a ete 
interjete dans Ie Territoire et que le verdict a 
ete de six mois mais qu'il n'est demeure en prison 
que trois mois et demi. 

M. LAURENTIE, repondant a M. LIN, precise 
que l'appel doit etre interjete aupres de Ia cour 
d'appel et que pendant ce temps !'execution de 
1' ordre d' expulsion est suspendue. 

M. CHINNERY demande si le petitionnaire a 
re<;U U~ ordre d'expulsion ecrit. 

Nanji JAMAL KALLA repond par !'affirmative 
et precise que l'ordre d'expulsion emanait du 
Gouverneur du Ruanda-Urundi. 

M. LIN Mou-sHENG demande si les ordres 
d'expulsion emanent du Tribunal ou de !'adminis
tration. 

M. RAPOPORT n!pond a M. Lin que l'affaire 
etait d'ordre administratif. 

La reunion prend fin a 21 h. 30. 

DOCUMENT T/PET.3/2 

Petition from Mr. Mulla Atta Muhammad 
concerning Ruanda-Urundi1 

[Original text: English] 

Trusteeship Council 

Copy 
M.T.RU/48jPet.3 

P.O. Box222 
Usumbura, 21 July 19482 

c/o Visiting Mission to East Africa 
Usumbura 

I wish to submit to you the following for your 
kind sympatbetic consideration. 

When I heard of your arrival here a man of my 
capacity was too delighted because my life in this 
country has already passed sixteen years and dur
ing this period I was forced to be deported in 
the month of February this year, which is a very 
pitiful for man who is a resident for this place for 

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

• Received at Lake Success on 28 July 1948. 

Petition de M. Mulla Atta Muhammad 
concentant le Ruanda-Urundi1 

[Texte original en anglais] 

Conseil de tutelle 

Co pie 
M.T.RU/48jPet.3 

P.O. Box 222, 
Usumbura, 21 juillet 1948 

Mission de visite dans !'Afrique orientale 
Usumbura 

J e desire soumettre a votre bienveillante atten
tion I' expose suivant: 

Quand j'ai appris votre arrivee ici, j'en ai ete 
enchant<\ ainsi qu'il convient a un homme d~ns 
mon cas, car j'habite ce pays depuis plus de setz~ 
ans et, au cours de cette periode, j'ai ete expulse 
en fevrier de cette annee, ce qui est extremement 
regrettable pour un homme qui, depuis seize ans, 

1 Cette communication a ete transmise au Secretaire 
general par Ia Mission de visite en Afrique orientale. 

• &ec;u a Lake Success, le 28 jui!let 1948. 
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the last sixteen years. I have many certificated to 
verify my identity in this place. 

I am very sorry to submit to the following and 
also very pleased to see you here because you are 
the right persons to go for a help which I have 
not received despite my writing to different 
prominent persons. 

I do not like to waste your time in this matter 
but I would like to tell you that if you will give 
me an interview to explain to you all personally. 

. There is also many difficulty in any new immi
grant though may be it new married wife. There 
is no any such leader for such to submit any 
complain to the local government even such things 
as buying plantations, demanding plots in Euro
~eans quarters, asking any allocation for an auc
hon mart, moreover anything for any Asiatic to 
do any business concerning Europeans. 

Regarding liquor we get trouble even to buy 
even eau de cologne for the medicine for our 
children. 

Such are many examples which are existing in 
this place. 

I hope you the trusted people will redeem us 
of these all troubles. 

I beg to remain, 
Yours very faithfully, 

(Signed) Mulla Atta MuHAMMAD 
C.c Sunni Muslim Association 

T ra.nslation 
The Administrateur Territoire, Usumbura 
Dear Sir, 

I herewith submit to you the following few 
lines. I have been asked to leave this country by 
a process verbal which the commissioner of police 
asked me to sign, which I find that I am without 
any fault. 

I am here for the last sixteen years without any 
fault either of the Government or any other 
person. I have helped the Government and I have 
the certificate for the same. 

These all I have already written to the Govern
ment but I find that there is no response or 
there is nothing to investigate my case. They also 
thought that I was not a human being but a 
brute. For example yesterday I went to office of 
Mr. Lamy, the judge, who caught my hand and 
told me to leave his office; I always think that the 
Government is the parent of her subjects, and 
any of his subject has any complain it should 
hear. 

Till this day there is no one who wants to help 
me, therefore, I find you as my father to help 
me in this matter, a man of sixteen years in this 
country. I am an old man now and I have already 
spent almost all my youth in this place and going 
to other place will mean a new start for my life 
which is not possible for an old man of my age. 

When people heard of my deportation from this 
country they started sending attachment because 

habite ce pays. Je possede un grand nombre de 
certificats attestant mon identite et rna residence 
en ce lieu. 

J'ai le grand regret de vous soumettre les faits 
suivants, mais je suis egalement tres heureux 
de vous voir ici car vous etes en mesure de m'ac
corder l'aide que je n'ai pas re<;ue en depit des 
lettres que j'ai adressees a differentes person
nalites eminentes. 

J e ne veux pas abuser de votre temps en cette 
affaire, mais je voudrais vous demander de m'ac
corder une audience afin que je puisse vous 
exposer le cas clairement. 

II existe aussi beaucoup de difficultes dont 
souffrent les immigrants recents, meme nouvelle
ment maries. 11 n'y a au gouvernement local au
cune personnalite a qui l'on puisse faire tenir des 
reclamations, pas meme en ce qui concerne des 
choses telles que l'achat d'une plantation, une 
demande de terrain dans le quartier europeen, 
une adjudication lors d'une vente aux encheres; 
bref, il n'est possible pour un Asien de traiter 
aucune affaire concernant les Europeens. 

En ce qui concerne les alcools, nous nous heur
tons aussi a des difficultes, meme quand il s'agit 
d'acheter de l'eau de cologne pour les soins de 
nos enfants. 

On pourrait citer beaucoup d'autres exemples 
de ce qui se passe ici. J'espere que vous, repre
sentants du Conseil de tutelle, pourrez nous aider 
a sortir de toutes ces difficultes. 

J'ai l'honneur ... 

(Signe) Mulla Atta MuHAMMAD 
C.c. Sunni Muslim Association 

Traduction 

L'Administrateur du Territoire de Usumbura 
Monsieur, 

J'ai l'honneur de vous adresser la communica
tion suivante. J'ai ete invite a quitter ce pays par 
un proces-verbal que m'a fait signer le commis
saire de police et je n'ai pas conscience d'avoir 
commis de delit. 

Je reside ici depuis seize ans et n'ai jamais 
fait aucun tort ni au Gouvernement ni a aucune 
autre personne. ]'ai aide le Gouvernement et j'ai · 
des certificats qui le prouvent. 

J'ai deja ecrit au Gouvernement pour lui don
ner ces renseignements, mais je n'ai pas re<;u de 
reponse et aucune enquete n'a ete prevue pour 
eclaircir mon cas. De plus, on me regarde, non 
pas comme un etre humain, mais comme un 
animal. Ainsi, hier, je me suis rendu au bureau 
de M. Lamy, le juge, qui m'a pris par la main 
et m'a dit de quitter son bureau. J'ai toujours 
cru que le Gouvernement etait le pere de ses 
sujets et que, s'ils ont des reclamations a pre
senter, il devrait les ecouter. 

Jusqu'ici personne n'a voulu m'aider, je me 
tourne done vers vous comme si vous etiez mon 
pere pour que vous m'aidiez dans rna situation. 
II y a seize ans que je reside dans le pays, je 
suis vieux maintenant et j'ai deja passe presque 
toute rna jeunesse ici. Si je change de residence, 
il faudra que je recommence rna vie, ce qui n'est 
pas possible pour un homme de mon age. 

Lorsque les gens ont entendu dire que j'etais 
expulse, ils ont commence a m'envoyer des fac-
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they think I shall run away with their 'money, 
hence now my all credit is gone and I have no 
other means to feed myself and my family which 
consists of my wife and a child. My shop is closed 
and therefore I beg to you to help to remain 
here and make my business. 

I have already obtain the British passport from 
the British Consul from Leopoldville and the 
Government asked me to keep the deposit of frs. 
15.000, which I am ready to pay. I pray to you 
to give time to pay the others debt and to claim 
mine at the same. 

If this all is not accepted I ask the Govern
ment to give me, my wife and my child passage 
full till Rawal Pindi, Pakistan, which should be of 
second class. This because the Government is 
forcing me to leave this place. I shall also like to 
obtain my all judgment papers. 

Thanking you in advance, 
Yours faithfully 

(Signed) Mulla Atta MuHAMMAD 
Usumbura 

c.c. 
Governor of Ruanda-Urundi 
The Minister of Pakistan 
Governor General Belgian Congo 

Copies of telegrams 

A. Taibji 
Charge-de-Affairs, India Government 
Brussels 

Ruanda-Urundi Government deporting me 
forcibly without mistakes letter air posted your 
please wire them detain until get judgment. 

Mulla Atta Muhammad 
Usumbura 

Mulla Atta MuHAMMAD 

Since you claim Pakistan nationality referring 
case British Embassy. 

· · Indembassy 

tures, parce qu'ils pensent que je vais partir 
avec leur argent. Maintenant j'ai perdu tout mon 
credit et je n'ai aucune autre moyen de me 
nourrir et de nourrir rna famille qui se compose 
de rna femme et d'un enfant. Mon magasin est 
ferme, et je vous prie done de m'aider a de
meurer ici et a continuer mes affaires. 

J'ai deja obtenu du Consul britannique de 
Leopoldville un passeport britannique et Ie Gou
vernement m'a demande de garder le dep<)t de 
15.000 francs que je suis pret a payer. Je vous 
prie de me donner le temps de payer les autres 
dettes et de reclamer en meme temps ce qui 
m'est df:t. 

Si rna requete n'est pas acceptee, je demande 
au Gouvernement de me payer, ainsi qu'a rna 
femme et a mon enfant le voyage complet jusqu'a 
Rawal Pindi (Pakistan) en deuxieme classe, car 
le Gouvernement me force a quitter ce pays. 
J e voudrais aussi obtenir tous les papiers relatifs 
a mon jugement. . 

.. 

Avec mes remerciements anticipes ... 

C.c. 

(Signe) Mulla Atta MuHAMMAD 
Usumbura 

Le Gouverneur du Ruanda-Urundi 
Le Ministre du Pakistan 
Le Gouverneur general du Congo beige 

Copie d~ te!egrammes 
A. Taibji · 
charge d'affaires du Gouvernement indien 
Bruxelles 

Gouvernement Ruanda-Urundi m'expulse sans 
que j'ai rien fait. Lettre avio~ suit. Priere tele
graphier autorites. Detenu jusqu'a jugement. 

Mulla Atta Muhammad 
Usumbura 

Mulla Atta MuHAMMAn 

Puisque vous revendiquez nationalite pakistane, 
renvoyons votre cas Ambassade britannique. 

Ambassade de l'Inde 

DOCUMENT T /PET.3/3 

Petition from Mr. Ahmed Ishak concern
ing Ruanda-Urundi 

[Original text: English] 

In accordance with rules 84 and 89 of the rules 
of procedure for the Trusteeship Council, the 
Secretary-General of the United Nations trans
mits herewith to the members of the Trusteeship 
Council the following communications which have 
been received from the Visiting Mission to East 
Africa: 

1. A petition dated 22 July 1948 from Mr. 
Ahmed Ishak concerning the Trust Territory of 
Ruanda-Urundi. 

2. The record of an oral presentation made by 
Mr. Ahmed Ishak on 23 July 1948 in support of 
his written petition. 

3. A communication dated 24 July 1948 from 
Mr. Ahmed Ishak containing additional informa
tion concerning the subject-matter involved in his 
petition. 

Petition de M. Ahmed Ishak concernani 
le Ruanda-Urundi 

[Texte original en anglaisJ 

Conformement aux articles 84 et 89 du regle
ment interieur du Conseil de tutelle, le Secre
taire general des Nations Unies transmet ;;ux 
membres du Conseil de securite les commumca
tions suivantes adressees a la Mission de visite 
dans l'Est Africain: 

1) Petition en date du 22 juill~t 1948, pr~
sentee par M. Ahmed Ishak au su~et du Tern
toire sous tutelle du Ruanda-Urundt. 

2) Compte rendu de la deposition faite par 
M. Ahmed Ishak le 23 juillet 1948 pour appuyer 
sa petition ecrite. 

3) Communication, en date du 24 juillet 1948, 
emanant de M. Ahmed Ishak et renfermant des 
renseignements complementaires sur le fond de 
sa petition. 
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Copy 

Ahmed IsHAK 
P.O. Box No. 222 

Usumbura 
Usumbura, 22 July 19481 

The Honourable Council, 
Del?artment of Trusteeship, 
Unrted Nations, 
Usumbura 

Your arrival in this place has made all of us 
very happy and we wish you sojourn, because you 
have come to here to listen to the difficulties of 
other subjects of the nations for which I as a one 
am very much delighted. 

Not to waste your time in reading my all com
plaints I. wish to submit to you the copy of the 
letter wntten to the Foreign Minister of Pakistan 
which will explain everything to you. 

Moreover, if you will give an opportunity to 
have an interview with you I shall be too grateful 
to show to you every document concerning my 
stay in this and the whole file of correspondence 
regarding my matter. 

I hope you will excuse me to give this trouble 
and hope that you will see into my matter and 
help me. 

Thanking you in advance and hoping to hear 
from you favourable. 

I beg to remain, 
Yours faithfully, 

(Signed) Ahmed IsHAK 

Copy 

Ahmed IsAc, General Merchant 
Usumbura, Ruanda-Urundi 

Usumbura, 24 April 1948 
To His Excellency 
The Foreign Minister, Pakistan 
Karachi 
May it please your Excellency 

The humble application of Ahmed Isac, Muslim 
of U sumbura, beg most humbly and respectfully 
to state as follows: 

That I beg to bring to your kind information 
that I am a Muslim Indian (Pakistan) residing 
irt Ruanda-Urundi Congo Beige for the last 20 
years and doing general business. 

That during the year 1938 the Belgium Govern
ment on ·suspicion without any information ar
rested me on a charge of gold trouble and im
prisoned me for about 15 months without any 
evidence whatsoever, and during my imprison
ment they seized all my property and sold it by 
public auction by which I had suffered a great 
loss and business was ruined. I beg to also to 
remind you that almost all Indians of Ruanda
Urundi at that time were in prison, for the same 
reason and that we send a delegation to India 
who saw the Vice Roy at that time and other 
Indian Leaders. 

The delegation who came from India was Mr. 
G. C. Isamil. 

That all my p~operty was sold by auction dur
ing my absence and I was compelled to become 

• Received at Lake Success on 28 July 1948. 

Co pie 

Ahmed Ishak 
P.O. Box No 222 

Usumbura 
Usumbura, Ie 22 juillet 19481 

Le Conseil de tutelle des Nations Unies 
Departement de la tutelle 
Nations Unies 
Usumbura 

V otre arrivee dans cette ville est pour nous un 
grand plaisir et nous souhaitons que vous de
meuriez parmi nous, car vous etes venus pour 
entendre !'expose des plaintes de divers ressortis
sants du pays, ce dont je me rejouis beaucoup, 
pour ma part. 

Afin que vous ne perdiez pas de temps a lire 
toutes Ies plaintes que j'ai deposees, je vous 
communique une copie de la lettre que j'ai ecrite 
au Ministre des affaires etrangeres du Pakistan, 
ce qui vous donnera une explication d'ensemble. 

De plus, si vous m'accordez une entrevue, je 
serais tres heureux de vous montrer toutes Ies 
pieces justifiant ma position dans cette affaire et 
toute la correspondance ayant trait a mon affaire. 

J' espere que vous voudrez bien excuser Ie 
derangement que je vous cause, que vous exa
minerez mon cas et que vous m'aiderez. 

Avec mes remerciements anticipes, et dans 
l'attente d'une reponse favorable, je vous prie 
d'agreer, etc. 

(Signe) Ahmed IsnAK 

Co pie 

Ahmed Ishak, commerce general 
U sumbura, Ruanda-U rundi 
Usumbura, le 24 avril 1948 

A Son Excellence 
le Ministre des affaires etrangeres du Pakistan 
Karachi 

Ahmed Ishak, musulman d'U sumbura, de
mande, tres humblement et tres respectueuse
ment, Ia permission d'exposer ce qui suit: 

J'ai l'honneur de vous faire savoir que je suis 
Indien musulman (Pakistan) et que je reside au 
Ruanda-Urundi dans le Congo beige depuis vingt 
ans et que je m'occupe de commerce general. 

En 1938, Ie Gouvernement beige, pris de soup
c;ons, et sans autres renseignements, me fit arreter 
pour trafic d'or et mettre en prison pendant quinze 
mois, sans aucune preuve. Pendant rna detention, 
le Gouvernement saisit tous mes biens et les 
vendit aux encheres: de ce fait, j'ai subi des 
dommages importants et mes affaires se sont 
trouvees ruinees. J e me permets egalement de 
vous rappeler qu'a cette epoque, presque tous Ies 
Indiens du Ruanda-Urundi etaient en prison pour 
la meme raison et que nous avons envoye aux 
Indes une delegation qui a ete rec;ue par le vice-roi 
et d'autres chefs de I'Inde. 

La delegation qui est revenue des Indes comp
tait parmi ses membres M. G. C. Isamil. 

Tous mes biens ont ete vendus aux encheres en 
mon absence; je suis de ce fait devenu insolvable 

1 Rec;u a Lake Success, le 28 juillet 1948. 
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insolvent hence I was in a position to position 
to pay the penalty ordered by the Court. 

That at the time when I and others were 
in the prison at Costermansville the British Coun
sel visited to whom we explained poor condition 
and he noted down the loss we suffered in the 
trouble and later when I was released I wrote 
to him asking to claim our loss from the Govern
ment (the copy of the letter is attached herewith 
for your kind perusal) I beg also to enclose the 
reply received from him regarding this other 
matters. 

That all my business books were seized by the 
Government and up to now they are in their pos
session, I demanded their return but unfortu
nately I could not get them back and therefore 
I cannot give you the definite amount I suffered, 
but I can estimate it to twenty million francs. At 
the time of this misfortune I was doing a great 
business in Ruhengeri Ruanda-Urundi, but 
owing to this trouble all the business had to be 
closed and everything I possessed was sold by the 
Government. 

That you will kindly note from the copy of the 
letter to British Council regarding my box body 
car which I sent to Uganda for repairs and it 
was delayed there owing to the scarcity of spare 
parts and later the Government filed a suit against 
me and confiscated from Uganda Garage showing 
the reason of its delay the copy of which I am 
sending you herewith for your kind perusal, and 
in this matter I had to suffer a loss of frs. 100.000. 

I beg to draw also your attention to the par
ticulars mentioned in the copy of my letter re
garding the suit against me by certain Belgium 
firm called EST AF in which they obtained judg
ment against me and my property was sold in my 
absence together with household articles such as 
beds cooking utensils which under lock. 

That you will note from the copy of the letter 
to the British Counsel in which I mentioned all 
these matters but I had had no 'reply except one 
copy of which I am enclosing you herewith. 

That as now I have no other alternative but to 
approach you in this matter and hope that you will 
do something to get me the loss I have suffered 
without any reasons for which act of my business 
I shall be ever grateful, 

I beg to remain, Your Excellency, 
Your most obedient and humble servant 

N.B.-I beg also to bring your kind information 
that I saw the Governor General of Ruanda
Urundi, Mr. Jungers, who is at present Governor 
General of Congo Beige regarding all this trouble 
and who promised me at that time that everything 
will be arranged and I shall leave complaining 
about everything but unfortunately since then 
nothing was done to settle the matter. 

c.c. Consulate General Leopoldville 
Sunni Muslim Association, Usumbura 

et n'ai pas pu payer !'amende infligee par le 
tribunal. 

L'avocat-conseil britannique est venu nous ren
dre visite alors que nous etions en prison a 
Costermansville ; nous lui avons explique Ia 
situation et il a pris note des dommages subis par 
chacun de nous dans cette affaire. Un peu plus 
tard, lorsque je fus relache, je lui ecrivis pour 
lui demander de reclamer au Gouvernement Ie 
montant de ce que nous avions perdu (vous 
trouverez ci-jointe une copie de cette Iettre). Je 
me permets egalement de joindre sa reponse a 
ce sujet. 

Tous mes Iivres de comptabilite ont ete saisis 
par Ie Gouvernement et sont encore en sa posses
sion. J'ai demande qu'on me les rende, mais n'ai 
malheureusement pas pu rentrer en leur posses
sion: je ne puis done vous donner le montant 
exact des pertes que j'ai subies, mais je Ies 
evalue a 20 millions de francs. Lorsque ce mal
heur m'est arrive, je dirigeais une affaire impor
tante a Ruhengeri dans le Ruanda-Urundi; etant 
donne Ia situation, mon affaire a du etre liquidee 
et le Gouvernement a vendu tout ce que je 
possedais. 

En ce qui concerne rna camionnette, que j'avais 
envoyee dans l'Ouganda pour y etre reparee, et 
dont Ia reparation s'est trouvee retardee par 
suite de !'absence de pieces de rechange et que 
le Gouvernement a ensuite saisie dans le garage 
d'Ouganda apres avoir engage contre moi un 
proces, vous trouverez dans Ia lettre que fai 
adressee, au Conseil britannique dont je joms 
copie, !'explication de ce retard. Dans cette affaire, 
j'ai subi une perte de 100.000 francs. 

J e desire egalement attirer votre attention s~r 
les details dont il est fait mention dans Ia copte 
de rna lettre concernant le proces entame contre 
moi et gagne par une certaine compagnie beige 
nommee EST AF: mes biens ont ete vend us en 
mon absence ainsi que des articles menagers tels 
que !its, batterie de cuisine, etc. 

V ous trouverez une copie de Ia Iettre par 
laquelle j'exposais toutes ces questions au Con
seil britannique; je n'en ai re<;u aucune reponse 
a !'exception de Ia copie que je joins a rna 
petition. 

J e n'ai main tenant plus d'autre ressource que 
de m'adresser a vous et j'espere que vous ferez 
tout votre possible pour que les biens qui m'ont 
ete confisques sans raison me soient restitues, ce 
dont je vous serai eternellement reconnaissant. 

V euillez agreer, ... 

N.B.-Je tiens a vous faire savoir que j'ai 
egalement vu Ie gouverneur general du Ruanda
Urundi, M. Jungers, qui est actuellement gouver
neur general du Congo beige, a propos de c~tte 
penible affaire; il m'avait assure que to.ut s ar: 
rangerait et qu'il etait inutile de contmuer a 
deposer des plaintes. Malheureusement, aucune 
disposition n'a ete prise depuis pour regler cette 
affaire. 

C.c. Consulat general Leopoldville 
Association des musulmans sunnites, Usumbura 
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ORAL STATEMENT MADE BY AHMED ISHAK TO 
THE MEMBERS OF THE UNITED NATIONS VISIT
ING MISSION To EAsT AFRICA oN 23 JuLY 1948 
AT THE HoTEL PAGUIDAs UsuMBURA 
RUANDA-URUNDI AT 9.30 P.M. ' 

1 

Present: 

J..!embers: Mr. Laurentie (Chairman), Mr. 
Chmnery, Mr. Lin Mou-sheng, Mr. Woodbridge. 

Secretariat: Mr. de !a Roche (Chief Secre
tary), Mr. Rapoport (who acted as interpreter 
for the petitioner), Miss Brown-Harrop. 

Petitioner: Ahmed Ishak (MTRU/48/Pet.4) 

. Mr. LAURENTIE asked the petitioner if he 
Wished to make any comment on his petition. 

Ahmed IsHAK replied that as far as his own 
case was concerned it was all contained in his 
petition, but he would also like to make a general 
statem~nt on the difficulties all the Asians experi
enced m the Territory. Referring to the matter of 
his imprisonment which he noted in his petition, 
he stated that he had previously been working in 
the north of the Territory in Ruhengeri. One day 
a friend of his, by name of Mr. Frank, who was 
wor~ing for the Sede~ Company, sent for him by 
spectal car and told htm to leave quickly as there. 
would be trouble concerning gold matters. He 
asked for an explanation as to why he he should 
leave, since he had done nothing wrong, but Mr. 
Frank insisted that if he did not he would find 
himself in trouble; however, if he ~efused to leave 
he should talk to Governor Jungers (then Gov
ernor of Ruanda-Urundi). He accepted this sug
gestion and saw Governor Jungers to explain 
matters to him. Governor Jungers having exam
ined his books declared they were in order and 
told him to fear nothing. 

Mr. WooDBRIDGE asked the petitioner what type 
of business he was engaged in. · 

Ahmed IsHAK replied in commerce general. 
Continuing the explanation of his case, he said 
that when the Governor informed him not to fear 
anything, he returned to Ruhengeri. Later, how
ever, he received a letter to go to the Government 
Office and while he was there, the Government 
sent soldiers to search his house. His wife and 
children were put outside and many of his per
sonal belongings were stolen. The soldiers did not 
find anything. He enquired as to the reason for 
such activities and was told that that was not his 
business. · 

In the meantime, another Indian had been con
victed of gold theft and the Public Prosecutor 
had promised him 20,000 francs to say that the 
petitioner was also guilty. 

Mr. WoODBRIDGE asked what interest the Public 
Prosecutor had in making such an offer. 

Ahmed IsHAK replied that it was part of a plan 
by the Government to rid the Territory of In
dians. In 1935, 65 Indians were thrown into jail 
accused of gold robbery. · 

Mr. LAURENTIE asked how many Indians had 
been expelled up to the present time. 

DEPOSITION FAITE PAR AHMED ISHAK DEVANT 
LES MEMBRES DE LA MISSION DE VISITE DES 
NATIONS UNIEs DANS L'EsT AFRICAIN LE 23 
JUILLET 1948 A L'Hc>TEL PAGUIDAs, UsuM
BURA, RUANDA-URUNDI, A 21 H. 30 

Sont presents: 
Membres: M. Laurentie (President), M. 

Chinnery, M. Lin Mou-sheng, M. Woodbridge. 
Secretariat: M. de la Roche (secn~taire en 

chef), M. Rapoport (qui sert d'interprete au 
petitionnaire), Mile Brown-Harrop. 

Petitionnaire: Ahmed Ishak (MTRU/48/ 
Pet.4) 

M. LAURENTIE demande au petitionnaire s'il 
a des observations a formuler au sujet de sa 
petition. 

Ahmed IsHAK repond que, en ce qui le con
cerne personnellement, tout est expose dans !a 
petition, mais qu'il aimerait a faire egalement un 
expose general des difficultes auxquelles se heur
tent les Asiens dans le Territoire. A propos de 
la detention dont il a fait mention dans sa peti
tion, il declare avoir travaille precedemment dans 
le nord du Territoire a Ruhengeri. Un jour un 
de ses amis, un certain M. Frank, qui travaillait 
a la compagnie Sedec, envoya une voiture Spe
ciale pour le chercher et lui conseilla de quitter 
les lieux rapidement en lui annonc;ant qu'il allait 
avoir des ennuis au sujet d'une affaire d'or. 
Ahmed demanda pourquoi il lui fallait partir 
puisqu'il n'avait rien fait de mal. M. Frank 
n!peta qu'en ne partant pas il s'attirerait des 
ennuis. Si vraiment il refusait de partir, il lui 
faudrait consulter le gouverneur Jungers ( alors 
gouverneur du Ruanda-Urundi).Il se rangea a 
cette proposition et alla voir le gouverneur pour 
lui exposer la situation. Apres avoir examinee ses 
livres de comptes le gouverneur declara qu'ils 
etaient en ordre et · qu' Ahmed n'avait rien a 
craindre. 

M. WooDBRIDGE demande au petitionnaire que! 
genre d'affaires il dirige. 

Ahmed IsHAK repond qu'il s'agit de "commerce 
general"; Poursuivant !'expose de son cas per
sonnel, il declare etre retourne a Ruhengeri, 
lorsque le gouverneur lui eut declare qu'il n'y 
avait rien a craindre. Un peu plus tard, cepen
dant, il rec;ut une lettre ou il lui etait .demande 
de se rendre au bureau du gouverneur et, en son 
absence, le gouvernement envoya des soldats 
pour perquisitionner chez lui. Sa femme et ses 
enfants durent sortir de la maison et nombre de 
ses biens personnels furent voles. Les soldats 
ne trouverent rien. II demanda ce que signifiait 
cette perquisition et on lui repondit que cela ne 
le regardait pas. 

Dans I'intervalle, un autre Hindou avait ete 
condamne pour vol d'or et le procureur general 
lui avait promis 20.000 francs pour dire que le 
petitionnaire etait egalement coupable. 

M. WooDBRIDGE demande que! interet le pro
cureur general pouvait avoir a faire une telle 
offre. 

Ahmed ISHAK repond que cela fait partie du 
plan du Gouvernement visant a deb~rrasser le 
Territoire des Hindous. En 1935, 65 Hmdous ont 
ete emprisonnes apres avoir ete accuses de val 
d'or. 

M. LAURENTIE demande combien d'Hindous 
ont ete expulses du Territoire jusqu'a present. 
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Ahmed IsHAK replied about eight or ten. 

Mr. WooDBRIDGE asked what proof the peti
tioner had of the offer of a bribe by the Public 
Prosecutor. 

Ahmed IsHAK answered that the Public Prose
cutor had signed a letter which was shown in 
public. 

Mr. WooDBRIDGE asked where the Public 
Prosecutor was at the present. 

Ahmed ISHAK replied that he was working 
for a mining company in the Congo. 

Mr. LAURENTIE then drew the attention of the 
members to rule 81 of the rules of procedure 
which states: 

"Normally petitions shall be considered inad
missible if they are directed against judgments of 
competent courts of the Administering Authority 
or if they lay before the Council a dispute with 
which the courts have competence to deal . . ." 

He thought that in view of this rule, the Mission 
could do nothing as regards the judgment of the 
court; however, they were competent to deal with 
the deportation case. 

Ahmed IsHAK replied he understood the situa
tion but used the illustration to show how the 
Government dealt with Indians. In short, the com
plaint against the Government was that the In
dians never had the right to defend themselves. 
As an example, one Indian obtained a Belgian 
lawyer from Costermansville to act for him but 
the lawyer was informed by the Government that 
he would lose his licence if he did so. 

Mr. WooDBRIDGE asked whether the same situ
ation was obtaining at the moment. 

Ahmed ISHAK replied that the situation had not 
improved. The Asians had sent letters to India 
and Brussels but they had had no effect. 

Mr. LAURENTIE reminded the members of the 
Mission once again of rule 81. He thought that 
while the Mission was on tour in Ruanda-Urundi, 
Mr. de Ia Roche (Chief Secretary of the Mis
sion), who was to remain in U sumbura for a short 
while, might make enquiries concerning the case 
and report his findings to the Mission on their 
return on 7 August. 

Mr. WooDBRIDGE agreed with the Chairman and 
asked that Mr. de Ia Roche obtain also the case 
history of the petitioner. 

Ahmed IsHAK asked to be permitted to say a 
word on the segregation of races in Ruanda
Urundi. As the members of the Mission were 
aware, separation of the races in Usumbura was 
very obvious. 

Mr. LAURENTIE was of the opinion that it was 
not necessary to go into the matter then, as time 
was growing short and there were other persons 
to be interviewed by the Mission during the eve
ning. However, he asked Mr. de Ia Roche, in the 
Mission's absence, to enquire further into the 
matter of discrimination and segregation and to 
report the details to the Mission on its return. 

Ahmed IsHAK n!pond: huit ou dix environ. 

M. WooDBRIDGE demande au petitionnaire s'il 
peut prouver que le procureur general a essaye 
de suborner le temoin. 

Ahmed ISHAK repond que le procureur gene
ral a signe une lettre qui a ete vue en public. 

M. WooDBRIDGE demande ou se trouve actuelle
ment le procureur general. 

Ahmed ISHAK repond qu'il travaille dans une 
compagnie miniere au Congo. 

M. LAURENTIE attire !'attention des membres 
de la Mission sur !'article 81 du reglement inte
rieur qui porte que : 

"Normalement les petitions doivent etre con
siderees comme irrecevables si elles sont dirigees 
contre des jugements rendus par les tribunaux 
competents de 1' Autorite chargee de !'adminis
tration ou si elles soumettent au Conseil un 
differend pour lequel les tribunaux sont compc
tents ... " 

II estime qu'etant donne cet article, la Mission 
ne peut rien faire contre le jugement du tribunal, 
mais qu'elle est competente en ce qui concerne 
Ia question des expulsions. 

Ahmed ISHAK repond qu'il comprend bien la 
situation et s'est servi de cet exemple pour illus
trer Ia fa<;on dont le Gouvernement traite les 
Hindous. En un mot, ce qu'il reproche au Gou
vernement, c'est de ne pas reconnaitre aux Hin
dous le droit de se defendre. Par exemple, un 
Hindou ayant reussi a s'assurer Ies services d'un 
avocat beige de Costermansville, le Gouverne
ment informa l'avocat qu'il perdrait son titre 
s'il plaidait dans cette affaire. 

M. WooDBRIDGE demande si Ia situation n'a 
pas change. 

Ahmed ISHAK repond que la situation ne s'est 
pas amelioree. Les Asiens ont envoye des lettres 
aux Indes et a Bruxelles, mais elles sont restees 
sans effet. 

M. LAURENTIE attire une fois de plus !'atten
tion des membres de Ia Mission sur !'article 81. 
II estime que pendant que la Mission visite,ra.le 
Ruanda-Urundi, M. de Ia Roche (secretatre 
en chef de la Mission) qui doit rester a Usumbura 
quelque temps pourra enqueter. sur ,l'affai:e . en 
question et soumettre ses conclusiOns a la Mtsston 
lors du retour de celle-ci le 7 aout. 

M. WoODBRIDGE se range a la proposition ~u 
President et demande a M. de Ia Roche de fourntr 
un expose historique du cas presente par le pe
titionnaire. 

Ahmed IsHAK demande la permission d'ajouter 
un mot sur Ia separation des races dans .le 
Ruanda-Urundi. Comme les membres de la Mts
sion ont pu le constater, la separation des races 
est manifeste a Usumbura. 

M. LAURENTIE estime qu'il est inutile d'appro
fondir la question maintenant, etant donne le peu 
de temps dont dispose la Mission qui a encore 
d'autres personnes a interroger au cours de la 
soiree. II charge toutefois M. de. 1~ Ro<;he de 
se livrer en !'absence de Ia Mtsston, a une 
enquete ~ur Ia question de la discrimination et 
de la separation des races et de soumettre un 
rapport detaille a Ia Mission au retour de 
celle-ci. 



349 

Mr. LIN Mou-SHENG told the petitioner that it 
would. be helpful if he would write out clearly 
and stmply, examples of what the petitioner 
tho~ght to be discrimination in business, residence, 
o:~mary social intercourse and general living con
dttlons. Mr. de Ia Roche was to remain in Usum
bura for a few days and would receive the state
ments. 

Ahmed IsHAK thanked the members for hear
ing his case. 

The oral presentation ended a( 10.15 p.m. 

Tht> Honourable 

Ahmed IsHAK, Usumbura 
Usumbura, 24 July 19481 

The Council of Department of Trusteeship 
United Nations 
Usumbura 

Dear Sirs, 

Yesterday on 23rd at 8 :30 p.m. the interview 
you granted us for which I shall be ever grateful. 

We had almost every Asians complain to ex
plain to you but we found that it would take much 
more time hence we refrain. 

In my first petition about the imprisonment re
garding gold matters in that time almost all Asians 
nearly 65 persons suffered the same fate which we 
have already explained to you. Now the same 
thing has restarted again and about three Asians 
are involved. These Asians are Messrs. Arba 
Abhu, Ali Ahmed Jamal and Ismail Rashid. Due 
to your arrival here the matter has quieted but 
still the above mentioned people are still in the 
court. There is no also any witness to prove their 
offence. These matters started from January, 
1948. I give this information and if you will in
vestigate you will find it for yourself. 

These are the following informations which I 
would like to submit to you. 

A young Asian boy after buying ten kilos of 
peas for his personal need was imprisoned for 
six months with an order of deport after serving 
the imprisonment. 

The immigrants deposit paid to the govern
ment not been returned even residing in this place 
over fifteen years despite having properties ex
ceeding the amount of the deposit. 

We pay thousands of francs for income tax 
but our children are debarred of any education 
or an entry to any of the local colleges. 

Moreover we brought some of our files to show 
to you how many wrong cases have been prose
cuted to the subjects but we found that it would 
take you a very long time to see and hence we 
refrained and now if you desire we have them 
in our position and can submit to you. 

In religious matter we are not allowed to mingle 
with each other as for example when the Native 
mulims were celebrating the birthday of our Holy 

• Received at Lake Success on 5 August 1948. 

M. LIN Mou-sHENG fait savoir au petitionnaire 
qu'il lui serait reconnaissant de bien vouloir 
donner par ecrit des exemples clairs et simples de 
ce qui, selon lui, constitue une discrimination du 
point de vue des affaires, de la residence, des 
relations sociales ordinaires et des conditions de 
vie en general. M. de la Roche restera a Usum
bura quelques jours et enregistrera les declara
tions. 

Ahmed IsHAK remercie les membres de la 
Mission d'avoir ecoute !'expose de son cas. 

La deposition prend fin a 22 h. 15. 

Ahmed Ishak, U sumbura 
Usumbura, 24 juillet 19481 

Le Conseil de tutelle des Nations Unies 
Usumbura 

Messieurs, 
Hier, 23 juillet, a 20 h. 30, vous nous avez 

accorde une entrevue, ce dont je v'ous serai 
eternellement reconnaissant. 

N ous aurions voulu pouvoir exposer les plaintes 
de presque tous les Asiens, mais cela vous aurait 
pris trop de temps, nous nous sommes done 
abstenus. 

I 

Dans la premiere petition, concernant rna de
tention pour trafic d'or, j'ai signale que presque 
taus les Asiens, c'est-a-dire 65 personnes environ, 
avaient subi le meme sort que moi. Ce meme 
etat de choses reprend et trois Asiens sont en 
cause. Ce sont MM. Arba Abhu, Ali Ahmed 
Jamal et Ismall Rashid. En raison de votre ar
rivee, la situation est devenue un peu plus calme; 
toutefois, les trois personnes susmentionnees sont 
encore a la disposition du tribunal. II n'y a 
egalement pas de temoins a charge. Cette affaire 
a commence en janvier 1948. Je vous communique 
ces renseignements et s'il vous plait d'ouvrir une 
enquete, vous pourrez vous en assurer par vous
memes. 

Voici les renseignements dont je tiens a vous 
faire part: 

Un jeune Asien a ete emprisonne pendant six 
mois apn!s avoir achete 10 kilogrammes de pois 
pour sa consommation personnelle et a ete con
damne a etre expulse une fois sa peine purgee. 

Le depot verse au Gouvernement par les im
migrants ne leur est pas restitue, meme lorsqu'ils 
ont vecu plus de quinze ans dans le pays, en 
depit du fait que les biens en leur possession sont 
superieurs au montant du depot. 

N ous versons des milliers de francs d'impot 
sur Ie revenu, mais nos enfants n'ont pas acces 
aux ecoles et aux colleges locaux. 

De plus, nous vous avions apporte certains de 
nos dossiers pour vous montrer combien de 
proces injustes ont ete intentes; nous estimons 
toutefois qu'il vous faudrait trop de temps pour 
les examiner. Nous ne vous les soumettons pas, 
mais si vous en avez le desir, vous pourrez les 
consulter car nous Ies avons ici. 

Au point de vue religieux, nous n'avons pas le 
droit de nous melanger: par exemple, lorsque les 
musulmans indigenes ont celebre l'anniversaire 

1 Re<;u a Lake Success, le 5 aout 1948. 
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Prophet Muhammad-may peace be upon him
we were not allowed to go to their place despite 
having invitations. 

The above mentioned all these troubles the sub
ject cannot approach to you to you for the same 
due to the owe of the government. 

We are very thankful to you and pleased to see 
a delegation of the United Nations and hope that 
such such things you will redeem us which you 
have destined to do. 

Thanking you advance, 

I beg to remain, dear Sirs, 

Yours very faithfully, 

(Signed) Ahmed ISHAK 

de notre saint prophete Mahomet - que la paix 
soit avec lui - nous n'avons pas ete autorises 
a penetrer dans leur temple, bien que nous ayons 
re<;u des invitations. 

Les personnes inquietees dont j'ai fait men
tion ci-dessus n'ont pu vous presenter directement 
leurs doleances, par crainte du Gouvernement. 

Nous vous sommes tres reconnaissants et c'est 
un plaisir pour nous que de voir une delegation 
des Nations Unies. N ous esperons que vous con
tribuerez a regulariser notre situation, car c'est 
la votre mission. 

Avec mes remerciements anticipes, je vous prie 
d'agreer ... 

(Signe) Ahmed IsHAK 

DOCUMENT T/PET.3/4 

Petition from Mr. Moladad Pirandita 
concerning Ruanda-UrundP 

[Original text: English] 

Copy 
M. T .R. U ./ 48/Pet.S 

Moladad Pirandita, Merchant 
Biumba, Ruanda 

U sumbura, 24 July 19482 

The Honourable Council 
Department of Trusteeship 
United Nations 
Usumbura 

Dear Sirs, 

I was extremely delighted to hear of your ar-
-rival in this place to investigate and see the wel
fare of the different kinds of races. I am delighted 
for this reason that there is no one to listen to our 
difficulties and cries and now your the right per
sons to approach who will redeem all our diffi
culties. 

My all troubles and difficulties I beg to explain 
to you as follows in brief. 

You will be surprised to hear that during my 
visit to India in 1939, and during my absence the 
authorities broke open the lock of my house and 
entered and started looking for gold. This they 
did without informing either my relatives or any 
friends of mine. Then when I arrived here from 
India I was at once arrested and put to prison at 
Kigali, and after a stay of some days I was re
leased when they found me innocent. From this 
you will see that there is no such law to take force 
and during anybody's absence. These all steps put 
my all credits in the dust. If such things happen 
how many people will lose their business and 
everything. Such things did not only happen to 
me but to almost all Asians. Before arriving to 
this place from India when I heard these things in 
Kampala I at once wrote a letter to the British 
Consul General at Leopoldville from there. 

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

2 Received at Lake Success on 1 August 1948. 

Petition de M. Moladad Pirandita con· 
cernant le Ruanda-UrundP 

[Texte original en anglais] 

Co pie 

Moladad Pirandita, Marchand 
Biumba, Ruanda 

Usumbura, le 24 juillet 19482 

A !'Honorable Conseil, 
Departement de la Tutelle, 
Nations Unies, 
Usumbura 

Messieurs, 

J'ai ete extremement heureux d'appendre que 
vous etes arrives ici pour faire une enquete et 
constater l'etat de bien-etre des differentes races. 
J e suis heureux pour la raison qu'il n'y a per
sonne pour entendre l'expose de nos difficultes et 
de nos plaintes et maintenant vous etes ceux av~c 
qui nous pouvons entrer en rapport pour obtemr 
qu' on remedie a toutes nos difficultes. 

J'ai l'honneur de vous exposer brievement ci
apres tous mes ennuis et difficultes. 

Vous serez surpris d'apprendre que, durant 
mon voyage aux Indes, en 1939, et pendant mon 
absence, les autorites ont brise la serrure de la 
porte de rna maison, sont entrees et ont com
mence a chercher de l'or. Elles ont agi ainsi 
sans informer ni mes parents, ni aucun de mes 
amis. Ensuite, lorsque je suis revenu des Indes, 
j'ai ete immediaterrient arrete et mis en prison a 
Kigali et, apres une incarceration de quelques 
jours, j'ai ete relache apres avoi~ ete re~ont;u 
innocent. V ous constaterez vous-memes qu tl n Y 
a pas de loi de ce genre applicable pendant !'ab
sence d'une personne quelconque. Toutes ce.s me
sures ont ruine mon credit. Si de tels fatts se 
produisent, combien y aura-t-il de gens dont les 
affaires seront ruinees et qui perdront tout? Mon 
cas n'est pas particulier: il es~ ce!ui d.e .P~esque 
tous les autres Asiens. Avant d arnver tCI, a mon 
retour des Indes, lorsque j'ai apl?ris !'incident a 
Kampala, j'ai immediatement ecnt une .Iettre au 
consul general britannique a Leopoldvtlle. 

1 Cette communication a ete transmise au Secretaire 
general par Ia Mission de visite en Afrique orientale. 

2 Re<;u a Lake Success, le 1er aout 1948. 
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In 1942 I started building my business house 
and brought one native carpenter from Uganda to 
do my work whom the officer in charge took him 
by force slashing him to do his own private work. 
I went to complain the same matter to the district 
officer but he never listened to me. · 

En 1942, j'ai commence a batir man magasin 
et j'ai amene un charpentier indigene de l'Ou
ganda pour faire le travail, mais l'officier com
mandant me l'a pris de force et l'a frappe pour 
qu'il fasse des travaux a son benefice personnel. 
J'ai ete me plaindre au sujet de cette affaire a 
l'officier commandant le district, mais il n'a pas 
voulu m'ecouter. 

In 1943 I applied for a plot to make bricks 
V.:hich was refused. Then the same place was 
gtven to a padre and the same officer whilst re
signing from the government work took over the 
place from the padre. 

In 1947 an attachment was issued on my shop 
by one creditor of frs. 426.000 which was not the 
actual amount of the debt but it was only frs. 
126.000. When I wanted to speak this matter in 
the court I was told to shut up and leave the place 
by the judge. 

I am always charged with high income tax 
a?ove what I earn and whenever they send me the 
btU for payment they sent it with the attachment 
on my property. I am here for the last twenty 
years since 1928 but still I have no enough means 
!O go to my country because whatever I earn goes 
m the government income tax. I also can hardly 
make my two ends meet due to this reason. Such 
taxes are also imposed on other Asians and I am 
sure that such heavy income tax are not charged 
to other European retail merchants. If these 
things are investigated you will find lot by your
~elf. For this reason all Asians of this place are 
m the same condition that is in poverty whilst 
the other Asians of other territories are in dire 
wealth. 

I shall, therefore, be very much grateful to you 
if will read this petition of mine and redeem me 
of all these troubles and at the same time I pray 
to the Almighty God to keep the United Nation.s 
for ever who will always redeem any troubles 
befallen us. 

Thanking you in advance, 
I beg to remain, dear Sirs, 

Yours very faithfully, 
(Signed) Moladad PIRANDITA 

En 1943, j'ai demande une parcelle de terrain 
pour etablir une briqueterie, et on me l'a refusee. 
Ensuite, cet emplacement a ete concede a un 
pn!tre, et l'officier dont j'ai parle ci-dessus a 
donne sa demission de son poste officiel et a 
repris le terrain, que lui a cede le pnhre. 

En 1947, un de mes creanciers a fait saisir rna 
boutique pour une dette de 426.000 francs, alors 
que le veritable montant n'etait que de 126.000 
francs. Lorsque j'ai voulu me presenter au 
tribunal pour discuter l'affaire, le juge m'a dit 
de me taire et de me retirer. 

J'ai tQUjours ete taxe a UU montant superieur 
a ce que je gagne pour l'impot sur le revenu et 
chaque fois qu'ils m'envoient l'avis pour le paie
ment, ils y joignent la saisie-arret sur mes biens. 
Voila vingt ans que je suis ici, depuis 1928, mais 
je n'ai pas encore les moyens de retourner dans 
mon pays parce que tout ce que je gagne s'en va 
a l'Etat au titre de l'impot sur le revenu. J e 
peux a peine joindre les deux bouts pour cette 
raison. Ces taxes sont egalement imposees aux 
autres Asiens et je suis sur que les autres de
taillants europeens ne sont pas taxes aussi lourde
ment pour l'impot sur le revenu. Si vous faites 
une enquete vous decouvrirez bien d'autres faits 
vous-memes. Pour cette raison, taus les Asiens 
d'ici sont dans la meme situation, reduits a la 
pauvrete, alors que ceux des autres territoires 
sont tres riches. 
. En consequence, je vous serais tres reconnais
sant si vous vouliez bien lire rna petition et 
remedier a toutes mes difficultes, et en meme 
temps je prie Dieu-tout Puissant de preserver a 
jamais les Nations Unies qui remedieront tour
jours a nos difficultes. 

Vous remerciant par avance, j~ vous prie 
d'agn!er ... 

(Signe). Moladad PIRANDITA 

DOCUMENT T /PET.3/8 

Petition from Mr. Gassamunyiga Mat
thieu concerning Ruanda-Urundi1 

[Original text: French J 
COMMUNICATION RECEIVED BY VISITING MISSION 

9 AuGUST 1948, UsuMBURA, RuANDA-URUNDI 

Gentlemen, 

It may not be out of place that on the occasion 
of your arrival as a "Mission" sent by the peoples 
guardians of our interests, both material and 
moral, we have desired to seize this opportunity to 
express to you our sense of appreciation and pro
found gratitude before your return to your mother 
country. 

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

Petition de M. Gassamunyiga Matthieu 
concernant le Ruanda-Urundi1 

[Texte original en fran(ais] 

COMMUNICATION RE<;;UE PAR LA MISSION EN 
VISITE A. UsuMBURA, RuANDA-URUNDI, LE 9 
AOUT 1948 

Messieurs, 

II n'est pas superflu qu'a votre arrivee, en tant 
que "Mission" envoyee par les peuples, curateurs 
de nos interets, taut materiels que moraux, nous 
ayons juge utile de vous exprimer nos senti
ments de reconnaissance et de vive gratitude avant 
votre rentree dans votre mere patrie. 

1 Cette communication a ete transrnise au Secretaire 
general par Ia Mission de visite en Afrique orientale. 
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First of all, we are all of one mind in bidding 
you warm welcome to the country in the well
being of whose population you have taken a deep 
interest and whose rapid and sure progress to
wards civilization you have at heart, and for this 
'':'e are most thankful. 

We should like further, to avail ourselves of 
this opportunity to add, in a few lines, to what 
you yourselves may have already seen and ascer
tained during your tour through Ruanda-Urundi, 
a brief description of our present stage of devel
opment and of the efforts to help us along this 
path of the Trustee and Protector, the Belgian 
Government, to whose care we have been com
mitted. 

From the moment of its entry into Ruanda
Urundi, the Belgian Government has encountered 
numerous obstacles to its work of civilization. De
spite the protracted German occupation, the men
tality and status of the indigenous population 
have not undergone any change either as regards 
their customs or their habits, or even their old 
and still primitive instincts. For during the occu
pation, Germany was concerned only with select
ing a military corps d' elite rigorously trained for 
its cause, while neglecting its duties as a colonizer. 

Now let us consider our Trustees since its es
tablishment in the Territory under mandate. I m
mediately after setting foot on our soil, it was 
bent upon the faithful fulfilment of the laws, in
structions and recommendations of the metro
politan Government. Ever since then the coloniz
ing authorities plunged into their task, hard and 
tedious, as they had to grope their way almost 
without guidance. 

Thanks, however, to the Catholic missionaries 
who had preceded by a few years the new occupy
ing Government, the latter was able to make use 
of a handful of the first Christians carefully 
trained by their Reverend White Fathers and of a 
few educated soldiers. Nevertheless, life at that 
time was not easy, for the training of the masses 
called for sacrifices; but the colonizers and mis
sionaries continued their work without inter
ruption. 

In less than three years after their arrival, they 
had to combat the first famine. They gave assist
ance to the Natives during the epidemics of 
smallpox and cerebro-spinal meningitis which 
devastated the country from 1917 to 1919. 

During this period of effort they constructed 
more suitable means of communication : a motor 
highway from Kabgayi to Isavi was constructed 
and the highway connecting Kigali with U sum
bura was started so that in 1925 the road was 
already passable and was ready for subsequent 
improvement. Finally, with a view to alleviating 
the hardships involved in transportation over long 
distances by human carriers in the unbearable 
heat of the torrid zone, the construction of a net
work of roads began virtually everywhere. In 1927 
transportation companies had already come into 
existence in Ruanda-Urundi and our people were 
gradually relieved from this overwhelming 
burden. 

This mission of civilization owed its great 
progress to the close connection between Ruanda-

Nous tenons tout d'abord, Messieurs, a vous 
souhaiter, tres chaleureusement et d'un creur 
sincerement unanime, la bienvenue au pays de 
ceux dont vous tenez a creur le bien-etre et 
l'avancement rapide et sur vers Ia civilisation et 
vous en savons infiniment gre. 

En cette occasion si favorable, nous desirerions 
ajouter, en quelques !ignes, a ce que vous avez 
pu voir et constater vous-memes dans votre 
tournee au Ruanda-Urundi, le schema de notre 
stade actuel et comment le tuteur et protecteur 
a qui nous avons ete confies, le Gouvernement 
beige, s'y est pris pour nous y faire parvenir. · 

Des son entree au Ruanda-Urundi, le Gouver
nement beige a rencontre de multiples entraves a 
son labeur civilisateur. En effet, malgre la dun!e 
tres prolongee de !'occupation allemande, la men
talite et le statut des indigenes n'avaient change 
en rien, soit au point de vue coutumes, soit au 
point de vue habitudes, voire au point de vue de 
leurs anciens instincts encore primitifs. Car du
rant !'occupation allemande, !'occupant ne s'etait 
soucie que de se choisir une elite de soldats 
rigoureusement entraines pour leur cause tout en 
mettant de cote tous leurs devoirs de colonisa
teurs. 

Voyons maintenant notre tuteur, des son ins
tallation dans le territoire sous mandat. Une 
fois ayant mis pied sur notre sol, il eut tout 
d'abord a creur: la fidelite a !'observance des lois, 
des directives et des recommandations re~ues de 
son Gouvernement de Ia metropole. Oubliant 
leurs veritables soucis, les autorites colonisatrices 
se lancerent a corps perdu a leur tache des lors 
si dure et si ennuyeuse, car il fallait marcher a 
taton et quasi sans guide. 

Grace aux missionnaires catholiques, cepen
dant, qui avaient devance de quelque~ <:nnees le 
Gouvernement nouvel occupant, celut-ct put se 
servir d'une poignee de premiers chretiens soi
gneusement entraines par les reverends peres 
blancs et de quelques soldats lettres. Toutefois, 
la vie en ce moment n'etait pas si rose, car pour 
entrainer toute la masse, il a fallu des sacrifices, 
mais les colonisateurs et les missionnaires ne 
lacherent point bride. 

Mains de trois ans apres leur arrivee, ils 
avaient a Iutter contre Ia premtere famine. Ils 
avaient seconde les natifs dans Ies epidemics qui 
ravageaient le pays depuis 1917 jusqu'en 1919, 
a savoir Ia variole et Ia meningite cerebro-spinale. 

Dans cette lutte ils se frayaient encore un 
moyen de communication plus convenab_Ie: une 
route automobile venait de se creer deputs Kab
gayi jusqu'a Is.avi et, I; trace d'u~e ?"r~nd-route 
de communicatwn generale de Ktgah a Usum
bura etait lance de sorte que, en 1925, la route 
etait praticable et devr~it etre reto.uchee dans 
Ia suite. Enfin, les reseaux routters furent 
entames un peu partout et ce, en vue de sou
lager les transports a lon~ties di~tan~es par por
teurs sous le poids des JOUrs st brulants de Ia 
zone torride. En 1927, les societes de t:ansports 
etaient deja installees au Ruanda-Urundt _et notre 
peuple se voyait debarrasse petit a petlt de ce 
joug accablant. 

L'activite de nos ardents civilisateurs venait de 
prendre son essor, grace a cette liaison qui unis-
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Urundi, the Belgian Congo and the mother coun
try. A number. of articles of trade, foreign plants, 
cereals, legummous plants, wood both for fuel 
a~d for c~rpentry~ were introduced simultaneously 
Without mterruptlon and the two countries en
tered upon a new civilized life until then quite 
unknown. 

The Government co-operated with the mission
aries in its efforts to educate the local inhabitants 
and teach them a new and more methodical sys
tem ?f cultivating .the soil, planting and farming, 
and mstruct them m the arts and crafts. 

. This was not all, because in planning the mate
nal development of the indigenous population, it 
was also necessary to take into consideration its 
?JOral advancement, the fundamental principle of 
Its splendid vitality and civilization. This is the 
aim to be attained by the civilizing agency on 
which it has not failed to bestow every care. ' 

The missionaries had already devoted them
selves to this task with the limited funds at their 
disposal, quite insufficient for two peoples num
bering some 4,000,000 souls. The Government 
came to their aid and budgets for religious and 
educational purposes were established approxi
mately in 1928. Schools were built for the m1s
sions and their affiliated homes and placed under 
qualified teachers. 

After 1930 the progress throughout Ruanda
Urundi was noticeable. One could move about in 
every part of the territory· and converse easily 
either in Swahili or in French with young gradu
ates of the schools or the Seminary. The latter 
institution was instrumental in enabling Ruanda
Urundi from early on to become a progressive 
country; since 1930 all the offices of various serv
ices were staffed by clerks who were former 
pupils of the Seminary and had thus become the 
direct agents of civilization. In 1930 another gov
ernment school was built for training of more 
highly qualified candidates for the various serv
ices. Before long this school will turn out assist
ants for the medical and agricultural services, typ
ists, etc. Other normal schools will follow this 
movement and today we are proud to find our
selves with such promising prospects for a better 
future. I say this with confidence because. Rome 
was not built in a day. 

Due allowances being made, with the constantly 
growing zeal exhibited by our Trustee power, in 
another ten years our progress will be at least 
twice as great as it has been until today. 

In addition to what has been mentioned in this 
statement, however, there were other equally im
perative needs which commanded attention, 
namely the campaign against epidemics, mortality 
and famine. To prevent these social evils the Gov
ernment had to establish a large number of rural 
dispensaries, take a census and provide for peri
odic vaccinations. The Government reclaimed 
marshlands and cut a system of irrigation canals 
which is being extended to help the growing of 
non-seasonal crops and provide against drought. 

sait le Ruanda-Urundi a la colonie du Congo 
beige et a la mere patrie. L'introduction de diffe
rents articles de commerce, de plantes etrangeres, 
de cenSales, de legumineuses, de bois de chauffage 
et de menuiserie s'echelonnerent simultanement 
et sans interruption et les deux royaumes com
mencerent a vivre une vie nouvelle de civilisa
tion jusqu'a ce temps-la encore inconnue. 

Le Gouvernement en union avec les missions 
s'adapta a !'habitant du pays afin de pouvoir 
1' eduquer et lui apprendre un nouveau systeme 
de travailler la terre, de planter des denrees, de 
savoir elever ses plants. avec plus de methode 
et l'initierent aux divers arts et metiers . 

Ce n'etait pas tout, car en pensant au deve
loppement materiel du noir il fallait aussi songer 
a son developpement moral, principe fondamen
tal de sa splendide vitalite et de sa veritable 
civilisation. Voila la conclusion a laquelle le 
civilisateur devrait aboutir et a laquelle il n'a 
pas manque d'appliquer ses veritables soins de 
civilisateur. 

Deja, les missionnaires s'etaient livres a cette 
tache avec le peu de subsides dont ils pouvaient 
disposer, mais cela ne suffisait pas pour deux 
peuples d'environ 4.000.000 d'ames. Le Gou
vernement vint a leur secours et des budgets des 
cultes et d'enseignement furent verses aux envi
rons de 1928. Les ecoles des missions et suc
cursales furent edifiees et des moniteurs diplomes 
furent places a leur direction, pour !'education 
de la j eunesse. 

Des l'annee 1930, il fallait aller voir le Ruanda
Urundi dans son ensemble. Dans tous ses coins 
on pouvait circuler et q>nverser aisement soit en 
swahili, soit en fran<;ais avec les jeunes gens 
sortis de di:fferentes ecoles ou du seminaire. 
Grace a ce dernier institut le Ruanda-Urundi 
fut precocement un pays evoluant - car depuis 
1930 tous les bureaux de di:fferents services se 
sont vus secondes par des commis, auxiliaires 
immediats de la civilisation, issus du seminaire. 
En 1930 encore, une ecole gouvemementale etait 
en construction pour y eduquer des elements 
differemment qualifies pour diverses branches 
des services. Sous peu en e:ffet, il en sortira des 
candidats-assistants medicaux, des candidats
agricoles, des commis dactylographes, etc., et 
d'autres ecoles normales suivront ce mouvement 
et aujourd'hui nous nous flattons de nous voir 
dans une ambiance magnifiquement feconde et 
promettante pour notre avenir meilleur. Je 
l'avance surement, car ce n'est pas en un ·jour 
que Paris fut bati. 

Proportion gardee, avec le zele toujours crois
sant que je constate chez notre venere tuteur, 
en dix ans encore nous aurons gagne au moins 
deux fois autant que nous ne sommes au
jourd'hui. 

Toutefois, en dehors de cet expose, d'autres 
besoins aussi imperieux que les premiers s'impo
saient. II s'agissait de la lutte contre les epi
demies, les mortalites et les famines. Le Gou
vernement dut, a cet effet, construire des dispen
saires ruraux en assez grand nombre, fit etablir 
des recensements et des vaccinations periodiques 
et ce, pour obvier a ces fleaux nefastes. Il fit 
dessecher des marais, creer des canalisations et 
d'autres encore sont en voie d'etre creees pour 
aider aux cultures non saisonnieres ou pendant 
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All this further proof of the deep concern felt by 
the Government in the well-being of this country. 

I venture to say, nevertheless, that every page 
as its reverse side. If I were merely reporting to 
you the good things which the Belgian Govern
ment has done to us, I would not be telling the 
truth, because we also have at our present stage 
petitions to present and desires to express. 

To this end we would wish that in matters of 
internal organization, the Council of the Vice
Governor-General should be bilateral, that is, it 
should include the progressive elements of the 
indigenous population to present their petitions 
and wishes ; that these should be debated by both 
sides and orders should be issued only on the basis 
of the agreements reached. Until the present this 
has not been the case and it is for this reason that 
we express our wish. I have no doubt that every
thing the Government does is for our good, but 
unfortunately not all the indigenous population 
understands this. In my opinion it is necessary 
to dispel this doubt so that in the general interest 
of the country mutual trust should reign between 
the governors and the governed. 

In conclusion we wish to thank the Belgian 
Government for all that it has done for us and 
all that it will do for our progress. In it we place 
our confidence and our hopes. 

We wish also- to thank you for the patience 
which you have shown us during this long state
ment which, we believe nevertheless should be 
submitted to you in order to acquaint you with our 
present condition and with our views respecting 
our Government which we appreciate. 

We know that you will receive many reports 
which, in our opinion, will mostly be false or em
bellished. As a matter of fact, the Belgian Govern
ment is in a fair way to bring civilization to us, 
and it is for the United Nations to lend it a strong 
hand in this task which the former is fulfilling 
honourably and conscientiously. 

I believe that I have conveyed to you faithfully 
the thoughts of the progressive elements and also 
the general feeling of the people of Ruanda
Urundi. 

We hope that you will be good enough to accept 
this very sincere expression of the progressive 
elements of Ruanda-Urundi. 

The Spokesman of the Progressive Elements 

(Signed) G. MATTHIEU 

Assistant, Second Class Legal 
Department at Usumbura 

les temps de secheresse a longue duree. Tout 
ceci encore permet de conclure combien est 
soucieux notre Gouvernement du bien-etre de ses 
proteges. 

Messieurs, j'oserais neanmoins vous dire que 
toute page a son revers. Si je ne fais vous 
exposer uniquement que tout Ie bien seul que 
Ie Gouvernement beige nous a fait, je mentirais, 
car nous avons aussi, au stade oil nous sommes, 
des petitions a faire, des desiderata a emettre. 

C' est dans ce but que nous desirerions que 
lorsqu'il s'agit d'organisation d'ordre interne, le 
Conseil du vice-gouvernement general soit tenu 
bilateralement, c'est-a-dire qu'il comprenne des 
gens autochtones assez evolues pour exposer 
leurs petitions et desiderata; que ceux-ci soient 
debattus par les deux partis et une fois mis 
d'accord, c'est alors qu'une ou des ordonnances 
pourront sortir. Jusqu'a present, en e:ffet, il n'en 
a pas ete ainsi et c'est pour cela que nous emet
tons ce vceu. J e ne doute pas que tout ce que 
le Gouvernement fait c'est pour notre bien mais 
malheureusement tous les habitants indigenes ne 
le comprennent pas. II faudrait, a mon sens, 
les debarrasser de ce doute et ainsi la confiance 
entre dirigeants et diriges sera reciproque dans 
!'interet general du pays. 

Messieurs, en terminant, nous tenons a re
mercier le Gouvernement beige de tout ce qu'il 
a daigne faire pour nous et de tout ce qu'il 
fera encore pour notre avancement. Nous avons 
confiance en lui et en lui reposent toutes nos 
esperances. 

A vous-memes aussi merci de Ia patience que 
vous avez daigne nous preter dans ce long expose 
que toutefois nous avons cru necessaire de vous 
donner, pour vous mettre en bonne connaissance 
de notre etat et de nos pensees envers notre 
Gouvernement que nous apprecions. 

N ous savons qu'il vous parvient beau coup de 
rapportages dont nous tenons Ia plupart pour 
faux ou enjolives. A Ia verite, Ie Gouvernement 
beige est en bonne voie de nous civiliser, il 
reste a l'ONU de lui preter main forte dans 
cette tache qu'il remplit en honneur et conscience. 

J e crois vous a voir traduit fidelement la pensee 
des evolues et meme le sentiment general des 
populations du Ruanda-U rundi. 

Plaise a votre bonne bienveillance de daigner 
agreer, Messieurs, !'expression tres sincere des 
evolues du Ruanda-Urundi. 

Le porte-parole des evolues, 
(SignifY G. MATTHIEU 

Agent auxiliaire de deuxieme classe 
au service du contentieux et parquets 

a Usumbura 
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DOCUMENT T /PET.3 /9 

Petition from Mr. Francis Rukeba con· 
cerning Ruanda-Urundf 

[Original tezt: French J 
MPRU/48/Pet.lO 

Received at Kigali on 3 August 19482 

To the Allies: 

I beg you to make it possible for me to see you 
beca1;1se I have something to tell you and I a~ 
sendmg you a letter about the things I told you. 

I beg you to give me your address and your 
names, and the name of: General Secretary, Afri
can Mandates, United Nations Organization New 
York, U.S.A. ' 

Frances RuKEBA 

Translated from Kiswahili3 

1. I w~nt ~o know why, when a young man 
has money whtch he could spend for his education 
and has in his childhood sat for the examinatio~ 
_(of the Brothers) of Charity, and failed it, he 
ts not allowed to sit a second time, or why he is 
not allowed to study at the school in return for 
payment? When a child has not turned out intelli
gent enough, why must his father lose the money 
he has spent? 

2. When a child is in the sixth class, is seven
teen years old and is intelligent, why is he not 
allowed to sit for the examination (of the Broth
ers) of Charity? Education is a new thing in our 
country and we make tremendous efforts to ob
tain it. 

3. When the sons of chiefs sit for examina
tions at the same time as other children who are 
not the sons of chiefs, and all fail, we notice that 
the sons of chiefs who have failed nevertheless 
enter the school of (the Brothers of) Charity. 
Why is this favour reserved only for the sons of 
chiefs; why is it not also extended to the others? 
Why inflict that upon the other children, who will 
be very unhappy when they see that only the 
others have been favoured ; why all that? 

1. When a man has money, and wishes to en
gage in trade and to obtain commercial premises 
like those of the Arabs, so that, like them, he may 
buy coffee, castor oil, wax, etc., why is it refused 
to him? 

2. The money from the Native Authorities' 
Treasuries is deposited in the European bank. The 
~uropeans, 0e Arabs and the Indians engaged 
m ~rade obtam money from the bank for their 
busmess when they ask for it. They get this 
money thanks to the Native Authorities' Treas
uries, and the benefits arising from it are all in 
favour of the white race. When anyone wants to 
engage in trade, and is not the kind of man to 
waste his fortune, and further, possesses assets 

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

2 Received at Lake Success on 30 August 1948. • 
' The original Kiswahili text of the petition was unclear 

in a few passages. The French translation was made by 
the Secretariat and was approved, without change, by 
the Governor of Ruanda-Urundi. 

Petition de M. Francis Rukeba concer· 
nant Ie Ruanda-Urundi1 

[Tezte original en fran(aisJ 
MPRU /48/Pet.lO 

RefU a Kigali le 3 aout 19482 

Messieurs les Allies 

J e vous prie que vous me donniez le moyen 
pour vous voir, parce que j'ai les mots que je 
veux vous dire et voici Ia lettre que je vous 
anvoie de ces que je vous dit. 

J e vous prie que vous me donniez votre adresse 
et vos noms et le nom de General Secretary 
African Mandates, United Nations Organization, 
New-York, U.S.A. 

(Signe) Francis RuKEBA 

Traduit du souaheli3 

1. Je demande pourquoi lorsqu'un jeune 
homme a de !'argent qu'il est capable de depenser 
pour aller a !'ecole, et que dans sa jeunesse il 
s'est presente a l'examen (des freres) de la 
charite, et a echoue, il n'est pas autorise a se 
representer une seconde fois, ou pourquoi il n'est 
pas autorise a suivre les cours moyennant paye
ment. Lorsqu'un enfant ne s'est pas montre assez 
intelligent, pourquoi son pere doit-il perdre 
!'argent qu'il a verse? 

2. Lorsqu'un enfant est dans la sixieme 
classe, est age de 17 ans et est intelligent, pour
quai lui refuse-t-on de lui faire passer l'examen 
(des freres) de Ia charite? L'instruction est une 
chose nouvelle dans notre pays et nous faisons 
!'impossible pour nous instruire. 

3. Lorsque des fils de chefs presentent des 
examens en meme temps que d'autres enfants 
qui ne sont pas des fils de chefs, et que tous 
echouent, nous constatons que Ies fils de chefs 
qui ont echoue entrent. ~out de m~me a ~·ecole 
(des freres) de la chante. Pourquot cette mdul~ 
gence reservee aux seuls fils de chefs; pourquoz 
ne pas en faire preuve pour les autres.; pour
quai infliger cela aux autres enfants qm sero_n! 
affliges en voyant que seuls les autres ont ete 
pris en pitie; pourquoi tout cela? 

I. Lorsqu'un homme a de !'argent, et qu'il de
sire faire du commerce et obtenir un terrain 
commercial pareil a celui des Arabes, de maniere 
a acheter comme eux le cafe, le ricin, la eire, 
etc., pourquoi cela lui est-il refuse? 

2. L'argent des caisses de chefferie est depose 
a la banque des Europeens. Les Europeens, les 
Arabes et les Hindous qui ont leur commerce 
obtiennent, lorsqu'ils le demandent, de l'arge?t 
de la banque pour leurs affaires. Cet arge?t tls 
l'obtiennent grace aux caisses de cheffene, et 
Ies benefices realises le sont au profit de la race 
blanche. Lorsque quelqu'un veut faire du com
merce et qu'il n'est pas un homme a gaspiller 
sa fortune et qu'en outre il possede des biens 

1 Cette communication a ete transmise au Secretaire 
general par Ia Mission de visite en Afrique orientale. 

2 Recu a Lake Success, le 30 aout 1948. 
• Le 'texte original souaheli presentait quelques passages 

obscurs. La traduction fran<;aise a ete etablie par le 
Secretariat et presentee au Gouverneur du Ruanda
Urundi qui l'a approuvee sans modification. 
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of his own, cows or money, why cannot he obtain 
money from the Native Authorities' Treasury to 
engage in trade? When he has made some profit 
he can repay the borrowed money. If the money 
from the Native Authorities' Treasuries is not 
used to help the Natives, and to allow them to 
engage in business, what use is it? We beg you to 
enquire if there is one single Munyarwanda who 
is engaged in trade and has a shop in any Euro
pean trade centre; it is not that the Natives have 
no money; they have, but they are not allowed to 
b!lild shops ; why? 

3. On the receipts for the poll tax is written 
"Ruanda-Urundi"; and R.U. is marked on the 
registration plates of all vehicles and bicycles and 
on the trade permits. The taxpayers, vehicles and 
bicycles in U rundi pay no further taxes ; the same 
thing happens with the coffee permits issued to 
the Arabs; if they go to Usumbura they pay no 
further tax. But how does it come about that per
mits for trade in large and small livestock, drinks, 
textiles (permit for travelling salesmen) issued to 
Natives are not valid in U rundi although 
"Ruanda-Urundi" is written on them? Why can
not the permits or traffic authorizations issued for 
one territory of Ruanda be valid in all the other 
territories of Ruanda? 

1. Why, when anyone leaves his land to go and 
work elsewhere, does he find upon his return that 
his land has been given to someone else; why 
does he lose it when he has not sold it? 

2. Why, if, owing to false evidence, any per
son's authority over a certain hill is taken away, 
does his successor pretend that he is preventing 
people from obeying the new authority-which is 
not true-simply with the purpose of having him 
driven out and expelled from his property in such 
a way that he has nowhere to settle and that he 
cannot buy land wherever he wishes? 

3. We are taught that the best land is in the 
uncultivated areas in the bush, and we know that 
that is true. Why are we not authorized to settle 
there when we are able to? We are refused 
authorization. What shall we do when we have 
no lands in the bush or land near the water? 
\Vhy, when anyone wants to buy land which he 
likes, is he not allowed to buy it or to build on it? 

4. Why are Europeans who want to buy land 
authorized to occupy such land, and thus to compel 
the occupants to leave their land and seek an
other? The Natives cannot buy back lands sold to 
Europeans where there are deposits of gold, cas
siterite, sand or clay for brick-making; if the 
Europeans looking for land and mines increase 
in number and the Natives have no right to refuse 
to give up their land to them, where shall we N a
tives go? The number of Europeans in the coun
try is increasing, and we do not know how many 
will be authorized to settle in Ruanda. 

S. When a Munyarwanda .possesses land with 
deposits of gold, cassiterite, sand or anything else 

propres, des vaches ou de !'argent, pourquoi ne 
peut-il pas obtenir de la caisse de chefferie de 
!'argent pour faire le commerce. Lorsqu'il aura 
realise des benefices il pourra rembourser les 
sommes empruntees. Si !'argent des caisses de 
chefferies n'est pas utilise pour aider Ies indi
genes, et leur permettre de faire des affaires 
a quoi sert-il? N ous vous prions de demande~ 
s'il y a un seul Munyaruanda qui fait du com
merce et a un magasin dans un centre commercial 
des Europeens; ce n'est pas parce que Ies indi
genes n'ont pas d'argent; ils en ont mais ils ne 
sont pas autorises a construire des magasins. 
pourquoi? ' 

3. Sur les acquits d'impot de capitation, il est 
ecrit "Ruanda-Urundi"; sur Ies plaques des ve
hicules et des bicyclettes, sur Ies patentes de 
commerce il est marque R.U. Les contribuables, 
vehicules et bicyclettes qui se trouvent en Urundi, 
ne paient pas d'autres impots; il en est de meme 
pour les patentes de cafe delivrees aux Arabes; 
s'ils vont a Usumbura, ils ne paient pas d'autre 
taxe. Mais comment se fait-il que les patentes 
pour le commerce du gros betail, du petit betail, 
des boissons, des tissus (patente de commen;ant 
ambulant) delivrees aux noirs, ne sont pas vala
bles dans l'Urundi bien qu'il y soit ecrit 
"Ruanda-Urundi"? Pourquoi les patentes, ou 
permis de circulation, delivres pour un seul 
territoire du Ruanda ne peuvent-ils pas etre 
valables dans tous Ies autres territoires du 
Ruanda? 

1. Pourquoi quand quelqu'un quitte son ter
rain pour aller travailler ailleurs, trouve-t-il, a 
son retour, son terrain donne a un autre; pour
quai le perd-il alors qu'il ne l'a pas vendu? 

2. Pourquoi si a la suite de calomnies une per
sonne est demise de son autorite sur une colline, 
son successeur pretend qu'il empeche les gens 
d'obeir a Ia nouvelle autorite - ce qui n'est 
pas vrai - tout simplement dans Ie but de le 
faire chasser et expulser de sa propriete de telle 
sorte qu'il n'ait plus ou se fixer et qu'il ne puisse 
acheter un terrain ou il le desire! 

3. On nous enseigne que la meilleure terre se 
trouve dans les terrains incultes de la brousse 
et nous savons que c'est vrai. Pourquoi n'avons
nous pas l'autorisation de nous y installer quand 
nous en avons les moyens ; elle nous est refusee. 
Que ferons-nous quand nous manquerons de ter
rains de brousse ou de terrains situes pres de 
l'eau? Pourquoi celui qui desire acheter un ter
rain qui lui plait ne peut-il I'acheter ou y 
construire? 

4. Pourquoi l'Europeen qui veut acheter des 
terrains est-il autorise a occuper ces terrains 
et obliger ainsi les occupants a abandonner ces 
terres et a en chercher d'autres. Les indigenes 
ne peuvent pas racheter les terrains vendus aux 
Europeens, renfermant de l'or, de la cassiterite, 
du sable, ou de !'argile a briques; si les Euro
peens qui cherchent des terrains et des mines 
augmentent en nombre et que les indigenes n'ont 
pas le droit de refuser de leur ceder leurs ter
rains, ou allons nous, noirs, nous installer? Les 
Europeens augmentent en nombre dans le pays, 
et nous ignorons le nombre d'Europeens qui se
ront autorises a s'installer dans le Ruanda. 

S. Lorsqu'un Munyaruanda possede un terrain 
qui contient de 'l'or, de Ia cassiterite, du sable 
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of value, and has enough money to work it, I ask 
whether the State can authorize him to exploit it? 

. 1. we know that anyone who has lost a case 
tn a district or territorial court can bring his case 
before the Mwami's court. If he loses his case in 
this court he may still feel that he was in the 
right, and that his cow was really taken away 
from him unjustly; he will suffer thinking of the 
goods which he has lost ; but he has no further 
appeal. He cannot fail in his respect to the 
Mwami, and refuse to accept his decision, without 
running the risk of angering him. What then can 
he do? 

2. We know that in other countries, both Euro
pean and African, the king has no judicial func
tions because that is not his task. He enquires into 
what is true and what is not true. In other coun
tries, there are judges and Europeans in charge 
of Native affairs; why is the Mwami judge of 
Ruanda? Justice is not done in the country, be
cause the M wami is not God and cannot know all 
t~e lies which are told, and may be deceived by 
ltars. What does a litigant do if he is injured by 
a decision of the Mwami? I do not think that the 
Mwami should carry out the duties of a judge. 

3. We know that there have always been per
verters of the truth and false witnesses in our 
country ; the king might think that he ought to 
dispossess someone of his goods; but if later the 
king learned the truth, the person sentenced had 
his goods restored to him. Such a procedure is no 
longer possible. If a man has been prejudiced 
owing to a lie or a grudge, and later the truth 
comes out, why is his property not restored to 
him? 

I ask you to let me know if you have under
stood what I have written. 

My address: 
Francis RuKEBA 

Cyato Hill 
Shangugu Territory 

Ruanda 

ou d'autres choses ayant de la valeur, et qu'il 
a de }'argent necessaire pour travailler, je de
maude si l'Etat peut l'autoriser a !'exploiter. 

1. N ous savons que celui qui n'a pas obtenu 
gain de cause au tribunal de chefferie et au 
tribunal de territoire peut ·presenter son affaire 
au tribunal du Mwami. S'il perd son proces 
devant ce tribunal il peut cependant avoir la 
conviction qu'il a raison, et que vraiment sa 
vache lui a ete injustement prise; il souffrira 
de penser aux biens qu'il a perdus; il n'a plus 
de recours. Il ne peut manquer de respect au 
Mwami, et ne pas accepter sa decision sans 
risquer de le facher. Que faire alors? 

2. N ous savons que dans les autres pays tant 
europeens qu'africains, le roi ne remplit pas 
de fonctions judiciaires, parce que ce n'est pas 
son travail. II examine ce qui est vrai et ce qui 
ne l'est pas. Dans les autres pays, il y a des 
juges et des Europeens charges des affaires indi
genes; pourquoi le M wami est-il juge du Ruan
da? La justice n' est pas satisfaisante dans le 
pays, parce que le Mwami n'est pas le Bon Dieu 
et ne peut pas connaitre tous les mensonges et 
il peut etre trompe par les menteurs. Que £era 
le justiciable s'il est lese par la decision du 
Mwami? J'estime que le Mwami ne devrait pas 
remplir les fonctions de juge. 

3. Nous savons qu'il y a toujours eu dans 
notre pays des faussaires, et des faux temoins; 
le roi pouvait estimer qu'il fallait deposseder 
quelqu'un de ses biens, mais si plus tard le roi 
apprenait la verite, le spolie rentrait en posses
sion de ses biens. Actuellement pareille procedure 
n'est plus possible. Si un homme a ete lese par 
suite d'un mensonge ou d'une rancune, et que 
plus tard la verite se fait jour, pourquoi ne lui 
rend-on pas ses biens? 

J e vous demande de me faire sa voir si vous 
avez compris ce que je vous ai ecrit. 

V oici mon addresse: 
Francis RuKEBA 

Colline Cyato 
Territoire Shangugu 

Ruanda 

DOCUMENT T/PET.3/10 

Petition from Mr. Mussa Kackesset bin 
Kalimba concerning Ruanda-UrundF 

[Original text: French] 
MTRU/48/Pet.ll 

Received by the Mission 
12 August 1948 at Kigoma, Tanganyika2 

The Visiting Mission of the Trusteeship Council: 

PERSONAL REPORT 
I, the undersigned, Mussa Kackesset bin Ka

limba acting as a Monitor in the Moslem school 
at the Swahili extra-tribal centre of U sumbura, 
beg to report the following incident : 

On Friday, 2 July 1948, two masons employed 
by Mr. Kunvari came to my home and asked me 
to write a letter in their behalf requesting an in
crease in their monthly wages. 

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

• Received at Lake Success on 30 August 1948. 

Petition de M. Mussa Kackesset bin 
Kalimha concernant Ie Ruanda-UrundP 

[ T exte original en franfais] 
MTRU }48/Pet.ll 

Re<;ue par la Mission 
le 12 aout 1948 a Kigoma, Tanganyika2 

A la Mission de visite du Conseil de tutelle : 

RAPPORT PERSONNEL 
Je soussigne Mussa Kackesset bin Kalimba 

exer<;ant les fonctions de moniteur de !'ecole 
musulmane du centre extra-coutumiers swahili 
d'U sumbura. 

J e fais mon rapport pour ce qui suit: Ven
dredi 2 juillet 1948 sont venus chez moi deux 
ma<;ons de M. Kunvari me demandant de leur 
faire une lettre de demande par ecrit d'augmenta
tion des appointements sur leurs salaires men
suels. 

1 Cette communication a ete transmise au Secretaire 
general par la Mission de visite en Afrique orientale. 

2 Re~;u a Lake Sucoess, le 30 aout 1948. 
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I did not want to refuse to assist my black 
brothers. 

On Tuesday the 6th instant I was about to leavl' 
for Albertville on a lS-day holiday; I was waiting 
at the port when I suddenly saw chief Ramazani 
Makangira holding a written summons in his 
hand. He handed me the summons and said : "You 
must not leave, you are to appear before the 
police commissioner in the matter of the letter 
you wrote for the masons employed by Mr. 
Kunvari". 

On Wednesday the 7th instant at 8 a.m. I ar
rived at the office of the police commissioner. He 
called me in and I saw that he was holding my 
letter in his hand. He said: "Did you write this 
letter"? I immediately admitted that I had written 
it. The commissioner asked me why I had done so. 
I replied that I wanted to help out my black 
brothers who could neither read nor write French. 

"Were you paid for this," the commtsstoner 
asked. I replied in the affirmative. He wished to 
know how much I received and I said that I had 
charged them SO francs as a sign of respect for 
the French language and to cover the fines I had 
to pay in the school. The commissioner then said 
to me in a loud voice : "I hereby sentence you to 
6 months imprisonment for forgery". I replied 
that to forge something was to change what some
one else had written or else to forge a work 
permit in someone's favour. 

"Shut your filthy mouth, you monkey," the com
missioner said. "I am going to suggest to the Gov
ernor that he expel you from the territory of 
Ruanda-U rundi; you will then be able to go and 
insult the white people in the Belgian Congo". 

On Saturday the 17th I was called again to the 
Commissioner;s office and was handed the ex
pulsion order. 

I immediately called on Maitre . Fievez and 
asked him to intervene in my behalf with the 
Governor. But despite his efforts he was unable 
to do anything for me and I lost the 800 francs 
that I had paid to him. 

Of course the Belgians do not consider a black 
man as a person with a soul and mind of his own. 
We are treated like animals and we are always 
called dirty monkeys. For them, we are not worth 
anything. 

Should a black person be involved in a court 
case with a European and the latter is clearly in 
the wrong the European judge will always find 
that he is right, and the poor black man, because 
of his dark skin, will be sent to prison to suffer 
there. 

I have been in U sumbura for the past 8 years. I 
am married to a woman who comes from the 
U rundi and we have a child. I have worked in my 
fields to support my family. 

I want to remain here with my dear Moslem 
brothers of Ruanda-Urundi until I die. 

I am well regarded in the extra-tribal centre. I 
don't do any wrong and I do not drink. 

Je n'ai pas voulu refuser faire ce secours a 
mes freres noirs tel que moi. 

Le mardi 6 courant, j'allais partir en conge 
de quinze jours pour Albertville; j'etais au port 
en attendant le depart, tout a coup, j'ai vu le 
chef Ramazani Makangira possedant le papier 
de convocation, celui-ci m'a remis en mains la 
convocation en disant: tu ne dois pas partir, tu 
es convoque au bureau de Monsieur le commis
saire de police pour la question de la lettre que 
tu as fais aux mac;ons de M. Kunvari. 

Mercredi 7 courant, a 8 heures precises, je me 
suis presente au bureau de Monsieur le commis
saire de police; le commissaire m'appelant et me 
demandant en tenant la lettre en main et disant: 
qui a fait cette lettre? Sans hesiter ni nier, j'ai 
avoue en repondant: c'est moi qui I' a ecrite. 
Le commissaire m'a questionne: pourquoi tu as 
fait comme c;a? J'ai repondu pour aider mes 
freres noirs qui ne savaient pas lire ni ecrire le 
franc;ais. 

Le commissaire de police a continue a me 
demandant: tu etais paye pour ce service? Moi 
j'ai repondu: Oui mon commissaire; il m'a de
mande: Combien? je lui ai reponde: j'ai le':rs 
taxe SO francs, pour respecter la langue franc;atse 
et pour payer les punitions que j'ai eu a !'ecole. 
En meme temps le commissaire m'a dit avec une 
voix terrible: je te condamne pour six mois de 
prison parce que tu fais une fausse en ecri~ure; 
alors moi j'ai repondu: une fausse en ecnture 
c'est changer les ecritures ou bien faire un faux 
livret de travail a quelqu'un. 

En meme temps le commissaire m'a dit: ferms 
ta sale bouche, espece de Macaque; je ve~ 
proposer a Monsieur le Gouverneur pour qu'tl 
puisse t'expulser du Territoire du Ruanda
Urundi; comme c;a tu iras insulter les blancs du 
Congo beige. 

Sainedi le 17 courant, j'etais appele de nou
veau pour recevoir le papier d'expulsion. 

Des reception de la feuille d'expulsion, je 
suis alle trouve Maitre Fievez pour qu'il puisse 
interceder pour moi aupres du Gouvernement, 
mais malgre tout cela il n'a pas reussi. a me 
sauver, c'est-a-dire que j'ai perdu mes bUtt cents 
francs qui je lui ai paye. 

Certainement, tous les Belges ne ~nsideraien! 
pas un noir pour un homme qui a .1 arne, et qUI 
sait raisonner · mais bien pour un ammal; on nous 
traite toujou;s de sale Macaque, nous n'avons 
aucune valeur. 

Si un noir a une affaire avec un Europeen 
qui n'a pas raison; deval!t . son frer~ europeen 
qui juge, sans doute celUt-ct aura rats.on; et !e 
pauvre noir par sa sale peau sera toUJOUrs mts 
en prison et aura tant de souffrances. 

II y a huit ans que je suis ici a Us_ur;nbl;lra, je 
me suis marie avec une femme ongmatre de: 
l'Urundi j'ai aussi un enfant; j'ai cultive auss1 
mes cha~ps pour sauver mes families. 

J'ai propose rester parmi mes chers mu?~I
mans du Ruanda-Urundi jusqu'a rna dermere 
minute. 

J e suis bien dans le Centre extra-coutuT~ers 
d'une fac;on serieuse, je ne fais pas des betises 
d'ailleurs je ne suis pas un buveur. 
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It is. stated in the holy Koran: "Obey God; 
obey h1s preachers; obey the authorities". 

We are thus told that we must obey the orders 
of the Government and its officials. 

I beg the Governor of Ruanda-Urundi to show 
me some !llercy by canc~lling the expulsion order 
and allowmg me to contmue my work as Monitor 
to my dear Moslem children of Buyenzi. 

(Signed) M. KALIMBA 
U sumbura, 6 August 1948 

Trtte copy 
MTRU/48/Pet.ll 

Usumbura, 2 July 1948 
Mr. Kunvari, Contractor, U sumbura 

We notice that you are becoming one of the 
worst contractors in Usumbura by the way you 
treat your masons. 

Should one of your masons come to you and 
ask for a small loan in order to purchase food or 
to liquidate a private debt you always turn him 
down pitilessly. 

Please increase our monthly wages so that it 
will no longer be necessary for us to ask you for 
loans every week. 

The following are the names of the masons who 
are writing to you : 
1. Juma Ndakangura 10. Ramazani Muyengo 
2. Mrisho bin Kaboko 11. Rasare 
3. Mstafa bin J uma 12. Ramazani Hamisi 
4. Jean 13. Athumani Amisi 
5. Amisi Lutaka 14. Rajabu Athumani 
6. Isa Selemani 15. Rashidi Hatibu 
7. Masudi N damurigo 16. Hamimu Mouto 
8. Mohamed Yusufu 17. Tuma Chimbati 
9. Ramazani Lugombeko18. Ismali Bikumati 

We remain, dear sir, etc. 

II est prescrit dans le saint Coran "Obeissez 
Dieu; obeissez son predicateur; et obeissez les 
autorites." 

Cette phrase nous apprend tout a fait d'obeir 
les ordres du Gouvemement, et ceux prescrits 
par ses fonctionnaires. 

J e supplie a Monsieur le Gouverneur du Ruan
da-Urundi de vouloir ·bien faire ses demiers 
pities d'annuler Ie papier d'expulsion a mon 
egard, et m'autoriser a continuer exercer mes 
fonctions de moniteur a mes chers enfants musul
mans de Buyenzi. 

(Signe) M. KALIMBA 
Usumbura, ce 6 aout 1948 

Copie conforme 

Usumbura, le 2 juillet 48 
Monsieur Kunvari, entrepreneur a Usumbura 

Nous avons constate a plusieurs reprises que 
vous devenez un des plus mauvais des entre
preneurs de U sumbura contre vos ma<;ons pour 
Ia cause suivante. 

S'il y a un des vos ma<;ons qui se presente 
pour pouvoir emprunter quelques sommes pour 
acheter les vivres ou pour liquider une dette 
personnelle vois lui refusez sans meme pitie. 

N ous vous prions de bien vouloir augmenter 
nos salaires mensuel afin que nous supprimions 
de vous demander des avances hebdomadaires. 

V oici, ci-dessous les noms des ma<;ons qui 
vous ecrivent: 
1. Juma Ndakangura 10. Ramazani Muyengo 
2. Mrisho bin Kaboko 11. Rasare 
3. Mstafa bin Juma 12. Ramazani Hamisi 
4. Jean 13. Athumani Amisi 
5. Amisi Lutaka 14. Rajabu Althumani 
6. Isa Selemani 15. Rashidi Hatibu 
7. Masudi Ndamurigo 16. Haminu Mbuto 
8. Mohamed Yusufu 17. Juma Chimbati 
9. Ramazani Lugom- 18. Ismaili Bikumati 

beko 
Veuillez agreer, Monsieur, !'assurance de notre 

consideration distinguee. 

DOCUMENT T /PET.3 /12 

Petition from Mr. G. Clement Ntilempaqa 
concerning Ruanda-Urundr 

[Original te%f: English J 
Copy 

Translation from Kiswahili 

Teachers' Training School 
C.M.S. Katoke 

P.O. Bukoba 
18 August 19481 

The United Nations Organization, 
Trusteeship Council Visiting Mission, 
Private Bag, P.O. Dar-es-Salaam 

Gentlemen, 
It was a matter of pleasure to me when I heard 

about your visit to Ruanda and U rundi to see by 
yourself the progress of these countries. The 

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Visiting Mission to East Africa. 

'Received at Lake Success on 7 September 1948. 

Petition de M. G. Clement Ntilempaqa 
concernant Ie Ruanda-UrundF 

[ Te%te orig1:nal en anglais )2 

Co pie 

Ecole normale d'instituteurs 
C.M.S. a Katoke 

Bureau de poste de Bukoba 
Le 18 aout 19483 

Organisation des Nations Unies 
Mission du Conseil de tutelle 
Par courrier special, bureau de 
poste de Dar-es-Salam 

Messieurs, 
C'est avec une vive satisfaction que j'ai appris 

la visite que vous avez entreprise dans le Ruanda 
et l'Urundi avec !'intention de voir par vous-

1 Cette communication a ete transmise au Secretaire 
general par Ia Mission de visite en Afrique orientale. 

• Traduction anglaise du texte original en Kiswahili. 
• Rec;u a Lake Success, le 7 septembre 1948. 
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writer of the above is living in an alien country, 
at the Teachers' Training Katoke, Bukoba dis
trict, but in fact I came from Urundi in the town 
of. Kitega. I was pleased when I heard that it was 
possible to write you and tell you somethinO" about 
the countries already mentioned. I had at> lot to 
say, but since there was no one whom I should 
have told, I now take the liberty of expressing my 
views on the administration and the progress of 
the above countries from the time they were ad
ministered by the Belgians. 

It is a matter of surprise because the most 
backward countries in Africa are Ruanda and 
Urundi. We have hoped that progress will take 
place within this year or year to come, but alas ! 
nothing has since materialized. Therefore we con
cluded that the intention of our rulers was not to 
make us advance, but to exploit the country. vVe 
are indeed grateful to them for they have made 
good roads and planted many trees, but is that the 
only progress? There are so many children in 
those countries who should have been at school. 
These children are the chiefs' porters and are 
paid nothing. There are no schools. There is only 
one school at Astrida, Ruanda: and this is only 
for chiefs' sons and rich people. It is of no use 
to the people. A small proportion of the people 
will advance while a large proportion remain very 
far behind. There are many bush schools mostly 
run by Roman Catholic and C.M.S. missionaries 
who teach how to read and write and thus are con
sidered to be actively engaged on educational field. 

There is another surpnsmg question in con
nexion with tax paid by Africans : this brings no· 
benefit to the country. African tax and cattle tax 
are annually increased and when one looks around 
there are no Native hospitals or Native Adminis
tration schools. In this respect we have much 
doubt and usually conclude "the Europeans have 
come to make us poor". It is impossible for a sick 
man to walk a distance of fifteen miles to a hos
pital. Many people die for the reason of being 
very far from hospital. In some cases a man's life 
could be saved, but if he had a dangerous fever or 
other disease he dies in the present circumstances. 
In towns where there are hospitals sick people are 
kept in small huts resembling a next, far from the 
hospital and when it is the time for treatment they 
attend hospital and then return to their respective 
huts. When speaking of the above I have particu
larly in mind places like Ruyigi, Kitega and 
Muhinga. A country short of hospitals and 
schools is also short of progress. The adminis
trators of the country caused some sort of 
fear to the people, because our chiefs cannot say 
anything if that point needed consultation with 
the Government: any one daring to do so is likely 
to be punished. Therefore chiefs have no power 
over their administration, which is weak. The 
whole power is on the hands of Europeans. Chiefs 

memes quels progn!s avaient ete realises dans 
ces deux pays. L'auteur de Ia presente lettre 
demeure en pays etranger, a l'ecole normale 
d'instituteurs de Katoke, dans !'arrondissement 
de Bukoba; mais, a vrai dire, je suis originaire 
de Kitega, ville de l'Urundi. J'ai ete content 
d'apprendre qu'il etait possible de vous ecrire 
et de vous parler un peu des pays en question. 
J'en avais long a dire, mais etant donne qu'il 
n'y avait personne a qui parter, je prends ici 
Ia liberte d'exprimer mon opinion sur !'adminis
tration desdits pays depuis qu'ils sont administres 
par les Belges et sur les progres qui y ont ete 
realises. 

II est surprenant que le Ruanda et l'Urundi 
soient les pays les plus arrieres d'Afrique. Nous 
avons eu espoir en des progres pour cette annee, 
ou la suivante, mais, helas! rien de tel ne s'est 
encore realise. Nous. en avons done conclu que 
!'intention de ceux qui nous gouvernent etait non 
pas de nous faire avancer, mais d'exploiter le 
pays. Certes, nous leur sommes reconnaissants 
d'avoir fait de bonnes routes et plante beaucoup 
d'arbres, mais est-ce en cela seul que consiste 
le progres? II y a tant d' enfants dans ces deux 
pays qui auraient du aller a l'ecole! Ces enfants 
sont les porteurs des chefs et ils ne rec;oivent 
aucun salaire. II · n'y a pas d'ecoles. II n'y a 
qtt'une seule ecole a Astrida, dans le Ruanda, 
et elle n'est accessible qu'aux fils des chefs et 
aux enfants des families fortunees. Elle n'est 
d'aucune utilite a la population. Une tres faible 
partie de la population progressera tandis qu'une 
forte proportion restera tn'!s en arriere. II existe 
de nombreuses ecoles dans la brousse, dirigees 
pour la plupart par des missionnaires catholiques 
ou protestants, qui enseignent a lire et a ecrire 
et que l'on considere ainsi comme s'occupant 
activement du domaine de !'instruction. 

Une autre question, qui a de quoi surprendre, 
se pose au suj et des imp6ts que paient les Afri
cains: ces impots ne sont d'aucun profit pour 
le pays. L'impot indigene et l'impot sur le betail 
augmentent chaque annee et, quand on regarde 
autour de soi, on ne voit ni hopitaux pour les 
indigenes ni ecoles d'administration indigenes. 
Sous ce rapport, nous eprouvons de nombreux 
doutes et nous avons coutume de conclure que 
'''les Europeens sont venus pour nous appauvrir". 
II n' est pas possible a une personne malade de 
marcher vingt-cinq kilometres pour se rendre a 
l'hopital. Bien des gens sont morts parce qu'ils 
etaient tres loin d'un hopital. Dans certains cas, 
une vie humaine pouvait etre sauvee mais, dans les 
conditions actuelles, s'il s'agit d'une fievre dange
reuse ou de quelque autre maladie grave, la 
personne meurt. Dans les villes ou il y a des 
hopitaux, les malades sont gardes dans de petites 
huttes semblables a des nids, eloignees de l'hopi
tal, et quand vient l'heure1 du traitement ils vont 
a l'hopital, puis retournent a leurs buttes respec
tives. Ce disant, je pense particulierement a des 
localites telles que Ruyigi, Kitega et Muhinga. 
Un pays qui manque d'hopitaux et d'ecoles e~t 
aussi un pays qui manque de progres. Les admt
nistrateurs du pays ont fait naitre une sorte de 
peur parmi Ia population parce que nos chefs 
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cannot initiative a project until it comes from the 
Government only. 

In other words, the administration is rather 
oppressive. Natives are not in safety. This can 
be proved by the fact that so many people have 
moved out of the country to go and work as 
porters in Uganda and Bukoba and they do not 
wish to return home again. The reason is that in 
the country where they came from they used to 
be lashed on their buttocks, men and women alike. 
In addition they worked hard on profitless works, 
making roads, and keeping watch in towns. It 
must also be realized that our Government pays 
no attention at all to the Africans for, instead of 
a Native progressing on the resources of his coun
try, those resources are merely wasted. There is 
also a question of calling upon the African to sub
scribe eggs, chickens, and other products required 
by Government, and Africans are troubled much 
to give out these things and are not paid even a 
single cent. 

If an African has some money for which he 
wishes to open a small business in a village he is 
forbidden and permission is only allowed in big 
towns. 

Please excuse me for wasting your time in read
ing my letter. 

I am, Gentlemen, 

Yours obediently, 
(Signed) G. Clement NTILEMPAQA 

ne peuvent rien dire lorsque telle ou telle ques
tion a besoin d'etre debattue avec le Gouverne
ment, toute personne qui ose dire quelque chose 
ayant des chances d'etre punie. Les chefs n'ont 
done aucun pouvoir sur leur administration la
quelle est faible. Le pouvoir est tout entier aux 
mains des Europeens. Les chefs ne peuvent 
lancer aucun projet avant que !'initiative ne 
vienne du Gouvernement lui-meme. 

En d'autres termes, !'administration a plutot 
tendance a opprimer. Les indigenes ne sont pas 
en securite. La preuve en est dans le fait que 
tant de gens ont quitte le pays pour aller tra
vailler comme porteurs dans l'Ouganda et a 
Bukoba et qu'ils ne desirent plus rentrer chez 
eux. La raison est que, dans le pays d'ou ils vien
nent, ils recevaient le fouet sur les fesses, aussi 
bien les femmes que les hommes. De plus, ils 
travaillaient durement a des travaux sans profit, 
construisant des routes et montant la garde dans 
les villes. Il faut aussi que l'on comprenne bien 
que notre Gouvernement ne tient aucun compte 
des Africains car, au lieu de servir au progres 
de !'indigene, les ressources du pays sont gaspil
lees. II y a egalement ce fait que l'on reclame 
de !'Africain qu'il remette des ceufs, des poulets 
et d'autres produits que le Gouvernement exige, 
et que les Africains sont fort genes d'avoir a se 
defaire de ces produits et qu'ils ne re<_;oivent 
pas un centime en retour. 

Lorsqu'un Africain a quelque argent et qu'il 
desire manter une petite affaire dans quelque 
village, cela lui est interdit et l'autorisation n'est 
donnee que dans les grandes villes. 

A vee mes excuses pour la perte de temps que 
vous aura causee la lecture de cette Iettre, je 
vous prie d'agreer, Messieurs, mes salutations 
empressees. 

(Signe) G. Clement NTILEMPAQA 

DOCUMENT T/PET.3/13 

Petition from Shariff Gulam Ali Shah 
concerning Ruanda-Urundi 

[Original text: English] 

True copy 

Shariff Gulamali Shah, Biomba 
20 August 19481 

The Delegation of the UNO, Usumbura 

Honourable Members, 

I have the honour to state that I came to 
Ruanda-Urundi in the year 1917. I was a mer
chant having a capital of nearly half a million 
francs. 

In the year 1938 a case was filed against me of 
gold without any proof and it was all false. I was 
sentenced to four years imprisonment and when I 
was released in 1941 I was deported and a fine 
of frs. 10.0QO was imposed upon me. At that time 

1 Received at Lake Success on 21 September 1948. 

Petition du Shariff Gulam Ali Shah con
cernant le Ruanda-Urundi 

[ T exte original en anglais J 

Co pie a!fthentique 

Shariff Gulam Ali Shah, Biumba 
20 aout 19481 

A la delegation des Nations Unies, Usumbura 

Honorables membres de la delegation, 

J'ai l'honneur de vous informer que je suis 
venu dans le Ruanda-Urundi en 1917. J'etais 
negociant et mon capital se montait a un demi
million de francs environ. 

En 1938, je fus accuse, sans aucune preuve, 
de me livrer au trafic illegal de l'or, mais c'etait 
entierement faux. J e fus condamne a quatre ans 
de prison et, apres rna mise en liberte, je fus 
expulse et frappe d'une amende de 10.000 francs. 

1 Re.;u a Lake Success, le 21 septembre 1948. 
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I had one plot in Biumba No. 11 and the other 
at Gatsibu No. 18, moreover one more plot at 
Biumba No. 13. 

Up to this time I have no one to manage my 
business and look after my property and all being 
getting ruin as I am not allowed to enter this 
mandate. Now I am wandering here and there in 
Uganda. I have written so many applications to 
obtain entry permit to this country but was 
refused. I can neither obtain any permit to send 
any other person to manage my affairs and look 
after my property. I can estimate here that if I 
had carried on my business since that time I 
should have now nearly two millions of capital 
and should have saved myself of all these troubles 
which I am enduring now. 

There were no proofs against me in the case 
even then after my serving the imprisonment 
~here was no reason to deport me in a place which 
I was for nearly twenty-four years. 

Therefore I shall be ever grateful to you if you 
could get me an entry permit for me to enter this 
mandate and live with peace and carry on my 
business and stay in my own building. 

Thanking you in advance and hoping to hear 
from you the-soonest. 

I beg to remain, 

Honourable Members, 

(Signed) SHER BAz Khan 
for Shariff GuLAM Au Shah 

c.c. Sunni Muslim Association 
Ruanda-Urundi, Congo Beige 
P.O. Box No. 222 
Usumbura 

A cette epoque, j'avais un terrain a Biumba, 
No 11, et l'autre terrain a Gatsibu, No 18, et un 
terrain en plus a Biumba, No 13. 

Jusqu'ici je n'ai personne pour s'occuper de 
mes affaires et veiller sur mes proprietes, et tout 
va en ruines puisque je ne suis pas autorise a 
me rendre dans ce Territoire sous mandat. Main
tenant j'erre de place en place dans !'Uganda. 
J'ai fait de nombreuses demandes pour obtenir 
le permis d'entree dans le Ruanda-Urundi mais 
elles ont ete rejetees. Je ne peux pas non plus 
obtenir de permis pour envoyer une autre per
sonne qui s'occuperait de mes affaires et veillerait 
sur mes proprietes. J e peux calculer ici que si 
j'avais poursuivi mes affaires depuis ce moment
la, j'aurais, en ce moment, un capital de pres 
de deux millions et je n'aurais pas ete expose a 
tous les ennuis qui m'accablent maintenant. 

II n'y avait aucune preuve contre moi dans 
l'affaire en question, et meme alors une fois ma 
peine de prison accomplie, il n'y avait aucune 
raison pour m'expulser d'un endroit ou j'avais 
reside pendant pres de vingt-quatre ans. 

Par consequent, je vous serais a jamais recon
naissant si vous pouviez me faire avoir un permis 
pour entrer dans ce pays sous mandat, pour y 
vivre en paix, poursuivre mes affaires et de
meurer dans rna maison. 

En vous remerciant d'avance et dans l'espoir 
de vous lire tres prochainement, je vous prie 
d'agreer, Honorables membres de Ia delegation, 
!'expression de mes sentiments respectueux. 

( Signe) SHER BAZ Khan 
au nom de Shariff GuLAM Au Shah 

C. c. a !'Association Sunni Muslim 
Ruanda-Urundi, Congo beige, 
P.O. Box No 22 
Usumbura 

DOCUMENT T/PET.3/14 

Petition from Dr. R. Van Saceghem 
concerning Ruanda-Urundi 

[Original text: French] 
B;,1 air mail 

Sir, 

True copy 

Kisenyi-Lac Kivu 
Ruanda via Belgian Congo 

10 September 1948 

During their visit to Ruanda-Urundi the mem
bers of the Visiting Mission must certainly have 
noticed the lack of offical State schools for the 
indigenous population in this Trust Territory. 
The only existing schools are subsidized schools, 
all directed by missions, which are largely Catho
lic. With the complicity of the State the missions 
have acquired a de facto monopoly of all educa
tion for the indigenous population. 

Petition du Docteur R. Van Saceghem 
concernant le Ruanda-Urund.i 

[ Texte original en fran(ais] 

Copie conforme 

Monsieur le President, 

Kisenyi-Lac Kivu 
Ruanda via Congo beige 

le 10 septembre 1948 

Lors de leur enquete au Ruanda-Urundi, les 
membres delegues de la Commission de tutelle 
de ces Territoires ont certainement pu se rendre 
compte du manque d'ecoles officielles d'_Et~t ?ans 
ces Territoires sous mandat, pour les mdtgenes. 
Les seules ecoles existantes sont des ecoles sub
sidiees toutes dirigees par des missions en grande 
majorite catholiques. Les missions, avec la com
plicite de l'Etat, ~e sont ~onstituees u.n ~o;10pole 
de fait de toute l'mstructwn I_>OUr les mdtgenes. 
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This state of affairs is very harmful to the 
interests of the Natives who are thereby placed 
under the authority of the missions. It should 
therefore be remedied. 

I have lived, in Ruanda-Urundi since 1920. I 
devote myself entirely to the welfare of the indi
genous population. I have undertaken the task of 
acting as guardian for mulatto children and I in
ten? to spend the rest of my days in this country, 
whtch I love, and the customs and language of 
which I understand. I am 64 years old. 

The Government of Ruanda-Urundi will cer
tainly not willingly agree to the establishment of 
non-religious State schools for the indigenous 
population. Hitherto the establishment of the sub
sidized schools has been a by-product of mission
ary activity. The principal interest of the missions 
has been not education but missionary work. Thus, 
for example, Kisenyi, an important centre since 
it is a town, has no school, whereas the Nyondo 
Mission, 10 kilometres away from Kisenyi in the 
heart of the bush, has a subsidized school. 

It will be objected, of course, that no teaching 
staff is available for Native schools. It is a fact 
that there is no State normal school. There are 
therefore absolutely no indigenous teachers. Thus 
the very first thing to be done is to establish State 
normal schools. 

I have the honour to make a proposal, in my 
capacity as guardian of mulatto children of either 
sex born of indigenous mothers in Ruanda. I re
quest the grant of a scholarship for a young 
mulatto, a gifted lad of almost 15 years, who 
should in my opinion later take the post of 
director or teacher at a normal school set up to 
train Native teachers in Ruanda. 

The name of this lad, for whom I can submit 
very fine testimonials, is Germain Boeteman. At 
the moment he is living at Kisenyi, where he is 
spending his vacation with me. He speaks and 
writes the two indigenous languages, Kinya
ruanda and Kiswahili. He also speaks and writes 
French and understands a little English, having 
lived for some time in an American mission. 

The scholarship which I am proposing should 
cover residence in Belgium at a State normal 
school, travel expenses from Ruanda to Belgium 
and back, school fees and living expenses. A stay 
of four to five years in Belgium would certainly 
be necessary. 

If this proposal is approved by the Trusteeship 
Council I shall be most happy to furnish the 
Council with any information it requires, and I 
can give further details of indigenous boys and 
girls who could in a very short time provide the 
teaching staff of non-religious State schools for 
the indigenous population. 

Perhaps I had better introduce myself. I have 
lived in the Colony since 1913. I have held high 
administrative posts in the Congo. I am now de
voting myself to the welfare of the indigenous 
population and live on a small pension. I was born 
in 1884 and am an Honorary Colonel and Hon-

Cet etat de chases, td~s prejudiciable pour 
!'indigene, met celui-ci sous la ferule des missions 
et merite a etre redresse. 

Je suis au Ruanda depuis 1920. Je me con
sacre entierement au bien-etre des indigenes. J'ai 
pris a rna charge la tutelle d'enfants mulatres 
et compte passer le restant de mes jours dans ce 
pays que j'aime, dont je connais les mceurs et 
la langue. J'ai 64 ans. 

Ce ne sera certainement pas de son plein gre 
que le Gouvernement du Ruanda-Urundi accep
tera la creation d'ecoles laiques d'Etat pour !'indi
gene. L'etablissement des ecoles subsidiees fut 
jusqu'ici fonction de l'activite missionnaire. Ce 
qui guidait les missions n'etait pas !'instruction 
mais l'activisme missionnaire. Ainsi a Kisenyi, 
centre important puisqu'il existe un centre 
urbain, il n'y a pas d'ecole alors que la mission 
de Nyondo eloignee de Kisenyi de 10 kilometres 
en pleine brousse, a une ecole subsidiee. 

L'on objectera certainement qu'il n'est pas pos
sible de trouver le personnel enseignant pour 
les ecoles indigenes. Il est un fait - i1 n'existe 
aucune ecole normale de l'Etat. II y a done un 
manque absolu d'instituteurs indigenes. La toute 
premiere chose a creer sont done des ecoles 
normales d'Etat. 

En rna qualite de tuteur d'enfants mulatres 
nes de mere indigene du Ruanda, enfants des 
deux sexes, j'ai l'honneur de faire une proposi
tion. Je demande une bourse d'etude pour un 
jeune homme mulatre. I1 a pres de 15 ans. I1 est 
bien doue. J e destine ce gar~on a devenir plus 
tard soit directeur soit professeur dans une ecole 
normale du Ruanda, ecole destinee a former des 
instituteurs indigenes. 

Ce garc;on sur lequel je puis fournir de tres 
bons certificats s'appelle Germain Boeteman, il 
habite actuellement Kisenyi ou il est en vacances 
chez moi. II parle et ecrit les deux langues indi
genes : le kinyarunanda et le kiswahili. I1 ecrit 
et cause le franc;ais et connait un peu I'anglais 
ayant sejourne un certain temps dans une mission 
americaine. 

La bourse d'etude que' je postule devrait pre
voir un sejour en Belgique dans une ecole nor
male de l'Etat, le voyage du Ruanda en Belgique 
et retour, les frais de scolarite et de sejour. II 
faudrait certainement un sejour de quatre a 
cinq ans en Belgique. 

Si cette proposition est agreee par la Com
mission de tutelle, je me mets a l'entiere disposi
tion de cette Commission pour lui donner tous 
les renseignements qu'elle desire recevoir et peux 
lui renseigner des garc;ons et fillettes indigenes 

, qui pourraient constituer d'ici peu le personnel 
. enseignant des ecoles laiques d'Etat pour 
indigenes. 

Je crois utile de me presenter moi-meme. Je 
suis a la colonie depuis 1913. J'ai rempli a la 
colonie du Congo de tres hautes fonctions admi
nistratives. J e me consacre actuellement au bien
etre indigene et je vis d'une petite pension. Je 
suis ne en 1884. Suis colonel honoraire et inspec-
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orary Veterinary Inspector of the Colony. I am a 
Doctor of Veterinary Medicine. 

I have the honour, etc. 

(Signed) Dr. R. VAN SACEGHEM 

Honorary Colonel 
The Chairman of the Visiting Mission 

to the Territory of Ruanda,-Urundi 
United Nations Trusteeship Council 
Lake Success, U.S.A. 

teur veterinaire honoraire de Ia colonie. J e suis 
docteur en medecine veterinaire. 

Esperant une reponse favorable, je .vous prie 
de bien vouloir agreer, Monsieur le President, 
!'assurance de ma tres haute consideration. 

(Signe) Dr. R. VAN SACEGHEM 

Colonel honoraire 
Monsieur le PresidmtJt de la Commission de tutelle 
des Territoires du Ruanda-Urundi sous mandat 
The United Nations Trusteeship Council, 
Lake Success, U.S.A. 

DOCUMENT T /PET.4/3 / Add.3 

Addendum to the petitions dated 24 
August 1946 and 17 November 194 7 
from the Bakweri Land Committee 
concerning the Cameroons under 
British administration 

[Original text: English] 

The Secretary-General has received two com
munications dated 1 September 1948 and 31 De
cember 1948 from the Bakweri Land Committee 
concerning the Trust Territory of the Cameroons 
under British administration. These communica
tions, which contain information additional to that 
in the previously submitted petitions and their 
addenda set forth in documents T/Pet.4/3, 4/3/ 
Add.1 and 4/3/ Add.2 by the same petitioners, are 
transmitted herewith to the members of the 
Trusteeship Council in accordance with rule 85 of 
the rules of procedure for the Trusteeship 
Council. 

True copy 

D. M. L. Endeley 
Secretary, Bakweri Land Committee 

c/o The Native Adm. Office 
Muyaka, Cameroons under British Administration 

1 September 19481 

Sir, 

Your letter TRI 30/S/01/AA/B.IV.26.3 of 
2nd August, 1948, which is acknowledged with 
thanks refers. 

2. I am to inform you· that the fact that the 
United Kingdom Government according to para
graph 23 of document T /182, has sent a Senior 
Administrative Officer to Victoria Division to 
make investigations in order to ensure adequate 
land for subsistence farming, has no bearing what
ever with the demands of our petition, because we 
are, on moral grounds, asking for the returning 
to us-to our absolute control-the plantation 
lands taken by the Germans. 

3. \Ve shall be pleased to send our delegation 
during the Trusteeship Council's next session, or 
send supplementary submissions which of course 
will alter nothing as put forward by our petitions. 
You will kindly inform us by telegram eight 
weeks before time, when the next session will take 
place. 

1 Received at Lake Success on 7 September 1948. 

Additifs a Ia petition en date du 24 aoiit 
1946 et du 17 novembre 1947, du 
Bakweri Land Committee concernant 
le Cameroun sons administration 
britannique 

[ T exte original en anglais] 
Conformement a !'article 85 du reglement inte

rieur du Conseil de tutelle, le Secretaire general 
de !'Organisation des Nations Unies transmet 
par la presente, aux membres du Conseil de 
tutelle, deux communications datees du ler sep
tembre 1948 et du 31 decembre 1948, relatives 
au Cameroun sous administration britannique. 
Les renseignements contenus dans ces communi
cations completent ceux qui figuraient dans une 
petition precedemment presentee et dans ses 
addenda: documents T/Pet.4/3, 4/3/Add.l et 
4/3jAdd.2. 

Copie confonne 
Monsieur D. M. L. Endeley 

Secretaire du Bakweri Land Committee 
Bureau de !'administration indigene 

Muyaka, Cameroun sous mandat britannique 
1er septembre 19481 

Monsieur le Secretaire general, 

Comme suite a votre lettre TRI 30/5/01/AA/ 
B.IV.26.3, du 2 aout 1948, dont j'accuse recep
tion et vous remercie, 

2. J'ai l'honneur de vous faire savoir que le 
fait que le Gouvernement du Royaume-Uni a, 
selon le document T /182, envoye dans Ie district 
de Victoria un fonctionnaire superieur de !'admi
nistration charge de s'assurer par une enquete que 
les habitants de la region disposent d'une quan
tite de terre largement suffisante pour assurer 
leur subsistance par la culture, n'a aucun rapport 
avec les revendications qui font l'objet de notre 
petition, car c'est d'un point de vue moral que 
nous nous pla<;ons pour demander que nous 
reviennent - et soient rendues a notre autorite 
absolue - les zones de plantations que nous 
avaient enlevees les Allemands. 

3. Nous serons heureux d'envoyer notre dele
gation a Ia prochaine session du Conseil de tu
telle, ou de vous faire parvenir d'autres docu
ments qui, cela va de soi, ne modifieront en rien 
les revendications formulees dans nos petitions. 
N ous vous serious obliges de vouloir bien nous 
informer par telegramme huit semaines a l'avance, 
de la date de la prochaine session. 

1 Re~u a Lake Success, le 7 septembre 1948. 
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4. It is noted with interest that a visiting mis
sion of the Trusteeship Council is scheduled to 
visit the British Cameroons sometime next year. 

Very truly yours, 

(Signed) D. M. L. ENDELEY 
Secretary, Bakweri Land Committee 

Monsieur Trygve Lie 
S ecretary-Genera,l 
Department of Trttsteeship and Information 

from Non-Self-Governing Territories 
United Nations, Lake Success, New York 

Sir, 

Copy 

Native Administration Office 
Buea, Cameroons Under British Mandate 

31 December 19481 

I am instructed to inform you that owing to cir
cumstances beyond its control, the Bakweri Land 
Committee has decided not to send a delegate. 

I therefore forward to the Trusteeship Council 
its supplementary submissions. 

Very truly yours, 

(Signed) D. M. L. ENDELEY 
Secretary, Bakweri Land Committee 

Monsieur Trygve Lie 
Secretary-General 
Department of Trusteeship and Information 

from Non-Self-Governing Territories 
United Nations, Lake Success, New York, U.S.A. 

Copy 

Native Administration Office 
Buea, Cameroons Under British Mandate 

31 December 1948 

The Trusteeship Council 
United Nations Organization 
Lake Success, New York 
U.S.A. 

SUPPLEMENTARY MEMORANDUM TO PETITION SUB
MITTED TO TRUSTEESHIP CouNCIL oF U.N.O. 
BY THE BAKWERI LAND CoMMITTEE 

President and Gentlemen, 
The Bakweri Land Committee humbly submit 

the following facts and observations supple
mentary to their petition dated 24th August, 1946. 

2. That the Bakweri Land Committee was 
founded early in 1946 in order to have concerted 
action directed towards the recovery of their long 
lost lands. 

3. That the Bakweri Land Committee is made 
up of eighty members representing all the villages 

1 Received at Lake Success on 12 January 1949. 

4. Nous notons avec interet que la visite d'une 
Mission du Conseil de tutelle au Cameroun britan
nique est prevue pour l'annee prochaine. 

Nous vous prions, Monsieur le Secn!taire 
general, d'agreer les assurances de notre haute 
consideration. 

(Sign e) D. M. L. ENDELEv 
S ecretaire du Bakweri Land Committee 

Monsieur Trygve Lie 
Secretaire general de !'Organisation des 
Nations U nies 
Departement de la tutelle et des renseignements 
provenant des territoires non autonomes 
Organisation des Nations Unies, 
Lake Success, New-York 

Co pie 

Native Administration Office 
Buea, Cameroun sous mandat britannique 

31 decembre 19481 

Monsieur le Secn!taire general, 

J e suis charge de porter a votre connaissance 
qu' en raison de circonstances independantes de 
sa volonte, le Bakweri Land Committee a decide 
de ne pas envoyer de delegue a la prochaine 
session du Conseil de tutelle. 

J'adresse done ci-joints, au Conseil, des docu
ments supplementaires. 

J e vous prie d'agreer, Monsieur Ie Secretaire 
general, Ies assurances de rna haute consideration. 

(Signe) D. M. L. ENDELEY 
S ecretaire du Bakweri Land Committee 

Monsieur Trygve Lie 
Secretaire general 
Departement de la tutelle et des rettseignements 
provenant des territoires non autonomes 
Organisation des Nations Unies, 
Lake Success, New-York, U.S.A. 

Copie 

Native Administration 0 ffice 
Buea, Cameroun sous mandat britannique 

31 decembre 1948 

Conseil de tutelle 
Organisation des Nations Unies 
Lake Success, New-York 
U.S.A. 

MEMORANDUM s' AJOUTANT A. LA PETITION PRf~
SENTEE AU CoNSEIL DE TUTELLE DE L'0RGANI
SATION DES NATIONS UNIES PAR LE Bakweri 
Land Committee 

Monsieur le President, Messieurs, 
Le Bakweri Land Committee presente respec

tueusement ci-apres un expose de certains faits, 
ainsi que des observations qui viennent s'ajouter 
a la petition en date du 24 aout 1946. 

2. Le Bakweri Land Committee a ete cree au 
debut de 1946 en vue d'organiser une action 
concertee a I' effet de rentrer en possession de 
terres dont ses membres se trouvent prives 
depuis longtemps. 

3. Le Bakweri Land Committee se compose de 
quatre-vingts membres representant tous les vil-

• Rec;u a Lake Success, Ie 12 janvier 1949. 
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in the Victoria Division and also · the sub-tribes 
of Balong, Bimbia and Bota. 

4. That after the petition had been forwarded 
through the Nigerian Government on the 24th 
of August, a night letter telegram was sent to the 
Secretary of State for the Colonies to the effect 
that he suspend discussions on the future of the 
Cameroons Plantations which were then going on 
in Parliament, as the Bakweri Land Committee 
was laying a claim on the Plantations and other 
alienated lands. 

5. That it appeared that the telegram had been 
ignored, for in November it came to the Com
mittee's understanding that the Secretary of State 
had decided that these plantations be bought by 
Nigerian Government for leasing to a Corporate 
body. 

6. That a protest telegram was immediately sent 
on the 7th of November to the Secretary of State 
referring him to the petition which had been sent 
since September and reminding him the purport 
of article 8 of the Cameroons-Togoland Trustee
ship Agreement. 

7. That in December 1946, two Ordinances 
were passed by the Legislative Council, one 
empowering the Governor to acquire the Planta
tions for the interest of the Natives, and the other 
enacting the establishment of a Cameroons De
velopment Corporation. These Ordinances appear 
in Nigeria Gazette No. 67 of 16th December, 
1946. 

8. That after these, the Administering Author
ity's Senior Administrative Officer in the Terri
tory collected the Bakweri, Balong and Victoria 
Chiefs and told them "nicely" that the land had 
been bought back for them and that there was a 
Cameroons Development Corporation to be estab
lished to cater for their interests. Only a fool 
could have refused such an enterprise with such 
luring nomenclature without seeing it in practice. 
Afterwards the truth dawned on the people that 
the practice of the board belied its policy and 
therefore the Committee declared the Corporation 
as not being to the best of the peoples' interest. 
When nominating the Board of Directors or man
agement the Bakweri people expected even to have 
been asked to elect their own representatives on 
the Board, but the Governor nominated one man, 
without the knowledge or consent of the people 
who owned the land, and the people who the nomi
nee was going to represent. 

9. That the Committee is aware that the 
Trusteeship Council knows that there can be very 
great difference between nice work on paper and 
actual practice. For example, in the Annual Re
port on the Cameroons for U.N.O. page 104, you 
will find that the Native Administration Proba
tionary Teachers are paid £28 per annum, but the 
truth is that they are paid £21 per annum-25 
per cent wrong! (The Bakweri Land Committee's 
Secretary happens to be a Headmaster in charge 
of a Native Administration School.) They show 
also in page 181 of same report that £5,200 were 
spent on electricity in the Cameroons in 1946/47 
(i.e., April 1946-March 1947). We have reason 
enough to show considerable doubt in this too, 
because we know of no electric undertaking or 
installations established in the Cameroons in 1946 

l<:g~s. du di.strict de Victoria, ainsi que les sub
dtvtswns tnbales de Balong, Bimbia et Bota. 

. ~· A pres I' envoi de sa petition par l'interme
dtatre du Gouvernement de la Nigeria, le 24 
aout, le Bakweri Land Committee a expedie au 
Secretaire d'Etat aux colonies un di.blogramme 
par lequel il lui demandait de suspendre les 
debats sur l'avenir des plantations du Cameroun 
qui avaient alors lieu au Parlement, le Bakweri 
Land Committee revendiquant des droits sur les 
plantations et autres terres alienees. 

5. II semble qu'il n'ait ete tenu aucun compte 
de ce telegramme car, au mois de novembre, Ie 
Comite a appris que le Secretaire d'Etat avait 
decide que ces plantations seraient achetees par 
le Gouvernement de Ia Nigeria et Iouees a une 
compagnie. 

6. Un te!e'gramme de protestation a immediate
ment ete envoye, Ie 7 novembre, au Secretaire 
d'Etat, pour lui rappeler Ia petition envoyee au 
mois de septembre ainsi que la teneur de ]'article 
8 de !'Accord de tutelle pour Ie Cameroun et 
Ie Togo. 

7. En decembre 1946, Ie Conseil legislatif a 
promulgue deux ordonnances : l'une donnant pou
voir au gouverneur d'acquerir les plantations 
dans !'interet des indigenes, !'autre portant cre
ation de Ia Cameroons Development CorporatioJJ. 
Ces ordonnances ont ete publiees dans le journal 
officiel de Ia Nigeria No 67 du 16 decembre 
1946. 

8. L'administrateur en chef de I' Autorite 
chargee de !'administration du Territoire a en
suite reuni Ies chefs du Bakoueri, de Balong et 
de Victoria, et leur a annonce, en termes "bien 
tournes"' que ces terres avaient ete rachetees 
pour eux et qu'on allait creer Ia Cameroons 
Development Corporation qui prendrait soin de 
leurs interets. II aurait fallu etre fou pour 
s'opposer a une entreprise dont Ies attraits parais
saient si grands avant qu'on ne l'eut vue en 
pratique. Quand, plus tard, ii apparut aux habi
tants que la maniere d'agir du conseil d'adminis
tration dementait Ia politique declan~e, le Comite 
exprima !'opinion que Ia corporation ne servait 
pas au mieux les interets du peuple. Lors de la 
nomination du Conseil des directeurs, ou conseil 
d'administration, de Ia corporation, les habitants 
du Bakoueri avaient pense qu'on leur demande
rait d'elire leur propre representant a ce Conseil, 
mais le ·gouverneur a designe quelqu'un sans en 
informer ceux a qui appartenait Ia terre et que 
cette personne allait representer, et sans leur 
consentement. 

9. Le Comite ne doute pas que le Conseil de 
tutelle sache qu'il peut y avoir une grande diffe
rence entre les belles realisations qui figurent sur 
Ie papier et Ia realite. Par exemple, dans le rap
port annuel sur le Cameroun destine a !'Orga
nisation des Nations Unies, il est indique, a Ia 
page 104, que Ie traitement des instituteurs sta
giaires de !'administration indigene est de 28 
Iivres par an, alors qu'il n'est que de 21, soit une 
erreur de 25 pour 100! (II se trouve que le se
cretaire du Bakweri Land Committee est un direc
teur d'ecole de !'administration indigene.) A la 
page 181 du meme rapport, il est ecrit que 5.200 
Iivres ont ete consacrees en 1946j47 (c'est a 
dire d'avril 1946 a mars 1947) a des travaux 
d' electrification au Cameroun. N ous avons de 
bonnes raisons d'eprouver de serieux doutes a ce 
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which could have cost all this money plus £3 400 
in 1947. ' 

10. That when asking for these Plantations we 
had plans on how they would be run for the direct 
benefit of the Natives, and we expected that in 
the case of the Nigerian Government buying these 
Plantations for the Natives, the Land Committee 
would be called upon to produce a plan for the 
conduct and administration of the Plantations as 
would best suit them (the people of Bakweri 
land). 

11. That an outline of the plan is attached as 
Appendix 'A', the policy envisaged being that in a 
period of say fifteen years at most, people would 
have been produced in the Cameroons, educated 
from the ·money or profits accruing from the prod
ucts of their land, who would handle even the 
most technical and delicate affairs concerning the 
Plantations. 

12. That the United Kingdom's contention that 
we have not the people to take up responsible 
places cannot be said to be very tenable, for of 
all things it goes to prove abundantly that during 
their thirty-two years of actual stay here, the 
people have been living under very poor social 
and economic conditions-not a single person who 
has graduated from an English University! Why? 
Poverty! 

The Committee further wonders whether there 
are any sincere people who would consider as worth 
hearing, a statement as embodied in paragraph 2 
of the United Kingdom's observations (T /182) 
if they know that land may be left as a hunting 
reserve especially with a forest people like the 
Bakweris. Sure enough, there is no ownerless 
land in our country. 

Does the latter part of paragraph 3 of the same 
record not prove that there was much unfairness 
in the way land was acquired from Natives? 
Section A of our petition dated 24th August, 
shows Bakweri Land tenure according to Native 
law and custom, and B shows the method by 
which land was wrested from Natives by the 
German Government. 

13. That the Bakweri Land Committee will 
have no reason to complain if the land which has 
been bought for the Native inhabitants by the 
Administering Authority is given over to them 
more genuinely and completely. That is, by caus
ing and allowing the operation of the Plantations 
according to the plan as set down in Appendix 
A which provides for a gradual process of re
placement of foreign personnel, and also changing 
the name to "Bakweri People's Plantations". 

14. That they further beg to submit that the 
assertion that the profits of the Plantations in the 
Bakweri Land will be used for the general devel
opment of the Cameroons is misleading, as it is 
like robbing Peter to pay Paul. 

sujet egalement car, a notre connaissance, aucun 
travail de ce genre n'a ete entrepris, ni aucune 
installation effectw!e au Cameroun en 1946, qui 
puisse avoir coftte une telle somme, plus 3.400 
Iivres en 1947. 

10. Lorsque nous avons reclame les plantations, 
nous avions etabli un plan concernant Ia maniere 
de les exploiter au profit direct des indigenes, 
et nous pensions que puisque Ie Gouvemement 
de la Nigeria achetait ces plantations pour nous, 
le Lan:d Committee serait invite a elaborer un 
plan pour Ies organiser et les administrer de Ia 
maniere que nous (Ies habitants du Bakoueri) 
jugions Ia meilleure. · 

11. Un sommaire de ce plan est joint a I'an
nexe A. II y etait prevu que l'on prendrait parmi 
Ies habitants du Cameroun, pour Ies former au 
moyen de !'argent ou benefices provenant des 
produits de leurs terres, dans une periode de 
quinze ans au maximum, par exemple, des ele
ments capables de s'occuper de toutes les ques
tions concernant les plantations, meme des plus 
techniques et des plus difficiles. 

12. L'affirmation du Royaume-Uni, selon !a
queUe nous n'avons pas d'elements capables 
d'occuper des postes comportant des responsa
bilites, ne peut guere se defendre, car elle prouve 
surtout que pendant les trente-deux ans que les 
Britanniques ont passe dans le pays, les habi
tants ont vecu dans de tres mauvaises conditions 
sociales et economiques : il n'y en a pas un seul 
qui soit diplome d'une universite anglaise. Et 
quelle est Ia raison de cet etat de choses? La 
pauvrete. 

Le Comite se demande en outre si l'on peut 
sincerement attacher' quelque attention a une 
declaration comme celle qui figure au paragraphe 
2 des observations du Royaume-Uni (T/182), 
quand on sait que des terres peuvent etre laissees 
.comme reserve de chasse dans un pays peuple par 
des gens qui vivent autant des produits de Ia 
foret que Ies Bakoueris. Non certes, il n'y a pas, 
dans notre pays, de terres qui ne soient pas Ia 
propriete de quelqu'un. 

La demiere partie du paragraphe 3 de ce meme 
document ne prouve-t-elle pas que l'on a commis 
de grandes injustices en acquerant les terres des 
indigenes de la maniere indiquee? La section A 
de notre petition en date du 24 aout expose le 
regime foncier du pays Bakoueri selon les lois 
et coutumes indigenes, et la section B indique 
la fa<;on dont les terres ont ete enlevees aux indi
genes par le Gouvernement allemand. 

13. Le Bakweri Land Committee n'aurait au
cun motif de plainte si les terres qui ont ete 
achetees pour les indigenes par 1' Autorite chargee 
de !'administration devenaient leurs plus authen
tiquement et plus completement, c'e~t-a-dir~ si 
!'on faisait en sorte que les plantations s01ent 
exploitees selon le plan expose a l'~nnexe A, 
qui prevoit le remplacement progresstf du per
sonnel etranger et si l'on changeait leur nom ~o~: 
les appeler les "Plantations du peup!e bakouen . 

14. • Le Land Committee se permet en outre de 
faire observer que !'affirmation selon laquelle les 
benefices provenant des plantations du pays 
Bakoueri seront employes au developpement 
general du Cameroun est trompeuse, car . elle 
equivaut a decoiffer saint Pierre pour cotffer 
saint Paul. 
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The most backward area in the Cameroons 
economically, is the Victoria Division where all 
the land has virtually been taken up by Planta
tions and therefore the people are exceedingly 
poor. Prosperity in this area will have an indirect 
effect on the rest of the Province, in the way of 
providing employment indiscriminately. 

15. That it might interest the Trusteeship 
Council to know that the atmosphere that per
vades the relations between the Administering 
Government and the people in this land affair has 
been made to appear suspicious due to the fact 
that in the process of preparing even undesirable 
reports on land, the most secretive measures have 
been employed. The fact that any genuine thing 

• void of any unsavoury motives needs no hiding, 
hardly requires mentioning. If therefore these 
investigations have been to the benefits of the 
Bakweri people in respect of their petition, the 
reports should not have been hidden from them. 

A few days ago Mr. D. A. F. Shute the Admin
istering Authority's special representative of the 
Trust Territory came to interview the Land Com
mittee in order to find out who their delegate was. 
When questioned why he particularly wanted to 
know the name of the delegate he said it was just 
a matter of "interest". Anyway, he was not given 
a name, but he continued trying to find out the 
name by making enquiries from individuals and 
even students-this strikes the people as queer. 

When he was further asked to interpret article 
8 of the Trusteeship System he refused. Natur
ally this type of thing instances suspicion, and has 
given the Land Committee greater doubts for the 
sincerity of the policy of the Cameroons Devel
opment Corporation, etc. 

16. That this memorandum is submitted in 
good faith and in the hope that that which belongs 
to the Bakweris shall be given to them in the 
name of natural justice. 

(Signed) D. M. L. E:r-<DELEY 
Secretary, 

for and 01t behalf of Bak'!Veri Land Committee 

DMLE/JNM 

Appendix A 

An outline constitution prepared by the Bakweri 
Land Committee for the operations of the planta
tions on their land generally known as Cameroons 
Plantations. 

PoLICY 

1. To improve the country's wealth resources. 

2. To educate the people by providing for 
scholarships and bursaries. 

3. To improve the living standard of the 
workers and the people by building more hos
pitals, welfare centres, and by direct help to 
peasant farmers in the way of finding and arrang
ing for a market for their products. 

4. To improve the country as a whole in a 
practicable way. 

, La r~gion la plus en retard, du point de vue 
econom1que, dans le Cameroun, est le district de 
Victoria, ou toutes les terres ont ete virtuellement 
consacrees aux plantations et ou les habitants 
sont par consequent excessivement pauvres. La 
prosperite de cette region aurait un effet indirect 
sur le reste de la province en cela qu'elle pro
curerait du travail sans discrimination. 

15 .. II serait peut-etre interessant, pour le 
Conseil de tutelle, de savoir qu'on a donne a 
!'atmosphere dont sont empreintes les relations 
entre le Gouvemement charge de !'administration 
et les habitants, dans cette affaire de terres, un 
caractere equivoque par la tres grande dissimula
ti~n qui a accompagne la preparation des rapports, 
meme defavorables. Est-il besoin de dire que la 
diss~mulation n'a que faire la ou il n'y a que des 
motifs avouables? Si les enquetes auxquelles on 
a procede avaient ete entreprises dans !'interet 
~u peuple bakoueri, en ce qui conceme sa peti
tion, on ne lui aurait pas cache les rapports. 

II y a quelques jours, M. Shute, le represen
tant particulier, dans le Territoire, de 1' Autorite 
chargee de !'administration, est venu demander au 
Land Committee qui etait son delegue. Lorsqu'on 
lui a demande pourquoi il tenait particulierement 
a connaitre le nom du delegue, il a repondu que 
la chose 1' "interessait", tout simplement. Quoi 
qu'il en soit, nous ne lui avons donne aucun nom. 
II s'est alors efforce de le decouvrir quand meme 
en interrogeant diverses personnes, et meme des 
etudiants. N ous avons trouve cela etrange. 

Comme on lui demandait ensuite d'interpreter 
!'article 8 du Regime de tutelle, il s'y est refuse. 
Naturellement, des faits de ce genre font naitre 
des soup<;ons, et ils ont augmente les doutes du 
Lana Committee sur la sincerite de la politique 
de la Cameroons Development Corporation, etc. 

16. Ce memoire est presente en bonne foi, et 
avec l'espoir que ce qui appartient au peuple 
Bakoueri lui sera rendu au nom de la simple 
justice. 

(Signe) D. M. L. ENnELEY 
Secretaire 

pour le Bakweri Land Committee et en son nom 

Appendice A 

Sommaire d'une constitution preparee par le 
Bakweri Land Committee en vue de !'exploitation 
des plantations situees sur le territoire du 
Bakoueri, generalement connues sous le nom de 
plantations du Cameroun. 

PoLITIQUE GENERALE 

1. Ameliorer les richesses naturelles du pays. 

2. Assurer !'education du peuple au moyen de 
bourses. 

3. Ameliorer le niveau de vie des travailleurs 
et du peuple en general, en construisant un p~us 
grand nombre d'hopitaux et de centres de service 
social, et en aidant directement les agriculteurs 
a trouver a organiser un marche pour leurs 
produits. 

4. Ameliorer le pays dans son ensemble, par 
tous les moyens pratiques. 
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ScHEMATIC PLAN oF CoNSTITUTION 

ScHEMA n'UNE CoNSTITUTION 

Governor (Trustee) 
Gouverneur ( Administrateur general) 

I 
Bakweri Land Committee 

~dvises Gov~rnor on nomination of members of Board of Directors. 
onne des avrs au Gouverneur sur la nomination des membres du Conseil des directeurs 

Board of DimtL (13 m<mber.;) 
Conseil des directeurs (13 membres) 

I 
Chairman 
and 
Vice-Chairman 
(African) 

President 
et Vice
President 
(africain) 

I 
Secretary and 

Permanent Under-
Secretary (African) 

Secretaire 
et Sous

Secretaire 
permanents 
(africain) 

Director of 
Commerce and 

Industry 

Directeur 
du commerce 

et de 
l'industrie 

I 
Economist 
Economiste 

General 
Manager 
Nigerian 
Railway 

Directeur 
general des 
chemins de 
fer nigeriens 

Shipping Director 
and Assistant 

(African) 

Directeur des 
transports maritimes 

et son adjoint 
(africain) 

I 
4 members 
representing 
plantation 

areas 

4 membres 
representant 
Ia zone des 
plantations 

General Manager (Chairman) 
Directeur general (President) 

I 
Board of Management (6 members) 
C onseil d' administration ( 6 membres) 

"'elfare ()fficer 
Fonctionnaire 

charge du 
service social 

I 
Administrative 
Manager and 

Assistant 
(African) 

Directeur ad
ministratif et 
son adjoint 
(africains) 

I 
I 

Chief Accountant 
Chef comptable 

Chief Engineer 
Ingenieur 
en chef 

I 
General Labour Personnel 

M a,in-d' oeuvre 

Nate: The aim is to have understudies who will 
gradually learn to handle the affairs of the plan
tations with a view to taking up responsible 
positions as time goes on, instead of sitting on 
the fence to watch the work being done. 

Note. I! s'agit de former progressivement des 
assistants a la conduite des affaires d'une planta
tion en vue de les rendre aptes a occuper par la 
suite des postes comportant des responsabilites, 
au lieu de ne leur laisser qu'un role de spectateur 
passif. 
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It is surely a bad coach who says "let me ride 
while you watch", and the moment the trainee 
wants to take a turn, the coach yells out a "you 
are not ready yet!" 

We want actual practice in the handling of our 
own affairs and not merely be made to look on 
indefinitely. 

JNM 

(Signed) D. M. L. ENDELEY 

Secretary 
Bakweri Land Committee 

Un professeur qui dit a son eleve: "Je vais 
conduire; regardez-moi", et qui, lorsque son eleve 
manifeste le desir de prendre le volant, lui erie: 
"Pas encore ! Vous n' etes pas pret", n' est sure
ment pas un bon professeur. 

N ous voulons prendre une part active dans la 
conduite de nos propres affaires, et non pas jouer 
indefiniment le role de spectateur. 

c Signe) D. M. L. ENnELEY 

Secretaire du Bakweri Land Committee 

DOCUMENT T/PET.S/2 

Petition from Mr. Ernst C. F. Kohne 
concerning the Cameroons under 
French administration 

[Original text: English] 

Copy 

Ernst C. F. Kohne 
Hamburg-Bergedorf (Germany) 

Steinkamp 14 
13 September 19481 

To the Mandate's Commission of the 
United Nations Organization 
New York, U.S.A. 

Concerning demand for authorization to return 
to Cameroons, West-Africa, earlier German 
colony. 

I'm now 71 years old, spiritual and physical 
unusually young which the copy of a joint graph
ological analysis certifies. Therefore I should like 
to take up again as soon as possible my old accus
tomed activity in Cameroons, where I worked 
from January 1901 until outbreak of this war 
(1939) except the absence forced by the first war. 
Free from Nazi-mind, I lost twice all my property 
acquired during almost forty years for being 
German. 

I was told by the Financial Department of the 
British Government that my abandoned property 
in Cameroons were still my own. What would 
become of it would be decided by the Mandate's 
Commission. That's a reason more that I apply to 
you. Moreover the German wireless informed us, 
that German fortunes earned by Germans abroad 
were now released. 

For all further inquiries about me I beg to 
apply to the American Presbyterian Mission's 
member in Cameroons by the Board of Foreign 
Missions in New York 10, 156 Fifth Avenue. 

Faithfully 

(Signed) KoHNE 

1 Received at Lake Success on 8 October 1948. 

Petition de M. Ernst C. F. Kohne con· 
cernant le Cameroun sons administra· 
tion fran~aise 

[ T exte original en anglais] 

Co pie 

De: Ernst C. F. KOhne 
Hamburg-Bergedorf (Germany) 

Steinkamp 14 
13 septembre 19481 

Conseil de tutelle 
de !'Organisation des Nations Unies 
New-York, U.S.A. 

Objet: Demande d'autorisation de retour au 
Cameroun, Afrique occidentale, ancienne colonie 
allemande. 

Je suis age de 71 ans, extraordinairement jeune 
tant du point de vue mental que du point de vue 
physique, comme le prouve !'analyse grapholo
gique ci-jointe. J'aimerais par consequent repren
dre au plus tot, au Cameroun, les anciennes occu
pations que j'y ai exercees de janvier 1901 
jusqu'au debut de la derniere guerre (1939), sans 
autre interruption que celle qui m'a ete imposee 
par la guerre de 1914. Nullement imbu d'e?prit 
nazi, j'ai par deux fois perdu tous mes b1ens, 
acquis au cours d'une periode de quarante ans, 
a cause de rna nationalite allemande. 

Le Ministere des finances du Gouvernement 
britannique m'a fait savoir que je suis toujours 
possesseur de mes proprietes abandonnees au 
Cameroun. La decision finale a leur sujet in
combe cependant au Conseil de tutelle. C'est la 
une raison de plus pour que je m'adresse a vous. 
En outre, nous avons su par la radio allemande 
que les avoirs allemands, acquis par les Allemands 
a 1' etranger, allaient etre Iiben!s. 

Pour tous renseignements complementaires a 
mon sujet, je vous prie de vous :nettre en rapp?rt 
avec le representant de l'Amencan Presbytenan 
Mission (Mission presbyterienne americaine) ~u 
Cameroun, par l'intermediaire des Foreign M?S
sions (Missions etrangeres) a New-York 10, 156 
Fifth Avenue. 

Veuillez agn!er, etc. 

( Signe) KoHNE 

1 Ret;u a Lake Success, le 8 octobre 1948. 



371 

[Translation from German] 

The Langenbruch Graphological Institute 
founded by William Langenbruch, 1890 

Hans Langenbruch, expert in the 
comparison of handwriting and type
script and in the microscopic and 
microphysical investigation of forged 
documents of all kinds. Accredited ex
pert to the German Post Office. Mem
ber of the Association of Scientific 
Graphologists. 

25 Miillerstrasse, Tel. 76 47 62 
Berlin-Lichterfeld-Siid, 11 July 1947 

Graphological Examination 

The man's handwriting submitted has an ener~ 
getic, lively and vital flow such as it is unusual to 
~nd in a septuagenarian. In other words, the sub
JeC! ~as kept himself strikingly young, elastic and 
resthent spiritually. He is still in the prime of ~ife 
and shows that he is still fully capable of initiative 
an~ endurance. He has a reservoir of strength on 
whtch he can draw and which he has most cer
tainly derived from the serenity of his nature. He 
has also acquired strong self-confidence and the 
self-evident superiority, apparent in him, has its 
origin here. His self-respect has no need to worry 
about recognition or assurance. It has developed 
spontaneously and is securely based on itself, on 
the consciousness of his own value and ability. 
This provides an important prerequisite for a 
healthy attitude to life, for the subject is con
cerned less with his own ego than with the essence 
of things. He undertakes work, forgetful of him
self, and with unvarying purpose. He sets to work 
vigorously and keeps on working until the task is 
finished, with energy and thoroughness-he suc
ceeds through his close, unquestioning determina
tion, without undue deviation. His moral upright
ness and reliability and his independent spirit and 
power of synthesis mentally fit him for a highly 
responsible position. He grasps the essentials of 
things with natural penetration and knows how 
to make a logical synthesis. His thought is direct 
and the freedom with which he makes decisions 
shows a sound understanding of men, what is 
k'"llown as "a natural intelligence". Besides his 
sense of what the situation requires, needed in his 
commercial activities, he has also a feeling for 
beauty and culture. The subject is not in any way 
a dry man of affairs influenced only by the brain 
or by the will. Besides his purposeful will, he has 
also a lively, warm and genuinely sensitive dis
position which insists on playing its part in shap
ing his life. In his relations with men he is help
ful and obliging and all his reactions are simple, 
free and natural. He displays a sociable attitude to 
the world and to man and he is no stranger to a 
healthy interest in the pleasures of life. Thus the 
general fundamental temperament of his life is 
certainly positive. 

(Graphological Institute Seal) 

[Texte original en alletnand] 

Institut de graphologie de Langenbruch 
Fonde par M. Wilhelm Langenbruch en 1890 

Hans Langenbruch, expert en matiere 
de comparaison de textes ecrits a Ia 
main ou dactylographies, specialiste 
d'expertises microscopiques et micro
physiques en matiere de faux de toute 
espece. Expert assermente de !'adminis
tration des pastes allemande. Membre de 
la Societe des graphologues. 

Miillerstrasse 25 - Tel. 76 47 62 
Berlin-Lichterfeld-Sud, le 11.7.47 

Analyse graphologique 

L'ecriture masculine que nous avons sous les 
yeux represente des caracteres de fraicheur et 
de vitalite que l'on trouve rarement chez un 
homme de 70 ans. Cela signifie que !'auteur de 
ces !ignes s'est conserve, interieurement, une 
jeunesse et une elasticite remarquables. Il jouit 
encore de la plenitude de ses facultes et se montre 
capable d'initiatives et d'efforts. II possede un 
reservoir d'energie ou il puise librement et qu'il 
doit, principalement, a l'equilibre harmonieux de 
sa nature. Cet equilibre a permis chez lui le 
developpement d'une assurance inebranlable et se 
trouve a l'origine de la superiorite naturelle qui 
emane de sa personne. Cette assurance le dis
pense de chercher desesperement a s'affinrier ou 
a se faire valoir. Nee spontanement et profonde
ment enracinee, elle repose sur un sentiment de 
valeur et de competence personnelles. Ce sont Ia 
les conditions primordiales d'une attitude saine 
devant !'existence, car !'auteur de ces !ignes est 
capable d'oublier son "moi" losqu'il s'agit de 
servir une cause quelconque. Il s'adonne a sa 
tache entierement, sans marchander ses efforts, 
sans souci de sa personne, avec un dynamisme 
infatigable; il l'attaque vigoureusement, il la 
mene a bonne fin avec energie et sans n<~gliger 
aucun de ses aspects, faisant valoir son point de 
vue avec une fermete naturelle et incisive, sans 
raideur aucune cependant. Sa droiture et sa pro
bite morales d'une part, son jugement indepen
dant et son discernement de !'autre, le designent 
pour remplir des pastes importants et assumer 
les responsabilites qu'ils comportent. Sa perspi
cacite naturelle lui permet d'aller au fond des 
chases et il est capable de coordonner ses idees 
logiquement. Sa pensee est directe et souple a la 
fois, et son jugement parfaitement droit releve 
d'un solide bon sens, d'une intelligence dirait-on 
"naturelle". Son sens pratique, indispensable en 
affaires, s'accompagne d'un certain gout de la 
beaute et de Ia: culture. II n'est done en aucune 
fat;on un fanatique du devoir professionnel, 
domine exlusivement par sa volonte et ses facultes 
intellectuelles, mais est, au contraire, d'un nature! 
vivant, capable de sentiments profonds et vrais, 
qui s'affirmera indubitablement dans le cours 
qu'il donne a sa vie, a cote de son ambition 
tenace. Ainsi, dans ses relations avec ses sem
blables, il se montre aimable, pret a rendre ser
vice, et toutes ses reactions sont d'une simplicite 
vraie et spontanee. D'un nature! sociable, il est 
ouvert a la vie et aux hommes et ne meprisera pas 
une saine jouissance de Ia vie. Son attitude gene
rale a regard de la vie est sans aucun doute 
positive. 

(Cachet de l'Institut de graphologie) 
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DOCUMENT T/PET.6/12 

Petition from the Natural Rulers of the 
Southern Section of Togoland con· 
cerning Togoland under British ad· 
ministration 

The General Secretary 
The Trusteeship Council 

of the United Nations 

[Original text: English] 

Lake Success, United States of America 

True copy 

REsoLUTION oF THE NATURAL RuLERs oF 
SouTHERN SECTION oF ToGOLAND INCLUDING 
THE TOGOLAND UNION REPRESENTING THE 
GENERAL INTERESTS OF TOGOLAND UNDER 

UNITED KINGDOM TRUSTEESHIP ON THE CoN

suLTATIVE CoMMISSION FOR ToGOLAND AFFAIRS 

We the people herein above mentioned on be-
half of ourselves and all the people of Togoland 
under United Kingdom Trusteeship view with 
regret: 

That whereas the constitution of the Consulta
tive Commission for Togoland Affairs, ruled that 
Native representatives on the Commission should 
be Togolanders resident in Togoland, this most 
important provision has been abused ; 

And that in the election in question the greater 
part of T.ogoland under United Kingdom Trus
teeship, that is Northern Togo land has been en
tirely ignored and therefore the electorate was 
not fully representative; 

Be it therefore known to the Government that 
the election of Kpando, presided over by the 
Senior District Commissioner of Ho on the 
eleventh day of August, 1948, is not constitutional. 

( 1) That the election at Kpando on the date 
herein referred to be revoked and a re-election 
made. 

(2) That the candidates so elected at Kpando 
for 'British Togoland be eliminated and substi
tuted for Togolanders resident in Togoland. 

( 3) That in face of the extensive nature of the 
Joint Anglo-French Memorandum for Economic, 
Fiscal and Cultural problems of Togoland, the 
number of Native representatives on this Com
mission is inadequate. 

( 4) That the number of Native candidates be 
increased to five people, each of whom should be 
given a specific topic for study thus: (i) Educa
tion, ( ii) Social, (iii) Political, ( iv) Economic
Agricultural development including other natural 
resources, ( v) Economic: fiscal and commercial 
problems, with particular reference to frontier 
restrictions. 

( 5) That in the suggested re-election the whole 
of Togoland that is Southern as well as Northern 

Petition des Natural Rulers of the South
ern Section of Togoland (chefs natu· 
rels de Ia partie meridionale du Togo) 
concernant Ie Togo sons administra· 
tion britannique 

[ T exte original en anglais] 

A M. le Secretaire general 
Conseil de tutelle de !'Organisation 
des Nations Unies, 
Lake Success, Etats-Unis d'Amerique 

Copie conforme 

REsoLUTION ADOPTEE PAR LES Natural Rulers of 
Southern Section of Togoland, AU NOMBRE 
DESQUELS FIGURE L'UNION TOGOLAISE, QUI 
REPRESENT£ LEs INTERihs GENERAux DU ToGo 
sous TUTELLE BRITANNIQUE A. LA CoMMISSION 
CONSULTATIVE POUR LES AFFAIRES DU TOGO 

Les soussignes, agissant en leur propre nom et 
au nom de toutes Ia population du Togo sous 
tutelle britannique, ont le regret de constater ce 
qui suit: 

Alors que la Constitution de la Commission 
consultative pour les affaires du Togo prescrit 
que les representants indigenes a la Commission 
doivent etre des Togolais residant au Togo, cette 
clause d'une telle importance a ete violee; 

Au cours de 1' election qui motive la presente 
resolution, on n'a tenu aucun compte de la plus 
grande partie du Togo sous tutelle britannique, a 
savoir le Togo septenfrional, en sorte que le corps 
electoral n'etait pas pleinement representatif de 
la population. 

En consequence, les soussignes font savoir au 
Gouvernement que !'election du Kpa~do! que 
presidait le Commissaire principal du dtstnct de 
Ho, le onzieme jour d'aout 1948, n'est pas c5m
forme a la constitution, et presentent les requetes 
ct-apres: 

1) L' election qui a eu lieu a Kpando a la dat.e 
mentionnee ci-dessus devrait etre annulee et d 
conviendrait de proceder a une nouvelle election; 

2) Les candidats elus a Kpando pour le Togo 
britannique dans les conditions precitees deyrai~~t 
etre ecartes et remplaces par des Togolats rest
dant au Togo; 

3) Etant donne la grande portee du memoran
dum commun franco-britannique concernant les 
questions economiques, fiscales et culturelles du 
Togo/ le nombre des representants indigenes a 
la Commission est insuffisant ; 

4) Le nombre des candidats indigenes devrait 
etre porte a cinq personnes, dont chacune sera 
chargee de !'etude d'une question particulier~, a 
savoir: i) Instruction publique; ii) QuestiOns 
sociales; iii) Questions politiques; iv) Deyei?ppe
ment de l'economie et de !'agriculture atnst que 
des autres ressources naturelles; v) Questions 
economiques, fiscales et commerciales, en ce qui 
concerne notamment les restrictions au trafic 
frontalier. 

5) Dans la nouvelle election suggeree par ~a 
presente, la totalite du Togo, c'est-a-dire la partte 

1 Traduction non officielle. 
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Section of Togoland under United Kingdom 
Trusteeship must be represented. 

meridionale du Togo aussi bien que sa partie 
septentrionale, doit etre representee. 

Dated at Borada, Buem State, this lOth day of 
September, 1948.1 

Fait a Bdrada, Etat de Buem, ce dixieme jour 
de septembre 19491• 

(Signed) (Signe) 
Nana AKUAMOA IV Nana AKUAMOA IV 

for 
Omanhene of Buem State 

his X mark 
Witnesses to mark: G. R. Apreko 

Sta.te Secretary 
A. Y. Gardu 

GABUSU IV 
Head Chief of GBI Division 

his X mark 
Witnesses to mark: (indecipherable) 

DELLUME VI 
Head Chief of VE Division 

pour l'Omanhene de l'Etat de Buem 
Son X paraphe 

Temoins du paraphe: G. R. Apreko 
Secretaire d'Etat 
A. Y. Gardu 

GABUSU IV 
Grand chef de Ia division de GBI 

Son X paraphe 
Temoins du paraphe: (illisible) 

DELLUME VI 
Grand chef de la division de V E 

Son X paraphe 
Temoins du paraphe: (illisible) 

Akrobasa DoATO 
Witnesses to mark: (indecipherable) 

Akrobasa DoATO 
for 
Head Chief of Santrokofi Divisimt 

his X mark 
Odsamkpa Cofie AMPOMAH 

for 
Head Chief of Nkonya Division 

his X mark 

for 
J. Y. Q. SEKYERE I 

Head Chief of Likpe Division 
Para.mount Chief Akpini State 

Paramount Chief of Avatime State 
Paramount Chief of Asogli State 
Head Chief of Anfoega Division 

(indecipherable) 
General President, Togo Union 

E. 0. Kofi DuMOGA 
General Secretary Togo Union 

G. S. MoRuY 
General Treasurer, Togo Union 

Witnesses to marks and signatures 
G. R. APREKO 

Secretary, Buem State 
FoR DISTRIBUTION TO: 

1. The Senior District Commissioner, Ho Dis
trict, Togoland under British Trusteeship. 

2. The Chief Commissioner of the Gold Coast 
Colony, Cape Coast, G.C.C. 

3. The Chief Commissioner of Northern Ter
ritories, Gold Coast. 

4. The Colonial Secretary of the Gold Coast, 
Accra, G.C.C. 

5. The Secretary of State for the Colonies, 
London. ' 

6. The Trusteeship Council of the United 
Nations, Lake Success, U.S.A. 

7. The Secretary-General of World Federation 
of United Nations Association, Geneva. 

8. Togo Union delegates to W.F.U.N.A., 
Geneva. 

9. The Natural Rulers of Togo land under 
British Trusteeship. 

10. The Governor of Togoland under French 
Trusteeship, Lome. 

1 Received at Lake Success on 24 September 1948. 

pour Grand chef de la division de Santrokofi 
Son X paraphe 

Odsamkpa Cofie AMPOMAH 

pour Grand chef de la division de Nkonya 
Son X paraphe 

J. Y. Q. SEKYERE I 

pour Grand chef de la division de Likpe 
Chef supreme de l'Etat d'Akpini 

Chef supreme de l'Etat d'Avatime 
Chef supreme de l'Etat d'Asogli 

Grand chef de la division d'Anfoega. 
(illisible) 

President ghzeral de l'Union Togolaise 
E. 0. Kofi DuMOGA 

Secretaire general de !'Union togolaise 
G. s. MORUY 

Tresorier general de !'Union togolaise 

Temoin des paraphes et des signatures: 

DESTIN AT AIRES 

G. R. APREKO 
Secretaire de l'Etat de Buem 

1. Le Commissaire principal du district de Ho, 
Togo sous tutelle britannique. 

2. Le Commissaire en chef de la colonie de Ia 
Cote-de-l'Or, Cape Coast, (Cote-de-l'Or). 

3. Le Commissaire en chef des Territoires du 
Nord (Cote-de-l'Or). 

4. Le Secretaire aux colonies de la Cote-de
l'Or, Accra (Cote-de-l'Or ). 

5. Le Secretaire d'Etat aux colonies, Londres. 

6. Le Conseil de tutelle de !'Organisation des 
Nations Unies, Lake Success, Etats-Unis d'Ame
rique. 

7. Le Secretaire general de la Federation mon
diale des associations pour les Nations Unies, 
Geneve. 

8. Les delegues de l'Union togolaise a la Fede
ration mondiale des associations pour Ies Nations 
Unies, Geneve. 

9. Les Natural Rulers of Togoland du Togo 
sous tutelle britannique. 

10. Le Gouverneur du Togo sous tutelle fran
<;aise, Lome. 

1 Rec;u a Lake Success, le 24 septembre 1948. 
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11. The Unite Togolaise, Lome, Togoland 
under French Trusteeship. 

12. The Gold Coast Press. 

11. L'Unite togolaise, Lome, Togo sous tutelle 
f raw;;aise. · 

12. La presse de la Cote-de-l'Or. 

DOCUMENT T /PET.9 /1 

Petition from the Nauruan Council of 
Chiefs concerning Nauru 1 

[Original text: English] 

Copy 

Australian Mission to the United Nations 
4510 Empire State Building 

New York 1, N.Y. 
· Cable address 

Austunat, New York 
Telephone 

LOngacre 5-5050 
4 January 19492 

The Minister in Charge of the Australian 
Mission to the United Nations presents his com
pliments to the Secretary-General of the United 
Nations and has the honour to forward·herewith 
a petition from the Council of Chiefs, Nauru, 
requesting that a representative from the United 
Nations visit Nauru to enquire into and discuss 
the administration of the island. 

This petition was received by the Australian 
Department of External Territories in time, under 
the provision of rule 86 of rules of procedure 
of the Trusteeship Council, for it to be placed 
on the agenda of the next session of that Council. 
The Secretary-General, 
United Nations, 
Lake Success, N. Y. 

Copy 

NAURU DoMANEAB 

Nauru Central Pacific 
20 August 1948 

Right Honourable the President, 
United Nations Trusteeship Council 
United Nations Organisation 
Lake Success, New York 
United States of America 

PETITION FOR A UNITED NATIONS REPRESENTA

TIVE TO VISIT NAURU 

Sir, 
The N auruans, through their representative 

body the Council of Chiefs, beg leave to submit 
the following petition. This petition should have 
been submitted in September 1947, when the 
Administrator of Nauru was at Lake Success 
attending the meeting of the United Nations 
Organization General Assembly, in the capacity 
of adviser in matters affecting Nauru to Aus
tralia's Minister for External Affairs, Dr. A. V. 
Evatt; but it was not possible to do so, as we 
were not informed of his attendance at the meet
ing, and for this reason, the forwarding of this 
petition has been delayed. 

1 This communication was transmitted to the Secretary
General by the Minister in Charge of the Australian 
Mission to the United Nations. 

2 Received at Lake Success on 5 January 1949. 

Petition du Nauruan Council .of C.hiefs 
(Conseil des chefs de Nauru) con· 
cernant Ie Nauru1 

[Texte original en anglais] 

Co pie 

Australian Mission to the United Nations 
4510 Empire State Building 

New York 1, N.-Y. 

Adresse telegraphique: Austunat, New York 

Telephone: LOngacre 5-5050 
Le 4 janvier 19492 

Le Ministre charge de Ia Mission australienne 
aupres de !'Organisation des Nations Unies a 
l'honneur de presenter ses respects au Secretaire 
general de !'Organisation des Nations Unies et 
de lui transmettre ci-jointe une petition emanant 
du Conseil des Chefs de Nauru et demandant 
qu'un representant des Nations Unies se rende a 
Nauru pour etudier et discuter !'administration 
de l'ile. 

Cette petition a ete re<;ue par le Ministere aus
tralien des territoires exterieurs, en temps voulu, 
selon les dispositions de !'article 86 du reglement 
interieur du Conseil de tutelle, pour figurer a 
l'ordre du jour de la prochaine session du Conseil. 

Monsieur le S ecretaire general 
de !'Organisation des Nations Unies, 
Lake Success, N.-Y. 

Co pie 

NAuRu DoMANEAB 

Monsieur le President 

Nauru, Pacifique central, 
Le 20 aout 1948 

du Conseil de tutelle des Nations Unies 
Organisation des Nations Unies 
Lake Success, New-York 
Etats-Unis d'Amerique 

PETITION EN VUE DE L'ENVOI D'UN REPRESEN

TANT DES NATIONS UNIES A NAURU 

Monsieur le President, 
Les habitants de Nauru, par l'intermediaire de 

leur corps representatif, le Conseil des chefs, ont 
l'honneur de vous soumettre la petition ci-apres. 
Cette petition aurait du etre presentee en sep
tembre 1947, car l'Administrateur de Nauru se 
trouvait alors a Lake Success ou il assistait aux 
seances de 1' Assemblee generale de !'Organisation 
des Nations Unies en tant que conseiller du 
Ministre australien des affaires exterieures, 
M. A. V. Evatt, pour les questions relatives a 
Nauru. Mais, comme nous n'avons pas ete in
formes de sa presence a l'Assemblee, nous 
n'avons pu envoyer cette petition dont la trans
mission s'est, ainsi, trouvee retardee. 

1 Cette communication a ete transmise au Secn\taire 
general par le Ministre charge de la Mission australienne 
aupres de !'Organisation des Nations Unies. 

2 Re\;u a Lake Success, le 5 janvier 1949. 
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It is here proposed to make known to mem
bers of the Council, that when the island was first 
~an dated to Australia by the League of Nations, 
m 1919, we, the Nauruans, were promised four 
years later, by our first Administrator under the 
Mandatory System, that we would be educated in 
order to equip ourselves to participate in the 
administration of our own affairs. Despite the 
progress that we have made during the last 
twenty-five years, and the interest which we have 
acquired in the management of our own affairs, 
we still have no voice or say in the formulation 
of the general administrative policy of our island. 

As an instance of this, we have on several 
occasions approached His Honour the Adminis
trator requesting some share in the control of the 
finances of the administration of the island. On 
each occasion, we have been told that such a thing 
does not come within our province. 

We cannot see why we should not p;rticipate 
in this matter since all the revenue of the Admin
istration is derived either directly or indirectly 
from the resources of the island. We feel that 
beit;g the indigenous people thereof, we should be 
entitled to some say in the use of it. 

This -matter is only one amongst many about 
which we are very much concerned. We feel that 
it is the first and most necessary step towards 
improving the general conditions on the island. 

The period of twenty-five years, during which 
this island has been under Australian Mandate, 
may appear too short for a people to absorb suffi
cient knowledge to be able to participate in the 
administration of their own affairs. This conten
tion may apply in certain large communities, but 
here in Nauru, where the population is so small 
and where there is compulsory education and a 
high degree of literacy, a great deal could be 
accomplished in twenty-five years. 

The Council of Chiefs therefore, petitions for 
a representative from the U.N.O. to visit Nauru 
to fully enquire into and to discuss the adminis
tration of the island with the view to Nauruans 
taking some share of administrative responsibility. 

Respectfully submitted, 

[Stamp] 

(Signed) T. DETUDAMO 
Head Chief of Nauru 

Passed by the Council of Chiefs 
Nauru, 18.8.48. 
(Initialled) (illeg.) 

For and on behalf of the Nauman people repre
sented by the undersigned Chiefs-Members of 
the N auruan Council of Chiefs. 
P. BIMINITA 
Chief of Denigomodu 
(illegible) 
Chief of Nibog 
KAPUA 
Chief of Beiji 
DENEA 
Chief of Anetan 
(illegible) 
Chief of Uaboe 

IKOMA 
Chief of Aiwo 

A. KuBoR 
Chief of Yarren 

J. CREMIA 
Chief of M eneng 

Eo BOB 

Chief of Buada 
CAMENER DE RoBURT 

Chief of Boe 

Nous voudrions 1c1 faire savoir aux membres 
du Conseil que, l'ile ayant ete placee par la 
Societe des Nations sous mandat de l'Australie 
en 1919, notre premier Administrateur sous le 
regime du Mandat nous a promis, quatre ans 
plus tard, que nous, habitants de Nauru rece
vrions une formation qui nous permette de 
devenir aptes a participer a !'administration de 
nos propres affaires. Malgre les progres que nous 
avons faits depuis vingt~cinq ans et !'interet que 
nous avons pris a !'administration de nos affaires, 
nous ne participons toujours pas a !'elaboration 
de Ia politique administrative generale de notre 
ile. 

A titre d'exemple, nous avons a plusieurs re
prises demande a Son Excellence 1' Administrateur 
de participer dans une certaine mesure au con
trole des finances de !'administration de l'ile. 
Chaque fois on nous a repondu que cela n'etait 
pas de notre domaine. 

Nous ne comprenons pas pourquoi nous n'avons 
pas a prendre part a ce controle, puisque tout 
Ie revenu de !'administration derive directement 
ou indirectement des ressources de l'ile. N ous 
estimons qu'en tant que population indigene de 
l'ile, nous devrions avoir le droit d'exprimer notre 
opinion sur !'utilisation de ce revenu. 

Ce n'est Ia qu'une des nombreuses questions 
qui nous preoccupent. Cette participation au con
trole des finances n'est, a nos yeux, que la pre
miere mesure et celle qui s'impose Ie plus, si l'on 
veut ameliorer les conditions generales qui pre
valent dans I'ile. 

Les vingt-cinq ans durant Iesquels notre ile a 
ete sous mandat de l'Australie paraitront, peut
etre, trap courts pour avoir permis a un peuple 
d'acquerir les connaissances qui l'habilitent a par
ticiper a !'administration de ses affaires. C'est Ia 
un argument qui pourrait etre valable pour 
certaines grandes communautes, mais a Nauru, 
ou la population est si peu nombreuse, ou !'ins
truction est obligatoire et le niveau eleve, on a pu 
faire beaucoup en vingt-cinq ans. 

Le Conseil des chefs sollicite done !'envoi a 
Nauru d'un representant de !'Organisation des 
Nations Unies charge de mener une enquete 
approfondie sur !'administration de l'ile et d'en 
discuter Ies modalites, en vue de permettre aux 
habitants de Nauru de participer dans une cer
taine mesure aux fonctions administratives. 

Veuillez agreer, etc. 

Cachet 

(Signe) T. DETUDAMO 
Grand chef de Nauru 

Adopte par le Conseil des chefs de Nauru, 
Ie 18 aout 1948 
(initiales) (illisibles) 

Au nom du peuple de Nauru, represente par 
les chefs soussignes, membres du Conseil des 
Chefs de Nauru 
P. Bn.nNITA 
(Chef de Denigomodu) 
. . . ( illisible) 
(Chef de Nibog) 
KAPUA 
(Chef de Beiji) 
DENEA 
(Chef de Anetan) 
. . . ( illisible) 
(Chef de Uaboe) 

IKOMA 
(Chef de Aiwo) 

A. KuBoR 
(Chef de Y arren) 

J. CREMIA 
(Chef de M eneng) . 

EoBoB 
(Chef de Buada) 

CAMENER DE ROBUR"r 
(Chef de Boe) 



376 

DOCUMENT T/PET./GENERAL 20 

Petition from St. Joan's International 
Social and Political Alliance 

[Original text: English] 

True copy 

ST. JoAN's INTERNATIONAL SociAL 
AND POLITICAL ALLIANCE 

(non-party) 
55, Berners Street 

London, W. 1. 
England 

21 December 19481 

Ref: 1501-2-6/ AA/B.IV.8.2 
Sir, 

St Joan's International Social and Political 
Alliance once more expresses its satisfaction at 
the resolution adopted by the Trusteeship Council 
on July 7th 1948, and in particular at the decision 
of the Trusteeship Council to bring the problem 
of child marriage and compulsory marriage "to 
the attention of the first visiting mission to be 
sent to the Trust Territory of the Cameroons 
under British administration" (T/189). 

The Alliance begs that enquiries as to these 
customs be specifically included in the terms of 
reference of all visiting missions to Trust 
Territories. 

I am, Sir, 

' 

Your Obedient Servant, 

(Signed) Vera Laughton MATHEWS 
President 

The Secretary-General 
Department of Trusteeship and Information 

from Non-Self-Governing Territories 
United Nations, Lake Success, New .York 

1 Received at Lake Success on 13 January 1949. 

Petition de I' Alliance internationale so· 
ciale et politique de Sainte Jeanne 
d'Arc 

[Texte original en anglais] 

Copie conforme 

ALLIANCE INTERNATIONALE, SOCIALE ET POLI
TIQUE DE SAINTE JEANNE D'ARc 

(sans appartenance a un parti) 

Ref.: 1501/2-6jAA/B.IV.8.2 

55, Berners Street 
London, W.1 

England 
21 decembre 19481 

Monsieur le Secretaire general adjoint, 

L'alliance internationale, sociale et politique de 
Sainte Jeanne d'Arc exprime une fois de plus sa 
satisfaction pour la resolution adoptee le 7 juillet 
1948 par le Conseil de tutelle et en particulier 
pour la decision prise par le Conseil de tutelle de 
porter le probleme du mariage des enfants et 
du mariage force "a !'attention de la premiere 
mission de visite qui sera envoyee dans le Terri
toire sous tutelle du Cameroun sous administra
tion britannique" (T /189). 

L' Alliance a l'honneur de vous demander que 
le mandat de toutes les missions de visite qui 
seront envoyees dans les Territoires sous tutelle, 
comporte expressement des enquetes relatives a 
ces coutumes. 

Je vous prie d'agreer, Monsieur le Secretaire 
general adjoint, les assurances de rna haute 
consideration. 

(Signe) Vera Laughton MATHEWS 
Presidente 

Monsieur le S ecretaire general adjoint 
charge du Departement de la tutelle 
et des renseignements provenant des 
territoires non autonomes, 
Nations Unies, Lake Success, New-York 

1 Re<;ue aux Nations Unies, le 13 janvier 1949. 
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